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PRÉFACE SUR LE LIVRE DE JOSUÉ. 

J o s n é Hit d ' a b o r d a p p e l é O s é e , c e qui s ignif ie S a u v e u r . MoISe lui d o n n a le 
nom d e J o s u é ou d e Dieu-Sauveur, p e u t - ê t r e à l 'occas ion d e la v ic to i re q u ' i l 
r e m p o r t a s u r A m a l e c , ou , se lon d ' a n t r e s , à son r e t o u r dit v o y a g e qu ' i l l i t a v e c 
Caleb e t les a u t r e s d é p u t é s p o u r e x p l o r e r la t e r r e p r o m i s e . 

Tl s ' é t a i t a t t a c h é à M o ï s e à la so r t i e d ' E g y p t e , e t il l ' avai t p a r t o u t a c c o m p a -
g n é , se fa isant g lo i re d ' ê t r e son s e r v i t e u r . « C ' é t a i t , d i t l ' h i s to r ien J o s è p h e . u n 
n o m m e s i p r u d e n t . si é loquent . , si s a g e d a n s les c o n s e i l s , si h a r d i d a n s f e x é c u -
t ion et si c a p a b l e d e d i r i ge r éga lemen t les a f fa i res c iv i les et m i l i t a i r e s , q u ' I s -
r aë l n ' a j a m a i s d e p u i s r e n c o n t r é un chef aussi p r o p r e à c o n d u i r e ses a n n é e s e t 
à g o u v e r n e r ses t r i bus . » 

C 'é ta i t u n e r u d e tâche q u e d e s u c c é d e r à u n h o m m e c o m m e Moïse , f .a g é n é -
ra t ion nouvel le , f o r m é e à 1 éco le d u lég is la teur , valait m i e u x q u e la g é n é r a t i o n 
a n c i e n n e qui s ' é t a i t d é g r a d é e d a n s la s e r v i t u d e d ' E g y p t e . M a i s il fallait une 
m a i n f e r m e p o u r la c o n t e n i r . 

J o s u é a v a i t p o u r miss ion d ' e x é c u t e r les a n a t h è m e s d iv ins p o r t é s c o n t r e les 
Cl iananéens . Ces peup les a v a i e n t i r r i t é le Ciel p a r l e u r s a b o m i n a t i o n s . Il é ta i t à 
c r a i n d r e q u e le c o n t a c t d e n a t i o n s aussi soui l lées n e c o r r o m p î t les I s raé l i t es 
e u x - m ê m e s . Les s c è n e s d e c a r n a g e e t d e des t ruc t ion don t i ls d e v a i e n t ê t r e les 
a u t e u r s p o u v a i e n t j e t e r lo t roub le d a n s leurs r a n g s e t y p r o v o q u e r u n e su rexc i -
tat ion funes t e à la d isc ipl ine e l l e -même. 

; I .c c a r a c t è r e é levé du chef a su c o n j u r e r t o u s c e s d a n g e r s . R e c o n n a i s s a n t qu ' i l 
n ' e s t q u e l ' i n s t r u m e n t d e D i e u , il n e s 'enorguei l l i t pa s d e s e s v ic to i re s . 11 fai t 
p a r t o u t ressortir a v e c é c l a t la m a i n p u i s s a n t e qui le d i r i ge e t le p r o t è g e . et s a 
g r a n d e u r d ' à m e . j o i n t e à une pi é t é aussi éc la i r ée q u e s i n c è r e , le fait, t r i o m p h e r 
d e t o u t e s les diff icul tés . 

Son l ivre , q u ' o n p e u t appe l e r le livre de la conquête, s e divise en q u a t r e p a r -
t ies : 

La p r e m i è r e est u n pro logue q u i c o m p r e n d les deux p r c m i e r s ' c h a p i t r e s . D a n s 
c e p r o l o g u e . J o s u é o r d o n n e a u p e u p l e d e s e p r é p a r e r a pas se r le J o u r d a i n . 11 
e x h o r t e les t r i b u s o r i en t a l e s à m a r c h e r à l a t e te d o l e u r s f r è r e s , el . i l c i ivoic des 
e sp ions à J é r i c h o p o u r r e c o n n a î t r e la vi l le ( chap . i - n ) . 

D a n s la s e c o n d e p a r t i e , J o s u é d é c r i t la c o n q u ê t e du p a y s d e C h o u a n . A p r è s 
avo i r pas sé m i r a c u l e u s e m e n t le J o u r d a i n , et avo i r d r e s s e à ( îa lgala un m o n u -
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m e n t p o u r p e r p é t u e r l e s o u v e n i r d e c e p r o d i g e . J o s u é o r d o n n e a u x I s r a é l i t e s de 
s e c i r c o n c i r e e t d e f a i r e l a P à q u e . Il a t t a q u e e n s u i t e J é r i c h o d o n t l e S e i g n e u r 
r e n v e r s e l e s m u r a i l l e s , e t . a p r è s a v o i r eu u n é c h e c s o u s H a ï , I s r a ë l s ' e m p a r e 
é g a l e m e n t d e c e t t e v i l l e . 

C e s s u c c è s a m è n e n t l ' a l l i a n c e d e s G a b a o n i t e s e t p r o v o q u e n t l a c o a l i t i o n d ' A -
d o n i s é d e c h , r o i d e J é r u s a l e m , q u i s e l i g u e a v e c q u a t r e a u t r e s r o i s p o u r f a i r e 
l e s i è g e d e G a b a o n . J o s u é m a r c h e à l a d é l i v r a n c e (le c e t t e v i l l e , e t c ' e s t a lors 
q u ' i l a r r ê t e le solei l p o u r e x t e r m i n e r p lus c o m p l è t e m e n t , l e s e n n e m i s . 

L e s r o i s d u N o r a s e c o a l i s e n t a v e c J a b i n , r o i d ' A s o r , e t a p p e l l e n t à l e u r 
s e c o u r s les n a t i o n s d e l ' E s t e t d e l ' O u e s t , m a i s i l s s o n t d é f a i t s a u x e a u x d e M é -
r o m . J o s u é e x t e r m i n e t o u s l e s G h a n a n é e n s q u i t o m b e n t e n t r e s e s m a i n s , e t n o u s 
d o n n e l a l i s t e d e t o u s les ro is q u ' i l a v a i n c u s . I ls é t a i e n t a u n o m b r e d e t r e n t e e t 
u n . C ' e s t p a r c e b u l l e t i n g l o r i e u x q u ' i l r é s u m e s e s c o n q u ê t e s ( c h a p . m - x i i ) . 

D a n s l a t r o i s i è m e p a r t i e , J o s u é e x p o s e l e p a r t a g e q u ' i l l i t d u p a y s qu ' i l vena i t 
d e c o n q u é r i r . 

L e s t r i b u s d e R u b c n e t d e G a d , e t l a d e m i - t r i b u d e M a n a s s é a v a i t d é j à r eçu 
l e u r p a r t a g e à l ' O r i e n t d u J o u r d a i n . L a t r i b u d e L é v i n e d e v a i t p o i n t a v o i r do 
t e r r e s ; il n e r e s t a i t d o n c p l u s q u ' à f a i r e l a p a r t d e n e u f t r i b u s , e t d e l ' a u t r e 
m o i t i é d e M a n a s s é . 

G a l e b d e m a n d a H é b r o n p o u r s a p a r t e t l ' o b t i n t . 
L e s o r t d é s i g n a e n s u i t e l a p o r t i o n d e t e r r i t o i r e q u i a p p a r t i e n d r a i t à l a t r ibu 

d e J u d a , à c e l l e d ' E p h r a ï m , a l a d e m i - t r i b u d e M a n a s s é e t à c e l l e d e B e n j a -
m i n , d e S i m é o n , d e Z a b u l o n , d ' I s s a c h a r , d ' A s e r , d e N e p h t h a l i e t d e D a n . 

L e s I s r a é l i t e s d o n n è r e n t à J o s u é l a v i l l e d e T h a n i n a t h - S e r a a , d a n s l a t r ibu 
d ' E p h r a ï m . II d é s i g n a l e s v i l l e s d e r e f u g e e t l e s v i l l e s l é v i t i q u e s , e t il r e n v o y a 
l e s t r i b u s o r i e n t a l e s a u d e l à d u J o u r d a i n ( c h a p . x m - x x i i ) . 

L a q u a t r i è m e p a r t i e e s t l ' é p i l o g u e de l ' o u v r a g e . J o s u é , d e v e n u v i e u x , a s -
s e m b l e u u e d e r n i è r e f o i s l e s t r i b u s d ' I s r a ë l , l e u r r a p p e l l e t o u s les b i en fa i t s 
q u ' e l l e s o n t r e ç u s de D i e u e t l e s e x h o r t e à o b s e r v e r s a lo i . Il l e u r f a i t renouve-
l e r l e u r a l l i a n c e a v e c l e S e i g n e u r , e t s ' e f f o r c e d e les p r é m u n i r c o n t r e l e s e r r e u r s 
d e s a u t r e s n a t i o n s ' c h a p . x x i i - x x i v ) . 

O n v o i t q u e le p l a n de c e l i v r e e s t s i m p l e e t n a t u r e l . L e s t y l e e n e s t a n t i q u e 
e t d ' u n e g r a n d e p u r e t é . L e s d i s c o u r s d e G a l e b , l e s p a r o l e s d e P h i n é è s , ce l l e s de 
J o s u é l u i - m ê m e r a p p o r t é e s t e x t u e l l e m e n t , l e d é t a i l a e s c i r c o n s t a n c e s d e l a g u e r r e 
d e s I s r a é l i t e s a v e c l e s C h a n a n é e n s ; l e s n o m s p r o p r e s d e s r o i s , d e s p r i n c e s e t d e s 
a u t r e s p e r s o n n e s ; l a s i t u a t i o n e t l a p a r t i c u l a r i t é d e s l i e u x ; l e s d é n o m b r e m e n t s , 
l e s p a r t a g e s d e t e r r e s , e t u n e m u l t i t u d e d ' a u t r e s f a i t s r a c o n t é s d a n s c e l i v r e , 
p r o u v e n t , d i t l ' a b b é G l a i r e , q u ' i l n e p e u t v e n i r q u e d e J o s u é q u i v i v a i t d a n s le 
t e m p s m ê m e q u e ces c h o s e s s e p a s s a i e n t , q u i a v a i t f a i t l u i - m ô m e l e p a r t a g e de la 
t e r r e p r o m i s e , q u i a v a i t l i v r é c e s b a t a i l l e s a u x r o i s d e s G h a n a n é e n s , c o n q u i s , 
l e u r p a y s e t p r i s l e u r s v i l l e s . 

A u s s i l a S y n a g o g u e e t l ' E g l i s e l e lu i o n t - e l l e s t o u j o u r s a t t r i b u é . 
S e u l e m e n t i l e s t m a n i f e s t e q u ' e n p a s s a n t p a r l e s m a i n s d e s c o p i s t e s , c e l i v r e 

a s u b i q u e l q u e s r e t o u c h e s e t q u e l q u e s a d d i t i o n s . 
L e s r e t o u c h e s p o r t e n t s u r d e s n o m s d e v i l l e s , c o m m e C h a b u l , G a l i l é e , L u z a , 

J e c t e l , q u i p a r a i s s e n t ê t r e d ' u n e é p o q u e p o s t é r i e u r e , e t q u ' o n a u r a i t s u b s t i t u é s 
a u x n o m s a n c i e n s p o u r s e f a i r e m i e u x c o m p r e n d r e d e s J u i f s q u i o n t v é c u a p r è s 
l a c o n q u ê t e . 

L e s a d d i t i o n s c o m p r e n n e n t l ' h i s t o i r e d e l a c o n q u ê t e d e L é s e m p a r les e n f a n t s 
d e D a n , e t s u r l e m a r i a g e d ' A x a a v e c O t h o n i e l q u i n ' e u t l ieu q u e s o u s l e g o u -
v e r n e m e n t d e s J u g e s . 

C e l i v r e s e t e r m i n e p a r l a m o r t d o J o s u é , c o m m e le Deuièronome s e t e r m i n e 
p a r c e l l e d e M o ï s e . 

C e t t e a d d i t i o n n ' e s t p l u s d u m ê m e s t y l e q u e l e c o r p s d e l ' o u v r a g e , e t l e chan-
g e m e n t d ' a u t e u r ne s e r t q u ' à f a i r e r e s s o r t i r , d ' u n e m a n i è r e p l u s s e n s i b l e , l ' a u -
t h e n t i c i t é d e s c h a p i t r e s q u i p r é c è d e n t . 

L e s a u t r e s a d d i t i o n s , s e d é t a c h a n t f a c i l e m e n t d u c o r p s d u r é c i t , n ' i n f i r m e n t 
n o n p l u s e n r i e n l a v a l e u r h i s t o r i q u e d e s f a i t s q u i y s o n t r a p p o r t é s . 

L ' a u t e u r d e l'Ecclésiastique c i t e J o s u é parmi* l e s é c r i v a i n s i n s p i r é s {Ecc l i - , 
X L V 4 , 1 ) ; s a i n t P a u l " (Hébr . , X I , 3 0 - 3 4 , e t X I I I , 5 ) , e t sa in t . J a c q u e s ( I I , 
2?;; lu i r e n d e n t , h o m m a g e a u m ê m e t i t r e . 

J O S U É . 

C U A P X T K E P R E M I E R . 

•To*uó p r e n d p o s s e s s i o n d u c o m m a n d e m e n t e t r a p p e l l e a u x 

t i n b u s o r i e n t a l e s l e u r s e n g a g e m e n t s . 

i ^ S r Ï Â S S J e ^ S ? d e F t V S e ^ ' l e u r d u .Sei" 
fils de N u n , 

servi Domini, u t lòquere tu r"Dominus 
ml Josue fìlium Nun, minis l rum Moysi, 
e t diceret ei : 

2. Moyses meus s e r v u s mor tuus e s t ; 
s u r g e , e t traosi Jordanero i s tum l u , et 
omni* populus tecum, in te r ram, quam 
ego dabo filiis I s rae l . 

3 . a Omnem Iocum quem calcaverit, 
vestigi um pedis ves t r i , vobis t radam 
sicut locutus suro Moysi. [a DeuS. i l . 
2*.J 

.•'<• A deser to et Libano usque ad flu-
vium maguum E u p h r a t e n , omnis terra 
Hethieorura usque ad mare magnum 
cont ra solis occasam erit te rminus t e -
s t e r . 

5. Nullus puterit vobis res i s te re cunc-
tis d iebus vita; l u « ; a sicut. fui cum 
Moyse , ita ero t e c u m : non d imi i t am, 
ncc j lerel inquam l e . [ a Infr. 3 . 7 . lìebr. 

6. Confor ta re , et eslo r o b u s t u s ; tu 
enim sor te d ivides popolo huic t e r ram. 
p r o qua j u r a v i pa l r ibus s u i s , ut t rade-
rem eam ìl l is . (a Deut.31.7.23. III. Rea. 
2 . 2 . ) 

CAP. I . — 4. A deterrò et Libano. Le« limito» de l-i Terr* saintA fiuwnt an -A.,! T -I 
» l ' es t , l 'Buphra te , au s u d , 1» désert de » . " « " . i l S S f e S g Ö " ' 

0 , t 3 S a i ™ P l " ü » • » f a i l 'Application do eoa pan,Ics -Quo volro t r a d n - i l . soit exempte d ' a r a r l e . ; sovo2 contenta do ce Suo vous avo» 

" T r T T S " " * ' " » ~ " " ¿ M M P « poin«|Hrtr . ' , S B ? « « « » m u t u a . Josué doit m dalia l a u m Promis» et v l'air,-

gneur , " le Se igneur par la à J o s u é , 
minis t re d e Moïse , e l il lui d i t : 

2 . Moïse , mon servi teur , e s t m o r t ; a l l e z , e t 
passe« co J o u r d a i n , vous e t toul 1« peuple ,,ni. 
j avec v o u s , pour en t r e r dans la ter re crue j e 
donnera i aux entants d ' I s raë l . 

3 . P a r t o u t o ù vous aurez mis le p i ed , j e vous 
l ivrerai ce k e u - l i , selon q u e j e l 'ai d i t à Moïse. 

4 . Vos limites se ron t depu i s le d i s e r t e l le 
Liban jusqu au g r a n d fleuve d 'EupHratc , vous 
/ m w e r a tout l e p a y s d e s Héthéens j u s q u ' à l a 
Orande-Mer , qui r ega rde le soleil couchan t . 

5. Nul ne pourra vous résis ter ni â mon peu-
p le , tant q u e vous vivre*, j e serai a v e c v o u s 
comme j ai é té avec Moïse ; j e ne vous laisserai 
po in t , j e ne vous abandonnera i point . 

6. Soyez ferme e t cou rageux ; ca r vous par ta -
gerez à tou l ce peup le , a u sor t , l a tore q u e i'ai 
promis avec se rmen t à leurs pères de leur d o n -

recommandé d'être fermo ot courageux, 
l ion <|Uo Jésus-Christ nous fait pour a. 
charrue e t qui rogatile derrière, n'est pi urer notre saint. Celui , difciV'c 

i propra au royanme .les d e u x <L 

h recomiaanda-

-, IX . 621." 

CAP. I - 1 li, fimmat posi W « iloysi. Post l'iinobrein scilicet . ¡ „ luotum m i 
tows t r i bu t a dies tcnui t ; Deut. , cap . 31, n. S . Sal ianus l„,„en id c o u t i g i s s e S S m ' a T 
h u c j u s t a persolvcrentur « o s i . quia ex t u r a videretur coleriias iudieai i cui ìh-uV. i r " i m a 
d ie rummora . - Sci-ri Comi/l i . Puil Moses Bei sorvus , quia tota vita sua l)ìo servi r i -
" f n e i q u o S M S «ctioiies, s tudia e t cogilal ionos, ad iffius culli™ e t voluulatom oontulit -
M a a m m M o v t t - « a i ramil i» Mosis p r epos t i l a f u e r a t , qu i in sacria n i i X s ilii . T i . , 
j ^ n u n q u a m a b iilius latore discodeb'at, , ' , ,„„„ ejua o b ^ v a n s n S S f u f q » j A i S 

U * M : " " " " " ' " c u m Ì U ° ' n 1 W » c o « s I r a t o » , Vide dieta Dent., 

I. A ¿tarati[Libano Describit dnes te rne promissie, do quihus vido dieta DOIK 1 7 _ 
ff«"'T"»'4i per Hethaios «nnics soplemChaianteoru u 0 T 4 e s i n i i l L t „ , 

S f t É S t e m à A tei»«R Hot taorum.ment io li, , u „ d i l i . . , u t p o i S " K. .TÌi... S " 8 5 U o h r i " fcrmidareut . Inc. lobant enim l lethan Hobron e t n e i n a 1 « « 
in quibns Enacun j f e a n t u m postoritas e l rolionire vcrsab .n t . i r , ut patet Xom. , U S 
quc^animandus foit A i el populus, ni etiom fortissimos Hethieos so o p e r a r e posse m k i i d . -

5. Xuìlus poltri! volta rejtilere. Ita resisterò ut victoriam fora i . _ Sicut tuie Marne. 

Z T v S T u ^ S « ¡ " a 0 1 T " ' 0 0 " V * . ' » » i " » ' » ' « » inferiore quo j am . , ' S ' m , Deut , 34, % dicltur : Bm iurrrxil ullrt ¡molato in Israel siati .Vote! ouen nosstl Dominili foca ad faciem, de. -""•ics, ÌKC™ 



2 P R É F A C E S U R L E L I V R E D E J O S U É . 

m e n t p o u r p e r p é t u e r l e s o u v e n i r d e c e p r o d i g e . J o s u é o r d o n n e a u x I s r a é l i t e s d e 
s e c i r c o n c i r e e t d e f a i r e l a P à q u e . I l a t t a q u e e n s u i t e J é r i c h o d o n t l e S e i g n e u r 
r e n v e r s e l e s m u r a i l l e s , e t . a p r è s a v o i r e u u n é c h e c s o u s H a ï , I s r a ë l s ' e m p a r e 
é g a l e m e n t d e c e t t e v i l l e . 

C e s s u c c è s a m è n e n t l ' a l l i a n c e d e s G a b a o n i t e s e t p r o v o q u e n t l a c o a l i t i o n d ' A -
d o n i s é d e c h , r o i d e J é r u s a l e m , q u i s e l i g u e a v e c q u a t r e a u t r e s r o i s p o u r f a i r e 
l e s i è g e d e G a b a o n . J o s u é m a r c h e à l a d é l i v r a n c e ( le c e t t e v i l l e , e t c ' e s t a l o r s 
q u ' i l a r r ê t e le so l e i l p o u r e x t e r m i n e r p l u s c o m p l è t e m e n t , l e s e n n e m i s . 

L e s r o i s d u N o r a s e c o a l i s e n t a v e c J a b i n , r o i d ' A s o r , e t a p p e l l e n t à l e u r 
s e c o u r s l e s n a t i o n s d e l ' E s t e t d e l ' O u e s t , m a i s i l s s o n t d é f a i t s a u x e a u x d e M é -
r o m . J o s u é e x t e r m i n e t o u s l e s G h a n a n é e n s q u i t o m b e n t e n t r e s e s m a i n s , e t n o u s 
d o n n e l a l i s t e d e t o u s l e s r o i s q u ' i l a v a i n c u s . I l s é t a i e n t a u n o m b r e d e t r e n t e e t 
u n . C ' e s t p a r c e b u l l e t i n g l o r i e u x q u ' i l r é s u m e s e s c o n q u ê t e s ( c h a p . m - x i i ) . 

D a n s l a t r o i s i è m e p a r t i e , J o s u é e x p o s e l e p a r t a g e q u ' i l l i t d u p a y s q u ' i l v e n a i t 
d e c o n q u é r i r . 

L e s t r i b u s d e R u b c n e t d e G a d , e t l a d e m i - t r i b u d e M a n a s s é a v a i t d é j à r e ç u 
l e u r p a r t a g e à l ' O r i e n t d u J o u r d a i n . L a t r i b u d e L é v i n e d e v a i t p o i n t a v o i r d o 
t e r r e s ; il n e r e s t a i t d o n c p l u s q u ' à f a i r e l a p a r t d e n e u f t r i b u s , e t d e l ' a u t r e 
m o i t i é d e M a n a s s é . 

G a l e b d e m a n d a H é b r o n p o u r s a p a r t e t l ' o b t i n t . 
L e s o r t d é s i g n a e n s u i t e l a p o r t i o n d e t e r r i t o i r e q u i a p p a r t i e n d r a i t à l a t r i b u 

d e J u d a , à c e l l e d ' E p h r a ï m , a l a d e m i - t r i b u d e M a n a s s é e t à c e l l e d e B e n j a -
m i n , d e S i m é o n , d e Z a b u l o n , d ' I s â a c h a r , d ' A s e r , d e N e p h t h a l i e t d e D a n . 

L e s I s r a é l i t e s d o n n è r e n t à J o s u é l a v i l l e d e T h a n i n a t h - S e r a a , d a n s l a t r i b u 
d ' E p h r a ï m . II d é s i g n a l e s v i l l e s d e r e f u g e e t l e s v i l l e s l é v i t i q u e s , e t il r e n v o y a 
l e s t r i b u s o r i e n t a l e s a u d e l à d u J o u r d a i n ( c h a p . x m - x x i i ) . 

L a q u a t r i è m e p a r t i e e s t l ' é p i l o g u e d e l ' o u v r a g e . J o s u é , d e v e n u v i e u x , a s -
s e m b l e u u e d e r n i è r e f o i s l e s t r i b u s d ' I s r a ë l , l e u r r a p p e l l e t o u s l e s b i e n f a i t s 
q u ' e l l e s o n t r e ç u s d e D i e u e t l e s e x h o r t e à o b s e r v e r s a l o i . I l l e u r f a i t renouve-
l e r l e u r a l l i a n c e a v e c l e S e i g n e u r , e t s ' e f f o r c e d e l e s p r é m u n i r c o n t r e l e s e r r e u r s 
d e s a u t r e s n a t i o n s ' c h a p . XXII -XXIV) . 

O n v o i t q u e le p l a n d e c e l i v r e e s t s i m p l e e t n a t u r e l . L e s t y l e e n e s t a n t i q u e 
e t d ' u n e g r a n d e p u r e t é . L e s d i s c o u r s d e G a l e b , l e s p a r o l e s d e P h i n é è s , c e l l e s d e 
J o s u é l u i - m ê m e r a p p o r t é e s t e x t u e l l e m e n t , l e d é t a i l a e s c i r c o n s t a n c e s d e l a g u e r r e 
d e s I s r a é l i t e s a v e c l e s C h a n a n é e n s ; l e s n o m s p r o p r e s d e s r o i s , d e s p r i n c e s e t d e s 
a u t r e s p e r s o n n e s ; l a s i t u a t i o n e t l a p a r t i c u l a r i t é d e s l i e u x ; l e s d é n o m b r e m e n t s , 
l e s p a r t a g e s d e t e r r e s , e t u n e m u l t i t u d e d ' a u t r e s f a i t s r a c o n t é s d a n s c o l i v r e , 
p r o u v e n t , d i t l ' a b b é G l a i r e , q u ' i l n e p e u t v e n i r q u e d e J o s u é q u i v i v a i t d a n s le 
t e m p s m ê m e q u e c e s c h o s e s s e p a s s a i e n t , q u i a v a i t f a i t l u i - m ô m e l e p a r t a g e d e la 
t e r r e p r o m i s e , q u i a v a i t l i v r é c e s b a t a i l l e s a u x r o i s d e s G h a n a n é e n s , c o n q u i s , 
l e u r p a y s e t p r i s l e u r s v i l l e s . 

A u s s i l a S y n a g o g u e e t l ' E g l i s e l e l u i o n t - e l l e s t o u j o u r s a t t r i b u é . 
S e u l e m e n t i l e s t m a n i f e s t e q u ' e n p a s s a n t p a r l e s m a i n s d e s c o p i s t e s , c e l i v r e 

a s u b i q u e l q u e s r e t o u c h e s e t q u e l q u e s a d d i t i o n s . 
L e s r e t o u c h e s p o r t e n t s u r d e s n o m s d e v i l l e s , c o m m e C h a b u l , G a l i l é e , L u z a , 

J e c t e l , q u i p a r a i s s e n t ê t r e d ' u n e é p o q u e p o s t é r i e u r e , e t q u ' o n a u r a i t s u b s t i t u é s 
a u x n o m s a n c i e n s p o u r s e f a i r e m i e u x c o m p r e n d r e d e s J u i f s q u i o n t v é c u a p r è s 
l a c o n q u ê t e . 

L e s a d d i t i o n s c o m p r e n n e n t l ' h i s t o i r e d e l a c o n q u ê t e d e L é s e m p a r l e s e n f a n t s 
d e D a n , e t s u r l e m a r i a g e d ' A x a a v e c O t h o n i e l q u i n ' e u t l i e u q u e s o u s l e g o u -
v e r n e m e n t d e s J u g e s . 

C e l i v r e s e t e r m i n e p a r l a m o r t d o J o s u é , c o m m e le Deuièronome s e t e r m i n e 
p a r c e l l e d e M o ï s e . 

C e t t e a d d i t i o n n ' e s t p l u s d u m ê m e s t y l e q u e l e c o r p s d e l ' o u v r a g e , e t l e c h a n -
g e m e n t d ' a u t e u r n e s e r t q u ' à f a i r e r e s s o r t i r , d ' u n e m a n i è r e p l u s s e n s i b l e , l ' a u -
t h e n t i c i t é d e s c h a p i t r e s q u i p r é c è d e n t . 

L e s a u t r e s a d d i t i o n s , s e d é t a c h a n t f a c i l e m e n t d u c o r p s d u r é c i t , n ' i n f i r m e n t 
n o n p l u s e n r i e n l a v a l e u r h i s t o r i q u e d e s f a i t s q u i y s o n t r a p p o r t é s . 

L ' a u t e u r d e l'Ecclésiastique c i t e J o s u é p a r m i * l e s é c r i v a i n s i n s p i r é s ¡ E c c l i . . 
X L V 4 . I ) ; s a i n t P a u l " ( H é b r . , X I , 3 0 - 3 4 , e t X I I I , 5 ) , e t s a i n t . J a c q u e s ( I I , 
2?;; l u i r e n d e n t , h o m m a g e a u m ê m e t i t r e . 

J O S U É . 

C U A P X T K E P R E M I E R . 

• T o s u ó p r e n d p o s s e s s i o n d u c o m m a n d e m e n t e t r a p p e l l e a u x 

t i n b u s o r i e n t a l e s l e u r s e n g a g e m e n t « . 

i ^ S r Ï Â S S J e ^ S ? d e F t V S e ^ ' l e u r d u .Sei" 
fils d e N u n , 

servi Domin i , u t l ò q u e r e t u r " D o m i n u s 
a d J o s u e fìlium Nun, min i s t r imi Moys i , 
e t d i ce re t ei : 

2 . M o y s e s meus s e r v u s m o r t u u s e s t ; 
s u r g e , e t t r aos i Jo rdane ro i s t u m l u , et 
omni* p o p u l u s t e c u m , in t e r r a m , q u a m 
ego d a b o filiis I s r a e l . 

3 . a O m n e m Iocum quem calcaveri t , 
vest igi um p e d i s v e s t r i , v o b i s t r a d a m 
s icu t locu tus suro Moys i . [ a DeuS. i l . 
2*.J 

.•'<• A d e s e r t o et L i b a n o usque a d flu-
vium m a g u u m E u p h r a t e n , omnis t e r r a 
Hethieorura u s q u e a d mare m a e n u m 
c o n t r a so l i s o c c a s u m er i t t e r m i n u s t e -
s t e r . 

5 . Nu l lus puter i t v o b i s r e s i s t e r e cunc -
t is d i e b u s vi ta ; t u « ; a sicut. fui c u m 
M o y s e , ita ero t e c u m : n o n d i m i i t a m , 
n c c j l e r e l i n q u a m l e . [ a Infr. 3 . 7 . lìebr. 

6. C o n f o r t a r e , et es lo r o b u s t u s ; tu 
en im s o r t e d i v i d e s popo lo h u i c t e r r a m . 
p r o qua j u r a v i p a t r i b u s s u i s , u t t r a d e -
r e m eam ì l l i s . ( a Deut.31.7.23. III. Rea. 
2 . 2 . ] 

CAP. I . — 4. A deterrò et Libano. Le« limito» de l-i T e r r * sa in ta f iuwnt an -A. ,! T -I 
» l ' e s t , l ' B u p h r a t . , a u s u d , 1» deser l de » . " « " . i l S S f e S g Ö " ' 

0 , t 3 S a i ™ P l " ü » • » f a i l 'Application i o cos pan, los -
Quo vo l ro i r a J . t - i ] . soit exempte d 'avarie-: ; sovo2 con ten ta do c e Suo vous avo» 

" T r T T S " " * ' " » ~ " " ¿ M M P « po in« |Hr t r . ' , S B ? « 
W » , « W Ì I M Ì M . J o s u ä läoil m dons l a u m prorni jo « » f a i r , „„ , , , . . : 

g n e u r , " l e S e i g n e u r p a r l a à J o s u é , 
m i n i s t r e d e M o ï s e , e l il lu i d i t : 

2 . Moïse mon s e r v i t e u r , e s t m o r t ; a l l e z , e t 
p a s s e z co J o u r d a i n , v o u s e t toul 1« p e u p l e uni . 
j a v e c v o u s , p o u r e n t r e r d a n s la t e r r e crue j e 
d o n n e r a i a u x en t an t s d ' I s r a ë l . 

3 . P a r t o u t o ù v o u s a u r e z mi s le p i e d , j e v o u s 
l iv re ra i c e k e u - l i , se lon q u e j e l 'a i d i t à M o ï s e . 

4 . V o s l imi tes s e r o n t d e p u i s le d i s e r t e l le 
L iban j u s q u a u g r a n d fleuve d ' E u p K r a t c , vota 
Maldere: tout l e p a y s d e s Hé théens j u s q u ' à l a 
O r a n d e - M e r , qui r e g a r d e le sole i l c o u c h a n t . 

o . N u l n e p o u r r a v o u s r é s i s t e r ni â mon p e u -
p l e , t an t q u e vous v iv re* , j e se ra i a v e c v o u s 
c o m m e j ai é t é a v e c M o ï s e ; j e n e v o u s l a i s se ra i 
p o i n t , j e n e v o u s a b a n d o n n e r a i p o i n t . 

6 . Soyez f e r m e e t c o u r a g e u x ; c a r v o u s p a r t a -
g e r e z à t o u l c e p e u p l e , a u s o r t , l a tore q u e i'ai 
p r o m i s a v e c s e r m e n t à l e u r s p è r e s de l e u r d o n -

recommandé d 'ê t re f e rmo ot courageux , 
t iou <|Uo Jésus-Chr i s t uous fai t pou r a. 
c h a r r u e e t qui regarde der r iè re , n 'es t pi 

u r e r n o t r e saint . C e l u i , dLbtV.'c 
1 propra a u royanme des d e u x <L 

la r eeomioanda-

- , I X . 621." 

CAP. I - 1 a factum e*! posi M May,,-. p „ „ , fuoobrem sci l ice t e : u s luc tum o u i 
t o M - m g u i l a a i e s f e n u i t ; Deu t . , c a p . 31, n . S . S a i i a n u , t amea id c o u l i g i s s e S S m ' X . 
h u c j u s t a perso lvcren tur « o s i , quia ex t c x l u v ide re tu r c s l e r i l a s indioMi cu i i ,h . t»Vir " i m a 
. l t e r u m m o r a . - Seni Domila. Pui l Moses Bei s c r v u s , quia tota vi ta s u a l ) ìo s e r v i r i -
" » » » » q n a S M S «c t iones , s tud ia e t cog i t a l i onos , ad iffiits CDILUIM e t vo luu t a tom Mntul i t — 
M a a m m M o v t t - « a i f u m i l i » Mosi» p a m » tua f u e r a t , o u i in s a c r i s m i X i s ilii . T i . , 
& n . , n q , , a m a b illiua la tore discodebal , L n » e j u s o b ^ v a n s n S S f u f , ™ j A i S 

U * M : " " " " " ' " C " m Ì U ° ' n 1 W » c o MS t r a f o r a . Vide dieta Bea t . . 

4. A •l.uMel Libano Describit i n e s t e r r a p romiss ie , d o qu ihus vido dieta DeiK 1 7 _ 
2 5 , " f " r per Hethaios «nn.os s o p . e m C h a i a n t e o r u u 0 T 4 e s i n i i l L t „ , 
S f t É S t e m à A tei»«R H o t t a o r u m . m e n t i o 1, , u „ d itlos, u t p o t S " 
K. . T Ì i . . . S " 8 5 U o h r i " fo rmidareu t . Ineolubant enim Hothiei Hnbron e t n e i n a 1™-« 
in quibns Enacnri g f o n t u m p o s t o r i u s e l rolionire vc r saban t . i r , u t pa t e t X o m . , U S 
q u ^ a n i m a r i d u s fo i t f u s el populus , n i etiom for t i s s imes He th ieos s o o p e r a r e posse m k i i d . -

5 . JTu/iuspoteri/ tohisreitttere. I ta res i s te rò nt victoriam f o r a i . _ Sicul fui e Home. 
Z T v S T u ^ S « ¡ " a 0 1 ' »mi l ia r i ta tem ¡ ¡ „ r i o , , y J U 

. , ì,1"".'""«';. % die»« : Soa mrrexit ultra ¡molato in Israelsicul Mari mem 
nntiet Dominus facie ad faciem, ctc. 



cep i t v o b i s M o y s e s f a m u l u s Domini , «li- MoTse, s e r v i t e u r du S e i g n e u r , l o r squ ' i l v o u s a 
c e n s : D o m i n a s D e u s v e s t e r d e d i l vobis dit : L e S e i g n e u r v o i r e Dieu v o u s a mi s e n r e p o s , 
r e q u i e m , e t o m n e m t e r r a m . et v o u s a d o n n e tou t ce p a y s - c i . 

l i . o D x o r e s vest i re , et f d i i . a c j u m e n t a I t . Vos f e m m e s . vos en l an t s e l vos b e s t i a u s 
m a n e b u n t in t e r r a , quam t r a d i d i t v ó b i s d e m e u r e r o n t d a n s la I e r r e que Mo'ise v o u s a d o n -
M o y s e s t r a n s J o r d a n e m : vos a u l e m I ran- n¿e a u d e ? à d u J o u r d a i n . Ma i s p o u r v o u s , t ous 
silt; a rmat i an te I r a t r e s v e s t r o s , o m n e s t an t que v o u s é l e s de va i l l an t s h o m m e s , p a s s e ? 
f o r t e s manu , e t p u g n a t e p ro e i s . f a .Yum. : !t la téle d e vos f r è r e s l e s a r m e s à la m a i n , et 
3 2 . 28-1 c o m b a t t e z p o u r eux , 

15. D o n e e d e t D o m i n u s r e q u i e m f r a - 13. J u s q i i A ce q u e le Se igneu r d o n n e le r e p o s 
t r i b u s v e s t r i s s ieu t et v o b i s d e d i t , et à vos f r è r e s , c o m m e il vous f a d o n n é , et 
p o s s i d e a n t ips i q u o q u e t e r r a i n , q u a m q u ils possèdeu l auss i e u x - m è m e s la t e r r e quo lo 
D o m i n u s D e u s ves t e r d a t u r u s e s l e i s : b e i g n e u r vot re Dieu leur do i t d o n n e r . E t a p r é s 
et s i c r eve r t emin i in t e r r a m p o s s e s s i « - cela vous - r ev i end rez d a n s le 
n i s v o s t r a , e t hab i t ab i t i s in e a , q u a m j s é d e z , p o u r y h a b i t e r comi 
vobis dedi t M o y s e s f a m u l u s Domin i t r a n s j Moi 'se , s e r v i t e u r d u Se ignc i 
Jo rdanern con t r a so i i s o r t u m . d e c i du J o u r d a i n . v e r s le s 

1 6 . R e s p o n d e r u n t q u e a d J o s u e , a t q u e 16. Ils r é p o n d i r e n t à J" 
d i x e r u n l : O m n i a , qua» prff icepis t i no-,i N o u s f e r o n s lou t ce que vou: 
b i s , f a c i e m u s ; e t q u o c u m q u e m i s e r i s , , e l nous i r o n s p a r t o ù l o ù voi 
i b i m u s . 

n . S i e u t o b e d i v i m u s i a c u n c t i s M o y s i , 17. Comme n o u s a v o n s ob 
i t a o b e d i e m u s et Libi ; t an tum sit Domi- c h o s e s , n o u s v o u s o b é i r o n s 
n u s D e u s tuus t e c u m , s icu t fu i t c u m dons s e u l e m e n t q u e l e Se igneu r v o t r e Dieu s o i t 
Moyse . a v e c v o u s , cornine il a é té a v e c .Mo'ise'; 

18. Qui c o n t r a d i x e r i t o r i t u o , et n o n ' I S . Que ce lui qui con t rod i r a a u x paroles de 
o b e d i e n t cunc t i s s e r m o n i b u s q u o s prce-i v o i r e b o u e h e , et q u i n o b é i r a pa s à tou t c e q u e 
cepe r i s e i , m o r i a l u r ; t u t a n t u m con for- , vous o r d o n n ó r e z , so i t (»uni d e m o r i . Sovez 
t a r e , e t v i r i l i t e r a g e . i f e r m e s e u l e m e n t , el ag i ssez a v e c un g rand c o o -

i t lui d i ren t 

oque loco 
regionisqi 

15. Contra soli» 
17. Tantum Sii Dominus Deus tuus tecum, sicut fuit cum Moyse. Duplex esso pota 

lent ia , primi exceptiva; ia omnibus obedimus modo tu D w consentanea et legi príceipii 
cunda verior, optativa seu votiva ; utioam libi Dominus a d s i t , ul a-ifuit Mosi. 

18. Qui contradiiccrit morialur. Deus in rebelles solobat animadvertere : adhuc 
sibi hanc legem dieuat, ut qui obedire detrectavorint, morto plectanlur. 

CAI*. II. — 1. Duo* virosi exptorelores. Probabile e«l mlssos fliisse, ¿uranio adhuc lu 
d i m e. l . n . l . Olim Moses, Num. 13, miserai duodeciin; sed tunc omnia pacata 
proinde minor suspicionihus locus : nec cautius agendum fait. Duo m i s a i . u t s e c> 
mutua ope juvarent . — In ab/condito . Ipsis eiiam IS rae litis ignorantibus, clatn pt 
Comiderate terram. Non Chananaam totani , sed próxima loca iu q u « populus ini 
«rat. ac nominatila Jericho.* Utcognoseat i squ íesunthos t ium consili i . et qui aii res 
animi. — Qui pergenies ingressi sunt. Jordancm exploratoros voi nutatu traníiei 
dationo; nam Jordania vaila legimus, Jud. 3, 5JS, et c . 12. n . 5 ; et ita fieri potui: 
hoc cap. n . 7, cura dici tu* : Per vìam qius ducit ad vadum Jordan/'*. ' Deo eti;> 
«le li fi Ire aliquo ineoiarum custodia «(istituto pro videro. Excubias Chanamcorun 
dum intentas facile fefellerunt ; nam Jericlmntini, in tanta boati uni propinquitate 
a g e b a n t . v c l potius des ides , s tultèque securi . — Mulierts meretrici*, nomine 

•ndum 

i indicator 
facilo fu i t 
ion admo-

7 . Confo r t a r e i g i l u r , et e s t o robus tas 
v a l d e ; u t c u s t o d i a s , el fac ias o m n e m le-
g e m , q u a m pra icep i t t ibi M o v s e s se rvus 
m e u s ; ne dec l ines a b ea a d dexteram 
ve l a d s i n i s t r a m , u t in te l l iga t cuiicta 
qua ; a g i s . 

8 . ¡ \on r e c e d a t vo lumen legis hu jus 
a b o r e t u o ; s e d med i l abe r i s in eo die-
b u s a c n o c t i b u s . u l cus tod ia s et facias 
omnia qua : s c r i p t a s u n t in e o ; tunc di-
r i g e s viara t u a m , e t in te l l iges earn . 

9 . E c c e pr tecipio t i b i . c o n f o r t a r e , ci 
tolo r o b u s t u s . i \o l i m e l u e r c , et noli ti-
m e r e ; q u o n i a m tecum es t D o m i u u s Deus 
t u u s in o m n i b u s a d q u a l u n q u e per re-
x e r i s . , . . . . 

10. P r i ecep i tque J o s u e p r inc ip ibu^ 
p o p u l i , d i c e n s : T rans i t e p e r medium 
c a s t r o r u m . e t impe ra l e populo , a c dici te : 

14. P r e p a r a t e v o b i s c iba r i a quoniam 
pos t d i e m t e r t i u m , t r ans ib i t i s J o r d a n e m , 
ul i n t r a b i t i s a d p o s s i d e n d a m t e r r a m , 
quain D o m i n u s D e u s v e s t e r d a t u r u s est 

1 2 . R u b e n i t i s q u o q u e e t C a d i t i s , el 
dimidia; t r ibuí M a n a s s e a i t : 

7 . P r e n e z d o n c c o u r a g e , e t a r m e z - v o u s d u n e 
•¿rande f e r m e t è , p o u r o b s e r v e r el accompl i r l o u i e 
l a l o i quo m o n s e r v i t e u r Moise v o u s a p r e s e n t e . 
N e vous e n d é t o u r n e z n i à d r o i t e n i à gauche , arni 
que vous fass icz a v e c in te l l igence t o u t c e q u e v o u s 

Que l e l i v r e d e ce t t e loi so i t con t ìoue l l emcn t 
e n v o t r e b o u c h e , a v e z so in d e le módi te r Journe t 
n u i t , afin que v o u s o b s e r v i e z e t q u e v o u s fassie« 
tou t ce q u i es t éc r i t . Ce s e r a a l o r s que v o u s r e n -
d r e z v o t r e voie d r o i l e , et q u e v o u s v o u s y con -
dili rez a v e c in te l l igence . 

9 . C e s i m o i qui v o u s l o r d o n n e , ne cra ignc* 
donc po in t et ne v o u s é p o u v a n t e z p o m t ; car quel-
que p a r i que vous alUez, le S c g n e u r v o t r e Dieu 
s e r a a v e c vous . 

4 0 . J o s u é fit d o n c ce c o m m a n d e m e n t a u x pr in-
ces d u p e u p l e , et l eur di l : P a s s e z p a r i e milieu 
d u c a m p , e t d o n n e z c c t o r d r e a u p e u p l e , e t di tes-

d a i n , e t v o u s ire* 
que l e Se igneu r 

13. Memcnto te s e r m o n i s , q t 

tortut 

.•ette véritc . Dan 
ne entreprisc, grai 
jiiduire sùrcmnit-
rogne ne fut com 

K x p l o r a t c u i ' s S 

C U A P I T R K X I . 

e n v o y è s p a i * J o ^ i i é a v a 

l e p a y a e n n e m i . 

CAP. II. — 1. Mtsit igilur Josuc... due 
dit ò Josué qu'il Ini lìvreraic l c s Chana 
co n ctait pas un motif pour tcntcr Dici 
Cautions que la prudenoe suggère . Il ot 
!e.s d » sposi t i o n s d e s hahif.Dts , rt il le ' 
pour q u ì l s ne lassent qu'à lui leur rapo 
trouble qu'avaicnt occasionile autreiou 

•es in ascondito. Le Seigneur avai t 
Miles. Josué n'en doutail paa, mais 
r Jéricho, il veut prendre les pré-
h pour examiner l 'eiat de la place, 
c'est-à-dire, à l'in«« des Hóbroux, 

issent pas jeter ¡»armi les tribus le 
nvoyés par Muise. 

IStodiam 
; pricliis. — fmines fortes 

a t . 

J O S U E . 



roi de Jér icho cn fut aver t i , e t on lui 2 . Nuntiatumque es t regi J e n c h o , e t 
ì hommes d 'ent re les enfants d 'Israel dictum : Ecce viri ingressi sunt hue per 
:és ici, avant la n u i t , pour reconnaìtre noctem de filiis I s rae l , u t exploraren! 

terra in . 
•oi de Jér icho envova chez Rabal), et lui 3. Misitque rex Jer icho ad R a h a b , 
Fai tes sort ir les homines qui voùs sont dicens : E d u c viros, qui venerunt ad te , 

Duver, e t qui soni ent rés dans votre mai- j et ingressi sunt domum tuam ; expío-
ce soni des espions qui sont venus re- ra tores quippe s u n t , et omnem terrain 

5. E t lorsqu'on fermait la por te de la trille pen- 5. Cumque por ta clauderetur m tene-
dant la nu i t , ils sont sortis en même temps ; et j e b r i s , et illi pari ter e x i e n i n t , nescio 
ne sais où ils sont allés, Poursuivez-les v i te , et quo abierunt ; persequimrai c i t o , e t 
vous les atteindrez : compreliendetis eos. 

6 . Or elle fit monter ces hommes sur la ter- 6. Ipsa autem fecit ascendere viros 
rasse de sa maison, et les cacha sous des bottes in solarium domus suœ , operui tque 
de lin qui v étaient. eos stipula Uni, quœ ibi erat . 

7 . Ceux îlonc qui avaient é té envovés les pour- 7 . Hi autem qui missi fuerant , sccuti 
suivirent pa r le chemin qui mène au gué du sun t eos pe r viam quœ ducit ad vadura 
Jou rda in : et aussitôt qu'ils furent sortis les por- Jordanis ; illisque egressis por ta clausa 
tes furent fermées. est . 

8. Ces hommes, qu 'e l le avait cachés n'étaient 8 . Necdum obdorraierant qui late-
pas encore endormis lorsqu'elle monta où ils b a n t , e t ecce mulier ascendit ad eos; 
étaient; et leur d i t : é t a i t : . 

9 . Je sais que le Seigneur votre Dieu vous a li- 9 . Novi quod Dominus t radident vo-
vré tout ce pays; car la E r r e u r de votre nom bis terram ; etenim irmit. in nos terror, 
nous a tous sa is is : e t tous les h a b i t a i s de ce vester , et clangucrunt omnes habitato-
p a v s sont tombés dans le découragement. r e s t e rne . 

10.-Nous avons appris qu'à votre sortie d 'E - 10. Audiviinus quod a siccaverit 
gypte le Seigneur sécha les eaux de la mer Rouge Dominus aquas maris rubr i a d vestrura 

9. Novt quod Dominus. Rahab avait la connaissance du vrai Dieu, saint Paul loue _sa 
ibi qui lui lit sauver les émissaires de Josuc et qui l'empêcha d'ttro enveloppée dans la ruine 
dos incrédules (Hebr.. IX, 31). Saint Jacques la rapproche d'Abraham, et nous apprend que, 
comme ce saint patriarche, elle fut justifico par Ses œuvres {Jac., Il, 35). Néanmoins e était 
une péehorésse. Les Pires ont vu cn clic uno ligure delà vocaliuti des Gentils. Comme eus 
elle était d'une autre race que le peuple do Dieu, elle vivait au sein de l'iniquité, *lle n avait 
aucun droit ü la miséricorde de Dieu . et cependant elle tut sauvée par Josue qui la fit épar-
gner au milieu de la ruine do Jéricho. Ainsi il en fut des Gentils. Ils n'avaient point de pari 
à l'héritage de Jésus-Christ, ils étaient séparés d'Israël, étrangers & ses alliascea, sacs 
espérance des biens promis (Eph., II. II). Leur esprit était couvert de ténèbres, et ils s aban-
donnaient à la dissolntion . et se plongeaient avec une insatiable ardeur dans tonte sorte 
d'impureté (Bph., IV, 18). Néanmoins Jésus les a sauvés, parce qu'ils ont cru en lui. 

roi de Jér icho en fut aver t i , e t on lui 2 . Nuntiatumque es t regi Je r i cho , e t 
ì hommes d 'ent re les enfants d 'Israel dictum : Ecce viri ingressi sunt hue per 
:és ici, acant la n u i t , pour reconnaitre noctem de tiliis I s rae l , u t exploraren! 

terra in . 
•oi de Jéricho envoya chez Rahab , et lui 3. Misitque rex Jer icho ad R a h a b , 
Fai tes sort ir les homines qui vous sont dicens : E d u c viros, qui venerunt ad te , 

Duver, e t qui soni ent rés dans votre mai- j et ingressi sunt domum tuam ; explo-
i t soni des espions qui sont venus re- ra tores quippe s u n t , et omnem terrain 

5. E t lorsqu'on fermait la por te de la trille pen- 5. Cumque por ta clauderetur in tene-
dant la nu i t , ils sont sortis en même temps ; et j e b r i s , et illi pari ter e x i e r u n t , nescio 
ne sais où ils sont allés, l 'oursuivez-les v i te , et quo abierunt ; persequimrai c i t o , e t 
vous les atteindrez : compreliendetis eos. 

6 . Or elle fit monter ces hommes sur la ter- 6. Ipsa autem fecit ascendere viros 
rasse de sa maison, et les cacha sous des bottes in solarium domus suœ , operui tque 
de lin qui v étaient. eos stipula Uni, quœ ibi erat . 

7 . Ceux îlonc qui avaient é té envovés les pour- 7 . Hi autem qui missi fuerant , secuti 
suivirent pa r le chemin qui mène au gué du sun t eos pe r viam quœ ducit ad vadura 
Jou rda in : et aussitôt qu'ils furent sortis les por- Jordanis ; illisque egressis por ta clausa 
tes furent fermées. est . 

8. Ces hommes, qu 'e l le avait cachés n'étaient 8 . .N'ecdum obdorraierant qui late-
pas encore endormis lorsqu'elle monta où ils b a n t , e t ecce mulier ascendit ad eos; 
étaient; et leur d i t : é t a i t : . 

9 . Je sais que le Seigneur votre Dieu vous a li- 9 . Novi quod Dominus t radident vo-
vré tout ce pays; car la ter reur de votre nom bis terram ; etenim irmit. in nos terror 
nous a tous sa is is : e t tous les h a b i t a i s de ce vester , et clanguerunt omnes habitato-
p a v s sont tombés dans le découragement. r e s t e rne . 

10.-Nous avons appris qu'à votre sortie d 'E - 10. Audiviinus quod a siccaverit 
gypte le Seigneur sécha les eaux de la mer Rouge Dominus aquas maris rubr i a d vestrura 

9. Novt quod Dominus. Rahab avait la connaissance du vrai Dieu, et saint Paul loue _sa 
ibi oui lui lit sauver les émissaires de Josuc et qui l'empêcha d'ttro enveloppée dans la ruine 
dos incrédules (Ilebr.. IX, 31). Saint Jacques la rapproche d'Abraham, et nous apprend que, 
comme ce saint patriarche, elle fut justifico par Ses œuvres (Jae., Il, 35). Néanmoins e était 
une pécheresse. Les J-éres ont vu cn elle une figure delà vocation des Gentils. Comme eux 
elle était d'une autre race que le peuple do Di*n, elle vivait au sein de l'iniquité, *lle n avait 
aucun droit ü la miséricorde de Dieu . et cependant elle fut sauvée par Josue qui la fit épar-
gner au milieu de la ruine do Jéricho. Ainsi il en fut des Gentils. Ifs n'avaient point de pari 
à l'héritage de Jésus-Christ, ils étaient séparés d'Israël, étrangers & ses aUiascea, sans 
espérance des biens promis (Eph., II. II). Leur esprit était couvert de ténèbres, et ils s aban-
donnaient à la dissolntion . et se plongeaient avec une insatiable ardeur dans tonte sorte 
d'impureté (Bph., IV, 18). Néanmoins Jésus les a sauvés, parce qu'ils ont cru en lui. 

gant aliqui l'aisse meretrieeni, voluntque vocabulum hebraicura significare co.upowriam, 
ixospùalariam; v e l , utloquiWir D. August., Iib. 10. Civitiit., cap. IS, Sllhulanam. \ e n u s 
est fuisso meretrice ni, quod patebit aliis locis Scriptum, in quibus eadom vox occunt, consi-
deranti. Hcbraica vox èst zonati.' Ilice est Rahab cujus mentio in genealogia Cfaristi, Mattn, 
1. 5. - Quieeerunt apud w m . Mansernnt. L X X , wtTÌXowv veriunt, quod apud aliquem d e 
vertero et morari significat. Verti etiam potest, dormierunt. ^ 

2. Nuntiatumque est regi. Rudem die qua appulcrant exploratores, ut vult Serarius, vd 
seguenti, ita ut nociem unam in domo Rahab dormicrlnt, die seguenti urbem lustrarmi, 
vespere vero delati sin«, ut vuitCajetanus. 

•1. Absco-idil. In solario seilicet, inter lini s t ipnlas, u td ic i tu r n . 6 . Solarium est suprema 
domus pars, soli exposita. Ea in Pa les t ina modice declivis e ra t , ae fere plana, ut ibi auiDu-
lare li Cerei et spat iar i , et etiara vestes ad solem espandere , e ie . Lini stipuli»- sunt linoni 
noridum stupaiiis mallois subactum, e t ab aceribus purgatura. Hebricus habe t , hgnum hm. 
LXX >.'.vi/.aXau.y,v d ixerunt , tini cal»mos. — Nesciebam unde meni. Non una in re mentati 
est Rahab , so-i mcndauiurn olficiosum fu i t , e t culpa lovis." Portasse etiam putavit raendacium 
oificiosura culpa vacure. 

6. In solarium. De hoc dictum numero precedenti. 
7. Ad vadum Jordanis. Quia sicubi transituri erant Jordanom, ìllic putabantur vado trarr 

situri. — Porta clausa est. Urbis seilicot, ne exploratores fugereut, si forte aJicubi latereni. 
vel quia nox appetebat. . 

8 . Xccdum obdormicrant. Portasse timore discusso, alioque satellitibus digressis, sesc so, 
quietom comuosuerant exploratores. 

9. Novi quod Domino s. Noverat ex admirabUibus rebus qua de Israeliti passim sparg* 
bau tur, et illustratioue divina ; eius enira lìdes commendatur a D. Paulo ad Hebr., c. 11 ,n . s t . 
— Irritil in nos Icrror vester. Non naturalis tantum , sed a Deo etiam ìmmisaus, quo<l pr^ 
missurn fuerat I^vit. '¿ò,2ò : Dibo paoorem in cordibus eorum lerrei i ! eos SonitMIom 
volantis, eie. — Elanguerunt. Hebr., liquefatti su i» . In modum seiUcet^nivis tabescenus,; 
a ut cerie quam solvit ignis. LXX habent, versic. 11, mente emoli sitmK«, È^t^twsv. 

b J O S U E . 

2 . Le roi de Jér icho en fut aver t i , e t on lui 
dit : Des hommes d 'ent re les enfants d 'Israël 
sont entrés ici, avant la n u i t , pour reconnaître 
le pays. 

3. Le roi de Jéricho envoya chez Rahab , et lui 
lit dire : Fai tes sort ir les hommes qi 

ra tores quippe s u n t , et omnem terram 
considerare venerunt . 

4 . a Tollensque mulier viros. abscon-
d i t , e t ait : Fateor, venerunt ad m e , 
sed nesciebam uiide e s sen t ; [ a ¡nfr. 6 . 
17.] 

5. Cumque por ta clauderetur in tene-
br i s , et illi pari ter e x i e r u n t , nescio 
quo abierunt ; persequimini c i t o , e t 
compreliendetis eos. 

6. Ipsa autem fecit ascendere viros 
in solarium domus s u œ , operui tque 
eos stipula Uni, quœ ibi e ra t . 

7 . Hi autem qui missi fuerant , secuti 
sunt eos pe r viam quœ ducit ad vadum 
Jordanis ; illisque egressis por ta clausa 
es t . . 

8 . Necdurn obdormierant qui iate-
b a n t , e t ecce mulier ascendit ad eos; 
et ait : 

9 . Novi quod Dominus t r ad iden t vo-
bis terram ; etenim i rmi t in nos terror 
vester , et clanguerunt omnes habitato-
r e s t e r r a . 

10. Audiviinus quod a s iccavent 
Dominus aquas maris rubr i a d vestrura 

CHAPITRE IL 

in t ro i tum, quando egressi estis ex 
/Egypto ; b et quœ feceritis duobus 
Amorrhœorum regibus ; qui erant t rans 
J o r d a n e m , Sehon et O g , quos inter-
fecistis. [a Exod. 14. 21. Aura. 21. 24.] 

11. Et hœc audientes per t imuinus, 
et elanguit cor n o s t r u m , nec remansi t 
in nobis spiritus ad introitum veslruirt ; 
Dominus enim Deus vester , ipse es t 
Deus in cœlo sursum, e t in te r ra deor-

îe vous y fû tes en t rés , e t de 
avez traité l e s deux rois des 
étaient au delà du Jourdain, Sé 

ms avez fait mour i r . 

•11. Ces nouvelles nous ont épouvantés ; la 
f rayeur nous a saisis jusqu ' au fond de l ' âme, e t 
il ne nous est demeuré aucune force à votre a r -
r ivée; car celui qui es t le Seigneur votre Dieu 
est aussi lui-même le Dieu qui règne en haut 
dans le ciel, e t ici-bas sur la terre. 

12. Jurez-moi donc maintenant par le Seigneur 
que vous userez envers la maison de mon père de 
la même miséricorde dont j 'a i usé envers vous ; et 
que vous me donnerez un signal a s s u r é , 

12. Nunc ergo júra te mihi p e r Do-
minum , ul quomodo ego misencordiam 
feci vobiscum, ita et vos facialis cum 
domo patr is mei ; deiisque mi" 
Signum, [a h fr. G. 22.J 

•13. Ul salvetis patrem meui 
t r e m , fratres ac sórores meas 
nia quœ illorum sunt e t eruati 

e t ma-1 13. P o u r sauver mon père e t ma m è r e , mes 
e t om- ! f rères e t mes s œ u r s , et tout ce qui est à e u x , et 
animas I pour nous délivrer a e la mort . 

Ü . Qui responderunt ei : Anima 14. I ls lui répondirent : Notre vie répondra de 
nostra sit p ro vobis in mortem, si ta - la vôtre , pourvu néanmoins que vous ne nous tra-
men non prodideris n o s ; cumque t r a d ì - hissiez po in t ; et lorsque le Seigneur nous aura 
derit nobis Dominus t e r r a m , îaciemus livré ce pays , nous userons envers vous de mi-
in te misericordiam et veritatem. séricorde ; e t nous exécuterons avec fidélité nos itérons 

15. Demisi tergo oos pe r funem de fe-
n e s t r a ; domus enim e jus hœreba tmuro . 

15. Elle les fit donc descendre par une corde 
qu'elle at tacha à sa fenêtre; car sa maison tenait 
aux murs de la ville. 

16. Et elle leur dit : Allez du côté des monta-
gnes , de peur qu'ils ne vous rencontrent quand 
ils reviendront ; et demeure* là cachés pendant 
trois jours , jusqu 'à ce qu ' i ls soient de r e t o u r ; et 
après cela vous reprendrez votre chemin. 

17. Ils lu i répondirent : Nous nous acquit terons 
du serment que vous venez d'exiger de nous, 

18. Si, lorsque nous entrerons dans ce pays, 
vous mettez pour signal ce cordon d 'écarlate, si 
vous l 'attachez à la fenêtre par laquelle vous 
nous avez fait descendre , e t que v o u s ayez soin 
en même temps d'assembler dans votre maison 
votre père cl votre mère , vos frères e t tous vos 
parents. 

19. Si quelqu'un est t rouvé hors de la porte de 
votre maison, son sang retombera sur sa tôle, e t 

16. Dixitque ad eos : Ad montana 
jnscend i t e , ne forte occuranl vobis 
¡ v e r t e n t e ; ibique habítate t r ibus die-
us , donec r edean t , e t sic ibitis pe r 
iam vest ram. 
17. Qui dixerunt ad cam : Innoxii 

rimus a juramento h o c , quo ad ju ras ti 

18. S i ingredientibus nobis t e r r a m , 
signum fuer î t funiculus iste coccinous, 
e t l i gave r i s eum in fenestra , per quam 
demisisti n o s ; et pat rem tuum a c ma-
t rem, f ra t resque et omnein cognationem 
t u a m , congre^averis in domum tuam. 

11. In cœlo sursum, et in 1er; 
1rs um sunt in cœlo, quam quœ 
12. Ego miierìcorditm feci 

•a dfiors 
deorsut 

hl. Imraensnsfcst, omnia pervadit looa, • 
in terris, pro arbitratu suo raoderatur. 
. Vox hebraica, chesed, in ScrlpJuria latís 
»s confertur, sive meriti s i u t , sive ¡mir 

13. Salvetis. LXX, Ìw-foxaars, vivo* capite, vivos servate. — Et eruati» animas nos 
morte. Communi urbis excidio et civium ciedc eripiatis. 
14. Anima nostra sii prò vobis in mortem. Jurandi formula. quasi dicat : Devove 
obis animam nostrani ad mortem. Malo nos perdatDeus, si fidem tefcllerimus quam v 
amus. " Non dubitant exploratores pro Josue polliceri quod a;quitas postulabat, ut Sùil 
;iie meriti benoGciura reponorctur. Servata est ha;e fides infra, cap. 6,25. Simileui hi-StOt 
ide Judic., 1,85. - S i tamen non prodi-Icris nos. Sed salvos dimiseris, et nomini indioav 
js hic latere, aut salvos foro, qui in domum tuara se receperint, ne forte nimis multi < 
uant, et vita indigni. — Misericordiam et veritatem. Sincere agendo et optiraa fide, et 

promisi 
15. Demisit ergo eos per funem de fenestra. Vox hebraica, chebet, significat for.c 

quemeumque, sed fortem, qui ex pluribus compositus oSt. Fuit vero ex serico aut tin 
cinei coloris; nam ille idem funis quo de fenestra diluissi sunt exploratores, idem in f 
relictus.ut domui illi parceretur. 

17. hmoxif ¿rimus. Carebimus culpa, et pcenam non morebimur. 
• i 18. Funiculus isle. Funis tenuis ex multis Ulis tenuibns complicatas, quamvis exi 
ponderi tamen corporis humani sustinendo par esse potest, ut experientia docet. 

19. Sanguis ipsius crii in caput ejus. Suo vitio peribit. * Jure belli cadunt qui ! 
capta resistentìOUS sc ie adjuugunt. — Redundabit. Quasi dicant : Nos rei eriraus hoi 
Chald. : culpa necis ejus itt caput nostrum. 



1. Ig i tur Josue de noclc consurgens 
movit cas t ra ; egredienlcsque de Selim, 
véné ran t ad Jordanem ipse e l omnes 
filii Israel , morati sum ibi 1res dies. 

2 . Quibus evolutis , transierunt prœ-
cones pe r caslrorum m e d i u m , 

3. lit clamare cœperunt : Quando vi-
deril is arcam fœderis Domiui Dei ves t i i , 
et sacerdotes stirpis lèviUcas portantes 
e a r n , vos quoque consurgi te , et sequi-
mini pneceden ics ; 

4. Sitque inter vos e t arcam spatium 
cubitorum duum millium ; ut proeul vi-
dero possi t is , e t nosse pe r quam viam 
ingrediamiui ; quia prius non ambulasti:* 
per earn; e t cavctc ne appropinquet is 
ad a rcam. 

1. J o s u é , s 'é tant donc levé avant l e jour , dé-
campa et étant sortis de Sétim, lui e t tous les en-
tants d ' I s raë l , ils vinrent jusqu 'au Jou rda in , où 
ils demeurèrent trois jours . 

2 . E t après c e temps expiré , les hérauts passè-
rent pa r le milieu du c a m p , 

3 . E t crièrent : Quand vous verrez l 'arche 
de l'alliance du Seigneur vot re D i e u , e t les 
prêtres de la race de Lévi qui la por teront , 
levez-vous aussi e t marchez après eux . 

ait entre vous et l ' a rche un 
coudées , afin que vous la 
et connaître le chemin par 

que v o u s n ' y avez jamais 
Je de ne v o u s point appro-

4 . E t ainsi, qu' i l y 
espace de deux mille 
puissiez voir de l o in , 
où vous irez, parce" 
passé ; et prenez gar 
cher de l 'arche. 

20. Erimus mundi. Immune», non tenebimur j uramento. 
21. Appenda funicuium coccincvM in finestra. Statila appena it, fonasse ut videro poi-

seni exploratores modura quo, dura expugnanda urbe essct, pensurus essai", signumquo illud 
apprime nosscnt, nec nllus em>ri locua in re tanti momenti relinqueretur. 

24. Tradititi Dominus. Quodjam futurum erat, quasi factum narrant, obspcm eertissimam. 
CAP. III. — X. T)e norie consurgens. -Vox hic est antelucanum tompus, quod noeti« quidpm 

extremumost. sed tenebricosum adhue, et admodum matutiuum; hoc enim est quod LAX 
vertere aolent òffipìÌMv, 61 L u e » 2 1 , 3 8 dicitur manicare. — » a Selim. Aberal Jordanis 60 
stadiis a Setim ; octo stadia unum milliare italicum conflciunt. — ilorati sani ibi tres dies. 
Iti, id est, in Setira, et Jordanis ripa; nam ad Jordanem una tantum nocte mansis.se, ea qua; 
consecuta est di era qua eo appulcraut. patet ex textu hebrao, in quo sic haberaus . Vencrttni 
ad Jordanem ips<, et omnes filii Israel, et pernoclarunt ibi, antequam trojicerent, et factum 
est a fine trium dierum, et transierunt />racon*$, eie. Ita Serarius, Masius, Cajctanus et ahi. 

2. Quil'us evolutis. In utroque scilicet loco, et post corum dierum promulgationeui c. 11, 
r, I-...I — , 1 - 1/1 ,,/if<\.„i annuii verfitnr. 

prœcones. LXX haben; 
3. Sacerdote»... porta 

ir»; potorant tarnen, si 
cap. 3, n. 6; infra, oap. 

a « / « cam. Ordinarie arcam ferebant levine, ex !c. 
valloni, ferro sacerdotes. Id quatcr factum roperit 

i. ¡5; I. Parai. 15,15, e: II. Reg. lo, 29. - Seguimi 
' Morino Mose, columna nubis dux viie cvanueri 

m duuvb millium. Servando quidom diligenter, <ius 
»do; alioqui nimium fuissentanxii in ea métlenaa, 
iter duo rnillia cubitorum. ' Id factum reverenti« 
timo iri deberet, hinc sumpseruntargumenium sapi 
n doflnitum : vide Act. 1,12. 

4. Spatium 
tiam, morali t 

21. E t elle leur répondit : Qu'il me soit 
comme vous le dites. E t les laissant par t i r , 
pendit un cordon rincariate à sa fenêtre . 

C H A P I T R E I I I 

P a s s a g e rlu J o u r d a i n . 

5. Dixitque Josue adpopu lum : Sanc-
tilicamini; eras enim facict Dominus in-
ter vos mirabilia. 

6 . E t ait ad sace rdo tes : Tollite arcam 
fcederis, «1 pnecedi te populum. Qui 
jussa complentes, tu lerunt , e t a m b u l a -
verunt ante eos. 

7 . Dixitque Dominus ad J o s u e : Hodie 
incipiam exaltare t e coram omni Is rae l ; 
nl sc i aa t quod a sicut cum Movse fu i , 
ita e t tecum sum. [a Supr. 1 . 5 . 1 

8. Tu autem p r sc ipe sacerdot ibus , 
qui portant arcam fcederis, e t die eis : 
Cum ingressi iueritis partem aquffi J o r -
d a n i s , stale in ea. 

!). Dixitque Josue ad filios Israel : 
Accedite h u e , e t audite verbum Domini 
Dei vestri. 

10. E t rursum : In hoc, inqiiit, scielis 
quod Dominus Deus vivens in medio 
vestri e s t . e t disperdet iu conspectu 
vestro Cbananteum et H e t h s u m , He-
vffium et Pherez®um, Gergcsffiuin quo-
que et Jebesffium, e t Amorrhamm. 

11. a Ecce, area foederis Domini om-
nis lerr<e anlecedet vos per Jordanem. 
[a Act. 7. 45.1 

12. Pa ra t e duodecim viros de t r ibu-
b u s Israel, singulos per s ingulas t r ibus . 

13- Et cum posuerint vestigia pedum 
suorum sacerdotes qui portant arcain 
Domini Dei universal t e r ra ; , in aquas 
Jordanis , aqu® qu® inferiores sunt, de-
current alque delicient; q u « autem d e -

14. Ig i tur egress us est populus de ta-
bernaculis suis , ut t rans i re t Jo rdanem: 
e l saccrdotes . qui porlabant arcam fce-
der is , pergebant ante cum. 

CAI-. III. — S. Cum ingressi fwrrìlis partern aqwe Jordanis, slate in ea. Les Per«« do 
rUglise représentent le pa&sage du Jourdain oomm© uno figure dea eaux du baptème, qui 
nous ouvrent l'entrée du riel , comma le passage du Jourdain a ouvert aux IsraéhtoS 1 entree 
de la terre promise. C'est pour cela que saint Jean baptisa dans les eaux de ce flouve, et que 
Jesus voulut v ètra baptisó par le précurseur. La Iradìtion a établi quo lo Sauveur fut bap-
lisé a l'endroi't inéme où Josuó, qui l e figurait, avait fai', passer lo fiouvo b pied sec par le? 
Israélites. 

5. Sanctìficamini. Parate vos per sanctitatera, SOU sanete : ¡"orlasse etiuiu signillcatur ut 
purificent so , vcsles lavent, ab uxoribus aI»siinoaiit; hunc enim sanctificatioms modnm pr;e-
^criptum videmus, cum in monte Siua lex promulgata est; Exod. Ili, n. 10 et 15. — Cras enim 
facict Dominus Inter cos mirabilia. Sistendo lapsum fluminis, eie. 

6. Tallite arcam. Josuo saeerdotibus imperai, quia spiritu propheti® agobalur, et quia a 
Deo exprcssc ut ita facerot jubebatur ; logimus enim n. § : Tu autem priecipc sacerdolibus, eie. 

7. Hodie incipiam •xaltareU. Nihil enim adhuc, quod supra natura ordinem a-lmoilum vi-

8. Cum ingressi fusriti$ porterà attuai Jordonis, state in ea. Partem Jordanis intelligit me-
diam, vel ipsum fluvii alv--um. Vide e. 4T n. 10. 

y. Accediti/tue. Videtur tunc Josuo in medio castrorum fuisse; ibique populi concionem con-
io. Dominili Deus virens. Vita ex actiono acmotu polissi munì agnoscilur. Dicitur ergo Deus 

vivens, quia sua efficienza omnia modoralur ot gubernal, et potissunum quia cultorum suo-
rura necessitati bus adest, illisque opein feri. — In medio vestri est. Vobis ;ideat ut auxihator. 
— * Chananteum. Uro sunt septem gontes e Chanaan illio Cham oriuudai, qua totam dlam ter-
rari! a Jordane nsque ad mare Moditcrraneum oocnpahant. 

12. Parate duodecim viros. Hi duodecim iidem sunt cum iis de quibus initio seouentis ca-
p i ta , ad hoc delceti ut lapides ex Jordanis alveo tollant. Alti probabiliter putant dolcetos esse 
ut sacerdotes portontes arcam comitarenlur. Ita Cujet. et Magalianus. 

13. Sacerdotes... Sacerdotes, quia ex alia stirpe quam Aaronioa osse non poteram, tunc ad 
summum fuisse circiter viginti quatuor putat Serarius hic. Duo satis er»nt ad ierendam ar-
cam; et probabile in hoc transita Jordanis Kleazarura fuisse et Ithamar, Aaronis lilios , yel 
Eleazarum et Phinecs ejus.rilium. Aliqui tiiuen uutant quatuor are» gestanda; nccessarios 

5. Jftsué dit aussi au peuple : Sanctifiez-vous, 
car le Seigneur fera demain des choses merveil-
leuses parmi vous. 

S. E t il dit aux prêtres : Prenez l 'arche de l'al-
liance , e t marchez devant le peuple. I ls firent ce 
qu'i l leur avait commandé : e t ayant pris l 'arche, 
ils marchèrent devant eux. 

7. Alors le Seigneur dit à Josué : Je commen-
cerai aujourd 'hui à vous relever devant toul 
I s r aë l , afin qu'ils sachent que j e suis avec vous, 
comme j 'a i été avec Moïse. 

8. Donnez donc cet ordre aux prêtres qui por-
tent l 'arche de l ' a l l iance , e t leur dites : Lo i sque 
vous serez au milieu de l 'eau du Jou rda in , ar rê-
tez-vous lit. 

9 . Alors Josué dit aux enfants d 'Israël : Ap-
prochez-vous , e t écoutez la parole «lu Seigneur 
votre Dieu. 

10. Puis il a jouta : Vous reconnaîtrez à ceci 
que le Seigneur, le Dieu vivant est au milieu de 
v o u s , e t qu'il exterminera a vos yeux les Chana-
néens , les Hétbéens, les Hévéens , les Phérft-
zéens , les Gergéséens , les Jébuséens e t les 
Amorrhéens. 

11. C'est que l 'arche de l 'alliance-du Seigneur 
de toute la terre marchera devant vous au t ra-
vers du Jourdain. 

12. Tenez prêts douze hommes des douze tri-
b u s d ' I s r a ë l , un de chaque tribu. 

13. E t lorsque les prêtres qui portent l 'arche 
du Seigneur, le Dieu de toute la t e r r e , auront 
mis le pied dans les eaux du Jourda in , les eaux 
d'en bas s'écouleront e t laisseront le fleuve à sec ; 
mais celles qui viennent d'en haut s 'arrêteront 
et demeureront toutes suspendues . 



15. Et aussi tôt que ces prêtres furent ent rés l o . Ingressisque eis Jordanem. e t pe-
dans le Jourdain, e t que l 'eau commença à mouil- dibus eorum in par te aquœ tinctis (Jor-
ler leurs pieds {c'était au temps de la moisson danis autem ripas alvei sui tempore a 
des orges, auquel le Jourdain regorge par-dessus messis impleverat) [£cc/i . 24. 36.*j 
ses bords), 

16. Les eaux qui venaient d'en haut s 'arrête- 16. Steterunt aquœ descendent«» in 
rent en un même lieu, e t , s e l evan t comme une loco u n o , et ad instar montis intumes-
montagne, elles paraissaient de l o in , depuis la centcs apparebant procnl . ab urbe quœ 
ville qui s 'appelle Adom jusqu 'au lieu appelé vocatur Adom usque ad locum Sarthan ; 
Sar than : mais les eaux d 'en bas s'écoulèrent quœ autem inferiores erant in ma re So-
dans la mer du D é s e r t , qui est appelée mainte- litudinis (quod nunc vocatur mortuum) 
nant h mer Mor te , jusqu ' à ce qu il n'en restât descenderun t , usquequo omnino défi-
point du tout. cerenl . 

17. Cependant le peuple marchait vis-à-vis de 17. Populus autem incedebat contra 
Jér icho, et les prêtres , qui portaient l 'arche deI J é r i c h o ; e t sacerdotes , qui portabant 
l'alliance du Seigneur, se tenaient toujours au arcam fœderis Domini, s tabant super 
même état sur la t e r re sèche, au milieu du Jour- ; siccam hiunum i n medio Jordanis ac-
dain : et tout le peuple passait au t ravers du ca- ic inc t i , omnisque populus per arentem 
nal qui était à sec. I alveum transibat . 

C H A P I T R E I V 

•1. Après qu'ils furent passés , le Seigneur dit 
à Josué : 

2. Choisissez douze hommes , un de chaque 
tribu : 

3. Et commandez-leur d'emporter du milieu du 
lit du Jourdain , où les p i eds des prêtres se sont 
ar rê tés , douze pierres t rès-dures que vous met-
trez dans le c a m p , au lieu ou vous aurez dressé 
vos tentes cette nuit. 

1. Quibus transgressis , dixit Dominus 
ad Josue . 

2 . Elige duodecim viros singulos pe r 
singulas t r i b u s ; 

3. E t p r a c i n e e i s , ut tollant de me-
dio Jordanis á lveo, ubi s teterunt p e d e s 
sacerdotum, duodecim durissimos lapi-
des, quos ponetis in loco castrorum. ubi 
fixeritis hac nocte tentoria . 

4. Vocavitque Josue duodecim viros, 4. Josué appela donc douze hommes mi'il avait 
quos elegerat de tiliis I s r aë l , singulos choisis d 'entre les enfants d ' Israël , un de chaque 
de singuiis t r ibubus , t r ibu ; 

5. Et ait a d eos : l t é ante arcam Do- 5. Et il leur dit : Allez devant l a rche du Sei-
mini Dei vestri ad Jordanis médium, et gneur votre D i e u , au milieu du Jourda in , et que 

Eortate inde singuli singulos lapides in chacun de vous emporte de là une pierre sur se s 
umeris vestris", jux ta numerum lilio- épau les , scion le nombre des enfants d ' I s raë l , 

rum Israël , ^ . . . 
6. Ut sit signum inter v o s ; e t quando 6. Afin qu elles servent de signe et de monu-

interrogaverint vos filii vestri c r a s . d i - ment parmi v o u s ; e t à l 'avenir quand vos en-
centes : Quid sibi volunt isti lapides? fants vous demanderont : Que veulent d i re ces 

p ie r res? 
7 . R e s p o n d e b i t i s e i s : d e f e c e r u n t a q u œ 7 . Vous leur répondrez : Les eaux du Jour -

Jordanis ante arcam fœderis Domini, dain se sont séchées devant l 'arche de l'alliance du 
cum transiret eum; idcirco positi sunt Seigneur, lorsqu'elle passai t au t r avers de ce 
lapides isti in monumentum nliorum Is- fleuve ; c 'est pourquoi ces pierres ont été mises 
rael usque in s t e r n u m . en ce lieu pour servir aux enfants d 'Israël d 'un 

monument é ternel . 
8. Fecerunt ergo filii Israël sicut prfn- 8 . Les enfants d 'Israël firent donc ce que 

cepit eis Josue, portantes de medio Jor - Josué leur avait o rdonné ; ils prirent du milieu 
danis alveo duodecim lap ides , ut Do- du lit du Jourda in douze pierres , selon le nombre 
minus eis i m o e r a r a t , jux ta numerurn des enfants d ' I s raë l , comme le Seigneur le lui 
filiorum I s r ae i , usque ad locum in quo avait commandé ; et les portant jusqu ' au lieu où 
castrametati sunt , ibique posuerunt eos. ils campèrent , i l s les y posèrent . 

9 . Alios quoque duodecim lapides 9 . Josué mit aussi douze aut res pierres a u 
posuil Josue in medio Jordanis a îveo , milieu du lit du Jou rda in , où les prêtres qui por-
ubi steterunt sacerdotes . qui portabant taient l 'arche de l 'alliance s 'étaient arrêtés : et 
arcam fœderis ; e t sunt ibi usque in prie- elles y sont demeurées jusqu 'au jourd 'hui , 
sentem diem. 

10. Sacerdotes autem, qui portabant 10. O r les p rê t res qui portaient l 'arche se te-
arcam, stabant in Jordanis medio , do- n a i e n t a u milieu du Jourda in , jusqu 'à ce que tout 
neû omnia complerentur, quœ Josue , ut ce que le Seigneur avai t commandé à Josué de 
loqueretur ad populum. prœceperat Do- d i re au peuple, e t aue Moïse lui avait di t , fû t ac-
minus, e t dixerat ei Movses. Fes t ina- coinpli : et le peuple se hâta et passa le fleuve, 
v i tque populus, et transiii . 

11. Cumque transissent omnes , Iran- H . Et ap rès que tous fu ren t p a s s é s , 1 arche 
sivit et a rcaDomini , sacerdotesqueper - du Seigneur passa auss i ; e t les prêtres du Sei-
gebant ante populum. ^oeur s 'a l lèrent mettre devant le peuple. 

12. Filii quoque I tuben, et G a d , cl ~ 12. Lés enfants de Ruben et de G a d , e t la 
dimidia tribus Manasse . armati prœce- demi- t r ibu de Manassé allaient aussi en armes 
debant filins Israël , n s'icut eis prœce- devant les enfants d ' I s raë l , selon que Moïse le 
perat M o v s e s ; Ta Num. 32. 29-j leur avait o rdonné ; . 

13. Et quadraî;inta |>ugnatorum millia 13. E t quarante mille combat tants , marchaient 
per tu rmas . et cuneos . incedebant pe r sous leurs enseignes en diverses b a n d e s , au t r a -
plona. a tque campestria urbis Jér icho, v e r s de la plaine et des terres dépendant de la 

ville de Jér icho. 
14. In die illo magnificavit Dominus 14- En ce jour- là le Seigneur éleva beaucoup 

Josue corara omni I s r aë l , u l t imerent Josué devant tout Israël , afin qu'ils le respec-

12. Sicut eis prœccpcrat Slo'jies. Num., cap. 82, 29. 
13. QvMdragintaptign«lor>m millia. Ex tribu Ruben, Gad et Manasse; • 

muho plures ad ar:na tractonda apt03 numerabaut, ut patet ox cap. 20, lib. 

CAP. IV. — S. Portantes de medio Jordanis alvco duodecim lapides. On a prétendu, dit 
Mc'Mislin. qu'il serait impossible de trouver dans le Ht du Jourdain do gro ses pierres 
comme lo voulait Josuè, pour ériger un monument. Il est vrai que les rives inférieures du 
Jourdain sont en grande partie formées de terre, mais dans le lond de son lit, j ai trouve dos 
pierres et même de fort grandes {Lieux saints, tom. III, p. 1741. 



t a s s e n t , c o m m e ils a v a i e n t r e s p e c t é M o ï s e p e n -
dan t qu ' i l vivait . 

1 5 . E t il di t à J o s u é : 
1 6 . Ordonnez a u x p r ê t r e s q u i p o r t e n t l ' a r che 

de l ' a l l i ance de s o r t i r du J o u r d a i n . 
17. J o s u é leur d o n n a c e t o r d r e , e t l eur d i t : 

S o r t e z du J o u r d a i n . 
18. E t l e s p r ê t r e s qui po r t a i en t l ' a r che d e l ' a l -

l iance d u S e i g n e u r é t an t s o r t i s d u fleuve, e t 
a y a n t c o m m e n c é à m a r c h e r sur la t e r r e s è c h e , 
l e s e a u x d u J o u r d a i n r e v i n r e n t d a n s leur h t , et 
c o u l è r e n t c o m m e a u p a r a v a n t . 

19. O r le peup le so r t i t d u J o u r d a i n l e d i x i è m e 
j o u r d u p r e m i e r mois , e t i l s c a m p è r e n t à Ga lga la , 
v e r s le cô té de l 'Or ien t d e l a ville d e J é r i c h o . 

15. D i s i t e l e a d e u m : 
16. P r œ c i p e s a c e r d o t i b u s , qui p o r t a n ! 

a r c a m fox le r i s , u t a s c e n d a n t d e J o r d a n e . 
17. Qui p r a ^ e p i t e i s , d i c e n s : A s c e n -

d i l e d e J o r d a n e . 
•18. Clinique a s c e n d i s s e n t p o r t a n t e s 

a r c a m f œ d e r i s Domin i ; e t s iccam h u -
m u m ca l ca r e c œ p i s s e n t , r e v e r s « s u n l 
aquai in a lveuin s u u m , e t l luebant s i c u t 

a u t e m a s c e n d i ! d e Je 

s t rarneta t i sun t in Ga lga l i s con t r a or ien-
talem p l agam urh i s J e r i c h o . 

2 0 . D u o d e c i m q u o q u e l a p i d e s , q u o s 
d e J o r d a n i s á l v e o s u m p s e r a n t . p o s u i t 
J o s u é in Ga lga l i s . 

2 1 . E t d ix i t a d tilios I s r a e l : Q u a n d o 
i n t e r r o g a v e r i n t filii ves t r i e ras p a i r e s 
s u o s , e t d i x e r i n t eis : Quid sibi v o l u n t 

2 0 . J o s u é mi t auss i à G a l g a l a l e s douze p 
li ava ien t é t é p r i s e s a u f o n d du J o u r d a i n , 

2 1 . E t il di t a u x e n f a n t * d ' I s r a e l : Q u a n d v o s 
e n f a n t s i n t e r r o g e r o n t u n j o u r l e u r s p è r e s , et l e u r 
d i r e n i : Que veu len l d i r e ces p i e r r e s ? 

22. V o u s le leur a p p r e n d r e z . e t v o u s l e u r d i -
rez : I s rae l a p a s s é ii p i ed s e t f ' a u t r a v e r s du l i t 
d u J o u r d a i n , 

2 3 . L e Se igneu r v o t r e D i c u e n a y a n t s é c h é l e s 
e a u x d e v a n t v o u s , j u s q u ' à c e q u o v o u s fuss iez 
p a s s é s , 

2 4 . Cornine il avai t fail a u p a r a v a n t e n l a m e r 
R o u g e don i il s é c h a les e a u x j u s q u ' à ce q u e 
n o u s fu s s ions p a s s é s , 

25. A fin q u e tous les p e u p l e s d e la t e r r e r e -
conna i s sen t la main t o u t e - p u i s s a n t e du S e i g n e u r , 
et q u e vous a p p r e n i e z v o u s - m è m e s à c r a i n d r e e n 
tou t t e m p s le S e i g n e u r v o t r e D i e u . 

22. Doceb i l i s eos 
•entem a l v e u m tra 
:m i s t u m ; 
2 3 . S i ccan te Domi 
u s , in conspec tu 

s i re t i s ; 
2 4 . a S i cu t t 'ecerat p r ius in m 

b r o . q u o d s iccavi t d o n e c t rans i ; 
¡ a Exod. 1 4 . 2 1 . 1 

25. Ut d i s c a n t o m n e s t e r r a r u 
puli fo r t i s s imam Domini m a n u m 
v o s l imea t i s Dominum D e u m v 

C H A P I T R E V . 

s o n t C i r c o n c i s e t c é l è b r e n t l a 3?à<iue 

1. T o u s les ro is de s A m o r r h é e n s o u i h a b i t a i e n t ] 1 . P o s t q u a m e rgo a u d i e r u n l o m n e s 
i de là d u J o u r d a i n , d u c i ï té de 1 O c c i d e n t , e t ' r e g e s A m o r r h œ o n i m . qui h a b i t a b a n t 

J O S U E 
C H A P I T R E Y 

CAI-. Y. — ì. Fac libi cultro* lapídeos. NUNO qmdem lapidéis cultris l'acta est circumcisio, 
ut diserte habernos in texta; alioqui etiara ferreis, aut chalybeis fieri poterat. ' Vide dicta Ge-
n e s . , cap. 17. D. 12. — Et circwticide. Non ipseraet cireumcidit; qui cniui potuisset tantum 
multiiudinem ? ncc cliara fuit ncccsso adhibere sacerdotes aut levitas. Circumcidobant ergo 
omnes quotquot iu /Egypto olim fuerant circuraeisi, et probabile ipsurn JÓ8U6 aliquos eircum-
cidisso, ul etium Eleiizarum. domésticos niiniruin. quod f i e r a i Abraham, Genes., c . 17, n . 
23, qui cireumcidit Ismael fi li u m suum, et omnes vernáculos domus sua;. — Et circumcide 
Secu'ulo fílios Israel. Sensu s est : revoca consuetudine!« circuincidendi, longo tempore in do-
serlo intormissam. " Indicta est autem h;ec çircumçisio quia legis ceremonias in usum revo-
car"! volebat Deus , qu¡e non nisi a circumcisìs obiri potcrant, nec dccebat Israclitus incir-
curacisos raorari intor Ciianana-os pariter inciicumcisos ; data cairn est circumcisio Ut per 
eam Judœi a genti l ibus dislinguerontor. Vide dieta Genes. , 17, 12. 

3. In coti:- prarpuliomm. I.oco sic postea dicto ob hanc circumcisionom, ve l potius quod 
illue projecta sint et sepulta prœputia. 

5. Populas ovlem... tncircumcisus fuíl. O m i s s a e s t in descrío circumcisio, ne infantibus 
recen» circumcisìs motu crearetur vita; periculum : fieri enini poterat ut repente s e coramove-

. Donec consumerenlur. H®e fuit occ 
tus iu deserto populum detinorct, di 
¡sumereutur; causa vero quam prosili 
7. In locum suecesservM patrum. * 

Domini 

la promissa quibus patres eoru 

nud Hebrœos, si quis aut osset ir 
)eura educios ox ¿EgyiAo non u 
illud Kxod. , 32, 12 : CalWIe ed 
tasse idoo ¿Egypti opprobrium . ,-t deh 

k w m m 

B a t e a V í H w f t ? T e f i í j 



10. Les enfants d'Israël demeurèrent à Galgala, 
et ils y firent la Pàque le quatorzième jour du 
mois sur le soir dans la plaine de Jéricho. 

H . Le lendemain ils mangèrent des fruits de 
la terre, des pains sans levai», et de la farine 
d'orge de la même année, qui était séchée au 
feu. 

12. Et après qu'ils eurent mangé des fruits de 
la terre , la manne cessa, et les enfants d'Israël 
n'usèrent pluâ de cette sorte de nourriture; mais 
ils mangèrent des fruits que la terre de Ghanaan 
avait portés l'année même. 

13. I-ursque Josué était sur le territoire de la 
ville de Jéricho, il leva les yeux, et ayant vu de-
vant lui un homme qui était debout, et qui tenait 
à la main une épée nue, il alla h lu i , et lui dit : 
Etes-vous des nôtres, ou des ennemis? 

14. 11 lui répondit : Non, mais je suis le prince 
de l'armée du Seigneur, et j e viens ici mainte-
nant. 

15. Josué se je ta le visage contre terre; et, en 
l'adorant, il dit : Que dit mon Seigneur à son ser-
viteur ? 

16. Otez, lui dit-il, vos souliers de vos pieds, 
parce que le lieu où vous êtes est saint : et Josué 
lit ce qu'il lui avait commandé. 

12. Defecitque manna postquam co-
mcdcrunt d e frugibus t e r m , nec usi 
sunt ultra de cibo illo filii Israel, sed 
comederunt de frugibus pnesenlis anni 
terrie Chanaan. 

13. Cum autem esset Josue in agro 
urbis Jericho, levavit oculos, et vidit 
virum stantem contra s e , evaginatum 
tenentem gladium, perrexitque ad eum, 
et a i t : Nosier cs , an adversariorum? 

•14. Qui respondi t : Xequaquam; sed 
sum princeps exercitus Domini, ct 
nunc venio. 

15. Cecidit Josue pronus in terram. 
Et adorans ait : Quid Dominus meus 
loquitur ad servum suum? 

16. a Solve, inqui t , calceamentum 
tuum de pedibus t u i s ; locus enim, in 
quo slas, sanctus est . Fecitque Josue 
ut sibi fuerat imperatum. [a Exod. 3 . 5 . 

C H A P I T R E V I 

1. Cependant Jéricho était fermée et bien mu- I 1. Jéricho autem clausa erat atque 
nie, dans la crainte où l'on y était des enfants muni ta , timoré filiorum Israël, et nul-
d'Israë!, et nul n'osait v entrer ni en sortir. lus egredi audebat aut ingredi. 

2 . Alors le Seigneur dit à Josué : Je vous ai | 2. Dixitque Dominus ail Josue : Eccc 

12. Dtfecitque manna. Dieu no fait pas do miracles inutiles. Tant que son peuple fut dans 
le désert, où il n'y avait rien à manger, il lo nourrit. Mais une fois qu'il fut dans le pays de 
Chanaan, le prodige de la raanno cessa, ctil ordonne aux Israélites de taire la conquête du pays 
et de vivre du fruit de lour bravoure ct do leur travail. 

13. Vidit virum stantem. Il y a de l'analogie entre cette apparition et celle de l'ange à 
Moïse dans le buisson ardent. Cet ange, qu'on croit être saint .Michel, apparaît àJosué pour 
l'encourager, en l'assurant de I'ussistance du secours divin et lui rendre sensible l'accomplis-
sement de cettc promesse : « J'enverrai mon ange afin qu'il marche devant vous, qu'il vous 
garde dans le chemin, et qu'il vous fasse rentrer dans le pays que je vous ai préparc (Ex. 
XXIII , 20).» 

quod .-Egyptii qui eu m Israelitis erant, tam longs peregrinationis por desertum pcrticsi, aut 
clam, aut oliaui palam, Judceis opprobarent. — Ooigala. Dicitur a gatal, quod volvere, de-
volvere ac removeré signifleat; itaut Galgal sit locus devolutionis, ablaiiouis et remotionis, 
preeputii nimiruui, aut opprobrii -Kgyptiorum, juxta expositionem allatam. 

10. Fecerunt Phase. Pascha scilicet, quod ab ejus solcmnitatc instituía tertium fuit. Pri-
mum enim actum est in Egypte, Exod., 12; secundum i» deserto Sinai, anno secundo ex i tus 
ex .Egypte. Num., 'J, 2, et soquontibus; secutis vero pore-grinationis imnis in desertoornis-

11. Polentam. Far sive hordeum tostum.ex spicis eo anno collectis. 
12. Deficilque mama. Imber illo mauuie defecit, quia jam ex terne frugibus ciborum copia 

suppetebat. 
13. Vidit virum Stanton. Angelum, quem aliqui Gabriel*!« putant, plures vero Michaelem, 

qui princeps exercitus Domini aicitur apud Danielem, cap. 10, 13. — Tenentem gladíuni. Quia 
belli cum Chananicis iuchoandi a Deo nuntius veniebat, et adjutor. — Noster es, an adcersa-
riorum! Id est, Judmusne es an Chananaus. 

14. Nunc venio. Ut novo etsiugulari modo te tuosquc adjuvcm, ut per solitudinem juvi; et 
in transitu Jordanis. 

15. Cecidit Josue. Dcmisit se pronum in terram, ut angelo exbiberet roverentiam. — Lo-
quitur. Loqui vult, mandare vult. 

16. SOlve, inquit, ca'ceamentum. In porsonœ quam alloqueris, et loci in quo stas, rove-
rentiam . 

CAI\ VI.— 1. Jericho autem clausti erat atque munita. Chald. : erat Jericho foribus occlusa 
ferreis, et ahenis obserala vectíbus. — F.t nullus egredi aud»bat aut ingredi. Quod non solum 
signifieat urbis portas fuisse chusas, sed excubitores et ja ra et custodes additos. 

2. Dixitque Dominus >.id Jos<ie. Angelus qui illi apparuerat, cap. 5, n. 13. 

10. Manseruntque filii Israel in Gat-
galis, et fecerunt Phase, quartadcciraa 
die mensis ad vesperum, in campestri-
bus Jericho; 

11. El comederunt de frugibus terra; 
die altero, azymos panes , et polentam 
ejusdem anni. 

4. Sacerdotes tollant septum buccinas. Erant h» septem sacerdotum tuba; cx carum gencro, 
quarum usus erat in annorum jubilawrum indictione; Lovit., cap. 25, n. H; nam hie in hebrieo 
vocantUr tubic jobelim, et I.XX vocant Usaç ocû.~cyy*? sacras tubas, quod tempore sacro 
jubilœi eas inflarent sacerdotes: quoad raateriam, ex cornu arictis erant. — Prcecedant areata 
fœderis. Iidem sacerdotes qui in Jordanis transmission arcam tulerant. videntur hie arcam 
circa Jericho tulisse; noque enim causa ulla est cur aut pauciores, aut pluros, aut alios esse 
dicamus. Fuerunt ergo Eleazar et Ithamar, aut, Jiujns Iooo, Phinees — "Septiesque. Proba-
ble est tunc scptimum circuluiu censcri debuisse absolutum, cum sacerdotes, ct area, et Jo-
sue, populi priucops, ad locum undo inchoata esset supplicatio, aeptimo revertissent ; hi onim 
crant pompa; pars potior. — Sacerdotes (langent buccinis. Voluit Dominus clangi buccinis, 
1. ut ostenderet bellum hoc Israel is tristitiœ nihil, gaudii vcro plurimum, allaturum. 2. Vult 
clangi ut in jubikeo, quia ut eo tempore omncs redibant ad possessionem suara, ita nunc illi 
ad promissam terram. 

5. ConciSior, Sonus concisus est, cum morula aliqua iuterrurapitur, ac repetitur. In Hebneo 
et ChaId;eo solum est,protraccior aut longior: verura id quando fit, subinde conciditur sonus 
seu interrumpitur. — Conclamabit ornnis populw. Ad terrendos hosies, ad incitandos Israe-
litas, ad invoeaiidum etiam Deum, ct in ltetitke argumeotum. — " Vociferationc maxima. Vox 
hebrjea kctam lestivamque vociferationein signifieat. Gneci vocant àXaÀa-vaov, baritum Vc-
getius et Tacitus. 

9. Reliquum vulgus arcam seqwbatur. Viri, mulicrcs, juvenes, sanes, ¿Kgypti etiam pro-
selyti lurbœ immixtl. 

12. Denoctc consurgente. Summo mane. 

S entre les mains Jéricho et son roi, et tous 
les vaillants hommes qui y sont. 

3. Faites le tour de la ville, tous tant que vous 
êtes de gen3 de guerre, une fois par jour : vous 
ferez la même chose pendant six jours. 

4 . Mais qu'au septième jour les prêtres pren-
nent les sept trompettes dont on se sert dans 
l'année du jubile, et qu'ils marchenl devant l 'ar-
che d'alliance, vous ferez sept fois le tour de la 
ville, et les prêtres sonneront de la Irompette 
(iiilant de fois; 

5. Et lorsque les trompettes sonneront d'un son 
• plus long et ensuite plus coupé, et que ce bruit 
• aura frappé vos oreilles, tout le peuple ¿lovant la 
.. voix tous ensemble jettera un grand cr i ; et alors 
• : les murailles de la ville tomberont jusqu'aux fon-

dements; et chacun entrera par l'endroit qui se 
trouvera vis-à-vis de lui. 

6 . En même temps Josué, fils de Nun, appela 
cerdotes, et dixit ad eos : Tollite ar- les prêtres et leur dit : Prenez l 'arche de l'allian-
cam fœderis ; el seplem alii sacerdotes ce, et que sept autres prêtres prennent les sept 
tollanl septem jubilœorum buccinas , et trompettes du jubilé, et qu'ils marchent devant 
Dcedant ante arcara Domini. l'arcne du Seigneur. 

7. Ad populum quoque ait : l té , ct 7. Il dit aussi au peuple : Allez, et faites le lour 
circuite civitatem armati, prmeedentes de la ville, marchant les armes à la main devant 
arcam Domini. ; l'arche du Seigneur. 

S. Cumque Josue verba finisset, et: 8. Josué ayant fini ces paroles, les sept prê-
septem sacerdotcs septem buccinis clan-( 1res commencèrent à sonner des sept trompettes 
gerent anle arcam fœderis Domini, i devant l'arche de l'alliance du Seigneur. 

9 . Omnisijue pnecederel armatusj 9 . Toute l'armée marcha devant l 'arche, ct le 
exercitus; reiiquum vulgus arcam se- reste du peuple la suivit, et le bruit des trom-
quebatur, ac buccinis omnia concre- pettes retentit de toutes paris. 
pabant. 

10. Prœceperat autem Josue populo, 10. Or Josué avait donné cet ordre au peuple : 
dicens : Nou clamabitis, nec audietur Vous ne jetterez aucun cri, on n'euiendra aucune 
vox vestra , neque ullus serrao ex ore voix, et il ne sortira aucune parole de votre bou-
vestro egredietur : doneeveniat dies in che, jusqu'à ce que le jour soit venu où je vous 
quo dicam vobis rClamatc, et vocife- dirai : Criez et faites grand bruil. 

11. Circuivil ergo arca Domini civi- 11. Ainsi l 'arche du Seigneur fit le premier 
ta 'em seroel per d iem, et reversa in ca- jour une fois le tour de la ville, et elle retourna 
s t ra , mansit ibi. au camp et y demeura. 

12. Igitur Josue de nocte consur- 12. Et Josué s'étant levé avant le jour, les 
gente, tulcrunl sacerdotes arcam Do- prêtres prirent encore l'arche du Seigneur. 

CAP. VI. — 3. Sic facietis sex diebus. Rien ne semble plus extraordinaire que cet ordre. 
Mais Dieu veut éprouver la foi de Josué et «les Israélites, et il leur livre Jéricho en recom-
penso de leur docilité et de leur obéissance. C'est ainsi, dit saint Paul, qu'il lui a plu de sau-
ver les hommes par la folie de la croix (Cf. I. Cor. I. 12 et 27, et II. 14). 



13. E t seplcm e s eis septera buccinas, 
quarum in jubilœo usas e s t ; prœcede-
bantque arcani Domini ambulantes atque 
clangentes ; et a rmatuspopu lus ibat ante 
eos, vulgus autem reliquum sequebatur 
a r c a m , e tbucciois pcrsonabat . 

14. Circuieruntque civitatem secundo 
die semel , et reversi sunt in castra. 
Sic fecerunt sex diebus. 

15. Die autem séptimo, diluculo cen-
s u r a n t e s , circuleront urbem, sicut dis-
positum c r a t , septies. 

16. Cumque séptimo circnitu clan-
g e r c i buccinis sacerdotes , dixit Josue 
a d omnem Israel : Vociferaraini ; Ira-
didit en i m vobis Dominus civitatem ; 

17. Sitque civitas hwc ana thema ; et 
omnia quœ in ea s u n t , Domino; sola 
R a h a b meretrix v i v a t , cura un ivers» 
qui cura ea in domo sunt ; a abscondit 
enim nuntios quos direxiraus. [a Supr. 
2 . 4 . ïïéhr. 11. 31.] 

18. Vos autem cávete , ne de bis quaj 
prœcepta s u n t , quippiam cont ingat is , 
e t siti s prœvaricationis r e i , e t omnia 
castra Israel s u b peccato s int atque 
turbentur . 

19. Quidquid autem aur i e t argent» 
fue r i t , e t vasorum œneorum ac f e r r i , 
Domino consecretur, repositum in the-
sauris Cius. 

20. a lg i tur omni populo vociferante, 
e t claiiçvntibus t u b i s , postquarn in 
aures niultitudinis vox sonitusque in-
c repu i t , muri illico corruerunt ; et as-
cendi! unusquique pe r locura qui contra 
se e r a t : l> c c p c n m t q u e civitatem. [a 
Hebr. 1 1 . 3 0 | | b / / . Mach, 1 2 . 1 5 . } 

21. E t interfeeerunt omnia quœ erant 
in e a , a vire usque ad mul ie rem, al> 
infante usque ad senem. Boves quoque 
et oves e t asinos in ore gladii percus-
serunt . 

13. E l sept d 'ent re eux prirent les sept trom-
pettes dont on se ser t l 'année du jubi lé , et ils 
marchèrent devant l 'arche et sonnèrent de la 
trompette en allant. Toute l ' a rmée marchait de-
vant eux, e t le reste du peuple suivait l ' a rche , 
e t sonnait du cor . 

U . Bt ayant fait une fois le tour de la ville au 
second jour , ils revinrent dans le camp. Ils tirent 
la même chose pendant six j ou r s ; 

15. Mais le septième jour , s étant levés de 
grand matin, ils firent sept fois le tour de la ville, 
comme il leur avait é té ordonné. 

16. Et pendant que les prêtres sonnaient de la 
trompette au septième tour, .losué dit à lout I s -
raël : Jetez un grand c r i ; car le Seigneur vous 
a livré Jér icho; 

17. Que cet te ville soit ana lhème, e t que lout 
ce qui s 'y trouvera soit consacré au Seigneur ; 
que la seule Kahab , courtisane, ait la vie sauve, 
avec tous ceux qui se t rouveront dans sa maison, 
parce qu'elle a caché ceux que nous avions en-
voyés pour reconnaître le pays. 

18. Mais pour vous, donnez-vous bien de garde 
de loucher à rien de cette vi l le , contre l ' o r d r e : 
qu'on vous donne, de peur de vous rendre cou- : 
pab les de prévarication, e t d 'at t irer ainsi le trou- : 
b l e e t le péché sur toute l 'armée d ' Is raël . 

19. Que tout ce qui se t rouvera dans la ville 
d'or el d ' a rgen t , et. de vases d'airain et de fer , ; 
soit consacré au Seigneur, el mis en réserve dans ; 
ses trésors. 1 

20. Tout le peuple ayant donc jeté un grand j 
cri, e t les t rompettes sonnant , la voix et le son j 
n 'eurent pas plutôt frappé les oreilles de la ratil-1 
t i tude que lès murailles tombèrent , et chacun 
entra par l 'endroit qui était vis-à-vis de lu i ; ils 
prirent ainsi la ville, 

21. E l ils tuèrent tout ce qui s'y rencontra, de-
puis les hommes jusqu 'aux femmes, e t depuis les 
enfants jusqu 'aux vieillards. Ils firent passe r au 
fil de l 'épée les bœufs , l e s brebis et les ânes . 

22. Duobus autem viris a qui cxplo-
ratores missi fuerant , dixit Josué : In-
gredimini domum mulieris mere t r ic is . 
e t producite e am, et ornnia qu<e illius 
s u n t , sicut illi juramento llrmaslis. Ta 
Sunr. 2. 1. 14.j 

23- Ingressique j u v e n e s , eduxerpnt 
Rahab , et. parentes e jus , fratres quo-
q u e , et cunctam supellectilem ac co-
gnationem illius, et extra castra Israel 
manere fecerunt. f a Ikbr. 11. 31.1 

24. a Urbem autem, et omnia qu® 
erant in ea, succeuderunt ; ahsque auro. 
et argento, et vasis améis, ac ferro quas 

K t f D o m ' " i c ° M e c r a i u n l [ a 

25. a I tahab vero meretr icem, ot do-
mum patr is e ju s , et omnia q u s habe -
!>al, feoil Josue vivere, e l habi taverunt 
in medio Israel usque in prtesentom 
•Item; e o q u o d absconderit nunl ios qnos 
miseral ut esplorarenl Jerichn. Tu tem-
rnire Illo, imprecatus es l Josué, d iera is : 
[a SIMk. 1. 5 .) 

26. a Moled icios v i r coram Domino , 
qui suscilaveri t e l ffidiücaveril civita-
tem Jer icho. In primogénito suo funda-
menta illius .¡acial, e l in novissimo li-
berorum ponal portas e jus . Ta III. Uta. 
Ib. 

27. f u i ! ergo Dominus eum J o s u e , 
et nomen e jus vulgntum es t in emne 
Ierra . 

- r A , o r s Josué dit a n s deux hommes qui 
avaient é té envoyés pour reconnaître le para : 
Entrez dans h maison de la courtisane, et faites-
la sort ir avec tout ce qui es t à elle, comme vous 
le lui avez promis avec serment. 

23. Le» deux jeuues hommes, étant ent rés dans 
la maison, en tirent sort ir Rahab , sou père e t sa 
mère, s e s f rères e t s e s pa ren t s , e t lout ce qui 
était à elle, et les l i r e « demeurer ho r s du camp 
d ' Is raël . 

2 Í . Après cela ils brûlèrent la ville e t tout ce 
qui se t rouva dedans , d la réserve du l 'or et de 
1 argent, des vases d'airain et de. Ter, qu'ils con-
sacrèrent pour le trésor du Seigneur. 

25. Mais Josué sauva Rahab , courtisane, e t la 
maison de son p i r e avec tout ce qu'elle avait , el 
ils demeurèrent au milieu du peuple d 'Israël 
comme ils y sout encore aujourd'hui , parce quV-ll¿ 
avait eaeln; le? deux hommes qu'il avait envoyés 
pour reconnaître Jér icho. Alors Josué til celte 
imprécation : 

26. Maudit soit devant le Seigneur l'homme 
qui r e l a b r a la ville de Jéricho. Que son premier-
ne meure lorsqu'il en j e t t e ra les fondements ; et 
qu il pe rde le dernier de ses enfants lorsqu'il en 
mettra les por tes . 

27. Le Seigneur fut donc avec J o s u é , e t son 
nom devint célèbre dans toute la terre. 

O H A P I T R U V I I . 

R e v e r s d e s I s r a é l i t e s notas l e » m u r s d e HaV. P u n i t i o n 
d ' A o h a u . 

S , ? a u l ? m l s r a i ! l P ™ ™ ™ » 1 ' . l . O r les enfants d 'Israel violèrent la défense 
» • f f g " l f ¡ ^ a v o r u n t de ana- qui leur avait é té faite, et ils prirent pour eux de 
Ibernalo, b. Nam Aclian films Charmi . ' ce qui avait é lé mis sous l W i M n » r.t l i i . . . 
lilii 7abd i lllh Zare de tribu J u d a ! j l i l s T e Charmi, fils d e Z a l ï ' Î d e Z a r ^ e 
tuli t aliquid de anathemate ; i ra tusque . la tribu de J u d a , déroba quelque chose de 1 W 

l l ' i T ' " ' ? «!»"»» Salmón, d'une des premières f u i l l M 

8 1 d e C ; " i ' ' t ' í « * StraV, Oéogr.. tiv. XIII. chap. I , a « ¿ S i 
1 i S"H »« pas un ta. aux Israélites, leí re Oit M i t r i ! « 

S » d f c p K t a f q U 1 o c W ( l O T , a J o d u I<"inW« j u s q u ' e x Z n ! 

.23. Extra cttutm Israel mtrnn fectrvM. Bum urbs ineendltur, c l illi in cauri» î .m. , 
expÍatm"'"' 1 I ' r o b » f c U i « . J«"' * P™"»« SOntOilatis rilu ot contagio una S í m ^ S 

firirand'íiTn^'uTaí S " " 3 t ] m ' » e ™ 1 » " ' . mo»Ua f o r t « » . , in templi oti,„ 
25. FecU Jomt Htm. Sorravit. 
-26. m prtm90mU9 suo tunda,acni« Olita Jaelal. Siatemi» e.1 : in urbis buius restaurn-

t o r a a > n n u w u < Bous Ino poma, ut omnes ejus trntmhumliberi.primogeniti»ouMern cum 
m «M? « n s » * p«1111»» »)«<. in ulti™ vera, id est, in por!is 

sutuendis , Ultimus.seu ns 
tbcl, ut ballerai» III. Reg., 16, 34. 

C»e. VII. - 1. Acian. LXX, Af t er , 
Ilebr. hacttar tuibare signilieat, quara • 

n. 26. — l'iiiul citarmi. Aehanìs 

n postea diri a export!» est H'iel de E 

t etiain in vulgata nostra appellatur I. Parai., 2 7. 
Min nwuiiuis Acham originan esse indicar Josee hoc 

... . - »^curate desenbitur genealogia : 1. ut distinguercttir 
ai> a l i » , s i qui forte nlom nomen haborent : 2. papier eam cuie postea narranda crat ineui-
sitionem sontis. io qua per tnbus, familias, domos, et capila a<I ipsum ventura est ; ;[' ut n 
rantum memoria aliqun inlamiy; nota aspergatur, ad qnos malo odueati filii nonnulla eulna 



thème ; e t le Seigneur se mit en colère contre les 
enfants d 'Israël . 

2. En ce même temps Josué envoya de Jéricho 
des hommes contre Haï, qui es t près de Béthaven, 
à l'orient de la ville de Bélhel, et il leur dit : 
A l l ez , et reconnaissez le pays. Ils firent ce oui 
leur avait été commandé, ils reconnurent la ville 
de Haï. 

3. Et étant r e v e n u s , ils lui dirent : Qu'on ne 
fasse point marcher tout le peup le , mais qu'on 
envoie deux ou trois mille hommes pour détruire 
cette ville. Qu'e3t-il nécessaire de fatiguer inuti-
lement tout le peuple contre uu si petit nombre 
d'ennemis ? 

4. Trois mille hommes marchèrent donc en 
armes contre Haï : mais avant tourné le dos aus-
s i t ô t , 

5. Ils furent chargés par ceux de la ville de 
Haï , et il y en eut trente-six de tués : les enne-
mis les poursuivirent depuis leur porte jusqu ' à 
Saba r im , et tuèrent ceux qui s 'enfuyaient vers 
le bas de la colline. Alors le cœur du peup le , 
fut saisi de c ra in te , e t devint comme de l e a u j 
qui s 'écoule. 

6. Mais J o s u é , déchira ses vêtements , se je ta 
le visage contre terre devant l 'arche du Seigneur, 
avec tous les anciens d 'Israël jusqu ' au soir ; e t 
ils se mirent de la poussière sur la téte. 

es t Dominus contra filios Israel, [a 
h f r . 22. 20. |i b / . Par. 2 . 7 . ) 

2 . Cumquc mitterct Josue de Jericho 
viros contra Hai qua; es t jux ta Bétha-
ven , ad orientale«! plagara oppidi Be-
thel , dixit cis : Ascondite, et explorate 
terrara. Qui prœcepta comptantes cx-
ploravcrunt l ia i . 

3. E t reversi dixerunt ei : Non as-
cenda! omnis pop uln s , sed duo vel 
tria millia virorum p e r g a n t , et delcant 
civitatem: quare omnis populus frustra 
vexabitur contra hostes paucissimos? 

persecutique sunt eos adversarii do 
porta usque ad Sabarim, et ceciderunt 
per prona fugientes ; pert imuitquc co r 
popul i , et instar aqua; liquefactum es t . 

6. Josue vera scidit vestimenta s u a , 
et pronus cedidit in terram coram area 
Domini usque ad vesperam, lam ipse 
quam omnes senes Is rae l ; miseruntque 
pulverern super capita s u a , 

7. E t dixit Josue : H e u , Domine 
Deus, quid voluisti t raduccre populum 
islum Jordanem l luvium, ut t radercs 
nos in manus Amorrh®i , e t pe rderes? 
nlinam ul cmpiinus, mansis-semus Irans 
Jordanem. 

7. E t Josué dit : Hélas ! Seigneur mon Dieu ! 
avez-vous donc voulu faire passer à ce peuple le 
fleuve du Jourdain pour nous livrer entre les 
mains des Amorrhéens e t pour nous pe rd re? H 
eût été à souhaiter que nous fussions demeurés 
au delà du Jourda in , comme nous avions com-
mencé. 

8 . Que dirai- je , Ci Dieu mon Seigneur, en 
voyant Israël prendre la fuite devant ses enne-

8. Mi Domine Deus 
dens Israclem hostibv 
tentem? 

4. Ascendertint ergo 
natorum. Qui statini ti 

tria nillia pu-
cr ten tes , 

CAF. VII. — 2. Hai qua; eUjuxla Dethacen. La villo de ITai était à une pelile dislalico À 
l'orient de Béthol. Abraham y avait drcssé sa lente (Gon., XI I , 8). 

5. Percossi sunl a »iris urbis Hai, Le succès obtenu & Jéricho avait inspirò aux Hébreux 
une grande conliance en eux-mémes. Quand ils attaquent la ville, ils ne comptent que sur 
oux. et cettc disposition orgueilleuse sultit pour motiver leurs revors et les pertos qu'ils 
firent. 

9. Audienl Chananx i , e t omnes habi- 9 . Les Chananéens et tous les hahilants du 
tatores t e r r a , et pari ter conglobati pays l 'entcndronl d i r e ; e t , s 'unissant ensemble , 
c i r cumdabun tnosa lquede lebun lnomen ils nous envelopperont , et extermineroni votre 
nostrum de ter ra ; et quid facies magno nom de dessus la terre : et alors que deviendra 
nomini tuo? la gioire de votre grand nom? 

10. Dixilque Dominus ad Josue : Su r - 10. Le Seigneur dil à Josué : Levez-vous : 
g e , c u r j a c e s promus in ie r ra : pourquoi vous tenez-vous couché par t e r r e? 

U . Peccavit I s rae l , e t p ravar ica tus 11. Israel a p é c h é , et il a violé l'accord que 
est pactum ineum ; tuleruntque de ana- j 'avais fait avec lui. I ls ont pris de l 'anathème ; 
Ihemale. e t furati sunt a tquement i t i , e t ils en o n t d é r o b é , ils ont men t i , et ils ont caché 
absconderunl inter vasa sua; leur voi parrai leur bagage. 

12. Nec poterit Israel stare ante ho- 12. Israel ne pourra plus tenir contre se s cn-
stes suos, eosque fug ie t ; quia pollutus nemis , et il fuira devant e u x , parce qu'il s ' e s t 
esl ana themate ; non ero ultra vobiscum souillé d e l 'analhòme; j e ne serai plus avec vous , 
donec conteratis eum qui hu ju s scelerus jusqu ' à ce que vous ayez exterminé celui qui es t 
reus est . coupable de co crime. 

13. Surge , sanctilìca populum, et die 13. Levez-vous; sanctif iezle peup le , e t dites-
eis : a ¿anclilicamini in crastinum ; h s c leur : Sancti l iez-vous, pour demani ; car voici 
enim dicit Dominus Deus Israel : Ana- ce que d i l le .Seigneur , le Dieu d'Israel : L'ana-
thema in medio t u i e s t I s rae l ; non p o - | t h è m e est au milieu de v o u s ; lsraii l , vous ne 
teris s lare corara hostibus t u i s , donec ! pourrez soulenir 1'eíTort de vos ennemis jusqu ' à 
deleátur ex te qui hoc contamiualus est ce que celui qui est souillé de cc crime soil 
scelere, [a Letnl. 20. 7 . Num. l i . 18. exterminé du milieu de vous. 
Supr. 3. 5. I. Re/. 16. 5.] 

14. Accedetisque mane singuli per 14. Cesi pourquoi vous vous présenlerez de-
tribus vestras ; et quameumque tribuni main au mat in , chacun dans votre t r i b u ; et le 
sors invenerit , accedei pe r cognutiones sort étant tombé sur l 'unc des Ir ibus, ou passera 
suas , e t cognatio per domos domusque de celle t r ibu aux families, des families aux 
per viros . maisons , et de la maison à chaqué p a r t i c u l a r ; 

15. Et quicumque ilio in hoc facitore lo. Et quiconque sera trouvé coupable de ce 
fuer i t deprehensus , comburetur igni crime sera brillé avec tout ce qui lui appar t i en i , 
cum oinni substantia sua ; quoniam parce q u i i a violé l'alliance du Seigneur, et qu' i l 
pnevaricatus es t pactum Domini; e l a fait une chose délestable dans Israel. 
fecit nefas in Israel. 

16. Surgens i taque Josue mane , ap- 16. J o s u é , se levant done de grand ma t in , fit 
plicuit Israel per t r ibus suas, et inventa assembler Israél pa r t r ibus , et le sort tomba sur 
est tr ibus J u d a . la Iribú de J u d a . 

17. Qua; cum juxta familias suas esset 17. Comme elle se fot présentée avec toutes ses 
oblata, inventa es t familia Zaro. lllam families, le sort tomba sur la famillc de Zaré. 
quoaue per domos oITcrens, reperii Celle famille s 'étant présentée par m a i s o n s , le 
Zabdi ; sort tomba sur la maison de Zabdi , 

18- Cujus doraum in singahtó d iv ideus 18. Dont tous les particulier3 s 'é tant présen-
viros invenit Achan filium C h a r m i , tilii t é s s épa rémeu l . le sort tomba sur Achan , (ils de 
Zabdi, filii Z a r e d o tribu J u d a . Charmi, fils de Zabdi , fils de Zaré , de la t r ibu 

de Juda . 

9. Quid fucies magna nontini tuot On trouve dans la priere de Josue les sontimonts qu 
animaient Morse lorsqu'il voyait que son peuple ¿tail Vobiet do la wlfcre du Seigneur. Nous 
retrouverons les mdmes sentiments dans David (Cf. Ps . LXXV1II, 9 e t su iv . ) . 

13. Anathema in medio tui. Dieu aurait pu r'lire oonnaitre imm^diatement le pr^varica-
teur. Mais pour improssionnor davantage Ic peuple, il ordonne k Josue de le consulter pai 
lo sort. Il dirige lui-mirne le sort pour raontrer que tout arrive par sa Providence qui regie 
tous lesevcucmcnts . Cor, Commc lo dit l c Sago, on iette les billets dans lo pau d 'uu raan-
t eau , on les agi te , maU e'est lo Seigneur qui regie ce qui doit arrivcr (Prov. XVI, S3). 

9. Quid facies magno nomini tuoi Quod ab hostibus nostris traducetur, quasi non pota 
tuos salvo« p re s t a r e et a pcriculis eripere. 

10. Surge. Null us hie deprecandi locus, ñeque n i s i p œ n s sontis oxpiari potest populus. 
11. Sunt mentiti. Ommes enim spoponderaut so nihil ox aoatbemate ablaturos , caj-

n . 18,19; nunc vero factum secus.* — /uttr vasa. Domesticam suppellectilern. 
1-2. Polluius est anathemaie. Hcbr.: populus ipse foetus e-'t anathema, ut etiam hat 

LXX. Serous est : exitio devoti sunt Israeliti«, e t digui qui , anat iemat is instar, * medio 
nitus tollantur. — Donec conteratis cum qui hujus sceleris reus est. Hebr . e t LXX : : 
dhperdideritis anathema è medio vcstrl. 

13. Sanclifca populum. Modo supra exposito. cap. 3, n . 5, per vestium scilicet lotione 
corporum unimorumque castimoniam , ot noctis illius secubitum. 

14. Accedetisque mane singuli per tribus. Maaius probabi l i tà conset p ro q u a l i t y tribu 
rum principes se statisso, eòdemque modo familiarum sivo gontium capi ta , tandemque do: 
rum patrcslamilias, ultimo loco omnes qui ad earn familiam pertinebant. Probabile etiam 
totuni Israclem convenisse, utsortitioni interesset, e t divini indicii et judicii exitum cernei 

10. Applicuit Israel per tribus suas. Portasse ioscriptis earum nominibusin scheduli». 
18. Iwenit Achan. livenit enim quod Salomon aie in I 'roverbiis, cap. 16, 33. Sortes n 

tunlur in sinuia, sed a Domino temperanlur. 



J O S U E . 

19. E t J o s u é dit à A c h a n : Mon fils, r e n d e z 
gloire a u S e i g n e u r l e Dieu d ' I s r a ë l ; confessez 
votre faule, et déc la rez -moi c e que vous a v e z f a i t , 
s a n s en r i en c a c h e r . 

2 0 . E t Achan r é p o n d i t à J o s u é : I l e s t v ra i q u e 
j ' a i péché c o n t r e le S e i g n e u r le Dieu d ' I s r a ë l , et 
voici c e q u e j ' a i fait : 

21 . Avant vu parmi les dépouil les u n manteau 
d'écarlate qui était fort bon, et deux cents s i d e s 
d'argent, avec une règ le d'or de cinquante sicles , 
j 'eus une grande pass ion de les avoir; e t , l e s 
avant p r i s , j e les cachai en terre au milieu de 
rna tente , e t je cachai aussi l'argent dans une 
f o s s e que j 'y fis. 

2 2 . J o s u e e n v o y a d o n c des g e n s qui c o u r u r e n t 
à la tente d 'Achan et t r o u v è r e n t tou t ce q u i y 
é ta i t c a c h é , avec l ' a rgen t au même l ieu qu ' i l 
a v a i t d i t . 

2 3 . E t ayan t t iré t o u t e s c e s c h o s e s h o r s d e s a 
l e u t e , i l s l e s p o r t è r e n t à J o s u é , et à t ous les 
e n f a n t s d ' I s r a ë l , e t l e s j e t è r e n t d e v a n t le Sei -
g n e u r . , , 

2 4 . O r J o s u é et t o u t I s raë l q u i é ta i t avec lui 
avan t p r i s A c h a n , l i ls d e Z a r é , et l ' a r g e n t , le 
m a n t e a u et la r èg le d ' o r , a v e c s e s (ils et s e s 
f i l les , s e s b œ u f s , s e s â n e s et s e s b r e b i s , et sa 
t e n t e m ê m e , et tout ce qui é ta i t à l u i , l e s me -
nè ren t e n la va l lée d ' A c h o r , 

2 5 . Où J o s u é lui dit : P a r c e que v o u s n o u s 
a v e z t r o u b l é s t o u s , que le S e i g n e u r vous t r o u b l e 
et v o u s e x t e r m i n e e n ce j o u r - c i : et tou t I s r a ë l 

19. E t ait J o s u e a d A c h a n : Fili m i , 
d a g lor iam Domino Deo I s r a e l , e t con-
fitero a t q u e ind ica mili i q u i d fecer i s , ne 

20. K e s p o n d i t q u e Achan J o s u e , et 
dixi t e i : V e r e ego poccavi Domino Deo 
I s rae l et sic e t sic feci : 

21. Vidi en im in t e r spoi ia pallium 
cocc ineum v a l d e b o n u m , e t d u c e n t o s 
s ic los a rgen t i , r e g u l a m q u e a u r e a m qu in -
q u a g i n t a s i c l o r u m ; et concup i scens a b -
s tu i i , e t abscond i in t e r r a con t r a m e d i u m 
tabernacu l i m e i , a r g e n t u m q u c fossa hu -
m o o p e r u i . 

22. Misit e r g o J o s u e m i n i s t r o s ; qui 
c u r r e n t e s a d t a b e r n a c u l u m illius, r e p e r e -
r u n t c n n c t a a b s c o n d i t a in e o d e m l o c o , 
Ct a r g e n t u m s imul . 

23. A u f e r e n t e s q u e d c t e n t o n o tule-
r u n l e a u t J o s u e , e t a d o m n e s filios Is -
rae l , p r o j e c c r u n t q u e a n t e Dominum. 

24. T o l l e n s i t aque Josue A c h a n filium 
Z a r e , a r g e n t u m q u e et p a l l i u m , et a u -
ream r e g u l a m , fd ios q u o q u e e t filias 
e j u s , b o v e s et a s i n o s , et o v e s , i p s u m -
q u e t a b e r n a c u l u m . et cunc tam supel lec-
Ulem (et o m n i s I s rae l c u m e o ) ; d u x e - i 
r u n t ei>s a d val lem A c h o r : 

2 5 . t.'bi d ix i t J o s u e : ( j u i a tu rbas t i 
n o s e x t u r b e t te Dominus in d i e h a c . . 
L a p i d a v i t q u e e u m o m n i s I s r a e l ; et cun -

21 PaUium coccineum. Joscpiio (Antiq. Jud., V. 1) dit que ce manteau était celui du roi, ; 
et qu'il était tout (issu d'or. Le* anciens estimaient beaucoup les étoffés orientales^qu on ap-

ep. 150; Apulée Klor id . , c . I). 
24. Mita* quoque et fili"». Les commentateurs ne sont pas d'accord sur ce point. Les uns 

disent ou'Achan pirit avec s e s enfants , les autres le nient. Le texte sacre n'oblige pas 4 
l ' adme t t r e . Cependant, comme l'observe Mcnochius, il pouvait se faire qu'ils eussent pris 
part à la f a u t o r e leur pore, et ils auraient été » u n « en raison do leur culpabilité Mairi 
anciennement au Mexique, dans l'Amérique du Sud, dans une grande partie des Indes « 
suivant les lois dc beaucoup de peuples do l'antiquité, la peine capitale s'étendait habituelle-
ment à toute la famille du coupable. 

19. Pili mi. Appellai filium ; sunt enim principe* boni subditorum suorum patres. Sic Abra-
ham divitem ili uni in inferno«, demersum, M u m vocat : Flit, recorda re quia recepiti, bona 
in vita tua. Lue. 16, 25. — Ha gloriam Domino Deo. Modus l l cone i s usitatus, quo soieoani 
rei tanijuam per Deuin adiuraU, solemni ritu interrogari, admoniti iis verbis stare seeoraffi 
i w «vereadam sibi oius esse majestatcra; ne ergo coram ilio racutirentur, qui omnia probe 
scirot iiuasi iudicantes illuin esse ignarum humanarum rerum, quie magna in Deum erat ra-
juria; liunc potius illi honorem deferrent, ut , confitenda illius reverenti a , ventate ostende-
rcnt se credere nihil illum ignorare. 

j>0. Vere ego peccavi. Sìngula verba ab animo dolente profecta suam emphasim. — Domino 
Deo Israe l . Peccavi Domino, iti e s t , Contra Domino pnescriptum, v c l , solo Domino conscio, 
quemadmodurn et David d icebat , Ps. 50, 6 : TiVi SOh peccavi, quia licei in L n a m peccasse!, 
i s tamen injuriie sibi i l lat» ignarus crat. 

21. Pallium coccineum valde bonum. V o x hebraica o/ldereth vestom non quamcuinque, 
K/.-d joriem, splendidam et magniGcam, signiheat. Aquila e t Chaldajus habout, vestrm baby-
lonicam. Porro Babylon, ut ait Pl in. lib. 8 , cap.4S, docuit divertos colore* pretura: inter-
lexere. — Duccntos siclos argenti. Siclus unus quatuor regalibus hispanicis respondet. -
Regulamque aurearn. Virgulain auream l ingua instar : laminato auream. — Coulra medium. 
In medio. 

23. Ante Dominum. A re ara Domini. 
24. Filios quoque et filias. Probabile hos notasse quid pater o g i s s c t , coque, veluti emolu-

mento insigni d e l e m t o s , et sic etiain ob propriarn noxiam interasse. S i , per ¡etatcln aut 
isnorantiam facti sceleris participes non fuerunt, s i n e c u l p a , sed non sine c a u s a , ob Crimea 
scilicet palris, occisi sunt , i la jubente Deo , qui v i t a et mor.is Dominus e s t . - Bores et »si-
no*. Quod factum ad summam tacinoris dctestauoiinm. 

25. Quia turbasti nos. Alludit ad etymon nominis Achan, de quo dictum supra, n. 1. -
Lapidavitque eum. Et ctiam combussi t , ut expressa habetur in hebneo. Serarius pulat pruw» 
combusti!m, tum in illius cineres ingestos lapides , et acervum illuni de quo n. scquenti, exci» 
tatum. Porro Achan, temperarlo exstinctum igne , a b alterno liberatimi, cojloquc receptum, 
graves auctores censent ' ob iusignem ptonitentiam et humilem scoleris contessionem. 

C H A P I T R E V i l i . 

. P r i s e e t d e s t r u c t i o n d e H a ï -

CAP. VILI. — 2. Pom insidia* urbi. Dieu n-
tomber par miracle l e s murs de Jéricho pour 
comme avec Moïse; mais après ce miracle il 
qu'il assuré son succès par la v ig i lance , le coi 
dre du salut le Scigueur nous ordonne de veilb 
en ne comptant que sur Sa grâce . 

> multiplie pas leï miracles sans raison. Il zie 
prouver aux Israélites qu'il était avec Josue 
veut qu'Israël rentre dans l'ordre commun, ct 
irago e t la prudence. C'est ainsi que dans l'or-
;r ct de prier, et de ne pas nous faire illusion 



11. Clinique venissent et ascendisscn* 
ex adverso civitatis, s te leruni ad sep-
tentrionalem urbis plagara, inter quam 
et eos eral vallis media. 

12. Quinqué autem millia viros ele-
gerat , et posuerat in insidiis inler Bethel 
et Hai. ex occidentali par te ejusdem ci-
vilatis ; 

13. Omnis vero reliquus exercilus ad 
aquilonem aciem dir igebat , ita ut no-
vissimi illius multitudinis occidentalein 
plagam urbis a l l ingerent . Abiit ergo 
Josué uoete i l la , e t sletit in vallis me-

11. Kl lorsqu'ils furent arr ivés à la vue de Haï, 
e t qu'ils furent montés devant la v i l l e , ils s 'a r -
rêtèrent du côté du septentrion : il y avait une 
vallée entre eux et la ville. 

12. Josué avait choisi cinq mille hommes, qu'il 
avait mis en embuscade enlre Béthel et l i a i , à 
l'occident de la même ville. 

13. E t tout le res te de l 'armée marchait en ba-
taille du côté du sep ten t r ion , en «élargissant 
de telle sorte que les derniers rangs s 'étendaient 
jusqu ' à l 'occident de la ville. Josué ayant donc 
marché celte nu i t - là , s ' a r rê ta au milieu de la 

14. Quod cum v id i sse t rex l iai , fesli-
navit inane, et egressus est cum omni 
exercitu civitatis, direxitque aciem con-
tra d e s e r l u m , ignorans quod post ter-
gum lalerent insidiœ. 

15. Josué vero et omnis Israel cesse-
run t loco, simulantes metum, et fugien-
tes pe r solitudinis viarn. 

16. At illi vociferantes pari ter , e l se 
mutuo cohortantes, persecuti sunt eos. 
Conique recessissenl a civi tate , 

17. Et neunuf t quidem in urbe liai 
e t Bethel rcmansisset qui nonperseque-
re tu r Israel , (sicut e ruperant ape r t aop -
pida relinquenles.) 

18. Dixil Dominus ad Josue : Leva 
c lypeum, qui in manu tua es t , contra 
urbem Hai, quoniam tibi tradam eam. 

19. Cumque elevasset clypeum ex ad-
verso civitatis, insidia; qùa; la tebant . 
sur rexerunt confestim : e t pergentes au 
c iv i la tem, ceperunt e t succenderunt 

20. Viri autem civi ta t i s , qui persc-
quebantur J o s u e , respicientes e t vi-
dentes fiirnum urbis ad ccclum usque 
conscendere , non potuerunt ultra hue 
illucque diiïugere; prœsertim cum hi 
qui simulaverant f ugam, et tendebant 
ad solitudinem , contra persequentes 
fortissime rest i t issent . 

21. Vidensque Josue et omnis Israel 
quod capta esscl c iv i tas , e l furaus ur-
bis ascendcret, reversus percussi l viros 
Hai. 

22. Si quidem et illi qui cepcrant et 
succenderant civitatem, egressi ex urbe 
contra s u o s , medios hostium ferire C<R-
perunt . Cum ergo ex ut raque parte ad-
versar» cífiderentur, ita ut nullus de 
tanta multi ludinc salvaretur, 

23. Regem quoque urbis Hai appre-
henderunt viventem, cl obtulerunl Jo-

14. Ce que le roi de Haï ayant vu , il sortit en 
grande hâte dés le point du jour avec toute l'ar-
mée qui était daus la ville, et i l conduisit s e s 
troupes vers le d é s e r t , ne sachant pas qu'i l y 
avait des gens en embuscade derrière lui. 

15. En même temps Josué et tout Israël lâchè-
rent le p i e d , faisant semblant d 'ê t re épouvantés, 
c l fuvânt par le chemin qui mène au déser t . 

16.' Mais ceux de Haï , jetant tous ensemble 
un grand c r i , et s 'encourageanl mutuel lement , 
les poursuivirent-, e t étant tous sortis de la ville, 

17. Sans qu'i l en demeurât un seul dans liai 
e t dans Béthel qui ne poursuivit Israf i l , parce 
qu'ils étaient tous sortis en foule, ayant laissé 
leurs villes ouvertes. 

18. Le Seigneur dit à Josué : Levez contre la 
ville de Haï le bouclier que vous tenez à la main, 
parce que j e vous la livrerai. 

19. E t ayant levé son bouclier contre la ville, 
ceux qui étaient cachés en embuscade , se levè-
rent aussitôt e t marchèrent vers la ville, la pri-
rent , et y mirent le feu. 

20. Or, les gens de la ville qui poursuivaient 
Josué regardant derr ière eux, et voyant la fumée 
de la ville qui s'élevait jusqu 'au ciel, ne purent 
p lus fuir ni d 'un cûté ni de l ' au t re ; surtout 
parce que ceux qui avaient fait semblant de fuir, 
et qui marchaient du côté du d é s e r t , tournèrent 
visage contre e u x , e t at taquèrent vivement ceux 
qui les avaient poursuivis jusqu 'alors . 

21. Eu effet Josué et tout I s raë l , voyant que 
la ville était p r i se e t que la fumée en montait en 
h a u t , se tournèrent contre ceux de Haï , et les 
taillèrent en pièces. 

22. En même temps ceux qui avaient pris e l 
brûlé la ville en é tant sortis pour venir au devant 
des leurs , commencèrent à charger et à enve-
lopper les ennemis qui se trouvèrent tellement 
bat tus devant et derrière, qu'il ne s 'en sauva pas 

tentèrent à J< 

Â B T ï v 

24. Igitur omnibus inlerfect is , qui 
Israelcra ad deserta tendentem fuerant 

J O S U E . C H A P I T R E VIII . 

30. Alors Josué éleva un autel au Seigneur le 
Dieu d ' I s raë l , sur le mont Ilébal. 

31. Selon que Moïse serviteur du Seigneur l'a-
vait ordonné aux enfants d ' I s r aè l , et qu'il est 
écrit dans le livre de la loi de Moïse. I l fit cet 
autel de pierres non pol ies , que le fer n 'avait 
point touchées , et i l ofl'rit dessus des holocaustes 
au Se igneu r . et immola des victimes pacifiques. 

20. Josue vero non conlrmcil marmm. Josué tenait la main élevé« vere lo 
trer aux Israélites que la victoire leur venait d'en-haut. Cest ainsi que dans la 
Amalee, Molso avait eu constamment les mains élevées et qu'il s'était fait soir 
pour rester constamment dans l'attitude >3ola prière. 

'Si. Media pars eonirn juxta montera Gariiim. Josué, avant de poursuivr« 
était allé à Sichcm peur y renouveler l'alliance du peuple avec Dieu, conformi 
triplions de MoiSé (t>«ut. XI ot XXVII). Les monts llèbal et Garizim no sont 
l.SOO l'as. Ils ont tous les deux la mémo hauteur. c'c?t-îi-dirc 2,MO pieds, mais 



coloris maculi», 

JOSUÉ. 
inoHl H é b a l , selon que Moïse , s e r v i t e u r d u Sei -
g n e u r , l ' avai t o r d o n n é . J o s u é béni t p remiè remen t 
le p e u p l e d ' I s r a ë l . 

34. Et a p r è s cela il lut toutes les p a r o l e s d e 
bénédic t ion et d e maléd ic t ion , et tou t ce qui 
é ta i t écrit d a n s le l ivre de la loi. 

33. II n 'omi t r i en d e tou t ce que M o ï s e ava i t 
c o m m a n d é d e d i r e : ma i s il r ep ré sen t a d e n o u -
v e a u t o u t e s choses d e v a n t tou t le p e u p l e d ' I s r a ë l , 
d e v a n t les f emmes , l e s p e t i t s e n f a n t s e t l e s é t r an -
ge r s qui d e m e u r a i e n t pa rmi e u x . 

et media j u x t a mon tem H e b a l , s icul 
p r s c e p e r a t M o y s e s famulus Domini. 
E t p r imum q u i d e m b e n e d i x i t populo 
I s rae l . 

3 4 . P o s t hrcc legit omnia v e r b a be-
nedic i ioo is et m a l e d i c t i o n i s , e t cuncta 
q u a sc r ip ta e r a n t in legis volumine. 

3 5 . Nihil ex bis q u * Moyses j . isse-
r a t , re l iqu i t i n t a c t u m , s c d un ive r sa 
p l i c a v i t co r am o m n i m u l t i t u d i n e I s rae l , 
mu l i e r ibus ac p a r v u l i s e t a d v e n i s , <jui 
inter cos m o r a b a n t u r . 

C H A P I T E E IX. 
L e s G a b a o n i t e s f o n t a l l i a n c e a v e c l e s I s r a é l i t e s . 

1. T o u t e s c e s c h o s e s a y a n l é té p u b l i é e s , l e s : 1 . Q u i h u s a u d i t i s , cunct i r e g e s t rans 
r o i s d e de là e J o u r d a i n , ceux qui d e m e u r a i e n t ! J u r d a n e m , qui v e r s a b a n t u r i n m o n l a a i s 
ü a n s l e s m o n t a g n e s et d a n s les p l a ines , d a n s l e s : e t c a m p e s t r i b u s , in mar i t imis a c l i t tore 
l ieux m a r i t i m e s , et s u r j e r i v a g e d e l a G r a n d e - i m a g n i m a r i s , h i q u o q u e qui hab i t aban l 
Mer et ceux o u i hab i t a i en t p r è s d u L i b a n , les j u x t a L i b a n u m . He thœus et A m o r r h a m s . 
H e t h e e n s , l e s A m o r r h e e n s , l e s C h a n a n é e n s , l e s i C h a n a n œ u s , P h e r e z œ u s , et H e v œ u s , et 
P h e r e z e e n s , les H é v é e u s et les J é b u s é e n s , i J e b u s œ u s , 

2 . S un i ren t t ous e n s e m b l e p o u r combat t re con-1 2 . Congrega t i sun t pa r i t e r , u t pugna-
t r é J o s u é et c o n t r e I s r a ë l , d ' u n même c œ u r et ren t c o n t r a J o s u é et I s rae l uno a n i m o , 
d un meme espr i t ¡ e a d e m q u e s e n l e n t i a . 

J . Ma i s les h a b i t a n t s d e G a b a o n . ayan t a p p r i s 3 . At bi qui h a b i t a b a n l in G a b a o n , 
t o u t ce que J o s u e avai t tait à J é r i c h o et à la ville j a u d i e n t e s cunc ta q u œ fecera t Jysue Je-
^ " a i ; I r i c h o e t H a i , 

4 . L t u s a n t d a d r e s s e , p r i r e n t d e s v i v r e s a v e c i . E t cal l ide c o g i t a n t e s , l u l e r u n t sibi 
eux , e t mi ren t de vieux sacs s u r leurs â n e s , de s c i b a r i a , s a c c o s v e t e r e s as in is i m p o -
va isseaux p o u r met t re le v i n , qui a v a i e n t é t é ; n e n i e s , e t u t r e s v i n a r i o s s e i s s o s aUiue i 
r o m p u s et. r e c o u s u s , c o n s u t o s , | 

5. De v ieux sou l i e r s r ap iéce lés pou r les f a i r e 5. C a l c e a m e n t a q u e p e r a n t i q u a qua ; a d 
p a r a . l r e encore p lus v i e u x : i l s é ta ien t auss i cou- , ind ic ium v e î u s t a t i s p i t tac i i s contusa 
v e r t s d e v ieux h a b i t s : et les pa ins qu ' i ls po r t a i en t e r a n t , indu t i v e l e r i b u s ve s t imen t i s : pa- ; 

pour leur n o u r r i t u r e d u r a n t le chemin é ta ien t f o r t - nos q u o q u e q u o s p o r t a b a n l o b v ia t icum, 
d u r s et r o m p u s p a r m o r c e a u x . d u r i e r a n t , et in f r u s t a comminut i . 

6 . I l s s e p r é s e n t è r e n t en cet é ta t à J o s u é qui : 6- P e i T e x e r u n t q u e a d J o s u e qui t u n e , 
é l a i t a l o r s d a n s le c a m p d e Ca íga l a , et i l s lu i di-1 m o r a h a t u r in c a s t r i s G a l g a l œ , e t d i x e -

quo do 750 pieds au-dc-saus de la plaine. Josèphe dit que s ix tribus étaient sur une inonta"ne 
et six sur l'autro ; que les sacrificateurs et los Invites étaient partagés également sur ces l eux 
montagnes , et qu i,s prononçaient les uns et l e s autres les bénédictions et l e s acclamations ec 
se repondant mutuellement par de solennelles acclamations (Anfiq., lib. IV, c . 8). 

35 . Qui into• eos morabanlur. Apres l'accomplissement de ce l te cérémonie prescrite pa>-
Moïse , Josue s'en retourna au camp de Gàlgala qu'Israél occupa pendant plusieurs annoio 
C 'oscdo làquo Josue d.rig-a s e s opérations contre l e s Chananéens, ot le tabernacle y resta 
jusqu'à ce qu'il fut transporte à Silo. J 

C.sp. IX. — 1. Uethœus et Amorrhvus. Cette ligue se composait do3 Héthécnsdu Sud. car il 
y en avait d autres beaucoup plus puissant* dans la vallée de l'Oronte, au pied du mont Ama-
n u s , des Amorrheens d e n deçà du Jourdain qui habitaient l e s montagnes des Chananéens I 
S a J S m e n t v i v a i c d a n 5 plaines voisines de la rner et du fleuve, et des peuplades 

„m ^ " f W Z Î ^ Ï V ^ l y a v a » h u i t ' « c e s seulement do (feltrala k Gabaon. Cette 
ville etiut s ituee a l'occident de Haï , et elle porte aujourd'hui le nom d'El-Djib. Cette peu- ] 

• 34. Et cunei« '¡uà scripta erant. In hebrieo e t I .XX e s t , legit omnia verba legis , bonedic-
tionem et maledictionem, juxta omne quod scriptum est in libro legis. 

CAC. IX. — 1. Trans Jordanem. Respectu terra Moni . — J f a g n i maris. Maria Mediterra-
nei. — Juxta Libanum. Qui rnons est m aquilonari parta terne «annue. 

3. Qui habitabanl in Gabaon. Qu« e t quanta csset civitas Gabaon. ot quales habitatores 
cjus, dicitur in sacro textu, cap. 10. 2. Proprie Gabaonitre erant ex Heva*>rum gente . Si 
tamen Amorrhieorum nomen. ut »usuando Ut. goneratim sumaiflr. ipsi quoque intór Amor-
rìueos sunt recensendi; sic Gabaonite Amotthxi dicuntur II. R e é . , 2 1 . 2. i i x D. Hier. t'uit 
Gabaon in tribù Benjamin. * Josephus, hb 7 , Antiq. , cap. 10, ait Gabaouein 40 stadiis Hiero-
solyma abluisse; lib. autem 2. do Bello judaico, cap. 23, quinquaginta. 

5. PiUaciis. PiUaciura, apud Celsum, lib. 3, cap. 10, panniculus est qui , medioamento illì-
tus, maleaUectic parti appliramr. Latius deinde sumitur prò curii, ut hic, a " — 
segmento. — In frusta comminuti. Vo* hoh«.;.'^ climi«."» V»I>„.J,— 
quasi punctis, affectos. 

Ïlade était plus puissante que celle de Hat, son gouvernaraent était probablement une repu-
lique, car il n'est point parlé de leur roi. D'après leur position, ils devaient être attaoué.-

les premiers par l e s Israél i tes , et c'est c c qui l e s porta à tenter une alliance avec ces redou-
tables ennemis. 

14. Os Domini non interrogawrunt. Le tort d'Israël fut do traiter avec ces envoyés san* 
consulter le Seigneur. Les Gabaonit« avaient eu recours A la fraude; mais convaincus de la 
toute-puissance "du Dieu d'Israël, ils avaient voulu séparer leur caUSo de celle des autre* 
Chananéens, et no pas s'obstiner comme eux dans l'idolâtrie. Lo Seigneur ratifia leur all ianc. 
quoiqu'ils fussent de la race des H é v ë e n s , co qui prouve que sot ianathème ne portait qu< 
contre colles de ces nations qui no voudraient pas rononcor ft leurs faux dieux. 



coloris maculi», 

JOSUÉ. 
inoHl H é b a l , selon que Moïse , s e r v i t e u r d u Sei -
g n e u r , l ' avai t o r d o n n é . J o s u é béni t p remiè remen t 
le p e u p l e d ' I s r a ë l . 

34. Et a p r è s cela il lut toutes les p a r o l e s d e 
bénédic t ion et d e maléd ic t ion , et tou t ce qui 
é ta i t écrit d a n s le l ivre de la loi. 

33. Il n 'omi t r i en d e tou t ce que M o ï s e ava i t 
c o m m a n d é d e d i r e : ma i s il r ep ré sen t a d e n o u -
v e a u t o u t e s choses d e v a n t tou t le p e u p l e d ' I s r a ë l , 
d e v a n t les f emmes , l e s p e t i t s e n f a n t s e t l e s é t r an -
ge r s qui d e m e u r a i e n t pa rmi e u x . 

et media j u x t a mon tem H e b a l , s icul 
p r s c e p e r a t M o y s e s famulus Domini. 
E t p r imum q u i d e m b e n e d i x i t populo 
I s rae l . 

3 4 . P o s t hrcc legit omnia v e r b a be-
nedic t ion is et m a l e d i c t i o n i s , e t cuncta 
q u a sc r ip ta e r a n t in legis volumine. 

3 5 . Nihil ex bis q u * Moyses jns se -
r a t , re l iqu i t i n t a c t u m , s c d un ive r sa ie -
p l icav i t co r am o m n i m u l t i t u d i n e I s rae l , 
mu l i e r ibus ac p a r v u l i s e t a d v e n i s , <jui 
inter cos m o r a b a n t u r . 

C H A P I T E E IX. 
L e s G a b a o n i t e s f o n t a l l i a n c e a v e c l e s I s r a é l i t e s . 

1. T o u t e s c e s c h o s e s a y a n t é té p u b l i é e s , l e s : 1 . Q u i h u s a u d i t i s , cunct i r e g e s t rans 
r o i s d e de là e J o u r d a i n , ceux qui d e m e u r a i e n t ! J u r d a n e m , qui v e r s a b a n t u r i n m o n l a o i s 
d a n s l e s m o n t a g n e s et d a n s les p l a ines , d a n s l e s : e t c a m p e s t r i b u s , in mar i t imis a c l i t tore 
l ieux m a r i t i m e s , et s u r j e rivage d e l a G r a n d e - i m a g n i m a r i s , h i q u o q u e qui hab i t aban t 
Mer et ceux o u i hab i t a i en t p r è s d u L i b a n , les j u x t a L i b a n u m , He thœus et Amorrha îus . 
H e t h e e n s , l e s A m o r r h e e n s , l e s C h a n a n é e n s , l e s i Ghananœus . P h e r e / . f c u s , et H e v a m s , et 
P h e r e z e e n s , les H é v é e u s et les J é b u s é e n s , i J e b u s œ u s , 

2 . S un i ren t t ous e n s e m b l e p o u r combat t re con-1 2 . Congrega t i sun t pa r i t e r , u t pugna-
t r é J o s u é et c o n t r e I s r a ë l , d ' u n même c œ u r et ren t c o n t r a J o s u é et I s rae l uno a n i m o , 
d un meme espr i t ¡ e a d e m q u e s e n t e n t i a . 

3 . Ma i s les h a b i t a n t s d e G a b a o n . ayan t a p p r i s 3 . At hi qui h a b i t a b a n t in G a b a o n , 
t o u t ce que J o s u e avai t tait à J é r i c h o et à la ville j a u d i e n t e s eunc ta q u œ fcccra t Jysue Je-
tti ,. , I r i c h o e t H a i . 

i . E t u s a n t d a d r e s s e , p r i r e n t d e s v i v r e s a v e c i . E t cal l ide c o g i t a n t e s , t u l e r u n t sibi 
eux , e t mi ren t de vieux sacs s u r leurs â n e s , de s c i b a r i a , s a c c o s v e t e r e s as in is i m p o -
va isseaux p o u r met t re le v i n , qui a v a i e n t é t é ; n e n i e s , e t u t r e s v i n a r i o s s c i s s o s a t o u e i 
r o m p u s et._ r e c o u s u s , c o n s u t o s , | 

5 . De v ieux sou l i e r s r ap iéce tés pou r les f a i r e 5. C a l c e a m e n t a q u e p e r a n t i q u a qua ; a d 
p a r a i l r e encore p lus v i e u x : i l s é ta ien t auss i cou- , ind ic ium v e î u s t a t i s p i t tac i i s contusa 
v e r t s d e « e u x h a b i t s ; et les p a i e s qu ' i ls po r t a i en t e r a n t , indu t i v e t e r i b u a ves t imen t i s ; na- ; 

pour leur n o u r r i t u r e d u r a n t le chemin é ta ien t f o r t - né s q u o q u e q u o s p o r t a b a n I o b v ia t icum, 
d u r s et r o m p u s p a r m o r c e a u x . d u r i e r a n t , et in f r u s t a comminut i . 

6 . I l s s e p r é s e n t è r e n t en cet é ta t à J o s u é qui : 6 . P e i T e x e r u n t q u e a d J o s u e qui t u n e , 
é l a i t a l o r s d a n s le c a m p d e Ca íga l a , et i l s lu i di-1 m o r a b a t u r in c a s t r i s G a l g a l œ , e t d i x e -

quo do 750 pieds au-dc-saus de la plaine. Josèphe dit que s ix tribus étaient sur une inonta"ne 
et six sur l'autro ; que les sacrificateurs et l e s lévites étaient partagés également sur ces l eux 
montagnes , et qu i,s prononçaient les uns et l e s ¡autres les bénédiction« et l e s acclamations ec 
se repondant mutuellement par de solennelles acclamations (Anfiq., lib. IV, c . 8). 

35 . Qui into• eos morabantur. Apres l'accomplissement de ce l te cérémonie prescrite pa>-
Moïse , Josue s'en retourna au camp de Gàlgala qu'Israél occupi, pendant plusieurs annoos 
C 'oscdo làquo Josue d.rig-a s e s opérations contre l e s Chananéens, et Je tabernacle y resta 
jusqu'à ce qu'il fut transpone à Silo. J 

CAP. TX. — 1. Uethœu! et Amorrhvus. Cette l igue se composai t des Hé théens du Sud . car il 
y en ava i t d a u t r e s beaucoup p lus pu i s san t s d a n s la vallée de l 'Oronte , a u pied du mont Ama-
n u s , des Amorrheens d e n deç.a du Jourda in qui hab i t a i en t l e s montagnes des Chananéens I 
S u ' a u d ^ " 1 v i v a i t d a n s l e s p l a ine s voisines de l a rner et du fleuve, et des peuplades 

i D c „ ( f T ? ^»g'm^YÇenirnui II y ava i t huit l i eues seulement de Galgala k Gabaon . Cette 
ville é ta i t s i tuee a l 'occident d e H a ï , et elle por te au jourd 'hu i le nom d 'El -Dj ib . Cette peu- ] 

• 31. Et cuncl't '¡uà scripta erant. In hebrioo e t I .XX e s t , legit omnia verba legis , benedic-
tionem et maledictionem, juxta omne quod scriptum est in libro legis. 

CAP. IX. — 1. Trans Jordanem. Respectu terra Moab. — Slagni maris. Maris Mediterra-
nei. — Juxta Libanum. Qui mona est m aquilonari parta terr® s a n c ì * . 

3. Qui habitabant in Gabaon. Qua- e t quanta csset c ir i tas Gabaon. et quales habitatores 
cjus, dicitur in sacro textu, cap. 10, 2. Proprie Gabaonitre eraDt ex Hevawrum gente . Si 
tamen Amorrhieorum nomen, ut aliquando Ut. gcueratim sumatur. ipsi quoque intór Amor-
rhKos sunt recensendi; sic Gabaomta; Amorrhtti dicuntur II. Reg . , 21^ 2. l i x D. Hier. fuit 
Gabaon in tribù Benjamin. * Joscphus, hb. 7 , Antiq. , cap. 10, ait Gahaouem 40 stadiis Hiero-
solyma abluisse; hb. autem 2. do Bello judaico, cap. 23, quinquaginta. 

5. PiUaciis. Pittaciura. apud Celsum, lib. 3, eap. 10, panniculu* est qui , medioamento illì-
tus, maleaflcctic parti apphramr. Laiius deinde sumitur prò curii, ut hic, a"* — 
segmento. — In frusta comminuti. Vo* HOH«.;.'^ CLIMI«."» V»I>„.J,— ... ... 
quasi punctis, affectos. 

Ïliide était plus puissante que celle de Hat, son gouvernaraent était probablement une répu-
lique, car il n'est point parlé de leur roi. D'après leur position, ils devaient être attaoué.-

les premiers par l e s Israél i tes , et c'est c c qui les porta k tenter une alliance avec c c s redou-
tables ennemis. 

14. Os Domini non interrogaverunt. Le tort d'Israël fut de traiter avec ces envoyés san* 
consulter le Seigneur. Les Gabaonit« avaient en recours A la fraude; mais convaincus de la 
toute-puissance "du Dieu d'Israël, ils avaient voulu séparer leur caUSo de celle des autre* 
Chananéens, et no pas s'obstiner comme eux dans l'idolâtrie. Lo Seigneur ratifia leur all ianc. 
quoiqu'iU fussent de la race des H é v é e n s , co qui prouve que son anathème ne portait qu< 
contre colles de ces nations qui no voudraient pas ronoueer ft leurs faux dieux. 



26. Josué fìt donc ce q u i i av . 
délivra des maio? des enfants d ' I i 
raettaiil point qu'on Ics lui». 

27. E t il arrèta dès ce jour-li 

27. Decreoitque... eos esse in ministerio. Ce peuple, sauvé de I'anathâmc, devenu l'adora-

eonsuluerunt; 2« quod nirais facile dictis a Gabaonitis orediderunt. et nirais ptojicro negotium 
confoccrunt ; i» quod nirnium sua quapiam laudo visi sunt capi et oblcctari, dum ex tanto 
intervallo dissi tisregionibu-s ad se legato» diiStiuatos audiunt, prie se rt ini tara demisse agente*, 
et pacem postulautes. — Audiermt quod in vicino habilarcitt. Portasse a irumentatoribus 
et pabulatoribus, qui vicina loca exenrrebant; voi ex Itali ab meretrice, ani coasanguineis 
ojus. 

17. Caphira. et Jteroth, et CarìitMarim. II® elvitatos Gabaon subiectro fuisse videntur, ut 
colligitur c. 10, n. 2. 

18. F.o quod jurassent. Potórant quid ero Israeliti» datam (Idem Gabaonitis non servare, quia 
orrore decepti fuerant, nec in pacem i*:nrn taru vicini» populis consenserailt; nihilominus, voi 
jurainenti reverentia, vel quia se teneri ejus religioni crediderunt, voi quia ut ita facereot 
inspiravit aut jussit Deus, recto fidera datam non violarunt. * Optima quaarant hic verbo Li-
vii , lib. 3 : i\ondum fine qua nunctenct sxculum, neglig-ntia Dei venerai, nec interpre-
tando sili quitque•juijuran-tum, et iegesaptas faciebat; ¡ed suos potius marea adeas uccom* 
modabat. 

21. In usus universa mnltiludinis. Abulensis putat etiara ad privatornm usus Gabaoniuis 
ligna «edere , et comportare debuisse, saliera usque ad terra divisionem. Alii plures verius 
sentiunt ligna et aqnam eos ministrasse tantum ad publicos usus tabornaculi et altari», cui 
cura servicbant, ecclesia servàebant, et universa- raultitudini. • Porro Gabaonita; postmodum 
Natbtaaì dicti sunt; 1. Par. », 2; I. Esdra», 8, 20, et alibi. 

23. Sub maledizione citi'. Servilità» scilicet vili ministerio add ica . — Non deficit* de 
stirpe vestra iignacadens. LXX liabent, non deficiet cxvobis servus. Porro lignorura cteso-
res et aquaruin bajuli ut extrema et vilissima populi portio numerantur Dcui. 2», 11; ubi 
cairn dicipir, fixceptis Ugnorum caxoribus, verti ¡>otest cura LXX, usque ad lignorum C'Eso-
rti, quasi dicat : A principibus usque ad vilissimos. 

27. Usque in prasens tempus. An aliquandofuerint Gabaonita obligationeferendorumligno-

25. Nunc autera in manu tua sumas 
quod tibi bonum et rec ium videtur fac 
nobis. 

20. Fecit ergo Josue u t d i s e r a i , et 
l iberavi! eos de manu fflioruîri I s raë l , 
ut non occidercntur. 

27. Decrevitque in ilio die eos esse 

in ministerio cuncti popul i . et a l tar is ; employés au service de tout le peuple et de l 'au-
Domini, casdentes t igna, et aquas com- tel du Seigneur, coupant le bois et portant l 'eau 
por t an tes , usque in prœsens tempus, in au lieu que le Seigneur aurait choisi, comme ils 
foco quem Dominus elegisset . 1 font encore j u squ à présent . 

C H A P I T R E X . 
D é f a i t e «les cinq, r o i s l i g u é s c o n t r e J o s u é . 

L e solei l a r r ê t é . 

1. Qu® cum audisset Adonisedec r e x 
Jerusalem, quod scilicet cepisset Josue 
Hai, et subvert isset e am, (sicut enim 
feccrat Jericho et regi e ju s , sie fecit 
Hai et regi illius) et quod transfugissent 
Gabaonitte ad Israel , e t essenl f e d e r a t i 
oorum, 

2. Timuit valde. Urbs enim magna 
erat Gabaon, et una civitatum regalium, 
e t major oppido Hai , omnesque bella-
torcs ejus fortissimi. 

3. Misit ergo Adonisedec rex Je rusa -
lem ad Oham regem Hebron , et ad 
Pharam regem Je r imoth , ad Japhia 
quoque regem Lachis , e t ad Dabir r e -
gem Ki lon , dicens : 

4. Au me ascendi te , e t fertß p r e s i -
dium, ut expugnemos Gabaon, quare 
transfugerit a d J o s u e . e t a d lilios Is-
rael. 

5. Congregati igilur ascenderunt quin-
qué reges A m o r r h s o r u m , rex Je rusa -
lem, rex Hebron , rex Je r imoth , rex La-
ch is , r e x Eglon, simul cum exercit ibus 
suis ; e t castrametati sunt circa Gabaon, 
oppugnantes eam. 

ti. Habitatores autem Gabaon urbis 
obsessE miserunt ad Josue qui tune mo-
rabatur in castr is apud Galgalam, e t 
dixerunt ei : Ne re t rahas manus tuas 
ab auxilio servorurn tuo rum, ascende 
cilo, el libera nos , ferque p r e s i d i u m , 
convenerunt enim adversum nos omnes 
reges Ainorrlueorum qui babitant in 
montanis. 

7 . Ascenditque Josue de Galgalis, e t 
omnis exercitus bellatorum cum e o , 
viri forüssimi. 

8. Dixitque Dominus ad Josue : Ne 
timeas eos; in manus enim tuas t radidi 
iilos ; nullus ex eis tibi resistere poterit. 

1. Mais Adonisédec , roi de Jé rusa lem, ayant 
appris que Josué avait pr is et détruit la ville de 
Haï (car il avait traité Haï e t le roi de Haï com-
me il avait traité Jéricho cl le roi de Jéricho) , et 
que les Gabaonites les abandonnan t , avaient 
passé du côté des enfan t s d 'Israël et fait alliance 

2 . Il fut saisi d 'une grande cra in te ; car Gabaon 
était une grande vi l le , une des villes royales , et 
plus grande que la ville de Haï , et tous les gens 
de guerre de celte ville étaient très-vaillants. 

3. Alors donc Adonisédec . roi de Jérusalem, 
envoya vers O h a r a , roi d 'Hébron , vers Pharam, 
roi de Jér imoth, vera J a p h i a , roi de Lachis, vers 
Dabir, roi d 'Eglon, et leur fil d i re : 

4. Venez avec m o i , e t me donnez du secours , 
atln que nous prenions Gabaon, et mio nous nous 
en rendions les maîtres, parce qu'elle a passé du 
côté de Josué et des enfants d 'Israël . 

5. Ainsi ces cinq rois des Amorrhéens s 'uni-
r en t ensemble : le roi de Jé rusa lem, le roi d'Hé-
bron , le roi de Jérimoth, le roi de Lachis , le roi 
d 'Eg lon ; et ils marchèrent avec toutes leurs trou-
p e s ; e t ayant campé près de Gabaon , ils l 'assié-
gèrent. 
' 6. Or les habitants de Gabaon voyant leur 

ville ass iégée , envoyèrent iï Josué qui était alors 
dans l e camp près de Galgala , et lui dirent : Ne 
refusez pas vot re secours à v o s . s e r v i t e u r s ; ve-
nez v i t e , et délivrez-nous pa r l 'assistance que 
vous nous donnerez; car tous les rois des Amor-
rhéens qui habitent dans les montagnes se sont 
unis contre nous . 

7 . Josué part i t donc de Galgala, et avec lui 
tous les gens de guerre de son armée, qui étaient 
très-vaillants. 

S. E t le Seigneur dit à Josué : Ne les craignez 
po in t . car j e les ai livrés entre vos mains, et nul 

eux ne pourra vous rés is ter . 

teur du vrai Dieu , < 
comme l'image dea ( 
promesses divines a1 

service du temple, i e considéré, par les sain 
e îles Juifs incrédules, : qui les 

aeuas fcrendas special, licet Gubaooilsiuin labor fornsse fuent imminutus per prob.,tieam 
piscinam, et per aquas fontanas quas in wmp!ö«Hqili fuisse TOloril, ad complanaos (aletea 
e l conchas, et alia hujusmodi, illoruin ministerium opporluoum, ao fort»9»«uam n o o n n -
rium, füll. - In Umqnem TxminuseUgiml. In quo aut tabernaeulum babnissM, sul tam-
plura. 

IM. X. - 1. MmímbK. Quod nomm ngcmjwMin significal. 
3. SIü:i Adonis&Sk. Convocat Adonisedec alios R.-g», vel quoä w i e ...MIM esset inter 

Gabaon > i a n dediierat. a castra toaelitorum ¡ vel quod M M pwcellcrct. 
Arias Montanus pulst penes hone n p m M m i» alio, r eg« polcsulcin ad i r a «mponen-
c i » . et aá causas et niSotia majori. M M : . « p * « b . feg» " , , M a -
- ile'm .. Jn-tmoth. .. LaeHä... Hg'en. Qnie eivuat. i m lr,bu Ouda posloa fucrunt. 

1 Quare IransfUgerÜ. Quod trauafogerit. 
?. A * « . * « « » Jome <le Galgalis. Itóliquit I M » » « M i « .IIa m Galgal.S. eo mun,ta pneii-

" ins repenüna. incursiones et casus opus erat. dio c 



15. Reversusque est J o 
Israel íq castra Caígalas. 

16. Fugerant enim quin 
se absconderant in spelui 
ceda. 

17. Nunt ia tumquces t J< 
ven ti essent quinqué reg 
spplunca urbis Maceda. 

18. Qui prœcépit sociis 

stodiant ; 
19- Vos auteni nolite s t a re , sed per-

sequimini hostes , et extremos quosque 
fugientium « e d i t e ; nec dimitlatis eos 
urbium suarum intrare p res id ia quos 
tradidit Domious Deus in manys vestras, 

20. C a s i s ergo adversari is plaga ma-
gua . e t usque ad internecionem pene 
consumptis, lii qui Israel effiigere po-
tuerunt, ingressi sunt civitales munitas. 

21. Reversusque est omnis exercitus 
ad J o s u é i n Maceda, ubi tune erant ca-
s t r a . san i e t inlegro numero ; nuUusquc 
contra filio* Israel mutire ausus est . 

22. Prmcepitque J o s u é , dicens : Ape-
r i te os speluncas, el produci te ad me 
quinqué reges , qui i" ea latilant. 

23. Feceruntque ministri u t sibi fue-
ral imperatum ; ct eduxerunt ad eum 
quinqué reges de spelunca, regem J e - ' 
rusalem, regem Hebron, regem Jer i -
motb , regem Lachis , regem Eglon. 

l i e et ponile pedes super colla regum ¡ leur d i t : Al ler , et mettez le pied sur 
islorum. Oui cum p e r m i s s e n t : e t s u b - ! ces rois . Us v al lèrent ; e t pendant q u i 
jectorum colla pedibus calcarent , J naient le pieu sur la gorge, 

¡'été de la nremiíro année de l'entrâo do Josué dans la Terre sainte, environ 5 
aorès le passage du Jourdain. Dos auteurs modernes ont protend» que le récit c 
n'était qu'une légende empruutec au livre-des Justes, qui n'était qu'un recueil de 
pulaire où les expressions étaient prises au figuré. Mais cette interprétation est c 
toute la tradition, qui a pris à la lettre le récit do Josué, et elle est aussi en oppoi 
lo texte sacré qui cite le livre des Justes comme venant à l appui <tu tait qn il enon 
sait pas d'aillours si ce livre était un poème, et il semble plus probable que c'était u 
ce ce qui était arrivé aux grands hommes de la nation juive. A l'époque où vivait 
l'abbé Rohrbachor, les temps historiques n'avaient pas commence pour les autre 
ct néanmoins on découvre dans leurs anciennes traditions dos réminiscences de 
siou du mouvement du soleil par le guide des Hébreux. Celles des Chinois parlent 
oui en dura plusieurs autres et causa divers embrasements. On voit quelque cho 
blshle chez les Grecs et les Romains dans l'allégorie de Phaiton qui, conduisant 
soleil, prolongea beaucoup lo jour et faillit erabrasor l'univers. La tradition grec 
latine parlent encore d'une double nuit qui donna naissance a Hercule, et qui, 
calculs d'un savant français, coincido avec le double jour des Hébreux (HuCO" 
VKgltee catholi'/H*, liv. X X , édit. do llar-le-Due, 10 vol. in-i®, 1S72). 

histoii 

15. Josué revint ensuite au camp de Gaigala. 
avec tout Israël : 

16. Car les cinq rois s'étaient sauvés pa r 1a 
fu i te , e t s'étaienl cachés dans une caverne de la 
ville de Macéda. 

17. Et l 'on vint d i re à Josué qu'on avait t rouvé 
les cinq rois cachés dans une caverne de la ville 
de Macéda. 

18. Alors Josué donna cet o rd re à ceux qui 
l 'accompagnaient : Roulez de grandes pierres à 
l 'entrée de la caverne , e t laissez des hommes 
inlelligents pour garder ceux qui y sont cachés : 

19. Mais pour vous , ne vous arrête* point : 
poursuivez l 'ennemi; luoz lcsdern ie r sdes fuyards , 
et ne souffrez pas qu'ils se sauvent dans leurs 
villes ; puisque le Seigneur totre Dieu vous les 
a livrés entre les mains. 

20. U s ennemis ayant donc été. tous défa i ts e t 
taillés en pièces, sans qu'i l en demeurât presque 
un seul, ceux qui purent échapper des mains des 
enfants d 'Israël se retirèrent dans les villes fortes. 

21. El toute l 'armée revint sans aucune per te 
e t en même nombre vers Josué à Macéda , où le 
camp était a lors , c t nul des ewtemw n'osa seule-
ment souiller devant les enfants d 'Israël . 

22. Alors Josué fil ce commandement : Ouvrez 
la caverne, e t amenez devant moi les cinq rois 
qui v sont cachés. 

23. Ses gens firent ce qui leur avait été com-
mandé; e t faisant sort ir de la caverne les cinq 
rois, ils les lui amenèrent : le roi de Jérusalem, 
le roi d 'Hébron. le roi de Jérimoth, le roi de La-
chis, le roi d 'Eglon ; 

2 i . Et après Qu'ils eurent été amei 



J O S U E . 

sum a i t ad cos : Nolite timer© 
t i s , confortamini et estote ro-
enim faciei Dominus cunclis 

restr is , adversum quos dirai-

25. Josué a jouta : N'ayez point de peur , ban-
nissez toute c ra in te , ayez de la fermeté , e t ar-
mez-vous de courage; car c 'est ainsi que le Sei-
gneur traitera tous les ennemis que vous avez à 
combattre. 

26. Après cela Josué f rappa ces r o i s , e t les 
t u a , e t f i l e s fit ensuite at tacher à cinq potences 
où ils demeurèrent pendus jusqu ' au soir . 

27. E t lorsque le soleil se couchai t , il com-
manda h ceux qui l 'accompagnaient de les des-
cendre de la potence ; et les ayant descendus , ils 
les je tèrent dans la caverne où ils avaient été 
cacnés, e t mirent à l 'entrée de grosses pierres 
qui y sont demeurées jusqu 'au jourd 'hu i . 

28. Josué p r i t aussi la ville de Macéda le 
même jour , e t y fit tout passer au fil de l 'épée. Il 
en fit mourir le roi e t tous les habi tants , sans 
qu'i l en restât aucun , et traita le roi de Macéda 
comme il avait traité le roi de Jéricho. 

29. De Macéda il passa à Lebna avec tout I s -
r a ë l ; e t l 'ayant a t taquée , 

30. Le Seigneur livra et la ville e t le roi entre 
les mains d ' Israël : ils firent passer au fil d e l'é-
pée tout ce qui se t rouva d'habitants dans cette 
ville , s ans y rien laisser de r e s t e , e t trai tèrent 
le roi d e Lebna comme ils avaient trai té le roi de 

31. De Lebna il p a s s a i Lachis avec tout Israël; 
et ayant fait prendre poste à son a rmée au tou r 
de la vi l le , il commença à l 'assiéger ; 

32. E t le Seigneur livra Lachis entre les mains 
d'Israël. Josué la prit le deuxième jour , e t fit 
passer au fil de l 'épée tout ce qui se t r ouva de-
dans , comme il avait fait à Lebna. 

33. En ce même temps Horam, roi de Gazer, 
marcha pour secourir Lachis : mais Josué le défit 
avec tout son peuple, sans qu'il en demeurât un 
seul. 

34. H passa de Lachis à Eg lon , et y mit le 
siège. 

3D. Il la prit le même jour , fil passer au fil d e 
l'épée lout ce qui se trouva d e d a n s , e t la traita 
comme il avait trai té Lachis. 

36. Il marcha ensuite avec tout Israël d 'Eglon 
à Hébron, e t l 'ayant a t taquée , 

37. Il la prit et tailla tout en pièces : i l tua le 
nouveau ro i , e t tout ce qui se trouva dans la 
ville et dans toutes les autres villes de ce pays-
là , s ans y rien épargner . Il traita Hébron comme 
il avait fait Eg lon , e t fit main basse sur tout ce 
qui s 'y rencontra . 

38. De là i l vint à Dabir, 

26. Percussitque Josue. cl inter fecit eos. Non gladio, sed cruce, ut sequitur. —Super quin-
que slipites. Ut supra, c. 8, n. 29, de rege liai dictum est. 

27. Cumque ocannberel sot. Vide dicta c.S, loc. cit. — Posuerunt super os ejus saxa in-
ger.tia.Nc quia eudaveru ad honorifteam scpulturara asportare posset, et ad rei memoriam 
perpetuain. 

28. Eodeiaquoque die. Fortassis sonsus est, eodem tempore; nam difficile intellectu vide-
tur tarn inulta oppida inter se distantia tam cito capi potuisse, et ea quœ narrantur fieri tara 
brevi spatio. ita herarius. * At si sol , ut vult Bonfrerius , stetit ante meridiom, non mirnm ea 
omnia qme narrat sacer textus perlici potuisse. — Parous reliquias. îs'ullos omniiio reliquos 
fecit. 

39 Cepit earn atquo vas tav i l , regem 
quoque. e jus atque omnia per circuitum 
oppida percussi t in ore gladi i ; non di-
misil in ea ul las reliquia.s ; sicut feceral 
Hebron cl Lebna el regibus e a r u m , sic 
fecil Dabir f t regi illius. 

40. Pcrcussit ¡laque Josue omnem 
terram monianam et meridianam atque 
campestrem, et Asedoth , cum regibus 
suis ; non dimisit in ea ullas re l iquias , 
sed omne qimd spirare poteral inierfe-
c i t , sicut prœceperat ei Dominus Deus 
Israel , 

41. A Cadesharne usque Gazam. Om-
nem te r ram Gosen usque Gabaon. 

vit : Doi 
rit p ro eo. 

43. Reversusque 
ad locum castrorui t 

rsosque r e g e s , e t regiones 
impetu cepit a tque vHsta-

ns enim Deus Israel pugna-

39. Qu'il prit et ravagea ; e t il en fit aussi pas-
ser l e roi au fil de l ' épée , avec tout ce qui se 
trouva dans la ville e l dans les villes d 'a lentour , 
sans y rien laisser de res te : et il traita Dabir et 
le roi d e celte ville comme il avai t trai té Hébron 
et L e b n a , e t les rois de c e s deux villes. 

40. Josué ravagea donc tout le p a y s , tant du 
côté des montagnes e t du midi que de la p l a ine , 
et Asedoth avec leurs ro i s , sans y laisser les 
moindres r es tes , il tua tout ce qui avai t vie, 

41. Et depuis Cadesbarné jusqu ' à Gaza, comme 
le Seigneurie lui avail commandé, il pri t e t ruina 
eu même temps tout le pays de Gosen, jusqu ' à 
Gabaon. 

42. Tua tous leurs rois, et s 'empara d e t o u t e s 
leurs terres, parce que le Seigneur le Dieu d 'Is-
raël combattait pour lui. 

43. Et il revint avec tout Israël à Galgala où 
était le camp général . 

U Asedoth. Signifie 
1 terra mon tana etc 
tque idcirco aridio 

C I I A l ' I ï l t E X I . 

40. Percimil ilaque Josue omwm terram montanam. Ccs victoires rendirent Josue maltro 
de tout le midi de la Terre promise. II tua tout co qui avail vie et ravagea le pavs, dcpuis 
Cadesbarne a l'est, vers la pointe do la mer Morte jnsqu'ii Gaza a 1'ouCSt, sur 1« bord do 
la Mcditcrrauee, et depuis lavillo de Goschcn uu de Gessen, au midi, jusqn'a Gabaon au 
nord. La ville de Gessen etait unc des plus miridionales du partugo de Juda qui s'etendait 
iusqu'au Nit. 



4. Ils s e mi ren t t ous en c a m p a g n e a v e c l e u r s j 4 . E g r e s s i q i 
t r o u p e s , q u i cons i s t a ien t en une mul t i tude d e g e n s ! m i s s u i s , p o p 
d e p i e d , aussi n o m b r e u s e que le sable qui e s t s u r ; a r e n a qu-e es 
le r i v a g e d e la mer , e t un t r è s - g r a n d n o m b r e d e : q u o q u e e t cu i 
cavaler ie e t de cha r io t s . ; n i s . 

j . E t t ous ces r o i s se j o i g n i r e n t v e r s les e a u x ; 5 . Convene r 
d e Mérom p o u r c o m b a t t r e c o n t r e I s r a ë l . in u n u m ad aq 

c o n t r a I s rae l . 
6 . A lo r s le Se igneu r dit à J o s u é : Ne les c r a i - G. D ix i tque 

g n e i p o i n t ; car dema in à ce t t e même h e u r e j e t imeas e o s ; c r 
vous les l ivrerai tous , et v o u s l e s ba t t r ez à la vue ego t r a d a m on 
d ' I s r a ë l . V o u s ferez c o u p e r le n e r f de s j a m b e s à conspec tu I s r a 
l e u r s c h e v a u x , et r é d u i r e e n c e n d r e leur» cha r io t s , v a l u s , e t c u r r 

7 . J o s u é m a r c h a d o n c c o n t r e e u x avec t o u t e 7 . V e n i t q u e 
l ' a r m é e j u s q u ' a u x e a u x d e M é r o m , et l e s a y a n t c u m eo, a d y e r 
cha rgés à í i m p r o v i s l e , s u b i t o , et i r r t 

8 . Le Se igneu r les l ivra en t re íes m a i n s de s en- 8 . T rad id i tq 
fanLs d ' I s r aë l , q u i l e s dé f i r en t et les pour su iv i r en t n u s I s rae l . Q 
j u s q u ' à la g r a n d e S i d o n , j u s q u ' a u x e a u x d e Ma- p e r s e c u t i sun l 
s e r epho th et j u s q u ' à la c a m p a g n e d e M a s p h a , g n a m , et aqi 
qui es t ve r s 1 o r i e n t . J o s u é tua t o u t sans e n r i en p u m q u e Maspl 

pulus raultus i : 
d in l i t tore m 
r r u s immensa; 

9 . Il coupa le nerf de s j a m b e s d e l e u r s c h e -
vaux, et Ht me t t re le f eu à l e u r s c h a r i o t s , c o m m e 
le S e i g n e u r le lui ava i t c o m m a n d é . 

10. E t é tant r e t o u r n é de l à auss i tô t , il p r i t A s o r 
et en tua le roi, car A s o r avai t é té dé t o u t t e m p s 
la p r e m i è r e et la capi ta le d e tous ces r o y a u m e s . 

1 1 . I l en p a s s a au fil de l ' épée tous les h a b i -
t an t s ; il r a v a g e a et ex t e rmina tou t s a n s y l a i s s e r 
rien s u r pied : et il r é d u i s i t la vi l le e n c e n d r e s . 

CAÍ*. XI. — 5 . Convenerunt... ad aquas Merom. Celta ligue était beau 
que la premiare. Le roi d'Asor u'avait pas seulomont soulovó avoc lui lo 
iributaires, raais il avait entraíné Ies peuples «lu nonl aveo le» Chaiu 
l'ouest qui s'ótuicnt trouvés réunis sur le lae Mérvm. Josué l'ayaul 
caiup ilc Galgida, ot alia au devaut d'eux. Lorsqu'il ne fut plus qu'a u 
de leur Cftmp, il s'arréta pour attendre los ordres du Seigneur. 

13. Absque urbl&us, qtur. erantin collihusel inlumulit. Ces v i l les ¿ta: 
qui no tonibórent pas entro l e s rnains des Israelitas auss'uOt que les aut 
1<> s iége en détai l , uiais comino el los étaient ¡ so lees , i l n'r avait plus de 

de in arche 

•1. MuUus nitnls. Admodum m n l t u s . ' Joscphus vult fuisse peditum treconta millia, equituu 
decern millia, e curnbus veixi pugnantium viginti mil l ia . — Si>yul arena i/nat est in I it tori 
maris. Hyperbole. — Equi quoque el currus immensec mullitudinis. In Hebneo et Grxco 
¡riv.lti vade. 

5. Ad aquas Merom. Est Jordan is lacus inter illins ortum, et stagnum Genesareth." Vidf 
Josephum, lib. 4. Belli, cap. I, et Adrichom. in tribn Nephthalim, n . 11. 

t). Ifa>: eo/lem hora. Hebr. in tempore hoc. — Subnercabis. Xcrvos incides , pedum scili-
cet et crurum. L X X dicunt, viupsxojrw». ' Id propterea juss i t Deus, quod non in equitatu, se< 
in Dei tutela spem suam loeare yollet Hebraos . Psa l . 19, 8 ; Hi in curribus, et hi in equis. 
nos autem in nomine Dei noitri invocabimus. — Currus. Faleatos, aut alio inodo a l bellun 

fi. h'gque ai Sidonem magnam. Notaurbs in ora mar 
pholh. Masius vertít utrinas aquarum. alii, combustion* 
salinas : alii calidaruni uquarum obulliiiones : alii fuisse 
sontentiam Serarius, propter quasdam conjecturas qua 
Masphe. Do Maspha dixi n . 3. 

IS. Omnes per circuilum civitates. Ex libris tamen R e 
quísdam Cliananaíoruiu loca primo in ditionem Hebwéofui 
est , omnia espugnasse Josuc, quie oppugnavi!; vel oinnif 
sed quoad maximas et generales ejus partes, v . gr. , mot 

sub Davide et Salomone 

dicitur, 
ncridiat 

5 . C o n v e n e r u n t q u e 
in unum ad a q u a s Mei . . _ 
c o n t r a I s rae l . 

G. D ix i tque D o m i n u s a d Jo3ue : Ne 
l imeas e o s ; e ras enim h a c e a d e m hora 
ego t r a d a m o m n e s i s tos v u l n e r a n d o s in 
conspec tu I s rae l : e q u o s c o r a m sulmer-
v a b i s , e t c u r r u s igne c o m b u r e s . 

7 . V e n i t q u e J o s u é , el omnia exerc i tus 
c u m eo, a d v e r s u s illos a d a q u a s Merom 
s u b i t o , et i r r u c r u n t s u n e r e o s , 

8 . T r a d i d i t q u e illos D o m i n u s in ma -
n u s I s rae l . Qui p c r c u s s e r u n t c o s , e t 
p e r s e c u t i s u n t u s q u e a d S idonem ma-
g n a m , et a q u a s M a s e r e p h o t h , cam-
p u m q u e M a s p h e , qui es t ad o r i en ta l em 
i l l ius p a r t e m . I t a pe r cus s i t o m n e s , u t 
n u l l a s d imi t t e r e t ex e i s r e l i q u i a s . 

9 . F c c i t q u c si cu t p r m c e p e r a t ei Do-
m i n u s , e q u o s eorum s u b n e r v a v i t , c u r -
r u s q u e combuss i t i gn i . 

10. R e v e r s u s q u e stat im cepi t Azor , 
et r e g e m e jus pe r cus s i t e l ad io : Aso r 
en im a n t i q u i t u s i n t e r omina r é g n a ha>c 
p r i u c i p a t u m t e n e b a t . 

11. P e r c u s s i t q u e o m n e s a n i m a s , qua: 
ib idem m o r a b a n t u r ; n o n dimisi l in ea 
ul las re l iqu ia« , sed u s q u e a d in le rne -
cioncm u n i v e r s a v a s t a v i t , i p s a m q u e ur-
b e m p e r e m i t i n c e n d i o . 

12. E t o m n e s p e r c i r cu i lum c iv i la tes , 
r e g e s q u e c a r u m c e p i t , pe r cus s i t a t q u e 
d e l e v i t . a s icu t p r a i c e p e r a l ei M o y s e s 
f a m u l u s Domini , f a Deul. 7 . 1 . ] 

1 3 . A b s q u e u r b i b u s , qua; e r a n t in 
co l l ibus et in t u m u l i s î i t œ , ca f te ras suc -
cendi t I s r a e l , u n u m t a n t u m Aso r mu-

14. O m n e m q u e p r « d a m i s t a r u m u r -
b i u m a c j u m e n t a d iv i s e run t s ib i filii 
I s r a e l , cunc t i s h o m i n i b u s in t e r f ec t i s . 

15. a S i cu t p r a i cepe ra l D o m i n u s Moysi 
s e r v o s u o , iia p r a c e p i t M o y s e s J o s u e , 
et ille un ive r sa complev i t ; n o n p r a l e -
r i i t d e un ive r s i s m a n d a t i s , n e c i m u m 
q u i d e m v e r b u m q u o d j u s s c r a t D o m i n u s 
Moysi . [ a Exod. 3 4 . I I . Dent. 7 . 1 . ] 

10. Cepi t i t a q u e J o s u e o m n e m t e r r a m 
m o n t a n a m et m e r i d i a n a m , t e r r a m q u « 
G o s e n , ct p l an i t i cm , e t occ iden ta lcm 
p l agam, m o n t e m q u e I s r a e l , e t ca rnpe-
s t r i a e j u s ; 

17. E t p a r t e m m o n t i s quas a scend i t 
Se i r usque B a a l g a d p e r p lan i t i em L i -
bani s u p e r m o n t e m H e r m o n ; o m n e s r e -
ges e o r u m c e p i t , p e r c u s s i t , e t occ id i t . 

18. Multo t e m p o r e p u g n a v i t J o s u e 
con t r a r e g e s i s tos . 

19. Non fu i t c iv i tas qum s e t r a d e r e t 
filiis I s r a e l , p r a t e r H e v i e u m , q u i h a b i -
tabat in G a b a o n o m n e s en im b e l l a n d o 
c e p i t . 

20. Domini en im sen l en t i a f u e r a t , u l 
i n d u r a r e n t u r c o r d a e o r u m , ct p u g n a -
ren t con t r a I s rae l e t c a d e r e n t , e t n o n 
m e r e r e n t u r ul lam c l e m e n t i a m , a c p e r i -
r e n t , s icu t p r rcecpera t Dominus M o y s i . 

21. In i l lo t e m p o r e v e n i t J o s u e , e t 
in lerfeci t Enac im d e montan i s , n e b r o n , 
et D a b i r . et A n a b , et de o m n i m o n t e 
J u d a el I s r a e l , u r b e s q u e e o r u m de lev i t . 

14. Les e n f a n t s d ' I s r a ë l p a r t a g è r e n t en t re e u x 
t o u s le3 b e s t i a u x de c e s v i l les , a p r è s en a v o i r t ué 
tous les h a b i t a n t s . 

•15. Or l e s o r d r e s que le S e i g n e u r ava i t d o n n é s 
à M o ï s e , s o n s e r v i t e u r , son t les m ê m e s q u e 
Moïse d o n n a à J o s u é , e l i l les e x é c u t a t o u s , sans 
ome t t r e la m o i n d r e c h o s e d e t o u t ce q u e le Sei -
gneu r ava i t c o m m a n d é à Moïse . 

16. J o s u é p r i t d o n c t o u t le p a y s de s montagne-: 
et d u m i d i , t ou le la t e r r e d e G o s e n et la p l a i n e , 
et la con t r ée o c c i d e n t a l e , la m o n t a g n e d ' I s r a ë l . 
el s e s c a m p a g n e s . 

20. C a r c ' a v a i t é t é la vo lon té du S e i g n e u r que 
l e u r s c œ u r s s ' e n d u r c i s s e n t , qu ' i l s comba t t i s s en t 
cont re I s r a ë l , qu ' i l s f u s s e n t défa i t s , qu ' i l s n e mé-
ri tassent . a u c u n e c lémence , e t qu ' en f in ils f u s s e n t 
ex te rminés , s e l o n q u e le S e i g n e u r l ' ava i t o r d o n n é 
à M o ï s e . 

2 1 . E n e e t e m p s - l à J o s u é , a y a n t m a r c h é c o n t r e 
l e s géan t s du p a y s de s m o n t a g n e s , l e s t u a et les 
e x t e r m i n a d ' l í ébVon , d e Dab í r , d ' A n a l . , et d e 
tou te l a m o n t a g n e d e J u d a et d ' I s r a ë l , et r u ina 
t o u t e s l e u r s v i l l e s . 

22. I l ne la i ssa aucun de la r a c e de s g é a n t s 
d a n s l a t e r r e de s e n f a n t s d ' I s r a ë l , h o r s cfûx qui 
se trouvèrent dons les v i l les d e G a z a . d e G e t h e t 
d 'Azo t . d a n s l e sque l l e s seu les il en l a i s sa . 

2 3 . J o s u é p r i t d o n c lou i le p a y s , se lon q u e le 
S e i g n e u r l ' ava i t p r o m i s à M o ï s e , e t il le d o n n a 
a u x e n f a n t s d ' I s r a ë l . afin q u ' i l s le p o s s é d a s s e n t 
s e l o n la p a r t q u i é t a i t é c h u e à chacun d a n s sa 
t r i b u : e t la g u e r r e cessa d a n s tou t le p a y s . 

2 2 . N o n re l iqu i t u l lum de s t i rpe Ena-
cim , in t e r r a filiorum I s r a e l ; a b s q u i 
c iv i ta t ibus G a z a , et G e t h , e t A z o t o , ir 
qu ibus so l i s re l ic t i s u n t . 

2 3 . Cepi t e rgo J o s u e o innem t e r r am 
sicut l o c u t u s es t D o m i n u s a d M o y s e n 
et t r ad id i l earn in p o s s e s s i o n e m tiiii: 
I s rae l s e c u n d u m p a r t e s et t r i b u s s u a s 
a q u i e v i l q u e t e r r a a prmli is . l a f n f r 
l i . 1 3 . j 

17. Il prit ensuite une p a r t i e d e la m o n t a g n e 
q u i s ' é l è v e v e r s S é ï r , j u s q u ' à R a a l g a d , le long de 
la p la ine du L i b a n , a u - d e s s o u s du mon t H e r m o n . 
I l pr i t t ous l e u r s ro is , l e s frappa, et les fil exécu-
ter à m o r l . 

1 8 . J o s u é comba t t i t l o n g t e m p s c o n t r e ces ro is . 



1 1. Hi sunt r e g e s , quos pcrcusserunt 
' f i l i i I s rae l , et possederunt terram co-

rma trans Joroanem ad solis o r t u m , a 
torrente Arnon usque a d montera Iler-

| mon , et omnein orientalem plagam qu® 
' respicil solitudinem. 

2. Sebón rex Amorrhíeorum, qui ha-
¡ bitavit in Hesebon, dominatus est ab 
Aroer, qure sita est super ripam tor-
renl is Arnon, e t media* part is in valle, 
dimidiaqiie Galaad, usque ad torren-
tcm . laboc, qui est terrainus filiorum 
Ammon; 

3. lit a solitndine usque ad mare Ce-
nerotb contra or ien tem, e t usque ad 
mare d e s e r t i , quod est mare Salsissi-
m um, ad orientalem plagam pe r viani 
quas ducit Betbsiraoth; e t ab australi 
p a r t e . qua¡ subjacet Ascdoth , Phasga. 

4 . Términos Og reg is Basan , de re-
liquiis Rapba im, qui habitavit in Asta-
r o t h , e t in Ed ra i . et dominatus est in 
monte Hermon, e t in Sa lecha , atque in 
universa B a s a n , usque ad términos. 

5. G e s s u r i , et Maeha t i , e t dimidi® 
part is Galaad; términos Sehon regís 
Hesebon. 

tí. Moyses famulus Dornini, e t iilii 
Israel percusserunt e o s , tradiditque 
terram eorum Moyses in ñossessionem 
R u b e n i ü s , e t G a d i t i s , et d imidi« tribuí 
Manassc. 

7 . Hi sunt reges térra: , quos percus-
sit Josué, et filii Israel , trans Jordanem 
ad oocideutalem plagam, a Baalgad in 
campo Libani , usque ad montem cujas 
pare ascendit in S e i r ; t radidi tque eam 
Josué in possessionem tr ibubus I s rae l , 
singulis par tes s u a s , . . 

8. Tam m montams auam in plañís 
a tque campestr ibus. In Ascdoth , et in 
soli tudine, a c in meridie Hiethieus fuit 
e t Amorrhams, Chanameus ct Phere-
z « u s , Hev«us et Jcbusicus. 

2 . Séhon, roi des Amorrhéens , qui demeurai t 
à Hésébon, et qui régnait depuis Aroer, qui est 
situe sur le bord du torrent d 'Arnon, depuis le 
milieu de la vallée où coûte ce torrent, e t la moi-
tié de Galaad , jusqu 'au torrent de Jaboc , qui fait 
l e s limites des enfants d 'Ammon. 

3- Et depuis le déser t jusqu 'à la mer de Céné-
r o t h , vers l 'orient et jusqu ' à la mer du D é s e r t , 
qui est la mer Salée , v e r s l 'or ient , le long du 
chemin qui mène à Bethsimoth ; et du côté du 
midi , depuis la plaine qui est au-dessous d 'Asç-
doth, jusqu'à P h a s g a . 

4. Le royaume d O g , " roi de B a s a n , qui était 
des restes des géan t s , e t qui demeurait à As ta-
roth et à Edra ï , s 'é tendai t depuis la montagne 
d 'Hermon, e t depuis Salécha et tout le terr i toire 
de Basan , jusqu 'aux confins. 

5. De Gessur i . de Machati et de la moitié de 
Galaad , qui étaient les bornes de Séhon , roi 
d 'Hésébon. 

6 . Moïse, serviteur du Seigneur, et l e s enfants 
d 'Israël défirent ces ro is ; et Moïse donna leur 

Rs à la t r ibu de R u b é n , à la t r ibu de Gad et 
demi-tribu de M a n a s s é , afin qu'ils s ' y é t a -

blissent. 
7. Voici les rois que Josué et les enfants d 'Is-

raël défirent dans le pavs en deçà du Jou rda in , 
du côté de l 'occident, depuis Baalgad, dans la 
campagne du L i b a n , jusqu ' à la montagne dont 
une partie s'élève vers Séïr , lequel pays Josué 
donna aux tribus d ' I s raë l , afin que chacun en 
possédât la par t qui lui serait é c h u e , 

S. Tant dans l e pays d e s montagnes que dans 
la plaine e t dans la campagne. Car les Héthéens, 
les Amorrhéens, les Chananéens. les Phérézéens , 
les Ilévéens e t les Jébuséens habi taient dans Asc-
do th , dans le déser t et vers le midi. 

1. Voici les rois que les enfants d ' Is raël défi-
r en t , e t dont ils possédèrent le pays au de l à du 
Jou rda in , vers l ' o r ien t , depuis le torrent d 'Arnon 
jusqu ' au mont Hermon, e t toute la contrée orien-
tale qui regarde le déser t . 

CAP. XII. — 1. A torrente Amon. Pluvius est Moabitas sejungens ah Amorrhaús cis Jorda-
nem nositis, ut ex l ib . -N'um., cap. 21, 31. patet. ' Duobus terminis hic recensais claudebatur 
tota illa regio trans Jordanem, torrente quidem Arnon ad meridiem, raonle autem Hermon 
ad soptontrionem. Eosdcin términos liabes, fteut., 3, 8, et c. 4, 4S. 

2. Ab Aroer. Vide cap. soouonti dicta ad n . 25, Deseribitur latitudo regni Sehon. — Jáíoc. 
Est torren» di vidons GaJaaditidoin ab Aminonitarurn flnibus. 

3. Ad mare Ceneroth. Vide dicta supra c. 11. n. 2. — Bethsimoth. Est limes soptentrio-
nalis campestrium Moab. Vide cap. seq., n. 20. — Ascdoth, Phasga. ide c. seq., n. 20. 

4. De reliquiis Raphaim. Sic et Dent., 3, n. 11, dicitur : Sol ut quippe Og, rex Rosan , 
résilierai de slirpe giganlum. — In Astaroth. Vide c. scq., n. 31. — In Edrai. Vide ibidem. 
— In Saiecha. Quœ dicitur Salcba, Selcha, Selchar, e t Salchata. Vide Adrichomium in tnbu 
Manassc. 

dit, ut Gessur diccretur. 
ÏUS septéntrionem termi-
xta regionom Gessuri Kl 

5 . Gessuri. Gessur regia civitas, quœ regioni vicitue t 
Porro Gessuri regio I¿rae!itic;e lerric, quœ traus Jordoncft 
nus fuit. — Mactuúi. Qutc et Mancha, urbs Amorrhteomn 
montem Hermon. 

7. A Baalgad• Alias Baalgath, mons item et urbs in campo Líbano sub monte Hermon sit*. 
— In Seir. Nomen mentis et oppidi in eo siti. Est nions exoelsus trans Jordanem ad orienta-
lem plagam terrœ Hus situa. Nomeu habuit mons hic ab Esau, qui Seir etiam dictus est, hoe 
est, pilosus, hirsutus. 

C H A P I T E E X I I 

D é n o m b r e m e n t d e s r o i s v a i n c u s p a r l e s I s r a é l i t e s . 

Mageddc 

22. Rex Cades unus , rex Jachanan 22. Un roi de Cadès, un roi de Jachanan du 
Carmeli unus, Carmel. 

.23. Rex Dor, et provincias Dor unus, • 23. tin roi de Dor c l de la province de Dor, un 
rex Gentium Galgal unus, roi des nations de Galgal, 

24. Rex Thersa unus; orones reges 24. Un roi de Thersa : il y avait en tout trente 
triginta unus. et un rois. 

CAP. XII. — 9. Rex Jéricho. Dans l'énumération qui suit, il y a dix-sept rois dont Josué ne 
parle pas dans non histoire de la conquête du pays de Chauaau. Ces rois sont ceux de Jéru-
salem. de Jérimoth, de Gcser, do Gader, d'Horma et d'Arad, d'Odullam, do Béthcl, do Ta-
pbna cl d'Opher, d'Aphec, de Thénac et do Mageddo, de Cadès, de Jachanan, do Galgal et de 
Tiiarsa. Ces omissions prouvent que cette histoire de la conquête n'est qu'un récit sommaire 
dans lequel l'auteur n'a voulu tenir compte que des faits les plus saillants. 

24. 0m>ifS reges triginta unus. Tous ces rois i'ureni sans doute massacrés, mais los popu-
lations ¿migrèrent en partie. Colles qui purent échapper au glaive du vainqueur se retirèrent 
dans d'autres pays. Elles refluèrent d'abord vers la Phénieie que Josué n'attaqua pas. Il en 
résulta pour Sidon ct les autres villes phéniciennes nn surcroît de population qui les obligea 
h fonder des colonies. Cadmus se mit à l a tôt« d'une de ces colonies et alla s'établir on Beo-
tfe. Il apporta aux Grecs i'art d'écrire. Une autro colonio s'établit en Afrique. Procopo (De 
Bello Vandal., lib. II, c. 10). rapporte quo Josué, * la tête des Hébreux, »'étant présent sur 
les frontières de la Palestino, les Gcrgéséens, les Jébusiens et les autres habitants hors 
d'état de lui resistor, abandonnèrent leur patrie et allèrent s'établir en Egypte, et que s'y 
trouvant trop resserrés, ils passèrent en Afrique et la peupleront jusqu'aux colonnes d'Hercule. 

9. Rex Jéricho unus. Priiuus ponitur rox Jéricho, quia cum co priinum, transito Jor-
dane. pugnatum est, ut supra viaimus. — Rex Ifoi. Res gestas writra regem liuoc vidimus 
supra, c. 8. 

10. Rex Jerusalem. Adonisedec, de quo supra, c. 10.. — Rex Ilebron. Qu¡e civitas est in 
sortis Judœ umbilico, ab Jérusalem austrum versus milibus i'2, secundum Hieron., distans. 
Vide infra, c. 14, u. 15. 

11. Rex jerimoth.îerimoth, Lachis et Eglon civitateà sunt in sorte Judie. 
12. Rex Gazer. Qu« civitas est in sorte Epbraim. 
13. Rex Daf'ir. Alio nomino CaridÛt-Sepher, id est, civiiax Litterarum. — Rex Gader... 

Her,M... llered... Odullam... Ma ceda. Rie quinqué civitates numerantur in sorte Jud». 
10. Rex Bethel. Botàol non fuit capta vivante Josué, sed post iilius mortem ; vcl ergo rex 

oecisus est, urbe ejus inlaCU ; vel lue reges numerantur, qui, vcl vivento vol mortuo Josue. 
ab Israelitis intorfecti sunt. Vide Judie., ï, ub'i do Bothel capu. 

17. Rex Taphua... Opher... Aphec. Taphua urbs in tribu Juda. ut patot infra,c . 15, 31. 
Opher nescitur ad quain tribum spectóvent, quia non nuinentur ia sortitione terr:e sanot». 
Aphec est in tribu Aser, ut constat ex cap. 19,30, juxta rogionem Philistinorum. 

18. Rex Sarqn... iladon... Asor. Asor, cujus rex erat Jabin. nominatur in sorte Judœ, 
cap. 15, 23. Madon vero ct Saron nnlla mentio, nisi ait Soon in'sorie Issachar, infra,c. 19, 19. 

20. Rex Semeron... Ac/isaph... Thenac. Semeron est in tribu Zabulón, ul patet ex cap. 19, 
15. Achsaph in tribu Asor, neo multum distat a Semeron. Thcnae in Mauasse occidentem ver-
sos, ut patot infra, c. 17, 11. 

21. Rex Magcddo... Cades... Jacharían. Mageddo est in tribu dimidia Manasse; prope 
Thenac. Vide Judie., 1, 27. Cades in Galilœa ost in sorte Nophthalim , ut " 
t̂ 20, 7. Eral una ex civitatibus refugii. Jachanan urbs ad Cannelum, pof 
23. Rex Dor. Vide supra, e. 11, il. 2. - Rex gentium Galgal. Rox g 

intra fine» sui regni clientes habebat ex gentibus Chananœorum . qui in 
lium habebant. Itistahat Galgal a Jéricho'stadiis dccom. Vide dicta supri 

24. Rex Thersa. In sorte Ephraim, III. Reg. , 16, 6 et S. Uaasa et Ela 
urbo habitasse dicuntnr. — Omnes reges triginta unus. Nam duo, quos b 
summam non pertinent. Phrasi SeripturiC, etiam unius oppidi aut exigui 
appellantur. 

ditiono d< 

Israel in hac 
M-i<lU, ad hanc 

9 . Rex Jéricho < 
•x laterc Bethel , u 

10. Rex Jerusale 

ex l i a i , quai 

, rex Hebron 

2 1 . t Tlieni 

an roi de Haï 

i d ' I Iébron , 

11 Rex JerimoUi u n u s , rex Lacliis 11 I n roi d e Jr r imoUi, un roi de L a c h i s , 

12 l i e s Eglon uuus rex Gazer unus, 12 Un roi d 'Ëg lon , un •oi de Gazer, 
13 Rex Dabir, unus rex G a d e r unus , 13 Un ro de Dabir , un roi de Gader , 
U Kex Herma u ras, rex Hered 14 Un ro i d 'Herma , un roi d ' H é r e d , 

15 Rex 1-ebna un î s , rex Odullam 13 Cil ro i du L c b n a , u roi d 'Odul lam, 
unus 

Rex Jlaceda u aus , rex Be lhe l 1C Un ro de Macéda, in roi d e Béthcl , 

17 Rex Taphua ui u s , rex Opher n Un roi de T a p h u a , n roi d 'Opher , 
unus 

1S l i e s Aphec unus rex Saron unus , 18 Un roi d 'Aphec , un roi de S a r o n , 
19 Rex Madon unus rex Asor unus, 19 Un roi de Madon, u roi d 'Asor, 
20 Kex Semeron un us, rex Achsaph 20 Un roi de Séméron , un roi d 'Acl i saph , 

i de Thénac 

22. Un roi de Cadèf 
Carmel , 
• 23. Un roi de Dor e t de la p r o v 

roi des nations de Galgal , 
24. Un roi de Thersa : il y avait en tout trente 

e t un rois . 

in roi de Mageddo, 

i roi de Jachanan c 

e de Dor , i 



1. Josué é tant vieux et fort avancé e n i g e , l< 
Seigneur lui dit : Vous ê tes vieux et d a n s un âg-
bien avancé , et il reste nn t rès -grand pays qu 
n'a point encore é té divisé au sort : 

2. Savoir, toute la Galilée, le pays des Ph i l is 
t ins e t toute la terre de Gessur i , 

3. Depuis le fleuve d'eau t roub le , qui arros 
l 'Egypte , jusqu 'aux confins d 'Accarou, vers l a 
quilôn ; car la terre de Chanaao. qui es t parta 
gée entre les cinq princes des Phil is t ins : celu 
de Gaza, celui d ' A z o t , celui d 'Asca lon , celui d 
G e t h , e t celui d'Accaron. 

i . Au midi sont les Hévécne, toute la terre d 
Chanaan, Maara , qui es t aux Sidoniens, jusqu' 
Aphec , e t ju squ ' aux f ront ières de3 Amorrhéens 

¡nus ad cum : Se-
c s , te r raque latis-
quœ needum sorte 

pays du Liban , vers l 'or ient , depuis B a a l g a d , 
au-dessous du mont Hermon, jusqu ' à l 'entrée 
d 'Einath : 

6. Tous ceux qui habitent sur la mon tagne , 
depuis l e Liban jusqu'aux eaux de Maserephoth 
e'. tous les Sidoniens. C'est moi qui les extermi-
nerai devant la face des enfants d ' Is raël . Que 
ces pavs tombent donc dans la portion de l 'héri-
tage d i s r a ë l , comme je vous l'ai ordonné, 

7. Et partagez maintenant, la terre que les neuf 
t r ibus e t la moitié de la t r ibu de Manassé doivent 
posséder. 

8. L 'aut re moitié de cette tribu étant déjà en 
possession, avec les tr ibus de Ruben e t de Gad. 
de la terre que Moïse, serviteur du Seigneur, 
leur a donnée au delà du Jou rda in , du c ô t é de 

itis erat. Joaué mourut à l'âge de 110 ans (Inf 
¡vernai* Israël lorsqu'il reçut l'ordre de faire 
doune que dix-sept ans de gouvernement, er 
si on lui donne vingt-sept ans de gouverne-

idmett 
itaient pas 

>tus tard la 
les Israelit« 

loint d'Amorrhêens de 
la terre de Chanaan c 

•i: les Araméens oui 

4. Termina Amorrhtei. On ne 
nommée Aram en hébreu, était li 
pourquoi plusieurs interprètes lisi 

hic habet«. 
s se gelUoth, vel ffâlila 
ili simiiitudinem voeom 

C Ï Ï A P I T B E XIIT . 
o n n e à J o s u é cle f a i r e le parti, 

p r o m i s e . L o t d e s t r i b u « o r i e n t 

videlicet Gal i t ica , 
iniversa Gessuri : 
io turbido, qui irrigat digyp-
ad terminos Accaron contra 

i te r ra C h a n a a n , qua; in 
.._inque regulos Philisthiim dividitur, 
Gazieos, et Azothios, Ascaloni tas , Ge-
thffios, e tAccaron i t a s . 

4 . Ad meridiem vero sunt H e v « i , 
omnis te r ra Chanaan , e t Maara Sido-
n i o r u m , usque Apheca et terminos 
Amorrhaii . 

5. Ejusque confinia : Libani quoque 
reg io contra orientem, a Baalgad sub 
monte H e r m o n . donee iugrediaris 
Emath . 

6. Omnium qui habi tant in monte a 
Libano usque ad aquas Maserephoth , 
universique Sidonii. Ego sum qui de-
lebo eos a facie filiorum Israel . Veniat 
ergo in partem hicrcditatis Israel, sicut 
p r*ccp i tibi. 

7. Et nuuc divide terram in posses-
sionem uovem t r i b u b u s , et dimidia 
tribui Manasse , 

8 . Cum qua Ruben e l Gad possede-
run t t e r r a m , a quam tradidit «is Moy-
ses famulus Domini, I rans lluenta Jor-
danis ad orientalem plagam. [a iYwm. 
32. 33.) 

qu» occupanua, sorte want flivi'ienaa. 
2. Calilv.a. Hœc regio jam in ditiouem Israelita™ 

aquas Meron gestum est; e t vox hebraica gelilotk 
lines signifient : quare suspicatur Bonfrerius I). Hicronyiuum scrip-
Philisthiim, quasi nom*ii proprium esset, et poste* propter vocab 
Galiliva in lextum irropsisso. — Universa Oessur!. Terrtm quam (iessurœi oceuj 

ifhs'qni' Am'ii^ciüs vidnt^ranl'r^ortuiideui Saal deiere jussns ¿ t . I. Reg. 15.~3 
3. A fluvio turbido. Nilo scilicet : ' loquitur sacer textus «le termino teme Philisth 

tum versus, non autem de peculiari limile Gessuri." — Accaron. Term 
rum ad sepfentrionem. — In quinque regulos. Ditiones scilicet quinque reguioruiu. 

4. Usque Apheca. Sormo est de Apheca qua fuit in tribu Aser, infra, c. 19, 30; nam alia 
fuit in tribu Juda, ut habemus hoc libro, c. 15, Ô3. 

' 5. Doncc ingrediaris Emalh. Id est, usque ad Emath. qure urbs regia fuit Libano vicina 
ad partem borealem. 

" 6. Ad aquat Moserephoth. Do quibus vide dicta cap. 11, S. — Veniet ergo in partem. In 
hebrœo est, cadere fac Israel inAteredilatem, id est, divide inter Alios Israel. 

*S. Cum qua. Loquitur de tota tribu Manasse, non de parto iliius dimldia tantum. 

JOSUK. 

9. Ab Aroer, quœ sita est in ripa 
lorrentis Arnon, et in vallis medio, uni-
versaque campestris M e d a b a , usque 
D i b o n ; 

10. Et cunctas ci vitate? Schon , reg is 
Amorrhiei , qui rej-navil in Hesebon , 
usque ad terminos hliorum Ammon ; 

•11. E t Galaad , ac terminimi Gessuri 
e t Machali, et omnem montem Hermon, 
et universam B a s a n , usque ad Sale-
cha , 

12. Omne regnum Og in Basan , qui 

de rcliquiis Rapha im; percussitque cos res tes des géan t s ; car Moïse défit ces f 
Moyses . a tque delevit . les dét rus i t . 

13. Nolueruntque disperdere filii I s - 13. El les enfants d ' Is raël ne vouluri 
rael Gessuri e t Machali ; e t habi lave- exterminer ceux de Gessuri et de Ma 
runt in medio Israel usque in prœ3en- ainsi ils sont demeurés au milieu de-
tem diem. d 'Israël jusqu 'au jourd 'hu i . 

14. a Tribui autem Levi non déd i t 14. Mais Moïse ne donna point de 
possessionem; sed sacrificia e t victim® partage à la tribu de L é v i , parce que 1 
Domini Dei I s rae l , ipsa es t ejus lucre- fices et les victimes du Seigneur le Diei 
ditas, sicut locutus es t illi. (a A'««. 18. sonl sa par t et son héritage comme le 
20,1 , le lui a a i t . 6 

13. Dédit ergo Moyses possessionem 15. Moïse par tagea donc la terre à la • 
tribui filiorum Ruben jux ta cognationes enfants de R u b e n , selon ses familles et. 
suas. ' sons : 

16. Fuilque terminus eorum ab Aroer, 16. Et leur pays fut depuis Aroer , qc 
quœ sita est m ripa torreiitis Arnon , le bord du torrent d ' A n i o n , e t au mili 
cl m valle e jusdem torrentis media , vallée où esi le même to r ren t , toute I 
nniversam plani t iem, qui« ducit Me- qui mène à M é d a b a , 
daba , 

17. Et Hesebon, cunctosque viculos 17. Hésébon avec tous ses villages 
ea rum, qui sunt, in campeslr ibus : Di- dans la p la ine . Dibon , Bamothbaal , la 
bon quoque, et Bamothbaal, et oppidum Baalmaon, 
Baalmaon, 

18. E t J a s s a , et Cedimoth, et Me- 1S. J a s s a , Cedimoth , Mephaa th , 

19. E t Cariathaim, cl Subi 
rathasar in monte convallis. 

C H A P I T R E X l l l . 

ripi 9 . Depuis Aroer. qui est sur le bord du tor-
ni d 'Arnon, et au milieu dé la vallée où coule 

torrent, cl toute la campagne de M é d a b a , 
jusqu 'à Dibon ; 

10. E t toutes les villes de Séhon, roi des Amor-
r h é e n s , qui régnai t depuis Hésébon , jusqu ' aux 
frontières des enfants d'Ammon : 

11. Galaad , les confins de Gessuri et de Ma-
chali , tout le mont Hermon et tout Basan jusqu 'à 
Salécha; 

12. Tout le royaume d 'Og au pays de B a s a n , 
qui régnait à Astaroth e t à Edra ï , qui était des 
restes des géan t s ; car Moïse défit ces peuples et 
les détrusi t . 

13. El les enfants d ' Is raël ne voulurent po in t 
terminer ceux de Gessuri et de Machal i ; c l 
•Iii ils sont demeurés au milieu des enfan t s 

d 'Israël jusqu 'au jourd 'hu i . 
14. Mais Moïse ne donna point de terre en 

Sarlage à la tribu de L é v i , parce que les sac r i -
ces et les vict imes du Seigneur le Dieu d ' Israël 

sont sa wart et son héritage comme le Seigneur 
le lui a d i t . 

15. Moïse par tagea donc la terre à la tribu des 
enfants de R u b e n , selon ses familles e t s e s m a i -

16. Et leur pays fut depuis Aroer , qui est sur 
le boni du torrent d 'Arnon , e t au milieu de la 
vallée où est le môme to r ren t , toute la plaine 
qui mène à M é d a b a , 

Cedimoth , Mephaa th , 

larathasai 



2 0 . B c t h p h o g o r , A s e d o t h , P h a s g a , Be th i e s i -
m o t h , 

2 1 . T o u t e s les v i l les d e l a p l a i n e , t o u s l e s 
r o v a u m e s d e S é h o n , ro i de s A m o r r h é e n s , q u i 
r é g n a à H é s é l i o n , que M o ï s e défi t a v e c l e s 
p r i n c e s .le M a d i a n , I l é v i , R é c e m , S u r , Hur , 
R é b é , qui é ta ien t l e s c h e f s de l'amie d e Séhon , 
et les h a b i t a n t s d u p a y s . 

2 2 . Les e n f a n t s d ' I s r a ë l t i rent a u s s i m o u r i r p a r 
l ' épée le dev in Ba laam , fils d e B é o r , a v e c l e s 
a u t r e s qui f u r e n t t u é s . 

2 3 . E t le p a y s d e s e n f a n t s d e R u b e n s e t e r -
mina a u J o u r d a i n . C ' e s t la la t e r r e , l e s v i l les e t 
les vi l lages oue p o s s è d e la t r ibu de R u b e n , s e -
lon s e s lami l ies et s e s m a i s o n s . 

2 4 . M o ï s e d o n n a auss i à la t r ibu d e C a d et à 
s e s e n f a n t s la t e r r e qu ' e l l e d e v a i t p o s s é d e r se lon 
s e s f ami l l e s , dont voici la d i v i s i o n . 

23. El le posséda i t J a s e r , t o u t e s l e s v i l les d e 
G a l a a d , la moi t i é de la te r re d e s e n f a n t s d ' A m -
m o n , j u s q u ' à Aroer qui e3 t v e r s R a b b a ; 

2 6 . D e p u i s I l é s é b o n j u s q u ' à R a m o t h , M a s p h é 
et B é t o n i m , e t d e p u i s M a n a î m j u s q u ' a u x conf ins 
d o D a b i r . 

2 7 . Elle s ' é t e n d a i t a u s s i d a n s l a va l lée d e B é -
t h a r a n , de B e t h n e m r a , d e S o c o t h e t d e S a p h o n , 
et le r e s t e d u r o y a u m e d e S é h o n , ro i d ' H é s é b o n ; 
s o n pays s e t e rmine auss i a u J o u r d a i n j u s q u ' à 
l ' ex t rémi té d e la m e r d e C é n é r e t h a u de là du 
J o u r d a i n , v e r s l ' O r i e n t . 

2 0 . B e t h p b o g o r e t A s e d o t h , Phasga 
e t B e t h i e s i m o t h , 

2 1 . E t omnes u r b e s c a m p e s t r e s , uni-
v e r s a l e r e g n a S e h o n , regis Amorrhmi, 
q u i r e g n a v i t in I l e s e b o n , a quern per -
cuss i t M o y s e s cum p r i n c i p i b u s M a d i a n ; 
H e v f f i u m , e t R e e e m , e t S u r , e t I l u r , et 
R e b e d u c e s Sehon h a b i t á t o r e s t e r r a , 
i a Hum. 3 1 . 8 .) 
" 22. E t Balaam filium Beor a n o l u m 
o c c i d e r u n t filii I s r a e l g l a d i o c u m c e t e -
ris i n t e r f ee t i s . 

23. F a c t u s q u e es t t e r m i n u s filiorum 
R u b e n J o r d a n i s fluvius. Ha;c e s t pos-
s e s s io R u b e n i t a r u m p e r cogna t iones 
s u a s u r b i u m e t v i c u l o r u m . 

2 4 . D e d i t q u e M o y s e s t r i b u i G a d et 
tiliis e jus p e r cogna t i ones s u a s posses-
s i o n e m , c u j u s hiec d iv is io e s t . 

2 5 . T e r m i n u s J a s e r , et o m n e s civi-
t a t e s Ga laad , et d imid iam p a r t e m t e r r a 
fil iorum A m n i o n , u s q u e a d A r o e r , qú® 
es l con t r a R a b b a ; , 

2 0 . E t a b H e s e b o n u s q u e R a m o t h , 
M a s p h e e t B e t o n i m ; e t a Manaim u3que 
a d t é rminos D a b i r . 

2 7 . In v a l l e q u o q u e B e t h a r a n , et 
B e i h n e m r a , et SocoU), et S a p h o n reli-
quam p a r t e m regni S e h o n r e g i s Hese-
b o n ; h u j u s q u o q u e finis, J o r d a m s e s t , 
u s q u e ad ex t r emara p a r t e m mar i s Ce-
n e r e t h t r a n s J o r d a n e m a d or ientate® 
p l a g a r a ; 

20. Belhphogor. Id os t , fanum Phogor. civitas m qua idolum Phogor. id e s t , P r o p i cole-
butur. — Asedoth, Phasga. Id e s t , viculus collis : hw tamen dua; voces in w r w u s miim^ 
separantur, ut duorun. locorum nomina s int , quorum alter sit dietas ¡Asedoth,.alter iPbasga. 
- Bethiesimoth. Id eat , domus vastationum. Earn vocat Adrichomius urbem inclytam m i<-
mi te aquilonari eampestrium Moab »itam. 

21. Universa«** regna Sehon regis. Sonsus i s est quem o s h e b r e o i ta quidam v e r t u n t , * ^ 
omnes urbes pUwUieiquœ omnes fuerunt regni Sehonis, ncque enim UrtUm regnum Renoms ». . 1 . . . . . . . . J • I -} . , . - . \ 'NN 411111 III (WION 
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nomina memorantur. Dieuntur autem duces Sehoni s , quia licet Madiar.itic e s s e n t , aliqua ta-
men ratione illi subjecti e r a n t . 

22. Et Balaam /Mum Beor, Quem sci l icet mirabilia , qu.c accideraul populo Israel cm be-
ned:serai , ab idololatria abducere non potuerunt ; eum cum suis exil io eodeni luvuivit justa 
l ie i vindicta. 

23. Terminus filiorum Ruben Jordanis. Terminus scilicct occidentcm versus. 
24. Cuius hate divisto est. Tribus trad ab austro Rubenit is oonliüis erat ; ab ortu Ammonio' 

et montibus arabici»; a septentrionc ultra Jacob porrigebatur usque ad Munaim : undequoaam 
ve lat i descensu oxenrrebat ad ipsum JaboC ostium, prope in ea extremitate lacus fibenadi* 
qua Jordanis eíDoit. . . . . 

25 . Terminus Jaser. Terminus sci l icet orientali». Jaser significai auxíliatricem, t a i t o u m 
iu ditiono Moabitorum, ut habemus ex Isaia, 16, 8, et Jerem. 4S, 32. - Et omnes civiltatù Ga-
laad. Q u s sci l icet non pertinent ad tribuni Manasais; nam htec etiam dimidiam oartera naoui. 
Galaaditis, utdicitur n. 31. — Et dimidiam partem terra filiorum Amman- Hyranus pu*i 
AmorrhiPos partem ditionis Ammonitarum occupasse , camque, polsi* Amorrbseis, I s r a e l s 
cessisse. Alioqui Israel i i» Ammonitarum region em occupare vetiu tuerant propter Loth a quo 
genus dueobaut. Masius tamen putat tantum vetu isse Dominum Moabiti» r e g i o n s autern. 
quod l>eut., 9, 2, illorum tantum ment io â a t : »ed ut ri usque populi par conditio fuisse videtur. 
cum eadem ratio militet. - A d A r o e r . Quicct iam Ar et Arnon , Moab et Rabbathmoab, .io-
est , grandis Moab, dicitur. urbs s i ta ad ripara torrentis Arnon in confinio Moabitarum, Amor-
rhœorum et Ammonitarum. - Rabba. Ita dieta ob magnitudine™ : alio nomme voca l i Wj 
Amnion e t Amrnarn , et urbs aqnarum , quod Jaboc amnis earn prœterlabitur. Dicta rteinaces* 
Philadelphia, ü r b s regia e t metropolis Ammonitarum. 

26. Usque Ramoth. ilasphe. Nomen est loci uni u s , post Hesebon onim montes erantlM-
moth Maspha dieti, quo» latine Specular colles appellare poSSUlUU». LXX, XXTB vr.v M i W • 
juxta Maspha. — Betonim. S ive Belhauim. 

27. In valle quoque. ¿Svitate» qu¡e hic recensentur, mediterranea erant , et intra planili«» 
ipsam siuc. Betharam significai domum excelsam, Bethnemra, domus pardi; SocOth tuguri*. 
Saphon. Cirdus, cuod nomen est vent i cui expósita fonasse fuit urbs illa — ' Bujut qj<oq» 
finis. Hoc e s t , hœc Gaditis adscripts regio habet pro termino occidentom versus Jordán«"" 
fiuvium, usque ad extremara partem maris Gcaesareth austrum versus.— " Trans .lordane»-
Dictum est hoc ad indicandum situm totius tribus Gad. 

2 8 . H a c e s t possess io filiorum G a d 
p e r fami l ias s u a s , c iv i t a tes e t vili® 
e a r u m . 

29. Dedi t et dimidi® t r ibui M a n a s s e , 
filiisque e j u s j u x l a cogna t i ones s u a s 
p o s s e s s i o n e m , 

30. C u j u s hoc pr inc ip ium e s t ; a Ma-
na im un ive r sa ra B a s a n , et cunc ta r e g n a 
Og regís B a s a n , omnesque v i c o s J a i r , 
qui sun t in B a s a n , s e x a g i n t a o p p i d a ; 

3 1 . E t d imid iam p a r t e m G a l a a d , e t 
As ' l a ro th , e t E d r a i , u r b e s r e g n i Og in 
B a s a n ; filiis Machi r , filii M a n a s s e , di-
midiai p a r t i filiorum M a c h i r , j u x t a co-
gna t iones s u a s . 

32. H a n c p o s s e s s i o n e m div is i ! Moyses 
in c a m p c s t r i b u s Moab I r ans J o r d a n e m 
con t r a J e r i c h o a d o r i en ta l em p l a g a m . 

33. a T r i bu i a u t e m L e v i n o n d e d i t 
pos se s s ionem; quon iam Dominus D e u s 
Israel ipse p o s s e s s i o e j u s u t l o e u t u s 
e s l illi. [ a Num. 1 8 . 2 0 . J 
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2 8 . C'est là la t e r r e , l e s vil les e t l e s vi l lages 
rue p o s s è d e n t l e s e n f a n t s d e G a d , se lon leurs 
ami l l e s et l e u r s ma i sons . 

29. Moïse d o n n a auss i à l a moit ié d e la t r i b u d e 
M a n a s s é et à s e s e n f a n t s la t e r r e qu 'e l le d e v a i t 
>osséder selon sc3 f ami l l e s ; 

3 0 . El le c o m p r e n a i t , d e p u i s M a n a î m , tou t Ra -
ían, t ous les r o y a u m e s d 'Og, roi d e B a s a n , t ous 
es b o u r g s de J a ï r qui son t e n B a s a n , a u n o m b r e 

de s o i x a n t e v i l l e s , 
I. L a moit ié d e G a l a a d , A s t a r o t h et E d r a ï , 

v i l les d u royaume d ' O g en B a s a n ; lout cela, 
dis-je, fut donné aux e n f a n t s d e Machi r , fils d e 
M a n a s s e , c ' e s t - à -d i re à i a moi t i é de s e n f a n t s d e 
Mach i r . se lon leurs famil les . 

32. Moïse p a r t a g e a ainsi la t e r r e d a n s la plaine 
d e Moab , au de là d u J o u r d a i n , v i s - à - v i s d e J é r i -
c h o . ve r s l 'Or ien t . 

33. Mais il n e d o n n a p o i n t d e t e r r e e n p a r t a g e 
à la t r i b u d e L é v i , p a r c e que le Se igneu r le Dieu 
d ' I s r a ë l es t son p a r t a g e , se lon qu ' i l le lui a d i t . 

X I V -



i . Mais les enfants de J o s e p h , Manasse et 
Ephra im, divisés en deux t r ibus , succédèrent 
en leurs p laces ; et les lévites n 'eurent [>oint 
d 'aut re part dans la terre de Chanaan , que des 
villes pour y habiter, avec leurs faubourgs , pour 
nourrir leurs lté tes de charge t-A leurs t roupeaux. 

5. Les enfants d 'Israël exécutèrent t ou t ce que 
ie Seigneur avait ordonné à Moïse, e t ils pa r ta -
gèrent la te r re . 
" G. Alors les enfants de Juda v inrent t rouver 
Josué à G al pal a, e t Caleb, fils de Jéphoné Céné-
îéen, lui parla de cette sor te : Vous savez ce que 
le Seigneur dit de moi et de vous à Moïse, homme 
de Dieu, lorsque n o u s étions à C a d e s b a m é . 

7. J 'avais quarante ans lorsque Moïse , servi-
teur du Seigneur, m'envoya de Cadesbamé pour 
reconnaître ta t e r re ; et je* lui fis mon rappor t tel 
que j e croyais véritable. 

8 . Mais mes f rères qui y étaient allés avec moi, 
je tèrent l 'épouvante dans' l e cteur du peuple : j e 
ne laissai pas néanmoins de suivre l e Seigneur 
mon Dieu, 

0. En ce jour- là Moïse me j u r a et me dit : La 
te r re où vous avez mis le pied se ra vot re héritage 
et l 'héritage de vos enfants pour j a m a i s , parce 
que vous avez suivi l e Seigneur mon Dieu. 

10. Le Seigneur m'a donc conservé la vie j u s -
qu 'aujourd 'hui , comme il le promit . 11 y a qua-
rante-cinq ans que le Seigneur dit cette parole à 
Moïse , lorsqu'Israël allait par l e d é s e r t ; j 'a i 
maintenant quatre-vingt-cinq a n s , 

misit a 
Cadesb? 

er i t possessio tua , e t filiorum tuorura 
i n mternum ; quia secutus es Dominum 
Deum meum. 

10. Concessi! ergo Dominus vitata 
mihi , sicut pollicitus est usque in pne-
sentem diem. Quadraginta et qninque 
anni s u n t , ex quo locutus est Dominus 
verbum istud ad Moysen , quando am-
bulabat Israel per sòlitudinem : hodie 
octoginta quinque annorum sùm, 

11. Sic valens, ut eo valebam tempore 
quando ad explorandum missus sum; a 
illius in me temporis fort i tudo usqUé 
hod ie pe r s eve ra i . lam ad bellandum 
quam a d gradiendum. f a Eccli. 46.J 

12. Da ergo mihi monteni is tum, quem 
pollicitus es t Dominus, t e quoque au-

4. Sed in eorum successerunt locum 
lilii Joseph in duas divisi t r ibus , Ma-
nasse e t Ephraim ; nec acceperimt Le-
vita! aliara in te r ra pa r t em, nisi urbes 
ad habi tandum, et suburbana earum 
a d alenda jumenta e t pecora sua. 

5. Sicut prasceperat Dominus Moysi, 
ita fecerunt tìlii I s rae l , et diviseront 
terram. 

6. Accesserunt itaque filii Juda ad 
Josuc in Galgala : locutusque est ad 
eum Caleb. lilius Jephone Ccnezams : 
a Nosti quid locutus sit Dominus ad 
Movsen hominem Dei de me et t e iu 
Cadesbarne. [a A«m. 14. 24.] 

7 . Quadraginta annorum eraìn quando 
" ses famulus Domini de 

t considerarem t e r r a m , 
quoti milu verum vidc-

autem mei , qui ascende-
, dissolverunt 
us ego secutuì 

mt ai les jusqu'à Hébro: 
ancêtres. Ils avaient vu la les 
ît. C'ost ce pays que Josuc assi 
Enacim suni. Ce pays n'était p; 

hodie perseverai 
quam a d gradiend 

12. Da ergo mi h: 
pollicitus es t Dora 

1 de la 
Ie3 tombeaux d'Abrahai . 

d'Knac, ces terrible» géants qui les 
Calcb pour sou héritage, 
oro conquis, puisque les géants s'y étaient 

C H A P I T R E X V . 

P a r t a g e c i e l a t r i b u d e J u d a . 

1. Igitur sors fdiorum Judte per co-1 1. Voici le partage échu par sort aux enfants 
gnationes suas ista fu i t : a A termino de J u d a , selon leurs familles. Les limites de leur 
Edom, desertum Sin contra meridiem, \ pays sont depuis la frontière d e l ' I d u m é e , l e d é -
et usque ad extremam partem auslralis ser t de S i n , vers le midi , jusqu ' à l 'extrémité de 
plagœ. fa iVtm. 34. 3.J ! la contrée méridionale. 

Caleb s'en empara après la mort de Josué (Jud., 
•da pour lui et sa famille le territoire et les villes 

* Hêbron devint uno'villo levitique (Jos., XXI , 11,12), et fut uue des six 
villes de refuge où pouvaient trouver asile ceux qui avaient involontairement versé le sang 
d'un homme (Nomb., XXXV; Deut., XIX). 

15 .Nomen H'bron ante vocabaiur Carialh-Arbe.Cariath-Arbé (Kiriath-Arbah), ville d'Arbé, 
du fils d 'Enac qui en fu t le fondateur. Cet homme avait été l e plus grand des Euacims, c'ost-
i-dire l e plu3 grand dos géants. Saint Jérûme a entendu ce passage d 'Adam, le preimer 
nomme. e t il s'est fondé sur ce texte pour dire qu'Adam avait été enseveli en cet endroit (In 
Malth. XXVII). Ce grand docteur traauit Cariath-Arbé par ville (les quatre, c 'est-à-dire des 
quatre patriarches : Adam, Abraham. Isaac et Jacob, enterrés.1 Hébron. Les Arabes appel-
lent aujourd'hui cette ville Hèbron-El-Uhali, «Ville de l'Ami de Dieu. » 



tummilale 

meridiem. 
3- Egrediturque contra ascensum Scor-

pionis , et pertransit in Sina; ascendit-
que in Cadcsbarne, et pervenit in Es-
ron , ascendens ad Adar, et circuicns 
Carcaa, 

Atque inde perlransiens in Asemo-
na, et perveniens ad torrentem /EgvpU; 
eruntque termini ejus mare magnum; 
hie erit finis meridian« plag». 

5. Ab oriente vero erit iriiiium, mare 
Salsissimum usque ad extrema Jordanis; 
et ea quffi respiciunt a d aquilonem, a 
lingua maris usque ad euraaem Jorda-

4 . Et passant de là jusqu 'à Asemona, il arrive 
jusqu'au torrent d 'Egypte , et se termine à la 
Grande-Mer. Ce sont là ses limites du côté du 
midi. 

5 . Du côté d'orient il commence à la mer Salée 
jusqu 'à l'extrémité du Jourdain, et ainsi ses Umi-

qui s'étend vers le midi en remontant vers l 'aqui-
lon, jusqu'à l'endroit où ce même fleuve du Jour-
dain entre, dans la mer. 

G. Sa frontière, du côté du nord, monte à Beth-
Hagla, passe de l'aquilon à Beth-Araba, monte à 
la pierre de Boen, fils de R u b e n , 

7 . Et s'étend jusqu'à Débera de la vallée d'A-
ebor : vers le septentrion elle regarde Galgala, 
qui est vis-à-vis de la montagne d'Adommim, au 
côté du torrent qui regarde le midi • elle passe 
les eaux qui s'appellent la fontaine du Solei l , et 
vient se terminer à la fontaine de Rogcl. 

8. Elle monte par la vallée du fils d 'Ennom au 
côté méridional du pays des Jébuséens, où est 
la ville de Jérusalem; et de là, montant jusqu 'au 
haut de la montagne de Moria, qui est vis-à-vis 
de Géennom, à l'occident de Jérusalem, cl qui 
touche l'extrémité de la vallée des Géants , vers 
l'aquilon ; 

9 . Elle passe depuis le haut de la montagne 
jusqu 'à la fontaine de Neph toa . et s'étend j u s -
qu 'aux villages du mont Ephron. Elle baisse en-
suite vers Baala, qui est Cariathiarim, c 'est-à-
dire la ville des Forê t s ; 

10. Et de Baala tourne vers l'occident jusqu 'à 
la montagne de Séïr, passe a u côté du mont Ja-
r im, au septentrion vers Chésion, descend vers 
Bethsamès, passe jusqu 'à Themna ; 

11. Vient vers le côté septentrional d'Acc.aron, 

6. Asconditque terminus in Beth-Ha-
gla, et transit ab aquilone in Belli-Ara-
b a ; ascendens ad lapidem Boen illii 
Ruben ; 

7. Et lendens usque a d términos De-
berá de valle Achor , contra aquilonem 
respiciens Galgala, quœ est ex adverso 
ascensionis Adommim. ab australi parie 
torrenti» ; transitque aquas qua; vocan-
tur fon? Solis; et erunt exitus ejus ad 
fontem Rogel ; 

8- Ascenïlitnue per convallem filii En-
nom ex latere Jebusañ ad meridiem, h»c 
esl Jerusalem ; et inde se erigens ad ver-
ticem montis, qui est contra Geennom 
ad occidenlem in summitate vallis Ra-
phaim contra aquilonem : 

9. Perlransi lque a vertice montis us-
que ad fontem aqufe Netphtoa, et perve-
nit usque ad vicos montis Ephron; in-
clinalurque in Baala. qu» est Cariatili»-, 
rim, id est. urbs silvarum : 

10. Et circuit de Baala contra occi-
denlem , usque ad monlem Seir, transit-
que juxta l a t t ò montis Jarim ad aquilo-
nem in Chesion; et descendit in Belh-
sames . transitque in Thamna : 

11. Et pervenit contra aquilonem par-

tis Accaron ex latere; inclinaturque Se-
Chrona . et transit montem Baala; per -
venitque in Jebncel, et Magni Maris 
contra occidentem fine concluditur. 

42. Ili sunt termini filiorum Juda per 
circuitimi in cognationibus suis . 

13. Caleb vero filio Jephone dedit 
partem in medio filiorum J u d a , si cui 
piveceperat ci Domino s : Cariath-Arbe 
patris Enac, ipsa est Hebron. 

14. a Delevitque ex ea Caleb très 
Alios Enac : S e s « , et Ahiman, et Thol-
mai de stirpe Enac. [a A'wm. 13. 23. In-
die. 1. 20.j 

15. Atque inde conscendens venit ad 
liabitatores Dabir. qua; priuS vocabatur 
Cariatb-Sepher, id est , civilas Lit lera-

16. Dixitque Caleb : Qui percusserit 
Cariath-Sepher, et ceperil cani, dabo ei 
Axam filiam meam uxorem. 

17. Cepitaue cam Otlioniel, filius Ce-
nez, frater Caleb junior ; deditque ei 
Axam filiam suam uxorem. 

48. Quic, curo pergerenl simul, suasa 
est a viro suo ut pelerei a patre suo 
a g r u m . suspiravitque ni sedebat in 
asino. Cui Caleb : Quid habes , inquit? 

19. At ilia respondil : Da mihi bene-
dictiònem : terram australem el arenlem 
dedisti mihi . junge et irriguum. Dedit 
ila<^ue e i Caleb irriguum superius et in-

20. Hmc est possesso tribus filiorum 
Juda per cognationes suas. 

21. Erantque civitates ab extremis 
partibus filiorum Juda juxla terminos 
Edom a meridie : Cabseel, et Eder , et 
Jagur, 

baisse vers Séchrona. passe le moni Baala, s 'é-
tend jusqu 'à Jebnéel et se termine enfin du tóté 
de l'occident par la Grande-Mcr. 

12. Telles sont Ics limites des enfants de Juda, 
de tous còtés, selon leurs famillcs. 

13. Mais Josué , suivant l 'ordonnance du Sei-
gneur, donna à Caleb, filsdc Jéphoné, pour son 
partage, au milieu des enfants de Juda, Cariath-
Arbé", «He du pére d 'Enac, qui est la ville 
d'Hébron. 

14. Et Caleb extermina de cette ville Ics trois 
enfants d 'Enac : Sesa'i. Ahiman, e t ' fho lma ï , de 
la race d 'Enac. 

13. Et montant de ce lieu, il marcha vers les 
habitants de Dabir qui s'appelait auparavant Ca-
rialh-Sépher, c 'esl-a-dire la ville des Let t res , 

16. Et Caleb dit : Je donnerai ma fille Axa en 
mariage à quiconque prendra et détruira Cariath-

S 6 n ! û t h o D i e l , fils de Cenez, et jeune frère de 
Caleb, la pr i t ; et Caleb lui donna sa fille Axa 
pour femme. 

18. Et lorsqu'ils marchaient tous ensemble, son 
mari lui conseilla de demander un champ à son 
père . Axa étant donc montée sur un àne se mit à 
soupirer, et Caleb lui dit : Qu'avez-vous? 
• 19. Elle lui répondit : Donnez-moi votre béné-
diction : vous m'avez donné une terre exposée 
au midi et loute sèche; ajoutez-y-en une autre 
ou il y ait des eaux en abondance. Caleb lui 
donna donc en haut e l en bas des lieux arrosés 
d 'eau. 

20. C'est là l 'héritage de la tribu des enfants 
de J u d a , divisé selon ses familles. 

21. Vers l'extrémité de la tórre des enfants de 
J u d a , le long des frontières d 'Edom, du côté du 
mid i , les villes sont Cabséel, Eder , et Jagur , 

>. Dabir quee prlus vocabalur C'irialh-Scpher. Le* 
ion. li suffisait de les prononcer pour rappeler un 
il grand secours pour perpétuer fe souvenir <»• 

primitifs avaient tous unosignifi-
ment importunt.Cet usage s é t e 

i r e s . indiane que récriture « a i t employée longtemps avant Josuc, e t . 
Moto . Et quand on dit qu'Osymamlins eut le pre™«' l'ideo de former on Egypteunio lnbbc. 
theqiio, il ne lit pwt lAre que transporter dans son royaume une i W M n a i « " " " J W 
dans le piiys de Cbanaan. L'histoire ayant reconnu que l'invention de 1 écriture apjorueni 
aux Phéniciens, il n'est pas étonnant do trouver dans leur voisinage la plue ancienne villedes 

15. Vedltgue et Axam Alia m mam. L'Kcriture prend souvent le nom de frire taun sen» 
plus étendu. Ou peut croire qu'Othonicl, fils de «tau « « ¡ f ^ » » ; « • » 
Sis de Jiphone. Le mot ile W n - ne se trouve pas ICI dans H é b r e u , mais il se lit au livre 
'les Juges, ch. 1 ,13 . 

t auctorilate 

14. Dele*itVï- m „, Caleb. Supra, c. 10, SI, dictum fuçrat Hebron captam a Josué. < 
Nunc Mltem cuín dicatnr a Caleb e ipugoa ta , dicendum videtur lottasse Cbauaiiw» ite 
illam occupasse, et a Caleb fuisse receptara. Lyranus putat Caleb vere ac proprie urbes * 
copisse, dici tamen Josué illas cepisse per anticipationein, quia ejus concossu 
illas postea cepit Caleb. . . . . 

10. c'irtaUi-Sepher. Civitas Ut te ra rum, sic dieu, . ,-i qnod ibi academia esse! i•M""¡t», in 
qua liiteris da re t i r opera : vol quod autiquoruni fuisset arcbiviuin, in quo Vetera script» mo-
numenta post diluvium collocare solerent. 

17. Frater Caleb junior. Ducerò potuit Axam, qnia nuptia inter patruum et neptcm prohi-
bitic uon orant in lege veteri. . , 

15. Suspirarilque « sederi I in asino. E * Hebncj aliqui vertunt lopsa es 
id es t . descendit. u t »d patris ? e n u . provoluta impetrare! quod voletai . Alii vertunt, t i con-
titeli te desuper asinum, f.ngeos langaerem ac Ultestìtiam, inclinata super jumenmtn. 

19. ' D" milii iti/edictionetn. Pesuissionem, h i r ed i t a t em, »cu*.- l«r*m ««««»"• 
1 M B doti) nomine terrain ad austrom, qua! et propter situs conditioner, et q i i i .oa ioMt 
aqnis, ndinoduni « a t arida et storili« ¡ petit oreo imsuatn . - • IrrQmm superlns. Duphm 
generis scalurigines : una superiores, quibns clivo 
irrigari possent. 

a™ alius interiores, quibús planiora loca 



49. Danna, Carialhsenna. qui est l a mfime, que 
Dubir, 

50. Anab , Istemo, Anim, 
51. Goscn, OIOD, Gilo, qui toutcs font onze 

villes avec leurs villages: 
52. A r a b , R u m a , Esaan , 
53. Janum, Beththaphua, Aphrca , 

54. Athmatha, Cariatb-Arbe, qui est !a rnSme 
qu 'IMbron, ct S ior ; qui toutes font neuf villes 
avec leurs villages; 

55. Maon, Carmel, Ziph, Jo l a , 
30. Jezrael , Jucadam, Zanoe, 
57. "Accain, G a b a a . Thamna; qui toutes font 

dix villes avec leurs vil lages: 
58. Halhul, Bessur, Gedor, 

22. Cina, Dimona, Adada, 
23. Cadès, Asor, Je thnam, 
24. Ziph, Telem, Balolh, 
25. Asor la nouvelle, et Carioth, Hes ron , qu 

est la mOme qu'Asor, 
26. Amam, b a m a , Molada : 
27. Asergadda, Hassémon, Bethphélct. 

2S. Harsersual , Bersabée, Baziothia, 

29. Baala , l im , Esem, 
30. El tholad, Césil, Harma , 
31. Sicelcg, Médéména, Scnsenna, 

32. Lebaoth , Sélim, Aen, et Remmon, qu: 
toutes font viogt-neuf villes avec leurs villages. 

33. Mais dans la plaine som Es tao l , S a r e a , 

34. Zanoé, Engaimim, Taphua, Ena'im, 

35. Jérimoth, Adul lam, Socho, Azeca, 

36. Saraim, Adithai'm, Gédéra o a Gédéro-
thaim, qui toutes font quatorze villes avec leurs 
villages; 

37. Sanan , I ladassa , Magdalgad, 

38. Delean. Masépha, Jcctbel , 
39. Lachis, Bascath, Eglon. 
40. Cfaebbon, Léhéman , Cethlis, 

51. Gideroth, Bethdagon, Naama, et Macédn 
qui toutcs font seize villes avec leurs villages ; 

42. Labana , Ether, Asan , 
43. Jephtha , Esna, Nés ib , 
44. Céila, Achzib, Marésa ; qui toutes font 

ncuf villes avec leurs villages ; 
43. Accaron avec ses bourg> 
46. Depuis Accaron j u s q u i 

pays vers Azot et ses villages 

47. Azot, avec ses bourgi 
Gaza avec ses bourgs ct ses 
torrent d 'Egyple , et la Grandi 

48. Et dans les montagne? Sarair, Jé ther , So-

est l a môme que 

qui toutes font onze 

22. Et Cina, et Dimona, et Adada, 
23. Et Cades, et Asor, et Jethnam, 
24. Ziph, et Telem, et Baloti , 
25. Asor nova , ct Car ioth , Hesron, 

h&c est Asor. 
26. Amam, Sama, et Molada. 
27. Et Asergadda, et Ilassemon, et 

Bethphelet , 
28. Et Hascrsual, ct Bcrsabee, et Ba-

ziothia . 
29. Et Baala, et l im, et Esem. 
30. Et Eltholad, ct Cesil, et Harma. 
31. Et Siceleg, e tMedemena, et Sen-

senna, 
32. Et Lebaoth , ct Selim, et Acn. et 

Remiuon, omnes ci vitales vigilili novém, 
et villte earum. 

33. In campestribus vero : Estoal. et 
Sarea, et Asena. 

34. Et Zanoe, et Engannim, et Taphua, 
et Enaim. 

35. Et Jérimoth,et Adullam, Socho,et 
Azeca. 

36. Et Saraim, e t Adithaim, et Gede-
I , et Gederothaim : urbes qualuorde-
im, ct villa; earum. 

37. Sanan , et I l adassa : et Magdal-
ad , 

38. Dclean, et Masepha, et Jeclhel, 
39. Lachis, et Bascath, et Eglon, 
40. Chebbon , et Leheman, et Ceth-

l i s , 
41. Et Ciderotli , et Bethdagon, et 

IS'aama, et Maceda : civitates sexdecira, 
et villa earum. 

42. U b a n a , et Ether , el Asan; 
43. Jephtha. et Esna, et ÌVcsib, 
Si. Et Ceda , et Achzib, et Maresa : 

civitates novem, et villte earum. 
45. Accaron cum vicis et villulis suis. 
46- Ab Accaron usque ad mare : om-

nia qua; vergunt ad Azolum et viculos 
ejus. • 

47. Azotus cum vicis et villulis suis, 
Gaza cum vicis et villulis s u i s , usque 
.d torrentera ¿Egypti, et e magnui 

et Jethei 48. Et 
et Socolh. 

49. Et Danna, et Carialhsenna, luec 
¡t Dabir : 
50. Anab, et Is temo, et Anim, 
51. Gosen, et d o n , et Gilo : civilales 

undecim, et villa; earum. 
52. Arab , et Ruma, et Esaan, 
53. Et J a n u m , et Be th thaphua , et 

Apheca . 
54. Atiimatha, et Cariath-Arbe, hœc 

est Hebron, et Sior : civitates novcm, 
ct villa; earum. 

55. Maon, et Carmel, et Ziph, et Jota, 
56. Jezrael. et Jucadam, ct Zanoe, 
57. Accain, Gabaa, et Thamna : civi-

tates decern, et villa; earum. 
58. Halhul, et Bessur, et Gedor, 

'Mes viginti novem et villa: e 
36. Urbes quatuordeci 

59. Mareth, et Bethanoth, et Eltecon : 
civitates sex, et villa; earum. 

60. Cariath-Baal, ha;c est Cariathia-
rim urbi silvarum, et Arebba : civitates 
du®, et vili® earum. 

61 . In deserto Betharaba, Meddin, et 
Sachacha. 

62. Et Nebsan, et civitas Salis , et 
Engaddi : civitates sex, et vili« earum. 

63. JebusiBum aulem habitatorum Je-
rusalem non potuerunt fìlii Juda delere; 
babitavitque Jebusœus cum liliis Juda 
in Jerusalem usque in pr®senlcm diem. 

59. Mareth , Béthanoth, Eltécon; six villes 
avec leurs villages ; 

60. Cariath-Baal. qui est la môme que Cariathia-
r im, la ville des Forêts , et Arebba , deux villes 
et leurs villages. 

61. Dans le dése r t , Bétharaba , Meddin , Sa-
chacha . 

62. Nebsan , la ville du S e l , Eugadd i ; six 
villes et leurs villages. 

63. Mais les enfants de Juda ne purent exter-
miner les Jébusécns qui habitaient dans Jé rusa -
lem; et les Jébuséens ont habité dans Jérusalem 
avec les enfants de Juda jusqu 'aujourd 'hui . 

O I I A l ' I T R E X V I . 

I P a - r t a g e < le l a t r i b u d ' K p J x r a ü m . 

1. Cecidit quoque sors fiüorum Jo- 1. Le partage écliu par sort aux enfants de 
seph, ab Jordane contra Jericho et Joseph fut depuis le Jourdain , vis-a-vis de Jéri-
aquas e j u s ] a b oriente; solitudo q u « cho et des eaux de celle ville, vers l'orienl, et 
ascendit de Jericho a d montera Bethel, depuis le déserl qui monte de Jéricho à la mon-

tagne de Béthel. 
2 . Et ègredilur de Bethel Luza, tran- 2 . Ce varlage sort de Béthel vers Luza, passe 

sitque terminum Archi, Atharolh; le long des confins d 'Archi , vers Atharoth ; 
3. El descendit ad occidentem jux t a 3. Descend à l'occidcnt. jusqn 'aux conlins de 

terminum Jephlet i , usque ad términos .léphlet, el jusqn 'aux conlins (le la contrèe infé-
Bethoron inferioris , et Gascr ; finiun- rieure de Béthoron, et jnsqu 'à Gazer ; et son 
turque regiones ejus Mari Magno. pays linil à la Grande-Mèr. 

4 . Possederuntque filli Joseph Ma- 4. C'est là ce que les enfants de JoseplT, Ma-
nasse et Ephraim. nassé et Ephraim, ont possédé. 

5. Et factus est terminus flliorum 5. La frontière des enfants d 'Ephra im, divisés 
Ephraim per cognationes suas ; ct pos- par leurs families dans la terre qu'iìs possèdent, 
sessio eorum contra orientem Atharoth- est, vers l'orient, Ataroth-Addar, jusqu 'à l a c o n -
Addar usque Bethoron superiorem. trée supcrieure de Béthoron. 

6. EgrrdiunUirquc eonlinia in mare ; 6. Elle se termine dans ses contlns, à la mer 
Machmethath vero aquilonem respici t , Machméthath regarde le septentrión, c i re tourne 
et circuit términos contra orientem ili vers l 'orient en Tanathsélo ; passe de l'orienl 
Thanathselo, et perlransit ab oriente jusqu'à Janoé; 
Janoe. 

7. Dcscenditque de Janoe in Atharoth 7. De Janoé descend jusqu 'à Atharolh e l à Naa-
et Naaratha; el pervenit in Jericho. > ra tha , vicnt jusqu ' à Jé r i cho , et se termine a u . 
egrediturque ad Jordanem. 1 Jourdain. 

CAI-. XVI. — 1. Contra Jericho et aquas ejus. L'HCbrcu porle Ics caux do Jéricho ct non 
Ics eaux du Jourdain. On peut entendre, par ces eaux de Jéricho. la fontaiue dont Eiisée 
adoucit l'amertertume (IV. Reg., II, 19 et seqq.i. 

4. Possederuntque filii Joseph. Il y a lei de grandes diilìeultés polir reironver ees limites. 
Il uarait que jusqu'à cet cndroit Josué trace les limites des enf;int3 de Joseph, e'cst-à-dirv 
qu-d separo d'abord lo torritoire des tribus d'Ephraim et de Manasse do colui des autre* tri-
bus, et qii'il ctablit aussitftt los limites par t iculares qui Ics séparcnt l 'uno do l'uutrc. It n'est 
pas possible de vérifier aujourd'hui sur los iioux ces indications géographiques; par conse-
quent on n 'apas de motif sérieux pour préférer le système d'un commehtatonr quefeonquo. 

€3. Jebusoium «ulern lutbUaloremJerusalem. Tenuerunt Jobusiei areem Sionis usque ¡ul 
tempora Davida, a quo expugnata est, ut patct II. licg. 5. S. - A"on poluerunt filli Judo 
delere. Videtur Jerusalem ruisse in tribù Benjamin, atque ideo illius expugnatio non perti-
nuissoad tribum Juda. Scd responderi potest cum Serano , Josue, c. 13, q. 14, partom unam 
Jerusalem ad tribum Benjamin pertinuisse, eam scilicet quee Salem dicobatur, ci septentrio-
nalis erat; austrulem vero qua; dicobatur Jcbus, fuisse tribus Juda, quam poslea, cum occu-
pare vollet Juda, debnit etiam aliara oppugnure, quod consentientibus Henjamitis factum est. 

C'AP. XVI. — 1. Contro Jerieho ct aquas ejus. Idem videtur esse eum eo quod dicilur c. 1S, 
11 : Pergens juxta latus Jerieho septenlrion^tlis plaga, sivo, ut alii vertunt, ad latusJcricho 
« septentrione. — Solitudo qua »scendil d' Jerieho ad «\onlrra JMhel. Vox ascendi! non est 
referenda ad vocom solitudo, sed ad vocem sors positam Iioc eodein vcrsiculo, ut notant Ma-

Funiculus scilici 
ius Luza dicebati 

inter 

Ephraii'u. 
6. Circuit términos. Serai 



1. Voici le partage éclm au sort à la tribu de t . Cecidit autem sors tribuí Ma-
anassé, qui fu t le tils aîné de Joseph , à Machir, nasse ; (ipse enim est primogénitas Jo-
s aîné de Manassé , pè re de Galaad , qui fu t un seph) Machir primogénito Manase 
ùllant homme, e t qui eut le pays de Galaad et patri Galaad , qui fuit v i r pugnator, 
; Basan : habuitque possessionem Galaad et Ra-

2. Et au res te des enfants deManassé , divisés 2. a E t rcliquis filiorum Manasse 
:lon leurs famil les: aux enfants d 'Abiézer, aux jux ta familias s u a s , tlliis Abiezer, et 
îfants d'Hélec, aux enfants d 'Esricl , aux enfants ûliis Hélec , e t ftliis E s r i e l , e t tllns be-
; Séchem, aux enfants d 'Epher et aux enfants ehem, et filiis Hepher, et filiis Semidâ; 
; S é p i d a . Ce sont là les enfants mâles de Má- isti sunt filii Manasse filii J o s e p h , ma-
issé, fils de Joseph , divisés selon leurs familles, r e s , per cognationes suas , [a A t m . 27. 

3. Mais parce que Salphaad, fils d 'Hépher , fils 3'. a Salphaad vero filio Hepher tilii 
; Galaad. fils de Machir, fils deManassé, n 'avait G a l a a d , filii Machir, filii Manasse , non 
îinl eu de fils, mais des filles seulement , dont erant filii, sed solas filiar, quarum isla 
»ici les noms :' Maala, N o a , Hegla , Melcha et : s u n l nomina Maala, et -Noa, et Hegla, 
licrsa : e t Melcha, et Thersa ; [a Num. 2 7 . 1 . et 36'H) 
4.Ces filles vinrent se présenter devant Eléazar, 4. \ e n e r u n t q u e in conspectu Elea-
•and-prêtre . devant J o s u é , fils de Nun, e t les. /ari sacerdo t i s , e t Josue filii Nun, el 
:inces, e t leur dirent : Le Seigneur a ordonné j principum, dicentes : Dominus 
îr Moïse qu'on nous donnât des terres en pa r - pit pe r mannm Moysi, u t darctur nobis 
ge au milieu de nos f r è res . Josué leur donna I possessio in medio Irai rum noslrorum. 

C H A P I T R E X V T E . 

M a n a s s é o c c i d e P a r l a s © d< 

1. Voici le partage échu au sort à la tribu de 
Manassé, qui fu t le fils aîné de Joseph , à Machir, 
(ils aîné de Manassé , pè re de Galaad , qui fu t un 
vaillant homme, e t qui eut le pays de Galaad et 
de Basan : 

2. Et au reste des enfants de Manassé , divisés 
selon leurs famil les: aux enfants d'Abiézer, aux 
enfants d'Hélec, aux enfants d; Esriel, aux enfants 
de Séchem, aux enfants d 'Epher et aux enfants 
de Sipi ida. Ce sont là les enfants mâles de M i -
nasse , fils de Joseph , divisés selon leurs familles. 

3. Mais parce que Salphaad, fils d ' IIépher, fils 
de Galaad. fils de Machir, fils de Manassé, n 'avait 
point eu de fils, mais des filles seu lement , dont 
voici les noms : Maala, No a , Hegla , Melcha et 
Thersa : 

-1. Cecid.it autem sors tribut Mariasse. Lorsque Jacob bénit les doux enfants d 
l à dessein Ephralm avant Manasse. quoique celui-ci fût l'aîné. Dans lc pur^.g 
sué otserve le mémo ordre. Ephraim vint après Juda, et ce fut en effet, dar 
e du peuplo de Dieu, la tribu qui tint le second rang. 

Dêditque eis jux ta imperium Domini ; donc des terres en partage, au miliei 
possessionem ui medio fratrum pa t r i s ; de leur p è r e , selon que le Seigneur 1 
earum. mandé. 

5 . E t ceciderunt funiculi Manasse . D. Ainsi la tribu de Manassé cul dt 
Manasse decem, absque te r ra Galaad outre le pays de Galaad ei de Bas 
et Basan trans Jordanem. donné au delà du Jourdain. 

6. Filiœ enim Manasse posséderont 6. Car les filles de Mt 

portions, 
qui lui fut 

rent <les terres 
( 1 ...«,. r v. . . -„ts de Manassé , 

Terra aulem Galaad cecidit in sorlem 1 e t le pays de Galaad échut en partage aux aut res 
filiorum Manasse qui reliqui erant . ' enfants de Manassé. 

7 . Fuitque terminus Manasse ab ' 7. La frontière de Manassé , fu t depuis A ser 
Aser , Macnmelhath oute respicit Si- ! jusqu'à Machmethath qui regarde vers Sichem ; 
chem ; et egreditur ad dexteram jux ta et elle s'étendait à main droi te le long des habi-
habitatores fontis T a p h u » . tants de la fonlainc de T a p h u a , 

8. Etenim in sorte Manasse ceciderat S. Car l e territoire de Taphua était échu pa r 
terra Taphua! qua; est iuxla términos sort à Manassé; mais la ville de Taphua. qui est 
Manasse filiorum Ephraim. aux confins de Manassé , fu t donnée aux enfants 

d 'Ephraïm. 
9. Descenditoue terminus vallis Arun- 9. Cette frontière descendait à la vallée des Ro-

dineti in meridiem torrentis civilalum seaux vers le midi du torrent des villes d 'Ephraïm, 
Ephraim, quai in medio sunt urbium «jui sont au milieu des villes de Manassé; de sorte 
Manasse; terminus Manasse ab aquilone que la frontière de Manassé est depuis le septen-
torrentis, e t exitus ejus pergit ad trion du torrent, d 'où elle v a s e terminer à la mer . 

10. I ta ut possessio Ephraim si t ab 10. Ainsi ce qui esl du côté du midi est à 
aus t ro , et ab aquilone M a n a s s e , et Eph ra ïm , et ce qui est du côté du septentrion es l 
utramque claudat mare , et coniungan- à Manassé; e t l a m e r est à la fin de l 'un e t d e 
lur sibi i" tribu Aser ab aquilone, e t l 'autre : en sor te que du côlé du septentrion ils 
in tribu Issachar ab oriente". s 'unissent à la tribu d'Aser, et du côté du levant, 

à la t r ibu d ' i ssachar . 
H . Fuitque hwredilas Manasse in 11. Manassé eut pour hér i tage, dans la t r ibu 

Issachar et in Aser , Bethsan et vicuti d ' i ssachar e t d 'Aser. Bethsan avec ses villages, 
e jus , et Jeblaam cum viculis s u i s , e t Jéblaam avec ses villages, les habitants de Dor 
habitatores Dor cum oppidis suis, habi- avec leurs b o u r g s , les habi tants d 'Endor avec 
tatores quoque Endor cum viculis suis ; l eurs vil lages, les habitants de Thénac avec leurs 
similiterque habi ta tores Thenac cura viUages, les habitants de Mageddo avec leurs vil-
viculis su i s ; e t habitatores Mageddo lages , e t la troisième partie de la ville de No-
cum viculis s u i s , cl lertia nars urbis phe th . 
Nopheth. 

12. Nec potuerunt filii Manasse has 12. Les enfants de Manassé ne purent détruire 

5. Funiculi Manasse, decem. Familia erant s e x , scilicet Abiezer, Helec, Esriel, Sechero, 
Semilla ot llobr. Porro ex Hepher natus Salphaad , qui masculosnon genuit, sed filias quinqué 
suscepit. ilis<"- -jinquofiUabusportiosua', s ive , ut loquitur Scriptura, funiculus suusassi-
gnatus est, totidein vero tuasculorum funiculi erant, omne» ergo aecem. Nota lamen quinqué 
jiorúones quie filiabus Salphaad obligeruut, shnul suuiptas uni squales fuisse portioni mascu-
Iorum ; sic enim servatur in partition* justitia. 

6. Filiœ enim Manasse. Filia- Salphaad, do quibus dictum est. — * Qui reliqui erant. Qui 
nou fucrunt de harum sex familiarum stirpe. 

7. Ab Aser Machmetho.lk. Ab urbe Aser versus Machmethath. Describit autem termines 
hujus dimidise tribus ois Jordanem, Incipiens a terminis australibus qui illi communes fuerunt 
cum Ephraimitis, quibus hi termini aquilonares er-«nt. — " Juxta habitatores fontis Taphua:. 
Hoc est, et procedit idem terminus nonnihil versus meridiem, declinando juxta cos qui in 
terra Taphua; (.pud fonlcm habitant. 

8. ' Etenim in sorte. In hebrœo est, ipsius Manasse fuit terra Taphua: : Taphua cero in 
termino Manasse filiorum Ephraim; et sententia est, agros ot possessionem teme Taphua; 
fuisse Manassetaruiu ; ot ipsam urbom Taphuam, licet intra Manasse tarum fines esset, fuisse 
tamon Ephraimitis ad luibitandum datam. 

9. Descendftque terminus. Tondit enim versus mare per declive. — ' Torrentis. Sivo 
vallis; est enim eadeni vox in hebneo. — * Exitus ejus. Extrema pars termini pervenit ad 
mare Mediterranean. 

" 10. Et conjungatur. Si du» tribus Ephraim et Manasse per rnodum unius sumuntur, con-
junguntur tribuí Aser; alioqui si suuiantur seorsim, sola tribus Manusse tribum Aser attingit. 
— ' Et in tribu Issachar. Eodem modo intellige de duabus tribuios simul iunctis. Soient 
autem hre date tribus simul accipi in Scripturis, ut ctiam appellari uno nomine) scilicct tribus 
Joseph, ut hoec. a. 14. 
. 11. Fuitque herreditas Manasse in Issachar et in Aser. Hoc est, habuit tribus Manasse, 
juxta duas dietas contérminas tribus, urbes et vicos qui hic numeran tur. — ' Bethsan. Urbs 
illustris Jordani vicina, alio nomino Scytbopolis dictó. Et ter lia pars urbis Nopheth. LXX 
t í TptTGv m ; MwjôTX, vel potius í< acera . Massius putat non de tertia urbis parle, sed trac-
tos yol regionis sèr m on em esse. S e n nu.s accipit verba ut sonant, prwsertim cum LXX con-
sontiant, nec ratio urgens aliud suadeat. 

12. Nec potuerunt filii Sfanass*. Cur delere nou potuerint ratio habetur. Judie., 2 , 20, 21-
Quia, inquit, irritum fecit gens ista pactum tneuta, etc. ; ego non delebo gentes, etc. 



1. Voici le partage éclm au sort à la tribu de 1. Ceeidit autem sors tribuí Ma-
anassé, qui fu t le tils aîné de Joseph , à Machir, nasse ; (ipse enim est primogénitas Jo-
s afné de Manassé , pè re de Galaad , qui fu t un seph) Machir primogénito Manase 
ùllant homme, e t qui eut le pays de Galaad et patri Galaad , qui fuit v i r pugnator, 
; Basan : habuitque possessionem Galaad et Ra-

2. Et au res te des enfants de Manassé , divisés 2. a E t reliquis ûliorum Manasse 
:lon leurs famil les: aux enfants d 'Abiézer, aux jux ta familias s u a s , filiis Abiezer. et 
ifants d'Hélec, aux enfants d 'Esriel , aux enfants ûliis Hélec , e t ftliis E s r i e l , e t f u i » be-
; Séchem, aux enfants d 'Epher et aux enfants chem, et filiis Hepher, et filiis Semida; 
; Séplida. Ce sont là les enfants mâles de Má- isti sunt filii Manasse filii J o s e p h , ma-
is-sé, fils de Joseph , divisés selon leurs familles, r e s , per cognationes suas , [a A t m . 27. 

3. Mais parce que Salphaad, fils d 'Hépher , fils 3. a Salphaad vero fiho Hepher tilii 
; Galaad. fils de Machir, f i l sdeManassé , n ' a g i t G a l a a d , filii Machir, filii Manasse , non 
îinl eu de tils, mais des filles seulement , dont erant filii, sed solas filiar, quarum isla 
>ïci les noms :' Maala, No a , Hegla , Melcha et : s u n l nomina Maala, et -Noa, et Hegla, 
licrsa : e t Melcha, et Thersa ; [a Num. 2 7 . 1 . et 36'H) 
4.Ces filles vinrent se présenter devant Eléazar, 4. V n e r u n t q u e in conspectu Elea-
•and-prêtre . devant J o s u é , fils de Nun, e t les. /ari sacerdo t i s , e t Josue filii Nun, el 
:inces, e t leur dirent : Le Seigneur a ordonné j principum, dicentes : Dominos p r a * £ 
îr Moïse qu'on nous donnât des terres en pa r - pit pe r maniirn Moysi, u t darctur nobis 
ge au milieu de nos f r è res . Josué leur donna I possessio in medio Irai rum noslrorum. 

C H A P T T R E X V T E . 

M a n a s s é o c c i d e P a r l a s © â» 

1. Voici le partage échu au sort à la tribu de 
Manassé, qui fu t le fils aîné de Joseph , à Machir, 
(ils aîné de Manassé , pè re de Galaad , qui fu t un 
vaillant homme, e t qui eut le pays de Galaad et 
de Basan : 

2. Et au reste des enfants de Manassé , divisés 
selon leurs famil les: aux enfants d'Abiézer, aux 
enfants d'Hélec, aux enfants d 'Esriel , aux enfants 
de Séchem, aux enfants d 'Epher et aux enfants 
de Ségûda. Ce sont là les enfants mâles de Mà-
nassé , fils de Joseph , divisés selon leurs familles. 

3. Mais parce que Salphaad, fils d ' IIépher, fils 
de Galaad. tils de Machir, filsdeManassé, n 'avait 
point eu de fils, mais des filles seu lement , dont 
voici les noms : Maala, No a , Hegla , Melcha et 
Thersa : 

-1. Cecid.it autem tors tribut Manasse. Lorsque Jacob bénit les doux enfants<1 
ta dessein Ephralm avant Manassé. quoique celui-ci fût laine. Dans lcparteg 
sué otserve le mémo ordre. Ephraim vint après Juda, et ce fut en effet, dar 
j du peuplo do Dieu, la tribu qui tint le second rang. 

Dêditque eis jux ta imperium Domini ; donc des terres en partage, au miliei 
possessionem ui medio fratrum pa t r i s ; de leur p è r e , selon que le Seigneur 1 
earum. mandé . 

5 . E t ceciderunt funiculi Manasse . D. Ainsi la tribu de Manassé oui di 
Manasse decem, absque te r ra Galaad oulre le pays de Galaad et de Bas 
et Basan trans Jordanem. donné au delà du Jourdain. 

6. Filite enim Manasse posséderont 6. Car les filles de Mt 

port ions, 
qui lui fut 

reul des terres 
...«,. r de Manassé , 

Terra aulem Galaad cecidil in sorlem 1 e t le pays de Galaad échut en partage aux aut res 
lîliorum Manasse qui reliqui erant . ' enfants de Manassé. 

7 . Fuitque terminus Manasse ab ' 7. La frontière de Manassé , fu t depuis A ser 
Aser , Macnmelhath oute respicit Si- ! jusqu'à Machmethath qui regarde vers Sichem ; 
chem ; et egreditur ad dexteram jux ta et elle s'étendait à main droi te le long des habi-
habitatores fonlis T a p h u » . tants de la fontaine de T a p h u a , 

8. Etenim in sorte Manasse ceciderat S. Car l e territoire de Taphua était échu pa r 
terra Taphua! qua; est iuxla términos sort à Manassé; mais la ville de Taphua. qui est 
Manasse filiorum Ephraim. aux confins de Manassé , fu t donnée aux enfants 

d 'Ephraïm. 
9. Descenditoue terminus valUs Aran- 9. Cette frontière descendait à la vallée des Ro-

dineli in meridiem torrentis civitalum seaux vers le midi du tin rent des villes d 'Ephraïm, 
Epbraim, quai in medio sunt urbium «¡ui sont au milieu des villes de Manassé; de sorte 
Manasse; terminus Manasse ab aquilone que la frontière de Manassé est depuis le septen-
torrentis, e t exitus ejus pergit ad trion du lorrent, d 'où elle v a s e terminer à la mer . 

10. I ta ut possessio Ephraim si t ab 10. Ainsi ce qui esl du côté du midi est à 
aus t ro , et ab aquilone M a n a s s e , et Eph ra ïm , et ce qui est du côté du septentrion es l 
utramque claudat mare , et coniungan- à Manassé; e t l a m e r est à la fin de l 'un e t d e 
tur sibi i" tribu Aser ab aquilone, e t l 'autre : en sor te que du côté du septentrion ils 
in tribu Issachar ab oriente". s 'unissent à la tribu d'Aser, et du côté du levant, 

à la t r ibu d ' Issachar . 
11. Fuitque hwredilas Manasse in 11. Manassé eut pour hér i tage, dans la t r ibu 

Issachar et in Aser , Bethsan et viculi d ' Issachar e t d 'Aser. Bethsan avec ses villages, 
e jus , et Jeblaam cum viculis s u i s , et ! Jéblaam avec ses villages, les habitante de Dor 
habilatores Dor cum oppidis suis, habi- avec leurs b o u r g s , les habi tants d 'Endor avec 
tatores quoque Endor cum viculis suis ; l eors vil lages, les habitants de Thénac avec leurs 
similiterque habilatores Thenac cura viUages, les habitants de Magcddo avec leurs vil-
viculis su i s ; e t habilatores Mageddo lages , e t la troisième partie de la ville de No-
cum viculis s u i s , el lertia oars urbis phe th . 
Nopheth. 

12. Nec potuerunt filii Manasse has 12. L e s enfants de Manassé ne purent détruire 

5. Funiculi Manasse, decern. Familia erant s e x , scilicet Abiezer, Helec, Esriel, Seohero, 
Semida ot llobr. Porro ex Hepher natus Salphaad , qui masculosnon gonuit, sed filias quinqué 
sqscepit. llis<"; -jinquofiUabusportiosua', s ive , ut loquitur Scrip tufa, funiculus suusassi-
gnatus est, totidem vero musculorum funiculi erant, omnes ergo aecem. Nota tauien quinqué 
porciones quie filiabas Salphaad obtigeruut, simul sumptas uni squales fuisse portioni mascu-
forum ; sic enim servatur in partition* justifia. 

6. Filiœ enimM'umse. Filia- Salphaad, do quibus dictum est. — * Qui reliqui erant. Qui 
nou fucrunt de harum sex familiarum stirpe. 

7. Ab Aser Machmethath. Ab urbe Aser versus Machmethath. Describit autem términos 
hujus dimidias tribus ois Jordanem, incipiens a terminis australibus qui illi communes l'uerunt 
cum Ephraimitis, quibus hi termini aquilonares erant. — " Juxta habilatores fontis Taphua. 
Hoc est, et procedit idem terminus nonnihil versus meridiem, declinando juxta oos qui in 
torra Taphua; upud fontem habitant. 

8. ' Etenim in sorte. In hebrœo est, ipsius Menasse fuit terra Taphua: : Taphua: cero in 
termino Manasse filiorum Ephraim; et sententia est, agros et possessions terne Taphua; 
fuisse Manassetaruiu ; ot ipsam urbom Taphuam, licet intra Manassetarum fines esset, laisse 
tamon Ephraimitis a>l luihitandum datam. 

9. Descendftque terminus. Tondit onim versus mare per declive. — ' Torrentis. Sivo 
vallis; ost enirn eadem vox in hebnw. — * Exitus ejus. Extrema pars termini perveuit ad 
maro Mediterranean!. 

" 10. Et conjmgatur. Si du» tribus Ephraim et Manasse per rnodum unius sumantur, con-
junguntur tribui Aser; alioqui si sumantur seorsim, sola tribus Manusse tribum Aser attingit. 
— ' Et in tribu Issachar. Eodom modo intellige de duabus tribuios simul junctis. Soient 
autem h » duce tribus simul accipi in Scripturis, ut ctiam appellari uno nominoj scilicet tribus 
Joseph, ut hoco. a. 14. 
. M. Fuitque hccr editas Manasse in Issachar et in Aser. Hoc est, habuit tribus Manasse, 
juxta duaá diotas contérminas tribus, urbes et vicos qui hic numeran tur. — ' Bethsan. Urbs 
illustris Jordani vicina, alio nomino Scythopolis dictó. Et tertia pars urbis Nophelh. LXX 

tpiTcv m ; MwjôTX, vel potius í< acera . Massius putat non de tertia urbis parí«, sed trac-
tas yel regionis sérmonem ease. Seranos accipit verba ut sonant, prwsertim cum LXX con-
sentant, nee ratio urgens aliad suadoat. 

12. Nec potuerunt filii Manass-'.. Cur delete nou potuerint ratio habeiur, Judie., 2 , 20, 21-
Quia, inquit, irritum fecit gens isla pactum tneum, ele. ; ego non delebo gentes, etc. 



les Chananéens commencèrent à 
dans ce pays - l à . 

' furent 

ces villes : n 
habi ter avec — - -

13. Et ap rès que les enfants d ' Is raël se furent 
for t i f iés , ifs s 'assujétirent les Chananéens , e t se 
les rendirent t r ibuta i res , m a i s ils ne les tuèrent 
pas. 

14. Or les enfants de J o s e p h , s 'adressèrent à 
Josué, et lui dirent : Pourquoi ne m'avez-vous 
donné qu'une part pour hér i tage , é tant comme je 
suis un peuple si nombreux , e t le Seigneur 
m'ayant béni. 

15. Josué leur répondit : Si v o u s ê tes un peu-
ple si nombreux , monte/, à la forê t , e t faites-
vous place, en coupant le bois dans le pays des 
Phérézéens e t de Rapha'im, puisque la montagne 
d 'Epbraïm est trop étroite e t t rop pet i te pour 

16. I.es enfants de Joseph lui répondirent : 
Nous ne pourrons gagner l e pays des montagnes, 

• parce que les Chananéens qui habitent dans la 
plaine où est Bethsan avec ses vi l lages , e t Jez-
rae l , qui est au milieu de la va l l ée , ont des 
chariots armés de fers t r anchan ts . 

17. Josué répondit à la maison de J o s e p h , 
Ephraïm et Manassé : Vous ê t e s un peuple nom-
breux, et vous avez de grandes forces : vous ne 
vous contenterez pas d 'une seule p a r t ; 

18. Mais vous passerez à la montagne, et vous 
gagnerez de la 'place pour y hab i t e r , en coupant 
les a rb res e t défr ichant la for«'.;-et vous pourrez 
passer encore plus loin , lorsque vous aurez ex-
terminé les Chananéens que v o u s dites avoir des 
chariots armés de fers t r a n c h a n t s , et être un 
peuple t rès-for t . 

CHAPITRE XVIN. 
I_.e t a b e r n a c l e à S i l o . P a r t a g e d e l a t r i b u d e T î e n j a z n i n . 

civitates subver t e re , sed ctepil Chana-
n « u s habi tare in te r ra sua . 

13. Pos lquam autem convaluerunt 
filii I s rae l , subjecerunt Chananasos, et 
fecerunt sibi t r ibutar ios , nec intefece-
run t eos . 

14. Locutique sunt filii Joseph ad 
J o s u e . e t d i x e r u n t : Quarc dedist i raihi 
possessionem sortis el funiculi un ius , 
cum sim tant® mult i tudinis , e t bene-
dixerit roihi Dominus? 

15. Ad quos Josue ail : S i populus 
multus e s . ascende in s i lvam, e t suc-
cide tibi spatia in ter ra Pheresiei el 
Rapha im; quia angus ta est tibi pos-
sessio monUs Ephra im. 

16. Cui responderunt filii Joseph : 
Non poterimus- ad montana conscendere 
cum ferreis cur r ibus ulantur Chananai , 
qui habitant in terra campestr i , i n qua 
s i t « sun t Bethsan cum viculis suis , et 
Jezrael mediam possidens vallem. 

17. Dixitque Josue 'ad domum Joseph, 
Ephraim , Manasse : Populus multus 
e s , et magnee for l i tudin is , non habebis 
sortem u u a m ; 

IS. Sed transibis ad montem, e t suc-
cides t i b i , a tque purgabis a d habitan-
dum spatia : et poter is ultra procedere 
cum subver te r i s Chananieum, quem 
dicis ferreos habere c u r r u s , et esse 
fortissirnum. 

1. Tous les enfauts d ' Is raël s 'assemblèrent à 
Si lo , et y dressèrent le tabernacle du témoi-
gnage , et le pays leur était soumis . 

1. Congregalique sunt omnes filii Is-
rael in S i l o / i b i q u e fixerunt tabernacu-
lum testimonio, et fuit cis lerra sub-
jecta. 

14. Locutiw sunt filii Joseph ad JôSue. I.os enfents d* Joseph , Ephratra et Man*S3Ô 
étaient mécontents de leur partage. U territoire qui leur était échu ne l M T S M b t o t i 
asse^ étendu, ni assez fertile. La plus grande partie delà contree qui_leur avait ét* . .ssign« 
était d'ailleurs encore occupée par les OiananeenS. Il; ne pouvaient s en rendre niaitr^ m! en 
livrant de nouveaux combats, et ils enviaient sans doute le sort do Juda qui leur semblait 
mioux partage. On voit dans ces plaintos percer le dépit e l la jalouSio qui amèneront plus 
tard le schisme des dix tribus. 

16. Cura ferreis curribus utanlur Chamnoti. Ces chariots de fer, armés de faux, ¿taient 
uno des machines de guerre les plus meurtrières de l'antiquité. Les premiers dont il soit fait 
mention dans l'Ecriture, sont Ceux que Pharaon mena contre les Israélites et qu. furent sub-
mergés dans la mer Kouge. Il y en avait six cents <Kx., XIV. 71. Les Chananéens les Phi-
listins, les Svriens et les autres peuples d'Asie faisaient grand usage de ces chariots, mais u 
ne parait pas que les Hébreux les aient jamais employés. 

CAP. XVIII. - 1 . Congrégation* sunt... in Silo. Les Israélites étaient restés environ sejii 
uns à Galgala. Après avoir distribué aux tribus do Juda, d'Epbraïm et de Manasse les lots qui 

13. FecerUnt sibi tributar io A. In quo peccar uut con tra Domini praccptum . Deut, 20,16. 
De his«vieni CivitatibuS, inquit, qua dabunlur Ubi, nullum omnino perir,itlas vivere. 

14. Filii Joseph. Tribus Ephraim e; Manasse. — Sortii et funicoli wniwi. QuasttC sunt 
tribus ilhr., ouod ambio siuiul, non plus jam in datis, amplius alioqui portioiiibus, vacuK, 
quieta;. et a Chananicis liberata; terra obtinorcnt, quam .«i una tribus casent, vel quam uni 
tribui satis essot. 

ir.. Ascende in silvani. Effioite ne habitetis anguste. Silva* succidile, hoc est, Phen^aos et 
Raphaim sedibus suis expollite, et vos illas occupate. Per vos stat quominus laxo habitens. 

16. Ferreis curribus. Falcati?, vel aliter ad usura bolli instructis. 
• 17. Non habebis ¡orlerà unam. Si amie** viribns tuia uti, ot tcrminos tuos laxare, excisls 

Pherezais, etc. 
15. Transibis ad monterà. Montanara sciiieet regionem. 
CAP. XVIII. - 1. Congregatile sunt. Quicuuique totius populi personam sustinebont: 

ponlifex, sacerdotes, proceros, seniores, familiarum capita etpriccipui quuibet. In noe auiei" 

C H A P I T R E XVIII . 



pour aller faire la description de tout le p a y s , gèrent ad dcscribendam terram , prai-
Josué leur donna cet o rd re : Faites le tour et la cepit eis J o s u e , diceus : Circuite ter-
description de la t e r r e , et revenez me trouver, r a m , e t describite earn, ac revertimini 
afin que j e j e t t e i c i , à S i lo , vos par tages au ad m e ; ut hic coram Domino, in Silo, 
sort , devant le Seigneur. mittam vobis sor tem. 

9 . Etant donc part is , ils reconnurent avec soin 9. I taque perrexerunt ; e t lustrantes 
la t e r r e , la divisèrent en sep t pa r t s , qu ' i ls écri- eam , in seplcm par tes d iviseront , 
virent dans un l i v r e ; ils revinrent t rouver Josué scr ibentes in volumiue. Revereique 
au camp, à Silo. sunt ad Josue in castra Silo. 

10. Josué je ta l e sort devant le Seigneur à 10. Qui misit sortes coram Domino 
Si lo , et il divisa la t e r re en sept p a r t s pour les in Silo, divisitque terram filiis Israel 
enfants d ' Is raël . in septem par tes . 

11. Le premier partage échu au sor t fu t celui 11. Et ascendit sors prima filiorum 
des enfants de Benjamin, dist ingués selon leurs Benjamin pe r familias s u a s , ut possi-
familles , qui curent pour leur par t le pays situé de ren t terram inter filios Juda et filios 
entre l e s enfants de Juda et les enfants de Jo - Joseph . 
seph . 

12. Leur frontière vers le sep ten t r ion , est le 12. Fuitque terminus eorum contra 
,bord du Jourda in , d 'où elle s ' é tend au côté sep- aquilonem a J o r d a n e ; pergens juxta 
tentrional de Jé r i cho : de l à , clic monte sur les lalus Jér icho, septentrionalis p lagœ, et 
côtes des montagnes vers l 'occident , e t vient inde contra occidentem ad montana 
jusqu'au déser t de Béthaven ; conscendnos, e t perveniens ad solitu-

dinem Be thaven , 
13. Elle passe ensuite v e r s l e midi , le long de 13. Alque pertransiens jux ta a Lu-

I -uza , qui s 'appel le aussi Béthel : elle descend à zam ad meridiem, ipsa est Bethe l ; des-
Ataroth-Addaf, près de la montagne qui est au cenditque in Ataroth-Addar , in jnontem 
midi de la basse Béthoron ; qui est ad meridiem Bethoron infério-

n s : fa Gen. 28 . 19.] 
1 ». Pu i s elle tourne en baissant vers la mer au 14. El inclinatur circuiens contra 

midi de la monlagne qui regarde Béthoron du mare , ad meridiem montis qui respi-
c ô t é d u m i d i , et elle se termine à Car ia th-Baal , cit Bethoron conlra Af r icum; suntque 
qui s 'appel le aussi Car ia thiar im, ville des en- exitus e jus in Cariath-Baal : qurc vocatur 
fants de J u d a . C'est là son é t endue vers la mer . e t Car ia th ia r im, urbem liliorum Juda; 
du côté d e l 'occident. h;cc est p laga contra m a r e , ail occi-

d e n t a l . 
15. Du côté du midi , sa f ront ière s 'étend de- 15. A meridie autem ex par te Caria-

puis Cariathiarim, vers la mer , e t vient j u s - tbiarim, eereditur terminus contra mare, 
qu'à la fontaine de Nephtoa . et pe rvemt usque ad fontem aquarum 

Nephtoa . 
IG. Elle descend jusqu ' à la montagne tlt Moriu 16. Descendit que in patrem montis , 

qui regarde la vallée des enfants d 'Ennom, et qui respicit vallem filiorum Ennom ; et 
qui est du côté du septentr ion , à l 'extrémité de est contra septoutrionalem pla^am in 
la vallée des Géants : elle descend vers Géen- extrema parte vallis Raphaim. Bescen-
nom , e 'es t-à-dire vers la vallée d ' E n n o m , au ditque in Coennom, (id e s t , vallem En-
côté des Jébuséens , au midi , e t elle vient j u s q u ' à nom) j u x t a la tus Jebusœi ad austrum ; 
la fontaine de Rogel. el pervenit ad fontem Roge l , 

17. Elle passe vers le sep ten t r ion , s 'étend ius- 17. Transiens ad aqui lonem, e t egre-
qu'à E n s e m è s , c'est-à-dire la fontaine du Soleil- d i e n s a d Ensemes, id est, fonlem Solis; 

18. Elle passe jusqu ' aux t e r res qui sont vis-à- 18. Et pertransi t usque ad tumulos 
vis de la montagne d'Adommim : elle descend nui sunt e regione ascensus Adommim; 
jusqu 'à Abenboen, c 'es t -à-d i re la pierre de Boen, descenditque ad A b e n b o e n , id es t , la-
fils de Ruben , e t elle passe du côté du septen- pidein Boon, filii R u b c n ; e l perlransifl 
t r ion , jusqu 'aux campagnes, et descend dans la ex latere aquilonis ad campestria; des-
plaine. cendilque in planit icm, 

15. Du côté du m i d i , sa frontière 
puis Cariathiarim, vers la mer , e 
qu'à la fontaine de Nephtoa . 

11. El ascendit sors prima fiiiort 
chéri do Jacob, vouait après Juda i 
Il lui assigne sa part f» In tôt« des « 

nin. Dans l'ordre do dignité, Ber 
its do Joseph. Cost aussi l'ordre qi 
qu'il restait & placer. 

suit Jo* 
, le fils 

1. Et egressa es t so r s secunda filio- 1. Le second partage échu par sort fu t celui 
rum Simeon per cognaliones suas, fuit- des enfants de Siméon, distr ibué entre leurs la -
que wereditas " milles; et leur héritage 

2. Eorum in medio posses s ions filio- 2. Se prit au milieu de celui des enfants de 
rum J u d a . Ber sabee , et Sabee , e t Mo- J u d a ; savoir : Bersabéc , ou Sabéc , Molada, 
lada, 

3. E t Hasersual . Baia, e t Asem, 3. Hasersua l . Bala , Asem, 
4. Ht El tholad, Bethul , et I l a rma, 4. E l tbo lad , Bé thu l , Harma, 
3. Et Siceleg, el Bethinarchaboth, e t 5. Siceleg, Bethmarchaboth, I lasersusa , 

Hasersusa, 
0. El Bcthlebaoth , e t Sarohen ; civi- 6. Bethl . ;bao|h, Sa rohen , qui toutes font t reize 

tales t redecim, e t villa-, earum. " I l e s avec leurs villages; 
7. Ain, e t Remmon, e t Athar, e lAsan ; 7. A ï u , Rcmmon, Aihar , Asan , quatre villes 

ci vitales qualuor, et villas earum. avec leurs v i l lages ; 
8. Omnes viculi per circuilum urbium 8 . Tous les villages des environs de ces villes, 

istarum usque adBa laa th ,Bee r ,Ramath jusqu 'à Baa la th , Béer , Hamath , du côté du 
contra australem plagam. Hœc est hic- midi. C'est là le partage des enfants de Siméon, 
reditas filiorum Simeon j u x t a cognal io- . distr ibué en t r e leurs familles, 
nés s u a s , 

9. In possessione et funiculo filiorum 9 . Qui fut pris d u territoire que possédaient 
J u d a ; quia major e r a t ; idcirco filii S i - I l e s enfants de J u d a , parce qu'il était t rop grand 

CAP. XIX. — 2. Eorum in medioposstssionls filiorum Juda, Nous avons observé, !> pro-
pus des limites de la tribu do Juda. qu'elles embrassaient le pays qui devait être assigne aux 
irib'.ls do Dan et do Siméon. lMr.a la prophétie de Jacob , il est dit que Siméon n'aura pas de 
territoire propro, et nous voyons ici fa realisation littorale de cetu* prédiction. 

' 19. Beth-Hagla in hébreu» est odiatiti lfclii-Ilaglœ. rCÌinquendo Beihhaglam ad sopten-
trionem. 

20. Qui est terminus illius ab oriente. Jordanie scilicet.' — ht circuita. Per terminos suoS 
circuiiicirca descripta et per familias, qua-s liabet, distribuii. 

21. Fueruntque civitates e tu'*. Notandum vel urbium istarum ttliquibus alia etiarai esse no-
mina, vel non omnes tribus hujus urbes hic esse reconsitas, curn infra duœ, cap. 21, nomi-
nentur qu:e hic prieterit» sunt. 

28. Jerusalem. Reeonsetur inter urbes tribus Benjamin, quìa urbis huju3 pars, quo; erat ad 

Xentrlonem, ad Benjamin pertinuit; quie vero ad meridie:» , ad Judara. Abulensis putat, 
irbisal(«rius permutationo Jerusalem a Boniamitis relictam tribui Juda, vel animi potius 

parvitate ac desperatione, cum dillìdereot a so Jebuaa»os expugnari unquam posso. 
Cap. XIX. — 2. In medio possessions filiorum Juda. Quod quornodo intelligendum sit. 

vide n. 9. — Bersabee, et Sabee. Est duplex nomen unius tantum civitatis; al>oqui non essent 
tantum froileeim urbes, ut dicitur n.lì, sed quatuordecim, ut patet numeranti. 

5. Contra australem plagam. Loquitur de totius tribus Siraconis sitibus. 
9. Quia majorerai. In hebr. est , quia fuit ¡-ars filiorum Jud<' multa praipsis, id e s t , 

major quam ipsis necessaria cssot, aut quam ipsis deberetur. Credibile est portionom Juda; 
attributam , geoinctrarum errore fuisse majorera; sunt enim artium initia foro rudia, et uee 
duin ars metiondi agro» ad eam perfectionem, quam nunc habet, deducta. 

19. E t prietergreditur contra a<juìlo- 19. Elle s 'élend v e r s le septentrion, a» delà de 
nem Beth-IIagla; suntaue exitus e jus Beth-Hagla, et elle se lermine à la pointe septcn-
rontra linguam maris Salsis&imi ab aqui- trionale de la rner Salée , au bout du Jourdain 
Ione in fine Jordanis ad auslralem pia- qui regarde le midi, 
gam; 

20. Qui es t terminus ìllius ab o r ien te ; 20 , Qui la termine du còlè de l 'orient . Voilà 
ìiiec esl possessio filiorum Benjamin ' les limiles et l 'élendue du partage des enfanls de 
per terminos suos in circuitu, e t fami- j Ben jamin , distribués selon leurs families. 
lias suas. | 

21. Fuerunlquc civitates e j u s , Jer i - 21. Ses vil les sont Jéricho, Beth-Hagla, la val-
cho, et Beth-Hagla, et vallis Casis. Méede Casis, 

22. Belli-Araba, et Samaraim, e t Be-
thel , 

23. Et A vim, e t Apha ra , e t Ophera. 
24. Villa Emona, el Opimi, e t Gabee ; 

civitates duodecim, et v i l i« earum. 
25. Gabaon. et Rama, e t Bero th , 
26. Et Mesphe, et Caphara, et Amosa, 
27. E t Recem, J a r ephe l . e t T h a r e l a , 
2S. Et S e l a , Eleph , et J ebus , qu® 

est Jerusalem, Gabaath, et Carialh ; ci-
vitates quatuordecim, et villa; earum. 
Ilffic est possessio filiorum Benjamin 
juxta familias suas. 

23. A vim, Aphara , Ophe ra , 
24. La ville d 'Emona , Ophni et Gabée , qui 

toutes font douze villes avec leurs villages. 
25. Gabaon , Rama, Béro th , 
26. Mesphé , Caphara , Amosa , 
27. R e c e m , J a r é p h e l , Tharé la , 
28. S é l a , E l e p h , J é b u s , qui est la même que 

Jé rusa lem, Gabaalh e t Carialh, qui toutes fout 
quatorze vil les avec leurs villages. C'est là ce 
quo possèdent les enfants de Benjamin, dist in-
gués selon leurs familles. 

nt Jéricho, Beth-Hagla, la val-

Samaraim, Béthel . 

C H A P I T R E X I X . 

P a r t a g e 
i es t so r s secunda filio 
r cognalio 

s i x a u t r e s t r i b u s . 

1. Le second partage échu par sort fu t celui 
des enfants de Siméon, distr ibué entre leurs fa -
milles; et leur héritage 

2. Se prit au milieu de celui des enfants de 
J u d a ; savoir : Bersabéc , ou Sabéc , Molada, 

3. Hasersua l , B a l a , Asem. 
4. E l tbo lad , Bé thu l , Harma, 
5. Siceleg, Bethmarchaboth, I lasersusa , 



pour ca s . C'est pourquoi l e s enfants d e M a 
prirent leur hér i tage c l leur par tage a u milieu de 
h é r i t a g e e t du partage de Juda . 

10. Le troisième partage échu par sort tut ^e -
lui .tes enfants de Zabulon, distr ibue entre leur» 
familles. Leur frontière s'étendait jusqu 'à riarld. 

11 . Montait d e la mer . e t de Mérala, et venait 
jusqu'à Debbase th . jusqu 'au torrent qui es t vers 

" S a i e retournait de Sa red v e r s l 'orient, a u s 
confins de Ceseleth-Tliabor, e t s 'avançait vers u a -
bere th , montait vers Japhié . 

13. De là elle passai t jusqu ' à l 'orient de û e t h -
Hepher e t Thacasin , s 'é tendai t vers Rcmmon, 
Amthar e t N o a , 

14. Tourna i t au septentrion, vers Hanatiion, se 
terminait a la vallée de J e p h t h a ê l , 

15. Comprenait aussi Cateth, Naalol, Semeron, 
J e d a l a , Be th léhem, douze villes avec leurs villa-

r 16. C 'es t là l 'hér i tage des enfants d e Zabulon, 
d is t r ibués entre leurs familles, avec leurs villes 
e t leurs villages. 

n . Le quatrième par tage échu par sort lut ce-
lui d ' issacliar . distr ibué entre se s faimlles. 

18. E t il comprenait Jéz ias l , Casaloth, Sunem, 

19. Uapliaraïm, Séon, A n a l a r a t h , 

20. Rabbo t i i .Cés ion , Allés, 
21. lîametli , Engairaim, Enhadda, Bethphéses ; 

22. Et sa frontière venai t jusqu ' à Thabor , Se -
hesima et Be lhsamés , et se terminait au J o u r -
dain ; et tout son pays comprenait s e a e villes 

"^23. C e s t là f héritage de enfants d ' issacliar . 
dis t r ibués par leurs familles, avec leurs villes e t 
l eurs vil lages. 

meon possederunt in medio hsereditatis 

10. Ceeiditque sors ter t ia liliorum Za-
bulon pe r cognationes s u a s ; e t factus 
est terminus posses s ions eorum usque 
Sar id , 

11. Ascenditque de mari ct Merala, 
e l perveni t in Debljaseth, usque ad tor-
rentem qui est centra Jecouam. 

12. Et rever t i tur d e Zared omltra 
orientem in fines Ceseletfr-Thabor; et 
egreditur a d Dabereth, ascenditque con-
t r a Japhie . , . 

13. Ft inde perlransi t usque adoriea-
talem plasam Gcth-Hepher etThacasin; 
e t e i red i tu r in R e u u n o n , Amtbar, et 
Niffl, 

l i . El circuit a d aquilonem llana-
thon ; sunlque egressus e j u s , valiis 
Jephthael , 

15. E tCate l l i . c t Naalol, e tbemeron , 
e t Jeda la , e t Be th lehem; civitates duo-
deeim, e t villa: earum. 

16. Hate est hs rod i t a s t r ibus liliorum 
Zabulon per cognationes suas , u rbes el 

1 " l l s s a e h a r cgressa es t sors quart» 

t a . f u i t q u e e jus luereditas , Jei-racl, 
e t Casaloth, e t Sunem, 

19. E t n a p h a r a i m , e l S e o n , el Ant-
ha ra th . 

20. El R a b b o t b , e l Cesión, Abes, 
21. E t rtauieth, et Engannim, e t Ba-

hatlda. e t Bethphoscs. 
22 . Et pervenit terminus e jus usqat 

Thabor , e t Sehcs ima, e t Belhsameg 
eruntque exitus e jus Jo rdan i s ; civili-
tem sedecim, el vi l la ea rum. 

23. Hajc es l possessio liliorum lssa-
ehar jier cognationes suas , u rbes e t v:-
culi ea rum. 

10 Termlnm 1:w»««MÍ». « i " «at terminus occidoiiulis paygaado ab « o r a a q u i l o n « >«• 
s u , ab urbe s d l k c ¡ Sarid us.,»« ad torrente» , qui c a l e r e ; » » , «rimi J e c h o n a » . 

11 Ad urrenlem. «ut esl j u s t a Sidone» , quem Papida v e L M o m aucl»re.< appe l l a« . Ï .3' 
via l i b Z c i p l 9 , M l i b . M . c » p . » , o l . l " » e p h u m , l i l i . S B e ! l i . c » [ > . 9 . 

» • » ¿ ¿ « L - . Hoe el acquanti versículo describitm austral i , terminus d o a M 
„ « î l f m v m ¿ Î K S r â i i o . «cllleet » S»rid u sqn . ab urbe,:. te - ' M i 
T ç m S u r ; hoc ani», 5 i g ni»ca t ogredi et egMSUS, cujus non ,emel menuo ti! >n his ío .b» 

13. AmíMr cl ¡Von. Viàentnr big duio urbes terminino orieatalcra consumere ab austro M 
.eotentrionein, ab Remlûon ad Noam. 

menti® non hàbelur alibi iu Seriptura nisi hoc capite. | 
• 15. Eì B®¡>ehm. Hcee est . l i .ersa ab e» in qua « M « Cbr i sm, , q.i;e ad « b » * * 

Piaras u » « « ooinetant.w ia M S . 
mus, dieendum c*!ebriorci ioterdum vicos numeran, qui taman sub td ius rem « i g e a t i in uri 

vide cap. 17, n. 16. -„ .n irm 1 -
20. RabbOth. Rabboth eumroliquis quatuor urbibus, qua proxime n u m ^ n l u r , auntMri^ 

nus o^cidout-.lis ab anatro ad aquilonem progrcdicmlit. serarius ait pervenisse ì.anc ino»» 
n s q u ^ a d W e Mediterranean» , quod ex <*> colligi. quia monaCarmáus ex Josepho ad bani 
iribum pertinebat; C'armelus autem fero mari imminet. 

21. Enhadda. Enhadda eum roliquis ouatnor urbibus, qu» hoc et soquean vcrsicnio reco«-
seritur, suut terminus eiusdem tribus ad aquilonem. 

22. 2 M p r . Est nomen urbis, non mentis ; alia^.non constaret numems ^ ^ ^ 
. " li a u c n , o n s urbi vioinœ, voi urbs monti nomen dedisse. — Betl<sames. Qua; est ana a? 
ou qu¡e in tribu Juda. cujus mentio lit infra, C. 21,16. - Svili* cjui Jordanti. Terunnaw« 
tribus h aie Jordane ad orientem. 

24. Cecidilquo sors.quinte tribuí filin-
rum Aser per cognationes suas . 

25. Fuitque terminus eonnn Ilalcalh, 
e l Chali, e t Deten, e l Axaph , 

2G. E t Elmelech, et Amaiid , ct Mes-
sa l : e t pervenit usque ad Carmelum 
maris , c t Sihor, et Labanalb. 

27. Ac revertitur contra orientem 
Bethdagon : e t per l rans i t usque Zabu-
lón , e t vallem Jepthael contra aquilo- ¡ 
u e m . i n Belhcmec, etís 'ehiel. Eg red i - 1 

turque a d hevam Cabul , 
2S. Rt Abran, e t Rohob , e t l l a m ó n , 

et Cana , usque ad Sidonem magnam. 
29. Rever t i turque in Horma usque ad 

civitatem munitissimam T y r u m , e t u s -

Se Hosa; eruntque exitus e jus in mare 
funículo Achziba ; 

30. Et Amma. e t Apbec , e t Rohob ; 
civitates viginti duie, et v i » » earum. 

31. Hffic est possessio filioram Aser 
per cognationes s u a s , urbesque et vi-
culi earum. 

32. Filiorum Nephthali sexta so r s cc-
cidit pe r familias s u a s ; 

33. Et empit terminus de He leph , e t 
Elon, in Saanauim, e t Adarni. qua; est 
.Neceb, e t Jebnae l , usque I .e rum; c t 
egressus eorum usque a d J o r d a n e m ; 

34. Rever t i turque terminus c i n t r a oc-
cidentem in Azanoth-Thabor, a tque inde 
egredilur in l lucuca . e t perlransi t in 
Zabulon contra meridiem, e t in Aser 
contra occidentem, et in J u d a ad Jor - j 
dañera contra or lum solis . 

35. Civitates munitissimse, A s s e d i m . , 
Ser , et E m a t h , et R e c c a t h , e t C e n e - ; 
reth, 

36- El Edema et Arama. Azor, 
37. E t Cedes, el Edrai. Enbasor. | 

I 2 í . Le cinquième héritage par sor t fu t calili de 
la iribu des enfants d 'Aser, distribués par l eurs 
familles. 

25. Leur frontière fu t ITalcath, Chal i , üéten, 
A x a p h , 

26. Elmelech, Ainaad et Messal : e t elle s 'éten-
dait jusqu ' au Carmel, vers la mer Méditerranée, 
jusqu'à Sihor e l Labanalb ; 

27. Et elle re tournai t du côté de l 'or ient , vers 
Bethdagon. passait j u s q u ' à Zabulon et à la vallée 
de Jephthaël , v e r s l 'aquilon, et jusqu ' à Béthemec 
et Xéhiel : elle s 'étendait à main gauche vers Ca-
b u l , 

28. Abran, Rohob, Hamon, Cana, et jusqu 'à la 
grande S idon ; 

29. Elle retournait vers Horma, jusqu ' à la forte 
ville de T y r , et jusqu ' à Hosa ; et elle se termi-
nait à la mer vers Achziba ; 

30. E t comprenait A m m a , Aphec et R o h o b ; 
ee qui faisait en tout vingt-deux villes avec leurs 
villages. 

31. C'est là l 'héritage des enfants d Aser , dis-
t r ibués par leurs famil les , avec leurs vdles e t 
leurs villages- , . 

32. Le sixième partage échu par sort fut celui 
des enfants de Nephthali, dis t r ibués par l eurs fa-

33. *La frontière s 'étendait de Héleph et d 'Elon 
en Saananim et. Adami, qui e s l aussi Néceb, et de 
Jebnaél jusqu ' à Lécum, et se terminait au Jour -
da in ; 

31. Et elle retournait du eôlé d 'occident , vers 
Azanoth-Thabor : elle allait de là vers Ilucuca, pas-
sait vers Zabulon du côté du midi. vers Aser du 
côté de l 'occident, et vers J u d a , par le Jourda in 
du côté du soleil levant . 

35. Ses villes, qui sont très-fortes, étaient As-
s é d i m , Ser , Emath , Rexcath, Cénérelh, 

36. Edéma, A r a m a . Asor , 
37. Cédés , E d r a ï , Enhasor , 

29. Usquc ad civitatem munitûiimam Tyrum. Tjr n avait pas fi cette epoque 1 importance 
qu'elle eut plus tard. Mais elle tenait le second rang entre les villes Phénicienne , oi ia 
suprématie appartenait encore a Sidon. I^s Philistins. qui étaient issus de la.race ne Japactn 
ct qui appartonaioui il la confédération libyo-pôlusgique, avant abandonna l iie a o ^ r r w 
sous lo reifno de Pharaon, Rhamses III, s'étaient jetés sur la Palestino où le roi <( hgypte 
leur avait cédé le littoral autour de Gaza. Azoth , Ascalon, Geth et Açcaron. Ils nt-aquiren i 
Sidon avec une floue partió d'Ascalon, l'emportèrent de vive force et la rasèrent (12CO avant 
Jésus-Christl. Los Sidonions se retirèrent à .T>T, qui. À partir de çcUe epoque , devint a pre-
mière ville de la coufédération Phénicienne. Mais auparavant, elle était asse» ione et assez 
peuplée pour que Josué l'appelât civilalem mwdtisiiniam. 

25. Fuitque terminus corum lialcalh. Tri bus Aser terminus occidentalis quadam ex parto 
ab aquilone in meridioni progredendo. 

27. AC revertitur. Hoc est, lat'is australe ab oriente in occidentem - G'jredilurqi* ad 
Iman. Latus orientale ab austro in aquilonem, et hoc etiam versiculo conlmetur l»tus sop-
tentrionale ab oriente in occidentem, quia isti duo termini, onentahs et aquilonare, una 
veluti gjr.iiione simili explicantur. 

33. C'xmt terminus de lleieph. Terminus orientali« desenbitur tribus Nephthali . qui a 
septentrione versus austrum per urbes monstratur. H.e vero cu», ad Jordanem fere_ sitffi s ni, 
Gt ut et ipso Jordanis asuo exortu ac fonte usque ad seipsum in fienesareih maro influentem 
recto dicatur terminus orientalis. 

•M. Rerertilurque terminus. Terminus australis ab oriente in occidentem idem scUicet, qui 
Zabaioni erat aquUonaris: sed hic urbibus duabus indicatus, OUK in ipaa tribù 
sit:e sunt. - Et in Aser cantra occidentem. Terminus occidentalis mdicatar idem qui mwa 
Aser rrat. orientalis. — Et in Juda ad Jordanem contro orlum sola. Non signiflcatur tnouiii 
Nephthali esse contérminain tribui Juda, sed quod facili ct opportuna, vel per Jonlanem nav i-
gatìone. ve! per ejus littus profectione jungatur, et quo-lammodo vicina et alhms s i t trinai 
Judn, ita ut licei sit versus aquilonem extrema tribus Nephthali, per commercium tamen cum 
aliis tribubus propter iter faelleet expeditum jungatur. et carnm. bona parlmipet, etnomi-
natim tribus Juda. Terminus porro aquilonari? hujns tribus erat Libanus moas. 



38. J é r o n . Magdalel , H ö r e m , Bethanath e t 
Bethsamès ; qui font en tout dix-neuf villes avec 
leurs - = " - — irs vmages . 

39. C'est là l 'hér i tage de la t r ibu des enfants 
de Nephthali, dis t r ibués par l eurs familles, avec 
leurs villes et l eurs villages. 

40. Le septième partage échu pa r sor t fut celui 
d e la tribu des enfants de D a n . dis tr ibués pa r 
leurs familles. . „ 

41. Le pavs de cette tribu contenait S a a r a , 
Esthaol, Hir-Sémés, c 'est-à-dire la ville du Soleil, 

42. Sélébin, A ja lon , Jé thé la , 
43. Elon, T h e m n a , Acron , 
4». E l lbécé , Gebbethon, Balaath. 
45. J u d , Bané , B a r a c h , Gétbremmon, 

40. Méjarcon et Arécon, avec ses confins qui 
regardent Joppé, 

47. Et qui se terminent en ce même lieu. Mais 
les enfants de Dan , ayant marché contre Lésem, 
l 'assiégèrent et la p r i ren t ; ils passèrent au t i l de 
l 'épée tout ce qui s 'y rencontra , et ils s 'en ren-
dirent maîtres e t y habitèrent , l 'appelant Lésem-
Dan , du nom de Dan leur père . 

48. C'est là l 'héritage de la trihu des enfants 
de Dan, distribués selon leurs familles, avec leurs 
villes el leurs villages. 

49. Josué ayant achevé de faire les par tages 
de la t e r r e , en donnant à chaque tr ibu la nart 
qui lui était échue pa r le sor t , les enfants d 'Is-
raël donnèrent à J o s u é , fils de .Nun, pour héri-
t age , au milieu d ' e u x , 

50. Selon que le Seigneur l a v a i t o r d o n n é , la 
ville qu'il leur demanda, qui fut Thamnalh-Saraa, 
s u r la montagne d 'Ephraïm ; el il y bâlit une ville 
Où il demeura . 

51. Ce sont là les héritages que partagèrent au 
sort Eléazar , g rand-p rê t r e , J o s u é , fils d e Nun, 
e t les princes des familles et des tribus des en-
fants d 'Israël à Silo, devant le Se igneur , à la porte 
du tabernacle du témoignage. Ces t ainsi qu ils 
par tagèrent la terre de Chanaan. 

38. El J e ron , et Magdalel, Hörem, 
et be tnanain , et j*:iusauie& ; 
decem et novem v i l i» earum. 

39. Uree est possessio t r ibus filiorum 
Nephthali per cognationes suas , urbes 
e t viculi earum. 

40. Tribuí filiorum Dan pe r familias 
suas egressa es t sors séptima. 

41. Et fuit te rminus possessionis qus 
S a a r a , el Esthaol , et l l i r -Semes, id 
e s t , ci vitas solis. 

42. Selebin, e t Ajalon, et .lethela, 
43. Elon, e t Themna, et Acron, 
44. E l thece , Gebbethon, e t Balaath. 
45. Et J u d , e t Bane . et Barach, et 

Gethremmon, 
46. Et Mejarcon, et Arecon, cum ter-

mino qui respicit J o p p en , 
47. Et ipso line concluditi*. Aseen-

deruntque filii Dan, el pugnaverunt con-
tra Lesem, ceperuntque eain : e t per-
cusserunt e am, in ore gladi i , e t posse-
de run t . et habitaverunt in ea, votantes 
noraen ejus Lesem-Dan, ex nomine Daa 
patr is sui. 

48. Iliee, est possessio tribus filiorum 
Dan, per cognationes suas, u rbes et vi-
culi earum. 

49. Cumque complesset sorte d indexe 
terrain singulis per tr ibus s u a s , dede-
run t filii Israel p o s s e s s i o n s Josue filio 
Nun in medio sui , 

quam pos lu lav i t , l a m n a i i i - s a r a i m 
monte Ephraim, e t edif icavil civitatem, 
habitavi tque i n e a , 

51. Hœ sunt possessione» quas sorte 
diviserunt Eleazar s ace rdos , et Josue 
lilius N u n . e t principes familiarum « 
tr ibuum filiorum I s r ae l , in Silo, roram 
Domino ad osti um tabernaculi testimo-
ni i , part i t ique sunt lerram. 

C H A P I T R E XX. 
V i l l e s <1** r e f u g e . 

1. Après o d a le Seigneur parla à Josue e 
termes : Par lez aux enfants d ' I s raë l , et < 
leur : 

il 1. E t l o c u t u s e s t Dominus ad Josue, 
I dicens : Loquere filiis Israel , et die eis : 

47. âscwloruntqve filii Dan. Cette histoire se trouve plus au long dans le livre des J«<j* 
IchHp. XVIII), oti ollo est rapportée dans sa place nature le. Les Keptanw on oonnem ¡ci uç 
précis plus étendu. Voici ce qu'on trouve dans leurs versions : Voila quel fut l'héritage ô*la 
tribu des enfants de Dan. Ils ne détruisirent point les Amorrhéens qui les recevraient 
la montasrne et qui ne leur p&rmottaieut pas de descendre dans la plaine, en sorte que 1er 
limites de leur partace furent resserrées par ces peuples. Les entants de_Dan alleren! dont 
attaquer Luchis. et / l'ayant prise, ils passèrent an fil de l'ipée tout ce qui s'v »ncontra 1b 
v habitèrent et l'appelèrent Lcsem-Dan. I.es Amorrhéens «mtinubrent d'habiter dans hlom 
et dans Salamin : mais la main d'Ephraïm sappwautit sur eux . et ils lui cevinrent inW-
taires. U s enfant"- d'Israël allèrent donc occuper le territoire qu'ils avaient reçu, et ils don-
nèrent à Josue, fils de Nun, etc. 

38. Chilates decem el novem. Numeranti appare* plurôs es se , sed quomodo hoc inteliigon-
dum sil, diximus hoc, cap n. 15. 

41. Kl fuit terminus. Tennini tribus Dan non aliter hic cxplieantur, quam aliquarum nr-
bium, quai tarnen unum aliquem ordinem non tenent enumerati!.»*, sed ex una apparat maxi-
mam hujns tribuspartem tribus Juda terminis inclusam fuisse, ob eavndem scilicet causarti, 
propter quam intra eosdem tribuni Simeon receptam fuisSO diximus hoc cap., n. y. ^ 

50 . Jux la vrœceptum Domini. Cujus mentio quidam fieri videtur supra, cap. 14, G, im' 
verbis Calchi ud Josue : Nosli quid lo-x>lus Sit Dominus ad Moysen hominem Dei de mte. ¡ 
in Codeábame. — Thamnalh-Saraa. Qu;e Judie., 2, 9, dicitur Themnath-Sare. 

8. El trans Jordaurm... ttalueri/nt Bosor. Moïse avait déjà déterminé les villes de re-
fuge au delà du Jourdain pour les tribus orientales. Josué no fit que conllrmor ce qui avait 
déift était fait. Cos villes étaient aussi des villes lévitiquw. Gi.ulon appartint aux enfants 
de Oerson, et c'est de cette villo que la GuulanHido tira son nom ; Bosor. dans la tribu de 

itntuin prateria constituehantor, et ibi 



l'avait ordonné pa r Moïse, les partageant entre 
e u x , selon qu 'eues leur étaient échues par sort. 

9. Josué leur donna donc les villes des tribus 
des enfants de Juda et de Siméon, e t dont voici 

cepit Dominus per marnnn Moysi, s in-
culis sorte tr ihuentes. 

9. De tribubus lìliorum J u d a , e t Si -
meon dédit Josue civi tates; a quarum 
ista sunt nomina, [a I. Par. 6. 5 5 J 

10. FiUis Aaron per familias Caath 
Levitici generis (prima enim sors illis 
egressa est) 

11. Cariath-Arbe pa t r i ' Enac, quw vo-
catur Rebron, in monte Juda , et subur -
bana e jus per circuitimi. 

12. « A gros vero e t vil las e j u s . de-
derat Caleb filio Jephone ad possiden-

10. Aux enfants d 'Aaron d 'entre les familles de 
Caath de la race d e L é v i , parce que le premier 
partage qui échut pa r sort fu t pour eux , 

11. Cariath-Arbé, ville du père d ' E n a c , qui 

Spelle maintenant Hébron, sur la montagne de 
t , environné de ses faubourgs ; 

12. Car il eu avait donné les champs et les 
villages à Caleb , fils de Jéphoné , comme l 'héri-
tage qu'il devait posséder . 

13. 11 donna donc aux enfants d 'Aaron, grand-
prôtre. la ville d'JIébron avec ses faubourgs: c'é-
tait aussi une des villes de refuge. Il leur donna 
aussi Lobna avec ses f aubou rgs / 

14. Jéther , Estèrno, 
15. Holon. Dabir. 
16. Ain , Jéta e t Belhsamès avec leurs fau-

bourgs , qui sont neuf vil les des deux t r i b u s , 
comme il a été dit auparavant . 

17. De la t r ibu des enfante de Benjamin. Ga-
b a o n , ( labaé. 

18. Anathoth e t Aimon, quatre villes avec 

•dit. ergo filiis'Aaroi 
confugii civitatem, 
is: et Lobnam cum 

l i . Et Jether , et Esterno, 
15. Et Holon, e t Dabir, 
16. Et Ain , e t J e l a , e t Bethsames, 

cum suburbanis su i s : civitates novera , 
de t r i b u b u s , ut diclum est. duabus. 

17. De tribu autem filiorurn Benjamin, 
Gabaon , et Gabae , 

18. Et Anatoth, et Almon, cum subur-
banis suis, civitates quatuor. 

19. Omnes simul civitates filiorurn 
Aaron sacerdoti?, tredecim, cum subur-

prètre. 
20. Voici les villes qui furent données aux 

aut res familles des enfanls de Caath , de la race 
de Lévi. 

21. H s e u r e n t de la tribù d 'Ephraim ces quatre 
villes : Sichem avec ses faubourgs , sur la mon-
tagne d 'Ephraim ; cé t a i t encore une des villes de 

21. De tribu Ephraim urbr 
ichem cum suburbanis sui; 
phraim, e t Gaser , 

22. Et Cibsaim, et Be thoron , et cum 
suburbanis suis, civitates quatuor. 

23. De tr ibu quoque Dan, Eltheco, e t 
Gabathon. 

2-4. E t Aja lon, et Gethremmon, cum 
suburbanis suis, civitates quatuor. 

25. Por ro de dimidia tribu Manasse , 
Thanach, et Gethremmon, cum subur -
banis suis , civitates dua;. 

26. Omnes civitates decem, et subur-

C H A r i T R E X X I . 

e s v i l l e « l é v i t i « i « e 

. de tribubus Juda. Il est à remarquer qu' 

et Béthoi 22. Gaz» 
faubourgs. 

23. De la tribu de Dan, ili 
vil les avec leurs faubourgs 

24. El théco, Gaba thon , Ajalon et Géthrem-

"'°23. E t de la t r ibu de Manasse, ils eurent deux 
villes avec leur3 faubourgs :Thanach et Géthrem-



Gerson Levitici 
idia tribu Mana 

d u a s . 
28. P o r r o de tribu Issachar , Cesión, 

et Dabcre th . 
29. Et J a r a m o t h , e t Engannini , cus 

suburban i s suis Civita tes qua tuor . 
30. De tribu autem Aser , M i s a l , m 

A b d o n , 
31. E t I le lcath , c t R o h o b , cum su-

b u r b a n i s s u i s , civitates qua tuor . 
32. De tribu quoque Nephthal i ciri-

tatcs confugi i , Cedes in G a l í W . et Harn-
moth-Dor . el Ca r tban , cum suburbanis 
su i s , civitates t res . 

33. Omncs urbes familiarum Gerson, 
I rcdecim, cum suburbanis suis . 

lutern Merari lev ¡lis iufe-

fer familias suas da ta est 
>n, Jecnam, et Carlha, 

35. E t D a m n a , et Naa io l , civitate« 
qua tuo r cum suburbanis su i s . 

36. l)e t r ibu R u b e n ul t ra Jordanem 
cont ra Jér icho civitates r e f u g i i , ftosor 
in so l i t ud ine , Misor, e t J a s e r , et Jclh-
son, e t Mephaalh , civitates quatuor cum 
suburban i s s u i s . 

37. De tribu l i a d civitates con fus i , 
Ramoth i n G a l a a d , e t Manaim, et He-
s e b o n , e t Jaze r , civitates qua tuo r cum 
s u b u r b a n i s suis . 

38. Omncs urbes filiorum Merari per 
famil ias e t cognationes s u a s duodecm». 

39. l laque civitates univers© Levita-
rum in med io p o s s e s s i o n s filiorum Is-
rae l fuerunt ciuadraginta ocio, 

•50. Cum suburban i s su i s , singulœper 
fami Uas dis t r ibuta ; . 

41. Dedi lque Dominus D e u s Israeli 
omnem te r ram, quam t r a d i t u r u m s e p a -

J O S U E 

de Caatli, qui 
étaient dans u n degrt 

27. 11 donna auss i de la demi-tr ibu de Manassé 
aux enfan t s de Gerson , île l a raen de L é v i , d e u x 
villes avec leurs faubourgs : Gaulon en Basan , 
ville de r e f u g e , e t Bosra ; 

28. De la tribu d ' I s sacha r , qua t re villes avec 
leurs f a u b o u r g s , Césion, D a b é r e t h , 

29. J a r amoth e t Engannim ; 

30. De la tribu d 'Azer, Masal, Abdon, 

3 ! . H e l c a t h , R o h o b , qua t re villes avec leurs 
faubourgs . 

32.11 donna aussi de l a t r ibu de Nephlhal i c«s 
trois villes avec leurs faubourgs : Cédés en Gali-
lée , ville de r e f u g e ; Hammoth-Dor e t Car than . 

33. Ainsi tou tes les villes qui furent données 
aux familles de Gerson furent treize villes avec 
leurs f aubourgs . 

34 .11 donna aussi aux enfants de M é r a r i , lé-
vites d 'un degré inférieur , d is t ingués selon leurs 
familles, ces qua t re villes de la tribu de Zabulón 
avec leurs faubourgs : 

35. Jecnam, Car tha , Damna e t NaaloL 

36. De la tribu de Ruben , au delà du Jourda in , 
vis-à-vis de J é r i c h o , il l eur donna Bosor d a n s le 
déser t , qui ¿tait une ville de refuge, et ces oua t re 
a u / m villes avec leurs faubourgs : Misor, Jaser , 
Je thson c t Mèbhaalh . 

37. De la t r ibu de Gad, il l eur donna ces qua t re 
« I l e s avec leurs faubourgs : Ramoth en Galaad, 
ville de r e fuge , Manaïm, Hésebon e t J aze r . 

38. Les enfants de M é r a r i , d is t ingués selon 
leurs familles c t leurs maisons , reçurent en tout 
douze villes. 

39. Ainsi tou tes les villes qu 'eurent les lévites 
a u milieu de l 'hér i tage des enfan t s d ' Israël furent 
au nombre de quaran le -bu i t , 

40. Avec leurs f aubourgs ; et elles f u r e n t toutes 
d is t r ibuées selon l 'ordre d e s familles. 

i l . Le Seigneur donna ainsi à I s raë l tou te la 
ter re qu'il avai t promis avec serment à leurs pères 

: vocavit Josué Ru-1 I. En ce temps-là Josué lit venir ceux d e s t r i -
:t dimidiam Iribum bus de R u b e n et de Gad , et la demi- t r ibu de Ma-

nassé , 
< : Fecist is omnia 2. El il leur d i t : Vous avez fait tout ce q u e 
; Moyses famulus Moïse, se rv i t eur du Se igneur , vous avai t o r d o n n é ; 
5 in omnibus obe- vous m'avez aussi obéi en tou tes c h o s e s ; 

3. E t d a n s un si long temps vous n 'avez point 
abandonné vos frères j u s q u ' à ce j o u r ; mais vous 
avez obse rvé toul ce q u e l e Se igneur vo t r e Dieu 
vous a commandé. 

4 . P u i s donc que le Seigneur votre Dieu a donné 
la paix et le repos à vos f rè res , selon qu ' i l vous 
l 'avait p romis , a l lez-vous-en, ¿1 retournez d a n s 
v o s ten tes et dans le pays qui est à v o u s , que 
Moïse, le servi teur d u Seigneur , vous a d o n n é au 
delà d u Jourda in . 

t r i . 
4. Quia ¡fritar dédi t Dominus Deus 

vester f ra t r ious v e s t r i s quietem et pa -
c e m , sicut pollicitus e s t ; r eve r t immi , 
et ite in labcrnacula v e s t r a , et in ter-
ram possessioni», a quam tradidi t vobis 
Moyses famulus Domini trans Jo rda -
nem; [ a Iïwwj. 32. 33. Supr. 1. 13. e t 
13. S . j 

5. l ia d u n t a x a t , u t cuslodiat is a t -
tente, e t opere complcat îs manda tum et 
legom quam prœcepi t vobis Moyses fa-
mulus Domin i , ut diligatis Dominum 
Deum ves t rum. et nmbuletis in omnibus 
vi is c j u s , et observetis mandala illius 

5. Avez soin seulement d 'observer exactement 
et de garder effectivement les commandements el 
la loi q u e Moïse, le se rv i t eur d u Seigneur , vous 
a p r e s c r i t e , qui est d 'a imer le Se igneur votre 
Dieu, de marche r d a n s toutes ses voies, d ' obse r -
ver ses commandemen t s , e t de vous a t tacher à 
lui e l le servir de toul votre c œ u r c t de toute 
votre Sme. 

6. Josué les bénit ensuite et les renvoya , e t ils 
re tournèrent à leurs lentes. 

7 . Or , Moïse avait donné à la demi-tr ibu de 
Manassé les te r res qu 'el le devai t posséder d a n s 
le p a v s de B a s a n ; el Josué avai t donné à l ' au t re 
moitié de cette tribu sa par t de l a ter re promise 
parmi s e s f rè res , au de là du Jourda in , vers l 'oc-
c ident . J o s u é , les renvoyant donc d a n s leurs ten-
tes, a p r è s leur avoir souhai té toute sor te de bon-
h e u r , 

8. Il l eur dit : Vous retournerez dans vos mai 
sons avec beaucoup de bien e t de grandes riches-
ses, ayant de l ' a rgen t , de l 'or, de l 'a irain, d u fer 

c o r d e . e l in omni anima ves t ra . 
6. Benedixi tque eis J o s u e , et dimisit 

eos .Qui reversi sunt in t a b e r n a c u l a s u a . 
7. Dimidiin autem tribui Manassé pos-

sessionem Moyses dede ra l in Basan ; et 
idcirco média; quee superfui l , dédi t J o -
sue sortem ¡nier eœteros f r a t r e s suos 
t rans Jordanem ad occidentalem p l a -
gam. Cumque dimitïeret e o s in laberna-
eula s u a , et benedixisset e i s , 

S. Dividile prœdam. Monct Josue ut cum suis , qui trans Jo^anem rcmanserant, priedam 
di vidant. Hoc autem Josue nrweeptum cons<mtaneum erat Jçg«, Num. 31. 27, ubi pneeipitur ut 
diviiiat ir prieda ex >equo eos qui pugnaverant, et inter r^.quam multitudmem quie ad liei 

G 1 i A P I T R E X X I I 

R e t o u r «les t r i b u s o r i e n t a l e « a u d e l à d u J o u r d a i n . 
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et des vêtements de toutes sortes . Par tage« donc, ' r o , e t ves te inulliplici ; dividite prœdam 
avec vos frères, le butin que vous avez remporte : hostium cum fratr ibns vcstris. 
sur vos ennemis , . , . . „ . 

9. Ainsi les enfants de Ruben et les enfants de 9 . Reversique Sunt , et abierunt filù 
Gad, avec la demi-tribu de Manassé. se retirèrent R u b e n , et fîlii G a d , et dimidia tribus 
d 'avec les enfants d 'Israël qui étaient à SUo. au Manasse , a f l l i i s I s r ae l de Silo, quai sita 
pays de Chanaan, et se mirent en chemin pour ¡ e s t in Chanaan , ut intrarent Galaad 
re tourner en Galaad, pays qu'ils possédaient, e t terrain possessionis suai quam obtinue-
qui leur avait été accordé pa r Moïse, selon le rant jux ta imperium Domim m manu 
commandement du Seigneur. Moysi. . 

10. E t é tant arrivés aux digues du Jourdain . 10. Cumque venissent aa tumulos 
dans le pavs de Chanaan, ils bâtirent auprès du Jordan i s in terrain Chanaan, œdiiicave-
Jourdain un autel d 'une grandeur immense. run t jux ta Jordanem altare infinite; ma-

gnitudinis. 
H . Ce que les enfants d ' Is raël ayant appr is , e t ' 11. Quod cum audissenl tilii I s rae l , 

avant su par des nouvelles certaines que les en- e t ad eos certi nuntii de tu l i ssent . œdi-
fânts de Ruben et de Gad , el. la demi-tr ibu de ficasse filios R u b e n , e t Gad. et diinidiœ 
Manassé, avaient bâti un autel au pavs de Cha- tribus Manasse ,a l tare in terra Chanaan, 
naan , sur les digues du Jou rda in , vis-à-vis des; supe r Jordanis tumulos, cent ra fihos Is-
enfants d ' I s raë l . I rael ; 

12. I ls s 'assemblèrent tous à Silo pour marcher 1 12. Convenerunt omnes in Silo, ut as-
contre eux et les combat t re . ; cenderent et dimicarent contra eos, 

13- Et cependant ils envovërent vers eux, aux 13. E l interim miserunt ad illos in 
pays de Galaad, Ph i nées, fils d 'EIéazar, g rand- terram Galaad Phinees tilium Eleazari 
prê t re , ; sacerdo t i s , 

14. E t dix des principaux du peuple avec l u i , 14. E t decern principes cum e o , sia-
un de chaque tribu ; | gulos de singulis t r ibubus . 

15. Qui étant venus t rouver les enfants de Ru- 15. Qui venerunt a d lilios R u b e n , et 
ben . de Gad et de la demi- t r ibu de Manassé , au Gad, et dimidiie tr ibus Manasse, in ler-
pays de Galaad , leur parlèrent de cet te sorte : ram Galaad, dixeruntque ad eos : 

10. Voici ce que le peuple du Seigneur nous a 16- Ilœc mandat omnis populus Do-
ordonné de vous dire : D o ù vient que v o u s vio- mini : Quœ est ista transgression' Cur 
lez ainsi la loi du Seigneur? Pourquoi avez-vous r e l i q u a t s Dominum Benin I s rae l , a-di-
abandonné le Seigneur, Dieu d ' Israël , en dressant ficantes altare sacri lcgum, e t a cultu 
un.aule l sacrilège , e t vous re t i rant du culte qui illlus recedentcs? 
lui est dû ? 

17. N'est-ce pas assez que vous ayez péché 17. An p a r u m v o b i s est o quod pec-
comme nous à Béelphégor, et que la tache de ce cast is in Beelphegor, e t usque in pr«-

l O . 

CHAPITRE X X I I . 6 1 

sentem diem macula hu ju s sceleris in 
nobis pe rmane t ? multi<iue de populo 
corruerunt. fa Sum. 25. 3. Deut. 3.J 

IS. Etvos*hodie rcliquistis Dominum, 
et eras in universum Israel i ra e jus de-
sœviet. . . 

19. Quod si putal is immundam esse 
terram possessionis vestrœ, t ransi te ad 
terrain m qua tabernaculum Domini est, 
et habitate inter nos ; tantuin ut a Do-
mino. e t a nostro.consort ionon receda-
tis, aidificato altari p r a t e r altare Domini 
Dei nostri . 

20. a Nonne Achan filins Zare prcete-
riil mandatum Domini, et super omnem 
populum Israel ira e jus incubuit? El 
file erat .mus homo, atque utinam solus 
periisset in scelere suo. [a Supr. 7 . 1 . J 

21. Responderuntque filii Ruben et 
Gad, et dimidia tribus Manasse , prin-
cipibus legalionis Israel : 

22. Forl issimus Deus Dominus , for-
tissimus Deus Dominus, ipse no v i t , e t 
Israel simul intelliget ; si praivaricatio-
nis anirno hoc altare construximus, non 
custodial n o s , sed puniat nos in p r a -
senti ; 

23. Et si ea mente f e c i m u s , u t holo-
caus ta , el saerificiurn, et pacificas vic-
limas super eo imponeremus, ipse quœ-
rat e l j ud i ce t ; 

24. E t non ea magis cogitalione a tque 
t r ac ta lu . ut dicerémus : Cras dicent 
lilii ves t r i iïliis nostris : Quid vobis et 
Domino Deo Is rae l? 

25. Terminum posuit Dominus inter 
nos et v o s , o filii Ruben , et lilii G a d , 
Jordanem lluvium ; et idcirco partem 
non habelis in Domino. E t per banc 
occasionem averlent filii vestr i filios 
nostros a timoré Domini. Putavimus 
i taque melius, 

26. E t diximus : Extruamus nobis al-
tare, non in holocausta , ueque a vicli-
m a s ot ïerendas , 

27. Sed in testimonium inter nos e l 
vos . et sobolem nos t r am, vestramque 

crime ne soit pas encore aujourd 'hui ellàcée de 
dessus nous . après qu'i l ea a coûté la vie à tant 
de personnes de not re peuple ? 

18. Vous abandonnez vous aut res aujourd 'hui 
le Seigneur, et demain sa colère éclatera sur tout 
Israël. 

19. Que si vous croyez que la terre qui vous a 
été donnée en partage soit impure, passez à celle 
où est le tabernacle du Seigneur, e l demeurez 
parmi n o u s , pourvu seulement que vous ne vous 

' sépariez point du Seigneur, e t que vous n e vous 
1 divisiez poinl d 'avec nous , en bàtissanl un aulel 
conlre l'autel du Seigneur notre Dieu. 

20. N'est-ce pas ainsi au 'Achan , fils de Z a r é , 
viola le commandement du Seigneur donl la co-
lère tomba ensuite sur toul le peuple d ' Israël? e t 
cependant il avait péché tout seul ; el plût à Dieu 
qu après son crime il eût aussi pér i seul ! 

21. Les enfants de Rubeu et de Gad el de la 
demi-tribu de Manassé répondirent aussi aux 
principaux d ' I s r aë l , qui avaient é té envoyés vers 

22. Le Seigneur Dieu très-fort sait no t re inten-
t ion; il la sait, ce Seigneur, ce Dieu très-fort , e t 
Israël la saura encore. Si nous avons fait cet au-
lel pa r un espri l de désobéissance, que le Sei-
gneur cesse de nous protéger , et qu' i l n o u s pu-

23- Si nous l 'avons fait dansée dessein d'offrir 
dessus des holocaustes, des sacrifices et des vic-
times pac i f iques , que Dieu nous en redemande 
compte, et que lui-même se fasse jus t ice . 

24. Mais nous déclarons au contraire que la 
pensée qui nous est venue dans l 'espr i t , en dres-
sant cet aulel a été que vos enfanls pourraient 
bien d i re un jour à nos enfants : Qu'y a-t-il de 
commun entre vous et le Se igneur? 

23. O enfants de Ruben et de Gad ! le Seigneur 
a mis le fleuve du Jourdain entre vous et nous , 
comme les bornes qui nous divisent ; et vous n a-
vez poinl de par t avec le Seigneur. Qu'ainsi ce 
pourrait être la un jour un su je t à vos enfants de 
détourner les nôtres de la crainte du Seigneur. 
Voilà la pensée qui nous est venue ; 

26. Et nous avons dit ensuite à nous-mêmes : 
Faisons un aute l , non pour y offrir des holo-
caustes e t des victimes, 

27. .Mais afiu que ce soit t in témoignage entre 
nous et vous, et entre vos enfants et n o s enfants , 

21. Responderunlque filii Rube,i el Gad. Les tribus orientales ayant eu la tacuité de s ex-
pliquer, i l arriva que de part et d'autre c'était le mémo sentiment qui dominait. Les tribus 
occidentales avaient redou-.é un sebisinc par amour de l'unité, et C'était ce mémo zèle pour 
l'unité qui avait engagé les tribus orientales à élover un autel. Les fleuves et les montagnes 
servent de barrières naturelles aux peuples et les séparent. Ils avaient voulu faire comprendre 
à leurs entants qu'il n'en est pas ainsi dans l'Eglise de Dieu, et ils avaient dresse un autel 
précisément pour qu'ils sussent que le Jourdain ne les séparait, pas de leurs frores et que 
c'était à Silo qu'était le centre de la religion et de lautonw religieuse. 

damus. quamvis condonata sit culpa. " — Multique de populo. Viginti quatuor bominnm mil-
l ia, ut habemUSNim..,25.9. 

19. hnmundam esse terram possessionis vestree. Quod scilicet apud vos tabernaculum non 
sit, nee altare, noo sacrificia. - Habitue inter nos. Parau enimsumus portion«» terric nostra, 
vobis cederc, et dispeudio hoc nostro a scelere vos abducore. 

20. Et Hie erat umts homo. Quasi dicat : Si pro hominis unius peccato tanta m Jsraol clades 
immiasa est, quid putaraus futurum peceantibus nunc tara multis > 

• 22. Forlissimus. Juramcnti formula, quasi diéat : Forlissimus Deus, qui pejerantes plec-
tere potest, et quem nihil lutct, hsec nobis facial et hxc addat, s i , etc. 

23. Ipsv r,uierat et judicet. Quserat v indict am, et judicet ac puniat, si malo ammo fOCimns. 
St. Tractalu. llebr. sollMtudine. sou timoré. — Crus. Futuns temporibus. 



m, ut serviamus Domino, el 
«tri sit offerre e t holocausta . 

C H A P I T R E X X I I I 

E x h o r t a t i o n s d e J o s u é . 

CAP. XXIII. — 2. Vocavit Jome omnem Israelem. Josué so sentant arrivé A la fin de s* 
carrière, convoqua Israel, comme un pôre réunit autour de lui ses enfants. Disciple de Mofea 
et son successeur, il veut comme lui adresser uu dernier discours aux Hébreux pour les en-
gager a être tìdeios à Dieu. Pour cela, il leur remettra sous les yeux , avec beaucoup do sim-
plicité, toutes les merveilles que le Seigneur à opérées en leur faveur. Il a été l'instrument 
dont il s'est servì, mais il a soin do ne se rien attribuer et de renvoyer â Dieu la gloire de 
toutes 30s actions. 

qu 'ont fai t nos pi'-rcs, non pour 
caus tes ou des sacrif ices, mai 
témoignage entre vous e t nous. 

29. Dieu nous préserve d 'ur 
lia penser j ainais a abandonner 

nareber sur se s tra< 

31. Liberaslis filios Israel de mam Domini. Ne ob vos tram culpam totuin Israelem lami-
nas attcrcrct. 

31. Teslimonium nostrum. Quod ejusdciu Dei et roligionis cura reiiquo Israele cultores simas. 
Cak. XXIII. — 2. Vocavit Josui omnem Israelem. Aliqui putant costoni hune a Josuo voca-

tum in Silo, alii in Thamnath-Saraa qua: ipsius urbs et hicreditas erat, ut patet ex cap. 10, 30. 
Dici tur convocasse omnem Israelem, quia principia tribuum efpríecipuos quosque advocavit. 
ut satis ex hoc versículo apparsi. * — Duces. In hebrteo et grieco est, judtees. — Ego senni, 
Causant conventus ostendit. 

JOSUE. CHAPITRE X X I I I . 

cerniti s omnia quai fccerit 3. Vous voyez tout ce que l e Seigneur votre 
s vester cunctis per c i r - Dieu a fait à toutes les na t ions qui vous envi-
i l ius, quomodo pro vobis ronuen t , de quelle sorte il a lui-même combat ta 
•it; p o u r vous. 

quia vobis sor te divisit * . Considérez que le Seigneur .vous a partagé 
n ab orientali par te Jor - au sort toute celle t e r r e , depuis la par t ie orien-
id mare magnum, multœ- taie du Jourdain jusqu 'à la ( î rande-Mer : e t , 
•ersuut naliones ; quoique plusieurs nations restent encore à vain-

5. Dominus Deut 

6. Tantum confortami™, et estote 
soll ici t i , ut custodiatis cuncta qua: 
scriptH sunt in volumine legis Movsi ; 
e t non declinetis ab eis ncque ad dex-
teram ncque ad s in is t ram; 

7 . Ne postquam inlraveritis ad gentes 
quai in ter vos' f u t u r s s u n t , jure t is in 
nomine deorum carum, el servialis eis, 
et adoretis i i los; 

S. Sed adhœreatis Domino Deo v e -
stro ; quod fccistis usque in diem hanc. 

9. E t tune auferet Dominus Deus in 
conspeclu vostro gentes magnas e t 
robustissimas, et nullus vobis res is tere 

ti. Forti Ifc 
*and soin t 

s eu lemen t , et gardez avec 
[ui est écrit dans; le livre de 
os vous en détourner ni à 

Seigneur votre Dieu, 
isqu'à cette h e u r e j 
Seigneur vot re Dieu 
!s nations grandes et 
lurra vous résister . 

>- 10. Un seul d 'entre vot 
is vos ennemis , parce que 1 
it combatirá lui-même p o u r 1 

pollici lu s est . 
11. Hoc tantum diligentissime precá-

vete , ul diligatis Dominum Deum ve-
s l rum. 

12. Quod si voluerit is gentium b a r u u 
quo: inter vos habi tan t , erroribus ad-
i iœrere, et cum eis miscere connubia 
atque amicitias copulare ; 

13. Jara nunc scitote quod Dominus 
Deus vester non cas deleal ante facieir 
v e s l r a m , sed sint vobis in foveam ac 
laqueum, et offendiculum ex latere ve-

:de seulement e t ayez soin 
mer le Seigneur vot re Die i 

i t tacher a i 
peuples qui demeurent pai 
r avec eux pa r les liens di 

13. Sachez dès maintenant que le Seigneur 
votre Dieu ne les exterminera poml devant vous , 
mais qu'ils deviendront à votre égard comme un 
piège, comme un filet, comme des pointes qui 
vous perceront les côtés , e t cOmmé des épines 
dans vos y e u x , jusqu 'à ce qu'il vous ôte et qu'il 
vous enlève et vous extermine d e cet te terre ex-
cellente qu'i l vous a d o n n é e . 

H . J e suis prés d 'entrer aujourd 'hui dans la 
voie de toute IR l e r r e , e t vous devez considérer 
avec une parfai te reconnaissance que toul ce qui: 
le Seigneur avait promis de vous donner es t a r -
rivé effectivement, s ans qu'aucune de ses paroles 
soit tombée à terre. 

15. Comme donc Dieu a accompli tout ce qu'i l 

l i . a En ego hodie ingredior 
liverste terrai, e t loto animo co. 
;lis, quod de omnibus verbis q i 
ominus p r a s t i t u rum vobis esse 
t u 3 e 3 t , unum non prœtcriorit i 
im. 'a III. 1kg. 2. 2 . j 

Telle était la situation que le Seiga 
de la notre. Nous les verrons 3'endoi 
vaient combattre, et Us subiront la 

4. Divisit, Hebr. et Chald. divisi. 
7. Post'/wim inlraveritis a/l gentes. Verbum intra 

speciatim de familioritate ac necessitudino quee eonji 
tamiliaritata atque Consuetudine. 

13. In foveam, ac laqucv.m. Lamieus est hoc locc 
tur pedos, et ideo LXX verterunt In scandaia, et m 
- Offendiculum ex lalere vetro. LXX habeut. clc 
[•ungendo et lancinando adhibenUir, vocari soient »ti 
Hebrieo est, flaaellum in laterfous veslris. I.oro eni 
12 et -12,5. Sudes. Verti possuot etiam spince. 

npi potest, vel 
»ratim doomni 



10. CilO atfiu* velocUer. Licei unum tantum sii vocabulum in hcbrico , ojus timori inteos» 
celerità* duplicato hic adverbio roete signiücatur, quorum altorum ad improvisam ejus inuiiit-
iL-uduí p<en;e celeritalcm, altoruiu ad executionis velocitatem referí Masius. — Ab hac terra. 
Latet emphasis ; quam scilicet jaiu possidelis, ot labore multo temporeque diuturno paravi?tis> 
et ad quam desiderio magno venisti«. — Quarti tradirti vObis. Ut tanto Dei beneficio spolt&n 
miserum s i t , sua id culpa et peccato auiittcre ingralissimum ac sceleratissimum. 

CAP. XXIV. — 1. In Sichem. LXX , in Silo, et huie versioni favoni quie dieuntur hoc et-
dem vcrsicuio, steSeriinlque in eonspeclu Domini, corani tabernáculo quod erat in Silo. Bec 
tamen discordai textus noster; nain in Sichem idem est ao in agro Sichem in quo erat Silo. 
• Ita SoriirîUs. Bonfrerius putat mendum irrepsissc in toxtuui LXX, et pro in Silo, legenda», 
(U Sichem, quo arcani Domini deporlalam putat horum oomitioruiu tempore. 

2. Trans flwivm. Euphratem. — Sorvierunlque diis alienis. Tharc scilicet Abraham! pa-
ter, et Nachor * Abrahami frater, ot patet. ex hebra». Seraríus in hoc cap., qutest. 2 , doctore* 
iionnullos citons, docet etiam Abrahamum, cum œtate juuior ossei , secutum parentes idols 

4. • Montent Seir. ldumteam. 

C H A P I T R E X X I V 
R e n o u v e l l e m e n t d e l ' a l l i a n c e . M o r t d e Jowiu 

CaP. XXIV. — 2 . Servitrunttiue diis alienis. D'après ce texte , il est évident quel'icolà-
trie avait penetrò daos la fa mille d'Abraham. Si ceti« famille était souillée aia si par Terrei», 
la plus grande partio dea hommes tìevaient s'ètre écartes alors du culle du vrai Dieu. Ce syn-
chronisiiio fait voir lout ce qu'il y out de providentiel dans la vocation d'Abraham. 

S. Et introduxi vos in terram Amor-
i-bai , qui habitabat trans JOrdancm. a 
Curaque pugnarent contra v o s , t radidi 
eos in manus ves t ras , et possedia te 
lerram eorurn, atque interfecistis eos . 

l'ous ai fait entrer dans le payr 
ui habitaient au delà du Jour 
rabattaient contre voua j e le ; 
mains; et les ayant feitpasseï 
ous vous êtes rendus maître^ 

9. Surrexit autem Balac filius Sephor 
:x Moab, et pugnavit contra Israelem. 

Misitque et vocavil Balaam iilium 
cor, ut malediceret vobis. [a Aum. 22. 

10. E t ego nolui aud i r e e u m . sed r 
mtrario per illum benedixi vobis , el délivrai de 

. . , , ié le Jourdain, e l vous é tes 
Pugnaverunlque con- venus prés de Jer icho. Les gens de cette ville 

ítis e ju s , Amorrh«uH, ont combattu contre vous, aussi bien que les Amor-
. ;t C h a n a n s u s , et He- rhéens , les Phérézéens, les Chanaueeus, les Ilé-

tlueus, et Gergesaius, e t Hevieus, el théens , les Gergéséens, les Hévéens, e t les J é -
Jebusieus: e t tradidi illos in manus busécns; e l j e les ai livrés entre vos mains. 
vestras. fa Supr. 3 . 1 4 . et 6 . 1 . et 11.3.J 

12. a Misique ante vos crabrones; e t 12. .Pai envoyé devant vous des f re lons , e t j e 
ejeci eos de locis s u i s , dúos reges les ai chassés de leur pays ; j 'ai chassé deux rois 
Amorrh^orum, non in gladio nec in arcu des Amor rhéens , e t ce n 'a é lé ni par vot re épée 
tuo. [a Exod. 23. 28. DetU. 7. 20. Supr. ni par votre are. 
11. 20j 

13. Dedique vobis terram in qua non 13. Je vous ai donné une terre que vous n 'a -
labòrast is , et urbes quas non edif icas- viez ptiint labourée, des villes pe 
l i s , u t habilaretis in e is ; vineas et oli- que vous n'aviez poi" ' -1 

veta q u a non plantastis. , p lants d'ofiviers que 
14. a Nunc ergo tímete Dominum, e t 14. Après cela d( 

servite ei perfecto corde a tque verissi- servez-le avec un c 
mo; e t auferte déos , quibus servierunl du milieu de vous 1 
paires ves tri in Mesopotamia e t in adorés dans la Alé 
.'Kgypto, ac servile Domino [a I. lleg. 7. et servez le Seigneui 
3. Tob. 14. lO. j 

13. Sin autem malum vobis videtur 15. Que si vous c 
u t Domino serviatis, optio vobis datur : pour vous de servir 
eligitc hodie quod placet , cui servire la bber té de prendre 
polissimum debeatis, utrum diis quibus ra. Vous pouvcz eho 
servierunt pai res vest r is in Mesopola- lez, d 'adorer, ou les 
mia, an diis Amorr l i sorum, in quorum dans la Mésopotami 
Ierra habi ta t is ; ego autem et domus rhéens au pays di 
mea serviemus Domino. pour ce qui est d e 

Transist i 

z le Seigneur, el 
et sincère. Ole? 

ue vos pères ont 
¡t dans l 'Egypte , 

16. Hesponditque populus, e t ait : 
A b s i t a nobis ul relinquamus Dominuin, 
e t serviamo* diis alienis. 

17. Dominus Deus noster ipse eduxit 
nos, e t patres noslros, de terra /Egypli, 
de «lomo servitutis ; fecitque videntibus 
nobis signa ingent ia , e t custodivit nos 
in omni via per quam amhulavimus , et 
in cunctis populis per quos t ransi vim us . 

îe nous abandonnions le Seigneur, e t que nous 
xvions des dieux étrangers 1 
17. C'est le Seigneur notre Dieu qui nous a li-
& lui-même du pays d'Egypte, de la maison de 
irvitude ; qui a fait de si g rands prodiges devant 
>s yeux, qui nous a gardés dans tout le chemin 
ir où nous avons été, et parmi tous les peuples 

12. . 
LI VI 



tm. L'usago d'élover des monumenta cu souvenir des événe-
S 'aux tempi- Ics plus reoulós. Ces monumenta etaiont fori 

Iter l'orgucil de» souverains , eomme en Egj-pto et chcz te* 
iDiunODt.s Uliles qui ava icn t pour bui d'exeiter l o pcuple > li 
converte de ces monuments qui rappelaient pour la plupar. 

J O S U E , 

29. Et posi hac morluus cai Josue. Credibile est cum post illa COmitia non diu vixisse, sa 
paulo post rtivpr.tum domum oxeossissa e v i ta . 

9) . Sepelieruntquc curi. Nulla bic mentio planctus e t luctus populi . qui tunica in magli-
viri* per plures die* iteri solebat apu<l llebrmos ; ut Jacob, Gcn., 50; Aaron, N n m . . 20; Mos 
Deut., U . l l i s e n i m duobus totos 30 di** in luctu parcntum. l taquo nibil minus'factum i 
Josue credendum est , l i c c t n o n oxprimatur. 

31. ServMtque Israel Domino cunctis diebus Josue. Veruni enim e s t dictum illud : <tuah 
p-rincipes sunl. lales reliqui solcai esse cives. " Tantumque valet bonofactorum r<;ccns me 
moria, et virorum spectatorum auctoritas. Vide s imi lo l ib . II. Parai.. 21, 2 , 1 6 , 1", 18. 

32. Ossa quoque Joseph. Morirns Joseph jurejurando Israelita.« obstriiixerat ut sua c 
-•Egyplo ossa in Chananwam asportarcnt. Gene«., 50. 2». Id ab ipsis iaotum est, ut patet lixod 
13, iy . — In parie agri quem emerat. Vide dieta i ìen . , 3 3 , 1 9 . 

33. Qua; data est ci. To aliqui re feruntad Phinees , sic D . Hieronvmus; alli ad Eleaza 
rum, sic ox rccontioribus Masius. Estrema ha>c verba, quibus mors Josue narratur, ab uliqu 
pio et Saneto propinila scripta fuisse dicendum est , si sequamur eorum sentontiaui, qui huju 
libri auctorem faciunt ipsum Josue. 



PRÉFACE SUR LE LIVRE DES JUGES. 

J o s u é o c s ' é t a i t p o i n t d e s i g n é d e s u c c e s s e u r . 

A p r è s s a m o r t , l e s t r i b u s d ' I s r a ë l f u r e n t l i b r e s d e s ' a d m i n i s t r e r e l l e s - m ê m e * 

n ' a y a n t d ' a u t r e s c h e f s q u e c e u x q u ' i l l e u r c o n v e n a i t d e s e d o n n e r . 

L e s a n c i e n s q u i a v a i e n t é t é l e s c o n s e i l l e r s d e J o s u é c o n t i n u è r e n t t o u t n a t u -

r e l l e m e n t l e u r s f o n c t i o n s , e t f u r e n t l e s g u i d e s d l s r a î - l . 

M a i s l o r s q u ' i l s c u r e n t d i s p a r u , l e s t r i b u s f u r e n t a b a n d o n n é e s à e l l e s - m ê m e s . 

O n v i t p a r a î t r e d e l o i n e n l o i n d e s h o m m e s e x t r a o r d i n a i r e s q u i a v a i e n t noui 

m i s s i o n d e d é l i v r e r l e u r s c o n c i t o y e n s d u j o u g d e s n a t i o n s é t r a n g è r e s q u e f e u R 

p r é v a r i c a t i o n s a v a i e n t a t t i r é s u r e u x . 

C e s l i b é r a t e u r s , q u e l a V u l g a t e d é s i g n e s o u s l e n o m d e Juges, o n t r e m p l i de 

l e u r s e x p l o i t s l a p é r i o d e q u i s ' e s t é c o u l é e d e J o s u é à r é t a b l i s s e m e n t d e l a r o y a u t é , 

l i v r e d e s Juges c o m p r e n d l e s t e m p s q u i \ b n t d e J o s u é à S a m u e l . 

T o u t e f o i s , il f a u t s ' e m p r e s s e r d e r e c o n n a î t r e q u e c e n ' e s t p a s u n e c h r o n i q u e 

s u i v i e , n o u s d o n n a n t a n n é e p a r a n n é e , o u j u d i c a t u r e p a r j u d i c a t u r e , t o u t ce 

q u i s ' e s t p a s s é d a n s c e t i n t e r v a l l e . 

T e l n ' e s t p a s l e b u t d e l ' a u t e u r . 

I l n ' é c r i t p a s ad narrandum, m a i s ad probandurn. C ' e s t u n e t h è s e q u ' i l é l j -

b l i t p a r l e s f a i t s p l u t ô t q u ' u n e h i s t o i r e q u ' i l r a c o n t e . 

M o ï s e , a v a n t d e q u i t t e r s o n p e u p l e , lu i a v a i t p r d t i ï t q u ' i l s e r a i t h e u r e u x dans 

l a t e r r e p r o m i s e s ' i l é t a i t fidèle à s o n D i e u e t à s a l o i , m a i s q u ' i l d e v i e n d r a i t 

l ' e s c l a v e d e s n a t i o n s é t r a n g è r e s , s ' i l s e l a i s s a i t a l l e r à l ' i d o l â t r i e . 
J o s u é l u i a v a i t r e n o u v e l é c e t t e m ô m e p r é d i c t i o n . 

L ' a u t e u r d u l i v r e d e s Juges s e p r o p o s e d e d é m o n t r e r a u x H é b r e u x . d 'aprc> 
l e u r h i s t o i r e , q u e c e t t e p r o p h é t i e s ' e s t c o n s t a m m e n t , a c c o m p l i e , e t q u ' i l n e faut 
p a s c h e r c h e r a i l l e u r s l a c a u s e d e l e u r s suc - cc s et. d e l e u r s r e v e r s . 

A i n s i . l ' a u t e u r c o m m e n c e p a r n o u s m o n t r e r l e s t r i b u s d ' I s r a ë l , l a i s s a n t a» 
m i l i e u d ' e l l e s d e s p o p u l a t i o n s C h a n a n é e n n e s , q u ' e l l e s s e c o n t e n t e n t d e r e n d r e tri-
b u t a i r e s . a u l i e u d e l e s e x t e r m i n e r , c o m m e e l l e s e n a v a i e n t r e ç u l ' o r d r e . Ct* 
p e u p l e s l e s e n t r a î n e n t a u m a l e t l e u r f o n t a d o r e r a v e c e u x B a a l e t A s t a r o l b 
¡ C h a p . I - I I ) . 

C e t t e f a u t e a m è n e u n e s é r i e d e s e r v i t u d e s g é n é r a l e s o u p a r t i e l l e s . L a p r e m i è r e 
e s t c e l l e d e C h u s a n , r o i d e M é s o p o t a m i e ; d o n t . I s r a ë l e s t d é l i v r é p a r O t h o n i e l . 
e t l a s e c o n d e e s t c e l l e d e s M o a b i t e s , q u i s o n t v a i n c u s p a r A o d 

L a t r o i s i è m e e s t c e l l e d e J a b i n , roi d ' A s o r . L a p r o p h é t e s s c D e b b o r a e s t susc i -
t é e d e D i e u p o u r c e t t e d é l i v r a n c e . E l l e d i r i g e B a r a c , e t q u a n d l e s e n n e m i s sont 
d i s p e r s é s , e l l e c é l è b r e l a v i c t o i r e d u S e i g n e u r d a n s u n m a g n i f i q u e c a n t i q u e 
( i v - v ) . 

L a q u a t r i è m e e s t c e l l e d e s M a d i a n i t e s . G é d é o n e s t l e u r v a i n q u e u r . A v e c une 
p o i g n e e d ' h o m m e s , il m e t e n d é r o u t e c e s i n f i d è l e s q u i s ' é t a i e n t é t a b l i s s u r ta 
d e u x r i v e s d u J o u r d a i n ( v i - v t i i ) . 

L a t y r a n n i e d e s o n fils A b i m é l e c h f a i t a p p r é c i e r à I s r a ë l l e s a v a n t a g e s d e 
la t h é o c r a t i e , e n lui f a i s a n t s e n t i r l e s r i g u e u r s d u d e s p o t i s m e ( i x ) . 

L a c i n q u i è m e s e r v i t u d e l e u r e s t i m p o s é e p a r l e s A m m o n i t e s . L ' E s p r i t , d e D i e u 
s e s a i s i t d e J c p h t é , o u i défai t - l e s e n n e m i s , e t a p o u r s u c c e s s e u r s , d a n s l a j u d i -
c a t u r e , A b s a n , A h i a J o n , A b d o n ( x - x n ) . 

E n f i n , i l s t o m b e n t u n e s i x i è m e f o i s s o u s le j o u g , e t c e s o n t l e s P h i l i s t i n s q u i 
(es a c c a b l e n t . C ' e s t a l o r s q u e p a r a i t S a m s o n , d o n t l a f o r c e e s t s i e x t r a o r d i n a i r e 

X I I I - X V I ) . 

T o u s c e s l i b é r a t e u r s s o n t m a r q u é s d ' u n c a r a c t è r e s p é c i a l q u i f a i t q u e c h a -
c u n e d e c e s d é l i v r a n c e s e s t p o u r n o u s u n e s o u r c e d ' i n s t r u c t i o n s n o u v e l l e s . 

L a s a g e s s e d e D e b b o r a n o u s r é v è l e c e q u e p e u t l a f e m m e a v e c l ' a i d e d e D i e u . 
G é d é o n e s t u n h o m m e d u p e u p l e q u e l ' E s p r i t d u S e i g n e u r t r a n s f o r m e p o u r e n 
f a i r e u n h a b i l e g é n é r a l . J e p h t é e s t u n b r i g a n d q u e D i e u t o u c h e d e s a g r â c e , e t 
q u i e m p l o i e s e s t a l e n t s e t s o n c o u r a g e a u s e r v i c e d e s o n p a y s . S a m s o n e s t l a 
f o r c e d o n t D i e u n o u s m o n t r e l e s d é f a i l l a n c e s q u a n d l a j w s s i o n s ' e n e m p a r e . 

L e l i v r e d e s Juges s e t e r m i n e p a r d e u x é p i s o d e s q u e l ' o n p o u r r a i t f a c i l e m e n t 
d é t a c h e r d e l ' e n s e m b l e , m a i s q u i s ' y r a t t a c h e n t c e [ > e n d a n t à u n c e r t a i n p o i n t d e 
v u e . 

C ' e s t l ' h i s t o i r e d e l ' i d o l e d e M i c h a s ( x v i i - x v m ) , e t c e l l e d u l é v i t e d o n t , l a 
f e m m e f u t o u t r a g é e p a r l e s B e n j a m i t e s ;XIX-XXI). 

M i c h a s e t s o n i d o l e n o u s a p p r e n n e n t c o m m e n t l e s t r i b u s f u r e n t i n s e n s i b l e -
m e n t c o n d u i t e s d u c u l t e d u v r a i D i e u à l ' i d o l â t r i e . E l l e s a l t é r è r e n t d ' a b o r d l e u r 
foi e n y a l l i a n t d e s c o u t u m e s s u p e r s t i t i e u s e s , e t i n s e n s i b l e m e n t l a v é r i t é s ' é v a -
n o u i t a u m i l i e u d e c e t t e a l l i a n c e m o n s t r u e u s e . 

L e c r i m e d e s B e n j a m i t e s n o u s m o n t r e , d ' a u t r e p a r t , c e q u e d e v i e n n e n t l e s 
m œ u r s d a n s l e s p o p u l a t i o n s q u i s ' é l o i g n e n t d e l a v r a i e f o i . 

C ' e s t u n e loi d e l ' h i s t o i r e c o n s t a n t e e t u n i v e r s e l l e , q u ' u n p e u p l e d e v i e n t b a r -
b a r e à m e s u r e q u ' i l s ' é c a r t e d u c u l t e d û à D i e u e t d u r e s p e c t d e s a l o i . 

C e s d e u x é p i s o d e s reviennent à l a p e n s é e g é n é r a l e d e l ' a u t e u r d u l i v r e , p a r c e 
q u ' e n n o u s m a n i f e s t a n t l e s c a u s e s d e l ' a l t é r a t i o n d e l a f o i e t d e s m œ u r s , i l s n o u s 
r e n d e n t c o m p t e n t d e s s e r v i t u d e s s o u s l e s q u e l l e s I s r a ë l e s t s u c c e s s i v e m e n t t o m b é . 

On c r o i t g é n é r a l e m e n t q u e S a m u e l e s t l ' a u t e u r d e c e l i v r e . I l e s t é v i d e m m e n t 
île s o n t e m p s ; c a r q u a n d il f u t c o m p o s é , l e s G é b u s é e n s é t a i e n t e n c o r e m a î t r e s 
d e J é r u s a l e m ( i - x x i ) , e t l e s I s r a é l i t e s a v a i e n t u n ro i ( x v i i , 6 ; x v m , 1 - 3 1 , x x i , 
2 4 } ; c e q u i n o u s f a i t c r o i r e q u ' o n é t a i t a l o r s s o u s le r è g n e d e S a i i l . 

R i e n n ' es t , p l u s c e r t a i n q u e l e s f a i t s q u i y s o n t r a c o n t é s , p u i s q u e l e s J u i f s 
n ' é t a i e n t p a s a s s e z é l o i g n é s d e s é v é n e m e n t s p o u r n e p a s p o u v o i r s ' e n a s s u r e r 
p a r e u x - m ê m e s . I l y a v a i t s a n s d o u t e d e s m é m o i r e s o u d e s c h r o n i q u e s d o n t 
l ' a u t e u r s ' e s t s e r v i e t q u e c h a c u n p o u v a i t c o n s u l t e r à v o l o n t é . 

S e u l e m e n t , n o u s f e r o n s o b s e r v e r , q u e ¡ t o u r l a c h r o n o l o g i e , c e l i v r e n ' o f f r e q u e 
d e s r e n s e i g n e m e n t s i n s u f f i s a n t s . L ' a u t e u r a y a n t v o u l u p r o u v e r u n e t h è s e p l u t ô t 
q u ' é c r i r e u n e h i s t o i r e , n e n o u s a p a s d i t s i c e s s e r v i t u d e s a v a i e n t é t é s i m u l t a -
n é e s o u s u c c e s s i v e s , e t il n ' a p a s p a r l é d e s j u d i c a t u r e s q u i a v a i e n t e u l i e u d a n s 
l e s i n t e r v a l l e s . C ' e s t c e q u i f a i t q u e l e s c o m m e n t a t e u r s s o n t t r è s k l i v i s é s à c e s u j e t . 

D a n s le t a b l e a u c h r o n o l o g i q u e q u e n o u s d o n n e r o n s à l a fin d e c e v o l u m e , 
n o u s s u i v r o n s l e s a u t e u r s d e l'art de vérifier les dates, m a i s n o u s t e n i o n s a d i r e 
q u ' i l n ' y a p a s d e c e r t i t u d e à c e t é g a r d , e t q u e l e s d o c u m e n t s s o n t t r o p i n c o m -
p l e t s p o u r a r r i v e r à d e s r é s u l t a t s i n c o n t e s t a b l e s . 



Josue consuluerunl 
i n , dicentes : Quis 
contra Chananœum, 

t . Aprè3 la mort de Josué , les enfants d 'Israel I 1- Post morter 
consultèrent le Seigneur e t lui dirent : Qui mar- : filii Israel Doinir 
cliera à not re tète pour combattre les Ghana- asceudel anle no! 
néens? et qui sera notre chef pour continuer la et erit dux be l l i ? 

" 2. Le Seigneur répondit : Juda marchera de- 2. Dixitque Do 
vaut v o u s ; j e lui ai livré le pays . d e t : ecce tradidi 

3. Alors Juda dit à Siméon son frère : Venez 3 . Et ait Judas 
m ' a i d e r a me rendre maître de la par t qui m'est Ascende mecum 
échue au sor t , e t à combattre les Chananéens; et pugna contra Ch 
ensuite j ' irai vous aider à conquérir ce oui vous pergam tecum in 
es t échu. Siméon s 'en alla donc avec J u d a . cum eo Simeon. 

4. Et Juda ayant marché contre les ennemis, 4. Ascenditquc 
le Seigneur livra entre les mains des Hébreux Dominus Chan ani 
les Chananéens e t les Phérézéens : et ils en tail- manus eo rum; et 
lèrcnt dix mille en pièces à Bézec. decern millia viro 

5. I ls t rouvèrent à Bézec Adonibézec : ils le 5 . Invencrun tq 
combat t i rent , e t défirent les Chananéens e t les zec , e t pugnave 
Phérézéens . percusserunt Ch 

fi. Adonibézec ayant pris la fu i te , ils l e pour-
suivi rent , le prirent et lui coupèrent les extrémi-
tés des mains et des pieds. 

7. Alors Adonibézec d i t : J 'ai fai t couper l 'ex-
trémité des mains et des pieds à soixante-dix rois 
qui mangeaient sous ma table les restes de ce 
qu'on me servait : Dieu m'a traité comme j 'a i traité 
les autres . Ensui te ils l 'amenèrent à Jé rusa lem, 
où il mourut. 

L E S J U G E S . 

CHAPITRE P R E M I E R . 
Lia t r i b u « le J u c l a * 

D é f a i t e d ' A . d o n i b é ? 
t r i b u . - é p a r g n e n t l e 

la t A t e t ies a u t i 
d e J é x ' u s u l e m . 

e s t r i b u s . 
P l u s i e u r s 

2. Dixitque Dominus : Judas asccii-
d e t : ecce tradidi terram in manus ejus. 

3 . E t ait Judas Simeoni fralr i suo : 
Ascende mecum in sorlem m e a m , et 
pugna contra Chananœum, ut et eço 
pergam tecum in sortem luam. E t abiit 
cum eo Simeon. 

4. Ascenditque J u d a s , e t tradidit 
Dominus Chananœum ac Pherezœum in 
manus eorum ; e t percusserunt i n Bezec 
decern millia virorum. 

5 . Invencruntque Adonibezec in Be-
zec , e t pugnaverunt contra e u m , ac 
percusserunt Chananœum et Phere-

0. Fugit autem Adonibezec; quem 
persecuti comprehendnrunt , cœsis sura-
mitatibus manuum ejus ac pedum. . 

7. Dixilque Adonibezec : SeptuagtoU 
r e g e s . amputatis manuum ac pedum 
summi ta t ibus , colligebant sub mensa 
mea ciborum reliquias ; sicut feci, ita 
reddidit mihi Deus. Adduxeruntquc 
eum in Je rusa lem, et ibi morluus est. 

CAP. I. — 1. Posi mortem Josue. Lo Seigneur no donna pas de successeur À Josué. Aprie 
leur établissement dans la terre promise, les tribus d'Israel étaient libres. Elles n'avaient ças 
d'autre maitre que Dieu; imago ao la société chrétienne qui, en entrant au ciel , n'aura plus 
d'autre chef que Dieu lui-môme. 

5. Invene,t'ntque Admihesee in Bezec. On ne sait pas au juste où était la ville de Bézec, 
mais il est probable qu'elle était entre Jérusalem et le Jourduiu. 

7. Scptuaginla reges. C'e traité est parfaitement conforme au caractère du temps. Il n'est 
pas étonnant qu'Adonibéxec ait ainsi maltraité soixante-dix rois, puisau'à cette époquo chaque 
ville avait son roi, son émir, son chef indépendant , et que rien d'ailleurs'ne nous oblige i 
croire que tous ces rois soient tombés entre les muiui d'Adonibézec simultanément et qu'il» 
aient ensemble mangé sous sa table au lieu d'y venir successivcmen;. Quant à r,»iiiputatioc 
des mains, ce supplice n'était pas inconnu des anciens. Ils avaient l'usage de couper le* 

coruseatioueni ; fuitquo ea urbs ipsi Dethlehem ai 

S. Oppugnantes ergo filii J u d a J e ru -
sa lem, ceperunt cam , et percusserunt 
in ore gladi i , t radentes cunctam incen-
dio civitatem. 

9. Et postea descendentes pugnave-
runt contra Chananœum qui habitabat 
in monlanis , et ad meridiem, et in cam-
pestr ibus. 

10. « Pergensque Juda contra Cba-
nanœum qui habitabat in Hebron, (cu-
• nomen fuit antiquitus Cariath-Arbe) 
percussit Sesai. et Ahiman, e t ï ho lma i . 
jus 

a Jot. 15. l i . , 
11. Atque inde profectus abiit ad ha-

bitatores Dabir , cujus nomen vetus erat 
Cariath-Sepher, i d e s t , civitas Lit tera-

[ 2 . Dixitque Caleb : Qui percusseri l 
Cariatb-Sejiher, e t vastaveri t eam, dabo 

13- t'.umque cepisset eam Othoniel 
filius Cene/, fraier Caleb minor , dedit 
ci Axam filiam suam conjugem. 

14. Quam pergentem in itinere mo-
nuit vir suus ut pcteret a patre suo 
scruni . CUT cum suspirasset sedens 
in asino, dixit ei Caleb : Quid habes? 

15. At ¡Ila respondit : Da mihi bene-
dict ionem, quia tcrram arentem dedisti 
mihi : da et irriguam aquis . Dedit ergo 
ei Caleb irriguum saper ius , e t irr iguum 
inferius. 

16. Filii autem Cùnei cognati Moysi . 
ascendermi! de civitate Palmarum, cum 

8. Car les enfants d e J u d a ayant mis le siège 
devant Jérusalem la pr i rent , taillèrent en pièces 
tout ce qu'ils y t rouvèrent , e t mirent le feu dans 
loute la ville. 

9. I ls descendirent ensuite pour combattre les 
Chananéens dans le pays des montagnes, vers le 
midi e t dans la plaine. 

10. E t Juda ayanl marché contre les Chana-
néens qui habitaient à Hébron, dont le nom était 
autrefois Cariath-Arbé. défit Sésa ï , Ahiman, e t 
Tholmaï. 

H . Etant parti de l à , il marcha contre les ha-
bitants de Dabir. qui s'appelait autrefois Carialh-
Sépher , c 'es t-à-dire la viile des Lettres. 

12. Alors Caleb dit : Je donnerai ma fille Axa 
pour femme à celui qui prendra et. ruinera Ga-
rialh-Sépher. 

13. Et Othoniel, fils de Cerna, frère puîné de 
Caleb, l 'ayant pr ise , il lui donna pour femme sa 
fille Axa. 

14. E l lorsque Axa était en chemin avec Otho-
niel, son mari, Othoniel l 'averti t de demander un 
champ à son père . Axa donc étant montée sur un 
âne commença à soupirer , et Caleb lui di t : Qu a-

15. Elle lui répondit : Donnez-moi votre béné-
diction : vous m'avez donné unp terre s è c h e ; 
donnez-m'en une aussi où il y ait des eaux en 
a b o n d a n t . Caleb donc lui donna une terre dont 
le haut e t le bas étaient arrosés d 'eau. 

10. Or les enfants de Jfthro le C inéen . allié de 
Moïse , montèrent de la ville des Palmes, avec 

pouces & Imirs ennemis pour les rendre impropres au service militaire. Elien (Hi« . . II, 9), dit 
Çuelcs Athéniens tirent couper les pouces aux habitants de 111e d'Egine qui¡ tombé.«« en 
leur pouvoir. Cicéron rapporte le rnòme fait (De Otte.. Ill, 11); Amraicn Marcelli« (Z>tf Sever., 
V, 3), dit que le Sénat romain infligea une semblable punition. Le même auteur et \ altre 
Maxime ili v. III». racontent qu'il y avait des hommes assez lâches pour se couper l e pouce 
ufiu d'être exempts du service militaire. Ce serait mfcmo do la, d'après Saumaise, que serait 
venu notre mol poltron, du latin pollice truncatus. 

10. Filii autem Cinœi. On no sait pas bien d'où vient ce nom de C incus, donné aux en-
fants de Jéthro. Mais ils furent Incorporés au peuple de Dieu: et ils p a ^ t p o u r avoir oto tes 
ancêtres des Réehabites, ces solitaires dont l'Ecriture fait l'elogc (Jer. X X X \ ). 

nota » mewsam illam 
s deciciuis reliqui'is sèptuaeinta viri alcreninr. — Sicut feci, ila reddidit mihi 

Dcv8 Vorum enim est dictum Sapientice, e. 11, 17 : Per quat peccat quis, per ho>c et torque-
Cur. - Addwceruntqu'e éum in Jerusalem. Qu» pauio post capi* est, ut dicitur vorsiculo 
sequenti. 

8. (hipugnantes ergo filii Juda Jerusalem. Jerusalcm pars australi«, qua oliai Jebua dice-
batur. pert'mehat ad tribum Juda ; altera vero pars, qua* erat ad septentrionem . et dicebatur 
Salom sin-ctabat ad tribum Ueniamin. Oppugnant ergo Jud:ei Jerusalem. quia ex parto intra 
suo« fi nel erat, et quia Benian.itie ut id lacero ot prò sua portiono concedebant. — Percusse-
runt in ore gladi!. O d i b u s ae flamini* vastatam putat Sernrius, quod post delccuoncm uunc 
secundo sit capta. Videiur enim ilUun primo cepisse Josue, cum rex Jerusalcm ab eo oaptus 
suspen*us dicatur, Josue, c. 1S, 10. 

10. Contro ChaUanàum qui habitabat in Uebron. Haic, qu<c hie recensentur, narrata 8unt 
etexplicata, Josue, c. 15, n. 14, et doinceps; est enim idem bellum, et eadom cxpeditio. 

11. Civitas Litlerarum. Vel quod ibi fuerit academia, ut vult T.yranus: yel archivium veto-
rum monumentorum, ut Masius; vel insignis bibliothoca, ut Arias sentii. Sic Madrid arabico 
•natrem scienliarum significai. 

16. Filii autem Cinai cognati Moysi. Filii Jethre, ut expresso habent LXX. qui ebani fr-
nicus dietus est. — De civitate Palmarum. De Jericho, qu» ctiam dicitur civitas Palmarum, 
ut patet Deut., SJ, 3, et II. Parai., Zi, 15. — Indesertum. In sohtudinem quee in australi Juda? 
termino. Cur relieta urbe in solitudinem abierint non oxprimitur in Scnptura. Probabile, quod 
sensit Serarius. cos hoc ipso jam temporevitam illam, quie tempore veteris testamenti mo-
nastice queedam et anacoretico fuit, »mteque Jcrom., valde a Domino laudatur, ineheasse, 
¡ic prepteren solitudini» opportunitatom captasse, et in solis tabernaculis babitasse, prout 
infra, c. I, r,. 11, de Haber Cinreo dicitur. — Ad meridiem Arai). Erat Anni ab Jericho ac Je-
rusalem procul, ad extremas occidcutalee meridionalcsque SaLsii mnris partes. ut ox Nani., 
81.1, topographorum conscnsu patet. -'Habitavcrunt <vm eo. In Hebraw es t . cK^t pojndo. 
Israelìtarum scìlicet. 



filiis J u d a , in desertum sortis ejus, 
quod es l ad meridiem A r a d , et habita-
verunt cum eo. 

17. Abiit autem Judas cum Simeon* 
f ra t re suo , et percusserunt simul Cha-
nanteum qui habitabat in Sephaa th , et 
inlerfccerunt eum. Vocatumque est no-
men urb i s , Horma, id est anathema. 

18. Cepitque J u d a s Gazam cum fini-
bus suis , e t Ascalonem, atque Accaron 
cum terminis suis . 

19. Fui tque Dominus eum J u d a , et 
montana possedit ; n e c potuit delere 
habi ta tores vallis, quia falcalis curribus 
abundabanl . 

les enfants de J u d a , au déser l qui était échu en 
partage a cette t r ibu, et qui es t vers le midi d 'A-
r a d ; el ils y habitérent avec eux. 

17. J u d a s 'en étant alié aussi avec son frere 
Siméon, ils défirent ensemble les Chananéens qui 
habilaient á Séphaa tb , el les passerent au til de 
l 'épée. Cette ville fut appelée Horma, c e s l - a -
d i re Anathéme. 

18. Juda prit aussi Gaza avec ses confins, As-
calon et Accaron avec leurs confins. 

19. Car le Seigneur fu t avec J u d a , e t il se 
rendit maítre de loules les cótes des montagnes ; 
mais il ne put défaire ceux qui habilaient dans la 
vallée, parce qu'ils avaient une grande quanlilé 
de cliariyts armés de faux. 

20. E t ils donnérent , selon que MoYse l 'avait 
o rdonné , Hébron h Caleb , q u i . en extermina les 

21. Mais les enfants de Benjamin ne tuèrent 
point les Jébuséens qui demeuraient à Jérusalem, 
e t les Jébuséens demeurèrent à Jérusalem avec 
les enfants d e Benjamin, comme ils y sont e n -
core aujourd 'hui . 

22. La maison de Joseph marcha aussi contre 
Béthel; et le Seigneur était avec eux. 

23. Car lorsqu ils assiégeaient la ville qui s ' ap-
pelait auparavant Luxa, 

2 t . Ayant vu un homme qui en sor tai t , ils lui 
dirent : "Montrez-nous pa r où l'on peut entrer 
dans la ville, et nous vous ferons miséricorde. 

t rd 'hui . 

17. Tnterfecerunt eum. LXX. ivthvj.7.Ttoctv, aualhcma fecerunt, eoncepto fortasso voto , s 
capcrcnt, seomnôj internecione deieturos , ut Num., cap. 21. fecerant, cum pugnarent con 
tra regem Arad Chanana»um; val in aetionam gratiarum, ut Joricho, Josue, 6, 1~. 

18. Gazam... Ascalonem , atque Accaron. Urbes in sacris Litfcsïs, et apud proianos etiaa 
auctoros adraodum célébrés. Harnm tameil pnstea Gazant in Philistbieorum rouiisse pot«*ta-
tem patot e* historia Samsonis, qui .Tudic , l5 et 10 contra Gazieos plignasse narratur. Iden: 
de Ascnlone et Accaron habemus 1. Reg., 6. 17. 

19. Nec luit delere habitalores mllis. l'otuisset sa ne, si Deus illi adfuisset. verum stult: 
forrnidoob currus fuicatos concepta, et de divine auxilio dillidentia impedimento fuit, quoim-
nus iis l ie us opem ferret, ut geiiws il las subigerent. — Falealis curribus. Falcatorum car-
ruum doscriptionera habes apud Curtium I. 4. et Livium , 1. 7, decad. 4. Erant currus Alcali 
ila instructi, ut hasUe supra temon&s eminerent, et ab uU'oque latere talces; ex quo fiebatui 
ab aurigis laxutis habenis, hostes iranstigerentur laneeis, f&lcibus laccrarcntur. et equoru» 
ungulis ac rôtis obterorontur. 

20. Sicut dixerat Mo'jses. Num., 14, 21. — Qui deleeii ex ea 1res filios Enac, Vide Josue ; 

24. Oslendc 
olobat Cham 
25. ¡íomiw. 
un flderent • 

• 26. In Ierra m Hclûàm. Quaman 
•ocul a Chananasa. Josephus, 1. 14. 
cîlur, et sita est in Arabia Juil.e¿e 
tain reliquerat, affectas erat. 

Videtur fuisse regio «diqua 
linit urbis cujusdam qua 'Ac; 
Luí am. Pro ©o quod in patrî 

20. Dederuntque Caleb Hebron , « 
sicul dixerat Movses qui delevit e* ea 
t res filios Enac , fa Num. 14. 24. Jot. 
15. 14.j 

21. Jebnsrcum autem habitatorem Je-
rusalem non deleverunl filii BeQjamiD; 
habitavilquc Jebusams cum filiis Benja-
min in Je rusa lem, usque in praisentem 
diem. 

22. Domus quoque Joseph ascendil 
in Bethel , fuitque Dominus cum eis. 

23. Nam cum obsiderenl urbern qua-
pr ius Lusa vocabatur, 

24. Viderunt hominem egredienteni 
de civi tatc , dixeruntque ad eum : Os-
tende nobis inlroilum civilatis, et fa-
ciemus tecum misericordiam. 

25. Qui cum oslendissel e i s , percus-
serunt urbem in ore gladii; hominem 
autem i l ium, et omnem cognationem 
e j u s , dimiserunl. 

26. Qui dimissus , abiit in terram 
Het th im, e t iedificavil ibi civitatwn, 
vocavilque earn Luzam; qu® ita appel-
la tur usque in preesentem diem. 

27. Manasses quoque non delevit 27. Manassé aussi ne détruisit pas entière-
lîethsan . et Thanac cum viculis su i s ; mentBe thsan e t T h a n a c , avec les villages qui en 
et habitatores Dor et Jeblaam , cl. d é f e n d e n t , ni les habitants de Dor , de Jéblaam 
Maggeddo cum viculis su i s , cœpitque et de Mageddo, avec les villages voisins ; et les 
Chananœus habitare cum eis. Chananéens commencèrent à demeurer avec eux. 

28. l 'os tquam autem conforlatus est 28. Lorsque Israël fui devenu plus fo r t , il les 
Israël , récit eos t r ibutar ios , et delere rendi t tabula i res ; mais il ne voulut point les 
uoluit. exterminer. 

29. Ephraim cliam non interfecit 29. Ephraïm ne tua point aussi les Chana-
Chanameum qui habitabat in Gazer, sed néens qui habitaient à Gazer, mais il demeura 
habitavit cum eo. avec eux. 

30. Zabulon non delevit habitatores 30. Zabulon n'extermina point les habitants de 
Cetron, et Naalol; sed habitavit Cha- Cétron et de Naalol ; mais les Chananéens de-
naoams in medio e jus , factusque est ei ! meurèrent au milieu d ' e u x , e t ils de%inrent l eurs 
tributarius. t r ibutaires. 

31. Aser quoque non delevit habita- 31. Axer n'extermina point non plus les habi-
torcs Accho. e t Sidonis , Aha lab . e t tants d 'Acchd , de S idon, d 'Ahalab. d'xVchazib , 
Achazib, et Helba, et A p h e c , e t Ro- Id 'He lba , d 'Aphec et de Rol iob; 
hob; ) 

32. Habitavitque in raedio Chananaji, 32. Et ils demeurèrent au milieu des Chana-
habitaloris illius lerrœ, nec interfecit néens qui habilaient dans ce pays- là , et ils ne 
eum. les tuèrent point. 

33. Nephthali quoque non delevit 33. Nephthali n 'extermina point non plus les 
habitatores Bcthsames, e t Be thana th . habitante de Bethsamès et de Betlianalh, mais il 
cl habitavit inter Chanaii<eum habitato- demeura au milieu des Chananéens qui habi-
rem terra*, fueruntque ei Bethsamil-T: taient. en ce pays- là : e t ceux de Bethsamès et de 
e t Bethanitas tribntarii . Belhanath lui devinrent tr ibutaires. 

34. Aretavitque Amorrhieus filios 34. Les Amorrbécns t inrent les enfants de Dan 
Dan in monte, nec dédit eis locum ut fort resserrés dans la montagne, sans leur don-
ad planiora descenderent ; ner lieu de s 'étendre en descendant dans la 

33. El ils habitèrent sur la montagne d 'Harès 
c'est-à-dire la montagne de l 'argile, dans Aialor 
cl dans Salébim : mais la maison de JosepI 
étant devenue plus puissante , elle se rendit les 
Amorrhéens tributaires. 

36- Et le pays des Amorrhéens eut pour li-
mites la montée du Scorpion, P é l r a , et les heu> 
les plus élevés. 

35. Habitavitque in monte H a r e s , 
quod interpreta tur tes tacco, in Ajalon 
et Salebim. Kt aggravata es t manus 
domus J o s e p h , factusque e s t e i Iribu-
larius. 

36. Fuil autem terminus Amorrhœi 
ab ascensu Scorpionis, P e t r a , et su -

28. Delere uoluit. Vide dictan. 21. 
•85. Halilatitque. Non Tan , sed Amorrhieus \ - TeSlaceo. Ab aggostis in montem ilium 

testarum fragmentis itï appollato. — Aggravata est. Prxvaluit * contra Arnorrhieos. 
33. Ab ascensu Scor'i,i<mis. Do quo vide dicta Num , c . W. n. 4." — Petra. Urbs — -

iiontibns extremis flnibus Chanan«se ad 
intiq., cap. 2. — El suptriora ¿oca. Signi 
iltenus versus montium horum australiuin 
CM-, n . — 1. Angelus Domin 

ppamerat, Josuo, c. 5, n. 13;e 
uisse puunt : sunt qui putent f 
nntatis; quod ex « i colligunt, « 
ooari angelum. Vide ' ' * ' 

istrum, cujus i 
atur Amorriuéc 
ilmina babiiati. 

Vidctur fuisse angélus ill 
em , ut ibi dixi, aliqni Gat 
s se prophetam aliquom, n 
ia locu! 

i facit Josephus, lib. 3. 
ad ipsaiu Petram pertigisse , et 

n Galgalis, fui: 

s ille qui in iisdom Gnl_ 
Gabrielom, alii Michacle; 
i, nuntium et interpretem divina; v 
lomiliatur. Non est novum propheta 
, Malach., 2 .7. — T)cGalgaljs. Caus 
videtur ut tot et t; 

C H A P I T R E I I . 

TJn a n g e r e p r o c h e a u x Taj-aélitoe d ' a v o i r épa.r¡rué l e s C h a n a -
n é e n s . I n f i d é l i t é d e s I s r a é l i t e * d e p u i s la m o r t «le .Tosué. 

1. Ascendilque ángelus Domini d e ¡ I . Alors l 'ange du Seigneur vint de Galgala ; et, 
Galgalis ad locum nenl ium, et ait : il di t : Je vous ai tirés de l 'Rgvple , j e vous ai 
lîduxi vos de .Egvpto , e t introduxi in : fail entrer dans la terre que j 'avais j u r é de. don-



t je vous ai promit 
que j'avais faite av 

10. Et surrexcrunt aiti, qui non noteront Dominum. T.e mai ne fut pas immédiat. Tant 
un'Israel cul h s« tAte des hbtmneé qui avaient vu Mofse et Josué, i! fut maintenu dans k 
bien par leurs paroles ot leurs exemples. Mais quand cette génération eut disparu, les chfciï 
n'eurent plus la mémo foi ni la mémo énergie, o! la nation se corrompit. 

2 . Mais à condition que vous ne foriez point 
d'alliance avec les habitants du pays de Ghanaan, 
et que vous renverseriez leurs autels ; et cepen-
dant vous n'avez point voulu écouter ma voix. 
Pourquoi avez-vous agi de la sorte ? 

3. C'est pour cette raison que je n'ai i>oint 
voulu exterminer ces peuples de devant v o u s , 
en sorte que vous les ayez pour ennemis, et que 
leurs dieux vous soient un sujet de ruine. 

4. Lorsque l'ange du Seigneur disait ces pa-
roles à tous les enfants d 'Israël , ils élevèrent 
leurs voix et se mirent à pleurer. 

5. Ce même lieu en fut appelé le lieu des Pleu-
rants ou des Larmes : et ils y immolèrent des hos-
ties au Seigneur. 

6. Josué envoya donc le peuple, et les enfants 
d'Israël s'en allèrent chacun dans le pays qui 
leur était échu en partage, pour s'en rendre 
maîtres; 

7. Et ils servirent le Seigneur tout le temps oe 
la vie de Josué et des anciens, qui vécurent 
longtemps après lui, et qui savaient toutes les 
œuvres merveilleuses que le Seigneur avait 
faites en faveur d'Israël. 

8. Cependant Josué . tils de Nun, serviteur du 
Seigneur, mourut âgé de cent dix ans , 

9. Et on l'ensevelit dans l'héritage qui lui était 
échu à Thamnath-Saré, sur la montagne d'E-
phra ïm, vers le septentrion du mont Gaas. 

10. Toute la race d e ces premiers hommes 
ayant donc été réunie à leurs pères , il s'en éleva 
d'autres à leur place qui ne connaissaient point 
le Seigneur n i les merveilles qu'il avait faites en 
Taveur d'Israël. 

11. Alors les enfants d'Israël firent le mal à la 
vue du Seigneur, et ils servirent Baal. 

12. Ils abandonnèrent le Seigneur le Dieu de 
leurs pères , qui les avait tirés de l'Egypte, et ils 
servirent des dieux étrangers, les dieux des peu-
ples qui demeuraient autour d'eux ; ils les ado-
rèrent, et irritèrent la colère du Seigneur, 

terram pro qua juravi patribus vestris; 
et pollicitus sum, ut non facerem irri-
tum pactum meuin vobiscum in sempi-
ternum; 

2.1la duntaxat ut non ferireUs fojdus 
euro habitatoribus terra! h u j u s . sed 
aras eorum subverteretis ; et noluistis 
audire vocem raeam; cur hoc fecistis? 

3. Quain ùb rem nolui delere eos a 
facie vestra: ut habeatis hosles, et dii 
eorum sint vobis in ruinam. 

4 . Cumque loqueretur angelusDomini 
hœc verba ad omnes lilios Israel; ele-
vaverunt ipsi vocem suam, et fleverunt. 

5. Et vocatum est nomen loci illius: 
Locus stantium, sive I.acrymarum; ira-
molaveruntque ibi hostias Domino. 

0. a Dirnisit ergo Josue populum, et 
abierunt filii Israel unusquisque in pos-
sessionem suam, ut obtinerent eam; 
fa Jos. 24. 28-] . „ 

7 . Sorvieruntque Domino cunctis die-
bus ejus, et seniorum qui longo post 
euro vixerunt tempore, et nov.-ranl 
omnia opera Domini quœ fecerat cum 
Israel . 8 

8. Mortuus est autem Josue Inias 
Nun, famulus Domini, centum et de-
cem annorum, 

9 . Et sepelierunt eum in linibus pos-
sessionis suœ iuThamnath-Sare in monte 
Ephraim. a septentrionali plaga monlis 
Gaas. 

10. Omnisque illa generatio congre-
gala est ad paires suos; el surrexc-
runt ahi qui non noverant Dominum, 
et opera q u » fecerat eum Israel. 

H . Feceruntque filii Israel maluin in 
conspeclu Doinini, et servierunl Baalim. 

12. Ac dimiserunt Dominum Deum 
; patrum suorurn , qui eduxerat eos de 
ierra /Egypti; et secuti sunt déos alio-
nos, deosquepOpulorum,qui babitabanl 
in circuitu eorum, et adoraverunt eos; 
et ad iracundiam concitaverunt Domi-

43. Dimitientes eum, et servientes 
Baal et Astaroth. 

14. Iratusque Dominus contra Israel, 
tradidit eos in manus diripientium, qui 
ceperunt eos, et vendklerunt hostibus 
qui habitabant per gyrum ; nec potue-
runt resistere adversariis suis; 

15. Sed quoeumque pergere voluis-
sent, manus Domini super eos erat, si-
cut locutus est , et juravit eis; et vehe-
menter afflicti sunt. 

16. Suscitavitquc Dominus judiees qui 
liborarent eos de vastantium manibus ; 
sed nec eos audire voluerunt. 

17. Fornicantes cum diis alienis, et 
adorantes eos. Cito deseruerunt viam 
per quam ingressi fuerant patres eorum 
et audientes mandata Domini, omnia 

t8 . Cumque Dominus judiees suscitr 
re t , in diebus eorum tlectebatur mist 
ricordi», et audiebat alllictorum gem 
tus . et liberabat eos de c«de vastar 

20. Iratuf 
rael, el ait : 
pactum meu 
tribus eoru: 
contempsit ; 

e èst furor Donimi in Is-
aia irritum fecit gens ista 
quod pepigeram cum pa-
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i u t e , rererteb&a ur, et multo f cieba 
pejora quam feci ant patres eo UID. S 
uueme 
et ado 

d m , ali 
antes itlos 

uos , servien 
iNon dimiseri 

es eit 
ritadi 

ventio 
MUSI» 

jes tuas , e 
ambulare 

viam durissia 
uusueveruut. 

a m , p 

13. L'ayant quitté pour servir Baal et Asta-
roth. 

14. Le Seigneur étant donc en colère contre 
Israël, les exposa en proie, et les livra entre les 
mains de leurs ennemis, qui les ayant pris les 
vendirent aux nalions ennemies qui demeuraient 
autour d 'eux, et ils ne purent résister à ceux qui 
les attaquaient. 

15. Mais de quelque côté qu'ils allassent, la 
main du Seigneur était sur eux, comme le Sei-
gneur le leur avait d i t , même avec serment, et 
ils tombèrent en des misères extrêmes. 

16. Dieu leur suscita des juges pour les déli-
vrer des mains de ceux qui les opprimaient; 
mais ils ne voulurent pas seulement lés écouter, 

17. Ils se prostituèrent aux dieux étrangers en 
les adoranl. Ils abandonnèrent bientôt la voie par 
laquelle leurs pères avaient marché. Et ayant en-
tendu les ordonnances du Seigneur, ils firent tout 
le contraire. 

18. Lorsque Dieu leur avait suscité des juges, 
il se laissait fléchir à sa miséricorde, pendant aue 
ces juges vivaient : il écoutait les soupirs des 
affligés, e l l e s délivrait de ceux qui les avaient 
pillés, et qui en avaient fait un grand carnage. 

19. Mais après que le juge était mor t , ils re-
tombaient aussitôt dans leurs péchés, el faisaient 
des actions encore plus criminelles que leurs pè-
res , en suivant des dieux étrangers, en les ser-
vant et les adorant. Ils ne revenaient point des 
égarements de leurs cœurs, ni de la voie très-
dure par laquelle ils avaient accoutumé de mar-
cher. 

20.1-a fureur du Seigneur s'alluma donc contre 
Israël, et il dit : Puisque ce peuple a violé l 'al-
liance que j'avais faite avec ses pères, et qu'il a 
négligé d'entendre ma voix, 

21. Je n'exterminerai point aussi les natio! 
que Josué a laissées lorsqu'il est inori, 



1. Voici les peuples que l e Seigneur la 
vre pour servir d'exercice e l d'inlruction 
raéiites, el à tous ceux qui ne conna issa i s 
les guerres des Cbananéens , 

2 . Afin que leurs enfants apprissent ap 
à combattre contre leurs ennemis, e t qu i 
coutumassent à ces sortes de combáis . 

3. Ces peuples ftirenl les cinq princes d 
l islins, tous les Cbananéens , lesSidonier 
Bévéens , qui habitaient sur le mont L i b 
puis la montagne de Baal-IIermon ju squ 
tréc d 'Emath. 

4. Le Seigneur laissa ces peuples fiout 
ver ainsi Israël , e t pour voir s'il obéirai 
n'obéirait pas aux commandements du S 
qu'il avait donnés à leurs pères par MoTs 

5. Les enfanis d 'Israël habitèrent donc 
lieu des Chananéens . des Héthéens, des 
r h é e n s , des Phérézéens , des Hévéens, el 

•erant bella Chana-

2 . lit postea discerenl lîlii eorum cei 
lare cura hostibus, e t habere consueti 

6. Ils épousèrent leurs filles, donnèrent les leurs 6. E t duxerunt nxores filias eorum, 
propres en mariage h leurs fils, et adorèrent leurs ¡psique filias suas filiis eorum tradide-
dieux. r u n t , et servierunt diis eorum. 

7. Ils lirent le mal aux yeux du Seigneur, ou- 7. Feceruntque malum in consp'eclu 
blièrent leur Dieu, e t adorèrent Baalim et As ta- Domini, et obliti sunt Dei su i , s e m e n -
roth. tes Baalim, et Astarolh. 

8. Le Seigneur donc étant en colère contre Is- 8. Iralusque contra Israel Dominus, 
raë l , les l ivra entre les mains de Cbusan-Hasa- iradidit eos in manus Chusan-Rasatbaim 

>rontant des di • 3. Quinqué satrapas Philislht 
its des Hebroux, avaient déjà r 
d'Accnron, ci los Amorrbèeos 

S. In manus Chwan-Rasai Wn 
n'est pas la grande Mésopotamie qi 
Mésopotamie UU la Mésopotamie de 

tqis Mezopo tamia:. La Mésopoti 
¿tait située eatre le Tigre et 1'! 
yrie qui était entre l'Euphrate ei 

22. Experiar. Hcbr. et LXX, tentem, perieuh 
23. Dimmi ergo. Quasi dicat : Dominus, qui 

tiones illas. 
CAP. M . — 1. ül erudirei in eis Israelein. Hebr 

sit eadem quee superiori c. 2, 21, 22 : Non deleba 
ciara Domini. etc.. et hoc eod. c. 3, n. 4 : Dimii 
ut rum audir et mandata Domini, etc. — Qui non 

verbum tentare signifleat; ita ut causa 
ut in ipsis exportar utrum cuiodùnl 
ros. ut in ipsis experiretur Israele«!, 
•avi bella Chananatorum. Qui ea non 

3. Salrapas. Id est, pra-feetos. seu prineipes : vox est persica. — De monte BaaUlIcrmon. 
Videtur is mons sic di. tus ab idolo et ternp o ejus quod erat ad Hermon. Porro monsHermon 
prope Antiiibanum est ad soptonirionem Pakstinaj. — Usque ad introilum Emalh. HicC a 
nonnullis Antiochia esse creditur ad Orontem. 

7. In conspectu Domini. Hebr. in oculit Domini, ipso vidente et reprobante. — ¿Vrin'inie« 
Baalim et Astarolh. Hebr. Aseroth, quam vocem quidiiu intactam relinquunt, seeuti Chal-
d»um, quasi sit nomen proprium. LXX, sercierunl Baalim, et lucis. quod Hcbrffii sequuntur, 
i - ^ t - . ' . - ( - - . . .I.. .. .i -„— i , , , - . , - » ¡H.<li 

8. Tradidii eos. Ilebr. vendidU 

S e r v i t a ^ © d e s I s r a é l i t e s s o u s C f a u s a u . O t l i o u i c l l e u r lib«' 
l e u r . S e r v i t u d e s o u s J S g l o n . l i b é r a t e u r A o d . S a m g a r t . 
s i c m e j u g e d ' I s r a e l . 
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omnemoue Chanansjum et Sid nium, 
a tque Hevieurn qui hab taba l in monte 
L i b an o , de monte Baal Hermon usque 
a d introitum Emalh. 

usque 

i . Diinisitque eos, ut m ipsis X peri-
retur, . lsroelem, utrum udirci m andata 
Domini, quœ prœceper it pa t r ib us co-
rum per maiium Moysi, an non. 

5. 1 taque filii Israel labitaver unt in 
medio Cí>anan»i, e t H e t l w i , e t \mor-

renis Mesopotami» r servierunlque ei 
octo annis . 

9. a Et clamaverunt a.l Dominum; qui 
suscitavil eis salvatorem, et liberavit 
e o s , Otboniel videlicet filium Cenez> 
fratrem Caleb minorem; a Supr. 1. 
13-3 

10. Fuitque in eo spirilus Domini, e l 
judieavit Israel. Egressusque est ad 
pugnam, el Iradidil Dominus in manus 
ejus Chusan Rasathaim regem S y r i « , 
el oppressit cum. 

t l . a Quievilque te r ra quadraginla 
amds , e t morluus es t Othoniel filius Ge-
ne*. fa Jos . 14. lO. j 

12. Addiderunt aulem filii Israel fa -
cere malum in conspectu Domini , qui 
conforlavil adversum eos Eglon regem 
Moab; quin fecerunt malum in con-
spectu e jus . 

13. El copulavit ei filios Ammon , e l 
Amalcc : abii lque et percussit I s rae l , 
atque possedit urbern Palmarum. 

14. Servierunlque filii Israel Eglon 
regi Moab decem et octo annis. 

15. E l postca clamaverunl ad Domi-
num ; qui suscitavil eis salvatorem vo-
cabulo A o d , filium G e r a , »Iii Jemini , 
qui utraque manu pro dextera ulebatur . 
Miseruntque fihi Israel pe r illt 

thaïm, roi de Mésopotamie. auquel ils furent as-
sujé t i s pendant huit ans . 

9. Et ayant crié au Seigneur, il leur suscita un 
sauveur qui les délivra, savoir : Othoniel, fils de 
Cénès , f rère puîné de Caleb. 

10. L'esprit du Seig 
Israël; el s 'étant mis 
battre Cbusan Rasath, 
gneur le l ivra entre les main 
défit . 

11. Le pays demeura en pi 
a n s , e tOlhouie l , fils de Cén 

f u t e n lui , e t i l j u g e a 
campagne pour com-
roi do Syr ie , le Sei-

.ins d ' t f lhoniel qui le 

durnt quaraante 
ut ( aite. 

i Egloi i Moi 

12. Alors les enfants d 'Israël commencèrent en-
core à faire le mal aux yeux du Seigneur, qui 
fortifia contre eux Eglon. roi de Moab, parce 
qu'ils avaient péché devant lui. 

13. Il joignit les enfanis d 'Ammone t d'Amalec 
à Eglon, qui s 'étant avancés avec eux défit I s -
raël , e l & rendit maître de la ville des Pa lmes . 

14. Les enfants d 'Israël furent assujétis à 
Eglon, roi de Moab, pendant dix-huit ans. 

13. Après cela ils crièrent au Seigneur, et il 
leur suscita un Sauveur nommé Aod, fils de Gé-
r a , fils de Jémin i , qui se servait de la main 
gauche comme de la droite. Les enfants d 'Israël 
envoyèrent pa r lui des présents à Eg lon , roi de 

• Moab. 

13. ürbem Palmarum. Josephe ot les commentateurs hébreux p 
'éricho. Mais Jéricho ne pouvait être le siego do la domination d'fe 
•lalao, roi d» Moab , puisque Josué avait détruit celte ville, et que » 

Chusan Rasathaim. Ilœc 

l i b * talli 
ab improbi» f i e 
^pem et nigxui 

s duplioibuí 

. — • S'A 
Odem sensu accipe quw « 
. Aug., q. 18 : Solcatori 

;. - Regis Mesopota-
nerunlque. id e s t , pacen 
icuntur o. 12, 13, l i. 
i etiam dici hominem, pet 

•.. Quie in Hebneo dicitur 
gravis tributi ponsitatione red 

9. Salvatorem. AdvcrtendU: 
quem Deus salvum facial. 

10. Fuìtqw in eo spiritià Domini. Spiritata hunc existimant Josephus. 1.5, c-4. oraculum seu 
yOTj(ip.cv iuisse; chaldieu3,iu paraphrasi, prophetiam; alii, donum roboris ar. fortitudinis; 
AbUlenais, fortiludinem,prudentiam, beUandiquc impctum; Cajct.. spintum accenslvum 
populi ad seroilulem Dei, ad f indicandum se in tibrrlalern, ad O-./lum. — El judieavit Is-
rael. Primo por yindicationem a regia Mesopotamiie tyrannide; poste a vero p-r bonam sanc-
taraque gubernatioiiem, et jinperiutu. — Egressusque esl ad pugnam. Divino ilio spiritu pie-

. Hai . — Ut oppressi, 
victori:e magnitudo 

11. Quievitque terra. Cessaturn est a se 
rum legum vigor, tranquillusque aC florei 

12. Addiderunt aulem filii Israel fac, 
bono principe rempubli 

I robusta fui ejus super 

.-eligió 

sigliificatur 

, divi 

t quasi tort 
13. Et copulavit et. LXX. et c 

Deo, adjunxit sibi Eglon Ainmoi 
— Percussit Israel. Gravi elade 
sedit urbem Palmarum. Jericho 

itute et al 
reipublica 
! malum. Mortuo scilicet Othoniel : tanti refort a 
onforlai'il. Roboravit, impio ac gentili rege tan-

re usuras ud plectendos Israelitas. 
igregavil ad se ipsurn : utrum quo verum ; nam. opitulante 
as et xVmelecit.s, rursumque hos ¡Ili sua opo adjunxit Deus, 
um alììeiens, ipsorumque terrain occupans ex [«arte. — Pos-
agrum scilicet ejus; nam civitas ab Josuo diruta l'uerat et 

.nt octo annis -14. Servierunlque...Eglon decern et ocio annis. Kogi Mesopotamiie 
jam vero crescentibus poccatis, diuturnior servitus repcnditur. 

15. Vocabulo Aod. A Josepho, lib. 5. Antiquit. appellator 'Iouíx; , J"des; et vero nomen 
hoc, et origine, ot significations convenit cum Juda. ideoque a quibusdan) Aod exponitur 
confitens et loudens, ab Origene homil. 4. laus. — Filium Gera , filii Jemini. De stirpe ni-
mirum Benjamin. — Utraque manu pro dextera uieb'itur. Ambidexter erat, seu , ut ab Isi-
doro dicitur, <Kquimanus. I.XX vocant, eadom signification©. Vatablus, Arias, 
Cajet. et alii putant vocem hebraicaui iiier, significare eum. qui sinistra tantum manu utitur. 

•alet : favet Josephus, 1. 5, c. 5, cum ait : te.v -/ttjxov TÏI àp-.<tîi?a àat'.vwv, 
IT.7.ZT* i'eyjjv sjföv : sinistra manu melior, el in ea omnem vim habens. . á r ' á 



21. Infccilque eam ia venire. Los païens 11« regardaient pá$ çomme un assassinat io m.-.urtr« 
d'un ennemi que l'on frappe pour affranchir sa patrie. Les Romains ont vanté la bravoure & 
Mutius Secevola, pénétrant dans le camp de Porsenna pour le tuer lorsqu'il tenait Rome assié-
gée. Personne ne l'a accusé de régicide. Mai3 l 'Evangilo a éclairé les nations e t leur a ins-
piré uno idée plus juste du droit des gens. Ou ne peut approuver l'action d'Aod , et si l'Erai-
turo la rapport«, c e n'est pas pour nous perler à l'imiter. 

16. GIvdium ancipitem. Duarur 
lanus. Gladius, seu s ica, quam s 
il ; sed a noatro interprete palmi 
»ngruit. 

17. Erat aufem Eglon crassus ni Uebr. pi 11 guis vide. L X X habent irrrv.o 
stioi tempore circuir» ferebatur, exilis red de 
;UNI est OOTÎIm Grœcis esso urbanum, bel l i 

In l lebr. e s t , dimisii vol 

cccptum parum fcliciier succederet; neo discordal textus l a t i n o s , enm a i t p r o s e c u t u t , ele. 
primo enim socios dimisit; deinde . quasi cum iis abituras , eo s subsecutns es t ; postea auleo 
solns rediil . 

19. El reversas de fíalgalis. Hucusque populum quera a se dimiserat proseemos est Aod, 
indo ad regem, quasi aliquid oblitus c s so t , ve! in vía novi quid incidisset , solus rediit. Ga!-
gala suut 111 agro jeriehuntino. — ' Ubi rrant idoia. Videntur luisso idola a Moabitis consti-
tu ta , 00 forlas se consilio ut Israelitas ad idololatriam invitarent , aut cogerent. — ' Imperé 
eil silentium. Non fumulis ve l aul ic is , sed ipsi Aod, doncc ad stantes íacesserent. In hebrea 
cnim cst , lace. Timuit r e s ne aliis audientibus aliquid loqueretur quod swretum esse op<>rtem 

20 . lngressus esl Aod ad cum. Propius scilicet accessi t . — In (estivo ccenacuio. Significamr 
Iocus adversos ¡estivos calores i d o i i e u s . s e u , ut hebr. indicas, refrigerationi locus idóneos. -
Solus. Plañe so lus , ómnibus omnino exelusis . L X X habent jwvwTaro;. — VerbxM Dei fe-
beo ad te. Oraculuin : Josephus dixit cvas , somnium; divinitus sci l icet immissum. Id ágete' 
Aod, ut rex tactus religiono assusgere t , ictuique redderetur opportunior, quod ctiam consecü-
tus est . — Quislatim surrexit de O,roño. In reverenti® argumentum. . 

22. Pinguissimo adipe stringerelur. Sensus e s t , non tantuiningressum esso c a p u l u n i , « * 
ctiam adipem ferrum cum capolo intercepisse, ot mira se c o n s t n n x i s s e , ita ut adeps vumer» 
locum exterius implcrot, nihilque ferri aut capuli appareret. 

24. Per postiaoA egrezsus en. L X X verterunt, per ordinales. sou ut S. Aug., a. 22 miM» 
observante, qui scilicet excubarc »oliti e rant , ut in regurn au l i s fit. Hebraa quídam puta-» 
fuisse vestibulum , vel gradus ad domas introitum ordiuaMs, aut locum in quo ai-i regcm i^' 

sancta 

tan p u r g a t alvurn m ¿estivo cub icu lo . 
2 5 . E x p e c t a n t e s q u e d i u d o ñ e e e r u -

b e s c c r e n t . et v i d e n t e s q u o d nu l lus a p e -
r i r e t , t u l c r u n t c l a v e r a ; e t a p e r i e n t e s 
i n v e n e r u n t dominum s u u m in t e r r a j a -
cen tem m o r t u u m . 

2 6 . A o d a u t e m , dura illi t u r b a r e n t u r , 
e f f u g i t , et pe r t r ans i i t l ocum i d o l o r u r a , 
ui ide r e v e r s u s f u e r a t . V e n i t q u e in S e i -
ra th ; 

27. E t s ta t im insonui t bucc ina in 
m o n t e E p h r a i m ; d e s c e n d e r u n t q u c c u m 
eo filii I s r a e l , ipso in f r o n t e g r a d i e n t e . 

28. Qui d ix i t a d eos : S e q u i m i n i m e ; 
I radidi t en im D o m i n u s inimicos n o s t r o s 
Moabi las in m a n u s n o s t r a s . D e s c e n d e -
run tque pos t e u m , e t o c c u p a v e r u n t vada 
J o r d a n i s qum t r a n s m i t t u n t in M o a b ; et 
non d i m i s e r u n t t r a n s i r é q u e m q u a m ; 

29. S e d p e r c u s s e r u n t Moab i t a s in 
l empore illo, c i rc i ter decem mil l ia , ora-
nes r o b u s t o s ot fo r t e s v i ros ; nu l lus e o -
r u m e v a d e r e p o t u i t . 

3 0 . Humi l i a tu sque es t Moab in d i e 
illo s u b m a n u I s r a e l ; et q u i e v i t t e r r a 
octoginta a n n i s . 

31. Pos t h u n e fu i t S a m g a r û l ius A n a t h 
qui pe r cus s i t d e Phi l i s th i i rn s e x c e n t o s 
v i ros v o m e r e ; e t i p s e q u o q u e d e f e n d i t 

•25 . Doñee érubescerem. Confusi lurbareotur pr<c inopia eonsili i . 
26. Vcnif/ue in Seiralk. Est locus hie ad montana Ephraim in linibus tribus Beaj-
27. Insonuit buccina- Nec frustra ; nani ad arma convolarunt plurimi. — Ipso in fe 

cliente. Scil icet auto oinues, quod boni ducis est . 

porte f e r m é e , et i l s dirent : C'est peut-être qu'il 
a quelque besoin dans sa chambre d'été. 

25 . Et après avoir longtemps attendu, jusqu'à 
en devenir tout h o n t e u x , voyant que personne 
n'ouvrait , i l s prirent la c le f , ouvrirent l a cham-
bre . e t trouvèrent leur se igneur étendu mort sur 
la place. 

26. Pendant ce grand trouble où i l s é t a i e n t , 
Aod trouva le moyen de se sauver, et avant p a s s é 
le l i eu d e s ido les , d'où il était r e v e n u . il vint à 
Séirath. 

2 7 . Auss i tô t il s o n n a d e la t r o m p e t t e s u r la 
m o n t a g n e d ' E p h r a ï m ; e t l e s e n f a n t s d ' I s r a ë l 
d e s c e n d i r e n t a v e c A o d qui m a r c h a i t à leur t ê t e . 

28 . Et qui leur dit : Suivez-moi ; car le Sei -
gneur nous a livré entre l e s mains l e s Moabitcs 
nos ennemis . L e s Israél i tes suivirent A o d , s e 
saisirent des gués d u Jourdain par où l'on passe 
au pays de Moad , e t ne laissèrent passer aucun 
des Moabites . 

29. Ils e n tuèrent environ dix mille, qui étaient 
tous h o m m e s forts e t vaillants. Et nul d'entre e u x 
ne put échapper. 

3 0 . Moab f u t humil ié en c e j o u r - l à s o u s la m a i n 
« l ' I s raë l ; et le p a y s d e m e u r a en p a i x p e n d a n t 
q u a t r e - v i n g t s a n s . 

31. Après Aod, Samgar, fils d'Anath, fut à sa 
place. Ce l'ut lui qui tua s i x cents Phil ist ins avec 
un soc de charrue; e t il fut aussi le défenseur et 
le libérateur d'Israël. 

C H A P I T R E I V . 

raalum in conspec tu 
lera A o d ; 

Domini p o s l r a o r - à fa 
d ' A 

r e le m a l 
d , 

ux y e u x d u S e i g n e u r a p r è s la mor t 

i . a T r a d i d i t i l los 
Jab in r é g i s C h a n a a 

D o m i n u s in m a n u s 
a , q u i r e g n a v i l in 

2 
J a b 

Et le Soi 
n , roi de s 

gneur les l i v r a e n t r e les m a i n s de 
C h a n a n é e n s , qui r é g n a d a n s A s o r . 

CAI*. IV. — g. Qui regnavit in Asor. Jabin régn«it sur plusieurs contrées chananéennes. 
La ville d'Axor, oti il résidait , était trôs-considérable. M. de Suulcy a retrouvé, il y a quel-
ques années , les remparts gigautesques do ce l lo vi l le puissante. 



11 avait pour général de son armée un nommé Si-
sara ; et il demeurait à Haroseth des Nations. 

3. Les enfants d 'Israel crièrent done au Sei-
gneur : car .labia ayant neuf cents chariots a r n é s 
de faux les avail étrangement oppr imés pendant 
v i n g t a n s . 

4. 11 y avail en ce lemps-la une prophétesw 
nommée Debberà , femme de Lapidolh, laquelle 
jugeait le peuple. . 

5. Elle s 'assevai t sous un palmier on on a \a i t 
anpelé de son nom , entre Rama et Béthei , sur la 
montagne d 'Ephra im , et les enfants d 'Israel ve-
na i cn t àe l l c pour fa i re juger lous leurs différends. 

6. Elle envoya done vers Barac, tils d A b m o e m , 
de Cédès, de Nephthali ; et l 'avant fait venir, elle 
lui oil : Le Seigneur le Dieu d Israel vous donne 
eet ordre : Allea et raenez l 'armée sur la montagne 
de T h a b o r ; preñez avecvous di* mille combat-
tants des enfants de Nephthali et des enfants de 
Zàbulon. , 

7. Ouand vous serez au torrent de Cison, j e 
vousamènera i S isara , général de l 'armée de J a -
bin , avec tous ses chariots e t toutes ses t roupes , 
et j e vous le livrerai entre Ies mains. 

8. Barac lui répondi t : Si vous venez avec raoi, 
j ' i ra i ; si vous ne voulez point venir avec , j e n i-

Debbora lui dit : J e veux bien aller avec 
vous , mais la victoirepour celle fois ne vous sera 
point at tr ibuée parce que Sisara sera livré entre 
les mains d 'une femme. Debbora done part i i aus-
s i tò t , et s 'en alla à Cédès avec Barac ; 

10. Qui avant fait venir ceux de Zàbulon et de 
Nephtha l i . marcha avec- dix miUe combaltants , 
étant accompagni de Debbora. 

11. Or Haber Cinéen s'était re t i ré , il y avail 
longtemps, de ses aulres f rères Cinéens, lìls d'IIo-

4. Qua judieabal populuM, D. Calmai observe que sa juridiolion était tirato libre « wuw 
volontairo de la part du peuple, car c'était une règie inviolable parrai es Hebrews que 1« 
ferames no pouvaient exercer lès fonctions de juga en Israel [Hist. deVAnc. Tesi., IH, « 
Commenta ires sur les Juges, V, 6). 

Asor ; habuitque ducem exerci tus sui 
nomine Sisaram, ipse autem hahitabat 
in Ilaroseth-Genlium. f a I. lieg. 12. 

3. Ciamaveruntque lilii Israel ad Btv 
minum ; nongenlos enira habebat falcó-
los c u r r u s . et perviginti annos vehe-
rnenter oppresserat eos. 

4. Erat autem Debbora prophetis 
uxor Lapidolh, qu® judicabat populum 
in illo tempore. 

5. E t seuebat sub palma, q u « nomine 
illius vocabatur, inter Rama et Belliel 
io monte Ephraim ; ascendebantquc ad 
eam filli Israel in omne judicium. 

6. Qine misit et vocavit Barac filium 
Abinoem de Cedes Nephthali ; dixitque 
ad eum : prascepit libi Dominus Deus 
I s r ae l , vade e l due exercitum in uioo-
lem Thabor , tollcs<iue tecura decem 
millia pugnalorum ae filiis Nephthali, 
et de filila Zàbulon. 

7 . Ego aulern adducam a d te in loco 
torrenl is Cison . S i s a r a m , principen 
exercitus Jab in , e t currus e j u s , atqw 
omnem multi tudincm, et tradam e<>3 in 
m a n u t u a . I 

8 . Dixitque ad eam Barac : Si veni* 
mecura, vadam, si nolueris venire me-
cum, non per pam. 

9. Qu® uixit ad eum : Ibo quides 
tecum, sed in hac vice vi c lona ne« 
reputabilur tibi, quia in manu mulieró 
t radetur Sisara. Surrexi t ilaque Deb-
bora , e t perrexi t cum Barac in Cedes. 

10. Qu i . accitis Zàbulon et Neph-
thali , ascendit cuin decem millibuspu-
gna torum, habens Debboram in corai-
tatu suo. 

11. I laber autem Cinffius recessewl 
jondam a c« l e r i s Cina is fralrib® 

3. Nongentos enim... falcalos currus. Vide c. 1, u. 17. 
4. Uxor Lapidolh. Debboram, cum Israelem judicarct, viduam fuiwe dooet S. Amb. lib. * 

Viduis; S. vero Hieronvmus negai io epistola ad Furiam, sub nnem. llao in w m ^ m 
posse videtur. - Qtw judicabtl poputnm. Sine principato tamen; nam ante bel l urn w non » 
W n t Jabin ci Sisara; post bellum vero judiéis «.tostate pneditu- lu.tBar^.O.mponobat ta-
mari lites et controversias suorum, ettanquam ad sapientem fommam et prophctiflem concor-
rebant Israelita; ipsaque Barac excitavit, ot postea Consilio juvavit : quarc non numeri» in-
dicasse dicitur a Scriptura. . 

5 Sedeb'/t sub palma. Voi 70 sedebat significat habitasse, voi otnrn eam sodem suani, can 
ins diceret, sub palma cost i tuisse . - ' Inter Roma 'I Bethel. In fiaibus duaruin tribuna. 
"Ephraim scilicet el Benjamin. - In monte Ephraim. In tribu Ephraim qu» monlibus abun-
daba!. 

• 6. Vocavit Barac. Fecit hoc 1 
per propheticum lumen dux iste !.. • —• . . . 
Sunt cnim ha tribus contermini, et moni i Thabor vicina. . 

8. Si venis mecum. vadam; si noluerìs venire mecum, non per gam. Fuit hoc }» 
qiuedam in obediendo cunctatio, quemadmodum in Mose, Exod., 4, ox humana prudcntia Elma: 
quam removere debuissct, divinitus monitus per propbetissam. 

9. In manu mulierfs tradetur Sisara. Quia comitem ad bellura haborc feminam, ncque aoj-
<iue hac ini jussam a Deo viam dare te v i s , feminam quoque laudis ae glori» , qute unum 
manobat, Sociam et par.icipera habebis. Porro mulicrcra, -pam gloria parUcipem habiWro 
orat Barac, ahi Debboram esse volunt, alii Jaholem, qua Siranc tempora elavo confluì. Uin 
que sententi* vera ; nam «raque glori* partem, quie Baraco debebalur, sibi doccrpsU. 

10. ' Zàbulon et Nephthali. Zabalonitis et Nephthalitìs. 
11. Haber autem Cintcus. De hoc recessi. Cinworum diximus supra, c. 1, n. 16. - t M 

M i t e qua: vocatur Scnnim. Hobraa vox et valfem et qu-raon sigmhcat : itanue L W « 
tunt, usque adquercum. Fortassi non male jungi potest utraqu» 
vallem in qua caSOt quercetum. 

c Debbora, quia oi divinitus per angeluui, de quo c. 5, n. 23, «1 
« monstrabatur. — * He filiis Nephthali et de filiis Zàbulon 
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Süis, filiis Hobab, cognati Moysi; et i b a h . allié de Mol': 
letenderat tabernacula usque ad val- ! jusqu 'à la vallèe ? 
lem ou® vocatur Senn in i , e t erat ; de Cédès. 

12. En mème te 
e, Ills d'Abinoer 

regavit nongentos falca-
omne exercitum de H a -
i ad torrentera Cison. 
; Debbora ad Barac : 
ist enim d i e s , in qua 
ìus Sisaram in manus 
iuetor esl tuus . Descon-
tó de monte Thabor , e t 

13. Et il (il assembler ses neuf cent 
i a rmés de faux, e t fit marcher loute sor 
Haroseth , pavs des Genlils, au tOrrent 

I i . Alors f lebbora dit à Barac : Co 
i voici le jour où le Seigneur a livré Si: 
vos ma ina ; voilà le Seigneur lui-méme 
condnit . Barac descendit donc de la me 
Thabor, et dix mille combat tane avec li 

S isara , tous ses chariots et toi 
et Ies fit passer an fi! de l'épée 

ic ;de sorte que S i sa ra , sautan 
en b a s , s ' e n f u i t à pied. 

Barac: 

s chariots fuyants . c i 
Haroseth des Gentils ; 
nómbrense d 'ennemis ;th-Genli 

13. Ad torrentem Cison. Ce torrent, app 
»uree pros du moni Thabor. et traverse U 
us céfè'jre de Iti Paleslino apros celle du J 
17. Erat enim pax inter Jabin, regem Az 
yant suivi les Israelites dans le deseii. ih 
inirecs où ils vivaient isoles. Ils ótaient 

magnifique p 

idanti de Jethro. 

12. In monterà Thabor. Erat 
Christi Domini patria itinere ei 
•sativum. Ad hunc montero veni 
longo dista bat ab Haroseth, ubi 

Thabot Zàbulon, et ab co distabat Nazareth 
versus caurum, hoc e s t . occidentom 

13. Ad torrente Cison. N 
duasquo partes labitur, quan 
torà vero ad ortum, ei in laci 

14. Hac est enim dies. Mai 
est duplex, aut scilicet ab hi 
ut hic aeeidit, bel lindi oppor 
manus tuas. In manu» Barac 
dimdus. Non ergopuguaut hi 

ilibus Th»l>i>r\ Ilermo; 
, et mari Mediterranée 

«b illo debeìlandus, ab hac 

• 15. Perierruitque. Hebraica vox signi li 
us exciUitam pulanta Deo procellam cur 
aantes ex ourribus, etc., territi et in tu 
17. Ad tentorium Jahel. Dicitur tentori 
>mi non erat, vol propter exlmiaio l'einii 

fulmini 

Jahelis potius quum llabor, vel quia tunc 
'nijus viriutemì yel quiaolirn mos fuit ut 

, _icut etiam in amplis domibus gyuax-euii 
Sit Jacobi, Li» ot Rachelis diversa indioantui 
inai. Cinrcorum pars in solitudinem Arad seca 
ero,¿n tribum Zàbulon seeesscrant, quorum pra 
i capitis. — ' Eral enim pax. De» proiegentc. 
pacai» vit» vacantibus nihil tímente. Eximia et 
verentiam conciliabat apud barbaros e l hostes. 
iqua slragula vest«. LXX vocant ¿m&'/JZM, qi 
, el stragulum turale. 
(liei, fuga, sudor.» ac metu exhaustos. Aquam ve 
? siti fere solet esse gratioraqua quam vinum, 

e Haber 
alia e v 

pallio. Culcitra ali 



20. DIxilquo Sisara ad 
mie ostium tabernacoli, e t c 
diquis interrogans t e ; e t di 
juid Ine est a l iquis? Res | 
Nulius est . 

21. Tulit i taque Jahel u 
:lavum tabernacul i , assumi 
¡t malleum ; e t ingressa ab* 

cerebrum 

23. Dieu donc confondit en ce jour- là Jab in . 
roi de Chanaan , devant les enfants d ' I s r ae l , 

24. Q u i . croissant tous 
fortifièrent de plus en pli 
Chanaan, et l 'accablèrent j 
entièrement. 

Elle lui apporta un vase plein de lai t ; et l 'ayant 
découver t , elle lui en donna à boire, e t remit le 
manteau sur lui. 

20. Alors Sisara lui dit : Tenez-vous à l 'entrée 
de votre tente : et si quelqu'un vous interroge et 
vous vient dire : N'y a-t-iî personne ici? vous lui 
direz : Il n 'y a personne. 

21. Mais J abe l , femme d'IIaber, prit un des 
grands clous de sä tente avec un mar teau , entra 
tout doucement sans taire aucun b ru i t , et ayant 
mis le clou sur la tempe de S i sa ra , elle le f rappa 
avec son marteau, e t lui en transperça le cerveau, 
l 'enfonçant ju sque dans la t e r r e ; et Sisara ayant 
été tué de cette sorte passa du sommeil à la mort. 

22. En même temps Barac arriva poursuivant 
Sisara ; e t Jahel é tant sortie au devant de lui , lui 
dit : Venez , j e v o u s montrerai l'homme que vous 
cherchez. Il entra chez elle, et il vit Sisara étendu 
m o r t , ayant la t empe percée de ce clou. 

22. Et ecce Barac sequens Sisaram 
veniebat ; egressaque Jahel in occursum 
e jus , d is i t ei : Veni , e t ostendam ibi 
virura quem quaìris. Qui cum intrasset 
ad cam, vidit Sisaram jacentem mor-
t u u m, e t clavum intixum in tempore 

23. Uumiliavit ergo Deus in die ili» 
Jabin regem Chanaan coram filiis Is-

24. Qui crescebant quot id ie , et rotti 
manu opprimebant Jabin regem Cha-
naan , donec delerent eum. 

CHAPITRE V. 
m t i q u e d e D e b b o x 

G. In diebus Samgar filii A n a t h , in 
diebus Jahel, quieverunt serai t « ; e t qui 
ingrediebantur per e a a , ambulaverunt 
per calles devios . 

7. Cessaverunt for tes in I s r a e l , e t 
quieverunt; donec surgcret Debbora , 
surgerot mater in Israel . 

8. Nova bella elegit Dorainus, e t por-
tas host ium ipse subver t i t ; clvpeus e t 
hasta si apparuerint in qua<iraginta 
millibus Israel. 

9. Cor rneum diligit p r indpes Is rae l ; 
mii propr ia voluntate obtulistis vos 
disenmini , benedicite Domino. 

10. Qui ascenditis super nitcntes 
asinos, c t sedetis in judicio , et ambu-
latis in via , loquimini. 

11. Ubi collisi sunt c u r r u s , e t ho-
stium sulTocatus est exerci tus , ibi nar-
rentur justiti® Domini et dement ia in 
fortes I s rae l ; tunc descendit populus 
Domini ad por tas , e t obtinuit principa-
tum. 

12. S u r g e , surge Debbora , surge 
s u r g e , e t loquere canticum; surge Ba 
r a c , e t appréhende captivos tuo» , fili 
Abinoem. 

13. Salvata: sunt reliquia! populi 
Dominus in fortibus dimicaviU 

6. In ilit'bus Samgar i. 
diei.ro, quod sub Aod, vat 
duorum.qui in ut roque tum 
Quieverunt semitaDiscesa 

14. Ex Ephraim delevit c 

5. Les montagnes se sont écoulées c o m m e r e a u , 
Sinaï s'est abaissé devant la face du Seigneur le 
Dieu d 'Israël . 

6. Au temps de Samgar, fils d 'Anath, au temps 
de Jahe l , les sentiers n'étaient plus battus de 
p e r s o n n e , c t ceux oui v devaient aller ont mar-
ché pa r des routes détournées. 

7 . On a cessé de voir de vaillants hommes dans 
Israël ; et il ne s 'en trouvait plus jusqu 'à ce que 
Debbora se soit é levée , jusqu 'à ce qu'il se soit 
élevé une mère dans Israël. 

8. Le Seigneur a choisi de nouveaux combats 
e t il a lui-même renversé les portes des ennemis, 
auparavant on ne voyait ni bouclier ni lance parmi 
quarante mille soldats d ' Is raël . 

9. Mon cœur aime les princes d 'Israël . 0 vous 
qui vous ê tes exposés volontairement au pér i l , 
bénissez le Seigneur . 

10. Par lez , vous au t res , vous qui montez sur 
des ânes d 'une force e t d 'une beauté singulières, 

i qui remplissez les sièges de la justice, vous 
qui étés sur les chemins , 

' \ Que là où l'on voit ces débris de chariots 
ersés, où l 'on voit le carnage de l 'armée en-
ie; que là même on public la jus t ice du Sei-

gneur, e t sa clémence envers les braves d ' Is raël . 
Alors le peuple du Seigneur a paru aux por tes , 

il s 'est acquis la principauté m r elles. 
12. Courage, courage, Debbora : excitez-vous, 

imez-vous , et chantez un cantique. Excitez-
.us, ô Barac, fils d'Abinoem ; saisissez-vous des 

captifs que vous avez Taits. 
13. Les restes du peuple de Dieu ont é té sau-

és . C'est le Seigneur qui a combattu dans ces 
aillants hommes. 

14. Il s'est servi d 'Eph ra ïm , pour exterminer 

CAP. V. — 7. Donej? surgcret Debbora. Cost la pre: 
dans l 'Ecriture sainte; c'est aussi la première propnét-
poemo lo plus ancien qui ait été composé pai- une l'on 
bella elegit Domin'ts. 

14. Ex Ephraim delevit eOS. D'après ces détails, n 
vinrent au secours de Zàbulon et de Nepht ta l i . Ce fui 

>ie héroïne dont il soit fai t n 
a qui ait pa ru , ct son cantiqui 
3. Tout ici est donc nouveau 



it, in Amalec, propterca dici pala 
regi Jabin juogeiv volebaut, siculi 

¡nina sententi» osse videtur : Sisua 
!abun<lum tugisse nsque ad tribun 
•I Amulecitas, ita ut nullibi ois li:e-
liie Manasseorum ; Machir enim Ma-

scilicotio valle torreutis Cison. Porro quod uoster habf 
Sor,» ri US, quod ist» tribus in Amalecitas irruisSol, qui se 
¿gloni , c. 3. 13, et bic Chananaù rogeS, n. 19 seq. 'Gè 
exeroitum ab ipso monte Thabor. et torrente Cison pa 
Ephraim, inde usquo ad tribuni Benjamin, indo usquo a 
ret consistere. — De Machir. Laudantur pr.-eoipuie lami 
nasse filma fuit, Gene*., 50. 22. 

15. Qui quasi i>i prcr.ccps ac barathrum. Per metaphoram pnccipilis loci ac barathri, magri» 
tudinem periculi, quod spontesubierunt reipublica causa, ponit ob oculos. — Diviso conto 
se Ruben. In partes. divcrsuSqiic sententias distraete, duro aliqui bello abstinendum, alii a 
coirmi il nem Israelis contri, hoates expeditionem prodeuudum censent. — Magtianimorum rt-
peri'! et! contendo. Principum ìlliua tribus eontentio faeta est, varisequeac diieordcs volitò-
tates. . 

18. Quare habitas inter duos terminosì Quare nee in hostes ìrrms, nec Israelis casi» 
iun'roris* * Quare otioSUS desides inter septa et caulas ovium tuarum? — Ut audias sM<* 
gregum. Inter ovium tuarum balatus desidens, neC communem calamitatelo amoliri stude» 

17. Galaad trans Jordanem quiescebat. Tribus qua; sunt ultra Jordunem, quìe terra fo-
laad dicitur, quasi proeul a pericu'o posila;, quietem, agebaiit. nec rempublicam ourab»0t| 
privatis commedia intenta. — Dan vacabat navi bus. Negotiationi et meroiraoniis. —Afff 
habitabat in littore maris. Rebus suis vacans, negligens lavoranti reipublic» opera tene. 

18. Zàbulon vero. Interim dum aiii otiantur, in discriraeti vonorunt, et vitic periculum so-
bierunt. — In regione blerome. Merome. seu ut in hebrwo est, eacelsorum campus, esimo» 
Thabor, * in cujus vertice est planities viginti sex stadiorum, ex Adricomio. 

19. Juxta aquos ilageddo. Torreutem Cison. — Et lumen nihil lui ere pradantes I.X3 
munus ùrgenti non accepe-runt. Alii irXsovsljiav abundantiom, est tapinosìs : ¡ideo non rffu-
lerunt priedam, ut ipsi crasi siili et deleti. 

20. De calo dìmicalurn est contro COS. Quia, ut narrat Josophus, conflictus hujus tempri 
procella magna exorta est, aqu» etiam et. grandiiiis multum oculis Chauanieorum offu>ii2i 
ut arma bellica iis usui esso non potuerint. Stella:, manente! in Ordine ci ivrsu suo. advrf-
sus Sisara/li pugnaverunl. Pro stellis aliqui intelligunt angelo», quorum militia ordioessosi 
scrvat, * ideoque de ipsis dicitur, manente* in ordine et cursu Sua. Alii, ut Cajet. ot Doti» 
Uh. 4. Disp., c. 3. q. 1. aiuut sic aorom cuituraquc dementa, et tempii* ipsum favisse popi» 
Dei, ut ips:e quoque stel i» solila- imbnw oltre, censeaiitur centra Sisararn prò Israele p" 
gnasso. Dieunturvcro stellis in ordine eursuque suo permansisse, no putaret quispiame« 
aliquid pas*as, queinadmodum sol et luna pance sunt, dum illis a Josue statio imperata «si. 
Josue, IO. 12. 

21. Torrens Cadumim. Torrentis Cison duo sunt rami, attor properat ad occidontem,« 
maro Mediterraneum ; alter ...I orientem , et lacum Genesareth. Hanc partom orioiitaloia }>--
mt Serarius appellati Cadumim, quia ktdem sape prò oriente sumitur in Scriptura,» 

LES JUGES. 

errai Meroz , dixit 
laledicite bahitatori-
ì venerunt ad auxi-
julorium fortissimo-

24. Bcnedicla inter raulieres Jahel 
uxor Haber Cinœi , e t b e n e d i c a t i in 
tabernacolo suo. 

25. Aquarn putenti lac d e d i t , et in 
phiala principum obtulit bu ty rum. 

2ti. Sinistram rnanum mis i tad clavnm, 
et dexteram a d fabrorum maileos , pe r -
cussilquc Sisaram quœrcns in capite 
vulneri locum, e t tempus valide perfo-

27. Inter pedes e jus r u i t ; d e f e c i t , 
e t mortuus e s t ; volvebatur ante pedes 
ejus, et jaeebat exanimis et miserabib's. 

2S. Per fenestram respic iens , ulula-
bat mater ejus ; et de cxcnaculo loquc-
batur : Cur moratur regredì cu r rus 
e jus? quare ta rdaverunt p e d e s quadri-

29. Una sapientior cœteris uxoribus 
e jus , hœc socrui verba respondi t : 

30. Forsitan nunc dividit spol ia , et 
pulcherrima feminarura eligi tur ei ; ve-
stes di versar» m coloruru Sisara; Iradun-

31. Sic pereant 
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22. Les chevaux se sont rompus la corne du 
pied dans l ' impétuosité de leur course ; les p lus 
vaillants des ennemis fuyaient ù toute br ide , e t se 
renversaient les uns sur les autres . 

23. Malheur à la terre de Méroz , dit l 'ange du 
Seigneur; malheur à ceux qui l 'habi tent , parce 
qu'ils ne sont point venus au secours du Seigneur, 
au secours des plus vaillants de ses guerriers. 

24. Bénie soit entre les femmes J ahe l . femme 
d'IIaber Cinéen, e t qu'elle soit bénie dans sa 
tente.' 

25. Lorsque Sisàra lui demanda de l ' eau , elle 
lui donna du lait ; elle lui offrit de la crème dans 

26. Elle prit le clou de la main gauche , e t de la 
droite le marteau des Ouvriers ; e t , choisissant 
l 'endroit de la tétc de Sisara où elle donnerait son 
coup, elle lui enfonça son clou dans la tempe. 

27. Il tomba à ses pieds e t perdit toute sa force: 
il rendit l 'esprit après s'éln*. roulé e t agité devant 
elle ; e t il demeura étendu mort sur la terre, d a n s 
un état misérable. 

28. Sa mère regardai t par la fenê t re , et parlant 
de sa chambre eue criait : Pourquoi son char n e 
revient-il pas encore? pourquoi ses chevaux t a r -
dent-ils t a n t ? 

29. Et la p lus sage d 'entre les femmes de Sisara 
répondit ainsi à sa belle-mére : 

30. Peut-ê t re que maintenant on partage le 
butin et qu'on choisit pour Sisara la plus belle 
d 'entre les captives : on choisit d 'entre toutes les 
dépouilles des vêtement de diverses couleurs pour 
les donner à Sisara ; e t on lui destine quelque 
écharpe précieuse, brodée à l'aiguille, qu'il puisse 
porter sur lui comme un ornement. 

• C, Se igneur! tous vos 
qui vous aiment brillent 

e ses rayons éclatent au 

24. Benedicta intrr mulien 
intention. Cette femme a ét* 
sara sans songer à le faire pei 

euté sa résolution, qu'elle croyail 
patrie. 

31. Sic perçant. On a toujours 

Jàhcl. Jahel est louée ici moins pour son acte que pour son 
tns doute dans la bonne foi. Elle a d'abord reçu chez elle Si-
\ Quand elle Ta vu endormi, la pensée de le tuer lui est venue, 

mi* l'Ecriture loue, c'est le courage avec lequel elio a cx<--
ne, parce qu'elle n'avait d'autre but que le salut do sa 

lui fai ^ 

comparali!« 

admiré la rapidité et l'élan de cettoodo sublime, bien supe-
is dans les ooètea orofanes. Malgré tout co quo la traduction 

spiration. A mesuro que l'on 
Nous ne connaissons rien do 

•pidite de Jahel, et :> la prosopopee 

irdre, "on sent dans chaque verset le souffle de 1' 
tés s'elòvent et deviennent plus saisissante 
itrophos qui peignent le calmo et I1 



C ü A P I T l t B V X . 

S e r v i t u d e t i e s M a d i a n i t e * . G Ô d é o n . 

1 . L e s e n f a n t s d ' I s r a ë l t i rent e n c o r e le m a l aux 
y e u x d u S e i g n e u r ; e t il l e s l i v r a p e n d a n t s e p t 
a n s e n t r e les m a i n s d e s M a d i a n i t e s . 

2 . Ces peup l e s l e s t i n r e n t d a n s u n e si g r a n d e 
o p p r e s s i o n qu 'Us fu ren t ob l igés d e s e re t i re r d a n s 
les a n t r e s , d a n s les c a v e r n e s de s m o n t a g n e s , e t 
d a n s les l i eux l e s p lus f o r t s , p o u r p o u v o i r résis-
ter a u x M a d i a n i t e s . , 

3 . A p r è s que l e s I s r aé l i t e s a v a i e n t s e m e , les 
M a d i a n i t e s , les Amaléc i tes e t les a u t r e s peup l e s 
de l 'Or ien t vena ien t s u r l e u r s t e r r e s , 

4 . Y d r e s s a i e n t l e u r s t e n t e s , r u ina i en t t ous les 
g r a i n s en h e r b e s j u s q u ' à l ' e n t r é e d e G a z a , e t ne 
la issa ient aux I s r aé l i t e s r i en d e t o u t c e q u i é ta i t 
n é c e s s a i r e à la v i e , ni b reb i s , n i b œ u f s , n i ânes . 

3 . C a r i l s vena ien t a v e c t o u s l e u r s t r o u p e a u x 
e t avec l e u r s t e n t e s ; e t c o m m e ils é ta ien t une 
mul t i t ude i n n o m b r a b l e d ' h o m m e s e t d e c h a m e a u x , 
s e m b l a b l e s à un n u a g e d e s a u t e r e l l e s , ils remplis-
sa ien t tou t , et gâ ta i en t t o u t p a r où i l s p a s s a i e n t . 

0 . I s raè l fu t d o n c e x t r ê m e m e n t humil ié s o u s 
M a d i a n . 

7 . E t i l s c r i è ren t a u S e i g n e u r , lu i d e m a n d a n t 
s e c o u r s c o n t r é l e s Madian i t es . 

1 . F e c e r u n t a u t e m fllii I s rae l mulina 
in conspec tu Domini ; qui t rad id i t ìUos 
in m a n u Madian s e p t e m a n n i s , 

2 . E t o p p r e s s i sun t v a l d e ab eis . Fe-
c e r u n l q u e sibi a n t r a e t spe luncas in 
m o n t i b u s , et mun i t i s s ima a d repugnaa-
d u m loca . 

3 . C u m q u e sœvis se t I s rae l , ascende-
b a t Mad ian , e t A m a l e e , cœte r iquc ories-

U i ! E v a p o r i eos figentCs ten tor ia , si-
c u l e r a n t in he rb i s c u n d a vastaban! 
usque a d in t ro i tum G a z « ; nihi lque uro-
nino a d vi lam p e r t i u e n s re l inquebant ia 
I s rae l , n o n o v e s , non b o v e s , non asino?. 

5 . Ips i en im et un ivers i g r e g e s eorua 
v e n i e b a n l cum t a b e r n a c u b s s u i s , et in-
s ta r l ocus t a rum u n i v e r s a complétant , 
i n n ú m e r a mul t i tudo h o m i n u m . e t ca i k -
l o r u m , q u i d q u i d t e ü g e r a u l devastante?. 

6 . Humi l i a tu sque es t I s rae l valde it 
conspec tu M a d i a n . 

7 . E t c l a m a v i t a d Dominum posla-
l a n s auxi l ium c o n t r a M a d i a n i t a s . 

S. Qui mis i t a d eos v i rum prophetan. 
e t locu tus es t : H ¡ce d ic i l Dominus Deœ 
I s r a e l : E g o v o s feci conscende rc de 
¿ E g y p l o , e t edux i v o s de d o m o servi-
l u t i s . 

9 . E l l i be rav i de m a n u /Egypt ioru». 
e l o m n i u m i n i m i c o r u m , qui alili^ebtó 
v o s ; e j ec ique eos a d i n t r o i t u m vestroií, 
el t r ad id i vobis t e r r a in e o r u m . 

10. E t dixi : E g o D o m i n u s Deus « • 
»ter , n e t imeat i s d u n s Amorrh-Knrum, io 
mio rum t e r r a hab i t a t i s . F-l noluist is » 
u i r e vocera m e a m . _ _ I 

1 1 . Ven i l a u t e m ange lu s D o m i n i , « 
sed i t s u b q u e r c u , q u a : e r a t in K p h a 
et pe r l i neba t a d J o a s p a t r e m fannia 

CAP. VI. - 1. In manti Madian. Los Madianites étaient établis À l'orient de la mer Mort-. 
Les Israelites les avaient autrefois vaincus sous la conduite de M o t « . Mais ce* peup lades ,* 
taient alliées avec les Amalécites et les tribus bédouines issues d'Ismael, e t etaient venues « 
l'orient dévaster les pays occupés par les Hébreux. 

11. Et sedit sub quercu, qua erat in Ephra.C*t ange du Seigneur apparut à « e d e o n ^ 
m,e le prophète eut fait à Israel, au nom de Dieu, los reproche* qu'il mentait , ü p b r a ótait OR 
ville de Manasse occ identa l , situéo prés du Jourdam. (Jédèon , après avoir coupe son 1We, y 
vait transporte dans son pressoir pour le battre dans la crainte que les Madia m tes ne leiui 
enlevassent. Car il est d'usage , on Palest ino, de battre, 
champs , parce qu'il ne pleut guère qu'au printemps e t en 

8. Alo r s le Se igneu r leur e n v o y a un p r o p h è t e 

Si i l e u r dit : Vo ic i c e que dit le S e i g n e u r , le 

ieu d ' i r a ë l : J e vous ni fa i t s o r t i r d ' E g y p t e , et 
j e v o u s ai t i rés d ' u n s é j o u r d e s e r v i t u d e ; 

9 . J e v o u s ai dé l i v r é s d e la m a i n d e s E g y p t i e n s , 
e t d e tous l e s e n n e m i s o u i v o u a a c c a b l a i e n t ; j ' a i 
c h a s s é les A m o r r h é e n s d e ce t t e t e r r e à v o t r e a r -
r i v é e ; j e v o u s ai d o n n é le p a y s q u i é ta i t à e u x , 

I f l . Et j e v o u s ai d i t : J e suis le Se igneu r vot re 
D i e u , n e c ra ignez po in t l e s d i e u x des A m o r -
r h é e n s d a n s le p a y s d e s q u e l s v o u s hab i t ez . Ce -
p e n d a n t v o u s n ' avez point vou lu écou te r ma vo ix . 

H . O r , l ' ange du S e i g n e u r v i n t s ' asseoi r s o u s 
u n c h ê n e qui é ta i t à E p h r a , q u i a p p a r t e n a i t à 
J o a s , p è r e de la f ami l l e d ' E z r i . E t G é d é o n s o n 

¡'plutôt de t'ouîor le grain dans h: 

CAI*. VI. —1. In manu Madian. Madianiue erant e x Abrah» poster is ox Çetura "xoro.5^ 
non per promissionum hœredem Isaac, Genes., 25. 2. - Septem annis. lirevior popuh aim, 
tie il il ani narrata superioribus capitibus : nisi dicauius temporis brevi tatem eompenviw" 
p i c ú a ac servitutis acerbiUto ; statini eniiu additur, cl oppressi sutil valde ab eis. 

3. Amalee. Amalec i t» erant e x postcris I saac , sed por E s a u , Genes. ,30. 12. - Cœleny* 
orientalium notionum. Qui ad orieutoiii terra sanctje habiUbant. 

4. Usque ad introitum Gasa. Q u a est ultima ora regionis i l l ius ad mare Mediterranean, qu« 
occidentale terrœ s a n c t a l i t t u s al luit . 

8. Virum prophetam. Cujus nomen non exprimitur. Fuit autem v d . q u o a d vocanone 
quasi perpetuam, propheta; vol ad breve istud tempus , quo populum admone:i a : pria®* 
videtur verbis , quia hujusmodi prophetarum major est auctoritas. l lujus autom p r o p « * 
orutio convenit cum ea q u a supra h a U t u r , c. 2, v. 1, 2, 3. 

11. Venil autem angelus Domini. F o n a s s e ille idem quern dicobamus c . superiore, n. -
scilicet Michael Israelitici populi p r a s e s e t defensor. - Sub quercu. L X X sw» If™***?r 
Qua;erat in Ephra Duplex Ephra : altera in tribu Benjamin, Josué, lb 23; alttra ' 
Manasse. Nomen a milvc™ <i< •«*'»»" " i i" - Tiahr*.; AU.»«« — ./.v* * —• • pu.x duetum quem Ilebrai dicu'nt. - Patrèm'familia Esrí. Ca¡H 

Ezr i . C u m q u e G e d e o n filius e jus e x c u -
te re t a t q u e p u r g a r c i f r u m e n t a in t o r -
c u l a r i , u t f u g e r e t M a d i a n , 

12. A p p a r u i t ei ange lu s D o m i n i , el 
a i t : Dominus t e c u m , v i r o r u m fo r t i s s ime . 

13. Dixi t ei G e d e o n : O b s e c r o , mi 

12. L ' a n g e du S e i g n e u r a p p a r u t d o n c à G é -
d é o n , et lu i d i t : L e Se igneu r es t a v e c v o u s , 6 le 
p lus for t d e tous l e s h o m m e s ! 

13. Gédéon lui r é p o n d i t : D 'où v i e n t d o n c , mon 
S e i g n e u r , j e vous p r i e , que tous ces m a u x sont 
t o m b é s sur n o u s , si le Se igneu r c s l a v e c n o u s ? 
O ù sont ces merve i l l e s que le Se igneu r a f a i t e s , 
que n o s p è r e s nous ont r a p p o r t é e s en n o u s d i -
s an t : L e Se igneu r n o u s a t i rés de l ' E g y p t e * Et 
ma in t enan t le Se igneu r n o u s a a b a n d o n n é s , et 
nous a l ivrés en t re l e s mains de s Madian i t es . 

14. A lo r s le S e i g n e u r , le regardant, lui dit : 
Allez d a n s c e t t e fo rce dont vous ê t e s r e m p l i , e t 
vous dé l iv re rez Israël d o l a p u i s s a n c e des Madia -
n i t e s . Sachez que c 'est moi qui v o u s ai e n v o y é . 

13. G é d é o n lui r é p o n d i t : Hélas ! m o n S e i g n e u r , 
comment , j e v o u s prie, dé l iv re ra i - j e I s raë l ? Vous 
savez que ma famil le es t la d e r n i è r e d e M a n a s s é , 
ut que j e su i s le d e r n i e r d a n s la maison d e m o n 
p è r e . 

16. L e Se igneu r lui d i t : Je s e r a i a v e c v o u s , et 
vous bat t rez l e s Madian i tes , comme s ' i l s n ' é t a i en t 

e n a r r a v e r u n l 
int : De / E g y p -
! N u n c a u t e m 
et t rad id i t in 

tquo a d e u m D o m i n u s . et 
n bac- fo r t i t ud ine l u a , et 

de manu M a d i a n ; sc i to 
le . [ a I. liey. 12. i l . ] 

ponoens a i t : O b s e c r o , mi 
i» l iberabo I s r a e l ? ecce fa-
i rma e s t in M a n a s s e , et 
n d o m o p a t r i s m e i . 

r e c e d a s h inc . de 
•lans sacr i t ic ium 
respond i t : E g o 

19. l n g r e s s u s es t i t aque G e d e o n el 
coxit h i c d u m , e t d e far inai rtiodio azy-
mos p a n e s ; e a r n e s q u e p o n e n s in caoi-
sl.ro, e t j u s ca rn ium mi t l ens in o l l a m . 
tulit umilia s u b q u e r c u , el obtul i t ei 

20. Cui dixi t ange lu s Domini : T o l k 

iamiliic Ezri- — Escuterei... frumenta. L X X habont, virgo exnileret. — In torculari. In 
loco torcularis , ubi erat torculac. — Ul fugaxt Madian. Vt triticum illud Madianitarum 
inanus elTngeret, qui non ita faeilo suspicarontur in torculari e s se aliqui pncdie cum nondum 
essent v i i idemi». Vclut ipse cum tritico fugeret. 

13. Si Dominus nobiScum est. Non snnt hieoverba negantis. aut repugnantis, aut de divina 
ìionitate dubitantis, aut expoi tu lant i s , sed tantum de orationis ab angelo (ijuem viatorem 
sancturaquc hominem putabat) veritate et intell igentia ambigenlis. 

14. Respexitque. Non oculis tantum eorporls, quod assumpserat, sod multo magi» amica 
voluntatis el benefica potent i» . — Dominus. Angelus Domini legatus, ac proinde Dominum 
rolercns. licet nondum agnoseerotur a Gedeone. — Vadc in hoc fortitudine tua. Qua priedi-
tus es, el qua nunc auctus divino beneficio. 

15. In quo liberabo Israel f Qualis ogo sum. aut q u a in me facultas , ut possim liberare 
Israelem f - Fa<t.ilia mea infirma est in M'uuisse. Aliarum t'amiliarum comparatione, q u a in 
eadem tribù opulentiores Sunt, et iloreniiores divitiis et numero capitum. — Et ego minimus 
in domo patris mei. Vel a t a t e , ve l minime omnium i is laeultatibus instruotus, qu» ad tan-

1C. Quoti u n u m v irum. Ao si non cum exercitu prsva l ido , sed Cura uno tantum hoinino 
deccrtandum ossei . 

17. Damihi signum quod tu iis qui looueris ad me. Oculis uuribusque pereipiebat Gedeon 
ungelum loquentem: petit ergo ut s igno aliquo monstret utque confirrael se taiem esse , qui 
diviuam opera victoriamque tam nobilem pr(.miltenti fides hah?ri merito debeat. 

18. Portans sacripcium. H«-br„ portans munus Gedeon enim co Uiutum animo fuit, ut 
hogpiti e ibumapponerot , et hoc Consilio azymos p ine« eoxit , et hicdum mactavit. Voc-iilur 
autem sacrifirfum, 1. phrasi Scriplur», in qua sacrificare interinili est idem quod s implic i -
ter mactare, Sic. 1. Rcg , 25, 11. ait Nabat : Tollam ergo panes meos, etaquos •'<>*', et car-
net pecorum qua occidi tonsoribus meis : in g r a c o o s i , sacrificavi, Ttftv*a. Mat lh . , otium 
22, 4, dicitur : Tu uri mei. et allilia mea occisa su ni; graice, TsOo^tva, sacrificata. 2. quia 
qua: Gedeon tulit in eihum, angelus vortit in sacrifieium, ut videbimus in sequentibus. 

20. Pone supra petram. Petram delegi t , ut sacrifici! huju* e^set a l tare , quod ex rudibus 
lajlidibus coufeetum erat. Exod , 20, 25. —Jus desuper funde. Jus , cum sit aquos» matori» 
miraculum augel quod vorsiculo proxim« patratum ab angelo narrantur- H » c etiam juris, 
superfnsio unctionis illius instar habuit, quo holocausti altare unctum est , Exod., 40, 10 et 11 ; 
et illud Jueob, Genc^., 2S, 18; vel, ut vule Arias, fuit libaminis instar in sacrifieiis adhiberi 
soliti. 



SI. " Summitatem virgœ. Baculi quem tanquam viator gestaba*. — AScenditqùe ignisde 
S í r i e S S i m ^ s i t ó U 8 t o r U ^ m 0 r e m 6 1 & m n i ; i ®hsuinptasunt, qUíe extemporáneoiUi 

22 Heu, mi Domine Deux. Ita loquitur Gcdoon, quia intor vulgares et idiotas eo tempore 
vigebat opimo eum qui angelum vidlsset, mox interire. Ita opinandi occasionem sumebant ex 
eo quod dïcitur in Exod., c. 33, 20 : Non entm videbil me homo. et vice t. Falsa tamen eral 
opimo, quia Irequenter v i « mullís uugeli narrautur in Scriptura, et semper ioaoxic. 

23. Dùcitqueei Dominas. Tropidanti Gedeoiii angélus, quijarn paululum recesserat, dixit 
ita ut commodo exaudire posset : Fax lecum : ne limeas etc. 

24. jEdiflcavit... altare. Non estdiversum hoc altare ab eo eu jus mentio fit n 28 sejuenti. 
S s p ç cnun in Seriptuns breviter aliqua res tangitur, quee postea uberius explicatur, er 
magií diserto. Ita hic breviter atliogitur erexissc Gedeonem aram : quo autem modo, iiute-
statcac loco feeerit. subjungitur cnuclontius a. 25. »6 , 27. — Voeavilque illud. Csitatum 
erat erectis hu.iusu.odi a m aut t* tul U nomina quidam imponere, ut palet Gen-, 2? <-• ~ ' 
1, , 15. — Domm! Pao;, fecihcet est . quasi dicat : Est uuctor pacis, seu salutis 
saluteinque populo suo largietur. Usque in prœsenlcm diem. Scilicet sfctf aliare 

25. ' Taurum patris lui. Qui patris tui proprias est, eiusoue eolitts nomin 
sacrinoio Baal. - • Alterum tau ru m. Pubiicum, et publico totius urbis nomine ir 
ci Dco devotum, cujus ope jugum Madianiticœ servitutis dopelli contingeret. -
septem. Qui »tate tontos ait quanta erat madianitica servitus. quœ septem auuos 
Destrueque «rom Baal, quœest patris lui. Joas Gedeonis puter idolorum cultor-
nem vero par esteredere iinpietile maculatnm non fuisse, a matre fortaase vel i 
unius Dei cultu eductum. — Ncmus quod circa aram est. Nota veterum' cons 

ificium 

holocaustum. Sacrifie 

30. Et dixerunt ail Joas : P r o d u c t 
(ilium tuum h u e . ut mor ia tur : quia dc-
struxit aram Baal, e t succidil nemus. 

31. Quibus ille respoodit : Numquid j 
u l to rcses t i s Baal , ut pugoetis p ro e o ? | 
qui adversarius est e ju s , moriatur an - , 
tequam lux erastina venia l ; si Deus es t , ¡ 
vindicct se de eo .qu i suffodit aram ejus . 

32. Ex illo die vocatus est Gedeon , 
Je robaa l , eo quod dixisset Joas ; UI-
ciscatur se de eo Baal, qui suffodit aram 

* '33 . Igitur omnis Madiao, et Amalee, 
el orientales populi congregati sun t si-
mul; et t ranseúntes Jo rdanem, caslra-
inetnti sunt in valle J e z r a e l , 

34. Spiri tus autem Domini induit Oe-
deon , qui clangefls buccina convocavit 
domum Abiezer, ut sequerc tur se. 

35. -Vlisitque nuntios in universum 
Manassen, qui e t ipse secutus es t eum: 
el alios nuntios in Aser , et Zabulón , et 
Nephthali , qui occurrerunt ci. 

36. Dixilque Oedeon ad Deum : Si 
salvum facis per manuin meam Is rae l , 
s icu t locutus e s , 

37. Ponam hoc vel lus lame in area ; si 
ros in solo vel lere fue r i l , e t in omni 
terra siccita*. sciam quod per manuin 
rneurn, sicut locutus es , liburabis Israel. 

38. Factumque est ita. Et de noclo 
t 'onsurgens, expresso vellere, concham 

30. Ils dirent donc à Joas : Faites venir ici 
i votre fils, afin qu'i l m e u r e , parce qu'il a détrui t 
l 'autel de Baal, e t qu' i l en a coupé l e bois. 

| 31. Joas leur répondit : Est-ce à vous à pren-
i dre la vengeance de B a a l , et à combattre pour 

lui ? Que celui qui es t son ennemi meure avant 
que le j o u r de demain soit venu ; si Baal esl 
Dieu, qu'il se venge de celui qui a détrui t son 
autel . 

32. Depuis ce jour Gédéon fut appelé Jérobaal , 
à cause de cet te parole que Joas avait di te : 
Que Baal se venge de celui qui a renversé son 
autel . 

33. Cependant les Madiani tes , les Amalécites 
et les peuples d 'Orient se joignirent ensemble; et 
ayant passé le Jou rda in , ils vinrent se camper 
daus la vallée de Jezraé l . 

34. En même temps l 'esprit du Seigneur rem-
plit Gédéon qui, sonnant de la trompette, assem-

39 . ¿ ix i lque ru rsus ad Deum : Ne 
irascatur fu ror tuus contra me si adbuc 
semel t en t ave ro , signum quœrcns in 
vellere. Oro u t s o l u m vellus siccura s i l , 
e t omnis te r ra ro re madens. 

40. Fecitque Deus nocte illa ut pos -
tulaverat ; e t fuit siccitaa in solo velle-
re, e t ros in omni te r ra . 

lila toute la r 
v î t . 

n d 'Abiézer, afin qu'elle le sui-

35. Il envoya aussi des gens dans toute la tribu 
de Manassé , qui le suivit a u s s i ; e t il en envoya 
d 'autres dans la t r ibu d'Aser, de Zabulon et de 
Nephtha l i , et ceux du ces tribus vinrent au de-
vant de lui. 

30. Alors Gédéon di l « Dieu : Si vous voulez 
vous servir de ma main pour sauver Israël , comme 
vous me l'avez di t , 

37. Je metlrai dans l 'aire cet te t o i son ; e t si, 
toute la terre demeurant sèche, la rosée ne tombe 
que sur la to ison, j e reconnaîtrai par là que vous 
vous servir«/, de ma m a i n , selon que vous me 
l 'avez promis, p o u r délivrer Israël . 

38. ô e que Gédéon avai t proposé a r r iva ; car 
s 'étant levé de grand matin, il pressa la toison, e t 
remplit une tasse d e la rosée qui eu sort i t . 

39- Gédéon dit encore à Dieu : Que voi re co-
lère ne s'allume pas contre moi. si j e fais encore 
une fois une épreuve, en demandant un second 
signe dans la toison. Je vous p r i e , que toute la 
terre soit trempée d e la r o s é e , e t que la toison 
seule demeure sèche. 

40. Le Seigneur fit cette nui t- là même ce que 
Gédéon avait demandé : la rosée tomba sur toute 
la terre, el la toison seule demeura sèche. 

37. Ponam hoc vellus. Plusieurs POres. dit M e de la Beuillerie , aiment a voir dans la toi-
son de Gédéon, humide dn rosée, un emblème du soin virginal do M.rie tecondé par l'Es-
prit-Saint dans le mystère de l'ine*rnaiion divine. Mais cette ligure n a-t-e!Ie mus surtout soi. 
admirable application dans la conception immaculé de la l i emedes vierges ! Dès le moment 
.1« si, conception, en effet, Marie seule est purifiée par la rosée celcsto . tandis que, en denors 
d'elle, il n'est personne qui ne demeure dans la sécheresse du péché [Etudes sur te Symbo-
lisme . la Rosée, pag. 78). 

31. Numquid vítores estis BaalÍ Quasi dicat : Ne sollictti suis: sacrilegum non pal.etur 
insè Baal in crastinam usque diera vivero, sed ab eo interflcietur, quisquís illo esl. Magia 
*tiam decet ut Itoal, qui a potentia ac dominatu nomeii habet, seipsum ulciscatur, suasque 
viudicet injurias , . 

32. Voctus est Oedeo* Jerobaal. Quod idem esl ac impugnans Baal. vel juaicans. aut 
damnons Baal. 

33. In valle Jezrael. Fuit Jearael Judrere tribus oppidum, Josué lo , 10, propo montem 
(ielboc, non procul a Jordanc. ... „ . . 

U. Spiritus autem Domini. Vide dicta C. 3, n. 10. - Domum Abiezer. Familiam F.zn, de 
qua ipse erat. _ 

35. Occurrerunt ci. l iebr., ascenderunt ad oceurrendnm e t , coujunxerun; se cum copus 

"30°!« salvum facis. Crodebat Deum possc et velle salyum lacere Israel ; sed duplici signo 
postulat fldem suam augeri, cl alacritatem magis incitan. 

37. VelUs. Lanarn ab ovibus tonsam; hoc enim significat bebr., ghxzah, quod a radico 
ijazaz derivatnr, quod tondere, excidero, succidere significat , . _ 

38. Concham. Hebr. sephel. quod concham, phialam, hydriamvc signifleat. LXX habent 
>.t«v { i , pelvim. 



L E S J U G K S , 

1. Jérobaal. i 1 . Igitur J e r o b a a l q u i e t G e d e o n , de 
n o d e c o n s u r g e n s , et omnis populus 
cum e o , v e m t a d fon tem q u i vacatur 
H a r a d ; c rau t au tem c a s t r a Madian in 
v a l l e a d s e p t e n t r i o n a l o m p lagam collis 
exce l s i . 

2 . Dixi tque Dominus a d G e d w n : 
Mul tus t ecum e3t p o p u l u s , nec t rade lur 
Mad ian in m a n u s e j u s ; ne glor ietur 
con t r a m e I s r a e l , e t dicat : Meis viri-
bus l i b c r a t u s s u m . 

3 . L o q u e r e a d p o p u l u m , el cuncUs 
a u d i e n t i b u s nrasdica : a Qui formido-
losus. ct t imidus es t , r e v e r t a t u r . Reces-
s e r u n t q u e d e m o n t e G a l a a d , et reversi 
sun t d e p o p u l o vigiliti d u o miUia viro-
r u m , et t a n t u m decern mill ia remanse-
r u n t . f a Deut. 2 0 . 8 . / . Mach. 3 . 3t».j 

4 . D ix i tque D o m i n i » ad Gcdeon : 
A d h u c p o p u l u s m u l t u s e s t , d u e eos ad 
a q u a s , et ibi p r o b a b o ì l los ; et d e quo 
d i x e r o l ibi u t t e c u m vada t , ipse pe rga t ; 
q u e m ire p r o h i b u e r o , r e v e r t a t u r . 

5 . Ci imque d e s c e n d i s s c t p o p u l u s ad 
a q u a s , d ixi t Dominus a d G e d e o n : Qui 
l i ngua l a m b u c r i n i a q u a s , sicut soient 

tou t le p e u p l e , à ia fon ta ine n o m m é e f l a r a d 
Q u a n t a u x M a d i a n i t e s , ils é ta ien t c a m p é s d a n : 
la va l lée , ve r s le cô té s e p t e n t r i o n a l d ' u n e colline 
for t é l evée . 

2 . A l o r s le S e i g n e u r d i t à G é d é o n : Vous a v e : 
a v e c v o u s un g rand p e u p l e . Madian ne s e r a p o i n 
l ivré e n t r e les m a i n s d e t an t d e g e n s , de peui 

st p a r m e s p r o p r e s forces que j 'a i é té d é l i v r é . 
!. Pa r l e» au p e u p l e , et f a i t e s publ ier ceci d e -
it t ous : Que celui qui est t i m i d e , ut qui m a n -
: d e « P u r s ' en r e t o u r n e . E l v ing t -deux mille 
ames d u p e u n l e s e r e t i r è r e n t de la mon tagne 
G a l a a d , et s e n r e t o u r n è r e n t ; e t il n ' e n d e -

4 . A lo r s le S e i g n e u r d i t à G é d é o n : Le pe i 
es t encore en t r o p g r a n d n o m b r e . Menez-le 
l ' e a u , et j e les é p r o u v e r a i là . J e vous m a r q u 
ce lui q u e j e v e u x qui a i l le a v e c v o u s , e t celui 
j ' e n empêche ra i s ' en r e t o u r n e r a . 

5 . L e p e u p l e é t an t v e n u e n un lieu où il y a 
d e s e a u x . le S e i g n e u r dit e n c o r e à Gédéon : > 
t e z d ' u n cô té ceux qui a u r o n t pr is d e l ' e au a 

VII. — 1. Ad fontem qui vacatur Harad. Adrichomius vul l fontei 
latore mantium Geiboe. lu H e b r s o dicitur Fontem Charod, quasi « 
siv© pavoris, «ivo a terrore MadianitarUBi, quem non longe ab ho< 
timore iormidolosorum, qui post aqua- haustum donium remisai sur 

- In valle. .Tezrael, de qua superiori c . , n . S3. - Collis excelti. P i 

us. Trigintaduo m 
ù . Numcrus vero 
lium ; ita ut Israeli 
HIS pugnandum e: 
idus. Ut ita ante 
t , furiasse lex isl 
mune periculum 
sos credibile vie 
ute Geiboe 
Jordanem 
iest . Abult 

(tris G od eoi 
Madianitari 

»erent "plus quam quatuor Ma-

tur, jusserat Dominus, Deut., 
»et, vel propter festinotionen», 

¡runtque de monte Galaad. 
rei propter similitudinera cum 

3. Qui formidolosus 

fortes , minime 
Era ut Gedeonis 
monto Galaad, 
Galaad dictum 
est montio, mo 
Jezrael. Caicta: 
refert ad homin 

, — , . i — r - ; -. —. 
OD auquam a liam eausam nobis ign 
q . 6, in hoc caput ait montoni Gala 
ad occidentale«! partem JordanU 

monte Galaad, qui est ultra Jorda! 
-sus e s t , etiamsi sit ex tribù Mana 
id ox parto coramoratur, etiamsi s i 

illìa virorum. I.icet onim omnes , vel pleriquo 
ut in conspectum bestilium castrorum, oxpaver 

amples: 
lambuerit 

bibunt. 
Treeontos hos : empor i 

iluptatem 
¡«se soient 

C H A P I T R E V U . 

G ò d e o n d é f a i t , l e s M a d i a n i t e 

la l a n g u e , c o m m e les c h i e n s o n t accoului 
f a i r e ; et mettez d e l ' au t re c e u x qui a u r o n t mi s l e s 
genoux e n t e r r e p o u r b o i r e . 
_ 0 . I l s ' en t r o u v a d o n c t ro i s c e n t s q u i , p r e n a n t 

l 'eau a v e c la m a i n , la p o r t è r e n t à leur b o u c h e , 
ma i s tou t le r e s t e du p e u p l e ava i t m i s les genoux 
e n t e r r e pou r b o i r e . 

7 . A p r è s quo i le S e i g n e u r dit à G é d é o n . C'est 

CAP. VII. — 3. Tantum decern millia 
de Gédéon se trouva réduite 10,000 ho 
Debbora avaient oppose k Sisara, llumai 
vaincre les Madianites et leurs al 
t ion , Dieu, par une seconde épreuve, fait tomb. 

•pré* cette première épreuve. l'armé« 
C'était le nombre de combattants que Béracet 
it parlant, on ne pouvait, avec si peu de monde, 

r qu'on ne doute pas de son intervon-
lombro de combattants à uois cents. 

t reccnt i s v i r i s qui l a m b u e r u n t a q u a s , 
l iberabo v o s , et t r a d a m m m a n u tua 
Madian ; omnis au tem re l iqua m u l t i t u d e 
r e v e r t a t u r in l ocum s u u m . 

8 . S u m p t i s i t aque p r o n u m e r o c iba -
riis et t u b i s , o m n e m r e l i q u a m m u l t i t u -
d incm ab i re prœcepi t a d t a b e r n a c u l a 
sua : ct ipse c u m t r ecen l i s v i r i s se ce r -
tamini déd i t . Cas t ra a u t e m Mad ian 
e r a n t s u b t e r in v a l l e . 

9 . E a d e m n o d e dixi t D o m i n u s a d 
eum : S u r g e , et d e s c e n d e in c a s t r a ; 
q u i a t r ad id i eos in m a n u t u a ; 

1U. S in a u t e m s o l u s i re f o r m i d a s , 
d e s c e n d a t tecum P h a r a puer l u u s . 

11. E t c u m aud ie r i s q u i d l o q u a n t u r , 
lune c o n f o r t a b u n t u r m a n u s t u a ; , et s e -
cur ior a d h o s t i u m c a s t r a d e s c e n d e s . 
Descendi t e rgo ipse et P h a r a p u e r e jus 
in p a r t e m c a s t r o r u m . ubi e r a n t a r m a t o -

p a r ces t r o i s c e n t s h o m m e s oui ont p r i s d e l 'eau 
avec la langue, nue j e vous d é l i v r e r a i , et que j e 
ferai t o m b e r Mad ian e n t r e v o s m a i n s : f a i t e s d o n c 
r e t i r e r le r e s t e d u p e u p l e . 

8 . G é d é o n , leur ayan t c o m m a n d é à t o u s d e se 
r e t i r e r , pr i t de s v iv res , a v e c des t r ompe t t e s , pou r 
le n o m b r e d e g e n s qu ' i l a v a i t , c t m a r c h a avec 
ces t rois c e n t s h o m m e s pou r c o m b a t t r e les e n n e -
mis . O r le camp de Mad ian étai t en b a s d a n s l a 
va l lée . 

9 . L a nui t s u i v a n t e le Se igneu r d i t à G é d é o n : 
L e v e z - v o u s , et descendez d a n s le c a m p , p a r c e 
que j ' a i l ivré l e s Madian i t es en t re vos m a i n s . 

1 0 . Que si vous c ra ignez d ' y aller s e u l , q u e 
P h a r a v o t r e s e r v i t e u r y aille a v e c vous . 

11. E t l o r sque vous a u r e z e n t e n d u c e q u e les 
Madian i t es d i r o n t , vous en dev iendrez p lus for i , 
et vous de scend rez ensu i t e a v e c p lus d ' a s s u r a n c e 
pou r a t t a q u e r le c a m p d e s ennemis . G é d é o n , pre-
nan t d o n c a v e c lui son se rv i t eu r P h a r a , s e n alla 
à l ' endro i t du c a m p où é t a i e n t les sen t ine l l es d e 
l ' a r m é e . . , , 

1 2 . Les Mad ian i t e s , l e s Amaléc i tes et t ous les 
peup l e s d e l 'Or ien t é ta ien t é t e n d u s d a n s la v a l l é e 
comme une mul t i t ude d e s a u t e r e l l e s , avec des 
c h a m e a u x s a n s n o m b r e , c o m m e le s a b l e qui es t 
s u r l e r i v a g e de la mer . 

•13. E t l o r sque G é d é o n se fu t a p p r o c h e , il e n -
; tendi t u n soldai qui con ta i t son s o n g e a un a u t r e , 
et qui lui r appo r t a i t a ins i cc qu ' i l ava i t vu : J ai 
e u un s o n g e , et il m e sembla i t que je voyais 
c o m m e u n pain d ' o r g e cuiL s o u s ln c e n d r e , qui 
roula i t e n b a s , et de scenda i t d a n s le c a m p des 
Mad ian i t e s ; e t y ayan t r e n c o n t r é une t en t e , il l a 
é b r a n l é e , r e n v e r s é e et j e t é e tout à fa i t p a r t e r r e . 

14. Celui à q u i il par la i t lui r é p o n d i t : T o u t 
c e l a n 'es t a u t r e c h o s e que l ' épée d e G é d é o n , fils 
de J o a s , I s r aé l i t e , p a r c e que le S e i g n e u r lui a 
l ivré e n t r e l e s m a i n s l e s M a d i a n i t e s , avec t o u t e 
l e u r a r m é e . 

15. G é d é o n ayant en tendu c e s o n g e e t 1 i n t e r -
pré ta t ion qui lui en avai l é té donnée , a d o r a i f h e u : 
et é tant r e t o u r n é a u c a m p d ' I s r a ë l , il di t a u x 
siens : A l lons p r o m p t e m e n t , car le Se igneu r a 
l ivré en t re n o s m a i n s le c a m p d e M a d i a n . 

12. Mad ian a u t e m et Araalcc, et o m n e s 
o r ien ta ies popul i , fus i j a c e b a n t in va l le , 
ut l ocus t a rum mul l i ludo ; camcli q u o -
que i nnumerab i l e s e r a n t , s icu t a r e n a ' 
qu® j a c e t in l i t tore m a r i s . 

13. C u m q u e v e n i s s e t G c d e o n , n a r r a -
ba t a l iqu i s »omnium p rox imo s u o ; e t 
in lume m o d u m r e f e r e b a t quod v i d e r a t : 
Vidi s o m n i u m , e t v i d e b a t u r mihi q u a s i 
sulMiinericius pan i s e x h o r d e o v o l v i , e t 
in c a s t r a Mad ian d e s c e n d e r e ; c u m q u e 
p e r v e n i s s e ! a d t a b e m a c u l u m , pe rcns s i t 
Dlud, a t q u e s u b v e r t i t , e t terrai f u n d i t u s 
co iequavi t . 

l i . R c s p o n d i t i s . cu i l o q u e b a t u r : 
N o n e s t hoc a l i u d , nisi g lad ius G e d e o -
nis filii J o a s v i r i I s r a e l i t a ; t rad id i t 
cn im D o m i n u s in i n a n u s e j u s Madian ; 
et omnia c a s t r a e jus . 

15. C u m q u e a u d i s s e t G e d e o n s o m -
n i u m , e t i i i i e rpre ta l ionem e j u s , a d o r a -
v i ! ; et r e v e r s u s es t ad c a s t r a I s r a e l , 
ait : S u r g i t e , t r a d i d i t enim Dominus in 
m a n u s n o s t r a s c a s t r a M a d i a n . 

lumiera neprofita q"''i Gedeon. 

- 9 . I W M i « o » in imi 
11. Confortabuntur ma 

-.t Kducia . u t ^ue mili tes c 

, tua. Hoc es t , « i i s , qu « ibi audit--«, h m U i g * m e i r ad id i i s e . 
Ili i « « . C o n f i r m « « a De» l i edco i i , u t auc t ior ipsius « K M f o r t i m d o 
" t i o r e s l i è ren t , « lidontioro»: si . n i n i , cuiu t n g m u d u o nul l i» os-

sëot~,"tam'tnuîtî t r e p i d a n i n t , qu id « n s e n d u m de rel iquie t e e c e n o » , . « « " ' " " g 

modes castra hostium exploraturus socium expetit , aitqu« : — Ei TI; (Mi <*->r,i a>>. ¿«MTOXfltt 
a t t o - , j taUcv 0 « A « « * » , xsu èorot. Si quis me vir simul sequaiur et alius, 
major spes ret bene gerendee, et audacia erit. 

13. Ai Vel duci» c x e t ó t u s , vel es t synecdoche u n i u s t iAernacul , n o m m e . 
omnia exercitus toutoria significati*. . . . . 

s s ^ ^ » » ^ ^ ^ r r s ^ à f r a K i r sa-
e ° 5 . " i d . r t a U . Deun. s c i l i c e t ; g » U » , . g e n s , ppecatusque ut p o m omnia t e n e suceedecen . ; 
u l o s t c n s o emine Dominus ipso ¡«ll icolwitur. 



16. Et availt divise ses trois cents hommesen 
Irois bandes , il leur donna des trompettes a l a 
main, et des pots de terre vides, avec «les l a m p e s 
au milieu des pots. 

17. E t ii leur d i t : Faites ce que vous me ver-
re* faire. J 'ent rera i pa r un endroit du camp. 
Faites tout ce que j e ferai. 

18. Quand vous me vcrrez sonner de la t rom-
pette que j'fti a la main, sonnez de m i m e de la 
troinpette tout autour du eamp, et criez tons en-
semble : Vive lo Seigneur! vive Gedeon! 

19. Gedeon suivi de ses trois cents hommes, 
entra done pa r un endroit du camp, lorsque l 'on 
posait les sentinelles vers le minuill Les gardes 
s 'e tant reveilles. tiidOm et ses gens commencerent 
a sonner de la t rompet te , et a heurter leurs pots 
de te r re l 'un contre l 'autre. 

20. S'etant par tapes , e t faisanl aUtOur du camp 
en trois endroits different» un fort grand bruit 
a p r t e qu'ils eurent rompu leurs pots de t e r r e , ils 
tinrent leurs lampes de la main gauche , et de la 
droite les trompettes dont ils sonnaient : et crie-
r e n t : L'6pee du Seigneur e t de Gideon I 

21. Chacmi demeura en son poste autour du 
camp des ennemis. Aussitot le camp des Madia-
nites se trouva tout en d i so rd re : ils je terent de 
grands cr is , e t ils s 'enfuirent tous . 

22. Les trois cents hommes c o n t i n u a n t h son-
ner toujours de la trompette : e t le Seigneur 
tourna les ¿ p i c s de tous ceux du camp leg unes 
contre les au t res , et ils se tuaientmutuel lement . 

trecento s 

17. E t dixit ad eos : Quod me facere 
videri t is , hoc facile ; ingrediar partem 
c a s t r o r u m , e t quod fecero sectamini. 

18. Quariilo personuer i t tuba in maou 
mea , vos quoque per castrorum circui-
tum clangile e l condama le , Domino et 
Gedeoni. 

19. lngressusque est Gedeon , et tre-
centi v in qui erant cum e o , in partem 
c a s t r o r u m , incipientibus vigiliis noclis 
media;, et custodibussusci ta t is , c<epe-
run t buccinis c langere , el complodere 
in ter se lagenas . 

20. Cumque pe r gyrum castrorum in 
trihus personarent locis, e thyd r i a s cun-
f reg i ssen t , tenuerunl sinislr is manibus 
lanipades , et dextr is sonantes tubas, 
c lamaveruntque : Gladins Domini e tGe-
d e o o i s ; 

21. S tantes singuli in loco suo per cir-
cuitum castrorum bostihum. Omnia ita-
que castra turbata sunt , e t vociferantes, 
ululantesque f u g e r u n t : 

22. Et nihilomiuus insistebant tre-
centi vir i buccinis personantes . a lm-
misitque Dorninus gladium in omnibus 
r a s t r i s , et mutua se caide Iruncabant , 
[a Ps. 8 2 . 1 0 . ] 

23. Fugientes usque ad Bethsetla, et 
crepidinem Abelmehula in Tebbatb. 
Conclamantes autem viri Israel de .N'cph-
thal i , e t Aser, e t omni Manasse . per-
sequebanlur Madian. 

23. E l eeux qui echapperenl de ce carnage 
s 'enfuirent jusqu 'a Rethsetta et jusqu 'au bord 
d'Abelmehula en Tebbath : mais les enfants d ' l s -
ra.il, des tribus de .N'ephthali e t d 'Aser, et tous 
ceux de la Iribu de Manasse, wmrsuivirent les 
Madianites. 

24. Et Ged6on envoya des gens sur toute la 
montagne d'Ephra'im pour dire au peuple : Mar-
chez au devant des Madianites, et saisissez-vous 

A. Misitque Gedeon nuntios i 
a montein Epbra im , dicens : 
di te in occursum Madian , e t 

suppetebat. Has •/.?}• 
flctiles. LXX habonl 

LampOdes. Ft 

Oladius 
Domini 

16. Lagtnasque vactias. Los vases qu\,n trouve le plus lrequemment, en Orient. sout ces 
pots en terre poreuse, .»yant une anse par le haut et un goulot <ie ci>te. II y en a plusieurs 

m a , S 0 ° ' "" 0 8 a v ? c 8 o i a « ? champs et en voyage. Je suis persuad6, dit 
M»-x MiSliu , .(uo ce sont. !es_pots dont s'est servl G6deon; ils ctaicnt extr^mement propres ft 
¡'usage qu'il voulait et il a of. en trouver tacilemcnl trois centedans son a & e e [Lieux&lvts, 
t. Ill, pag. .%>]. ?siobhur. dans sa Description de F Arabic, raconle un tail d'armes d'un chef 
Arabo, Achmei-Ben-Satd, qui a beaucoup do resemblance avec celui de Gedeon. 

25. Trim ftuenla Jordanis. La bataille s'etait livreo pros d'Rodor, au pied du mont Her-
mon. I.es Madianites s'otaient enfuis naturellement dans lu direction du pays qu ils habi-
taient. Les Israelites les poursuivirent au deli. du Jourdain , et ils dureot repasser ce fleuvr 
pour rcveuir pre« de Gideon. 



16. Et availt divise ses trois cents hommesen 
Irois bandes , il leur donna des trompettes a l a 
main, et des pots de terre vides, avec «les l a m p e s 
au milieu des pots. 

17. E t ii leur d i t : Faites ce que vous me ver-
re* faire. J 'ent rera i pa r un endroit du camp. 
Faites tout ce que j e ferai. 

18. Quand vous me vcrrez sonner de la t rom-
pette que j 'a i a la main, sonnez de m i m e de la 
troinpette tout autour du eamp, et criez tons en-
semble : Vive lo Seigneur! vive Gedeon! 

19. Gedeon suivi de ses trois cents hommes, 
entra done pa r un endroit du camp, lorsque l 'on 
posait les sentinelles vers Ic minuill Les gardes 
s 'e tant reveilles. tiidOm et ses gens commencerent 
a sonner de la t rompet te , et a heurter leurs pots 
de te r re l 'un contre l 'autre. 

20. S'etant par tapes , e t faisanl aUtOur du camp 
en trois endroits different» un fort grand bruit 
a p r t e qu'ils eurent rompu leurs pots de t e r r e , ils 
tinrent leurs lampes de la main gauche , et de la 
droite les trompettes dont ils sonnaient : et crie-
r e n t : L'6pee du Seigneur e t de Gideon I 

21. Cbacuii demeura en son poste autour du 
camp des ennemis. Aussitot le camp des Madia-
nites se trouva tout en dtfsordre : ils je terent de 
grands cr is , e t ils s 'enfuirent tous . 

22. Les trois cents hommes c o n t i n u a n t h son-
ner toujours de la trompette : e t le Seigneur 
tourna les ¿p<Scs de tous ceux du camp leg unes 
contre les au t res , et ils se tuaientmutuel lement . 

trecento s 

17. E t dixit ad eos : Quod me facere 
videri t is , hoc facile ; ingrediar partem 
c a s t r o r u m , e t quod fecero sectamini. 

18. Quariilo personuer i t tuba in maou 
mea , vos quoque per castrorum circui-
tum clangile e l condama le , Domino et 
Gedeoni. 

19. lngressusque est Gedeon , et tre-
centi v in qui erant cum e o , in partem 
c a s t r o r u m , incipientibus vigiliis noclis 
media;, et custodibussusci ta t is , c<epe-
run t buccinis c langere , el complodere 
in ter se lagenas . 

20. Cumque pe r gyrum castrorum in 
trihus personarent locis, e thyd r i a s cun-
f reg i ssen t , tenuerunl sinislr is manibus 
lanipades , et dextr is sonantes tubas, 
c lamaveruntque : Gladins Domini e tGe-
d e o o i s ; 

21. S tantes singuli in loco suo per cir-
cuitum castrorum bostihum. Omnia ita-
que castra turbata sunt , e t vociferantes, 
ululantesque f u g e r u n t : 

22. Et nihilomiuus insistebant tre-
centi vir i buccinis personantes . a lm-
misitque Dorninus gladium in omnibus 
r a s t r i s , et mutua se caide Iruncabant , 
[a Ps. 8 2 . 1 0 . ] 

23. Fugientes usque ad Bethsetla, et 
crepidinem Abelmehula in Tebbatb. 
Conclamantes autem viri Israel de .N'cph-
thal i , e t Aser, e t omni Manasse . per-
sequebanlur Madian. 

23. E l eeux qui ecbappereul de ce carnage 
s 'enfuirent jusqu 'a Rethsetta et jusqu 'au bord 
d'Abelmehula en Tebbath : mais les enfants d ' l s -
ra.il, des tribus de .N'ephthali e t d 'Aser, et tous 
ceux de la Iribu de Manasse, wmrsuivirent les 
Madianites. 

24. Et Ged6on envoya des gens sur toute la 
montagne d'Ephra'im pour dire au peuple : Mar-
chez au devant des Madianites, et saisissez-vous 

A. Misitque Gedeon nuntios i 
a montein Epbra im , dicens : 
di te in occursum Madian , e t 

suppetebat. Has •/.?}• 
flctiles. LXX habonl 

LampOdes. Ft 

Oladius 
Domini 

16. Lagtnasque vactias. Los vases qu\,n trouve le plus lrequemment, en Orient. sout ces 
pots en terre poreuse, .»yant une anse par le haut et un goulot <ie ci>te. II y en a plusieurs 

m a , S 0 ° ' "" 0 8 a v ? c 8 o i a « ? champs et en voyage. Je suis persuad6, dit 
M»-x MiSliu , .(uo ce sont. !es_pots dont s'est servl G6deon; ils ctaicnt extr^mement propres ft 
¡'usage qu'.l voulait et il a of. en trouver tacilemcnl trois centedans son a & e e [Lieux&lvts, 
t. Ill, pag. .%>]. ?siobhur. dans sa Description de F Arabic, raconie un tail d'armes d'un chef 
Arabo, Achmei-Ben-Satd, qui a beaucoup do resemblance avec celui de Gedeon. 

25. Trim ftuenla Jordanis. La bataille s'etait livreo pros d'Rodor, au pied du mont Her-
mon. I.es Madianites s'otaient enfuis naturellement dans lu direction du pays qu ils habi-
taient. Les Israelites les poursuivirent au deli. du Jourdain , et ils dureot repasser ce fleuvr 
pour rcveuir pre« de Gideon. 



L E S J U G E S . 

G e d e o n 

oestrot 

»lices é t a i e n t d a n s les 
os Koinuiiis et los Car 

Germain? 

7. Conleram carnea vestras cum spinti tribulisque inserti. Spiois a 
oarnes vestras ad mortem usque lacerabo. Meriti sano mortis pccnam qt 
causa communi e s i g u o commeata non modo juvare noluerum, s e i ultrr. 
milites fratres suoa, in Gedeonem ducem, in rempublicam ac Deum pec 

8. VenU in Phanuet. I nde iK.ir.en habu i l littC Urbs , quod Jacob ibi D. 
coque luet-.Uls Sit , Geoes . ,32 , 20. pkunwl, Aqui la ver t i t , /«cfc»ra Dei; 
E s t a u t e m h » o urbs in eadem tribù G a d , c o n t r i t o r r an t em J a b o e , in (IL 

9. Destruam lutrim hanc. Quod propterea mina tu s es t G e d e o n , quia (ut a i t AbulenB* 
quieat . 11.) mini tant i Gedeoni responder iu t se ipsius m i n a s nihil f ace re ; sibi advereus est 
t u r r im i l lam suam s t a re . 

11. Per viam eoruni qui in IdbernaculU morubanlur. Hi sunt Arabes qui a fabernacnb» 
Scenica appel la t i sun t . — AdorieMoietn partem Nobe. H u j o s urbis meutio fio Nuro. ,32. 
vorsu ult imo. — Jegbaa. Era t in t r ibù G a d , e j u s q u a mentio rit N u m . , 32. n . 35. — S i i « " 
crani, et nihil adversi suspìcabantur. Quia noc tu ni e r a t eommiasum pmel ium. non punbadt 
M a d i a n i t i f u t u r u m ut nullaiu suis quietem dare t Gedeon , p ra j se r t im cum a m n i s esset eiiam 

dur ior ibus s o 
f a t i g a o s rnili 

Soccoiò Sacooth. D< 

17. T u r r i m q u o q u e P h a n u e l s u b v e r - 1 
l i t , o cc i s i s hab i l a lo r ibus c iv i ta t i s . 

1 8 . D ix i tque a d Zebee e t S a l m a n a : 
Quales f u e r u o l v i r i , a n o s occ id i s t i s i n ! 
f b a b o r ? Qui r e s p o n d e r u n t : Símiles ¡ 
l u i , e t u n u s e x e i s quas i íilius r e g i s . . 

1 9 . Q u i b u s l i le r e s p o n d í ! : F r a t r e s 
nici f u e r u n t filii m a t r i s me® : Vivi l 
U o m i n u s , q u i a si s e r v a s s e t i s e o s , n o n 
vos o c c i d e r e m . 

20. D ix i tque J e l h e r p r imogén i to s u o : 
S u r g e , e t in te r f ice eos . Qui n o n edux i t 
g l a a i u m ; t i m e b a t e n i m , q u i a a d b u c 
p u e r e r a t . 

21. D i x e r u n t q u e Z e b e e e t S a l m a n a : 
Tu s u r g e , e t i r r u c in n o s ; q u i a j u x t a 
a i ta tem r o b u r e s t bomin i s . S u r r e x i t 
G e d e o n , a et in te r fec i t Zebee et S a l -
m a n a ; et tiilit o r n a m e n t a a c b u l l a s , 
q u i b u s colla r e g a l i u m camelo rum d e c o -
r a r i s o l e n t . ( a Ps. 8 2 . 12.] 

22. D i x e r u n t q u e m n n e s viri I s r a e l a d 
G e d e o u : Dominare nos t r i t u . et ü l ius 
iilii t u i ; q u i a l ibe ras t i nos d e m a n u 
M a d i a n . 

17. 11 aba t t i t auss i la t ou r de Phanu* 
avo i r t ué les h a b i t a n t s d e la vi l le . 

18. Il d i t en su i t e à Zébée et à Salmanf 
ment é ta ien t fai ts ceux que vous a v e z 
mon t T h a b o r ? Us lui r é p o n d i r e n t : I l 

19. Gédéo i 

2 0 . Il di t ensui te à J é t h e r son fils aîné : Al lez , 
tuez - l e s . Ma i s J é t h e r ne t i ra point s o n é p é e , 
parce qu ' i l c r a i g n a i t , n ' é t an t encore q u ' u n e n f a n t . 

2 1 . Z é b é e et Sa lmana d i ren t d o n c à G é d é o n : 
Venez v o u s - m ê m e , e t tuez -nous ; car c ' e s t l ' â g e 
qui r e n d l ' homme f o r t . G é d é o n s ' é t a n t avancé tua 
Zébée et S a l m a n a . 11 p r i t ensui te t o u s l e s o r n e -
m e n t s et l e s b o s s e l l e s qu 'on m e t d ' o r d i n a i r e a u 

2 2 . A lo r s t ous l e s e n f a n t s d ' I s r a ë l d i r e n t à Gé-
ïon : Soyez n o t r e p r i n c e , et c o m m a n d e z - n o u s 
t u s , v o t r e fils et le fils d e v o t r e fils, p a r c e que 
>us nous a v e z d é l i v r é s d e la main des Modis -
t e s . 
2 3 . G é d é o n leur r é p o n d i t : J e n e serai po in t 
>lre p r i n c e , el j e ne vous c o m m a n d e r a i po in t . 

2 3 . Q u i b u s ille a i t : N o n d o m i n a b o t 
v e s t r i , nec d o m i n a b i t u r in v o s dl iu í 
meus , s e d d o m i n a b i t u r v o b i s D o m i n u s 

i m m a n d e r a . 
demande 2 4 . E t il a j ou t a : Je 

c h o s e . D o n n e z - m o i 1« 
2 4 . D ix i tque a d eos : U n a m peti t ic 

n e m pos tu lo a v o b i s : D a t e mihi inaurc 
ex p r é d r a v e s t r a . I n a u r e s en im auree 
I s m a e l i t a h a b e r e c o n s u e v e r a n t . 

2 5 . Qui r e s p o n d e r u n t : L iben t i s s i i r 
d a b i m u s . E x p a n d e n l e s q u e s u p e r te r ra-
p a l l i u m , p r o j e c e r u n t in eo i n a u r e s c 
p r è d a . 

•¿ii. E t fui l p o n d u s p o s t u l a t a n e ina! 
r i u m , mille sept ingent i au r i s i c l i , ab i 

u t not re c œ u r . E l é t e n d a n t un man tean 
e , i l s j e t è r e n t d e s s u s l e s p e n d a n t s d ' o -
ils ava ien t eus de leur bu t i n , 
p e n d a n t s d ' o re i l l e s que G é d é o n ava i t 
se t r o u v è r e n t p e s e r mille s ep t c e n t s si-



Jésus-Christ devait fa 

chercher les brebi 

-.-.m vocal Joscplms, I. 5, 
a, ibique domum haoebff 
r adibat Sichem , ibiqùa 
bigniâcat pàlrem rcjfM. 
. mariti soi d ign iuten , 
regui ad quod cutn ali-

divinaa 

— Percusseruntque cum Baal fadus. Cum Baal 
potueruni siM ltaal Berith in Deum. Vida c. 

- F.grcstt 

CAP. IX. — 1. Abimelech. i ' i l ius Gedeonis ex concubina, de quo dietura c. auperiori, n . 31. 
2. Viro< Sichem. Viros primarios ; hi onimviri in hebrœo dicuntur bahalim, id est, domini. 

— Dominetur unus vir. Mellor monarchia roli quis rcipublicic forinis. H i n c arguraentum petit 
Abiraclech. — Os vestrum et caro vestra. Propinquus voster. 

4. Septuaginta pondo argent!. In hebneo . chalda-o, et grjeco tantummodo e s t , dederunt 
et septuaginta argenti e domo Baalberilh. et videtur subintelligendum talenta. oaod vulgatus 
noster voce pondo exprossit. Porro talentum tria siclorum raillia contiuobat ; s ic lus voro'unus 
argootcus. ut alibi diximus, quatuor argenteis regalibus l l ispaniois eeu iva lebat . — De fano 
Baalberilh. ISerith significat fiedus, paetum , ! e a u m en tu m. Vel ergo dieitur Baalberitb, quod 
Hcdoribus prœesset, ut apud Gnccos ZEJ; CP/.IOÎ ; vel quod «uo illi Baal certa aliqua CICRO-
monia devovissent se ; vol tandem quod in eo fano populus Sichem cum Abimelcch fœdus pe -
pigissot. • Sccunda explieatio e s tgonuina . Vido hoc oodom c. n. Î6 . 

5. Septuaginta viros. Sexaginta o c t o ; nom Jontham ovasi t , e t ipse Abimelech e numéro 
crat septuaginta. Ponitur ergv numorus rotundus, ut fere fleri s o l e i , etiamsi anus aut alter 
aesideretur, aut suporsit. Sic dicirous pasaim L X X interprétés, cum tamen fuoriut septuaginta 
duo. — Super lapidem unum. Id factura vult Abulensis , quia Abimelcch non hostis, sed judi-
i i spersonam sustinere voluit videri, atque i u tanquam iacinorosos criminis al icujuî compor-
te* in loco supplicii mactari jussit . Arias Moutauus putat lapidem hune inani deo Baalberith 
quasi aram statutum ac dicatum : quia vero Baalis aram confregerat ac disturbarut Godoon, 
e . 6,27, et snper potra araquo nova m Baalis contumeliam sacriticium obtulorat, voluisse Abi-
moleoh dœmonis illius injuriam ulcisci , popuhque voluntatom. quia Baali addictus erat . s ib i 

C H A P I T R E I X . 

T y r a n n i e e t m o r t d ' A b i m ç l e o h . 

S>. iV«c feccrunl misericordiam. Misoricordia hio accipitur pro ( 
alium ad ejus utilitatom, gloriam ac bonurn omanat, ut est henevolei 
gratitude, justitia, etc. — Jerobaal dedeon. Ponuntur hic simul d» 
oxpositionis causa tactum indicant I . X X , qui ver lunt , cum domo Jerobaal, ipse cst'Oe-



6. Alors tous les habi tants de Sichem, s'étant 6 . Congregati sunt autem omnes viri 
assemblés avec toutes les familles de la ville de Sichem, et univers® famihaîurbis Mello; 
Mello, allèrent établir roi Abimélech, près du abieruntque et constitucrunt regern Abî-
chéne qui était à Sicbem. melech, juxta quercum qua) stabat in 

Sichem. 
7. J o a t h a m , ayant reçu la nouvel le , s 'en alla 7 . Quod cum nuntiatum esset Joa-

au haut de la montagne de Gar iz im, où se tenant tham, iv i t . et stetit in vertice montis 
d e b o u t , il cria à haute voix, et parla de cette f Garizim ; elevataque yocc clamavit , et 
sorte : Ecoutez-moi, habitants de Sichem, comme dixit : Auditc me viri Sichem, ita au-
vous voulez que Dieu vous écoute. "liât vos Deus. 

8. Les a rbres s 'assemblèrent un jour pour s'é- 8. Ieruul l igna , ut ungerent super 
lire un r o i . et ils dirent à l'olivier : Soyez notre se regem ; dixeruntque olivm : Irnpeia 

r ° 9 . L'olivier leur répondit : Pu is - je abandonner 9. Quœ respondit : Numquid possum 
mon suc el mon huile , dont les dieux et les hom-1 deserere pinguedmem mearn, qua et 
m e s s e servent , pour venir m'établir au-dessus : dii utuntur et homines , e t venire ut 
des a rb re s? ; inter ligna promovear? 

10. Les a rbres d i rent ensuite au figuier : Venez ! 10. Dïxeruntque ligna ad arbore® 
régner sur nous. ficum : Veni , et super nos regnum ac-

! ^ p ^ 
11. L e figuier leur répondit : Puis- je abandon-: 11. Quœ respondit eis : Numquid 

ner la douceur de mon suc et l'excellence de mes ' possum deserere dulcedinem mearn, 
frui ts , pour venir m'établir au-dessus des arbres ? Jructusque suavissimos, et i re ut inter 

cœtera ligna promovear? 
12. Les a rbres s ' adressèrent encore à la vigne. 12. Locutaque sunt ligna advi tem: 

e t lui dirent : Venez prendre le commandement Veni et impera nobis. 

13.°La vigne leur répondit : Puis- je abandon-; 13. Quœ respondit èis : Numquid 
ne r mon v i n , qui est la joie de Dieu et des hom- possum deserere vinum meum, quod 
mes , pour venir m'établ i r au -dessus des a rb res? , lœtificat Deum et homines , et inter li-

14. Enf in , tous les a rb res dirent 

onia célébrés. Deut., 
'.alamitate aliquaaut 

7. In vertice mordis Garizh 
situs Ilebal, ambo bonedictionum oxocratior 
8. - lia audiat vos Deus. Id es t , si a Deo r 
adrnitti eupîtis, et me calamitosurn seeundi 

8. Ierunt ligna, ut ungerent super se r, 
traditur scientia. 

9. Quœ respondit. Oliva, ficus, et vitis regnum deprecantur, et bono proprio carere seposio 
ncgsnl , quod tamen bonum, etiamsi private maneani, aliis prosit, imo plus prosit, quiini i! 
ad regnum proraoveantur. — Qua et dii utuntur et homines, llebr. honorantv.r dii et taiiffl. 
Oleo honoratur Deus, dum ad sacriûcia, Exod., 2U, 23; Lev. , 2, 6.7, et alibi; ad luininar.i 
item sacra, Exod., 25, 6, 2$, 8S; Num., 4, ad altarium sacerdotum etpontiflcum consecration«»» 
adbibetur; Homines vefo honorantur oleo, quia illud ad regum unctionea adhibecur; qmrç 
etiam n. S, dictum est : Ierunt ligna, ut ungerent super se regem. Alii usus olei inter homi-
nes quotidiani sunt, nec illos opus est receusero. 

11. Fructusque iiwi!i>iit«os. Hebr. reditum optimum, quo significatur. et ficus fertilitss. 
et lucrum quod ex ficetis existit. 

18. Lœtilieat Deum et homines. Deus vino Iretiflcator, quia in sacrifions et liba mini bus adli'i-
bobatur : homines, quia in oonviviis eteommunihus monsis adpotum illo utuntur. 

14. Dixeruntque omnialigna ad rhamnum. D. Hieronymus in Aggiei.c. 2 : lihamnvs 
quit, spinosus frult.ee et arbttscula sentibus uncinisque contexta, qua tencat quidquid attif 
rit, et retentum vulnerel, et vuineratorum sanguine delectetur. — Veni cl impera super n«-
Com fructuosarum arborum optimrc principatum non admitlcront, ad in/ruetuosarum pô sl" 
m am et nocentissilnam venitur, rhamnum scilicet. 

s-je abandor î-; 13. Quœ respondit èis : Numquid 
i et des hoic i- possum deserere vinum i neum, quod 
s des a rb res ?, lœtilieat Deum et homines , et inter li-

î gna ce te ra promoveri? 
au buisson : 15. Dixeruntque omni a ligna ad 

1 rhamnum : Veni , e t imper: i super nos. 

13. Le buisson leur répondit : Si vous m'éta-
blissez véritablement pour votre ro i , venez vous 
reposer sous mon ombre : que si vous ne le vou-
lez p a s , que le feu sorte du buisson, e t qu'il dé-
vore les cèdres du Liban. 

16. Considérez donc maintenant si ça été pour 
vous une action juste e t innocente d'établir ainsi 
Abimélech p o u r votre prince ; si vous avez bien 
traité Jérobaal e t sa maison ; si vous avez recon-
n u , comme vous deviez, les grands services de 
celui qui a combattu pour v o u s , 

17. E t qui a exposé sa vie à tant de périls pour 
vous délivrer des mains des Madianites ; 

18. E t si vous avez dû vous élever comme vous 
avez fait contre la maison de mon p è r e , en tuant 
sur une même pierre se s soixante-dix fils, e t en 
établissant Abimélech, fils «le sa servante ^ pour 
pr ince sur les habitants de Sichem, parce qu'il 
es t votre frère. 

19. Si donc vous avez traité comme vous de-
viez Jérobaal et sa maison, et que vous ne lui 
ayez point fait d ' injustice, qu'Abimélech soit votre 
bonheur ; et puissiez-vous être aussi le bonheur 
d'Abimélech. 

20. Mais si vous avez agi contre toute just ice, 
que le feu sorte d 'Abimélech, qu'il consume les 
habitants de Sichem et la ville de Mello; et que 
l e feu sorte des habitants de Sichem et de la vdle 
de Mello, e t qu'il dévore Abimélech. 

21. Ayant dit ces paroles, il s ' enfu i t , et s 'en 
alla à Béra où il demeura , parce qu'i l craignait 
Abimélech, son frère. 

22. Abimélech fut donc prince d'Israël pendant 
trois ans. 

23. Mais le Seigneur envoya un espri t de haine 
et d 'aversion entre Abimélech et les habi tants de 
Sichem, qui commencèrent à le détes ter , 

24 . Et A imputer à Abimélech, leur f r è r e , e t 
aux principaux Sichimiles qui l 'avaient soutenu, 
le crime du meurt re des soixante-dix fils de Jéro-
baal , e t de la cruelle effusion de leur sang. 

15. Su1- umbra mec. requiescite. Licot rhai 
que polliceri videatur, tamon sub ea latentibi 
aut corpus commovcre, quin sentibus ao sp: 
ingenium est. — Fgrediatur ignis. Hoc etn 
qua; praeipîuiilur, exardescunt, et ira m non i t 
qui per cedros Libani signifieàulur, exprornu; 

16- Nunc igitur, si recte. Est apologi apo 

Suie imperium recusant, signiticari omnes vi 
lissont, illud non admissent , quod id contr 

nus ambitiosos. impios, divlniqne limons ex 

protoctk 
, brachii 

îoeuritatom-

tyrannoram 
•ia prompte 
noros etiam, 

tyrannicum es t , si non nantomn: 
ugurcs tuntum homines, sod,in prim 

sis, circa quam notandum tribus 
bonos, qui, si ad regnum Israelii" 

iviuaui voluntatem esse non ignora 
rtes, ac nominatim Abimelech tyra 
do, fratros moos occidendo, palri J 

, — obis, et régi vostro ; lielamini vos c" 
ini.de focistis, uteerte malo otpessime fecistis, ip 
ira et odio oonfleiaos, motuis vos ignibus in cin< 

Rham-

' 21. In liera. Quom locum D. ilieronymns distare ait onlo millibus ab Eleutheropoli, ad 
aquilonern. Hujus loci non est meutlo in ^criptura; eum Bonfrerius constiluit in tribus Juda. 

23. Spiritum pessimum. D.August, et alii diabolum interprétant ur. Js postea discordia-
ruin malorumque omnium auctor et ineentor fuit. Sic Ps. 77. 49. dicitur : Misit Dominus in 
eos iram, indtgnalionis sua; immissiones per angelos malos. Quod autom dicitur misisse 
Dominus spiritum hune, cum S. August, inlefligendum cot, permissive, ut scilicet, spiritum 
inalkrnum iro inter eos volontem permiscrit Deus ire, c l paCein porturbare, etc. — Habitato-
res Sichem. Plebom inlelligit, qusescolus ab Abimelech patraturn ipsi Abimoloch, etprimo-
ribus Sichem civibus adsoribebat, ac propterea eos oderat et aversabatur. 

S . Posurruntque insidiai. Sichimita* qui cam eonspiraverant ut Abimoloch ovortc-
r<mt. — I)um UliuS prœstolabantur adventum. Scilicet Aoimelech. — Agentes prœ>.las de 
pratereuntibus. Latrôcinia in eopotissimum exerconles, qui pro AbimeloCn st-abant. 

15. Q u a respondit eis : Si vere n 
regem vobis const i tui t is , ven i t e , 
sub umbra mea requiesci te ; si aute 
non vult is , egrediatur ignis de rhamni 
et devoret cedros Libani. 

!6 . Nunc igitur, si recte et absqi 
peccato constituislis super v o s regem 
Abimelech, et bene egistis cum Jero-
baal , et cum domo g u s , e t reddidist is 
vicembeneticiis e j u s , qui pugnavit p ro 
vobis, 

17. E t aniraam suam dedit per icul is , 
ul e racre t vos de manu Madian, 

18. Qui nunc surrexistis contra do-
mum patris mei, e l interfecistis filios 
e jus sepluaginta viros super unum la-
pidem, e t constituislis regem Abime-
lech filium ancillieejus super habitatores 
S ichem, eo quod frater vester s i t ; 

19. Si ergo recte el absque vitio egis-
lis cum Jerobaal , e t domo e jus , hodie 
leeUiinini in ¿Vbimelech, e t ille laitetur in 
vobis. 

20. Sin autem perverse ; egrediatur 
ignis ex e o , c l consurnat habitatores 
Sichem, et oppidum Mello; egrediatur-

Signis de viris Sichem, e t de oppido 
o , et devoret Abimelech. 

21. Q u a cum dixisset , fug i t , et abiit 
in Bera ; habita\"itque ibi ob metum Abi-
melech i ratr is sui . 

22. Kegnavit itaque Abimelech super 
Israel , t n b u s annis. 

23. Misitque Duminus spiritum pessi-
mum inter Abimelech et habitatores Si-
chem ; qui cteperunt eum detestari . 

24. Et scelus interfectionis septua-
ginta fihorum Jerobaa l , e l elTusiOnem 
sanguinis eorum conferre in Abimelech 
fratrem suum, e l in ce le ros Sichimo-
rurn principes, qui eum ad juve ran t . 

25. Posueruntque insidias adversus 

22. Regnavit itaqv. Abimelech. Ia> pou' 
pourquoi rEcriture ne dit pas de lui, com 
ou qu'il administra Israel. Mais ce pouvoi 

Us lui dressèrent doi 

iri»é par Abimélech dev 
Gedéon et de ses prédé 
u ne tarda pas fe ètro oi 

: des embûches 

it tyrannique. C 



cum iû summitate monti u m ; et dam 
iliius prœstolubantur adven tum, exer-
cebant latrocinia, agentes pr<edas de 
p ra t e r eun t ibus ; nunliatumque estAbi-
melech. 

26. Venit autem Gaal filius Obed cum 
fratr ibus suis , e t transivil in Sichimam. 
Ad cujus adventum ercct i habitatores 
S i c h e m , 

27. Egressi sunt in ag ros , vastantes 
v ineas , uvasquc ca lcantes ; e t factis 
cantantiura choris , ingressi sunt fanum 
dei s u i , inter epulas e t pocula maledi-
cebant Abimelech. 

28. Clamante Gaal filio Obed : Quis 
est Abimelech, et quie est Sichem, ut 
serviamus ci? numquid non est filius 
Jc robaa l , e tcons t i tu i t principem Zebul 

27. Sortirent en campagne , ravagèrent les v i -
gnes , foulèrent aux pieds les raisins, et dansant 
et chantant ils entrèrent dans le temple de leur 
dieu, où, parmi les festins et les pots, ils faisaient 
des imprécations contre Abimélech ; 

28. Et Oaa l , fils d 'Obed , criait à haute voix : 
Qui est Abimélech ? et quelle est la ville de Si- ! 
c h e m . pour être assujélie à Abimélech? n e s t - i l ' 
pas fils de Jérobaal? Et cependant il a établi un 
Zébul . son serviteur, pour gouverner s o u s lui 
ceux de la maison d 'Hémor, pè re de Sichem. 
Pourquoi donc serons-nous assujél is à Abimé-
l ech? 

29. Plût à Dieu, que quelqu'un me donnât 
l 'autorité sur ce peuple, pour exterminer Abimé-
lech! Cependant on vint dire à Abimélech : As-
semblez une grande a rmée et venez. 

30. Zébul, gouverneur de la ville . avant en-
tendu ces discours de G a a l , fils d ' O b e d , entra 
dans une grande colère , 

31. E t envova en secret des courriers à Abimé-
lech. pour lui*dire : Gaa l . fils d 'Obed, est venu 
à Sichem avec ses f r è r e s , et il presse la ville de 
se déclarer contre vous. 

32. Venez donc de nui t avec les t roupes qui 
sont 3vec v o u s , tenez-vous caché dans les 

33. Et au point du jour , lorsque le soleil se 
l è v e r a , venez fondre sur la ville. Gaal sortira 
contre vous avec ses gens , e t vous serez en état 
de le bat t re . 

3 i . Abimélech, ayant donc marché de nui t avec 
toute son armée, dressa des embuscades on qua-
t re endroits près de Sichem. 

35. Gaal, fils d'Obed, étant sorti de la ville, se 
tint à l 'entrée de la por te : e t Abimélech sortit de 
l 'embuscade avec toute son a rmée . 

29. l ' t inam daret aliquis populnn 
islura sub manu m e a , ut auferrem d.* 
medio Abimelech ! Dictumque est Abi-
mclech : Congrega excrci tus multitudi-
nera, et veni . 

30., Zebul enim princeps civitatis, ao-
ditis se rmonibusGaal filli Obed , irato* 
est va lde , 

31. Et rnisitclam ad Abimelech nun-
lios, dicens : Ecce , Gaal filius Obed 
venit in Sichimam cura fratr ibus suis, 
e t oppugnai adversum te civitatem. 

32. Surge i taque noctc cum popufo 
qui tecum es t , et latita in agro ; 

33. Et primo mane oriente sole, ¡mie 
super civitatem ; ilio autem egrediente 
adversum te cum populo s u o , fac «i 
quod potueris. 

34. Surrexi t i t aque Abimelech cum 
omni eserc i ta suo noc te , et tetcndit 
insidia* jux ta Sichimam in qualu« 
locis. 

35. Egressust jue est Gaal filius Obed 
et stetit i n introitu p o r t a civitatis. Sur-
rexit aulem Abimelech, et oinnis excr-
citus cum eo de insidiarum loco. • 

36. Cumque vidisset populum G a a l , 
dixit ad Zebul : Ecce de montibus mul-
titude descendit . Cui ilio respóndil : 
Umbras montium vides quasi capita ho-
minum, e t hoc errore deceperis. 

37. Rursumque Gaal ait : Ecce po-
pulus de umbilico terrai descendi t , e t 
uiius cuneus venit pe r viara qua; respi-
cit quercum. 

38. Cui dixit Zebul : Ubi es t nunc os 
luum, quo loquebaris? Quia est Abi-
melech ut serviamus ei? Nonne hic po-
pulus es t ,quem despiciebas? E g r e d e r e , : 

et pugna contra cum. 
39. Abiit ergo Gaa l , s p e d a n t e Sichi-

morum populo, e t pugnavit contra Abi-
melech. 

il). Qui persecutus est eum fugien-
tem, et in urbem comnuli t ; cecidcrunt-
que ex par te e j u s plurimi, usque a d 
portam civitatis. 

SI. Et Abimelech sedit in Ruma : Ze-
bul au tem, Gaal et socios e jus expulit 
de u rbe , nec in ea passus est commo-

42. Sequenli ergo die egressus est po-
pulus in campura. Quod cum nunt ia-
tum cssct Abimelech. 

43- Tulit exercitum suum, e t di visit 
in tres t u r m a s , tendens insidias in 
agris . Vidensque quod egredere tur po-
pulus de civi tate , sur rexi t , e t i rrui t in 

44. Cum cuneo suo , oppugnans , e t 
obsideo8 civitatem ; du<c autem turmœ 
palantes per campum adversarios per-
sequebantur . 

45. Por ro Abimelech omni die ilio 
oppugnabat urbem ; quam exepit, in te r -
rectis habitaloribus e jus , ipsaque de-
s i m e l a : ita u t sai in ea dispergerei . 

•46. Quod cum audissent qui habita-

36. Gaal, avant aperçu les gens d'Abimélech, 
dit íi Zébul : Voilà bien du monde qui descend 
des montagnes. Zébul lui répondit : Ce sont les 
ombres des montagnes qui vous paraissent des 
têtes d 'hommes ; et c 'est là ce qui vous trompe. 

37. Gaal lui di t encore : Voilà un grand peu-
pic qui sort du milieu de terre, et j ' en vois venir 
une grande t roupe par le chemin qui regarde le 
chêne. 

38. Zébul lui répondit : Où est maintenant cette 
i audace avec laquelle vous disiez : Qui est Abi-
mélech nour nous tenir assujé l is à lui ? Ne sonl-

: ce pas là les gens que vous méprisez ? Sortez 
donc, et combattez contre eux . 

39. Gaal sortit ensuite à la vue de tout le peu-
ple de S ichem, e t combattit contre Abimélech; 

•40. .Mais Abimélech le contraignit de fuir, le 
poursuivit e t le chassa jusqu ' à la vi l le : et plu-
sieurs de ses gens furent tués jusqu 'à la porte 
de Sichem. 

41. Abimélech s 'a r rê ta ensui te à R u m a ; e t 
Zébul chassa de la ville Gaal avec ses g e n s , e t 
il ne souffrit p lus qu'il y demeurât . 

42. Le lendemain le peuple de Sichem se mit 
en campagne ; e t Abimélech. en avant eu nou-
velle. 

43. Mena son armée contre les Sichimites. la 
divisa en trois bandes , et leur dressa des em-
buscades dans les champs. Lorsqu'il vit que les 
habitants sortaient de la vi l le , il se leva de l'era • 
buscade . 

44. 11 les chargea vivement avec ses t roupes , 
vînt. aRsié«».r In ville. Cependant les deux 

suivaient les e n -

1;>. Ila ut sal in e>' <.Usi>*rgere-t. Le se l , on potito quantité, peut être un engrais, mais, e: 
quantité considérable, il brûle U, sol et le read storile. C'était l'opinion des anciens (Cf. Deut 
XXIX, 23,et Jérëm. XVII, (î: Sophonin., 11,9), et dans les auteurs profanes : Pline, Hist 
"M., XXXI , 7; Virg. Georg.. I I , 20S. 



Iiant in turre Siebimorura, ingressi sunt 
fanum dei sui Berith, ubi tedus cum eo 
pcpigerant, et ex eo iocus nomen acee-
perat, qui erat munitus valde. 

47. Abimelech quoque audiens viros 
turris Sicliimorum pariter conglobatos. 

48. Ascendit in montem Selmon cura 

Xlo suo ; et arrepta securi, pra-
ris ramum imposilumque ?e-

rens humero, dixit ad socios : Quod rae 
videtis tacere cito, facile. 

•49. Igitur certatiiu ramos de arboribus 
prascidentes, sequebantur ducem. Qui 
circumdantes praesidium, succenderunt; 
atque ita factum es t , ut fumo et igne 
mille homines necarentur, i i r i paritfr 
et mulieres babitatorum turris Sichem. 

chem ayant appris ceci entrèrent dans le temple 
de leur dieu l iéri th, où ils avaient fait alliance 
avec lui ; ce qui avait fait donner à ce lieu le 
nom de ftfrilh, et ce lieu était extrêmement fort. 

47. Abimélcch ayant appris de son côté que 
tous ceux de cette tour s étaient réfugiés et ren-
fermés tous ensemble en un seul lieu, 

48. Il monta sur la montagne de Selmon avec 
tous ses gens , coupa une branche d 'arbre , la mit 
sur son épaule, et dit à ses compagnons : Faites 
promptement ce que vous m'avez vu faire. 

49. Ils coupèrent donc tous à l'envi des bran-
ches d 'arbres , et suivirent leur chef; et envi-
ronnant cette forteresse, ils y mirent le feu qui y 
prit d'une telle force que mille personnes, tant 
hommes que femmes, qui demeuraient dans cette 
tour de Sichem, v furent tous étouffés par le feu 
ou p a r la fumée. * 

50. Abimélcch marcha de là vers la ville de 
Thèbes , qu'il investit et assiégea avec son ar-

50. «\bimelech autem inde prollcis-
cens , venit ad oppidum Thebes, quod 
circuindans obsidebat exercitu. 

51. Erat autem turris excelsa in me-
dia civitate, ad quam confugerant simul 
viri ac mulieres, et omnes principes ri-
vitatis, clausaftrmissimejanua, et super 
turr is ledum stantes per propugnarla . 

52. Accedensque Abimelech justa tur-
rim, pugnabat fortitcr ; et appropinquar*: 
o s t io . ignem supponere mtebatur. 

53. a Et ecce una mulier fragmen mo-
liti desuper jaciens, illisit capiti Abime-
lech , et confregit cerebrum ejus, fa II. 
Heg. 11.21-1 

54. aQuivocavit dtoarmigerum suum, 
et ai t ad eum : Evagina gladium tuum, 
et percute me ; ne forte dicatur quod a 
femina interfectus sim. Qui jussa perfi-
c iens , interfecit eum. [ a / . Heg. 31 . i . 
/ . ¡'tir. 10.4.) 

55. ìlloque mortuo, omnes qui cum e) 
erant de Israel, reversi sunt in sedes 

56. Et reddidit Deus malum, quod 
fecerat Abimelech contra pat rem suum, 
interfcctis septuaginta fratribus suis. 

57. Sichimitis quoque, quod operati 
e r an t , retributum e s t , et venit super 
eos maledictio Joatham Olii Jerobaal. 

51. Il y avait au milieu de la ville une haute 
tour où tous tes principaux de la ville , hommes 
et femmes, s'étaient réfugiés : ils étaient montés 
sur le haut de la tour pour se défendre par les 
créneaux. 

52. Abimélech était au pied de la tour, com-
battant vaillamment : et n'approchant de la porte, 
il tilchait d'y mettre le feu. 

53. En même temps une femme jetant d'en 
haut un morceau d'une meule de moulin, frappa 
Abimélech à la téte. et lui en fit sortir la cer-
velle. 

54. Aussitôt il appela son écuyer, et lui dit : 
Tirez votre épèe, et tuez-moi, de peur qu'on ne 
dise que j 'ai été tué par une femme. L écuyer, 
faisant ce qu'il lui avait commandé, le tua. 

55. Abimélech étant mort , tous ceux d'Isra.'il 
qui étaient avec lui retournèrent chacun en sa 
maison ; 

56. Et Dieu rendit à Abimélech le mal qu'il 
avait commis contre son père , en tuant ses 
soixante-dix frères. 

57. Les Sichimites aussi recurent la punition 
qu'ils méritaient; et la malédiction que Joatham, 
fils de Jérobaal, avait prononcée tomba sur eux. 

53. lit confregit cerebrum ejus. Cette mort rappelle celle de Pyrrhui, 
d'une femme à Argos. Seulement Abimélech est plus liîcho que le roi d'Epire, puisquil t 
mine sa vie par un suicide. Ce tils de Gédéon avait des talents remarquables, mais son ambii 
en a fait un tyran vindicatif et cruel, et Dieu l'a puni de tous ses crimes. Les Sichin 
aussi châtiés à cause de leur incrédulité, et la justice de Dieu ras? 

43. In montem Selmon. Mona hic est in eadom tribu Ephraim, non procnl a turri S 
orienter» ac Jordanem versus. Densw ibi arbores et nix qtue vix tandem liquefiebat. 
67, 16. Nive dealbabuntur in Selmon. 

50. Venit adop/y/dum Thebes. Urbs est in tribu Manease . ut ait Adrichomîus. n. 59. 

'L'hoir 

•1. Post Abimélcch surrcxit dux in Is- 1. Après Abimélech, Thola, fils de Phua . 
rael Thola (Uius Phua patrui Abimélcch, oncle paternel d'Abimélech, qui était de la tribu 
vir de Issachar, qui habitavit in Samir d'Issachar, et qui demeurait à Samir, en la 
montis Ephraim. montagne d 'Ephra im, fut établi chef d'Israël ; 

2. Etjudicavit Israelem viginti et tri- 2 . E l , après avoir jugé Israël pendant vingt-
bus annis, inorluusque es t , ac sepultus trois ans , il mourut , et fut enseveli dans Sa-
in Samir. mir. 

3. Huic successit Jair Galaadites, 3 . Jaïr d e Galaad lui succéda, et il fut juge 

Sui judicavit Israelem per viginti et dans Israël pendant vingt-deux ans. 

uos'annos, 
4. Habens Iriginta litios sedentes su- 4. Il avait trente fils qui montaient sur trente 

per triginta pullos asinarum, et princi- poulains d'ânesses, cl qui étaient princes de trente 
pes trigiuta civitatum; quoi ex homine villes au pays d e Galaad, qui jusqu'aujourd'hui 
ejus sunt appellata: Ua.voth-Jair, id est, sont nommées de son nom, et sont appelées Ila-
oppida Jair, usque in prœscntcm diem, i voth-Jaïr, c'est-à-dire les villes de Jaïr . 
in terra Galaad. 

5. Morluusque est Jair, ac sepultus : 5. Jaïr mourut depuis, et fut enseveli au lieu 
in loco cui est vocabulum Camón. j appelé Camón. 

8. Filii autem Israel peccatis veteri- 6. Mais les enfants d 'Israël , joignant de nou-
bus jungentes nova, feccrunt malum in; veaux crimes aux anciens, firent le mal aux yeux 
conspcctu Domini, et servierunt idolis, : du Seigneur, et adorèrent les idoles de Baal et 
Baalim el Astaroth . et diis Svriie ac : d 'Astaroth, et les dieux de Syrie et de Sidon, de 
Sidonis, et Moab et'filiorum Ammon et Moab, des enfants d'Ammon et des Philistins : 
Philistiim: dimiserunlque Dominum, et j ils abandonnèrent le Seigneur, «t cessèrent de 
non coluerunl eum. Í l 'adorer. 

7. Contra quos Dominus i ra tus , Ira- 7. Le Seigneur étant en colère contre eux les 
didit cos in manus Philistiim et filiorum [ livra entre les main» des Philistins et des enfants 
Ammon. d'Ammon. 

8. Aillictique sun t , et vehementer. S- Et tous ceux qui habitaient au delà du Jour-
CAP. X. — 1. Fili "S PhV'i, patrui Abimelech. Gédéon et Phua n'étaient que frfcrcs utérins. 

Quelques-uns prennent le terme hébreu pour un nom propre, et lisent : Thola, fils de Phua, 
tils do Dodo, qni était de la tribu d'Issachar. 

6. Filii autem Israel... fecerunl malum. Abimélech n'avait dominé quo sur un petit nom-
bre do cités. Sa tyrannie, ses cruautés et son châtiment avaient vivement impressionné les 
Israélites. Ils restent fidcles au vrai Dieu sous lea judicatures de Thola et do Jair, mais la 
.generation suivante n'écoute que ses instincts pervers, et se livre aux dieux de Syrie et de Si-
don , do Moab, des enfants d'Ammon et des Philistins. 

7. In manus Phiiistiim et filiorum Ammon. Cette oppression fut trfcs-etondue. Les Philis-
tins opprimaient les Israélites à l'occident, c'est-â-diro en deci» du Jourdain, et los Ammonites 
à l'orient, c'est-à-dire au delà du Jourdain, dans le pays de Galaad. Ils passeront aussitôt le 
ñeuve pour ravager les trois tribus les plus importantes, Juda, Benjamin et Ephraim. 

CAP. X. —1. Surrexit dux in Israel' Rolemni nopuli olcctioue. In hebrœo, chahhco et 
grwco textu dicitur. surrcxîl, ut satcarei Israelem. Salvavit autem abducendo ab idololatria, 
et a maJis liberando, in qu;e ob tyrannidem Abimelech populus incurrerat. — Pilius Phua 
patrui Abimelech. vir de Issachar. Gedeon filit e tribu Manasse ; quomodo ergo Phua fra ter 
Gedeonis potuit esse de tribu Issacharl Potue-runt. inqUit D. Aug., qUífeSt. 47. Gcdeon ci 
Phua unam habere matrem, ex qua diversis patribus nascerenlur, et fratres esserti nnius 
matris filii. non unius patris. ItiSamir montis Ephraim. Urbe m continio Ephraim, licet ad 
tribuni Issachar periineret. Additur illud, monlis Ephraim; est cnim alia Samir in tribu 
Juda, Josae , 15, 48. 

3. Jair. Quod norn-n illuminons significai : sic ille etiam vocabatur Jai rus. Marci, 5. 22, et 
I.u<<^ 8, 41. ' Non est hic ille de quo agitar Num., 32, 41, sod alius Socubi filius, cujus men-
tio I.Parai., Il, 22. — Galaadites. Quia ex ea parte tribus Manasse,qu» trans Jordanem ha-
bitabat. Tota vero illa regio aliquando dicitur terra Galaad in sacris Litteris. 

4. Sédenla super triainla pullos asinarum. Asini» inequit» 
ciis antiqui Hebraú, vcl quiacorum mollissimus est incessus, 
cet) equi Hebrccis veliti erant. quod tamon non est omnino veri 
L 5, c. 18, S 2. — " Principes. Prefectos, yubernatores. * Ex not 
occupati« vicia Galaaditis, eos appella vit villas Jair, ut habi 
hic Jair eosdem fortassc mûris cinxit, frequentiorcs reddidit, it 
hiec illis adhreserit nomenclatura, nec primi tantum respecto, 

6. Baalim. Diis. — Astaroth. Dcabus. — Sidonis. Astarlhe scilicet : vide III. Reg., 11. 5 
et 35. — Moab. Chatnos : vide III. 11, 7 et 33. Num., 21, 29, et Jercin., 48, n. 7, 13. 46. 
— Et filiorum Amnion. Scilicet Moloch. III. Reg., 11, 5 et 33: Jerom., 49; Amos, 1, 13 : Cha-
lilos etiam: vide e. seq. hujus libri Judie., n. 24. 

7. Phüisliim. Dagoii. Vide infra, c. 16, n. 23; et I . Peg . , 5. n. 2 ctscq. 
5. Affiicliqve sunt;et vehemcnler oppressi. Hcbr. valde signifleantur, isti confregerunt el 

conquassarunl Israelitas. 

Hiero poi i 



•lain, au pays des Amorrhéens, qui est en Galaad, 
lurent affligés et opprimés cruellement pendant 
dix-huit a n s ; 

9 . De sorte que les enfants d'Ammon ayant 
passé le Jourdain, ravagèrent les tr ibus de Juda , 
de Benjamin et d 'Ephraïm ; et Israël se trouva 
dans une extrême affliction. 

10. Les Israélites crièrent donc au Seigneur e t 
lui dirent : Nous avons p é c h é , parce que nous 
avons abandonné le Seigneur notre Dieu, e t que 

oppressi per anno? decim et octo, oo-
nes qui habitahant trans Jordanem ia 
te r ra Amorrhœi, qui est in Galaad ; 

9. In tantum, ut filïi AinraoD, Jordaae 
transmisse, vastarent Judam t i B e n jE ; 
min et Ephraim : afllictusque es t Isr¿J 

10. Et clamantes ad Dominum, dixe-
runt : Peccavimus t ib i , quia dereliqoi-
mus Dominum Deum n o s l r u m / e t s m i -
vimus Baalim. 

11 . Quibus locutus est Dominus: Num. 
quid non .Egypt i e t Am or r h a i , filiiaue 
Ainmon e t P M s t i i m , 

12. Sidonii quoque et Amalee et Cha-
naan , oppresserunt vos , et clamasti« ad 
me, e t erui vos de manu coram? 

iir leur dit : Les E 
¡niants d'Ammon 

ins, les 
Pliilis-

liberem 
vous délivrer. 

14. Allez, et invoquez les dieux que vous v o u s 
ê tes chois is ; e t qu'ils vous délivrent eux-mêmes 
de l'affliction qui vous accable. 

15. Les enfants d 'Israël répondirent au Sei-
gneur : Nous avons péché, faites-nous vous-même 
lout le mal qu'il vous plaira; mais au moins pour 
cette heure délivrez-nous. 

16. Après avoir prié de lasorte, ils je tèrent ho r s 
de toutes leurs t e r res toutes les idoles des dieux 
é t rangers , et ils adorèrent le Seigneur Dieu, qui 
se laissa toucher de leur misère. 

17. Cependant les enfants d'Ammon s'étant as-
semblés avec de grands cris, se campèrent dans 
le pays de Galaad; et les enfants d 'Israël s 'é tant 
assemblés de leur côté , pour les combattre, se 

ìt invocale deo* 
'Os Hberent in b 

18. Alors les princes de Galaad se dirent les 
uns aux aut res : L e premier d 'entre nous qui 
commencera à combattre contre les enfants d'Am-
mon sera le chef du peuple de Galaad. 

singuli ad proxi 
ex nobis con t ra 
dimicare , erit d i 

ipuorit 

quem 
Redde tu nobis. Nun rodelas, obsccrami 
David. II. Reg. , 21, H, melius est ut in 
im. — Tantum nunc libera «o.«. Promi 
luio, quasi dicant : Perseverabimus dein 

pasten 
/us ho-Domi 

faeiamus 

16. Doluti super miseriti eorum. Heb raus , awjustata est anima ejus in labore Israelii: 
»quitur Scriptum do Deo more humano. Sic Gciies., c . 6, 6. dicitor : Pcenituit cum '¡uod ho-
ifnem fecisset in terra, et tactus dolore cordi* intrinseci, ctc. 
17. In Maspha. Maspha significai specularti, ideoque pluribus in loois Maspluc iovenionior. 

x o nostra est in Gal;<adiiiife, ut Abulensi videtur et Ari«, qui in tabula te r ra Chanaan ean 
Itra Jordanem collocai ad littus orientale Plianuelis, de qua supra, c.8, n . 8. 
18. Quiprimus ex nobis. Sontontia est : is noster dux s i t , et populi judex , qui primus *u-

is fuerit centra Amiin-nitas arma movere. Veruni quia periculosum hoc videbatur et fieri forte 
ne ra t ut qui audax et manu promptus essa i , Consilio tamen dost i tutus, nec u n t o mnneri 
ir ossei, mutato Consilio Jepbia rleligunt, el missa legatione, de qua seq. n. rogant ut do* 
LUPI'I»"« I.f r» Ann li IhiIùv Mlif 1 ' " 

14. I l e , 
_ stis ; ipsi 
Rustia. 

15. Dixerunlque Olii Israel ad Domi-
un : Peccav imus , redde tu nobis 
ùdquid libi placet ; tantum nucc li-

16. Qum dicentes , omnia de finibas 
is alienorum deorum idola projece* 

r u n t , eL serviernnt Domino Deo; qti 
doluit super miseriis eorum. 

17. Itaque filii Amrnon conclamantes 
tenloria : conlra quos 

•I, in Maspba ca-

¡8 . Erit dux populi. Le sens de cette espèce de compromis était celui-ci : Lo premier d'oa-
tro nous oui se sentira inspiré de Dieu pour conduire le peuple, nous lo reconnaissons pour 
not re chef. Mais aucun de ceux qui étaient là ne s'étant seuu cette inspiration, on en conclut 
que le libérateur d'Israél ne se trouvait pas parmi les guerriers réunis h Maspha. 

1. Fuil illo tempore Jephle Galaadites 
vir fortissimus atque pugnator , tllius 
mulieris meret r ic is , qui natus esl de 
Galaad. 

2. Habuit autem Galaad uxorem, de 
qua suscepit filios; qui postquain cre-
v e r a n t , ejecerunl Jephte , dicentes : 
l l a r e s in domo patr is noslri esse non 
poter is , quia de al tera malre natus es . 

3. Quos ille fugiens atque dev i l ans , 
habitavit in té r ra T o b ; congregatique 
sunt ad euro viri inopes, et latroci-
nantes, e t quasi principem sequebanlur . 

i . In illis d iebus pugnabant filii Am-
mon contra Israel. 

5. Quibus acriter ins tant ibus , pe r -
rexerunt mejores natu de Galaad , u l 
tollerent in auxilium sui Jephte de térra 
T o b ; 

6. Dixeruntque ad cum : V e n i , e l 
esto princeps noster , e t pugna conlra 
tilios Aramon. 

7. Quibus ille respondit : a Nonne 
vos es l i s , qui audislis me, el ejecistis 
de domo patr is m e i , et nunc venistis 
ad me neeessitate compulsi? Ta Gen. 
26. 27.] 

8. Dixeruntque principes Galaad ad 
Jephte : Ob hanc igitur causara nunc 
ad te venimus, ul proficiscaris nobis-
cuin, e t pugnes contra filios Ammon , 
sisque dux omniura qui babitant in Ga-

C I T A P I T R E X I . 

CAP. XI. - 1. FiUus mulieris meretricis. LE mot hébreu quo 1 
relrix, e l l e s Septante pariropvr,v, est susceptible d'un autre sen 
vanto, uno fomme du second ordre qu'il était alors permis d'épou 
prostituée ou d'uno concubine, on no voit pas à quel titre Jephté 
dans l'héritage de son pere. Cependant, les principaux ùc Galai 
tort qu'il a été dépossédé (v. 8). 

Vul*U ì à traduit par me-
i. Il t désigner une ser-
1er. O . vil se fut agi d'une 
luraitu réclamer tuie part 
d XXÎC1I missent que c'est 6 

: 1. En ce temps-là il v ivai t un homme de Ga-
laad, nommé J e p h t é , h m m e de gaerre et fort 
vail lant, qui fut fils d ' u e courtisane, et qui eut 
pour pè re Galaad. 

2. Galaad son pè re avit sa femme dont il eul 
des enfants oui , étant dvenus grands , chassè-
rent Jephté de la maison en lui disant : Vous ne 
pouvez pas êlre hérilieieu la maison de notre 
p è r e , parce que vous ête né d 'une autre mère. 

3. Jephté les fuyant doc, et évitant de les ren-
contrer , demeura au pay de T o b , et des gens 
qui n'avaient rien e t quirivaient de brigandage 
s 'assemblèrent auprès ael i , et le suivaient comme 
leur chef. 

i . En ce même lemps les enfants d'Ammon 
combattaient contre Israël 

5. El comme ils le presiienl viveinenl, les an-
ciens de Galaad allèrent buver Jephté au pavs 
de Tob, pour le faire venià leur secours. 

6. Ils lui dirent donc : / e n e z , e t soyez noire 
prince pour combattre co re les enfants d'Am-

7. Jephté leur répondit N'csl-ce pas vous qui 
me haïssez , et qui m'avez îassé de la maison de 
mon père? Et maintenant vus venez à moi, parce 
que la nécessité vous y conainl. 

8. Les principaux de Gaad lui dirent : Nous 
venons vous trouver, afin cp vous marchiez avec 
n o u s , que vous combattit contre les enfants 
d'Ammon, et que vous soyele chef de tous ceux 
qui habitent dans Galaad. 

9 . Jephté leur répondit : i c 'est avec un dés i r 



à combatt i 
'A m m o n . 

j e votre prir.ce ? 
10. Ils l d répondîent : Que le Seigneur qui 

nous entend soit entre/ous et nous, e t soit témoin 
que nous voulons acomplir ce que nous vous 
promettons. 

11. Jephté s 'en alladonc avec les principaux 
de Galaad ; Dt tout le puple l'élut pour son prince. 
Jephté ayacl fait d ' ab rd devant le Seigneur tou-
tes ces protestations iôlaspha. 

•12. Car il envoya d< ambassadeurs au roi des 
enfanta d'Ammon por lui dire de s a par t : Qu'y 
a-t-il de commun e n e v o u s e t moi ? pourquoi 
êtes-vous venu m'attquer e t ravager mon p a y s ? 

13. Le roi des Amani tes leur répondit : C'est 
parce qu'Israél venat d 'Egypte m a pris mon 
pays , depuis les con'as d 'Aâron jusqu ' à Jaboc et 
jusqu'au Jourdain : endez-le-inoi donc mainte-
nant de vous-même, t demeurons en paix. 

14. Jephté donna e nouveau ses o rd re s aux 
ambassadeurs , et le ; commanda de d i re au roi 
des Ammonites : 

15. Voici ce que d J c p h t é : Les Israélites n 'ont 
pris ni le pays de load ni le pays des enfants 
d'Ammon : 

16. Mais lorsqu'Usortirenl d 'Egyp t e , ils mar-
chèrent par le dés«t jusqu ' à la mer Rouge ; e t 
étant venus à Cadèi 

•17. Ils envoyèretdes ambassadeurs au roi d 'E -
d o m , et lui firent de : Laissez-nous passe r pa r 
votre pays. Et le r rd 'Edom ne voulut point leur 
accorder ce qu'ilslemandaienl. Ils envoyèrent 
aussi des ambassamrs au roi de M o a b , qui les 
méprisa, et ne vou't point leur donner passage. 
I ls demeurèrent dcc à Cadès ; 

18. E t ayant côlyé le pays d'Edom et le pays 
de Moab, ils vinrrt par le côté oriental du pays 
de Moab se campeau delà d'Arnon, sans vouloir 

venist is ad m e , ut pugnem pro voLis 
contra filios Ammon, trádideri tque eoi 
Dominus in manus meas, ego ero vaster 
pr inceps? 

10. Qui responderunt ci : Dominus. 
qui ha'.c aud i t , ipse mediator ac testis 
e s t , quod nostra promissa faciemus. 

11. Abiit ¡taque Jephte cum principi-
bus Galaad, fecitque eum omnis popu-
lus principem sui . Locutusque est 
Jephte omnes sermones suos coram Do-
mino in Maspha. 

12. E t misit nunt ios a d regem filio-
rum Ammon, qui ex persona sua dice-
r en t : Quid mihi et tibi es t , quia ve-
nist i contra m e , u t vastares terraa 
meam? 

13. Quibus ille respondi t : a quá 
tulit Israel terram meam, quando as-
cendit de íEgyp to , a finibus Arnon ui-
que Jaboc atoue Jordanem ; nunc ergo 
cum pace redde milii earn. Fa Nun. 2i. 
13. 24 . ] 

14 .Per quos rursum mandavit Jephte, 

el imperavit eis ut dicerent regi Am-

is ' . Hiec dicit Jephte : Non tulit Is-
rael terram M o a b , nee terram tiliorura 
Ammon; 

16. Sed quando de á ígypto conscen-
d e r u n t , ambulavit pe r solitudinera us-
que ad mare rubrura, et venit in Cade;. 

17. a Misitque nuntios ad regea 
Edom, dicens : Dimitte me ut lransean 
pe r terram tuam. Qui noluit acquie*-
cere precibus e jus . Misit quoque a»i 
regem M o a b , qui e t ipse transitait 
p r a b e r e contempsit. Mansit itaque in 
Cades, fa Num. 20. 14.] 

18. Et circuivit ex latere terram 
Edom, et terram Moab ; vepitque contri 
orientalem plagam t e r r a MoaD, et ca-
p t a t i o n s , Jephte avait reconnu devant 

Iue ce n'était pas dans son intérêt privé 
e peuple, et qu'il s 'engageait d'ailleursà 

11. Locutusqus f. 
Dieu qu'il n'était q¡ 
lu'il allait combat» 

15. Hœc dicit Jdite. La loi voulait qu'avant de faire la guerro on la déclarât, et qu'on oo 
ît voir los justes otifs. Ce document peut être lo plus ancien de tous les documenta diplo-
matiques est un rnrôle de discussion. Jephté prouve lo droit des Israélite par des arguments 
ires de l'histoire cMoïse et do la géographie do pays , il s'appuie sur lé droit des gens, te 
souverain domainée Dieu, et invoque victorieusement la prescription. 

10. Noslra proma faciemus. LXX secundum xerbvm luum sic faciemus, hoc est, 
omnino te principe constituemus. 

11. Omnis popuh. fíalaaditarum; nec victoriam exspeeiavit, ut scilicot bonevolentiara in 
Jephte demonstrant, e t i l l i s e plañe fidere ostenderent, enroque alacriorem ad belloin ral-
derent. • Itaque disnsaUim est in lege Deut., 23, ut quamvis spurius ad jura populi Israo-
litici admfttcretur.- Omnes sermones suos Consilia sua de bello contra Ammomtas, expo-
nendo etiam summn legationis ad se missa , ut <¡ua> acta tesent conflrmarentur, eS quid 
porro agendum es:t statueretur. — Coram Domino in Maspha. Dicitur coram Domino, 
vei quia tostis acaediator udhibebatur Dominus; val quia in israelitieorum conveutuun 
medio adesse eenJiatur Dominas, Deut., 9, 3 et 20,4 . 

12. Misil nunlii. Qui peterent a rege Ammonitarum ut desisteret a bello, qnod iilius 
nullam justam caum haborot. 

Vi. Quia tulit Isiel terram meam. Mentitur rex Ammon, oum ait Israelitas partera aii-
quam rogni Ammdtaram oceupasse ; nam térra illa a rinibus Aroon usque ad Jaboc An»r-
rhíeorum crat. en illam Israel invasit; et amequam e s s « Amorrhsonim , MoabitaiW 
tuerat. non autom mmonitaruiu : quare nullum jus in tractum illum rex Ammon habebU. 
Vido Deut., 2.19c37. 

16. Quando de igfflto conscendenml. Tota luec narratio perspicua est ex c. 21. Num.,« 

strametatus est trans Arnon ; nec voluit entrer dans le pays de Moab ; car Arnon es t la 
intrare términos Moab ; a Arnon quippe frontière de la terre de Moab. 
confinium est t e r r a Moab. fa Num. 21-
13. 24.] 

19. Misit i taque Israel nunt ios ad 1 9 - L e s Israélites envoyèrent ensuite des am-
Sehou regem Amorrhœorum, qui hab i - bassadeurs vers Sébon , roi des Amorrhéens , qui 
tabat in Hesebon, e t dixerunt ei : Di- habitait dans Hésébon .pour lui d i re : Laissez-
mille ut transcam pe r terram tuam us- nous passer p a r v o s terres jusqu 'au Jourda in , 
aue ad fluvium. 

20. Qui et ipse Israel ve rba despi- 20. S é h o n , méprisant comme les aut res la de-
c-iens , non dunisit eum transiré per mande des Israél i tes , leur refusa le passage pa r 
términos suos ; sed infinita mtilliludine ses te r res ; e t ayant assemblé une armée d 'une 
congrégala, egressus es t contra eum multitude innombrable, il marcha contre les I s -
in J a s a , e t fortiter resis tebal . raélites à Jasa, e t s 'opposa à leur passage de toutes 

21. Tradiditque eum Dominus in ma-
nus Israel cura omni exercitu s u o , qui 
perçussil eum , et possedit omnem t e r -
ram Amorrbiei habilatoris regionis ¡1-
l ius , 

22. Et universes fines e jus , de Arnon 
usque Jaboc, et de solitudinc usque ad 
Jordanem. 

23. Dominus ergo Deus Israel sub -
veriit Amorrhrcuiû, pugnante contra 
illum populo suo Israel , e t tu nunc vis 
possiacre terram ç jus? 

24. Nonne ea qute possidet Chamos 
Deus tuus , tibi jure deben tur? Qute 
autem Dominus Deus noster victor ob-
linuit in nostram cedent possessionem ; 

25. a Nisi forte melior es Balac filio 
Sephor r ege Moab ; aut docere p o t e s , 
quod jurgatus sit contra I s rae l , e t pu -
gnaverit contra e u m , fa Num. 22. 2 . j 

26. Quando habitavit in H e s e b o n , e t 
viculis e jus , et in Aroer, e t villis illius, 
vel in cunctis civitatibus jux ta Jo rda - ' 
n e m , pe r t recentos annos. Quare tanto i 
tempore nihil super hacrepet i t ione ten-

19- Les Israélites envoyèrent ensuite des am-
bassadeurs vers Séhon , roi des Amorrhéens , qui 
habitait dans Hésébon .pour lui d i r e : Laissez-
nous passer par vos terres jusqu 'au Jourda in . 

20. Séhon , méprisant comme les aut res la de-
mande des Israél i tes , leur refusa le passage pa r 
se s te r res ; e t avant assemblé une armée d 'une 
multi tude innombrable, il marcha contre les I s -
raélites à Jasa, e t s 'opposa à leur passage de toutes 
se s forces. 

21. Mais le Seigneur le l ivra entre les m a i n s 
d 'Israël avec toute son armée, e t Israël l e défit e t 
se rendit maître de toutes les terres des A m o r -
rhéens qui habitaient en ce pays-là, 

22. Et de tout ce qui étai l renfermé dans l e u r s 
limites, depuis Arnon jusqu ' à Jaboc, e t depu i s le 
déser t jusqu 'au Jourda in . 

23. Ainsi le Seigneur le Dieu d'Israël a ru iné les 
Amorrhéens . lorsque les Israéli tes, qui étaient 
son peuple, combattaient contre eux . Et vous pré-
tendez maintenant que les t e r res que possède le 
peuple de Dieu vous appartiennent ? 

24. Ne croyez-vous pas avoir droit de posséder 
ce qui appart ient à Chamos vot re Dieu? Il es t de 
même bien juste que nous possédions ce que le 
Seigneur not re Dieu s 'est acquis par ses victoires . 

25. Esl -ce que vous êtes plus considérable que 
Balac, fils de Séphor, roi de Moab ? ou pouvez 
vous faire voir qu'il ait formé contre les Israél i tes 
les plaintes que vous formez présentement , ou 
qu'il leur ait pour cela déclaré la guerre, 

26. Tant qu'Israël a habité dans Héscbon et 
dans ses villages, dans Aroer et dans les vil lages 
qui en dépenden t , ou dans toutes les villes qui 
sont le long du Jourda in , pendant trois cen ts 
a n s ? D'où vient que pendant tout ce t emps - l à , 
vous n'avez fait aucune démarche pour r en t re r 
dans ces droits prétendus ? , . 

27. Ce n'est donc point moi qui vous fais m-



j u r e , mais c'est vous qui me la fa i t es , en me dé-
cjarant une guerre injuste. Que le Seigneur soit 
no t re arbi t re , et qu'il décide au jourd 'hu i ce dif -
férend entre Israël et les enfants d'Ammon. 

28. Mais le roi des enfants d'Ammon ne voulut 
point se rendre à ce que Jephté lui avait fait dire 
pa r ses ambassadeurs . 

29. Après cela donc l 'esprit du Seigneur saisit 
Jephté , de sor te qu'allant partout le pays de 
Galaad , de Manasse , et de Maspha à G a l a a d , 
il passa jusqu 'aux enfants d 'Ammon , 

30. Et fit ce vœu au Seigneur :' Seigneur, si 
vous livrez entre mes mains les enfants d Ammon, 

31. Je vous offrirai en holocauste le premier 
qui sortira de ma maison, e t qui viendra au de-
vant de moi, lorsque j e retournerai victorieux du 
pays des enfants d 'Ammon. 

32. Jephté passa ensuite dans les t e r res des en-
fants d'Ammon pour les combattre : et l e Sei-
gneur les l ivra entre ses mains. 

tu contra me maie a g i s . indiceos miij 
bella non justa . Judicet Dominus arbiter 
hujus d i e i , inter Israel e t inter fili® 
Ammon. 

28. Noluitque acquicscerc rex filio, 
rum Amnion verbis J e p h t e , quie per 
nuntios mandavera t . 

29. Factus est ergo super Jephte Sp> 
ritus Domin i , e l circuiens Galaad, ft 
Manasse , Maspha quoque Galaad, « 
inde transiens ad filios Ammon. 

30. Votum vovit Domino, dicens :Si 
tradideris filios Ammon in manus mei-, 

3d. Quicumque primus fueritegres-
sus de foribus domus me®, miliiaue 
occurrerit revertenti cum [»ace a {¡Iii» 
Ammon, cum holocaustum oiferam Do-

33. Il prit et ravagea vingt v i l l e s , depuis 
Aroer jusqu 'à Menni th , e t j u s q u a A b e l , qui est 
planté de vignes. Les enfants cFAmmon perdirenl 
dans cette défaite un grand nombre d 'hommes, et 
ils furenl désolés par les enfants d'IsraCl. 

34. Mais lorsque Jcphté revenait de Maspha 
dans sa maison, sa fille. qui était un ique . parco 
qui i n'avait point eu d 'au t res enfants q u e l l e , 
vint au devant de lui en dansant a u son des tam-

dum venias in Ut nni th , viginti civ;-
tates, e t usque a d Abel, qua; est vineit 
oonsi ta , plaga magna nimis ; humiliali-
que sunt filii Ammon a filiis Israel. 

34. Revertente autem Jepbte in Ma-

Cdomum suam, occurrit ei unigeniti 
sua cum tympanis e t choris ; noo 

enim habebat alios l iberes. 

35. Jephté l 'avant vue déchi ra se s vêtements, 35. Qua vi: 
e t lui dit : Hélas , ma fille, vous m'avez trompé, et ait : Heu 
et vous vous êtes trompée vous-même : car j'ai m e , et ipsa c 
fait vœu au Seigneur, e t j e ne puis Taire au t r e meurn au Doi 
chose que ce que j 'a i promis . potere . 

30. Sa fille lui répondit : Mon p è r e , si vous 30. Cui i lk 

3b. Qua Visa scidit vestimenta sua. Presque tous l e s comment 
Jephté avai t immolé réellement su fil le, et Alón oeh i us est de leu 
contraire a prévalu parmi les commentatours modernes ; et nous c 
coup plus probiblo. D'abord k-s sacrifices humains étaient exprea 
do Molso, et il n'est pas possible de supposer que le grand-preir* 
eussent consenti a une pareille ac t ion . Ils auraient fait comprondi 
remercier Dieu que de l 'outrager. Par conséquent. offrir quelqu'un 
sacrer il son service. Aussi vovons-uou^ que la rtllo do Jcpblc pie 

scidit vestimenta sua, 
filia mea , decepisd 

ipta e s ; aperui cuira ca 
um et al iud facere non 

inlligit, fa t i tqueper «sedes ot ca lamita tes , ut oinnes intelligent se damn ass* earn p a r t » 
cujus causa erat in jus ta . 

ÜÜ. Factus est ergo super Jephte spMlus Domini. Vide dicta supra, e. 3. n. 10. — Maspha 
quoque Qalaad. Vide dicta supra, c . 10, n. 17. 

31. Quicuwjuc primas fuerit egressus dc foribus domus me(C. Sunt qui putcnt intontionen 
voventia tu i s s j rem qua; oecurreret conSoeraro Domino, aut in holocaustum offerrc, pro «mi-
Hone scilicet rei qu,-e occurnsse t ; ideoque filiam immolatam negaut, sed perpetua; virginitsti 
addictam. Alu ceosent divino spiritu inc i ta tum, votum conoanisse de o f r e n d o in holocau-
stum » .qu i pnmum sibi occurrisset, nihil in particulari s ta tuens, utdocet mox .secuta admi-
ratio et gemitus in occursu filia;. Votum ergo hoc Jephto in mitiorem partem interpretando* 
ut scilicet vel non pcccaverit, vel uon gravi ter illud concipiondo, cum r.ec damnetur is 
Scnptura, et SpiriUi afflatus in illud crupisse videatur, sitquo Dous vitic ac necis Dominus, « 
votum etiam videatur fuisse causa victoria;. ' Ita Serarius et Salianus. Quod si Jophi'-'hw 
ratioue cxcusari non posse putemus; quod humania victimis Deus non dolectelur; oorie 
poterit oxcusari. quod ignorantia et couscicntia) errors ductus, se voti roum esse creaideril. 
Itaquo aut oinnino non peccuvit, aut certe non graviter . 

33. Usque dum venías in Mennilh. Quia est urbs in finibus Ammonitarum, non prpeulí 
Rabba versus meridiem. — Usque ad Abel, quip est vine's consita. Abel planitiem signincat: 
chcitur v,nets consita. ut ab aliis urbibus cjusdem nominisdisl inguatur; nam est Abel Meh<-
¡g>. R o g ^ i - 12; et Abel q u a Schi t t im, sive Nacbal llascóittim dicitur : vide Joe-

3L Filia sua cumtympanis el choris. Solebant enim puellaj opinicia canere , ut colligiW' 
ex Exod . , c . 15, n 20; e t l . Rog . , IS, 6, e ta i i ia loch». 

35. Decepisti. Quasi dicat : Magno orrore mihi obviam venis t i , magnocue meo in cora modo. 
Hetir., dcpressísü. «cu humiliasli me. Vulgati intcrpretiS sententia est, decepisti. quia c"= 
ex t e guudium mibi polliccrer, mcerori* oecasionem naclus sum : decepto. es, quia cum crodi-
a e m te putri nonorem choris iequaJiuui virginum al la turam, éx meo voto mortis victim» 

C H A P I T R E X I I . 

K p h r a ï m e t ü a l a a c l . J u d i c a t u r e s d ' A . Ï > c s a n 
A h i a l o n e t _A.Ti<lon. 

CAP. XII — 1. Ecce autem in Ephraim orla 
les mêmes reproches à Gédéon, oui usa ft le 
•TephtA ne crut pas devoir imiter. L'orgueil dc 
senisme qu'elle suscitera sons Roboam. 

K sedino. Les Epbraimitos avuient déjà fai t 
r égard d'un excès de condescendanco que 
cette tribu porco partout ot fait pressentir l r 



d e 4 . Voca t i s ¡ laque a d se cunctis vlris 
í de Ga laad , p u g n a b a t con t r a E p h r a i m ; per-
n l : c u s s e r u n t q u e vi r i Galaad E p h r a i m , qu^ 
i a u d i x e r a t : F u g i t i v u s e s t Galaad <fe 

E p h r a i m , e t h a b i t a t in medio Ephraim 
et M e n a s s e . 

;ués 5 . O c c u p a v e r u n U i u e Galaad i tœ vada 
. r e - J o r d a n i a , p e r qua ; E p h r a i m r e v e r s u n u 
TE- e r a t . C u m q u e v e n i s s e t a d e a d e Ephraim 
>ord n u m e r o , f u g i e n s , a t q u e d ix isse l : Ob-
'ous s e c r o u t m e t r a n s i r é p e r m i t t a l i s ; dice-
:tes- h a n t ci Galaadi t® : N u m q u i d Ephratœus 
i o n , . e s ? quo dicente : Non s u m ; 
ibo- ü . I n t e r r o g a b a n t eum : D ie e rgo Scib-
>bo- bo le t i i , quod i n t e r p r e t a t u r sp ica . Qui 
r la r e s p o n d e o a t S i b b o l e t h , e adem li liera 
lus- spieam «xpr i raerc non v a l o n s . Stalimoue 

Do a p p r e h e n s u m j u g u l a b a n t in ipso Joraa-
s de n i s I rans i lu . E t e c c e d e r u n t in illo tem-
--là. p o r e de E p h r a i m q u a d r a g i n l a duo millia. 
l 'Is- 7 . Jud icav i t i l a q u e J e p b t e Galaadites 
, et I s rae l sex a n n i s , et m o r t u u s e s l , BC 

s c p u l t u s in c iv i t a l e s u a G a l a a d . 
l 'Is- 8 . P o s t h u n e j u d i c a v i t I s r a e l Abeían 

d e B e t h l e h e m . 
il lit 9 . Qui habu i t I r ig in ta filios, et toti-
et il d e m l j l ias , q u a s emi t tens f o r a s , marilis 
mes d é d i t , e t e j u s d e m nu mer i filiis'suis«-
lant cep i t u x o r e s , i n t r o d u c e n s in doraum 

s u a m . Qui s ep l em ann i s j u d i c a v i t Israel, 
e m . 1 0 . M o r t u u s q u e e s t . a c sepu l t as in 

B e t h l e h e m . 
igea 11. Gui succes s i t Ahialon Zabuloniles; 

et j u d i c a v i t Israel decem ann i s . 
Ion. 12. M o r t u u s q u e e s t , a c sepul ius in 

Z a b u l ó n . 
t r è s 13. P o s t h u n e j u d i c a v i t I s rae l Abdoo, 

filius I l l e l , P h a r a l b o n i t e s . 
m i e 1 1. Q u i habu i t q u a d r a g i n l a filies, <1 
-dix t r ig in ta e x e i s n e p o t e s , a scenden tes so-
huit p e r s e p t u a g i n t a pul los a s i n a r u m , el ju-

dicavi t I s rae l oc to ann i s . 

ictoire lui fat sans doute très-pénible. Il rea-
. ans. Josèphe dit qu'il fut enterré a Sébéi, m»n 

•.inarum. C'était une marque de dignité et do 
- - - . Palest ine , i l n'y avait que los riches ou lœ 

dignitaires qui se servissent de cctto mon turo. Saint Chrysostome regardait comme de l i 
magnilicenco d'avoir un âne pour monturo et u n domostiqûo pour le servir (Hum. 1). Lan-
priae nous apprend ( V i e d'HcliOgabnl), que l 'âuo était in monture chérie des dames romaines, 
et encore aujourd'hui, au Cairo , le3 ¡personnes de distinction préfèrent les ânes aux chevaux. 

4. Fugitiv us est Galaad de Ephraim. Quasi d icat , vilis rtSPectU Ephraim : "nuiiius an i mi, 
aut roboris, quales esse soient, qui fug iunt .Vel sensu r est : Galaad fugit ivus est , id est apo-
stata et desertor, qui nos oiim reliquit manens ultra Jordanem. — Et habitat in 
Ephraim et Manasse. Quasi dicat : Quid superbitss vos Galaaditœ, qui inter fraternas tribuí 
duas , Ephraim scilicot et Manasse, habitat is? Xonne ab utraque tribus concludi et deli-ri 
uuilo negotio potost is ' 

ù. Die ergo Scibboleth. Non poterant hanc vocem Scibboleth Epbraimitie pronuntiar; 
par s et c id e s t , per sein ; sed pronnntiabant tantum per s. id e s t , per sameeh, dicentes Sib-
boleth . e x quo agnoscebantur. Hocpass im acc id i î , ut nationes alióuie aliquas vocoS per ar-
quas listeras efferre, aut non possint , aut œgre possint. — Quoi interpretatur Spica. la 
additum al. interpreto : alii aqnarum decursum seu alveum intorpretantur, et quidem utrum-
quo siguilicat. 

7. Jxtdicavil Israel. üniversum Israel : nam lleet initio Galaaditarum tantum prince^ 
essot , postea tamen etiam reliqnœ tribus ill i paraisse videntur. Ita sentit D. August-, qu. 
— Mortuus est. In bealorum numero recenser Jephtem S . Paul us ad l lebr. , 11. 3 '¿. — •inci-
vilité sua (inlaad. In Maspha, qua; erat in regione Galaaditide. 

8. Abctan de Bethlehem. Qutc in tribu Juda , et iia passim sentiunt omnes. Maldonaas 
tarnen iu Matlh., e . 2 . , n. I , putat hic agi de Bethlehem quœ erat in tribu Zabulón, cojas 
mentio Josué, 19, 15. 

9. Introducens in domumxitam. Sua*, familia- aggrogans , cum nurus i l l ins essent, llcet far-
tasse sub eodein tecto non habitaverintpropter multitudinem. 

13. Pharatkonites. E x urbe Pharathon in tribu Ephraim. ut dicitar n. 15 sequenti. 

7. Judicavit itaque Jeplttc. Cette d< 
plit encore l e s devoirs do su charge poi 
il est plus probable quo ce fut a Maspl 

14. Ascendentes super septuaginta -, 
richesse. I>ans tout l'Orient, aussi b i 

4. Avant d o n c fai t a s semble r t ous ceux d e 
Galaad*, il combat t i t c o n t r e E p h r a i m , e t ceux de 
Ga laad déf i rent ceux d ' E p h r a ï m q u i d i s a i e n t : 
Ga laad es t un fugitif d ' E p h r a ï m qui d e m e u r e a u 
milieu d ' E p h r a ï m e t d e .Vlanassé. 

5. Mais c e u x d e Ga laad se s a i s i r en t d e s g u é s 
du J o u r d a i n , p a r où ceux d ' E p h r a ï m d e v a i e n t re-
oasse r à leur p a y s ; et l o r s q u e q u e l q u ' u n d ' E -
p h r a ï m , f u v a n t de la ba ta i l le , venait s u r le b o r d 
d e l ' e a u , e t d isai t à ceux de G a l a a d : J e vous 
p r i e de m e la i sser p a s s e r , ils lui d i sa ien t : N 'ê tcs -
v o u s p33 E p h r a t é e n ? e t l u i , r épondan t q u e n o n , 

6 . Ils lu i rép l iqua ien t : D i t e s d o n c S c i b b o -
leth , qui signifie un ép i ; e t p r o n o n ç a n t S i b b o -
l e t h p a r c e qu ' i l ne p o u v a i t p a s b i e n e x p r i m e r la 
p r e m i è r e l e t t r e d e ce n o m , ils le p r e n a i e n t a u s -
s i t ô t et le t ua i en l a u p a s s a g e du J o u r d a i n . De 
s o r t e qu ' i l v eu t q u a r a n t e - d e u x mille h o m m e s de 
la I r ibu d ' É p h r a l m q u i fu ren t t u é s e n ce j o u r - l à . 

7 . J e p h t é de Ga laad j u g e a d o n c le p e u p l e d ' I s -
raël p e n d a n t s ix ans : et il m o u r u t e n s u i t e , et 
fu t ensevel i d a n s la ville d e G a l a a d . 

8 . A b é s a n d e Be lh l ébem fut a p r è s lui j u g e d ' I s -
raë l . 

9 . I l avai t t r e n t e fils et a u l a n l d e filles : il lit 
s o r t i r cel les-c i île s a m a i s o n e n l e s m a r i a n t , e t il 
i i t ven i r a u t a n t de filles qu ' i l d o n n a pou r f emmes 
à s e s fils. E l ap rès avo i r j u g é I s raë l p e n d a n t 
s ep t a n s . 

10. I l m o u r u t , et fu t enseve l i d a n s B e t h l é h e m . 

1 1 . A h i a l o n , de Z a b u l o n , lui s u c c é d a , e t j u g e a 
Israël pendan t dix ans ; 

1 2 . E l é t an t mor t , il fu t enseve l i d a n s Z a b u l o n . 

13. A b d o n , fils d ' i l l e l , d e P h a r a t h o n , f u t a p r è s 
lui j u g e d ' I s r a ë l . 

14. U e u t q u a r a n t e l i l s , e l , d e ceux-c i , t r e n t e 
pe t i t s - f i l s , q u i monta ien t t o u s s u r s o i x a n t e - d i x 
poula ins d ' à n e s s e s . 11 j u g e a I s raë l p e n d a n t h u i t 

15. In monte Amalee. Quia eurn ex parte ad lue ineolebait Amalecitœ in oriental i iraeUt 
Ephraim; unde tandem a S a u l e , I. R e g . , 15, dejfCti fuerunt. *Vel Corte dicitur mons Amalee, 
quod i l lum aliquando Ainalecitai possedissent. 

CAP. XIII. - 2. De Saraa. Urbs h œ c , Josue . 15, 33, e t 19, à, Esdr» etiam lib. 2, c. U , n. 
29, recensetur inter urbes terminales tribuura Juda el Dan, *ad quam etiamtribum perlinuit. 
Existimanl plorique Samsonem non e x ipsmuet urbe Saraa.sed ex Suraano agro ortum , ut 
colligi videtur e x c . 16, n. 31. et ex c. isto 13, n . 25. Nam uroquo loco videtur paterua Sam-
Sonis doraus ac sepulcrum collocari inter Sarorm urbem, e'Esthaol . " Vide hoc c . infra, n. 
ait. ubis satis indicatur locum habitationis Sansonis appoiiaum tuisso Castra i>an. Vido etiam 
c. 18, 12. — Manue. Virum bonnm fuisse Mauue e x bis. qui in hae historia dicunttir. colligi-
tur, ut ex subito ad Dcurn cursu e t precatione, cum detilîi onceptu audiit infra. n . 8 ; ex om-
nibus et iam, quœ postea cura angelo locutus est et egit ; et .x i i s , qutc cum Samsone filio il l i 
acciderunt, infra, cap. 14. 

4. Cave ergo ne bibas vinum ac siceram. ' Jnbet eum naarœorum agere vitara ad tempus, 
ac propteroa juxta leges nazarjeatus, vino abstinoro ac s i éra , hoc Bit, omni potu inobriandi 
vim habente ; hoc enimsicera s ignif îcat , quain L X X propferea vocant jAtOoiaa. — Nec im-
mundum quidquam comedas. Hoc alioqui vi logis hebraico tenebatar lacero, sod non est su-
pervacánea monitio : qnam multi enim (cg^s violant , qnasiervaro dobuissent! 

5. Quia concipics et paries filium. Voluit Dominus, ut lognic mirteque prolis magna mi-
raque esset conceptio, in utero gestatio et nativitas. Ido< mittitur ángelus ,nazarœatugque 
imperatur cœremonia, quarn Abulen i i s , q. 10, putatmatri hdictam usque ad pteri ablactatic-
nem, ut scilicct Samson futurns namrteos, nec in utero aec post partum edtus in luce iu , 
lacté nutriretnr, quod ox v ino aut si cera haberot o-iginem. Tandem toman conîludit certius 
esse nazaiœatum matris AD partum usqua tenuisse. — Cujus non tanget capul n*vacula. QUÎC 
naznrœorura nota erat , Nom., 0, 5 . — * Ex malrilutero. Vsque ad diera n iort iasu» , ut dici-
tur hoc c . n . 7. — Incipiet liberare Israel defmaiu Phitistinorum. Cwpit, sod «on perfecit, 
quia in hostium manibus mortuus e s t , infra. 16. :0. et magia magisque postea liieratio hiec 
perfecta est, I. R e g . , 7 , 1 3 . 

6. Vir Dei venit ad me. Apparuerat angélus specio humana a c veneranda, quo gravem, 
fanctum, propheticumque hominem referre t. Prtphetie autem vocantur viri Dei. Habens 
vultum angelicum. Formosissimam et elcgunlissinam faciem. —Terribilis nimis. Riverendus 
«t venerabilis admodum. 

15. M o r t u u s q u e e s t , a c s e p u l i u s in J 1 5 . E t é tant m o r t , il fit enseve l i à P h a r a t h o n , 
P h a r a t h o n t e r rœ E p h r a i m , in m o n t e ! au p a y s d ' E p h r a ï m , su r l a m o n t a g n e d ' A m a l e c . 
Amalec. I 

C H A P I T R E X I I I . 

S e x * v i t u c l e BO» IS l e a J^hiliatin?«. > f a i » s a i i c < «le S a r n s o n . 

15. Mortuusque est. D'après les auteurs de l'art de vérifier £?s dates, c'est sous la judica-
Wre d'Abdou qu'Eliméloch fut obligé de quitter liothichem et de so transporter dans le pays 
de Moab, avec Noémi , sa fommo e t s e s deux fils. P x conséuuent,c'est i c i , quo chronologi-
quement , se place l'histoire de l tuth. 



' o ca r e tu r , 

im bibas, 
i c e r am, et ne a l iquo 
o ; e r i t en im p u e r mz 
ia sua , ex u t e r o mat t 
em mor t i s s u » . 

8 . O r a vit i t aque M a n n e Dominum, et 
it : O b s e c r o , Domine , u t vir Dei quesa 

it, si s c r m o t u i 
nus t e i 

b x c omnia verba : Abslintai : uxo r : palct cx b* 
custodial, sun t f< 

lactant«! > 

ri bis veseuntur angel i 
metudino l ingua: hebr 

dit : 11 es t venu à moi UJ homme d e Dieu ; q u i 
avai t un visage d ' a n g e e t i u i é t a i t t e r r i b l e à v o i r . 
J e lui ai demandé qui i l é t a i t , d 'où il vena i t e t 
comment il s ' a p p e l a i t , e t i l ne m e l'a pa s vou lu 
d i r e . 

7 . Ma i s vo ic i c e qu ' i l nia dit : Vous concevrez 
e t vous enfan te rez un fils: p renez bien g a r d e d e 
n e point boi re d e v i n , ni icn de c e qui p e u t eu i -
v r e r , e t de ne m a n g e r r i a d ' i m p u r : car l ' enfan t 
s e r a n a z a r é e n , consac ré ¿Dieu d è s son enfance , 
e t d e p u i s le v e n t r e d e s a n é r e j u s q u ' a u j o u r d e 
s a m o r t . 

S. M a n u é pr ia d o n c le S e i g n e u r , e t lu i d i t : 
S e i g n e u r , j e vous p r i e q u i l ' homme de Dieu que 
v o u s avez envoyé vienne fflcore, af in qu ' i l n o u s 
a p p r e n n e c e que nous d e v i n s fs i re d e cet enfan t 
qui do i t n a î t r e . 

9 . Le Se igneur e x a u ç a la pr ière d e M a n u é , et 
l 'ange d u S e i g n c t r a p p a r u t e i co re à s a f e m m e , 
lo rsqu 'e l l e é ta i t assise d a n s l e s caa raps . M a n u é , 

' , n 'é ta i t pa s a lors a v e c elle. 

Tu l i t i t aque Manue hcedum d e ca-
c i l i b a m e n t a , et posu i l s u p e r p e -
o f f e r e n s D o m i n o qui facit m i r a b i -

l e au tem e t uxo r e j u s i n t u e b a n t u r . 

2 0 . Cuinque a scende re t flamma a l t a -
ris in c ® l u m , ange lu s Domini pa r i t e r 
in flamma a scend i t . Quod cum v i a i s s e n t 
M a n u e e t uxor e jus p ron i c e c i d e r u n t in 
l e r r a m , 

2 1 . E t u l t r a c i s non appa ru i t a n g e l u s 
Domini . S t a t imque intel lexi t M a n u e a n -
ge lum Domini e s s e , 

22. E t d ix i t a d uxorera suam : Mor te 
mor i emur , quia v id imus D e u m . 

2 3 . Cui r e s p o n d i t m u l i e r : Si D o m i n u s 
nos vellet occ idc re , d e man ibus n o s t r i s 
ho locaus tum e t l i bamenta n o n s u s c e -
p i s se t , n e c o s t e n d i s s e t n o b i s hfee o m -
n i a , n c q u e e a qua ; s u n t v e n t u r a d i x i s -
s e t . 

2 4 . P e p e r i t i t aque filium, et vocavi t 
nomen e j u s S a m s o n . Crev i tquc p u e r . et 
b e n e d i x i t ei D o m i n u s . 

2 5 . Ctepitque sp i r i t u s Domini e s s e 
c u m eo in eas t r i s Dan inief S a r a a et 
Es thao l . 

2 1 . E t l ' ange d u Se igneu r d i s p a r u t d e d e v a n t 
l e u r s y e u x , m a n u é reconnu t auss i tô t que c 'étai t 
l ' ange du Se igneur , 

2 2 . E t il di t à s a femme : Nous mour rons ce r -
t a i n e m e n t ; car nous a v o n s vu Dieu. 

23. Sa f e m m e lui r é p o n d i t : Si le Se igneur n o u s 
voula i t f a i r e mour i r , il n 'aurai t pa s r e ç u d e nos 
mains l ' ho locaus te e t l e s l ibat ions q u e n o u s lui 
a v o n s o f f e r t s ; il n e nous au ra i t point fait vo i r 
toutes ces c h o s e s , e t il ne nous aurai t point p r é -
dit c e oui do i t n o u s a r r i v e r . 

2 4 . L a f e m m e de M a n u é mi t d o n c a u m o n d e 
un fils qu 'e l le appe la Samson. L 'enfan t c rû t , cl le 
Se igneur le b é n i t : 

2 5 . E t l ' e sp r i t du Se igneur commença à ê t r e 
a v e c S a m s o n , d a n s le c a m p de Dan , e n t r e S a r a a 
e t E s t h a o l . 

18. Vitr queeris nomea meum, quod est mirabile! Alii ve r tun t , quod est occullum. S a n e 70 
mirabile non est nomen a u g e l i , a l ioqui dicere debuisse t mirabilis, sed esc adject ivnm s u b -
s tanl iv i nomen. quod p r a c e s s c r a t . t ' o r lasse ange lu s b i c Michael f u » , quia roin nunt iav i t qua> 
ad populi Israeli t ici commodum et sa lu tem pe r t inoba t , ipseoue Synagogie protoctor e r a t , u t 
n u n e est Ucci esito. 

19. Libamenta. E r a n t obla t iones accessori!« et socunda rke , c u m quibus hos i i« Domino 
otrerebantur , u t s imi la , c t c . — Pomit super pstram. Quie exteraporarii a l tar is vicem imple-
v i t , quie etiam propteroa a l t a r e d imtur a . 20 seguent i . — Offcrsns Domino. P e r aoge lum an-
gelus vero proprie et immediate Deo sacr if icavi! . 

30. Cumque as>:endtrel fiamma. Quam v ide tu r angelus e pe l ra e l icutssc , Ut fcccra t angelus 
qui Godooni appa ru i t , s u p r a , e . G. 21. — Angelus Domini pariter ù> fiamma asce adii. Qno 
facto significare voluit g ra t i s s imum esse sacrif icium illud Deo, seque i l l u d i n c e l a t a quasi 
deterre , et soipsum una c u m holocausto isto dicare, a c quodammodo sacrilìcaro Deo. — Proni 
ceciderunt in terram. Vel Doum a d o r a n t e s , e jusque ministrali; angcluui cu l tu aliquo atìi-
c i eu tos ; ve l et iam metu pe rcu l s i , ot c o n t u r b a t i . 

HZ. Morte moriemur. Vide d i e t a s u p r a , c. 0, n . 22. 
23. Si Dominus. Conjec tura mar i t i t imorem Ionie ; quod probabi le non si t Deum illìs mor-

tola inferro volle , quibus adeo faver i t u t ho locaus tum de manti eorurn aceoper i t , siglii.-s cxhi-
b i t i s quod sacrif icium illud p r o b a r e t , add i ta etiam promissione proli', susclpicndie. 

* 24. Vocavit. Mater sc i l ice t , u t pa t e t ex hebrceo t e x t u , in quo verbum hoc est feminini 
gener is — S i i n w o n . Quod nomen Joaephus fortem i n t e r p r e t u n r . S . Micron, so lem. seu solca 
ejus. Ali i , ¡>arvum solcm , ' quie ver ior esso v ide tu r h u j u s nominis etymologia : alii t amen 
a l i te r . — Benedixit ei Dominus. Bcuedictio Domini s empor copiam ot abundantiam rei al i-
cu jus botue significai. Benedic tus e rgo es t Samson , e t quoad corporls vires . et quoad animi 

\a. Quœ oppidum fuit in t r i buum J u d a , Dan et Ephra im confl-
u m , in via inter P to lemaldem et Ga&uu. cu jus mentio Gen. , 
18; I. Maebab. , 9 . 50. 

18. L ' a n g e lui r é p o n d i t : P o u r q u o i d e m a n d e z -
vous à s a v o i r mon nom qui es t admirab le? 

19. Manué pri t donc le chevreau a v e c Ics i iba-
t i ons , il Ics mit sur une p i e r r e , et il les offri t au 
Se igneu r q u i es t l ' au teur de s m u v r e s mir*i«.ii-
l euses : et il cons idé ra i t lui e t s a fei 
a r r i v e r a i t . 

2 0 . A lo r s la fiamme m o n t a n t ve r s le ciel , i 
du S e i g n e u r y mon ta auss i au milieu de,< 
Ce q u e Manué e t sa femme ayant v u , i l s t o m b è -
ren l le v i sage c o n t r e t e r r e : 

CHAPITRE XIV. 
S a m s o n é p o u s e u n e P h i l i s t i n e 

s S a m s o n descendi t à T h a m n a t h a , el y 
one f e m m e e n t r e l e s filles de s Phi l i s t ins , 

20. A ngelus Domini pariter in fiam 
flamme, et la futnéo du sacr if ico, poui 
leurs sacrifices et leurs adora t ions UUJ 
de Jésus-Chr i s t et dans l 'espri t de la 
p a r f u m , dont l 'odeur est t rès -agréable 

na ascendit. L ' ange s'élôve au ciel enveloppé 
nous apprendre que les espri ts bienheureux u 
nô t res , et que de tou tes cos prières offer tes ; 
i h a r i t e , il ne se f a i t qu 'un seul holocauste et 

do tes , d iv imunquegra t i a 
Capitque spiritus Domini 

Esthaol. Vide dicta hoc c . , n . 2 . 
CAP. XIV. - 1. In Thamnatha. i 

n i o , ve r sus mare Mediterranoo.n 
J S ; Jos . , 15. 10; II . P a r a i . , : 
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' o ca r e tu r , 

im bibas, 
i c e r am, et ne a l iquo 
o ; e r i t en im p u e r mz 
ia sua , ex u t e r o mat t 
em mor t i s s u » . 

8 . O r a vit i t aque M a n n e Dominum, et 
it : O b s e c r o , Domine , u t vir Dei quesa 

it, si s c r m o t u i 
nus t e i 

b x c omnia verba : Abslintai : uxor : palct cx b* 
custodial, sunt f< 

lactant«! > 

ri bis veseuntur angeli 
metudino lingua: hebr 

dit : 11 es t venu à moi ia homme d e Dieu ; q u i 
avai t un visage d ' a n g e e t i u i é t a i t t e r r i b l e à v o i r . 
J e lui ai demandé qui i l é t a i t , d 'où il vena i t e t 
comment il s ' a p p e l a i t , e t i l ne m e l'a pa s vou lu 
d i r e . 

7 . Ma i s vo ic i c e qu ' i l nia dit : Vous concevrez 
e t vous enfan te rez un fils: p renez bien g a r d e d e 
n e point boi re d e v i n , ni icn de c e qui p e u t eu i -
v r e r , e t de ne m a n g e r r i a d ' i m p u r : car l ' enfan t 
s e r a n a z a r é e n , consac ré ¿Dieu d è s son enfance , 
e t d e p u i s le v e n t r e d e s a n é r e j u s q u ' a u j o u r d e 
s a m o r t . 

S. M a n u é pr ia d o n c le S e i g n e u r , e t lu i d i t : 
S e i g n e u r , j e vous p r i e q u i l ' homme de Dieu que 
v o u s avez envoyé vienne fflcore, af in qu ' i l n o u s 
a p p r e n n e c e que nous d e v i n s fs i re d e cet enfan t 
qui do i t n a î t r e . 

9 . Le Se igneur e x a u ç a la pr ière d e M a n u é , et 
l 'ange d u S e i g n c t r a p p a r u t e i co re à s a f e m m e , 
lo rsqu 'e l l e é ta i t assise d a n s l e s caa raps . M a n u é , 

' , n 'é ta i t pa s a lors a v e c elle. 

Tu l i t i t aque Manue hcedum d e ca-
c i l i b a m e n t a , et posu i l s u p e r p e -
o f f e r e n s D o m i n o qui facit m i r a b i -

l e au tem e t uxo r e j u s i n t u e b a n t u r . 

2 0 . Cuinque a scende re t flamma a l t a -
ris in c ® l u m , ange lu s Domini pa r i t e r 
in flamma a scend i t . Quod cum v i a i s s e n t 
M a n u e e t uxor e jus p ron i c e c i d e r u n t in 
l e r r a m , 

2 1 . E t u l t r a c i s non appa ru i t a n g e l u s 
Domini . S t a t imque intel lexi t M a n u e a n -
ge lum Domini e s s e , 

22. E t d ix i t a d uxorera suam : Mor te 
mor i emur , quia v id imus D e u m . 

2 3 . Cui r e s p o n d i t m u l i e r : Si D o m i n u s 
nos vellet occ idc re , d e man ibus n o s t r i s 
ho locaus tum e t l i bamenta n o n s u s c e -
p i s se t , n e c o s t e n d i s s e t n o b i s hfee o m -
n i a , n c q u e e a qua ; s u n t v e n t u r a d i x i s -
s e t . 

2 4 . P e p e r i t i t aque filium, et vocavi t 
nomen e j u s S a m s o n . Crev i tquc p u e r . et 
b e n e d i x i t ei D o m i n u s . 

2 5 . Ctepitque sp i r i t u s Domini e s s e 
c u m eo in eas t r i s Dan inief S a r a a et 
Es thao l . 

2 1 . E t l ' ange d u Se igneu r d i s p a r u t d e d e v a n t 
l e u r s y e u x , m a n u é reconnu t auss i tô t que c 'étai t 
l ' ange du Se igneur , 

2 2 . E t il di t à s a femme : Nous mour rons ce r -
t a i n e m e n t ; car nous a v o n s vu Dieu. 

23. Sa f e m m e lui r é p o n d i t : Si le Se igneur n o u s 
voula i t f a i r e mour i r , il n 'aurai t pa s r e ç u d e nos 
mains l ' ho locaus te e t l e s l ibat ions q u e n o u s lui 
a v o n s o f f e r t s ; il n e nous au ra i t point fait vo i r 
toutes ces c h o s e s , e t il ne nous aurai t point p r é -
dit c e oui do i t n o u s a r r i v e r . 

2 4 . L a f e m m e de M a n u é mi t d o n c a u m o n d e 
un fils qu 'e l le appe la Samson. L 'enfan t c rû t , cl le 
Se igneur le b é n i t : 

2 5 . E t l ' e sp r i t du Se igneur commença à ê t r e 
a v e c S a m s o n , d a n s le c a m p de Dan , e n t r e S a r a a 
e t E s t h a o l . 

18. Vitr queeris nomea meum, quod est mirabile! Ali» vertunt, quod est occullum. Sane 70 
mirabile non est nomen augel i , alioqui dicere debuisset mirabilis, sed esc adjectivnm sub-
stanlivi nomen. quod praecsserat . t'orlasse angelus bic Michael fu» , quia roin nuntiavit qua> 
ad populi Israelitici commodum et salutem pertinobat, ipseoue Synagogie proloctor erat , ut 
nune est Ucci esito. 

19. Libamenta. Erant oblationes accessori!« et socundarke, cum quibus hosiia; Domino 
otrerebantur, ut s imila, c tc . — Pomit super pstram. Quie exteraporarii altaris vicem imple-
v i t . quie etiam propteroa altare dimtur n. 20 seguenti. — Offerens Domino. Per aogelum an-
gelus vero proprie et immediate Deo sacrificavi!. 

30. Cumque as>:endtrel fiamma. Quam videtur angelus e pelra elicutssc, Ut fcccrat angelus 
qui Godooni apparuit, supra, e . G. 21. — Angelus Domini pariter in fiamma asce adii. Qno 
facto significare voluit gratissimum esse sacrificium illud Deo, seque i l lud in celura quasi 
deterre, et soipsum una cum holocausto isto dicare, ac quodammodo sacrilìcaro Deo. — Proni 
ceciderunt in terram. Vel Doum adorantes , ejusque ministrali! angcluui cultu aliquo atìi-
c ieutes; ve l etiam metu perculsi , ot conturbati. 

HZ. Morte moriemur. Vide dieta supra, c. 6, n. 22. 
23. Si Dominus. Conjectura mariti timorem Ionie ; quod probabile non sit Deum illìs mor-

tola inferro volle, quibus adeo faverit ut holocaustum de marni eorurn aceoperit, siglii.-s cxhi-
bitis quod sacrificium illud probaret , addita etiam promissione proli', susclpicndie. 

* 24. Vocavit. Mater sci l icet , ut patet ex hebrceo t ex tu , in quo verbum hoc est feminini 
generis —Si inwon. Quod nomen Joaephus fortem interpretunr. S . Micron, so lem. seu solca 
ejus. Alii , ¡>arvum solcm , ' quie verior esso videtur hujus nominis etymologia : alii tamen 
aliter. — Benedixit ei Dominus. Bcuedictio Domini sempor copiam ot abundantiam rei ali-
cujus boiuc significai. Benedictus ergo est Samson, e t quoad corporls vires . et quoad animi 

ïa . Quœ oppidum fuit in tribuum Juda, Dan et Ephraim confl-
um, in via inter Ptolemaldem et Ga&uu. cujus mentio Gen., 
18; I. Maebab., 9. 50. 

18. L ' a n g e lui r é p o n d i t : P o u r q u o i d e m a n d e z -
vous à s a v o i r mon nom qui es t admirab le? 

19. Manué pri t donc le chevreau a v e c Ics l iba-
t i ons , il Ics mit sur une p i e r r e , et il les offri t au 
Se igneu r q u i es t l ' au teur de s m u v r e s mir*i«.ii-
l euses : et il cons idé ra i t lui e t s a fei 
a r r i v e r a i t . 

2 0 . A lo r s la fiamme m o n i a n t ve r s le ciel , i 
du S e i g n e u r y mon ta auss i au milieu de,< 
Ce q u e Manué e t sa femme ayant v u , i l s t o m b è -
ren l le v i sage c o n t r e t e r r e : 

C H A P I T R E X I V . 

S a m s o n é p o u s e u n e P h i l i s t i n e 

s S a m s o n descendi t à T h a m n a t h a , el y 
one f e m m e e n t r e l e s filles de s Phi l i s t ins , 

20. A ngelus Domini pariter in flam 
fiamme, et la ftunéo du sacrifico, poui 
leurs sacrifices et leurs adorations UUJ 
de Jésus-Christ et dans l'esprit de la 
parfum, dont l'odeur est très-agréable 

na ascendit. L'ange s'élôve au ciel enveloppé 
nous apprendre que les esprits bienheureux u 
nôtres, et que de toutes cos prières offertes ; 
iharite, il ne se fait qu'un seul holocauste et 

dotes, divimunquegratia 
Capitque spiritus Domini 

Esthaol. Vide dicta hoc c . , n. 2. 
CAP. XIV. - 1. In Thamnatha. i 

nio , versus mare Mediterranoo.n 
JS; Jos., 15. 10; II . Parai . , : 
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2 . Ascendit , e t nnntiavit patri soo, 
e t malri sua>, dicens : Vidi mulicrem in 
Thamnatha d e tiliabas Philisthraorum; 
quara qurcso ut mihi accipiatis yxorcm, 

3. Cui dixerunt pater e t mater sua: 
Numquid non est mulier in filiabus fra-
trum luorum, et inomni popu lomeo , 
quia vis acciperc uxorem de Philisthiim 
qui incircumcisi sun t? Dixitque Samson 
ad patrem suum : l lanc mihi accipe; 
quia placuitoculis rneis. 

4. Parentes autem ejus nesciebanl 
quod res a Domino i iere t , et qumreret 
occasionem contra Philisthiim; eo enim 
tempore Philisthiim dominabantur Is-
raeli . 

5. Doscendit itaque Samson cum patre 
suo et matre 1:1 Thamnatha . Curaqne 
venissent ad vineas oppidi, apparuitca-
tulus leonis s s v u s , et rugiens, e t occur-
rit ei. 

ti. I r ru i t autem spiritus Domini in 
Samson, e t dilaceravit lconem, quasi 
hoed urn in f rusta d i scerpens , nihil om-
nino habens in m a n u ; et hoc patri et 
malri noluil indicare. 

7. Descenditque, el locutus est mo-
lieri qua; placuerat oculis e jus . 

8. E t post aliquot dies revertens ct 
aceipcret earn, declinavit ut videret ca-

ues jours après i l revint pe 
:tant détourné du chemin pot 
un qu'il avait t u é , il t rouva 

9 . Quem cuín sumpsisset in manibus, 
comedebat în v i a ; venieusque ad pa-
trem suum et mat rem, dédit eis partem, 
qui e t ipsi comederun t , nec tarnen eis 
voluit indicare quod mei de corpore leo-

rayon de miel entre 

2. Il revint trouver son père e t sa mère, e t dit : 
J 'a i vu dans Thamnatha une femme d'entre les 
lilies des Phil ist ins; j e vous prie de me la faire 
donner pour épouse. 

3. Son pè re et sa mère lui d i rent : N'y a-t-il 
point de temme parmi toutes les filles de vos 
f rères et parmi tout not re peuple, pour vouloir 
p rendre une femme d'entre les Phil is t ins qui 
sont incirconcis ? Samson dit à son père : Donnez-
moi celle-là, parce qu'elle m'a plu quand j e l'ai 

""i. Or son pè re et sa mère ne savaient pas que 
ceci se faisait par l 'ordre de Dieu, et qu il cher -
chait une occasion pour perdre les Philistins. Car 
en ce temps-là les Philistins dominaient sur le 
peuple d 'Israël . 

5. Samson vint donc avec son père e t sa mère 
à Thamnatha , e t lorsqu'ils furent arr ivés aux 
vignes qui sont prés de la ville, il parut tout d 'un 
coup un jeune lion fur ieux et rugissant , qui vint 
au devant de Samson ; 

6. Mais l 'esprit du Seigneur se saisit de Sam-
son , qui déchira le lion comme il aurai t déchiré 
un chevreau , et le mit en pièces , sans avoir r ien 
dans la main , et il affecta de n'en rien d i re ni à 

10. Descendit itaque pater ejus ad 
mulicrem, el fecit Alio suo Samson con-
vivium; sic enim juvenes facere con-
sueverant. 

H . Cum ergo cives loci illius vidis-
sent cum, deoe run l ei sodales triginta 
ut cssent cum eo. 

12. Quibus locutus es t Samson : Pro-
ponam vobis problerna; quod si solve-
ritis mihi intra septem dies convivii , 
dabo vobis tr iginta sindones, et totidem 

13. Sin autem non potuerit is solvere, 
vos dabitis mihi triginta s indones , et 
ejnsdem numeri tunicas. Qui respon'de-
runt e i : P ropone problema ul aud ia -

10. Son pè re vint d o n c che» celle femme ; e t il 
lit un festin p o u r son fils Samson , selon la cou-
tume que les j e u n e s gens avaient alors. 

H . Les h a b i t a n t d e cet te ville l 'ayant v u , lui 
donnèrent t rente j e u n e s hommes pour l 'accom-
pagner ; 

12. Auxquels S a m s o n di l : Je m'en vais vous 
proposer une é n i g m e ; et si vous la pouvez e x -
pliquer pendant l e s s e p t j ou r s du festin, j e vuus 
donnerai t rente r o b e s e t aulant de tun iques ; 

13. Que 
e donner 

; ne pouvez l 'expliquer, vous 
t r en t e robes e t t r en le tuniques. 
: Proposez votre énigme, aliu 

14. Dixitque eis : De comedente exi-
vit c ibus , e t de forti egressa est dul-
cedo ; nec polnerunt per tres dies pro-
positionem solvere . 

15. Cumque adesset dies septimus , 
dixerunt ad uxorem Samson : Blandire 
viro tuo, et s u a d e ei u t iudicet tibi quid 
sigailicet problema; quod si faecre no-
lueris, incendemus le , e ldomum patris 
lui; an ideirey vocastis nos a d nuptias 
ul spoliaretis? 

16. Quœ fundebal apud Samson la-
crymas, et querebatur , d i c e n s : Odiati 
me, et non di l igis ; idcirco problema 
quod proposuisti Iìlii3 populi m e i , non 
vis mihi exponere. At ille respondit : 
Patri meo et mair i nolui d icere ; et Ubi 
indicare poteri»? 

du fori. Ils ne p u r e n 
quer cette énigme. 

15. Mais enfin h ; t 
ils dirent à la f emme 
mari par v o s ca ress i 
couvre ce que son éi 
ne voulez pas l e f a i r e 
e t toule la maison d e 

rochant, 
ez votre 
-ous dé-

« de Samson, e t 
r'ous me haïssez 
il pour cela que 

p roposée à ceux de mon peuple. San 
•pondit : J e ne l'ai point voulu dire 
ni à rna m è r e , comment vous le di 

nombre de jeunes gens de son âge. Il s 
d'ullegresse et au son des instruments c 

15. Hta<vUre viro tuo. On pout voir i< 
secret, il ne l'avait dit ni à son père o 
hommes do son pays. Cette trahison h 
étrangère. Il la quitto, mais il veut paj 
droit do la guerre pour enlever aux Ph: 

se rendait avec eux 
de musique, 
ci l'effet do la pal i -
li à sa mfcre. Sa fe: 
ui ouvre les veux f 
yer la dette d'honni 
lilistins eux-mêmes 

milieu 

gageure 

10. Descmdit itaque paler ejus ad mulicrem. Cur solus ad sponsiun dcsccndisse dicatur 
pater, putat Arias causam fuissequod ante convivium partium viri sponsarurn domos frequen-
tarenon soleront. Abulensis uutat patrem um quam priecipuum nominari, sed com eo etiam 
.Sarasonis matrom descendisse. - Sic enim juvenes facere consucvcranl. Pater convivium 
instruxerat : hie tamen quasi illius auctor oxprimitur Samson , quia illius causa et nomine a 
pitre paratum est. 

11. Dederunl ei sodales triginta ut essenl cum eo. Hi socii in Scripturis vocantur aliquando 
amid, vol etiam filii sponsi. Matth., 9. 15; Marci., 2, 19; Joan. , 3,5«. Interpres noster hoc 
c., n. ¿0, vocat pronubos, quOS Jossphus dixit vuft^cartX'-u; , et hz.tgoo;. Iii orgo aocii sponsis 
jun?ebantur, utnuptiarum lictitiam oxcitarent, illisquo adcsseiit honoris causa. 

12. Problema, áfinygma gryphnm. ' Mos vetus virorum excellontium de ingenio inter se 
certandi propositi* ¡enigmatibu3, do quo vido Josephum, lib. 1, contra ¿Vjipionem; et I'lutar-
i-hum in convivio septem sapientum. Sic et regina Saba vonit tentare sapientiam Salomoriis in 
¡eaigmatibus, III. Keg., 10, 1- — Intra septem dies convivii. Septem enim diebus, hoc est, 
hebdómada una nuptiic colébrabantur : ha>.o est hebdomas ilia dierum qua Lite nuptial cele-
brate sunt, (Jones., 29, 27. — Triginta sindones. Singulis nimirum unam. — Totidem tunicas. 
In Hebra» est, mutationes veslium. sive por hypallagcu, vestes mutalionum, sive munito-
rias. De vestibus mutatoriis dixi in <Economicis, 1. 2, e. 17, n . 2, eas esse, quas apud so ha-
bere Solent nobiles viri, et olegantioris oultus stndiosi, qu:e subinde mutant cum aliis com-
mumoribus, ne sordos contrahant. " Vel etiarn vestes mutatori*e sunt nova vestimenta qua* 
cam veteribus usu aUritis mutantur. 

13. Propone problema. Quasi dicant: Accipimus eonditionem , propone »nlgma. 
15. Cumque adesset dies septimus. Tres dies ad nodi solutionern quisieran t; quomodo ergo 

•licitur cum ade3iet dies séptimas! Respondeo diem sepUmuin hie appellari diem sabbati: ita 
Lvranus, Abulensis, Vatablus, et alii; vel TO adesset significat appropinquaret. Ita idem 
Abulensis et Arias. Serarius ait Uebrica sit verti posse, et fuit in diebus septem, seu intra 
dies illo Septem. Fortasse tribus diebus solutione quassita et non inventa, desperarunt; sed 

CHAPITRE X I V 

ail 



17. Seplem igitur dicbus convitti flebal ante euM. Omnibus qui post leni a m illum nuptialis 
Convivii diem residui erant, quarto scilieet, quinto, sexto et septimo. Sic. etiani esplicai lj-
ranus, eum ait : Seplem rt ieèus, id est, major e septem dierum parte. * Dici etiam potai 
mandatum illi inde a principio septem dierum ut solutionem explicaretur, idque illwtt fecis» 
sed frigidi!.* ao languidiu«. ; post tcrtinm vero diem, ac demum soplimo ardentius, ilhs instare 
tibus, et minas intentantibus. 

1S. Si non arassetis in vitulamc". Locutio adagialis. Illi dicuntur aliena vital i arali, 
qui rebus alienis ad suum commodum utuntur. Vide Serar., hic , et Marlin., del R » Adt-
gial-, 162. 

19. Descenditquc Ascalonem. Est urbs Philisthieorum cujus inentio non infrequens in »era 
I.itteris. — Pcrcussit ibi trigirila viros. Vidotur iu urbe potius ipsa palam et aperte occidusi. 
quam in agro, aut in via moro latronum insidiaotium : nee diversis vicibus singulos aut ? » 
culos s c i simul omnes; namroboris adeo magni, specimen non fuisset singulos interlinee. 
• Non pecoavit Samson hac IrigiQta virorum crede, quia spiritu Domini impellente ab eo la-
trata, quem Deus judiccm popoli constituerat, ut Philisthieorum injurias Israelitis iJÌEtaS 
clciscoretur. — Ablatas veste.* dedit He. Sindones et tunica; propositumfuerat vietoribus pre-
mium; sed jam tantum tunica? dedisse videtur Samson, quod etiam elarius babeli» ex wxtt 
hebraico, ei acctpU, inquit, Samson, spolia, aut exuvtas, et dedil mutaliones Hs quiewpb-
caranl (enigma. Resp. per tunicas intolligi etiam sindone« per svnecdochén ; vel certe Stia-
sonera detraxisso iis alterum, quia non suo marte et ingenio ¡enigma evolverant. 

20. Unum de amici* ejus et pronubis. Vide dieta hoc c., n. 11, 
CAI-. X V . — 1 . Cumque cubieuium ejus solito velici inlrare. Jam Samsonis dcl'erbuini 

ira, pristinusque efforvoscebat amor. 
2. Tradidi illam amico tuo. Pronubo illi, do quo extremo c. superiore. Nuli: 

Samsonis excusatio, quia l i ed eo tempore ropudmm permitteretur, ni 
ribus libellum repudii viris dare, sed e centra. Quamvis autem Samson iratu: 
querut, adhuc tamen qusrendum ab eo fuerat eam ne repudiare vel lot , laccretq 
ad alias nuptìas transeundi. — Sed habet sororem. Vidobat socor Samsonis se gecèrum suu-
iniuria affecisse, ac propterea sollicite illum placatum sibi reddore studet alterius filile nop"® 
oblatis. 

am uxorem ei quie offetetoW 

X V C H A P I T R E 

4. Pcrrexilque et cepit trecentas vul-
pes, caudasque earum junxit ad cau-
das'. et faces ligavit in medio; 

5. Quas igne succendens, dimisit, ut 
hue illucque discurrcrent. Quœ statim 
perrexerunt in segete» PhUisthinorum. 
Quibus succensis, et comportata! jam 
fruges, et adhuc stantes in stipula, con-
crtiaattf sunt in tantum, ur vineas quo-
que et oliveta fiamma consumerei. 

6. Diseruntque Philisthiim : Quis fe-
cit hanc rem. Quibus dictum est : Sam-
son gener Thamnathœi ; quia tulil uxo-
rem ejus, et alteri tradidit, h®c opera-
tus est. Ascenderuntque Philisthiim : et 
combusserunl lam rnulierem quam pa-
trem ejus. 

7. Quibus ait Samson : Licet h®c fe-
ceritis, tamen adhuc ex vobis etpetam 
ullionem, et tunc quiescam. 

8. Pcrcussitque eos ingenti plaga, ita 
ut stupente» suram femori imponerent. 
Et descendons habitavit in spelunca 

i 4. Après cela il alla prendre trois cents rc-
j nards, il le3 lia l'un à l'autre par la queue, et y 
; attacha des flambeaux; 

5. Et les ayant allumés, il chassa les renards, 
i afin qu'ils courussent de tous côtés. Les renards 

aussitôt allèrent courir au travers des blés des 
: Philistins; et y ayant mis le f eu , les b lé s qui 

étaient déjà en gerbe et ceux qui étaieul encore 
sur pied furent tous brûlés ; et le feu môme, se 
mettant dans les vignes et dans les plants d'oli-
viers, consuma tout. 

fi. Alors les Philistins dirent : Qui a fait ce dé-
sordre ? On leur répondit : C'est Samsora, gendre 
d'un homme de Thamnatba, qui a fait lout ce mal, 
parce que son beau-père lui a ôté sa femme, et l'a 
donnée à un autre. El les Philistins étant venus 
chez cet homme, brûlèrent la femme avec son 
père. 

7. Alors Samson leur dit : Quoique vous ayez 
fait cela, j e ne laisserai r a s néanmoins de me 
venger de vous: et après cela nous vivrons en paix. 

8. Il les battit ensuite, et en fit un si grand car-
nage, que mettant la jambe sur la cuisse ils d e -
meuraient tout interdits. Après cela, Samson de-
meura dans la caverne du rocher d'Etarn. 

9. Cependant les Philistins étant donc venus 
dans le pays de Juda, si; campèrent au l ieu qui 
depuis fui appelé la Mâchoire, où leur armée fut 
mise en fuite. 

10. Ceux de la tribu de Juda leur dirent : Pour-
quoi ètes-vous venus contre nous? Les Philistins 
leur répondirent : Nous sommes venus pour lier 
Samson, afin de lui rendre le mal qu'il nous a 
fait. 

9. Igitur ascendentes Philisthim in 
terrain Juda, castremetati sunt in loco 
qui postea vocatus est Lechi , id est , 
maxilla, ubi eorum effusus est exerci-
tus. 

10. Dixeruntque ad eos de tribu Juda : 
Cur ascendistis adversum nos? Qui res-
ponderunl: L't Iigemu3 Samson, veni -
mus, et reddamus' ci qua; in nos opera-
to est. 

CAP. XV. — 4. Cepit trecentas vulpes. Ces renards étaient des chacals que L'on rencontre 
encore aujourd'hui en grand nombre dans ces mêmes contrées. Quant au moyen cir" 
S-.mson, pour on prendre un si prand nombre, l'Ecriture n'en dit rien; mais je pen* 
Mislin, nue cela ne lui fut pas plus difficile, à lui qui habitait le pays et qui a dft, s. . 
doute trouver parmi les ennemis des Philistins uu Rr.md nombre do personnes disposées il 
l'aider, qu'il no le fut à Probu* de lâcher à Rome, cans le théâtre, mille autruchos, mille 
cerfs, mille sangl ier , mille daims et une infinité d'autres animaux. Divers passages dos 
autcure do l'antiquité font allusion à l'usage de dévaster los champs des ennemis en y lâchant 
nos renards avec des tisons enflammés. Cassandre, dans un poòme do Ljcopbron, appelle 
Ulysse uu renard portant à la queue un flambeau ardent, parce que partout oti il allait, toutes 
sortes de maux suivaient ses pas. On trouve dans les Fastes d'Ovide (lib. V. v. 707 et seqq.), 
la description d'une fòle curieuse qui se célébrait à Rome, au mois d'avril. On lâcuait dans 
le cirque des renards qui perlaient sur le dos des flambeaux allumes, et le peuple prenait 
plaisir à voir courir ces animaux, jusqu'à ce que lo feu qu'ils portaient sur eux les oùf fait 
mourir [Lieux saints, torn. II, p. 150-157). 

» 

4. Cerni trecentas vulpes. Abundat vulpibus J udita et Palestina, ut colliptur ex ilio 
Cant.. 2 , 15 : Capile nobis vulpes parvulas, qua demohuntur vineas, et I h N n . . ¡', -
Propter monterà Sion, quia disperiti, vulpes ambulaverunl in co. Nee solus cepit samson, 
sed in iis capiondis aliorum fonasse opera usus est, et Dominus etiam in ejus c.v«es vulpium 
multi imi inem impulit, ut quod mento agitabat, posset cfficerc. — Caudasque earum junxil 
ad eaudas. Dinas et binas 3imul emittebat; itaque lucrum pana cenUim quinquaginta. — 
Bl faces ligavit in medio. Ad caudos, seu in medio fumum qui o eaudis propcnacOant, ac 
tr.»hobantur lonpius. faces alligabantur. Faces, sive tsdee, aut t.uones ex hgnis fonasse 
resiniforis fuerunt. qu® in vulpium cursu ardore, ignemque lueri possent. 

5. Quas igne succendens. Postquam scilicet alligavorat. —Dimisit. Non omnos simul, neo 
ex e»dom loco. 

6. Dixeruntque Philisthiim. Quia dicitur generatim Philisthiim hacinterrogasso, et pro 
nomine proprio soceri Samsonis Thamnatliams dicitur; videtur ineendium late tusum, e i n o u 
tantum Thamnatham, sed alias etiam circumjeeta» regioues populatum esse. 

" Expctam ultioncm. Ex quo patot Samsonem privaUrum injuriarum specie publiea 
foÌ8ge perseeutnm. 

8. Ita ul stupcntes suram femori imponerent. Solent onim homines mcditabumli et lassi 
'Oram unius cruris alteri femori sedentcs imponere, qui habitus est prie meeroro stupenuutn. 
Plures hujus loci ex hebra-o versiones ot explications vide apud Serar., lue q u ^ t . IO, et apud 
-Marlin, del Rio Adag., m. - In spelunca pctra Etam. E u m vol nomen est loci voi viri 
cujus meutio est I. Par., 4, 32, a quo petra Illa sic dieta sit. Eam aliqui collocant in tnbu 
Simeon ad torrontem Sorec; alu, ut Josephus, io tribù Juda. Sid hic sententi» ìortassenon 
discordant ; r»m ex e . 19 Josue constat tribum Simeonis iu Juda;ro tribus partem aamissam 
fuigso. Vide ibi dieta. • 



11. Descenderunt ergo tria millia vi-
rorum de Juda , ad speénm silicis Eüm 
dixerunlque ad Samson : Nescis quoi 
Philisthiim imperent nobis ? quare hoc 
lacere voluisti? Quibus ille a i l : Sicol 
fecerunt mihi, 3ic feci eis. 

12. Ligare, inquiunt , te venimos,el 
tradere in manus Philísthinorum. Qui-
bus Samson : Jú ra te , a i t , et spondefe 
milii quod non occidatis me. 

13. D ixe run t : Non teoccidemus, sed 
vinclum Irademus. Ligaveruntque ene 
duobus novis fun ibus , et tulerunt eun 
do pelra Etam. 

14. Qui cum venisset ad locura Maxfl. 
be . e t PhiU'stliüm vociferantes occur-
rissent e i . i r rui t spir i tus Doraini i: 
cum; e t sicut solent ad odorem ijjnU 
lina consumí, ila vincula quibus liga-
tus erat , dissipata sunt et soluta. 

15. Invenlamque maxillam , id est, 
mandibulam asiui , q u » jacebaíl, arri-
piens, interfecil in ea mille viros, 

16. Et ait : In masilla asini, in mu-
dibula pulli asinarum delevi eos, et per-
cussi mille viros. 

17. Cumque hice verba caneas com-
plesset, projccit mandibulam de mana, 
e t vocavit nomen loci iilius Ramathle-
chi, quod interpretatur elevatio masille. 

18. Sitiensque valde clamavit ad Ik-
minum, et a i t : Tu dedisti in manu serr, 
tui salutem hanc maxiraam atqué victo-

nus incircumcisorum. 
19. Aperuit itaquf 

rem dentera in maxilh 

11. Alors trois mille hommes de la t r ibu de 
Juda vinrent à la caverne du rocher d 'E tam, et 
dirent à Samson : Est-ce que vous ne saviez pas 
que nous sommes assujétis aux Phil ist ins? pour-
quoi les avez-vous traités de la sor lc? Il leur ré-
pondit : Je leur ai rendu le mal qu'ils m'ont fait. 

12. Nous sommes donc venus , lui d i rent- i ls , 
pour vous lier, et [tour vous livrer entre les mains 
des Philistins. Jurez-moi , leur dit Samson, e t 
promettez-moi que vous ne me tuerez point. 

13. Ils lui répondirent : Nous ne vous tuerons 
point ; mais après vous avoir lié, nous vous l ivre-
rons aux Philistins. I ls le lièrent donc de deux 
grosses cordes neuves, et ils le t irèrent du rocher 
d 'Etam. 

l i . E l étant venus au lieu appelé là Mâchoire, 
les Philistins vinrent au devant de lui avec de 
grands cris. Mais l'esprit du Seigneur ayant saisi 
Samson , il rompit en pièces les cordes dont il 
était l i é , comme le lin se consume lorsqu'il sent 
le f eu . 

15. El ayant trouvé là une mâchoire d'âne qui 
était à t e r r e , il la p r i t , et en tua mille hommes, 

16. Et il dit : J e les ai défaits avec une mâchoire 
d ' â n e , avec la mâchoire d 'un poulain d 'ânesse , 
et j 'a i tué mille hommes. 

17. Et après qu'il eût dit ces paroles en chan-
tan t , il je ta de sa main la mâchoire , e t appela ce 
lieu-là Ramathléchi , c 'est-à-dire l'élévation de la 
mâchoire. 

18. Il fut ensuite pressé d 'une grande soif , 
e t criant au Seigneur, il di t : C'est vous qui avez 
sauvé votre serviteur, et qui lui avez donné cette 
grande victoire ; et maintenant j e meurs de soif, 
et j e tomberai entre les mains de ces incirconcis. 

19. Le Seigneur ouvrit donc une des grosses 
dents de celte mâchoire d ' âne , el il en sortit un 

13. Et tulerunt eum de pelra Etam. Ms- Misl: 
trae d'une grotte sépulcrale. Il croit que c'est là 
Samson s'était retire dans les cavernes de ces r 

19. Et egressœ sunt ex eo aquee. Josué av; 
mille vifat (XXIII, 10). Samson accomplit cett» . 

t'il les ait tués tous de sa main, et qu'il n'ait pas été soutenu dans i 

Dominus moli-
asini, e t egresa 

n a vu, à peu de distance de Bethlél 
qu'était bùtic la petits ville d'Etam. et qur 
»chers après avoir frappé les Philistins, 
it dit : Unus à vo'-is persequetur Jiostim 

prophétie. Rion n'oblige cependant à c 
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lui sans lui donner aucun temps pour se r e p o s e r , 
enfin la fermeté de son cœur se r a l e n t i t , e t il 
tomba dans une lassitude mortelle. 

17- A l o r s , lui découvrant toute la v é r i t é , i l lui 
di t : Le rasoir n'a jamais passé sur ma t ê t e , p a r c e 
que j e suis nazaréen, c 'est-à-dire consac ré à 
Dieu dès le ventre de ma mère. Si l 'on m e ra se 
la tê te , toute ma force m'abandonnera , e t j e de-
viendrai faible comme les autres bonimes . 

veritatem r e i , di-
îunquam ascend il 
|uia naza rœus , i d 
sum de u te ro ma-

reccdet a me forUtudo mea, et deficiam, 
eroque sicut caiteri homines . 

18. Vidensque ilia quod confessus ei 

principles Philislinorum ac m a n d a v i t : 
Asceniiile adhuc semel, quia hunc mihi 
aperuit cor suum. Qui ascenderunt , as-
sumpta pecunia quam promiserant . 

19. At ilia dormire eum fecit supe r 
genua s u a , et in sinu suo recl inare ca-
put. Vocavitque tonsorem, e t rasit sep-
tem crines e jus , e t cmpit abigere e u m , 
et a se repellere; statim enim ab eo for-
titudo discessit; 

20. Dixitque : Philistiim supe r t e 
Samson. Qui de somno consurgens , di-
xit in animo s u o : Egredie t sicut ante 
feci, et me excutiam, nesciens q u o d r e -
cessisset ab co Dominus. 

21. Quem cum 
listhiim, statim er 
duxerunl Gazam 
clausura in career 

23. Et principes Philisthinorum con-
•enerunt in unum ut immolarent ho-

Dur le punir jusqu'à ce 
un oiseau qui court s© j 

t deo suo. Cotto idole, de 
les autres pour Jupiter 
homme ou d'un poissoi 
le haut d'un homme et 1 

17. Tune aperiens ver 
lissum in übidinis ejus 
ipillo robur, tanquam 
ssderis inter ipsum el E 
rofitoretur : Deus vero 

A D«x> ita per-
ra in Samsonis 
lutui cujusdain 

•Harem rei. In heb> 
um. Erat e 
in symbole 
et prolixa < 
tamdiu per 

. — Si rasum fuerit caput 
grati® hujus gratis data*, 

19. Dormire cum fecü sup>;r genutt SU«. Propinata forcasse soporifera aliqua potiouo, qua«, 
ratienia sensum auferret quod etiam in aliis experimentis a Dalila capti-, factum rUisse proba-
bile est. — Septem crines ejus. Septem illos crinium cincinnos, de quibus dictum n. 13 totum 
scilicet caput abrasis capillis omnibus. — Abigere eum, el e se repellere. Ut oum a somno 
excitaret, illud fortasso pronuntiando : PMisthiim Super te, Samson. 

20. Nesciens quod recessissel ab eo Dominus. Quoad gratile gratis data effectum, robur 
fei licet ac fortitudinem. 

21. Moler e fcce>-um. Molato versare trusatilem ac manuariam. * Oculorum tarnen lumen 
priua ademerunt, ne vertigo labori obstaret; qtla de causa, et servis lac versantibus, et vas, 
in quo lac erat, circumcursantibus, adomptos Odilos n or rat Ucrodotus in Melpomene. 

22. Jamque capilli ejus renascl c'/¡perani. In hebrieo est el ctepit capillus capitis ejus ger-
minare ¡icut cum tondebalur, vel sicut cum lonsus est. Per aliquot ergo menses, tres niini-
ruio aut quatuor, fuit in carcere, ñeque enim citius ita renasci potuerunt capilli, Ut diffusioris 
ot prolixioris nazarawrum com» speciem prffi se ferrent. Porro interim dum carcere elaudere-
>ar Samson , oculis orbatus, p<enitcntia culpas suas eluit, ut passim tradunt interpretes. 

23. Da/jon deo suo. Putant aliqut dictum esso deuin hune a dagan. quod friimentum signi-
dcat; quareillum Eusebius, Üb. 1. Kvang. pneparationis, appellatila àp&tpe.v, Jovem ara-
Irium, s¡ ve aratorium. Alii dodneunta dag. qua vox piseem signiöcat, quod piséis forma 

ad quietem non t r ibuens, defecit a 
ejus, et ad mortem usque lassata 

18. Dali la, voyant qu'i l lui avait con fes sé tout 
ce qu'il avait dans le cœur, envova v e r s les 
princes des Phi l is t ins , et leur fit d i re : Venez 
encore pour cette fo is , parce qu'il m'a main te -
nant ouver t son cœur. I ls vinrent donc c h e z e l le , 
portant avec eux l 'argent qu'ils lui avaient p romis . 

19. Dalila fit dormir Samson sur ses g e n o u x , 
e t lui fit reposer la tète dans son s e i n ; e t ayan t 
fait venir un barbier , elle lui fit raser l e s sep t 
touffes de ses cheveux , après quoi e l le com-
mença à le chasser et à le repousser d ' a u p r è s 
d'elle ; car sa force l 'abandonna au m ê m e mo-
m e n t ; 

20. Et elie lui dit : Samson , voilà les Ph i l i s -
tins qui vienent fondre sur vous. Samson s ' éve i l -
l an t . di t en lui-même : J 'en sortirai c o m m e j ' a i 
fait auparavan t , e t j e me dégagerai d ' e u x : car 
il ne savait pas que le Seigneur s 'était re t i ré d e lui. 

21. Les Phi l i s t ins , l ' ayant donc p r i s , lu i c r e -
vèrent aussitôt les y e u x , e t l 'ayant mené à Gaza 
chargé de chaînes , ils l 'enfermèrent d a n s une 
prison où ils lui firent tourner la meule d ' un 
moulin. 

22. Ses cheveux commençaient dé jà à r even i r , 

23. Lorsque les princes des Phi l i s t ins firent 
une grande assemblée pour immoler des hos t i e s 



30. Morialur anima 
cu étail rcvcnu en luí. II 
us servir de Ie$on , el n-
¡u Paul au nombro des E 
irs (Hebr., XI, 32>. 

ri&ro p a r 
¡vons uas oubiicr i 
c I c s G é d é o n , les C 

1 . l i u c e temps- lá il y eu l un homme d e la m o n -
t a g n e d 'Eph raYm, nominé Michas , 

2 . Qui d i t á sa mére : Les onze cents p iéces 
d ' a r g e n t que vous av iez mises a i»art , e l s u r le 
s u j e t desque l l e s v o u s av iez fai t d e v a n t moi t an t 
d ' i m p r é c a t i o n s , a l ín q u ' o n vous l e s r e n d í l s o n t 
en t re m e s m a i n s , et j e Ies ai p r é sen t emen t . S a 
mére lui r é p o n d i l : Que le Sc igneu r v o u s combie , 
mon l i l s , <le s e s bénédic t ions . 

3 . Michas r e n d í l d o n e ees p iéces d ' a r g e n t á s a 
m é r e . E t s a mere lui d i t : J ' a i c o n s a c r é c e t a r g e n t 
a u S e i g n e u r . et j ' e n ai fa i t v f f i u , afín que mon 
fils le r e ro ive de m a m a i n , e t qu ' i l en fasse f a i r e 
une image de s c u l p l u r e et u n e j e t éc e n t o n t e . C ' e s t 
p o u r cela méme que j e vous le d o n n e main tcnan t . 

4 . A p r é s d o n e que Michas eú t r e n d a cet a r -
g e n t á sa m é r e , elle en pr i l d e u x c e n t s p iéces 
o ' a r g e n l qu 'c l le d o n n a á un o u v r i e r , afin qu ' i l e n 
f i t u n e image de s c u p l l u r e et une j e t ée e n f o n t e , 
qui d e m e u r a d a n s la maison d e Michas . 

5 . Michas lit auss i un pe t i t temple pou r le d i e u 
a v e c un é p h o d et d e s t h é r a p h i n s , c ' e s t - á -d i re le 
v é t e m e n t s a c e r d o t a l e t les i d o l e s , et il r c m p l i t la 
main d ' u n de s e s fils, et i l d e v i n t son p r é t r e . 

F u i t co t empore v i r q u í d a m de 
monte E p h r a i m , nomine M i c h a s , 

2 . Qui dixi t ma t r i s u a ¡ : Mille e t c e n -
tum a rgén teos q u o 3 s e p a r a v e r a s l ibi , el 
super qu ibus m e aud ien t e j u r a v e r a s , 
ecce ego h a b e o , e t a p u d m e sun t . Cui 
illa r e s p o n d i l : B e n e d i c t u s filius m e u a 
Domino. 

3. R e d d i d i t e r g o eos mat r i SUOÍ qua¡ 
dixeral e i : Consecravi et vov i hoc a r -
gentum Domino , ul d e rnanu m e a s u s -
cipiat filius m e u s , e t fac ia l sculp t i le a t -
que confiat i le ; e t n u n c I r ado i l lud t i b i . 

4. Keddidit ig i tur eos mat r i s u a ! : qua¡ 
lulil duceu los a r g é n t e o s , e l ded i l eos 
argeptar io, u t facere t ex e i s sculp t i le 
atque confiat i le , q u o d fu i t in domo M i -
c h a . 

5 . Qui ffidiculam q u o q u e in ea Deo 
separavil, ct fecit e p b o d , e t i h e r a p h i i u , 
id e s t , ve s t em s a c e r d o t a l e m , et i d o l a ; 
implcvitque unius filiorum s u o r u m m a -
nun i , et factus e s t ei s a c e r d o s . 

ti. In d i e b u s ill is n o n e r a t r e x in I s -
rae l , sed u n u s q u i s q u e , q u o d s ib i r e c -
tum v ideba tu r hoc f ac ieba t . 

6 . En c e U 
I s r a e l ; m a i s 
b la i t bon . 

CAP. XXII . — 1. Fuit eo tempore. D. Culmet ere 
puiiSo rapportor cet evónement ot les deux suivants , 
des anciens, ot son sentimont est gñiiénilement suivi . 

4. Vi faceret ex eis sculptile alque con/taHle. On tr. 
dolátrie. La loi condamnait les idoles, mais Michas • 
un cuite éiraiiírer, rt tii;i¡!i-; dans un judaismo supei 
oertainoí personnes qui n'ont de la religión que les fot croiciit p( 

CAP. XVII. 
pro montosa 
Adricnomius 

tcerdos di 

, Abu-
•ectum 
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8. Peregrinar; voluti. Co levito . apostat el 
cher fortune ailleurs. TI rencontre Mic l ias , qui 
c« malheureux, qui se t'ait apostat e t usurpo U 
devient prêtre. 

CAP. XVILL. — 1 . Tribus Dan quœrebat pom 
cer cette histoire à uno autre époque que c e l l e 

• aller cher-
ice aveugte 
de lévite il 

7. Aller âdolt er, propter adolescontoin Mieli ¡e filit 
ilicet 5. I s vero , de quo hic agitar, 
adolescons dicitur, et a LXX hoc qi 
uvenetn significant. Videtur fuisse eie 

sacerdotem, eu jus 
ì hoc tantum loco, 

uxoris , aut flliorum. Postea vero apud Danitas uxorem d u x i t , filiosque prOCreavit. c . 18, n. 
30. — De Belhlehem Juda, ex cognalionc ejux. In h e b r e o est , de BeUdehem, de rognalione, 
seu familia Juda , de ea nimirum Bethlchom. qua, ost in cognatione, familia, seu tribù Juda. 
Alia enim Bethlehom e s t in tribù Zàbulon , J o s u e , 19. 15. — Eratque ipse levUes. Imo Mosis 
ipsms nepos, quippe fllius Gersam fllii Mosis , ut patct ex. c . 1S sequenti , n. 30 , nomenque illi 
erat Jonathan. 

8. Per e orinari voluti. Pauper era t , quia cum levitia nulli essent agri , et populi pietas ac. 
religio in Deurn refr ix isset , pauci etiam erant roditus quibus sustentarentur l e v i t » , qui alio-
qui , vigente piotato, non suff ic iente tantum erant , sed abitudantos. Ingenio IOTÌ e t impa-
stanti, et quod deterius o s t , a suorum pietate ac religione degonercns levitos hic fuit. 

lu. Esio mihi parenx ac sacerdos. Levita iato senior erat Michas; eum tamen parentem vo-
cat honoris causa : s i c religiosi Sacerdote* patres appollautur. — Decern argenteos. SicIoS ni-
mirum. Non semel dixi s ielum unum argentoura quotuor argentei? rogalibus Hispanici3 tequi-
valere. — Vesl*m duplicem. Quarum altera hiernali tempori. altera » s t i v o conveniens sii; voi 
quarum altera domi ntaris ultera cum domo est prodounduui, pricscrtim diebus lest ivis , ac 
proinde elegantior et pretiosior. 

13. JVunc scio, dieens, quod benefaciel mihi Deus. Contrarium potius tàmendum, peccata 
s u a , si saperet , reputanti ; narn cra i idololatra ; sacerdotem fllium nullo jurc , imo coatra le-
tres consumerai ; levitam invitavorat ut 3ibi esset sacerdos, quod f a s non erat , cum non easrt 
do filiis Aaron , sed Mosis ; tandem levi tam hunc ad idola colenda, dato pretto, tradnxerat : 
quas omnia gravissima erant elimina et q u » divinam vindictam provocare« . 

CAP. XVIII. — 1. Non erat rex in Israel. Vide dieta c . superiori, n . 6 . — Sortem non acce-

Serat. Iloe os t , non satis amplara, t-mtaique multitudini capiend» parem • obliuuc-mnt, uon-
um piane ejeotis Chanauteis , qui terras sortis itlorum occupabant. Ve ! certe non existima-

bant Daniue eam sutis amplam et idoneam osse . 

7. En c c même t e m p s il y eu t a u s s i u n au t re 
j e u n e h o m m e d e Be th l éhem e n J u d a , q u i é t a i t 
lévi te do la t r ibu de J u d a , et qui d e m e u r a i t l à . 

8 . I l é ta i t sort i d e Beth léhem d a n s le d e s s e i n d e 
s ' a l le r é tab l i r a i l l e u r s , p a r t o u t où i l t r o u v e r a i t 
son a v a n t a g e . E t é t a n t v e n u en la m o n t a g n e d ' E -
p h r a î m , lo rsqu ' i l é t a i t en c h e m i n , il se d é t o u r n a 
un peu pou r aller en la maison de M i c h a s . 

9 . Michas lui d e m a n d a d 'où il v e n a i t . II lu i r é -
p o n d i t : J e su i s l év i t e d e Be th l éhem d e J u d a : j e 
c h e r c h e à m 'e tab l i r où j e pour ra i et o ù j e ve r ra i 
qu ' i l m e s e r a le plu3 u t i l e . 

10. Michas lui dit : D e m e u r e z c h e z m o i ; v o u s 
m e t i endrez l ieu de p è r e et d e p r ê t r e . J e vous 
d o n n e r a i c h a q u e a n n é e d i x p ièces d ' a r g e n t , d e u x 
h a b i t s e t tou t ce qui e s t n é c e s s a i r e à l a v i e . 

11. L e lévi te s ' y a c c o r d a ; e t il d e m e u r a chez 
l u i . où il fu t t r a i t é c o m m e l ' u n d e s e s e n f a n t s . 

12. M i c h a s lui r e m p l i t la ma in , e t il r e t i n t c e 
j e u n e homme c h e z lui e n qual i té d e p r ê t r e ; 

13. Car m a i n t e n a n t , d i sa i t - i l , j e s a i s q u e Dieu 
m e fera d u b i e n , p u i s q u e j ' a i c h e z m o i u n p r ê t r e 
d e la r ace de L é v i . 

7 . Fu i t q u o q u e a l l e r ado l e scen t de 
Be th l ehem J u d a , e x c o g n a t i o n e ejus* 
e r a t q u e i p s e l ev i t e s , e t h a b i t a b a t ibi! 

8 . E j j r e s s u s q u e d e ¿ v i t a t e Bethlehem, 
p e r e g n n a r i voluit u b i c u m q u e sibi cora-
m o d u m r e p e r i s s e l . C u m q u e venisse t in 
raontem E p h r a i m , i t e r f ac iens , e t decii-
n a s s e t p a r u m p e r in domum Micha*. 

9 . I n t e r r o g a t u s es t a b eo u n d e venis-
se t . Qui r e s p o n d i t : Levi ta sum de 
Be th l ehem J u d a , et v a d o u t habitera 
ubi p o t u e r o , et ut i le m i h i e s s e pers-
p e x e r o . 

10. D ix i tque Michas : M a n e apud 
m e , e t es ta mihi p a r e n s a c s a c e r d o s , 
d a b o q u e t ib i p e r a n n o s s ingu los deeem 
a r g e n t e o s , a c ves t em d u p l i c e m , et qu® 
a d v ic tum s u n t n e c e s s a r i a . 

11. Acqu iev i t e t m a n s i t a p u d homi-
n e m , iu i tque illi quas i u n u s d e filiis. 

1 2 . Impiev i tque Michas m a n u m e j u s , 
e t h a b u i t pue ru ra s a c e r d o t e m apud< |n , 

13. N u n c s c i o , d i e e n s , q u o d benefa-
c ie t m i h i D e u s habent i Lev i t i c i generis 
s a c e r d o t e m . 

O T Ï A P L T X T I T C X V X I X 

IDos J J a n i t e s v o n t . - ' é t a b l i r à .Liais e t e n l è v e n t le p r è t i 

e t l ' i d o l e d e M i c h a s , 

1. En ce- même t e m p s il n 'y ava i t p o i n t d e r o 
d a n s I s r a ë l , e t la t r ibu d e Dan c h e r c h a i t d e 
t e r r e s pou r y h a b i t e r ; car j u s q u ' a l o r s e l l e n 'a 
vai t p u se m e t t r e e n p o s s e s s i o n d e c e q u i l u i é ta t 
échu c o m m e a u x a u t r e s t r i b u s . 

1. I n d i e b u s ili is non e r a t r e x in Is-
rae l , e l t r i b u s Dan q u a r e b a t possessio-
n e m s ib i , u t h a b i t a r e i in e a ; usque ad 
i l luni en im d iem in l e r c « t e r a s tribus 
s o r t e m n o n a c c c p e r a t . 

2 . Mise run t e rgo filii D a n , s t i r p i s e t 2 . L e s e n f a n t s d e D a n a v a n l d o n c chois i de 
familiœ sua ; qu inmie v i r o s fo r t i s s imos S a r a a e t d ' E s t h a o l cinq h o m m e s de leur r ace e t 
d e S a r a a , e t E s l h a o l , u t e x p l o r a r e n t d e l e u r f a m i l l e , qui é ta ien t t r è s - v a i l l a n t s , i l s l e s 
t e r r a m , et d i l k e n t e r i n s p i c e r e n t ; d i x e - e n v o y è r e n t pou r r econna î t r e le p a v s et pou r v 
n i n t q u e e i s : i t e , e t c o n s i d e r a t e te r - r e m a r q u e r t o u t avec g rand soin : et i l s l e u r d i -
r am. Qui c u m p e r g e n t e s v e n i s s e n t in r e n t : A l l e z et r econna i s sez b i e n le p a y s . S ' é t a n t 
raontem E p h r a i m , e t i n t r a s s e n t d o m u m d o n c m i s e n c h e m i n , i l s v in ren t à l a ' m o n t a g n e 
Michœ, r e q u i e v e r u n t ib i . d ' E p h r a i m , el e n t r è r e n t chez M i c h a s , où i l s s e 

r e p o s è r e n t . 
3 . E t a g n o s c e n l e s vocem ado lescen t ' ^ 3 . I l s r e c o n n u r e n t à la parole le j e u n e l év i t e ; 

l e v i t ò , u terr tesque i l l ius d i v e r s o r i o , e t , d e m e u r a n t a v e c l u i , i l s lui d i r e n t : Qui vous 
d ixerunt a d e u m : Qu i s t e h u e a d - a a m e n é i c i ? q u ' y fa i t e s -vous e t quel es t le s u j e t 
duxi t? qu id hic a g i s ? q u a m o b c a u s a m q u i v o u s a p o r t é à y v e n i r ? 
hue v e n i r e voluis t i ? 

4 . Qui r e s p o n d i t eis : I lœc e t b a c 4 . I l l e u r r é p o n d i t : M i c h a s a fa i t pou r moi 
prsîstitit mihi M i c h a s , et m e mercede telle e t t e l l e c h o s e , et il m ' a d o n n é d e s g a g e s , 
c o n d u x i t , u t s im ei s a c e r d o s . afin q u e j e lui t i enne h e u d e p r ê t r e . 

5 . R o g a v e r u n t au tem e u m , u t consu- 5 . I l s l e p r i è r e n t d o n c d e consu l t e r le Se igneu r 
lerct D o m i n u m , u t sc i r e p o s s e n t a n p o u r s a v o i r si l eur v o y a g e se ra i t h e u r e u x , e t s ' i l s 
prospero i t i n e r e p e r g e r e n t , e t r e s h a - v i e n d r a i e n t à b o u t d e l e u r e n t r e p r i s e . 
béret e f f ec tum. 

6. Qui r e s p o n d i t e i s : I t e in pace ; 6 . I l l e u r r é p o n d i t : Allez e n p a i x , le Se igneu r 
Dominus r e sp ic i t v iam v e s l r a m , e l i l e r f avo r i s e v o t r e v o y a g e . 
quo pe rg i t i s . 

7 . Kuntes igi tur q u i n q u e v i r i vene - 7 . C e s c i n q h o m m e s , s ' en é t an t d o n c a l l é s , 
runt L a i s ; v i d o r u n t q u e p o p u l u m h a b i - v in ren t à T . a ï s , et i l s t r ouvè ren t le peup le d e 
tantem in ea a b s q u e ullo t i m o r e , j u x t a ce t t e v i l l e c o m m e o n t a c c o u t u m é d ' ê t r e l e s S ido-
coDsueludinem S i d o n i o r u m , s e c u r u m n i e n s , s a n s a u c u n e c r a i n t e , e n p a i x e t e n a s s u -
ct q u i e t u m , nullo ei p e n i t u s r e s i s t e n t e , r a n c e , n ' y a y a n t p e r s o n n e qui le i r o u b l â t , e x t r ê -
roagnarumque o p u m , e t p rocu l a S idone m e r a e n t r i c h e , é lo igné d e S idon , et s é p a r é d e t o u s 
a tque a cunc l i s homin ibu3 s e p a r a t u m , les a u t r e s h o m m e s . 

8 . R e v e r s i q u e a d f r a t r e s s u o s in S a - 8 . I l s r e v i n r e n t ensu i t e t r o u v e r l e u r s f r è r e s à 
raa el E s l h a o l , e t q u i d e g i s s e n t sc isci - S a r a a e t à Es thao l ; e t l o r squ ' i l s l e u r d e m a n d è -
tan t ibus r e s p o n d e r u n t : r e n t ce q u ' i l s a v a i e n t f a i t , ils l e u r r é p o n d i r e n t : 

9 . S u r g i t e , a s c e n d a m u s a d e o s ; v id i - 9 . M a r c h o n s v e r s ces gens - l à . L e p a y s que 
mus enim t e r r am v a l d e o p u l e n t a m et n o u s a v o n s v u es t t r è s - r i c h e e t t r è s - f e r t i l e . Ne 
uberem ; n o l i t e n e g l i g e r e , n o l i t e ces- nég l igez rien ; n e p e r d e z po in t d e t e m p s : a l lons 
s a r c ; e a m u s , et poss ic ieamus e a m , n u l - nous m e t t r e e n possess ion d e c e t t e t e r r e ; nous le 
lus erit l abo r , f e r o n s s a n s p e i n e . 

10. I n l r a b i m u s a d s e c u r o s , in r e g i o - 10. N o u s t r o u v e r o n s d e s g e n s e n une p le ine 
nem l a t i s s i m a m , t r a d e t q u e D o m i n u s l o - a s s u r a n c e , une con t r ée for t é t e n d u e ; et le Sei -
cum in q u o n u l h u s r e i es t p e n u r i a , g n e u r n o u s d o n n e r a c e l ieu si f e r t i l e , où il ne 
forum q u * g ignun lu r in t e r r a . m a n q u e r i e n de tou t ce qui croî t s u r la t e r r e . 

11. P r o f e c t i i g i tu r s u n t d e cogna t ione 11. I l p a r t i t d o n c a l o r s de l a t r ibu d e D a n , 
D a n , id e s l , d e S a r a a e t E s l h a o l , ses:- c ' e s l - à - d i r e d e S a r a a e t . d ' E s t h a o l , s ix c e n t s h o m -
centi viri accinct i a r m i s be l l i c i s . mes b i e n a r m é s , 

12. A s c e n d e n t e s q u e m a n s e r u n t i n 1 2 . Q u i é t a n t v e n u s à Car i a th ia r im, d e la t r ibu 
Carialhiar im J u d t e ; qui l o c u s , e x co d e J u d a , v c a m p è r e n t ; e t cc h e u d e p u i s c e t e m p s -
l e m p o r e . C a s t r o r u m Dan n o m e n acce - là s ' a p p e l a l e c a m p d e D a n , qui es t d e r r i è r e Ca -
pii , el e s l pos i l e r g u m C a r i a l h i a r i m . r i a t h i a r i m . 

13. Inde t r a n s i e r u n t in montera 13. I l s p a s s è r e n t de là en l a m o n t a g n e d E -
Ephra im. C u m q u e v e n i s s e n t a d d o m u m p h r a ï m , e t é t a n t venus en l a maison d e M i c h a s , 

2. De Saraa et ExOmol. Vide dicta c 
veteribus colonis expulsis , commoda s 

3. Agnoscentes xoce-m adolexceniis. 1 

viam veslram. "Vel idolum locutum e s t , aut alia ratione 
i quod illis g r a t a m seiéhat, ut il l is gratiticaretur, locu-



26. Ils continuèrent ensuite leur chemin ; e t 
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14. Ces cinq hommes, qui avaient été envoyé; 
auparavant pour reconnaître le pays de Laïs , di-
rent à leurs aut res frères : Vous savez qu'er 
cette maison-là il y a un ép h o d , des théraphins. 
une image de sculpture et une jetée en fonte : 
voyez sur cela ce qu'il v o u s plaît de faire. 

15. S'étant donc un peu détournés , ils entrè-
rent dans le logis du jeune lévite qui était dans 
la maison de Michas, e t le saluèrent civilement. 

16. Cependant les sjx cents hommes demeurè-
rent à la porte sous les armes ; 

17. El ceux qui étaient entrés où logeait le 
jeune homme lâchaient d 'emporter l 'image de 
sculpture, l 'éphod, les théraphins et l 'image je tée 
en fonte, et le prèlre se lenait à la porte pendant 
oue ces six cents hommes fort vaillants atte: 
uaient non loin de là les cinq autres. 

18. Ceux donc qui étaient entrés emportèrent 
l 'image de sculp ture , l ' éphod , les idoles e t l " 
mage je tée en fonte. Le prêtre leur dit : Que fa 
les -vous? 

19. I ls lui répondirent : Taisez-vous, n'ouvre 
pas seulement la bouche; venez avec nous , ati 
que vous nous teniez lieu de père e t de pré tn 
Lequel vous es t le plus avantageux, ou d'être 

frétre dans la maison d 'un particulier, ou de 

être dans une tr ibu et dans toute une famille d'Is-
raël? 

2 0 . l é v i t e les ayant entendus parler ainsi, 
se rendit à ce qu'ils disaient ; et prenant l 'éphod. 
les idoles et l'imago de sculpture, il s 'en alla avc< 

21. Lorsqu'ils étaient en chemin, ayanl fait 
marcher devant eux les petits enfan ts , les bes-
tiaux et tout ce qu'ils avaient de plus précieux, 

22. El élanl dé jà loin de la maison d e Michas, 
ceux qui demeuraient chez Michas, les suivirent 
avec grand b ru i t , 

23. Et commencèrent à crier après eux. Ces 
g e n s , s 'étanl retournés pour voir ce. que c'était, 
ils dirent à Michas : Que demandez-vous? pour-
quoi criez-vous de la sorte? 

24. Il leur répondit : Vous m'emportez mes 
dieux que j e me suis fait, e t vous m'emmenez mon 
prê t re et tout ce que j ' ava is ; et après cela vous 
me diles : Qu'avez-vous à crier ? 

25. Les enfants de Dan lui dirent : Prenez garde 
de ne nous parler pas davantage, de peur qu'il 
vienne des gens qui s'emportent de colère contre 
vous e t que vous ne périssiez avec toute votre 

14. Dixerunlquc quinqué 
prius missi fuerant ad consii 
terram L a i s , cœteris fratribus 
Nostis quod in domibus istis ait ephod' 
e l theraphim, e t sculpti le , atque conGa-
tile ; videte quid vobis placeat. 

15. E t cum naululum déclinassent 
ingressi sunt domum adolescents !-> 
v i t a qui e ra l in domo Michœ ; saluta-
veruntque eum verbis pacificis. 

16. Sexcenti autem viri ita ut eract 
a rmat i , s tabant ante ostium. 

17. At illi oui ingressi fuerant domum 
juvenis , sculptile, et e p h o d , cl thera-
phim , atque conllàtile tollcré nitebaa-
tur, et sacerdos stabat ante ostium, ses-
centis viris fortissimis haud procul 
expeclantibus. 

18. Tulerunt igitur qui inlraverani, 
sculptile, ephod, et ido la , atcjue conlla-
tile. Quibus dixit saccrdos : Quid fa-
citis? 

19. Cui responderunt : Tace , et pc*> 
digitum super os tuum ; venique nobis-
cum, ut haneamus t e pa t r em, ac sacsr-
d»tem. Quid tibi melius e s t , ut sis 
cerdos in domo unius v i r i , a n in una 
tribu et familia in Israel ; 

20. Quod cum a u d i s s e t , acquievil 
sermonibus c o r u m . et tulit ephod, et 
idola, ac scalpti le, e t profectus est cea 

21. Qui cum p e r g e r e n t , e t ante se 
i re fecissent párvulos ac jumenta , el 
omne quod erat pre t iosum. 

22. Et jam a dorno Michœ essent 
nrocul , vir i qui habi tabant m œdibus 
Miciue, conclamanles secuti sunt , 

23. Et post tergum clamare «ep* 
runt . Qui cum respexissent. , dixeruEÎ 
a d Micham : Quid tibi vis? car cla-
mas? 

24. Qui respondit : Deos meos qi*:« 
ihi fec i , tuhst is , e t sacerdûtem, et 
nnia quie habeo , et dicitis : Qaid 

tibi es t? 
25. Dixerantque ci fllii Dan : Cave 
: ultra loquaris ad nos , el. veniantaá 
viri animo concitati, e t ipsi cum omni 

domo tua pereas. 

26. Et sic cœpto itinere perrexerunt. 

O u t r a g e f a i t 

C I T A P X T R E X T X . 

la f e m m e «l'un l é v i t e p a r 
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el la r a m e n e r a v e c l u i , ¿ t an t suivi d ' u n se rv i t eu r secum r e d u c c r e , h a b e n s in corailatn 
a v e c d e u x fines. S a femnie l e r e ? u t b i e n , e l I ' in- p u c r u m e t d u o s a s i n o s ; q u ® suscepit 
t r odu i s i t d a n s la m a i s o n d e s o n pfcrc. S o n beau- e u i n , e l in t rodux i t in domum pairis 

£e, l ' avan t a p p r i s , el l e voyan t ven i r , alia au s u i . Quod cum a u d i s s e l socer ejus, 

a u l d e lui a v e c i o i e , e u m m i e v id i s se l , o c c u r r i t ei la-lus. 
4 . Kt I ' embra s sa . 11 d e m e u r a d a n s la maison 4 . E t a m p l e x a t u s es t hominem. Man-

d e s o n b e a u - o e r e p e n d a n t t ro i s j o u r s , m a n g e a n t s i t q u c g e n e r in d o m o socer i t r ibusdie-
e t b u v a n t a v e c lui a v e c b e a u c o u p d e familiari ty, b u s . c o m e d e n s c u m eo e t b ibens rami-

o . D ie au tem q u a r t o d e nocte cos-
s u r g e n s , proflcisci v o l u i t ; quemtenoi t 
socer , et ait a d e u m : Gus ta pr i« 
paux i l lum pan i s . et con fo r t a slomi-
c h u m , et sic p ro f ic i scc r i s . 

0 . S e d c r u n t q u e simul, a c comederonl 
e t b i b e r u n t . Dix i tquc pa te r puell« a,j 
g e n e r u m s u u m : Q u » s o t e u t hodiebic 
m a n e a s , p a r i t e r q u e h e t e m u r . 

7 . At ¡lie c o n s u r g e n s , crepit %-elle pro-
ficisci. E t n ib i l ominus obnixe eum soctr 
le i iui t , e t a p u d s e feci t m a n e r e . 

8 . M a n e a u t e m f a c l o , pa raba t leri-
tet> i ter . Cui socer r u r s u m : Oro t e , i> 
q u i t , u t pau lu lum cibi c a p i a s , et N-
sumpt i s v i r i b u s , d o n e e incresca t dies, 
p o s t e a prof ic iscar is . Comederun t wjv 

9 . S u r r e x i l q u c a d o l c s c e n s , ut perge-
r e t c u m u x o r e sua e t p u e r o . Cut rur-
sum locu tus es t soccr : Considera qtscd 
d ies a d occasum dec l iv ior e t prop®-
q n a t a d v e s p e r u m ; m a n e a p u d me etiia 
h o d i e , et d u e l<etum d iem, et eras pro-
ficisccris u l vadas in d o m u m tuara. 

10. Noluit gener acqu iescere s e r a » 
n i b u s e j u s ; s e d s ta t im p e r r c x i t , et venit 
c o n t r a J e b u s , qua! a l t e r o nomine vocs-
tur J e r u s a l e m , d u c e n s secum duos a.'i-
n o s o n u s l o s , et e o n c u b i n a m . 

11. J a m q u e e r a n t j u x t a J e b u s , et dits 
m u t a b a t u r in noc t em, d ix i tqne puer t i 
dominum s u u m : V e n i , o b s e c r o , decii-
neirius a d u r b c m Jebumeorum , et ms-

5 . 1-e q u a t r i e m e j o u r l e U v i t e , se l e v a n t avant 
le j o u r , v o u l u t s ' en a l l e r ; ma i s son beau-pf t rc l e ; 
r e U n t . el lui d i t : Manger, un m o r c e a u a u p a r a -
v a n t , p o u r v o u s for t i f ier , et a p r e s cela vous vous 
met t rez en c h e m i n . 

6 . l i s s ' a s s i r e n t d o n e , e t i l s m a n g 6 r e n t e t b u -
r c n t e n s e m b l e . L e b e a u - p e r e d i t en su i t e it son 
g e n d r e : J e v o u s p r i e d e d e m e u r e r e n c o r e ici au-
j o u r d ' h u i , af in que n o u s le p a s s i o n s d a n s la 
j o i c . 

7 . Le i ev i t e , s e l evan t , v o u l u t s 'en a l l e r : mais 
s o n b e a u - p £ r e l e c o n j u r a a v e c t an t d ' ins tance 
qu ' i l le r c U n l , e t le f i t d e m e u r e r chez lu i . 

8 . Le l endemain a u ma t in l e lfivite se p r epa ra i t 
a s ' en a l l e r ; ma i s s o n b.eau-pere lui d i t : J c vous 
p r i e d e m a n g e r un m o r c e a u a u p a r a v a n l , afin 

Sl ' avan t p r i s de s fo r ce s , v o u s v o u s en alliez quand 

j o u r s e r a p lus a v a n c i . l i s m a n g e r e n t d o n e en-
s e m b l e ; 

9 . E t le j e u n e h o m m e , se l e v a n t , voula i t s ' en 
a l le r a v e c s a femme e t son s e r v i t e u r ; mais son 
b e a u - p e r e lui dit e n c o r e : C o n s i d e r s q u e l e j o u r 
es t f o r i a v a n c i , q u e l e soir a p p r o c h e : d e m c u -
rez encore chez moi p o u r a u j o u r d ' h u i , e t re jouis-
s o n s - n o u s . Vous p a r t i r e z dema in pou r r e lou rne r 
c n voi re m a i s o n . 

10. Son g e n d r e n e v o u l u t point s e r e n d r e k s e s 
p r i c e s : ma i s il p a r t i t auss i t f i t , et v in t p r o c h e de 
J e b u s , qui s ' a p p e l a i t a u t r e f o i s J e r u s a l e m , me-
nan t avec lui s e s d e u x fines c h a r g e s e t s a f e m m e ; 

11. E t l o r squ ' i l s e l a i e n t de j a p r o c h e d e J6bus , 
et que l e j o u r finissant, la n u i t commen$a i t , le 
s e r v i t e u r dit 5 s o n m a t t r e : Al lons , j e v o u s p r i e , 
a l a v i l l e d e s J e b u s e e n s , e t y d e m e u r o n s . 

•12. S o n mai t re lui r e p o n d i t : J e n 'en t rera i 
point d a n s une v i l l e d ' u n p e u p l e e t r a n g e r , q u i 
n 'es t po in t d e s e n f a n t s d ' I s r a e l , ma i s j e passe ra i 
j u s q u ^ G a b a a : 

13. E t q u a n d j c se ra i a r r i v e la , n o u s v demeu-
re rous , o u a u m o i n s e n l a vi l le d e Rama". 

14. l i s p a s s ^ r e n t d o n e a J e b u s ; el con t iuuan t 
l e u r chemin, i l s s e t rouv i s r en t a u coucher du so -

13. E t c u m i l luc p e r v e n e r o , manelii-
us in e a , a u t cer te u r b e R a m a . 
14. T r a n s i e r u n t e rgo J e b u s , et tfp-
m c a r p e b a n t i t e r , occubu i tque cis 

legom, c. 21, 3 et 4 , non f u f t s e t fas levit ie iterum i l lam rcvoca ro , s ive v ivus esset posteri* 
m a r i t u s , s ive mor tuus . — Suscepit eum. Bene ac sapi outer focit levit ie uxor , q u a offensioao) 
obl i ta iiiarito suo reconc i l i a ta e s t . Alia; a r rogantcs c t iracundic quo so q u a r i inagis, e tw 
roconci l ia t ioncm inv i ta r i v ident , eo difficiliores ct asperiores sun t . 

5 . Dc nocte consurgens. P r imo scilicet diluculo, quod, manicare Scr ip tura dicit aliquanl». 
Luca; , SI, 35. 

7 . Obnixe eum socer tenuit. l lcbr . , e t g r a c e e s t , coegii eum, eS i ac r r c i u r i v . Pnlchrca 
hu inan i tu t i s luuicitia: hospi ta l i ta t i s e x e m p l u m , quale discipulorum eun t ium in Emmaus,cai 
coegerunt eum, u t dicitur L u c c a , 24, 29, Christum sci l icet . 

S. Donee increscat dies. Hebr . , inclinet dies, se scil icet icstus f r a n g a t , et ad i te r paulo sit 
a u r a commodior . 

10 " Contra Jebus. Sci l icet J e r u s a l e m , qua) sic appcl la ta es t a J u b u s w i s , habi ia tor ibu», { 1 

prius Sa l em d iceba tu r Melchisedech ibi regnunle. 
12. Usque Gabaa. Gabaa est urbs in tr ibu Ben jamin , u t d ic i tur n . 14 scquonti . Sunt tame) 

qui duplicom in Ben jamin Gabaam c o n s t i t u a n t , unam m o u t a n a m , c a m p e s t r e m , aliara; fl*1 

sequont i c . 20, n . 31, in hebrffio dic i tur Gabaa in agro, ut scilicet d i s l ingua tur a i&oauni 
q u a illi propinqua es t , et ad quam divcrt isso Lovitam scnt i t Sorar ius , q . 6 . 

13." Alii eerie in urbe Rama. Urbs es t priori vicina in eadem t r ibu B e n j a m i n . 
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pour satisfaire votre passion. Je vous pr ie seule-
ment de ne pas commettre à l 'égard d un nomme 
ce crime contre la na tu re . 

25. Mais le lévite, voyant qu'ils ne voulaient 
point se rendre à ses paroles , leur amena sa 
Femme, et l 'abandonna à leurs out rages : et apri s 
qu ' i ls eurent abusé d'elle toute la nui t , quand le 
matin :'nt v e n u , ils la laissèrent. . 

2U. Lorsque les ténèbres de la nuit se dissi-
pa ient , cette femiue vint à la per le de la maison 
où était son mar i , et y tomba étendue pa r terre. 

27 Le matin son mar i , s 'é taut leve, ouvr i t la 
porle pour continuer son chemin , cl i l y trouva 
<a femme couchée par t e r r e , ayant les mains 
élendues sur le seuil d e la porle. . 

28. 11 crut d'abord qu'elle était endormie , et 
lui di t : Lovez-vous e t allons-nous-en. Mais elle 
ne répondanl rien, il reconnut qu'elle était morte ; 
et l 'ayant pr ise , il la mit sur son â n e et s en re-

" S ^ E l â n t venu chez l u i , il prit un couteau et 
divisa l e corps de sa femme, avec ses o s , en 
douze p a r t s , et en envoya une pari en chacune 
des tribus d 'Israël . 

30. Ce que les enfants d 'Israël ayant v u , , ils 
crièrent tous d 'une voix : Jamais r ien de lei n esl 
arr ivé daus I s r aë l , depuis le jour que nos pères 
sort i rent d 'Egypte jusqu 'anjourd hui. Prononce» 
là-dessus, e t ordonnez tous ensemble ce qu il faut 
faire en cette rencouL"e. 

Sy. Arripuii yladium. Us F w '''"„i?";' c':s 

Ë S t i r f u u C Î ^ uvee bien plus «1- justice, on* dans celle occasion,«fil 
n v T t a S Ï arrivé de S b l a b l o . Car alors une seulô'femmo fu t outragée et un seul 

S S ^ t s à W t ì ^ « ^ ® ? 
Ìvttìnn eme n l c t là conScn ation. vovant les membres du corps d'une / e m m e counés et f -
persés^ dan ° ton tés îe°îtîibûs. Mais oâ voit maintenant 
persés do toutes parts, où ils attestent les injustes traitements qu i l s ont souffer ts (Ep. M 
Orthod. De persecut. Arianorum). 

v o s , ut bumilieris eas , et vestram libi-
diriem complea t i s ; tantum, obsecro, r,e 
sce lus hoc contra naturam operemini 

25. Nolebant acquiescere sermouibus 
i l l i u s ; quod cernens homo , eduxUM 
cos concubinam suam, et eis tradidit 
i l ludendaro; qua cum tola nocte abusi 
e s s e n t , dimiserunt cam mane. 

26 . At mulier, recedentibus lenebris, 
venit ad ostium domus, ubi manebit 
dominus s u u s , et ibi corruit. 

27. Mane facto, surrexit homo, et 
aperui t os t ium, ut cteptam cxplerei 
viam; c t ccce concubina e jus jacebst 
ante ostium spars is in limine manibns. 

28. Cui i l le . putans earn quicscere, 
loquebatur : Surge, et ambulemus. Quia 
nihil r e s p o n d e n t , intelligens quod eras 
mo r l u a , tulit earn, e t imposuit asino, 
reversusque esl in domuiu suam. 

29 . Quain cum esset ingressus, am-
puit g ladium, e t cadaver uxoris cum 
oss ibus su is in duodecim paries it 
f rus ta concidens , misit in omnia Icr-
minos I s rae l . 

3D. Quod cum « d i s s e n t smguh, co* 
c l a m a b a n t : Nunqoam res tabs facia ist 
in I s r a e l , ex eo die quo ascenderuat 
jiatres nost r i de .'F.gypto, usque in.pre-
sens t e m p u s ; forte senlentiam, et in 

decern*!te quid facto opus sit. 

obtulere c u p i d i t à . communis est opinio; in modo u m e n et j t ó » w i e ^ ^ j g 
cordi» aliquid est . ExuediUssima videtur ratio cos a culpa oximenai, s . aicamus e ^ ^ 
ïïn„r«ntii nere in sen i ilio viro agricola, u t apparet ex n . 16 hu ju s capitis . e s t vale e proM-
S i t o t i a t f o ^ Ò in ìuvene isto levita. AfiOQUi enim nullo jure poterai Allant * M ^ » 
de qùibus Gabaitce, non cogitabant, illorum libidini expo.,ere, ettams. id eo laocret conjL. 

hatie. Dout., 81, H et alibi. 
20. ft»-a,*.7m. KmtrU. In M » w > « > f n ^ t m , man,, i d « c u i » m.».r.t~™ 

Induodecimi panes. Ut scilicet unicuique -ribui pars mitteretur, 
acrius animos ad vindictam incitare!. Arias putat frusta ilia sublimi aliquolocu 
omnibus CQDSpici possent , ad eum modum quo c o r p o r a ^ ' " i m , qui s 

poris illius sectionom uiissam non fuisse, quod scilicet ea t n b u s uocons ossei. Sednmi tv . 
quominus mitti potuorit, quia viri tantum Gabaa scelus admiscrant , non tribus universa. 

1. Egressi i taque sunt omnes iilii 
Israel, et pari ter congrega t i , quasi vir 
luius, a de Dan usque Ber sabee , et 
terra Galaad, a d Dominurn in Maspha ; 
[a Ose. y. 9.J 

2. Omnesque anguli populorum, e t 
m net ai tribus Israel in ecclesiam populi 
Dei convenerunt , quailraginta millia 
peditum pugnalorum. 

3. (Nec lâtuit fUios Benjamin , quod 
¡ rend i ssen t filii Israel in Maspha). In-
;erro£atusque lev i la , mar i tus mulieris 
interiécUe, quomodo lautuiu scelus 
perpetratum es se t , 

i . H espondi t : Veni in Gabaa Benja-
min cum uxore mea , i l lucque diver t i ; 

5. Kl ccce homines civitatis illius cir-
cumdederunl nocte d o m u m , in qua ma-
nebam, volentes me occ ide re , et uxo-
rem meam incredibili furore libidinis 
vexantes, denique mor tua es t . 

6. Quam ar repla in , in f rus ta concidi, 
misique par tes in omnes terminos pos-
sessions vestras; qu ia nunquam tantum 
nefas, e t tam grande piaculum factum 
est in Israel. 

7. Adeslis omnes tilii I s rae l , decer-
nite quid facere debeatis . 

¡3. Slansque omnis populus , quasi 
unius hominis sermone respondit : Non 
recedemus in tabernacula nos t r a , nec 
suam quisquam intrabil. domuin ; 

9. Sed hoc contra Gabaa in commune 

2. Tous les chefs du peuple et toutes les t r i -
bus d Israël qui composaient l 'assemblée du peu-
pie de Dieu étaient au nombre de quatre cent 
mille hommes de p i e d , tous hommes d e guer re . 

3. (Et les enfants de Benjamin surent b ientôt 
que les enfauls d ' Is raël étaient allés tous ensem-
ble k Maspha). Le lévite , mari de la femme qui 
avait été t uée , étant interrogé de quelle manière 
un si grand crime s'était commis, 

4. Répondi t : Etant allé dans la ville de Gabaa, 
de la tribu d e Benjamin , avec ma femme, pour 
y passer la nu i t , 

5. Les hommes de cette ville-là vinrent tout 
d 'un coup la nui t environner la maison où j 'é ta is , 
pour me tuer, ils ont out ragé ma femme avec une 
brutalité si fu r ieuse et si increvable, qu'enfin elle 
en est mor te . 

li. Ayant p r i s ensui te son co rps , j e l 'ai coupé 
en morceaux, e t j ' en ai envoyé les par t s dans 
tout le pays que vous possédez , parce qu'il ne 
s 'est jamais commis un st grand crime, ni un excès 
si abominable dans toul Israël. 

7. Vous voilà t ous , û enfants d ' I s raë l I voyez 
ce que vous avez à fa i re . 

S. Tout l e > peuple qui était là lui répondi t , 
comme s'ils n 'eussent tous été qu 'un seul homme : 
Nous ne re tournerons point à n o s len tes , c l per-
sonne ne re tournera en sa maison, 

10. Decern viri el igantur e centum ex 
omnibus tr ibubus I s rae l , et centum de 
mille, et mille de decern mill ibus, ut 
comportent exercitui c ibaria , e t possi-
mas ougnare contra («abaa Benjamin , 
et reddere ei p ro scelere , quod rnere-

ìD d 'entre toutes l e s tr ibus 
de cent , cent de mille, e t 

ifln qu'ils portent des vivres 
s puissions combattre contre 
, et r e n d r e la punition que 
! au crime qu'elle a commis. 

11. Ainsi tout Israël se ligua coi 
comme s'il n ' e û t é té qu 'un seul h 
tous qu 'un même espri t e t une unoque eoi 

f a i t e 

j n t mnes tilii 

ti quasi vir 
rsabee et 

Maspha ; 

e l i t e s v e n d e n t u r c e u x d e B e n j a m i n , l ' i n j u r e 
a u l é v i t e . 

1. Alors tous l e s enfants d ' Is raël se mirent en 
campagne , e t se t rouvèrent assemblés , comme 
un seul h o m m e , depuis Dan jusqu ' à Bcrsabée. 
Ceux de la terre île Galaad au delà du Jourdain te 
trouotrenl aussi atec eux devant le Seigneur à 
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42. Et i ls envoyèren t d e s a m b a s s a d e u r s v e r s 
toute la t r ibu de" B e n j a m i n , pour leur d i r e : 
P o u r q u o i une act ion si dé tes tab le s 'est-elle com-
m i s e parmi v o u s ? 

13. Donnez-nous les h o m m e s de Gabaa qui sont 
coupables d e ce crime i n f â m e , afin qu ' i l s meu-
r e n t . et que le ma l soit bann i d I s r aë l . L e s Ben-
jamiies n e vou luren t poin t se r e n d r e à ce l te pro-
posi t ion d e s enfan ts d ' I s r a ë l qui é ta ien t l eu r s 

" r t Ï Ï . 3 Mais é tan t so r t i s d e t o u t e s les vi l les d e 
leur t r i b u , ils s ' a ssemblèren t à Gabaa p o u r s e -
cou r i r c e u x de ce l te v i l l e , et pour combat t re 
c o n t r e tout le peuple d ' I s raë l . _ 

15. Il se t r o u v a dans In t r i bu d e Benjamin 
v ing t - c inq mille h o m m e s po r t an t a r m e s , ou t re 
les hab i t an t s de G a b a a , 

16. Qui étaient sep t cen t s h o m m e s t r e s - v a u -
l an t s , comba t t an t d e l a gauche comme d e la 
droi te , e t qui é taient si adro i t s à j e t e r des p i e r r e s 
avec la f ronde , qu ' i l s aura ien t pu même f r a p p e r un 
c h e v e u , s ans q u e la p i e r r e qu ' i l s aura ien t j e t é e 
se f û t l an l soit p e u dé tournée d e p a r t ou d au t r e . 

17 . Il se t r o u v a aus s i parmi les enfan ts d ' I s -
raël , s ans compte r c e u x d e B e n j a m i n , q u a t r e 
cent mille hommes po r t an t a r m e s et p rê t s a com-
b a t t r e . . 

18. S 'é tan t donc mis e n c a m p a g n e , i ls vinrent 
à la maison d e Dieu à S i l o , où ils consul teront 
Dieu ei lui d i ren t : Qui se ra le généra l d e no t re 
a r m é e , pour c o m b a t t r e les enfan ts d e Benjamin ? 
L e Se igneur leur répondi t : Que J u d a soi t vo t re 

^ ' l ^ A u s s i t ô t les enfan ts d ' I s raë l , m a r c h a n t dès 
le poin t du j o u r , v inrent se camper p r è s d e Gabaa ; 

20 . Et s avançan t d e là p o u r combat t re les en-
fants d e B e n j a m i u , ils commencèren t à ass iéger 
la ville. 

21. Mais les e n f a n t s d e Benjamin, é tan t so r t i s 
d e G a b a a . t u è r e n t en ce j o u r v ingt -deux mille 
hommes d e l 'armée d e s e n f a n t s d ' I s r a ë l . 

12. Et mise r imi nunt ios ad omnero 
t r ibuni B e n j a m i n , qui dicerent : Cur 
t an tum nefas in voh is r epe r lum es t? 

13. Trad i t e homines de G a b a a , qui 
i h o c flagitium p e r p e t r a r m i ! , ut inorun-

tur . et aufera lur malum d e Is rae l . Qui 
noluerunt f ra t rum s u o r u m filiorum Is-
rae l a u d i r e manda tum : 

•14. S e d e x eunctis u r b i b u s , qu¡e sor-
t is suœ erant , convenerunt in Gabaa, ut 
illis Terrent a u x i l i u m , e t cont ra univer-
sum populan! Israel d imica ren t . 

15. Inventi q u e sun t v ig in t i quinqué 
millia d e Benjamin cducen t ium gfadium, 
p r a t e r habi ta tores Gabaa . 

16. Qui sep t ingenü e ran t v in fortis-
s imi , i ta s inis t ra u t d e x t r a pral ianfc», 
et sic lundis l a p i d e s ad ce r ium jacienteì 
ut capillum q u o q u e pussen t pe rcu te ra , 
e t n e q u a q u a m in al teram partem ictus 
lapidis de fe re tu r . 

17. Virorum q u o q u e I s rae l , absque 
filiis B e n j a m i n , i nven ta sun t quadra-
ginta millia eduecn t ium g lad ios , et pa-
ra torum ad p u g n a m . 

18. Qu i s u r v e n t e s v e n e r u n t m domum 
D e i . hoc e s t , in Silo ; consulueruntqop 
D e u m , a tque d i x e r u n t : Quis e n t in 
exerc i tu nos t ro p r inceps cerlaróinfe 
cont ra filios B e n j a m i n ? Qu ibus respon-
dit Dominus : . luda sit dux v e s l e r . 

19. S ta t imque filli I s r ae l »urgente-
m a n e . cas l ramcta t i s u n t j u x t a Gabaa; 

20 . Et inde p roceden te s ad pugnan 
cont ra B e n j a m i n , urbera oppugnare 
cœperun t . . : 

21 . Ea rc s s ique filïi Ben jamin de ba-
b a a , occ iderunt d e filiis Israel d ie ilio 

I viginti d u o millia v i r o r u m . 

CAP. XX. - 18. Qui noluerunt. Cette disposition des Benjamîtes prouve QU'ils N'éiaiont [AS 
moins corrompus que les habitants de Gabaa, puisqu'au lieu de s'indigner de lour crune, lis 

18. Quis eri! <» exercitu nostro princeps I se confiant d'une part dans la j u g w i» 
sa cause cl de l'autre dans le nombro «e ses combattants . demande seulement au ¿sei^awii 
quel doit être le chef de l'armée. C'est cette présomption que le Soigneur va punir. 

12. Miscrunt nuntios. Nam in privati* p»UÌJ&q«MÉ«^. , iSs. 
dantur, But arma expediaatur, omuis tentanda satisfaction!* pacisque moderata et piaci*. 

" i ' £ Fortissimi. Robustissimi corpo«. - I t o ¿ S í V ^ Í ^ . n S î t o 
l a v a in pnsl iU non séCUS quam destra probantes. Vide «opra, c . 3 , n . l - > . - U t < W W » » 
quoque pouent percuten, tìjperbolica locutio, si priesertim de omnibus Gabaensibus at-

^ìl^Quadrinfflnta millia. At in eensu habito in deserto, Num., 1, f f 
torum millia reparta sunt. Kesponáeii potcsl . ant conir.clum postea fuisse m.btandi to.npjJ 
autcerte in belfo, post mortem îjosuc cum vicinis nation.bus gestis, plur.m^oesidcra os m m 
proplorea quod ulcisccnte Deo I srae l i tas in peccata, ae prsesertun idololatriam, satfe mieli 

' " S . t'oMulMrunlqie Deum. Peroontíficem Phinoes qui tunc adorai ^ilo « t î.abctur 
f_. _ _ h((!n i;/ dux vester Non v r aliqu s , qui Judas dieorotur. sed tribus íps-s <)"•>* 

f r S -ribua J u S b o l K i Jhe^con ' tru BenjamitaS. Vide in simili qua d.»mn* 
• h 

i tribus .Tuda bêlluin inchoei c 
lai i 21. Occiderunt de filiis Israel die ilio vfginti duo milita mrorurn . Mirum ^ W 

causa Israelita* u n t a clade affetto*. Sed 1. «uamviri mnoc-mtes magma rnalis divina 
dent i» Consilio atter untur. 2 . Fit nonuuuquam ut nobis «deamur justi ac ¡nnocontes, cum • 
men non simus. 3. Aliquando etiam aliquid recto s u s c p i t u r , « r t j t e f e » ^ t Z t ì S S 
lottìenormam admiuistiutur. 4. Siepe « host.bus boni est af iqUii 
felicitate Deus vclit numerari 5. Israehtarura aliqui idololatriw cri nfne « « g >nftcti. D ô 
viribosque suis nimium confidobaut, quod expresse tastar m sacro textu. n . - r . a aqu--
modi peccabant: quare prius ilio* Dominus per geminam cfadem expiare volait , ut au iw. 
li uni reversi , ultiouem Domini centra Benjamitas exerccrect. 

¡2. R u r s u m filii Is rael e t for t i tudine 
numero conf identes , in eodem l o c o , 
pio p r i u s ce r l ave ran t , aciein d i rexe-

e s e n t a n t s d I s r ae l s ' appuyan l s u r l e u r s 
t s u r leur grand nombre , s e remirent e n -
batai l le dans le m ê m e lieu où i ls ava ien t 

, comba t tu . 
23. Ka lamen ut p r i u s a s c e n d e r e i et 23 . A u p a r a v a n t néanmoins ils a l lèrent p l eu re r 

lièrent coram Domino u sque a d noe- j u s q u ' à la nui t devan t le Se igneur , e t ils l e c o n -
t e m ; c o n s u l e r e n t q u e e u m , et d iceren t : sul tèrent en d i s a n t : Devons-nous comba t t r e c n -
Debco ultra p rocede re ad d imicandum core contre les enfan ts de Benjamin qu i sont n o s 
contra filios Ben jamin f r a t r e s rneos, a n f r è r e s , ou en demeure r l à ? Le Se igneu r leur ré-
non? Quibus ¡He respondi t : Ascendi le p o n d i t : Marchez cont re eux e t donnez- leur h a -
ad eos , et inite ce r tamen . tai l le. 

24. Cumquc tilii Is rael a l t e ra d ie con- 2 4 . L e lendemain les enfan ts d ' I s raë l s ' é t an t 
ira filios Benjamin ad prœl ium p r o c è s - p ré sen té s pour comba t t r e les enfan ts d e Ben ja -
sissent, m i n , 

2 3 . E r u p e r u n t filii Benjamin d e [>orlis 23 . C e u x d e Benjamin sor t i ren t avec impétuo-
Gahaa : e t occuren tes e i s . tanta in illos si té des po r t e s d e G a b a a , et l es ayant r encon t rés , 
Cffide bacchat i s u n l , ut decern et octo ils en firent un si g r a n d c a r n a g e qu ' i l s tuè ren t 
millia virorum educen t ium gladium s u r la p lace dix-hui t mille h o m m e s de gue r re . 
proslcrnerent . 

26. Quamobrem omnes filii Is rael ve- 26". A p r è s cela donc tous les enfan ts d ' I s raë l 
ncrunt in d o m u m D e i , et s eden te s fie- v inrent en la maison de D i e u , et é tan t a s s i s , ils 
bant coram Domimi ; j e j u n a v e r u n t q u e p leura ient d e v a n t le Se igneur . Ils j e û n è r e n t ce 
die ilio u sque ad v e s p e r a m , et o b l u l e - ; jour - là j u s q u ' a u so i r , c l of f r i rent au Se igneur d e s . 
runt ci h o l o c a u s t s , a t q u e pacif icas v i e - ho locaus tes e t «les host ies pacifiques ; 
limas, 

27. Et s u p e r s t a tu s u o in te r rogave- 27 . Et le consul tèrent touchant l 'é tat où i ls sft 
runt. Eo tempore ibi e ra t a r c a fœder i s t rouvaient . En ce temps- là l ' a rche d e l 'al l iance 
Dei, du Se igneur était e n ce lieu ; 

28. El P h i n e e s ii l ius Eleazari , filii 28 . E t P h i n é è s , fils d 'E léazar , fils d ' A a r o n . 
Aaron p r o p o s i t u s d o m u s . Consu luè run t tenait , le p remier r a n g d a n s In maison d u Sei-
i ' i tur Dominum, a t q u e d ixe run t : Ex i re g n e u r . Ils consul tèrent donc le Se igneur , e t lui 
ultra debemus ad p u g n a m c o n t r a filios d i ren t : Devons-nous encore combat t re n o s f r è r e s , 
Benjamin f r a t r e s nos t ros , a n m i i e s o e r e ? les e n f a n t s d e B e n j a m i n , ou demeure r en pa ix? 
Quibus ait Doihinus : Ascend i l e , e r a s L e Seigneur leur dit ; Marchez cont re e u x , car 
eoim I radam eos in m a n u s v e s t r a s . demain j e les l ivrerai e n t r e vos mains . 

2>. P o s u e r u n t o u e filii Is rael insidias 29 . L e s enfan ts d ' I s r a ë l d r e s s è r e n t ensui te des 
per circuitum u r b i s G a b a a ; e m b u s c a d e s au tour de l'a ville d e G a b a a . 

30. El t e n i a v i ce , s icul semel e t b i s , 30 . E t marchèren t e n batai l le pour l a t roisième 
contra Benjamin exe rc i tum p r o d u x e - fois, con t re B e n j a m i n , comme i ls ava ien t dé jà 
runt. fait deux fois. 

31. Sod e t filii Benjamin audac te r 31. L e s enfan ts de Benjamin so r t i r en t auss i d e 
eruperunt de c iv i ta te , e t f ug i e n t e s a d - i l a ville avec une g r a n d e a u d a c e ; e t voyant fuir 
versarios longius persecul i sun t , i ta ut : l eu r s e n n e m i s , ils l es poursu iv i ren t bien loin, e t 
vulneraren! e x eis s icut p r imo die e t i ls e n b lessèrent que lques-uns , comme i ls ava ien t 
secundo, el co-derent (ter d u a s semitas fait le p remier et le second j o u r , et ta i l lèrent en 
vertente? t e rga , qua rum u n a f e r eba tu r p ièces c e u x uui fuyaient pa r d e u x chemins , d o n i 
in Bethe l , et a lh i ra in G a b a a , a tque l 'un va ù Béthel e t l ' au t re ¿ Gabaa, e t ils tuè ren t 
prosterneront t r iginta circi ter v i r o s , env i ron t ren te h o m m e s , 

32. Pu tave run t en im solito eos more 32 . Car ils s ' imaginaient qu ' i l s fuya ien t devan t 
cadere. Qui fugara a r l e s imulantes , e u x , comme i ls ava ien t fait l es deux p remiè res 
mierunl concilium ut a b s t r a h e r e n t ©os fois ; mais c 'é tai t u n s t r a t agème des enfan ts d ' I s -
de civitate, et quasi fugientes ad s u p r a - r a ê l . q u i fe ignaient de fui r , afin de les é lo igner 
diclas semitas pe rduce ren t . d e la ville et d e les a t t i rer en ces chemins don t 

33. T o u s les enfan ts d ' I s r aë l , se levant donc d i 

Quibus ait Dothinu : Ascend i l e , e r a s 
eoim i radam cos in m a n u s ves t r a s . 

29. P o s u e r u n t o u e filii Is rael ins id ias 
per circuitum u r b i s G a b a a ; 

30. El t e n i a vice sicut semel e t b i s , 
contra Ben jamin e xerci tum p r o d u x e -
runt. 

83. Debeo ultra procedere. I ls no s'humilient pai et n'implorent pas le secours du Seigneur, 
voiiâ la cause de leur seconde défaite. 

28. Tmdam <w in /nanus ccstras. Israël a fait pénitence, il s'e3t humilié et il a prie. Alors 
la victoire lui est enñn promise, et il l'obtiondr-



lieu où ils é ta ient , se mirent en bataille dáos l e 
lieu appelé BaaHhamar. Lesgens des embuscades 
qu'on avait dressées autour de la ville commen-
cèrent aussi à paraî t re peu à p e u , 

34. Et à marcher du côte de la ville qui re-
garde à l 'occident. Alors les dix mille hommes 
de l'armée d ' I s raë l , s 'avancèrent aussi vers ie^ 
habitants de Gabaa , e t les p r o v o q u a n t au 
combat. De sorte que les enfants de Benjamin se 
trouvèrent accablés de gens de guerre , e t ils ne 
s'aoerçurent point qu 'une mort pressante les en-
vironnait de toutes parts . 

35. Ainsi le Seigneur les tailla en pièces aux 
veux des enfants d ' Is raël qui tuèrent ce jour- la 
vingt-cinq mille cent hommes, tous gens de 
guerre et de combat, 

36. Les enfants de Benjamin voyant qu'ils 
étaient t rop faibles, commencèrent a fuir ; ce que 
les enfants d 'Israël ayant ape rçu , ils leur liront 
place, afin q u e , s ' enfuyant , ils tombassent dans 
les embuscades qui étaient toutes prêtes el 
qu'ils leur avaient dressées le long de la ville. 

37. Ces gens , étant donc sortis tout d u n coup 
de l ' embuscade, taillèrent en pièces les Benja-
mins qui fuvaienl devant eux, entrèrent ensuite 
dans la vi l le , e l y passèrent tout au fil de 1 épee. 

38. Or les enfants d ' Is raël avaient donne pour 
signal à ceux qu ' i ls avaient mis en embuscade, 
qu'ils allumassent un grand feu après avoir pris 
la ville, afin que la fumée qui s 'élèverait en haut 
fût la marque de la prise de la ville. 

39. Ces t en effet de quoi s aperçurent les I s -
raélites pendant le combat même (car ceux de 
Benjamin s 'é tant imaginé d 'abord que ceux d Is -
raël fuyaient . les avaient poursuivis v ivemen t , 
après avoir tué trente hommes de leurs gens) : 

40. Mais lorsque le feu fût mis à la ville, e t 
qu'on vît comme une colonne de fumée qui s e -
levait au-dessus des maisons, ceux de Benjamui 
regardant aussi derrière eux, s 'aperçurent que la 
ville était p r i s e , et que les flammes s 'élevaient 
en haut ; 

41. Et alors les Israélites qui auparavant fai-
saient semblant de fuir, commencèrent à tourner 
visage contre e u x , e t à les charger vivement ; ce 
que voyant , les enfants de Benjamin prirent la 

42. E t voulurent gagner l e chemin du désert : 
mais leurs ennemis les poursuivirent jusque- là , 
et ceux qui avaient mis le feu à la ville, les cou-
pèrent , el vinrent a u devant d 'eux. 

43. Ainsi les Benjami tes , ayant leurs ennemis 
en tète e t en queue , furenl taillés en pièces de-
vant et der r iè re , sans que rien ar rê tâ t un si 

de sedibus su i s , te lenderunl aciem in 
loco , qui vocatur Baalthamar. Insidi« 
quoque , quœ circa urbem eran t , pao-
latim se aperire cœperunt , 

34. El ab occidentali urbis parte pro-
cedere . Sed et alia decem millia viro-
rum de universo I s r ae l , habitatorei 
urbis ad certamina provocabant . Ingra-
vatumque est bellum conlra fìlios Ben-
jamin ; et non intellexerunt quod ex 
omni parte illis instaret inlerilus. 

35. Percussi tque eos Dominiti in 
conspectu liliorum I s r ae l , et interfece-
run t ex eis in ilio die viginti quinqué 
millia et centum v i ros , omnes bellato-
res et edúcenles gladiuin. 

36. Filii autem Benjamin, cum se in-
feriores esse vidissent , ceperunt fo-
gere. Quod cementes lìlii Israel , dede-
runt eis ad fugiendum locum, ut ai 
pra;paratas insidias devenirent , quas 
juxta urbem posuerant . 

37. Qui cura repente de latibulis sur-
rexissent , et Benjamin terga cadenti-
bus d a r e i , ingressi sunt civitatem,«1 
percusserunt eam in ore gladii. 

38. Signura autem dederant lìlii Is-
rael his quos in insidiis collocavérant. 
ut postquam urbem cepissent , ipem 
accenderent ; ut ascendente in altura 
fumo, captam urbem demonstraren!. 

39. Quod cum cernerent filii Israo! in 
ioso certamine posi t i , (putaverunt eniai 
lìlii Benjamin eos fuge re , et instantiu? 
persequabantur , ccesis de exercitu eo-
rum triginta viris). . . 

40. Et viderent quasi columnam tirai 
de civitate conscendere; Benjamin quo 
que aspiciens re l ro , cum capiam centf-
ret civitatem, e t llammas in sublime 
f e r r i ; 

41. Qui prius simulaverant fugan:, 
versa facie fortius resislebant. Quod 
cum vidissent filii Benjamin, in fugan 
versi sun t , 

42. E t ad viam d e s i l i ire c i p e r o « , 
il lue quoque eos adversari is persequen-
libus ; sed. et hi qui urbem succenite-
rant , occurrerunt eis. 

43. Atque ita factum e s t , ut ex "tra-
que par te ab host ibus caulercDlur, nec 
eral ulla requies morientium. Ue«ae-

Benjamitas provocarci ad pugnam, et t'ora« proliceret; pars toma in Baaltbamar u. 
Rtruxit. — fìaalthamar. Cnald. in planiliebus Jcrkho. . 

34. Ab occidentali urbis parte. LXX habont, a Maraagabe, cmx sunt duce voces hebrti-J 
coagmoritat.T, qua sigoilìcaut, ab arundineto Gabaa, vel ab occidente (r<v>aa, quou 
noster secntus est. — " Ilahitatorei urbis. Quicumque BenjamiKe erunt in urbe. 

35. Filii autem Benjamin. E* Renjamitarum pars qme in majorom Israelitarum parteo ia-
ciderat. Italice dicercmus : il grosso deli esercito. . . . 

" 38. Signum autem dederant. Constituorant. — * Ignem accendermi. Urbis oxcita» 

• 89. In ipso certamine posili, li qui, simulata fuga, Benjamitas longius 
43. Aree erat ulla requies morientium. LXX habent, a Nuajuccta pedem ejv.s, eie. Stri™ 

hebraioa et certuni locum significare potost, ut putaverunt I.XX, et requiem , ut luum 
gatus interpretatus est. 

de res te dans la vi l le , d 
aux bê t e s , e t toutes le 
Benjamin furent coni 

que urbes et viculos Benje 
fiamma consumpsit. 

O ï l A P I T R E X X I . 

d o J a b ò s - G a l a a d . M a r i a n e dos B e n i a m i n i tes. 

firent aussi un sermenl 
: Nul d'entre nous ne 

enfants de Ben-

la maison de Dieu, à 
en sa présence jusqu'au 

voix et commencèrent a 
grands cris, et en disant : 

. Seigneur Dieu d'Israël, pourquoi est-il ar-

47. Qui evadere et fugare in solilwUnem potuerunt, Sexccnti viri. Cotte tribu avait déjà 
pwdu beaucoup de monde dans le3 guerres qu'elle avait eues à soutenir contre les Chana-
céena. Le Seigneur ne conserve que 000 hommes qui la renouvelleront en la purifiant do la 
contagion dont elle était souillée. 

CAP. XXI. — 1. Jurawerunt quoque fdii Israel. En rapportant ces atrocités qui nous pei-
¿mentla barbarie de ces temps, l'Esprit-Saint ne les approuve pas. Au contraire, s'il nous 
fesa transmises, c'est pour nous inoutrer a quelle dégradation torabo le peuple quand il n'a 
plus de chef pour le conduire. Sa religion devient do la superstition, la loi naturelle s'obs-
curcit dans son esprit , il ne distingue plus le bien du mai, et il se jette à l'aventure, d'un 
excès dans un autre. Ainsi, ce serment tait par les enfants d'israél, était imprudent et tërné-
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lieu appelé BaaHhamar. Lesgens des embuscades 
qu'on avait dressées autour de la ville commen-
cèrent aussi à paraî t re peu à p e u , 
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veux des enfants d ' Is raël qui tuèrent ce jour- là 
vingt-cinq mille cent hommes, tous gens de 
guerre et de combat, 

36. Les enfants de Benjamin voyant qu'ils 
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les enfants d 'Israël ayant ape rçu , ils leur liront 
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Benjamin s 'é tant imaginé d 'abord que ceux d Is -
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après avoir tué trente hommes de leurs gens) : 

40. Mais lorsque le feu fût mis à la ville, e t 
qu'on vît comme une colonne de fumée qui s e -
levait au-dessus des maisons, ceux de Benjamui 
regardant aussi derrière eux, s 'aperçurent que la 
ville était p r i s e , et que les flammes s 'élevaient 
en haut ; 

41. Et alors les Israélites qui auparavant fai-
saient semblant de fuir, commencèrent à tourner 
visage contre e u x , e t à les charger vivement ; ce 
que voyant , les enfants de Benjamin prirent la 

42. E t voulurent gagner l e chemin du désert : 
mais leurs ennemis les poursuivirent jusque- là , 
et ceux qui avaient mis le feu à la ville, les cou-
pèrent , el vinrent a u devant d 'eux. 

43. Ainsi les Benjami tes , ayant leurs ennemis 
en tète e t en queue , furenl taillés en pièces de-
vant et der r iè re , sans que rien ar rê tâ t un si 

de sedibus su i s , te lenderunl aciem in 
loco , qui vocatur Baalthamar. Insidi« 
quoque , quœ circa urbem eran t , pao-
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conspectu liliorum I s r ae l , et interfece-
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millia et centum v i ros , omnes bellato-
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feriores esse vidissent , ceperunt fo-
gere. Quod cementes lìlii Israel , dede-
runi eis ad fugiendum locum, ut ai 
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juxta urbem posuerant . 
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rexissent , et Benjamin terga cadenti-
bus d a r e i , ingressi sunt civitatem,«1 
percusserunt eam in ore gladii. 

38. Signura autem dederant lìlii Is-
rael his quos in insidiis collocavérant. 
ut postquam urbem cepissent , ipem 
accenderent ; ut ascendente in altura 
fumo, captam urbem demonstraren!. 

39. Quod cum cernerent filii Israo! in 
ioso certamine posi t i , (putaverunt eniai 
lìlii Benjamin eos fuge re , et inslanliu« 
persequabantur , ccesis de exercitu eo-
rum triginta viris). . . 

40. Et viderent quasi columnam tirai 
de civitate conscendere; Benjamin quo 
que aspiciens re l ro , cum capiam centf-
ret civitatem, e t flammas in sublime 
f e r r i ; 

41. Qui prius simulaverant fugan:, 
versa facie fortius resislebant. Quod 
cum vidissent filii Benjamin, in fugan 
versi sun t , 

42. E t ad viam d e s i l i ire c«penin!. 
il lue quoque eos adversari is persequen-
libus ; sed. et hi qui urbem succenite-
rant , occurrerunt eis. 

43. Atque ita factum e s t , ut ex "tra-
que par te ab host ibus caulercDlur, nec 
eral ulla requies morientium. Ce«ae-
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excès dans un autre. Ainsi, ce serment tait par les enfants d'israél, était imprudent et tërné-



4 . Altera autcm (lie diluculo consur. 
g e n t e s , ext ruxerunt a l t a r e : obtulerunt-
que ibi holocausta, et pacificas victimas, 
e t d i x e r u n t : 

5 . Quis non ascendí! m exercitu Do-
mini de universis tribubus Israel? Gran-
di eniui juramento se conslrinxerant, 
cum csscnt in Maspha, interiici eos qui 
dct 'uissenl. 

6 . DuctiquC pccnitentia üiii Israel su-
per f ra t re suo Benjamin, co*perunt di-
cero : Ablata est tr ibus una de Israel. 

ixores 
on daturos S 

his tilias nos t ras . 
8 . Ideirco dixerunt : Quis est de urá-

v e r s i s t r ibubus Israel, qui non ascendit 
ad Doniinum in Maspha? El eece invent: 
sun t habita tores Jabes-Galaad in fife 

10- .Miserunt i taque decern millia vi-
ros r o b u s t í s i m o s , et prœccperunt eis : 
l t é , e t percuti te habi ta tores Jabes-G»-
laad in ore gladii , tam uxores quam pár-
v u l o s corum. 

11. E t hoc erit quod observare debe-
bit is : a Omne generis masculini, et m«> 
l ier is quœ cognoveruntviros , interficite, 
v i rgines autem resçrvate [a Awm.31.17. 
18-1 

12 . Inventœque sunt de Jabes-Galaad 
quadringenUe v i rg ines , quai neMierunt 
vir i t ho rum, et adduxcrun t eas ad ca-
s t r a in S i lo , in terrain Cbanaan. 

12. U se trouva dans J abès -Ga laad quatre 
;ents v ie rges , qui étaient demeurées toujour* 
jures , et ils les emmenèrent au camp à Silo, a t 

nicum apud Israelitas oportebat esse altare, in quo sacrifieia 
bernaculi in Silo. Verurn propter hostiaruin a populo obl-itirnm 
dtatis supplcmeutum exc i lan [lOterat, nt tot saerificiis l ia i s ÍS-
nporo factum est, III. Reg., 8, 61 ; ita aliqui. Alii consent om-
isse altare, extraordinario vero nihil obsti tisse guoiuimi-. alter uni 
'iculum abesset, nt cum viri prophetia et sanctitato spei'tatissitni 
in Kamahtha et Masphatb . sacriñcia obtulit, I. Keg., 7, in Gal-
l-hem, I. Reg., 16. 5 ; ut David in arca Ornan Jebus;ei, II. Kef.. 
lias in Carmelo monte, III. Keg. , 18. 3S. Alii exisumant unum 
: ; sed intra ilium locum plura altaría erigí potuisse. Tandem sou 
litare eo tantura tempore pneceptnm fuisse, quando populus p<: 

desertum pcregrinabatur; postea vero, cum Israelita* quietam sedem adepti orant, plur* 
excitan potuissa. Vide Sorarium bie q. I. 

*G. Ductique pcenitentia. Non damnabant factum contra Renjamitas, cujns Deum auctoren 
habuerant; sed dolebant tribum unaui deleri ex universo populo. — Super fratre suo Benja-
min. Omnia tribus . et singuli Hebrœi quasi fratres erant, quia communem patrem hsbebaat 
Jacob , a quo Israelii» dicti sunt. 

7. O mues enim in commune jurai'imu*. Pro in commune hebrreus habet, in Domino, sea 
per Deum, ut eiiaiu LXX. Juramento addita fuit imprecatio, seu ut noster ait interptes, 
maledictio , n. 1S : ilaledicfs qui dederit de filiabus suis uxorcm Benjamin. 

S. Habitatores Jabes-Oalaad. Urbs est ultra Jordanem percelebris in tribu M amasse, cujus 
i'requens postea montio iu Scripturis. 

11. Inter licit-'. Hebraica et gra>oa significant, anathemati subjicite ; quod anathema, qUáie 
c-sse deberet, explicatur, ut scilicet intértícerentur viri omnes et infantes, non autem virgins*, 
pécora et jumenta, nec urbs incenderetur. aut everteretur. 

12. QuadrinaentO! viroines. Sermo est de virginibus adultis, non do puellulis, au: iufuntibus. 

rent. hocquo orat in 
nultitudinem, aliud 
(et. Idem enim Salor 
iarie unuin tantum a 
>xcitaretur, si idoloh 
îacrificiirunt, ut Sair 
M la. I. Reg., 11, 15; 
»4.25; I. Parai.. 21, : 
aritum locum altan 

rivé un si grand malheur à votre peuple , «ju au-
jourd 'hui une des tribus soit retranchée d entre 
n o u s ? . , 

4. Le lendemain, s 'é tant levés au point du 
jour , ils élevèrent un aute l , y offrirent des holo-
caustes e t des victimes pacif iques , e t dirent : 

5. Qui d 'ent re toutes les tribus d 'Israël n'a 
point marché avec toute l 'armée du Seigneur? 
Car é tant à .Maspha, ils s 'étaient engagés par. un 
grand serment à tuer tous ceux qui auraient 
manqué de s 'v t rouver . 

t>. Et les enfants d ' I s raë l , touchés de repentir 
de ce qui était arr ivé à leurs f rères de Benjamin, 
commencèrent à dire : Une des tribus a été re-
t ranchée d 'Israël . 

7. Ou prendront-ils des femmes? Car nous 
avons j u r é tous ensemble que nous ne leur don-
nerions point nos filles. 

8. Us s 'entre-dirent donc : Qui sont ceux de 
toutes les tr ibus d 'Israël qui ne sont poinl 'venus 
en la maison du Seigneur à Maspha? E t i l se 
trouva que les habitants de J a b è s - G a l a a d ne 
s 'étaient point trouvés dans l 'armée. 

9. jF.ii effet , dans le même temps que les e n -
fants d 'Israël étaient à S i lo , il ne se Irouva parmi 
eux aucun homme de Jabès.) 

10. Ils envoyèrent donc dix mille hommes 
très-vaii lants , avec cet ordre : Al lez , cl faites 
B s s e r au fil de l'épée tous les habitants de Ja-

s - G a l a a d , sans épargner ni les femmes ni les 
petits enfants; 

H . Et vous observerez ceci en même temps : 
Tuez tous les mâles et toutes les femmes qui ne 
sont plus au rang des filles ; mais réservez l e s 

pays de Chan 

10. Ile, et percutite habitat 
nue faute plus grave. Le fuui 
et croient accomplir par là u 
plus de légèreté et d'irrédexic 

13. Miseruntquc nuntios ad filios Ben-
jamin , qui erant in petra Remmon , e t 
'prœceperunt e i s , ut eos susciperent in 
pace. 

t4. Veneruntquo lilii Benjamin in îUo 
tempore, et d a t » sunt eis uxores de II-
I¡abus Jabes -Galaad : alias autem non 
repereruut quas simili modo t raderent . 

15. Universiisque Israel valde doiuit. 
et egit pœnitentiam super inlerfectione 
unins tribus ex Israel. 

tti. Dîxeruntque majores natu : Quid 
faciemus rcliquis, qui non acceperuut 
uxores? Omnes in Benjamin feminmeon-
ciderunt, 

17. Et tua»na nodis cura, ingentique 
studio providendum es t , ne una tribus 
deleatur ex Israel . 

18. Füias enim nostras cis da re non 
possuinus, constricti juramento et ma-
ledictione. qua diximus : Malcdictus qui 
dederit de liliabus suis uxorem Benja-

13. Ils envoyèrent ensui te des députés aux en-
fants de Benjamin qui étaient au rocher de 
Remmon , avec ordre de leur dire qu'on voulait 
vivre en paix avec eux. 

14. Alors les enfants de Benjamin revinrent 
chez e u x . e t on leur donna pour femmes cet 
filles de Jabès-Galaad ; mais on n'en trouva 
point d 'au t res qu'on leur put donner de la 

15? Tout ' I s raë l fut touché alors d 'une grande 
douleur, e t ils eurent un extrême regre t qu 'une 
des t r ibus d 'Israël fût périe d e cette sorte. 

10- Et les p lus anciens du peuple dirent : Que 
ferons-nous aux aut res à qui on n 'a pas donné de 
femmes? car toutes les femmes de la t r ibu d i 
Benjamin ont été tuées ; 

17. E t il n 'y a rien que. nous ne devions faire 
pour empêcher, autant qu'i l est en notre pouvoir, 
qu 'une des t r ibus d 'Israël ne périsse. 

15. Cependant nous ne pouvons leur donnei 
nos filles, étant liés comme nous sommes par 
notre serment et par les imprécations que nous 
avons faites en disant . : Maudit soit celui qui 
donnera sa fille en mariage aux enfants de Benja-

19. Us prirent donc cette résolution entre eux : 
c l ils d i rent aux enfants d e Benjamin : Voici la 
fête solennelle du Seigneur, qui se célèbre tous 
les ans à Silo , qui est située au septentrion de 
la ville de Béthel , e t à l 'orient du chemin qui 
va de Béthel à S i c h e m , et au midi de la ville de 
Lébona. 

20. A l l ez , suivez cet ordre que nous vous 
donnons : Cachez-vous dans les vignes ; 

atque concilium ; atque d i -
! solcmnîtas Domini est in 
aria, quœ sita est ad sep-
rbis Bethel, et ad orienta-
:iœ, qua; de Bclhcl tendit 
:, et ad meridiem oppidi ad Sich 

Lebona. 
leruntque filii Bonjait 
it : l t é , et lati tate in 

22. "El lorsque leurs pères e t l eurs f rères vien-
dront se plaindre de %-ous, en vous accusant de 
cette violence, nous leur d i rons : Ayez compas-
sion d 'eux : car ils ne ies ont pas prises comme 
des victorieux prennent des captives par le droit 
de la g u e r r e . après qu'ils vous ont supplié de 
leur donner vos filles, v o u s les leur avez refusées : 
et ainsi, la faute est venue de vous. 

22. Cumque venerint pa t res 
ac fralres, e t ad vers um vos qi 
perint, a tque j u r g a r i , dicemi 
Miseremini eomra ; non enim r s 
eas jure bellantium atque viclot 
rogantihus ut acciperent , non « 
el a vestra parte peccatum es t . 

ipuerunt 

dedist i 

21. Ilapitc 
engagé *daos 
Cet enlèvem < 
les païens, qi ns blâment 

•e le bien di 
t pas pour c 

e inourlre, le rapt c 
it la loi naturelle était si anaioue pari 
:ette abomination. Co n'en est pas moi« 
faisant par la renaître la tribu do Bei 



23. Les enfants de Benjamin firent ce qui leur 
avait é té commandé : chacun d ' eux enleva une 
des filles qui dansaient , pour être sa femme; et 
étant retournés chez eux, ils bâ t i rent des villes 
et y habitèrent . 

24. Les enfants d ' Is raël retournèrent aussi 
dans leurs ten tes , chacun dans sa t r ibu et dans 
sa famille. Eo ce temps-là il n 'y avait point de 
roi dans Israël ; mais chacun faisait ce qu'il lui 
plaisait. 

23. Feceruntque filii ! v _ 
sibi fuerat impera tum, et jux ta nuiae-
rum si ium, rapuerunt sibi de bis nui 
duceb3nt chores, uxores singulas ; ahie-
runtque in possessionem s u a m , œdifi. 
can t e s u r b e s , et habi tantes in eis. 

24. Filii quoque Israel reversi sunt 
per t r ibus e t familias in tabernacoli 
sua. In diebus illis non erat r e x in Is-
rael ; sed uriusnuisque, quod 'sibi rec-
tum videbatur , hoc faciebaL 

23. Fecerunlguefllii Benjamin, ut sibi fuerat imperatum. Nihil pocCartmt Henjarafce in 
hocraptu : 1. quia bono Isracliticorum optimatum paruorunt consibo; 2. quia nullo ipsi, quoi 
obstaret, jurejurando tenebantur : 3. uuia isto modo prœstabat Israolitiaas sibi matrimonii 
adjungere, quam aut vagam oxercero libilii:icm, aut ethnicas ducerò. 

21. In diebus illis non eroi rex in Israel. Quando ista oontigerint varitc sunt opinions 
Verior oa esse videtur quam sequitur Abulensis. Gonebrurdus, Lyranus, Sérarius, et alii, e; 
tcmporo accidisse, quod post Josue mortem, ante primum judicom fuit. Vide Scrar., quKst. 6. 

PRÉFACE SUR LE LIVRE DE RUTII. 

On p e u t c o n s i d é r e r Its l i v r e d e l t u t l i , d i t 0 . C a l m e t , c o m m e u n e s u i t e du 
livre des Juges e t c o m m e u n e i n t r o d u c t i o n a u x livres des Rois. 

Il e s t l i é a u livre des Juges , p a r c e q u e l ' h i s t o i r e q u i y e s t rapportée e s t a r r i -
vée de l eu r t e m p s ; e t i l t i e n t a u x livres des Rois p a r c e q u ' o n y t r o u v e la g é -
néalogie d e D a v i d q u i a é t é l e chef d e la f a m i l l e r o y a l e d e J u d a . 

D ' ap rès s a i n t J é r ô m e . l e s H é b r e u x n ' e n f a i s a i e n t m ê m e a u t r e f o i s q u ' u n seu l 
livre a v e c c e l u i d e s J u g e a , e t p a r m i l e s a n c i e n s P è r e s d e l ' E g l i s e , il y e n a q u i , 
dans le d é n o m b r e m e n t d e s l i v r e s s a i n t s , m e t t e n t p o u r l e s e p t i è m e les Juges e t 
Rulh. 

Quoi q u ' i l e n s o i t , c e l iv re n e r e n f e r m e q u ' u n é p i s o d e b i e n c o u r t d e l ' h i s t o i r e 
du p e u p l e d e D i e u ; m a i s c e t é p i s o d e e s t p o u r l e f ond e t la f o r m e d u p l u s h a u t 
in térê t . 

P o u r la f o r m e , c ' e s t u n r é c i t d ' u n e s i m p l i c i t é a n t i q u e q u i s u r p a s s e i n c o n t e s -
t ab l emen t t o u t e e q u e la l i t t é r a t u r e p r o f a n e a d e p l u s p a r f a i t e n c e g e n r e . 

C 'es t u n e i dy l l e q u ' u n d e n o s m e i l l e u r s v e r s i f i c a t e u r s , F l o r i a n , a m i s e e n v e r s 
e t qui es t d e v e n u e u n d e s e s m e i l l e u r s o u v r a g e s . 

Quant a u fond , i l e s t d e l a p l u s h a u l e i m p o r t a n c e , p u i s q u e Booz e t R u t h , 
qui en s o n t l ' o b j e t , figurent p a r m i l e s a n c ê t r e s d u S a u v e u r . 

La g é n é a l o g i e d e D a v i d , c o n s a c r é e p a r c e r é c i t , lu i a t o u j o u r s d o n n é un 
rang t r è s - é l e v é p a r m i l e s L i v r e s s a i n t s , e t c ' e s t s a n s d o u t e p o u r c e m o t i f q u e les 
Juifs m o d e r n e s l e p l a c e n t p a r m i l e s c i n q l i v r e s q u ' i l s m e t t e n t i m m é d i a t e m e n t 
après le Penlaleuque. 

L ' a n a l y s e d e c e l i v r e p e u t ê l r e f a i t e d ' u n e m a n i è r e t r è s - s u c c i n c t e e t t r é s - r a p i d e . 

Une f a m i n e o b l i g e E l i m é l e c h d e s o r t i r d ' I s r a ë l a v e c s a f e m m e e t s e s e n f a n t s , 
e t d e se r e t i r e r c h e z l e s M o a b i t e s . S e s e n f a n t s s ' y m a r i e n t . M a i s a p r è s l e u r 
m o r t . X o é m i r e t o u r n e e n I s r a ë l a v e c s e s d e u x be l l e s - f i l l e s . E l l e les e n g a g e à 
ne p a s la s u i v r e . O r p h a r e t o u r n e d a n s lo p a y s d e M o a b , m a i s R u t h l a s u i t 
IChap. r). 

R u l h v a g l a n e r d a n s l e c h a m p d e B o o z , p r o c h e p a r e n t d ' E l i m é l e c h , son 
beau-père . B o o z lui p a r l e a v e c b o n t é , l ' i n v i t e à m a n g e r a v e c s e s m o i s s o n n e u r s , 
et di t à c e u x - c i d e l a i s se r t o m b e r à de s se in d e s é p i s p o u r q u e R u t h e n a m a s s e 
davan t age ( n ) . 

Xoémi d i t à R u t h q u ' e l l e p e u t ê t r e é p o u s é e p a r B o o z , e t lui f a i t c o n n a î t r e l e s 
droi t s q u e la loi lui c o n f è r e . E l l e lu i c o n s e i l l e d e m a n i f e s t e r à Booz son d é s i r . 
Booz p r o m e t d e l ' é p o u s e r , si u n a u l r e i s r a é l i t e p l u s p r o c h e | i a r e n t q u e lui d ' E -
limélech lui c è d e s e s d r o i t s ( m ) . 
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Cet I s r a é l i t e c r a i n t d e f a i r e lo r t à s e s e n f a n t s p a r c e t t e a l l i a n c e . e t cède 
d r o i t s à B o o z . L e m a r i a g e s e f a i t , e t c ' e s t d e c c m a r i a g e q u e n a i t O b e d , l'aïeul 
d e D a v i d ( iv) . 

Voilà le p r é c i s d e c e t o u v r a g e q u i , d a n s sa b r i è v e t é , r e n f e r m e d e grande* 
i n s t r u c t i o n s . 

R u t h e s t l e m o d è l e d e s f e m m e s e n v e r s l e u r b e l l e - m è r e . S o n h u m i l i t é , qui l'em-
p ê c h e d e r o u g i r d e s a p a u v r e t é ; son a m o u r d u t r a v a i l , q u i f a i t qu ' e l l e veut se 
su f f i r e à e l l e - m ê m e ; s o n at t a c h e m e n t d é v o u é à N o é m i , l e r e s p e c t qu ' e l l e a pour 
ses c o n s e i l s , son t a u t a n t d e r a r e s v e r t u s q u e l e S e i g n e u r a vou lu encourage r en 
les r é c o m p e n s a n t e n e i le a v e c t a n t d ' é c l a t . 

Booz es t l e m o d è l e d u r i c h e se lon l e c œ u r d e D i e u . 11 a r e ç u les biens do la 
f o r t u n e , m a i s i l n ' e n j o u i t p a s p o u r l u i - m ê m e , il n ' e n u s e q u e d a n s l ' i n t é r ê t des 
a u t r e s . Il f a i t p o u r l e p a u v r e p l u s q u e la lo i n e lui c o m m a n d e , e t il a j o u t e ajss 
à l a j u s t i c e la c h a r i t é . II e s t s e n s i b l e a u x q u a l i t é s d e c œ u r q u ' i l a r e c o n n u e s dans 
la M o a b i t ê , e t c e s o n t c e s q u a l i t é s q u i le p o r t e n t à l ' é p o u s e r . 

N o é m i e s t l e t y p e d e la f e m m e f o r l e q u i un i t la p r u d e n c e e t la sagesse à la 
b o n t é . S e s be l l e s - f i l l e s v e u l e n t la s u i v r e , m a i s e l l e t i e n t à l e s é c l a i r e r avant 
t o u t s u r l e s é p r e u v e s q u i les a t t e n d e n t , p a r c e q u e l l e l i e n t a v a n t t ou t à leur 
é v i t e r t o u t e d é c e p t i o n e t t o u t m é c o m p t e . R u t h la s u i t , m a i s e l le s 'applique z 
r e c o n n a î t r e l ' a m i t i é t e n d r e e t g é n é r e u s e d e c e t t e f e m m e , e n l u i p rocu ran t un. 
é t a b l i s s e m e n t qui lu d é d o m m a g e d e ses s a c r i f i c e s , e t e l le y r é u s s i t . 

A p r è s l e s m œ u r s b a r b a r e s d o n t n o u s a v o n s v u la p e i n t u r e d a n s les derniers 
c h a p i t r e s d u livre des Juges, c e t t e h i s t o i r e d e N o é m i , d e I l u l l i e t d e Booz. re-
p o s e l ' e s p r i t e t le c œ u r pa r le c o n t r a s t e d e c e s h a b i t u d e s si s o b r e s , d e c e s mœurs 
si d o u c e s , a v e c l e s s c è n e s s a u v a g e s d o n t n o u s a v o n s e u l e n a v r a n t spectacle. 

On c r o i t g é n é r a l e m e n t q u e c ' e s t la m ô m e m a i n q u i a é c r i t c e s pages d'un 
s t y l e e t d ' u n c a r a c t è r e si o p p o s é . C a r les r a b b i n s e t l e s c o m m e n t a t e u r s les plus 
s a v a n t s l ' a t t r i b u e n t à S a m u e l , q u ' i l s r e g a r d e n t auss i c o m m e r a i l l e u r du livré du 
Juges. 

Il y a c e p e n d a n t d e s c r i t i q u e s q u i c r o i e n t qu ' i l es t l ' œ u v r e , les u n s de Na-
t h a n , l e s a u t r e s d ' E z é c h i e l e t l e s a u t r e s d ' E s d r a s . 

Il p a r a i t c e r t a i n d ' a i l l e u r s q u e l ' a u t e u r v i v a i t a p r è s l e s J u g e s , c a r il commence 
son l i v r e p a r c e s m o t s : Dans le temps où Israël était gouverné par des Juges. 
Il a c o n n u D a v i d , p u i s q u ' i l t e r m i n e son o u v r a g e p a r l e n o m d e c e p r i n c e ; mais 
il e s t p r o b a b l e q u ' i l v i v a i t a v a n t S a l o m o n , c a r il eu t s a n s d o u t e c o m p r i s dans 
sa g é n é a l o g i e l e n o m d o c e m o n a r q u e . 

textus 

R U T H . 

In diebus unius judic is , quand a ju- ! 1. Dans le t e m p s qu ' Is raël était gouverné pa r 
dices p rae ran t , facta est fames in te r ra , des j u g e s , il a r r i v a , sous le gouvernement de 
Abntqne homo de Bethlehem J u d a , u i ' l ' u n d 'eux , une famine dans le pays , pendant la-
ppre"rinarctur in regione Moabitide cum quelle un homme de Bethléhem, ville de Juda , s ' en 
uxore sua a»; duobus liberis. alla faire un voyage a u pays des Moabites avec 

sa femme et s e s deux fils. 
2. Ipse vocabatur F.limelcch, e t uxor 2 . Cet homme s 'appelai t Elimétech, et sa femme 

ejusNoemi: et duo lilii, a l ter Mahalon, j Noémi. L'un de ses Ills s 'appelait Mahalon, et 
et aller Chelion. Ephratad de Bethle- l 'autre Chél ion , c l ils élaienl d 'Ephrata de Beth-
liern Jud3. Ingressique regionem Moabi- : léhem de J u d a . E tan t donc venusau pays desMoa-
lidëffi, morabanlur ibi. | b i t e s , ils y demeurè ren t . 

3. Ht mortuus est Eliroclech mar i tus l 3 . El imelech, mari de Noémi, mourut quelque 
Noemi: remansitquc ipsa cum filiis. lemps a p r è s ; et elle demeura avec ses deux fils, 

4. Qui acceperunt uxores Moabit idas, I 4. Qui prirent p o u r femmes des filles de Moab, 
quamm una voraba tur Orpha , altera ve- : dont l'une s 'appelai t Orpha, e t l 'autre Ruth . Après 
ro Ruth. Mauserunlque ibi decern annis, avoir passé dix aus en cc pays - là , 

3. Et ambo rnorlui sun t . Mahalon 5. i l s mouru ren t tous d e u x , savoir, Mahalon 
videlicet et Chelion : remansi tque m u - e t Chélion : et Noémi demeura seule, ayant perdu 
lier orbata duobus l iberis ac mari to. son mari e t ses deux enfants . 
' t>. Et surrexil ut in patriam pergere t 6. Elle résolut donc de re tourner en son pays 
cum ulraque nuru sua . de regione Moa- avec ses deux belles-fi l les, qui étaient de Moab, 
bitide; audieral enim quod respexisset parce qu'elle avai t appris «ue le Seigneur avait 
Dominas populum suum, et aed i s se t r e g a r d e son p e u p l e et qu'i l leur avait donné de 
eis escas. quoi se nourr i r . 

7. Egrcssa est i taque de locoperegr i - 7. Après être sort ie avec ses deux belles-filles 
nationis s u « . cum u t r aque nuru : e l jam : de celtc terre é t r a n g è r e , e t étant déjà en chemin 
in via revertendi posita iu terram J u d a , ; p o u r retourner au pays de J u d a , 

ru p. T. — 1. 2a diebus unius iudicis. Los auteurs de i'nrl de vérifier les dates croient quo 
es juge fut Abdon, qui succéda à Ahialon, et jugea IsraC-1, de 1220 a 181« avant Jêsus-Chmt. 

i. Qui acceperunt uzores Moabitidas. La loi défendait sévèrement aux Juifs de se marier 
aveo des Chananéennes, mais elle n'interdisait pa3 les alliances avec les Moabites, les Idu-
méens ot les Ammonites qui n'étaient pas sous î'anaihfmc. 

C H A P I T R E P R E M I E R , 

N o ê m i v a a v e c R u t h , b r u , d u p a y a d e TVIoaT» à T î e t l i l é h e r a . 



Cet I s r a é l i t e c r a i n t d e f a i r e to r t à s e s e n f a n t s p a r c e t t e a l l i a n c e . e t cède 
d r o i t s à B o o z . L e m a r i a g e s e f a i t , e t c ' e s t d e c c m a r i a g e q u e n a i t O b e d , l'alen] 
d e D a v i d ( iv) . 

Voilà le p r é c i s d e cet. o u v r a g e q u i , d a n s sa b r i è v e t é , r e n f e r m e d e grande* 
i n s t r u c t i o n s . 

R u t h e s t l e m o d è l e d e s f e m m e s e n v e r s l e u r b e l l e - m è r e . S o n h u m i l i t é , qui l'em-
p ê e h e d e r o u g i r d e s a p a u v r e t é ; son a m o u r d u t r a v a i l , q u i f a i t qu ' e l l e veut se 
su f f i r e à e l l e - m ê m e ; s o n a t t a c h e m e n t d é v o u é à N o é m i , l e r e s p e c t qu ' e l l e a pour 
ses c o n s e i l s , son t a u t a n t d e r a r e s v e r t u s q u e l e S e i g n e u r a vou lu encourage r en 
les r é c o m p e n s a n t e n e i le a v e c t a n t d ' é c l a t . 

Booz es t l e m o d è l e d u riche se lon l e c œ u r d e D i e u . 11 a r e ç u les biens do la 
f o r t u n e , m a i s i l n ' e n j o u i t p a s p o u r l u i - m ê m e , il n ' e n u s e q u e d a n s l ' i n t é r ê t des 
a u t r e s . Il fai t p o u r l e p a u v r e p l u s q u e la lo i n e lui c o m m a n d e , e t il a j o u t e ajss 
à l a j u s t i c e la c h a r i t é . II e s t s e n s i b l e a u x q u a l i t é s d e c œ u r q u ' i l a r e c o n n u e s dans 
la M o a b i t e , e t c e s o n t c e s q u a l i t é s q u i le p o r t e n t à l ' é p o u s e r . 

N o é m i e s t l e t y p e d e la f e m m e f o r l e q u i un i t la p r u d e n c e e t la sagesse à la 
b o n t é . S e s be l l e s - f i l l e s v e u l e n t la s u i v r e , m a i s e l l e t i e n t à l e s é c l a i r e r avant 
t o u t s u r l e s é p r e u v e s q u i les a t t e n d e n t , p a r c e q u e l l e t i e n t a v a n t t ou t à leur 
é v i t e r t o u t e d é c e p t i o n e t loti t m é c o m p t e . R u t h la s u i t , m a i s e l le s 'applique z 
r e c o n n a î t r e l ' a m i t i é t e n d r e e t g é n é r e u s e d e c e t t e f e m m e , e u l u i p rocu ran t un 
é t a b l i s s e m e n t qui lu d é d o m m a g é d e ses s a c r i f i c e s , e t c l ic y r é u s s i t . 

A p r è s l e s m œ u r s b a r b a r e s d o n t n o u s a v o n s v u la p e i n t u r e d a n s les derniers 
c h a p i t r e s d u livre des Juges, c e t t e h i s t o i r e d e N o é m i , d e R u t h e t d e Booz. re-
p o s e l ' e s p r i t e t le c œ u r pa r le c o n t r a s t e d e c e s h a b i t u d e s si s o b r e s , d e c e s mœurs 
si d o u c e s , a v e c l e s s c è n e s s a u v a g e s d o n t n o u s a v o n s e u l e n a v r a n t spectacle. 

On c r o i t g é n é r a l e m e n t q u e c ' e s t la m ô m e m a i n q u i a é c r i t c e s pages d'un 
Sty le e t d ' u n c a r a c t è r e si o p p o s é . C a r les r a b b i n s e t l e s c o m m e n t a t e u r s les plus 
s a v a n t s l ' a t t r i b u e n t à S a m u e l , q u ' i l s r e g a r d e n t auss i c o m m e r a i l l e u r du livré du 
Juges. 

II y a C e p e n d a n t d e s c r i t i q u e s q u i c r o i e n t q u ' i l es t l ' œ u v r e , les u n s de Na-
t h a n , l e s a u t r e s d ' E z é c h i e l e t l e s a u t r e s d ' E s d r a s . 

Il p a r a i t c e r t a i n d ' a i l l e u r s q u e l ' a u l e u r v i v a i t a p r è s l e s J u g e s , c a r il commence 
son l i v r e p a r c e s m o t s : Dans le temps où Israël était gouverné par des Juges. 
Il a c o n n u D a v i d , p u i s q u ' i l t e r m i n e son o u v r a g e p a r l e n o m d e c e p r i n c e ; mais 
il e s t p r o b a b l e q u ' i l v i v a i t a v a n t S a l o m o n , c a r il eu t s a n s d o u t e c o m p r i s dans 
sa g é n é a l o g i e l e n o m d o c e m o n a r q u e . 

textus 

R U T H . 

In diebus unius judic is , quand« ju- ! Dans l e t e m p s qu'Israël était gouverné pa r 
dices prœerant, facta est fames in te r ra , des j u g e s , il a r r i v a , sous le gouvernement de 
Abntque homo de Bethlehem J u d a , ut ¡ l 'un d 'eux , une famine dans le pays , pendant la-
ppre'Tinarctur in regione Moabitide cum quelle un homme de Bethléhem, ville de Juda , s ' en 
uxore sua ac duobus liberis. alla faire un voyage a u pays des Moabites avec 

sa femme et s e s deux fils. 
2. Ipse vocabalur El imelech, e t uxor 2 . Cet homme s 'appelai t Elimétech, et sa femme 

ejusf toemi: et duo filii, a l ter Mahalon, j Noémi. L'un de ses fils s 'appelait Mahalon, et 
et alter Chelion. Ephra te i de Bethle- l 'autre Chél ion , c l ils étaient d 'Ephrata de Beih-
k i n Jud3. Ingressique regionem Moabi- : léhem de J u d a . E tan t donc venusau pays desMoa-
tidem, morabanlur ibi. | b i t e s , ils y demeurè ren t . 

3. Ht mortuus est Elimelech mar i tus l 3 . El imelech, mari de Noémi, mourut quelque 
Noemi: remansilque ipsa cum filiis. temps a p r è s ; et elle demeura avec ses deux fils, 

4. Qui acceperunt uxores Moabit idas, I 4. Qui prirent p o u r femmes des filles de Moab, 
quarum una vocabalur û r p h a , allera ve- : dont Tune s 'appelai t Orpha, e t l 'autre Ruth . Après 
ro Ruth. Mauseruntque ibi decern annis, avoir passé dix aus en cc pays - là , 

3. Et ambo rnorlui sun t . Mahalon 5. i l s mouru ren t tous d e u x , savoir, Mahalon 
videlicet et Chelion : remansi tque m u - e t Chélion : et Noémi demeura seule, ayant perdu 
lier orbata duobus l iberis ac mari to. son mari e t ses deux enfants . 
' t>. Rt surrexil ut in patriam pergere t 6. Elle résolut donc de re tourner en son pays 
omn ulraque nuru sua . de regione Moa- avec ses deux belles-fi l les, qui étaient de Moab, 
bitido; audieral enim quod respexisset parce qu'elle ava i l appris iiue le Seigneur avait 
Dominus populum suum, et aed i s se t r e g a r d e son p e u p l e et qu'il leur avait donné de 
eis escas. cjuoi se nourr i r . 

7. Egrcssa est ¡ laque de locoperegr i - ~i. Après être so r t i e avec ses deux belles-filles 
nationis s u « . cum u t r aque nuru ; e t jam : de celte terre é t r a n g è r e , e t étant dé jà en chemin 
in via revertendi posita iu terram J u d a , ; p o u r retourner au pays de J u d a , 

C,p. T. — 1 . 2 « diebus unius iudicis. Los auteurs de i'arl de vérifier les dates croient quo 
ce juge fut Abdon, qui succéda * Ahfelon, et jugea IsraC-1, de 1220 a 1212 avant Jêsus-Chmt. 

i. Qui acceperunt uxores Moabitidas. La loi défendait sévèrement aux Juifs de se marier 
arec des Chananéenncs, mais elle n'interdisait pa3 les alliances avec les Moabites, les Idu-
méens et les Ammonites qui n'étaient pas sous PanathèmC. 

C H A P I T R E P R E M I E R . 

Noêm» v a a v e c R u t h , sa b r u , d u p a y a d e TVIoaT» à T J e t b l é h e m . 



S. Elle leur dit : Allez en la maison de vot re 
mère ; que le Seigneur use de sa bonté enve r s 
vous , comme vous en avez usé envers ceux qui 
sont morts e t envers moi. 

9. Qu'il vous fasse t rouver le repos dans la 
maison des maris que vous prendrez. Elle les 
baisa ensuite; e t ses deux belles-filles se mirent 
à éclater en p l e u r s , et à dire : 

10. Nous irons avec vous vers ceux d e vot re 

8. Dixit ad e a s ; l té in dora 
v e s l r » , facial vobiscum Domi 
ricordiam, sicut fecistis cum ; 

11. Noémi leur répondit : Re tournez , mes 
filles : pourquoi venez-vous avec moi ? ai-je en-
core des enfants dans mon sein, pour vous don-
ner lieu d 'at tendre de moi des mar i s? 

12. Retournez mes filles, e t allez-vous-en ; car 
dans le grand âge où j e su i s , j e ne suis p lus ca -
pable du mariage. Quand j e pourrais môme con-
cevoir cette nui t e t mettre au monde des enfants, 

13. Si vous vouliez a t tendre qu'ils fussent : 
grands et en âge de se marier, vous seriez d e -
venues viei l lesavant de pouvoir lesépouser . Non, 
mes filles, ne faites point ce la ; car votre afflic-
tion ne fait qu'accroître la mienne, e t la main du 
Seigneur s 'est appesantie sur moi. 

14. Elles élevèrent donc encore leur voix, et 
recommencèrent à pleurer . Orpha baisa sa belle-
mère e t s'en re tourna. Pour R u t b , elle s 'at tacha 
à Noémi, sans vouloir la quitter. 

15. Noémi lui dit : Voilà votre sœur qui est 
retournée à son peuple et à ses d ieux; allcx-
vous-en avec elle. 

16. Ruth lui répondit : Ne vous opposez point 
à m o i , en me portant à vous quitter et à m'en 
a l l e r ; car en quelque lieu que vous all iez, j ' i ra i 
avec vous; et parfont où vous demeurerez , j ' y 
demeurerai aussi. Votre peuple sera mon peuple. ; 
:t votre Dieu s e r a 

17. La terre où 

8. lta in domummatris vestra. ltd loquitur, vol quia patre carebant, vel quia liliienai 
rna'.ribus et frequentius e t suavius versantnr, vol quia femime in gynecieo seoraim & virU 
habitabant, filise cum matribus et sororibus, etc. — Misericordiam. sicut fecistis cumtvyr-
tuis. Misericordiam facere, est benefacere. Feceraut luiscricordkm duse istse Moabitidos <m 
virissuis : 1. illis percgrinis nubondo, et cum illis placide ct officiosc convivendo; S. p:« 
mortem just» funoris curando, eorum memonam retinendo et cclcbraudo. et illorum c-iiim 
amore cum Noemi perpetuum vivere statuondo. 

9. Jnvenire requiem in domibus virorum. Ut scilicet ¡¡nmunss sint a molestiis, lilitasi 
querclis. laboribus, lacrvmis, qute conjugia comitari solent, proptor quam causam S. Piolu» 

• tribulationem carnis hu"bcro conjugates afflrmat, I. Cor.. 7, 3f>. llabcnt otiam requiem uxor«, 
viris rem familiarem curantibus, ot negotia tractantibus quai a/1 luendam familiam pcriiDCirt, 
quo presidio destitutie vidua* magnis curarum ot molestiarum f.uctibus agitantur. 

11. Num ultra habco fMo* in uteri meo. Sumitur ratio lucc ex ea ¡ego qua ante Moan 
fuit, Gen., 38, II ct 14, ot qua per Mosen postea sancita e»t. Dout., 25, 5 , ut scilicet frairts 
fratrum, qui absque libcris decossissent, uxores ducerent, fratribusquc mortuis semonsaa'i-

13. * Si eos exspectare velitis. Non quod Deuteronoraii logo. q u » habetur c. 25, n. 5, ot£-
gandi essent, sed quod hoc quoque meriue vidcrentur. — Vestra angustia magis mepremil-
Valde angor, quod djscessum hunc meum adeo ajgro feratls, ac propterea a me divelii noliw; 
dolor vester, quia impcuse vos amo, me valde crucial. — Egressa est manuS DonW 
contra roe. Ad alias molestias, quibus me Dominus excrcuit, h » e ctiam addita est, ut a vob* 
disccdore et vestra earem consuetudine cogar . 

sacra n m f u ^ n " " 1 6 1 a d d f 0 S S W 0 S - 9 u o patet idololatrije deditam Orpham judite 

16. Deus tuus Deus meus. Patriie superstitior,i valefaciam, tibiquc adhtcrebo. 
17. •H<ec mihi facial Do-minus. et h<ex addat. Mala ipsa ju rans expressil ipnesibie* 

imprccata, si tidem fallerct, puta faraem, pcstcin, mortem, qua: exprimero saeer scnpW 

; requiem in do. 
ortiUirie estis. 

u suua i a c-ov oao. \¿utc clCVata VOCC lúa; 
cœperun t , 

10. Et dicere : Tecum pergenias 
populum tuum. 

11. Quibus ilia respondit : Revert-
mini filirn meœ, cur venilis mecnra?iitn 
u l t ra habeo filios in utero meo, ut vitos 
ex me sperare possit is? 

12. Revert immi, filiœ meœ, et aiiite* 
j am enim senectute confecta sum, nà 
apla vinculo conjugali; etiam si pos«® 
hac n o d e concipere, et parere luios, 

13. Si eo3 exspectare velitts, do«ç 
c rescan t , el annos pubertatis impléis, 
ante eritis vetulœ quam nubatis. Nc-
lile, quaiso, filias mea-, quia vestra an-
gustia magis me premi t , el egressa ts! 
manus Domini conlra me. 

14. Elevata iei tur voce, rursum 3cre 
cœperunt ; Orplía osculata est socnm, 
ac reversa e s t ; Ruth adhaisit soerui 
sua;. 

15. Cui dixit Noemi : En reversa est 
eognata tua ad populum suum, « ni 

16- Quai respondit : Ne adverser« 
mihi ut relinquam te e t abeam; quo-
iumque enim pe r r exe r i s , pergara; e 
ib i morala fuer is , e t ego pariter more-

i bor . Populus tuus populus meus, « 
Deus tuus Deus meus. 

I 17. Qua! le terra morientem suscepe-

, in ea raoriar; ibique locum accipiam 
»ullurœ. Hate mihi facial Dominus , 

IS. Videns ergo Noemi, quod obsti-
nato animo Rutb decrcvisset secum 
pcrgere, adversari noluil , nec ad suos 
ultra rcditum pcrsuaderc ; 

19. Profeclœque sunt s imul , et ve-
ncrunt in Bethlehem. Quibus urbem in-
eressis, velox apud cunctos fama per-
crebruit; dicebantque mulieres : Htec 
est ilia Noemi, 

20. Quibus ait : Ne vocelis me Noe-
mi , (id e s t , pulchram) sed vocate me 
Mara, (id e s t , amaran^ quia arnarilu-
dii:e valde replevit me Omnipotens. 

21. Egressa sum plena, el vacuam 
rcduxit me Dominus. Cur ergo vocalis 
me Noemi, quam Dominus humiliavit , 
elafBixit Omnipotens? 

22. Venil ergo Noemi cum Ruth 
.Moabiiide nuru s u a , de te r ra peregri-
nationis sua;; ac reversa est in Bethle-
hem, quando primum hordea meicban-

18. Noémi, voyant donc R u t h dans une réso-
lution si ferme ct si déterminée d'aller avec elle, 
ne voulut plus s 'y opposer, ni lui persuader d'al-
ler re t rouver sa famille ; 

19. El étant part ies ensemble , elles arr ivèrent 
à Bethléhem. Sitôt que Noémi y fût entrée, le brui l 
en courut de toutes pa r t s ; et les femmes disaient : 
Voila cette Noémi. 

20. Noémi leur dit : Ne m'appelez plus Noémi 
(c'est-à-dire bel le) ; mais appelez-moi Mara (cest-
a -d i r e amère) , parce que le Tout-Puissant m 'a 
toute remplie a 'amerlumo. 

21. Je suis sort ie d'ici pleine de jo ie ; e t le Sei-
gneur m'y ramène vide. Pourquoi donc m'appe-
lez-vous Noémi, puisque le Seigneur m'a humi-
liée, et que le Tout-Puissant m a comblée d 'af-
iliclion? 

22. C'est ainsi que Noémi , étant retournée de 
la terre étrangère où elle avait demeuré avec 
Ruth , Moabite. sa belle-fille, revint à Bethléhem, 
lorsqu'on commençait à couper les orges. 

C H A P I T R E I T . 

R u t l » v a {¿laner d a n s le c h a m p 

la javelle »t la gerbe oublié 

dam in agrum. Rutb est pauvre , mais elle ne rougit pas de sa 
i propriétaire de m» point couper le blé qui était sur le bord du 
los épis derrière les mois&onucUrs , ct d'abandonner aux pauvres 
i. Ruth metàprofit ces dispositions de la loi en faveur des pauvres. 

;.-lius ab au 
> fortitude. 
Z. Colligam ¡picas. Apud Hebnc-os enim e 
mis, sed tantum pauperibus tam indigenis 
i S cg e te3 demeterent, earum domini t 

Deuter., 24, 19. Ruth ergo ut pauper 

ira advonis. Pnceepturaqui 
mira aliquid relinquereat 
lolligendas spicas egroditu 



8. JV¿ Vodas in alterum agrum. Booz ayant connu la vertu de Ruth, fait pour elle plus qt 
1;. loi n'ordonne. Il a 1. délùaU-siC do lui donner et do lui laisser croire eue ce qu'elle amas: 
•est le fruit de son travail. 

14. Comede panem. Potum ipsiRuth ante concesserat, nunc addit et cibun 
ascend it virtus. Pro pane, phrasi hebraica, intelligitur auilibot cibus. — I 
tuam in aceto. Videtur -sonno osso de aectariis quibus, qui œstu laborant, v 
Alioqui etiam usus rusücorum e s t , lit in messem iitaotur oxycrato, hoc es' 
luto, quod genus potionis refrigoriuidi vim habe t , ut universim acetnm, de 
¿i . c. 1. Vini edam Vitium, iñyuit, transit in remedia; aceto sumnuc vis 
rundo. — Ad messorum latus. Non e regione, no in oju3 i'acicm oculos conji 
El congessit polentam sied. Polenta est l'artoslum et contu-iuin. et in l'urinar 
materia erat parabilis cduliorum. addito aiiquo genere condimenti, iure, • 
•licitur Ruth sibi conveniste signiûcat alT.tim et Iargiter illi ex cibis tnbutuir 

Siit Seneca, opist. 110, parco esse conten/us, et illam vocem magnvs atqi.. 

ama : Habcamus aquam, habeamus polentam. Jovi ipsi de facilitate controversiam facia-
mus. - Tulit reliquias. L X X habent, y.xuXir.t reliquit : vnlgatos noster significai c o l p i s s e 
eam reliquias, et asservasse, quod ita fuisse patet ex n . 18, ubi dicitur earn dedisse socrui 
Noerui «le cihorum suorum roliquiis. 

17. Qwiù ephi mensuran. Ephi cantinens tres modioâ conlinebat uncías 9ß0, ut probat Al-
razar libro de Monsuris, et ex eo Cornelius a Lapide, in opúsculo ejusdem argument! addito 
ad Pcntateuchuin. 

2». Gratiam, quam prabucr-u vivis, servami et mortuis. Bcnovolentia complexus est 
Elimelech marltuni meum, et. filióa meos, dum cssont in v iv i s ; mino pergit nobis benelacoro 
eorunì respectu . sibi semper similis — Propin'/uus nosier est homo. Additur in hebneo, e re-

-••• .-1 ( ex i i s , ad quos pert: net j u s liberandi 
, maritique tui aaiuteritu et oblivione 
25, »5 ; Douteronomii 25, 5 . 
•dam messis e s t . s icut raeemntio parva 
Id. Booz bencvoluui experta es, in ejus 
<0 ire : non eiiim meliorem alibi condi-

sto »qua di-
Plinius lib. 

possci 

posteritatem dundo, 
sndum. Ad spicilegi 
Ne in alieno agro 

perge 

TOME I I . 



s ? El ie lui répon-
s e . E t e n d e z vot re 

2. Propinquus natter est. Vide dicta, c. 2, u. 20. — Aream hordei ventilât. Id est, ventila» 
parât. 

3. La&ire. Suggerit Noomi aurai 3ure, quœ ad corporis murHÎitj';i(i, honostumque colloni 
pertinent ; in hoc cniin magnum feminis telum, ideoque e t a Judith adversus Holophernom «ii-
ûibitum, Judith, 10. 8. — Ungere. Unctionibus utebantur freqneritibus orientales muîicr«. 
Sic Judith vnxit sè myro optimo. Judith, 10, 3. — jVon te videat 1Mno. Non te videat Uoor-

4. Nota locum in quo dormiat. Moris tum fuit ut patresfamiiias, ctiam divi tos , urgentibas 
pra-swrtiiii negotiis rustîcanis, iu areis etiam ipsis quietem caperent , ut usurpari possit illu'l 
Ovidii Fast. 1-

A on pmior m «»pula ¡-lacidain cepisie quietem, 
iSec feenum eapiti tuppotuisic wo. 

— Ipse autem dicet tibi (¡uvl-agere debeas. Sperat Noemi Rutbie nuptias, oasque tune transi? 
posse confidit, sed légit imé, modo bono, e t a divinis prœceptis non abhorrente. 

7. Foetus esset hilarior. Cilra tomulontiam tamen, ut quœ secuta sunt satis ostendnnt. 
9. Expande pallium tuum super famulam tuam. Chald. vocetur nomen tuum super an-

cillam tuant, ad oecipicndum m e in uxorem. Pro pallio est in hebr. et I .XX, extendc 

filles d e cet h o m m e - l à , d e p e u r q u e q u e l q u ' u n 
n e vous fasse d e la pe ine d a n s le c h a m p d ' u n 
a u t r e . 

23. El le s e jo ign i t d o n c a u x filles d e Booz , e t 
c o n t i n u a d 'a l le r avec elles à la m o i s s o n , j u s q u ' à 
ce q u e l e s o r g e s e t l e s b l é s e u s s e n t é té mi s d a n s 
les g r e n i e r s . 

m e l e n d u m , n e in a l i eno ag ro qu ispùm 
rés i s t â t t i b i . 

2 3 . J u n c t a es t i t a q u e puel i is BOOÏ; 
e t t and iu c u m eis m e s s u i t , donee hor-
d e a t r i l i cum in h o r r e i s conde ren tu r . 

C H A P I T R E I I I 

R o o z p r o m e t à R u t h d e l ' é p o u s e r . 

28. Juncta est itaque puellis. Toute cette histoire respire une simplicité naïve qu'on re-
chercherait vainement dans Homéro et dans l e s plus grands écrivains de l'antiquité. 

CAP. III- — 3. Lavare igitur, et ungere. Si nous jugions du conseil de Noémi avec les idi« 
de notre s ièc le , il serait assurément très-répréhensible. Mais l e s mœurs de ce temps permet-
taient bien des choses qui seraient aujourd'hui illicites et dangereuses. Il est a remarqua 
que Pintontion de Noemi était bonne. EUo voulait établir Ruth; elle avait foi dans Sa vertu 
et dans celle de Boos, e t c'est pour cela qu'elle lui dit : Il vous apprendra lui-rafme ce <p: 
vous dove» faire. Et elle eut raison d'avoir dans Booz cette confiance, puisqu'il se conduisit 
comme un homme juste et honnête doit le faire. 

1. l ' o s t q u a m a u t e m r e v e r s a est ad 
s o c r u m s u a m , a u d i v i t a b ea : Filia 
m e a , q u œ r a m tibi r e q u i e m et provi-
d e b o ut bene s i t t ibi . 

2 . Booz i s t e , c i y u s puel l is in agro 
j u n c t a e s , p r o p i n q u u s n o s t e r e s t , et 
hac nocte a ream horde i ven t i l â t . 

3 . L a v a r e i g i t u r , et u n g e r e , et in-
d u c r e cu l t io r ibus v e s t i m e n t i s , et des-
c e n d e in a r c a m ; n o n t e v i d e a t homo, 
d o n e e e s u m p o t u m q u e ßn i e r i l . 

4 . Q u a n d o au tem i e r i t a d dorraien-
d u m , n o i a l ocum in q u o dormia t ; re-
n i e s q u e , et d i s coope r i e s pa l l ium, quo 
o p e r i t u r a pa r t e p e d u m , e t proiieies te, 
et ib i j a c c b i s ; i p s e a u t e m dicet tibi 
qu id a g e r e d e b e a s . 

3 . Q u « r e s p o n d i t : Q u i d q u i d prsce-
p e r i s f ac i am. 

G. Descend i tque in a r e a m , et fecit 
omnia quœ sibi i m p e r a v e r a t soerus . 

7 . Cu inque comed i s se t B o o z , et bi-
b i s s e t , et f ac tus e s se t b i la r ior , isset-
que a d d o r m i e n d u m j u x t a acervur. 
m a n i p u l o r u m , veni t a b s c o n d i t e . et dis-
c o p e r t o pall io a p e d i b u s e j u s , sc pro-
j e c i t . 

5 . E t e c c e , n o c t e j a m media expavit 
h o m o , e t c o u t u r b a t u s e s t ; vidi tque ma-
l i e r e m j a c e n t e m a d p e d e s s u o s . 

9 . E t a i t Uli : Qua-, e s ? Iliaque res-
p o n d i t : E g o sum R u t h ancii la tua; 

1 . R u t h é t an t r e v e n u e t r o u v e r s a b e l l e - m è r e , 
Noéra i loi dit : Ma fille, j e p e n s e à vous met t re 
e n r e p o s , j e vous pourvo i ra i d ' u n e te l le s o r t e 
q u e vous serez b i e n . 

2 . Booz , a u x filles duque l v o u s v o u s ê l e s j o i n t e 
d a n s le c h a m p , es t n o t r e p r o c h e p a r e n t , e t il 
v a n n e r a cet te nu i t son o rge d a n s l ' a i r e . 

3 . L a v e z - v o u s d o n c , p a r f u m e z - v o u s d 'hu i le d e 
s e n t e u r , e t p renez v o s p lus b e a u x h a b i t s , et 
al lez à son a i re : que Booz n e vous voie point , 
j u s q u ' à c e qu ' i l ait a c h e v é d e b o i r e et d e m a n g e r . 

4 . Q u a n d il s ' en i r a p o u r d o r m i r , r e m a r q u e z le 
l ieu o ù il do rmi ra , e t y é t an t v e n u e , v o u s d é -
c o u v r i r e z l a . couver tu re dont il s e r a c o u v e r t d u 
cô té de s p i e d s ; e t vous v o u s i e t t e r e z - l à , et y 
do rmi rez . A p r è s cela il vous u i r a lu i -même ce 
«pie vous devez f a i r e . 

5 . R u t h lui répondi t : J e ferai t o u t ce q u e v o u s 
m e commanderez . 

6 . E l l e a l l a d o n c à l ' a i re d e B o o z , et el le fit 
tou t c e que s a be l l e -mère lui ava i t c o m m a n d é . 

7 . E t l o r sque B o o z , a p r è s avo i r b u et m a n g é , 
é t a n t devenu p lus gai, s ' en alla d o r m i r p r è s d ' u n 
t a s d e g e r b e s , el le v in t t o u t d o u c e m e n t ; et ayan t 
d é c o u v e r t sa c o u v e r t u r e du cô té d e s p i e d s , el le 
se coucha là . 

C H A P I T R E H I . 

expandc pal l ium tu urn s u p e r f amulam 
t u a m , quia p r o p i n q u u s es . 

10. b t ilio : B e n e d i c t a , i n q u i t , e s a 
Domino filia, et p r i o r e m mise r i co rd iam 
poster iore s u p e r a s t i ; q u i a non es s e -
cuta j u v e n e s , p a u p c r e s s i v e d iv i t e s . 

H . Noli e r g o m e t u e r e , s e d q u i d q u i d 
dixeris m i h i , faciam t i b i . S c i t en im om-
nia p o p u l u s , qui hab i t a t i n t r a j j o r t a s 
urbis me-c, mu l i e rem te e s s e v i r tu t i s . 

12. Nec a b n u o m e p r o p i n q u u m , s e d 
est al ius m e p r o p i n q u i o r . 

13. Q u i e s c e h a c n o c t e ; el facto m a n e , 
f ] te vo luer i t p rop inqu i t a t i s j u r e ret i -
n c r e . b e n e r e s a c t a e s t ; s in a u t e m i l le 
noluerit, ego le a b s q u e alia dub i t a t ione 
suscipiam, v iv i t Dominus ; d o r m i usque 
mane. ' 

14. Dormivi l i t a q u e a d p e d e s e j u s 
usque ad noct i s a b s c e s s u m . S u r r c x i l 
itaque a n t e q u a m homines s e cognosce-
rent m u t u o , e t dixi t Booz : C a v e n e 
uuis nove r i t q u o d h u e v e n e r i s . 

13. E t r u r s u m , E s p a n d e , i n q u i t , 
pallium l u u m q u o oper i r i s , e t t e n e 
utraque m a n u . Qua e x t e n d e n t e , et te -
nente , m e n s u s es t sex m o d i o s h o r d e i , 
et posuit s u p e r earn . Q u e po r l ans i n -
gresa est c iv i la tem. 

16. E l venit a d socrurn s u a m . Qua; 
dixit ei : Quid egis t i filia? N a r r a v i t q u e 
ei omn ia , qute sibi fce isse t h o m o . 

17. E t a i t : E c c e sex m o d i o s horde i 
dedit m i h i , et ail : Nolo vacuam te r e -
verU ad soc rum t u a m . 

c o u v e r t u r e s u r v o t r e s e r v a n t e , p a r c e q u e v o u s 
èles le p r o c h e pa ren t de mon mari. 

10. Booz lui dit : Ma fille, que le Se igneu r v o u s 
bénisse . Cette de rn i è r e b o n t é qne vous t émoignez 
p a s s e encore la p r e m i è r e : ca r , v o u s n ' avez poinl 
é té che r che r d e j e u n e s g e n s , p a u v r e s ou r i c h e s . 

11. N e cra ignez d o n c point : j e f e ra i lou t ce 
que v o u 3 m ' a v e z d i t ; car t o u t le p e u p l e de ce t t e 
vi l le sai t q u e v o u s files une f e m m e d e v e r t u . 

12. P o u r m o i , j e n e d é s a v o u e p a s q u e j e so i s 
p a r e n t de feu voire mari, ma i s il y e n a u n a u t r e 
p lus p r o c h e que m o i . 

13. R e p o s e z - v o u s ce l l e nu i t : el auss i tô t q u e 
le ma l in s e r a v e n u , s ' i l v e u t vous r e t en i r p a r 
son dro i t de p a r e n t é , à la b o n n e h e u r e : que s ' i l 
ne le v e u t p a s , j e v o u s j u r e p a r le S e i g n e u r q u ' i n -
dub i t ab l emen t j e v o u s p r e n d r a i . Dormez là j u s -
q u ' a u m a t i n . 

14. Elle dormi t d o n c à s e s p i eds j u s q u ' à ce que 
l a nu i t f û t p a s s é e , et e l l e s e l eva le ma t in a v a n t 
q u e l e s h o m m e s p u s s e n t s ' e n t r e - c o n n a î t r e . Booz 
lui dit e n c o r e : P r e n e z bien ga rde q u e p e r s o n n e 
n e sache q u e v o u s soyez v e n u e ici . 

13. E t il a j o u t a : E t e n d e z le man teau que vous 
avez sur v o u s , et tenez- le b i e n d e s d e u x m a i n s . 
R u t h l ' ayan t é t e n d u , et le t e n a n t , il lui m e s u r a 
six boisseaux d ' o r g e , e l l e s mi t d e d a n s ; e l l e , s ' en 
c h a r g e a n t , r e t o u r n a à la v i l l e , 

16. E t v in t t r o u v e r sa b e l l e - m è r e , qui lui d i t : 
Ala l i l le , q u ' a v e z - v o u s fa i t? El le lui r acon ta t o u t 
c e q u e Booz ava i t fa i t p o u r e l l e , 

17. E t lui dit : Voilà six bo i s seaux d ' o r g e qu ' i l 

) me propinquum. Ce mariage, dit Mésenguy, est u n parfait modèle de celui 
îooz consulte la raisou plutôt quo la passion, et il aCCepto la main de Ruth 
anait on cllo de grandes vertus. Ruth a pris pour conseillère Noémi, e t n'a fait 
j'olle lui a dit. C'est la loi de Dieu qui va décider du mariage qui sera ainsi 
jlonté divine plutôt que de la volonté humaine. 

'uis noverit. Rien de mauvais ne s'était passé entre Booz et Ruth. mais il faol 
de scandaliser lo prochain et d'éveillor des soupçons fâcheux, surtout en 
». C'est la reglo de conduite quo su i t Boon et que tout homme honnête doit 
ut pour sauvegarder l'honneur d'une femme. 

12. Nec ab> 
des chrétiens 
parce qu'il re» 

tuam sup I exponi 

petitio .* e t 

hactonus contal i ' 
ei exc i t ando , n o 

mat Ruth am 
rerit iu patria 
it , ihidemqu€ 

rum aliquo; 
pauporom : 



i Booz alia done á la por te de la vi l le , et il s 'y I 1. Ascendil ergo Booz ad portara, el 
a ss i t ; e t vovant passe r c e parent de R u t h , donl ¡ sedit ibi. Cumque vidissci propmaunin 
il a élé parl¿ auparavan t . i l lu i di t , en rappe lan l p r a t e r i r e , de quo pr ius sermo habita? 
nar son nom : Venez un p e u : et asseyez-vous ici. e s t , dixit ad eum : Declina paulisper,-
Ce parent vint a lui , e t s ' ass i l . e t sede h i c ; vocans etun nomine suo. 

p Qni diverti t , et sedi t . 
9 Booz prenant a par t dix bomrnes des an- 2 . Tollens autem Booz decem vires 

cieos de la ville, leur dit : Asseyez-vous ici. de senioribus eivi tat is , dixit ad eos: 
S e d e t e h i c . 

3 Aprés qu'ils fu ren t a s s i s , il parla a son pa- 3 . Quibus sedent ibus , locutus est ad 
r en t d¿ ce l t e so r t e : Noémi , qui est revenue du propinquum : Parlera agri fratris M-
pavs de M o a b , d o i t v e n d r e uno par t ie du champ s t n Lümelecli vendet Noemii. qua, ie-
ÍTElimélecb, notre pa .cn t . . . versa est de r e p o n e Moabitide; 

4 J 'ai dés i ré que vous sussiez ceci, et v o u s 1 a i 4. Quod audire te volui , e t tibí ii¡. 
voulu d i ré devant tous ceux des a n c i e n s d e r a o n ce reco ram cunctis sedent ibus , el na-
peuple qui sont ici . S i v o u s vou lez l ' acquér i rpa r jor ibus na tu de populo meo. Si vi-: 
l e d r o i t d e p a r e n t é , acbetez-le, e t q u i l s o i t a v o u s : possidere jure p rop inqu i laüs , eme .« 
«ue si v o u s n'v a vez pas d'inclination, déclarez-le- posside : Sin autem dispücet tibí. noc 
m o i , alio que j e sache ce que j a i á raire. Car il ipsum induca mihi, ut sciam quid fao*e 
n'y a p o i n t d ' a u t r e parenl plus p rocheque vous, debeam; nullus enun es t propinquo*. 
qui étes le premier, et moi qui suis le second. II excepto t e , qui prior e s , e t me, mu 
lui r é p o n d i t : J 'achéterai le champ. secundus sum. At lile respondi t : Egr. 

agrum emam. 
5. Booz a jouta : Quand vous aurez acheté le 5. Cui dixit Booz : Quando emws 

champ de Noémi, il f audra aussi que vous épou- agrura de manu mul ier is , Ruth quoque 
siez R u t h . Moabite, qui a é t é l a femmedudét 'unt , Moabi l idem, qu® uxor defuncli fui!, 
aíin que vous fassiez revivre le nom de vot re pa- debes acc ipere ; u t susci tes nomen pro-
rent dans son hér i tage. pinqui tui i n hmreditate sua. 

8 . II lui r é p o n d i t : J o v o u s cede mon droit de li. Qui r e s p o n d i t : Cedo j u n propm-
parenté ; car j e ne dois pas éteindre moi-méme la quitatis : ñeque enim nostentatem ti-
poslérité de ma famille. Usez vous-méme du pri- mihie meaí de'.ere debeo ; tu meo utnrr 

i urbium portis celebriori 
Sedie ibi. Quod ibi ali» 
v-1. In hobneo est pdon 

Cil». IV. — 1. Aíccnrfí í . . . Od porlam. In judaiearuiu 
:ri selebant judieia, magilique et publici contráctil 
iic-tantibus sedere moris esset. — Vocans eum nomi 
nod in Bibliis l'agnini ab Aria rocoguitis vertitur, o 
i.licœ nostra; o laic. Hispani dicunt, fulano, quod cu 

lui di t : At tendez , ma fil le, jusqu à 
voyions ¡i quoi se terminera cetle 

ilTaire. Car Booz é tant ce qu'il e s t , n 'aura point 
pli tout ce qu'i l a dit. 

. Dixilque Noemi : Especia ßlh 
c videamus quem res exitum ha-

mpleverit quod locutus es t . 

C H A P I T R E I V . 

B o o z é p o u s e R u l l » , e t e n a u n fils 

a ï e u l d e D a v i d . 

CAP. IV. —6. Nequ, 
Vit ni. Ses 

miliœ mcœdelcredebeo. Ce parent n'écouta que 
lo privent volontairement au droit qu'il avait 
enls plus élevés, en est récompensé. 

2. Decern viros de senioribus. Qui asendorum Mstes essent, vel arbitri, ut colligilur e t « 
n. 9 et 11 

3. Fratria nostri. Propinqui, cognati nostri. — Vendei Noemi. Poterantagri uxoribuss> 
perstitibus relinqut a marins morientibus, ex quorum fructibus dum viverent, alorentur. B»: 
[us suum jam vendere volebat Noomi, ut sentit Lyranus. Abnlensis putat hunc usnmtructaa 
lis tantum legari potuisse. quœ nubcro vellent propinquo demortai, et illi semen snsçitiK: 
qualis crai Ruth, non Noemi, llujus tamen fit mentio, no proximo illi subolcret niatn»oa» 
nécessitas, et quia Ruth junior Noemi senioris et socrus suœ consiliis regebatur. 

5. Ruth quoque debes accipt-re. Vidum qute marito suscitare semen volcbant , de qo;-
bus dixi, statini post viri mortem htereditatem capiebant. Deinde qui eas uxores lìuxiswDt, ci 
hcereditate fruebantur, donec od primogenita™ ex hac natum tandem pervenirci; sioq»e « 
illud tautummodo tempori» vendi, vel ab uxore, vel a posteriori marito poterat, dum earn adir* 
posset iste primogenitus. Generalis enim lex erat ut si bonorum immobilium quid a qnoquaai 
Judié" venditum esset, id vel ab ejus propinquis, vel ab ipsomot voudonto postea rodimi P»-
set. Porro ipsam Ruth in uxorem propmquus ilio accipcro debobat, si agrum habere volebs». 
quia hwredUas, si vidua nuberet alicui, earn debobat cornitari, et ad maritum ejus nen-enuv. 
Vide Serar. in hoc c. quœst. 6, et Abulensom a qutcst. 30. usquo ad GÌ. — Ut suscites nome^ 
propinqui lui in haveditale sua. Gignas tìliuin, qui legis vi et auctoritate mortui iUius nll» 
censeatur. et legalis illius parenlis sui hìereditatem apcipiat. 

6. Neque enimposteritatem familia mea delerc. In Hebra» est, ne forte corrumpam W-
reditatem meam : quod acciderot, si plures ex Ruth filio» gigli ere m ; quamvis onim prin:^" 
iiitus Mahalonis Alius eenseretur, et illius hœroditatem udfret. alii tarnen mei essent, et Citi 
Alios, quos jam babeo, hteroditatem partirontur. 

orivilegio, quo me libenter ca re re p r o -

Hic aulem eral mos ant iqui tus 
in Israel inter propinquos, ut si quando 
aller alteri suo juri codebat , u t e s s e t 
flnua concessio, solvebat homo calcea-
taenlum suum , e t dabat proximo s u o ; 
hoc erat testimonium cesstonis m Is rae l , 
[a Peul. 25. 7.] 

8. Dixit ergo propmquo suo Booz : 
Tolle calceamentum tuum. Quod statim 
solvit de pede suo. 

9. At ille majoribus natu, e t universo 
populo; Testes vos, inquit, es t i s hodie, 
quod possederim omnia quw fue run t 
Elimelech, et Chelion et M a h a l o n , t ra-
dente Noemi : 

Id. Et Ruth Moabit idem, uxorcm 
Mahalon, in conjugium sumpser im, ut 
suscitem nomen defuncti in hmrcdi ta te 
s u a , ne vocabulum ejus de familia sua 
ac fratribus e t populo deleátur . V o s , 
inquam, hmus rei tes les estis. 

erat in p o r t a , et majores na tu : N o s 
listes Burnus; faciat Dominus h a n c rnu-
íierem, auie ingredilur domum t u a m , 
sicut Rachel et Liam, qu© tedifieayerunl 
domum Israe l ; ut sit exemplum v i r tu t i s 
in Ephrata . et habeal ce lebre nomeu 
in Bethlehem : 

12. Fiatque domus t u a , s icut domus 
Pilares, a quem Thamar peper i t J u d i e , 
de semine quod libi dederit Dominus 
ex hac puella. fa Gen. 38- 20.] 

13. Tulit i taque Booz R u t h , e t acce-
pit uxorem; ingressusque ad e a m , et 
dedit illi Dominus ut conciperel , e t pa-
reret filium. 

14. Dixeruntque muliercs ad N o e m i : 
Bwiediclus Dominus, qui non est pas sus 
ut deficeret succeseor famil ia t u ® , e t 
vocaretur nomen e jus in Israel. 

15. Et babeas qui consoletur animam 
tuam, et enutriat seneclutem; d e n u r u 
enim tua natus est, qu® te d i l ig i l ; e l 
multo libi melior e s t , quam si septem 
haberes filios. 

16. Susceptumque Noemi puerum po- • 
suil in sinu suo , e t nulricis ac gerul® 
fungebalur ofHcio. 

17. Vicin® aulem midieres congra tu -

vilége qui m'est acqu i s , dont j e déclare q u e j e me 
déporte volontiers. 

7. Or c'était une ancienne coutume dans Israël 
entre les pa ren t s , q u e s'il arrivait que l 'un cédât 
son d ro i t à l ' au t r e , atin que la cession fû t valide, 
celui qui se démettait de son droit ôtait son sou-
lier, e t le donnait à son p a r e n t , c'était là la forme 
et le témoignage de cette cession en Israël . 

8. Booz dit donc à son parent : Otez votre sou-
lier. Et l u i , l 'ayant aussi tôt ôté de son p ied , 

9 . Booz dit devant les anciens et devant tout le 
peuple : Vous étes témoins aujourd 'hui que j ' ac-
quiers tout ce qui a appartenu h El imélecn. à 
Chélion et à Mahalon , l 'ayant acheté de Noémi : 

1«. Et que j e p r e n d s pour femme R u t h , Moa-
bite , femme de Mahak>n, afin que j e fasse r e -
vivre le nom du dé fun t dans son hér i tage , et que 
son nom ne s 'éteigne pas dans sa famille parmi 
ses f rères et parmi son peuple . Je vous en p rends , 
dis-je, à témoin. 

11. Tout le monde qui était à la po r t e , e t les 
anciens répondirent : Nous en sommes témoins. 
Que le Seigneur r ende cette f e m m e , qui entre 
dans votre maison, comme Rachel e t L i a , qui ont 
établi la maison d ' Israël afin qu'elle soit un exem-
p le de vertu dans E p h r a t a , e t que son nom soit 
célèbre dans Bethléhem. 

12. Que vot re maison devienne comme la mai-
son de P h a r e s que Thamar enfanta à J u d a , par 
la postérité que le Seigneur vous donnera de ceUe 
jeune femme. 

13. Booz p r i t donc R u t h et l 'épousa. Et après 
que l le fu t mar iée , le Seigneur lui fit la grâce de 
concevoir et d 'enfanter un fils. 

14. Sur quoi les femmes dirent à Noémi : Béni 
soil le Seigneur qui n 'a point permis que votre 
famille fû t sans successeur , et qui a voulu que son 
nom se conservât d a n s Israël : 

13. Afin que vous ayez une personne qui soit la 
consolation de votre âme et le soutien de vot re 
vieillesse ; car il vous est né un enfant de votre 
belle-fille qui vous a ime, e t qui vous vaut beau-
coup mieux que si v o u s aviez fait sept iils. 

10. Noémi ayant p r i s l ' enfant , le mil dans son 
se in , e t elle l e portail e t lui tenait h e u de nour-
rice. . . . 

17. Les femmes ses voisines s 'en conjouissaient 



a v e c e l l e , en d i s a n t : Il es t né un fils à N o e m i . 
E t e l les a p p e l è r e n t l ' en f an t O b e d : C'est lu i qui 
f u t p è r e d I s a î , p è r e d e D a v i d . 

18. Voici la Huite de la p o s t é r i t é d e l a famil le 
d e P h a r è s . P h a r è s f u t p è r e d ' E s r o n ; 

19. E s r o n , d 'Aram ; A r a m , d ' A m i n a d a b ; 

2 0 . A m i n a d a b , d e N a h a s s o n ; N a h a s s o n , d e 
Sa lmon ; 

2 1 . S a l m o n , d e Booz ; B o o z , d ' O b c d ; 

22. O b e d , d ' I s a ï ; e t I sa ï f u t p è r e d e D a v i d . 

l an tes e i , et d i cen t e s : N a l u s est 
N o e m i : v o c a v e r u n t nomen e jus ( 
hic es t p a t e r I s a i , pa t r i s Dav id . 

18. Hœ s u n t g e n e r a t i o n e s P h a r 
P h a r e s genu i t E s r o n ; [ a / . Par. 
et 4 . 1 . Math. 1 . 3 . ] 

19. Esron genu i t A r a m , Aram § 
A m i n a d a b ; 

2 0 . A m i n a d a h g e n u i t Nahasson 
has son genu i t Sa lmon ; 

2 1 . Sa lmon genu i t B o o z , Booz 
O b e d ; 

2 2 . O b e d genu i t I s a i , I sa i 
D a v i d . 

filills 

, Nî-

cst e n cela l'image des âmes fidèles qui quittent tout pour s'attacher à Diou. Son fils r»;ni 
le nom d'Olied e t fut l'aïeul do Duvld. Quoiqu'il y ait de Moïse à David na ospaco do plusieurs 
siècles , on s'est étonné quo do Nabasan, l e contemporain de Motse (Num., I, 7 , 1 1 , 3 ) , la g«, 
néalogie du livre de Ruth reproduite dans les Paralipomènes (II, 101, dans saint Luc , III, 31. 
321, et dans saint Matthieu, (I, 4,6), ne compte que quatre générations. Ussérius a voulu cam-
bier l'intervalle en faisant engendrer Booz à 102 ans, Obed k 111 ans, et Jessé aussi A III ans. 
Cola ne suffirait pas pour combler l'espaco, d'après la chronologie des auteurs de Varl de vé-
rifier les d'Hes. 11 nous semble bien plus vraisemblable d'admettre que, dans cette généalogie, 

4 plusieurs générations intermédiaires, ce qui d'ailleurs se présente souvent dans 

' ' « de la Bible , où l'on ne voit figurer que les hommes les j-'— ' 
' B à indiquer suffisamment la suite des temps. 

M, ali ismulieribus vicinis suadentibus; parentum enim est filiis nomina imponerc. Obod sigai-
licat servient, cujus nominis causas alii alias ass ignant : Ea verissima osso videtur, quod anai 
Noemi omne obsequium s c servitutem oxhibituras esset , e t senoctutem illiui euraturus, idq&j 
dicero et ominari vidontur vicinœ mulicres, dum dicunt n. 15: Qui consoletur aniiiam tuaxt, 
el enutriat seneetulem. 
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Ils s o f o n d a i e n t s u r c e s p a r o l e s d e s Paralipomènes : « L e s p r e m i è r e s e t l e s 
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M a i s c e s e n t i m e n t e s t g é n é r a l e m e n t a b a n d o n n é . U n e é t u d e a t t e n t i v e d u t e x t e 
p r o u v e g u e c e s l i v r e s s o n t d ' u n a u t e u r p l u s r é c e n t . C a r q u a n d il e s t d i t d e l a 
vi l le d e S i c e l e g ( i . R e g . , XXVII, 6 ) , q u e l l e a a p p a r t e n u a u x r o i s d e J u d a j u s q u ' à 
c e j o u r , c e t t e o p p o s i t i o n d e s r o i s d e J u d a a u x r o i s d ' I s r a ë l , p r o u v e q u e l ' a u -
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N o u s les c o n s i d é r o n s c o m m e a n t é r i e u r s a u x d e u x l i v r e s s u i v a n t s , d o n t i l s d i f -
f è r e n t d ' a i l l e u r s s o u s b i e n d e s r a p p o r t s . 

L a c h r o n o l o g i e n ' y t i e n t p a s l a m ê m e p l a c e : c a r l e s a n n é e s d u r è g n e d e 
Sau l n ' y s o n t p a s m ê m e i n d i q u é e s , t a n d i s q u e l ' a u t e u r d e s d e r n i e r s livres des 
Rois t i e n t à d o n n e r n o n - s e u l e m e n t l a d u r é e d e s r è g n e s , m a i s e n c o r e l ' â g e q u ' a -
v a i t c h a q u e ro i d ' I s r a ë l o u d e J u d a e n m o n t a n t s u r l e t r ô n e . 

L a m é t h o d e h i s t o r i q u e n ' e s t p a s n o n p l u s l a m ê m e . L ' a u t e u r d e s d e r n i e r s 
livres des Rois i n d i q u e c o n s t a m m e n t l e s s o u r c e s a u x q u e l l e s il p u i s e , t a n d i s q u e 
l ' é c r i v a i n d e s p r e m i e r s n ' e n f a i t j a m a i s m e n t i o n . L u n s ' a t t a c h e à d é v e l o p p e r 
c e q u i r e g a r d e l e s f a i t s religieux, l e c u i t e , l a v i e d e s p r o p h è t e s , e t , e n g é n é r a l , 
la p a r t i e t h é o c r a t i q u e d u g o u v e r n e m e n t d e la n a t i o n , t a n d i s q u e l ' a u t r e d é t a i l l e 
p l u t ô t l e s a u t r e s é v é n e m e n t s . 

L ' u n i t é d e s d e u x p r e m i e r s l i v r e s n o u s p a r a i t d ' a i l l e u r s i n c o n t e s t a b l e . C ' e s t l e 
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e n d é s i g n e r l ' a u t e u r . 

L e p r e m i e r l i v r e c o n t i e n t l ' h i s t o i r e d u p e u p l e j u i f d e p u i s l a n a i s s a n c e d e S a -
m u e l , l ' an 1 1 3 2 j u s q u ' à l a m o r t d e S a i i l , l ' a n 1 0 4 0 . C ' e s t u n e s p a c e d e 1 i l a n s . 
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g o u v e r n e m e n t d e S a m u e l , s e s a c t i o n s p u b l i q u e s c o m m e j u g e e t p r o p h è t e , e t l ' i -
n a u g u r a t i o n d e l a r o y a u t é ( c h a p . v - x ) . L a t r o i s i è m e e s t c o h s a c r e e à l ' h i s t o i r e d e 



a v e c e l l e , en d i s a n t : 11 es t né un fils à N o é m i . 
E t e l les a p p e l è r e n t l ' en f an t O b e d : C'est lu i qui 
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2 0 . A m i n a d a b , d e N a h a s s o n ; N a h a s s o n , d e 
Sa lmon ; 

2 1 . S a l m o n , d e Booz ; B o o z , d ' O b c d ; 

22. O b e d , d ' I s a ï ; e t I sa ï f u t p è r e d e Dav id . 

l a n t c s e i , et d i cen t e s : N a l u s est 
N o e m i : v o c a v e r u n t nomen e jus ( 
hic es t p a t e r I s a i , pa t r i s Dav id . 

18. Hœ s u n t g e n e r a t i o n e s P h a r 
P h a r e s genu i t E s r o n ; [ a / . Par. 
et 4 . 1 . Math. 1 . 3 . ] 

19. Esron genu i t A r a m , Aram § 
A m i n a d a b ; 

2 0 . A m i n a d a b g e n u i t Nahasson 
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2 1 . Sa lmon genu i t B o o z , Booz 
O b e d ; 

2 2 . O b e d genu i t I s a i , I sa i 
D a v i d . 
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cst e n cela l'image des âmes fidèles qui quittent tout pour s'attacher à Diou. Son fils r»;nt 
le nom d'Olied e t fut l'aïeul do Duvid. Quoiqu'il y ait de Moïse à David un ospaco do plusieurs 
siècles , on s'est étonné quo do Nahasan, l e contemporain de Motse (Num., I, 7 , 1 1 , 3 ) , la g«, 
néalogie du livre de Ruth reproduite dans les Paralipomfcnes (II, 101, dans saint Luc , III, 31. 
321, et dans saint Matthieu, (I, 4,6), ne compte que quatre générations. Ussérius a voulu com-
bler l'intervalle en faisant engendrer Booz à 102 ans, Obed k 111 ans, ol Jessé aussi A III ans. 
Cola ne suffirait pas pour combler l'espaco, d'après la chronologie des autours de fart de vé-
rifier les d'îles. A nous semble bien plus vraisemblable d'sdmotlro que, dans cette généalogie, 

4 plusieurs générations intermédiaires, ce qui d'ailleurs se présente souvent dans 

' ' s de la Bible , où l'on ne voit figurer que les hommes les j-'— ' 
' e à indiquer suffisamment la suite des temps. 

11, ali ismulierihus vicinis suadentibus; parontum enim est filiis nomina imponcre. Obod sigai-
ticat servient, cujns nominis causas alii alias ass ignant : Ea verissima esso videtur, quod anui 
Noemi omne obsequium ac servitutem oxhibituras esset , e t senectutem illius curaturus, idq&j 
diccro ot ominari vidontur vicinte mulicres, dum dicunt n. 15: Qui consoletur animant Inda, 
el enutriat senectutem. 

PRÉFACE S ü ß L E S DEUX PREMIERS LIVRES DES ROIS. 
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de s a v i e e t d e s o n g o u v e r n e m e n t , e t c e q u ' i l a v a i t s u d e s r è g n e s d e S a u l e t d e 
D a v i d , e t q u e s o n œ u v r e a v a i t é t é c o n t i n u é e p a r l e s p r o p h è t e s C a d e t N a t h a n . 

Ils s o f o n d a i e n t s u r c e s p a r o l e s d e s Paralivomènes : « L e s p r e m i è r e s e t l e s 
d e r n i è r e s a c t i o n s d u r o i D a v i d o n t é t é é c r i t e s d a n s l e l i v r e d e S a m u e l l e V o y a n t , 
e t d a n s l e l i v r e d u p r o p h è t e N a t h a n , e t d a n s c e l u i d e G a d l e V o y a n t . » 

M a i s c e s e n t i m e n t e s t g é n é r a l e m e n t a b a n d o n n é . U n e é t u d e a t t e n t i v e d u t e x t e 
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L a f a ib l e s se d u g r a n d - p r è t r e Hé l i r a p p e l l e a u x p è r e s d e f ami l l e l e u r s devoiis 
e n l e u r m e t t a n t s o u s l e s y e u x les i n c o n v é n i e n t s a ' u n e i n d u l g e n c e q u i dégénère 
en f a i b l e s s e . 

S a u l es t l ' i m a g e d e c e s ro i s q u i v e u l e n t a l l i e r l ' i n t é r ê t à la r e l i g i o n , e t qui 
faussent . l e u r pos i t ion p a r l eu r i n c o n s t a n c e e t l eu r o r g u e i l . 

David e s t un g r a n d p r i n c e . Il e s t d a n s s o n e n f a n c e u n m o d è l e d ' i n n o c e n c e , de 
d o u c e u r e t d ' h u m i l i t é . Il se d i s t i n g u e e n s u i t e p a r sa f o r c e e t son c o u r a g e , e t se 
m o n t r e d i g n e d e la r o y a u t é p a r Io zè l e d o n t il b r û l e p o u r la i d o i r c d e D i e u et îe 
s a l u t d e son p e u p l e . 

D a n s la p r o s p é r i t é . il se l a i s se é g a r e r p a r les sens e t il c o m m e t d e g r a n d s 
c r i m e s . M a i s il l e s p l e u r e e t d e v i e n t l e m o d è l e du p é c h e u r r e p e n t a n t e t conver t i . 

A u p o i n t d o \ ue l i t t é r a i r e . c e s l i v r e s r e n f e r m e n t d e s r é c i t s q u e l 'on p e u t citer 
c o m m e d e s m o d è l e s d e n a r r a t i o n e t d e s m o r c e a u x p o é t i q u e « n e p r e m i e r ordre. 

Les n a r r a t i o n s les p l u s r e m a r q u a b l e s s o n t c e l l e s d e la v i s i t e d ' A n n e à Silo 
t. R e g . , i ) : d e la v i s i on d u j e u n e S a m u e l ( h ) , d e la m o r t d ' H é l i ( i v j . du sacre 

d e David { x v i i , le c o m b a t d e David c o n t r e Gol ia th ï x v i i j , la r é v o l t e d 'Absa lon 
i i . R e g . , xv et s e q q . ) . 

L e s m o r c e a u x p o é t i q u e s i n t e r c a l é s d a n s ces r é c i t s , s o n t l e c a n t i q u e d ' A n n e , 
q u e s a i n t A u g u s t i n c o n s i d è r e c o m m e u n e des p l u s be l l es c o w p u s i l ions b ib l iques 
i . R e g . , i) ; l ' é lég ie d e D a v i d s u r la m o r l d e S a u l e t d e J o n a t h a s u . R e g . , i ) , 

e t la p a r a b o l e d u p r o p h è t e N a t h a n ( H . R e g . , XII :. 

>him, Non una fuil Rama, sed duœ sultcm, quod vox dualis Ra-
ccrct saccr t«xtus, ex dnabus Ramath, illa qu:e Sophim dicitur 
us lairien, c. 3, lit. 6, quinoue hujus nominis civitatos fàcit. Di-
amatha, ut patet infra, n. 19, et aliqui volunt esso eaindem cum 
li Christum do cruce deposuit. — Sophim. Quœ vox speculum 
quod in edito essot loco, vocis juxta rama interpretationera, quœ 

. . . • - - - turris aliqua ibi exstructa esset e qua dissita longe loca spocu-
vcl eerte urois Rama, de qua bic eat sermo, duce fuerunt partes, quaruui altera 

ico et'superiori, altera vero inferiori. Significatur ergo Blcauaui, ad illam urbia 
, r „ . .nu i s se , qua; superior crat, ac proptcrca a sublimitate situs dicebatur Sophim. 
— De monte Ephraim. Vide d ieu Judie., c. 17, n. 1. Ffabitabat Elcana iu monto Ephraim, sed 
•psealioqui crat do tribu Levi, ex filiis Coro : vide I. Paralip., 6, 3-1. 

2. Somen uni Anno. Duas habuit uxores; illo enim levo licita erat polygamia. Anna prima-
ria erat et ma ter familias. Phenenna thori tantum consors, uxorque secundaria, qualcs uxores 
Seriptura vocat concubinas. 

3. Ascendebat vir Ole. Tribus anni temporibus a lege coostitutis. Deut., 1G,I6.—Insolemni-
tale Azymorum (hoc est, Paschate), in solemnitat* Ifeldomadarum (hoc est Pentccoste} et 
in solemnitatc Tabernaculorum, quœ etiam dicebatur Scenopegia. — Sacrificar et. Non per 
se, sed p;;r sacerdotes. — In Silo. Qui ex Adrichomio mons est altmirous terrœ sanctic : 
quare meriio dioitur iv. ascendiese Ricana do Ramatba, qu;e licet excelsa esset, adhuc tamen 
Silo tabornaculi locus altiorerat. Porro tabernaculum ruit in Silo a Josue temporibus usquo 
ail teinpus l le l i , quando arca a Philisthseis capta est, annis fero 360. 

4. Venit ergo dies. Festus aliquis ex tribus incraoratis n. 3 . — Immolaoil Elcatvt. Hostias 
wcifioas.cujus bona pars ad onerentem post immolationem redibat; ex quibus offerons cum 
domesticis suis vesei poterat. VideLevit., 3 et 7, et Deut., l i , et c . 16, n. 11. — Parles. Cibo-
ru!D, immolatarum earn i uni. 

5. Partem unam tristis... In Hebr. pro tristis est , facierum, id est, honorabilem, utreddit 
raèbi David, vet elccltm, ut habet Chald. Verum quia vox hebraica otiam furorpm, Warn 
triilitianuiue siguificat, pars «si* sic diceretur, quod signifloatione illa benevolente electo 
illo cibo exhibita, tristitia iraque Anuce leniri posset. — Dominus aulem eoncluserat vulvam 
•jus. Qua phrasi Hebraú sterilitatem significant. Sic de se Sara, Gen., 1G, 2, ait : Conclusit me 
Dominus ne parerem. 

6. A/fligcba! quoqus eim amula ejus. Quotidiano convicio sterilitatem exprobrans. 

Cu-. I. -
iriaihaim s 
pauia fuit 
cebatur ho. 
Anmathia, 
signifient: 
excetsom s 
lari liceret 
odito esset 

1. Ramathaîm, 
ignificat; quasi 
Slcante. Sallgni 
: oppidum etiam 

L I V i l E P R E M I E R . 

C H A P I T R E P R E M I E R . 

1. Fuit vir unus de Ramathaimso-

Shim, de monte Ephraim, et noraen ejus 

Icana filius Je roham, lilii E l i u , filii 
Thohu, filii S u p h , Epbra t lwus . 

2. Et hahuit duas uxores , nomen uni 
Anna , et nomen secundœ Phenenna . 
Fueruntque Phenennai filii ; Anna: aulem 
non erant liberi. 

3. Et ascendebat vir ille de civitate 
sua statutis d i e b u s , ut adoraret et sa-
crificaret Domino exçrci tuum in Silo. 
Erant autem ibi duo filii Heli , Ophni et 
Ph iuees , sacerdotes Domini. 

4. Venit ergo d i e s , e t immolavit E l -
rana, deditque Phenenna! uxori suie, et 
cunctis filiis e ju s , e t filiabus par les . 

5. Ann® autem dedit par tem unam 
tristis, quia Aunam diligebat : Dominus 
autem concluserat vulvam ejus. 

6. Affiigebat quoque earn aimula ejus , 
cl vchementer a n g e b a t , in tantum, ut 
exprobraret quod Dominus conclusisset 
vulvam ejus : 

CAP. 

' . •ct t ion c t e S a m u e l . 

1. 11 y avait dans la montagne d 'Epbraïm un 
homme de Ramatba-Sophim : cet homme s 'appe-
lait E lcana , et était fils de JCroham, fils d'P.liu, 
fils de T h o h u , fils de S u p h , et il demeurait dans 
la tribu d 'Epbraïm. 

2. Il avait deux femmes doul l 'une s'appelait 
Anne et la seconde Phénenna . Phenenna avait 
des enfan ls , e t Anne n'en avait point. 

3. Cet homme allait de sa ville à Silo aux jou r s 
solennels pour y adorer le Seigneur des armées, 
e t pour lui offrir des sacrifices. Les deux fils 
d 'Hél i , Ophni e t Phinéé3, prêt res du Seigneur, y 
étaient alors. 

4. Un j o u r donc Elcana, ayant offert son sacri-
fice, il donna à Phenenna sa femme, e t à tous ses 
fils, e t à toutes ses filles, leur par t . 

5. Il en donna une H Amie , et en la lui don-
n a n t i l était t r i s t e , parce qu'i l l 'aimait. Mais le 
Se igneur l'avait rendue stérile. 

6 . Sa rivale Faffligait aussi e t la tourmentait 
excess ivement , jusqu ' à lui insulter de ce que le 
Seigneur l 'avait r endue stérile. 

í part choisio, et lo syriaque met : 
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L a f a ib l e s se d u g r a n d - p r è t r e Hé l i r a p p e l l e a u x p è r e s d e f ami l l e l e u r s devoiis 
e n l e u r m e t t a n t s o u s l e s y e u x les i n c o n v é n i e n t s a ' u n e i n d u l g e n c e q u i dégénère 
en f a i b l e s s e . 

S a u l es t l ' i m a g e d e c e s ro i s q u i v e u l e n t a i l i e r l ' i n t é r ê t à la r e l i g i o n , e t qui 
f a u s s e n t l e u r pos i t ion p a r l eu r i n c o n s t a n c e e t l eu r o r g u e i l . 

David e s t un g r a n d p r i n c e . Il e s t d a n s s o n e n f a n c e u n m o d è l e d ' i n n o c e n c e , de 
d o u c e u r e t d ' h u m i l i t é . Il se d i s t i n g u e e n s u i t e p a r sa f o r c e e t son c o u r a g e , e t se 
m o n t r e d i g n e d e la r o y a u t é p a r Io zè l e d o n t il b r û l e p o u r la i d o i r c d e D i e u et îe 
s a l u t d e son p e u p l e . 

D a n s la p r o s p é r i t é . jl se l a i s se é g a r e r p a r les sens e t il c o m m e t d e g r a n d s 
c r i m e s . M a i s il l e s p l e u r e e t d e v i e n t l e m o d è l e du p é c h e u r r e p e n t a n t e t conver t i . 

A u p o i n t d o \ ue l i t t é r a i r e . c e s l i v r e s r e n f e r m e n t d e s r é c i t s q u e l 'on p e u t citer 
c o m m e d e s m o d è l e s d e n a r r a t i o n e t d e s m o r c e a u x p o é t i q u e « o e p r e m i e r ordre. 

Les n a r r a t i o n s les p l u s r e m a r q u a b l e s s o n t c e l l e s d e la v i s i t e d ' A n n e à Silo 
t. R e g . , i ) : d e la v i s i on d u j e u n e S a m u e l ' m , d e la m o r t d ' H é l i ( i v j . du sacre 

d e David { x v i i , le c o m b a t d e David c o n t r e Gol ia th i x v i i j , la r é v o l t e d 'Absa lon 
i i . R c g . , xv et s e q q . ) . 

L e s m o r c e a u x p o é t i q u e s i n t e r c a l é s d a n s ces r é c i t s , s o n t l e c a n t i q u e d ' A n n e , 
q u e s a i n t A u g u s t i n c o n s i d è r e c o m m e u n e d e s _ p i u s be l l es c o m p a c t i o n s b ib l iques 
i . R e g . , i) ; l ' é lég ie d e D a v i d s u r la m o r l d e S a u l e t d e J o n a t h a s u . R e g . , i ) , 

e t la p a r a b o l e d u p r o p h è t e N a t h a n ( h . R e g . , x i i :. 

>him, Non una fuil Rauiu, sed duœ sultcw, qUOd vox dualis Ra-
ccrct sacer toxtus, ex dnabus Ramath, illa qu:e Sophim dicitur 
us tamen, c. 3, lit. 6, quinoue hujus nominis civitatos Îàcit. Di-
amatha, ut patet infra, n. 19, et aliqui volunt esso oaindem cum 
li Christum de cruce deposuit. — SOphim. Quic vox spéculum 
quod in edito essot loco, vocis juxta rama interpretationem, qua» 

. . . { . . _ turris aliqua ibi exstrucu esset e qua dissita longo loca spocu-
vcl eerte urbis Rama, de qua Lio est sermo, duœ fuerunt partes, quaruui altera 

ico et-superiori, altera vero inferiori. Significutur ergo BIcanaoi, ad illam urbis 
, r „ . .nu i s se , qu¡e superior crat, ac proptcrca a subí imitate situs dicebatur Sophim. 
— De monte Ephraim. Vide d ieu Judie., c. 17, n. 1. FTabitabat Elcana in monto Ephraim, sed 
•psealioqui crat do tribu Levi, ex liliis Curo : vide I. Paralip., 6, 3-1. 

2. Somen uni Anna. Duas habuit uxores; illo cnim levo licita erat polygamia. Anna prima-
ria erat et ma ter familias. Phenenna thori tantum con&ors, uxorque secundaria, qualcs uxores 
Seriptura vocat concubinas. 

3. Ascendebat vir Ole. Tribus anni temporibus a lege coostitutis. Deut., 1G,16.—Insol««\n¡-
tale Az'jmorum (hoc est, Paschate), in solemniiat* Ileldomadarum (hoc est Pentccoste} el 
in solemnitat-: Tabernaeulorum, qua; etiam dicebatur Sconopcgia. — S aerificar el. Non per 
se, sed per sacerdotes. — In Silo. Qui ex Adrichomio mons est alussimus terra» sanctic : 
qoare mérito dio i tur eo a*cendi$s<* Ricana do Ramatba, qu¡e licet excelsa esset, adhuc lamen 
Silo tabornaculi locus altiorerat. Porro tabernaculum ruit in Silo a Josué temporibus usquo 
arl teinpus l le l i , quando arca a Philisthseis capta est, annis tero 360. 

4. Venit ergo dies. Featus aliquis ex tribus meraoratis n. 3 . — Immolavit Elcatut. Hostias 
weifioas, cuius bona pars ad onerentem post immolationem redibat; ex quibus offerons cum 
domesticis suis vesei poterat. VideLcvit., 3 et 7, et Deut., l i , et c . 16, n. 11. — Parles. Cibo-
rum, immolatarum carnium. 

5. Partem unam tristis... In Hebr. pro tristis est , facierum, id est, honorabilem, utreddit 
rabbi David, vcl eleelam, ut habet Chald. Verum quia vox hebraica etiam furorpm, iram 
iriilitiartuiue significat, pars ¡ s u sic diceretur, quod signifloatione illa bonevolentia» electo 
illo cibo exhibita, tristitia iraque Annce leniri pusse t . — Dominus aulem concluserat vulvam 
•jus. Qua phrasi Hebraú sterilitatem significant. Sic de se Sara, Gen., 1G, 2, ait : Conclusit me 
Dominus ne parerem. 

6. A/fligcbat quoque erm cumula ejur. Quotidiano convicio sterilitatem exprobrans. 

Cu-. I. -
iMlhaim i 
pauia fuit 
cebatur ho. 
Anmathia, 
significat: 
excetSom s 
lari licuret 
odito esset 

1. Ramathairm 
ignificat; quasi 
île-ifUe. Saligni 
: oppidum etiam 

L I V i l E P R E M I E R . 

C H A P I T R E P R E M I E R 

1. Fuit vir unus de Ramathaimso-

Shim, de moule Ephraim, et noraen ejus 

Icana filius Je roham, lïlii E l i u , filii 
Thohu, filii S u p h , Ephra t lwus . 

2. Et hahuit duas uxores, nomen uni 
Anna , et nomen secundœ Phenenna . 
Fucruntque Phenennai filii ; Anna: autem 
non crant liberi. 

3. Et ascendebat vir ille de civitate 
sua statutis d i e b u s , ut adoraret et SH-
crificarel Domino «xercituiun iu Silo. 
Erant autem ibi duo filii Heli , Ophni et 
Ph iuees , sacerdotes Domini. 

4. Ven i t c rgo d i e s , e t immolavit E l -
rana, deditque Phenenna! uxori suie, et 
cunctis filiis e ju s , e t filiabus par les . 

5. Ann® autem dédit par tem unam 
tristis, quia Aimarn diligebat : Dominus 
autem concluserat vulvam ejus. 

6. Affligebat quoque earn aïmula ejus , 
et vehementer a n g e b a t , in tantum, ut 
exprobraret quod Dominus conclusisset 
vulvam ejus : 

CAP. 

' . •ct t ion d e S a m u e l . 

1. 11 y avait dans la montagne d 'Epbraïm un 
hornmc de Ramatha-Sophim : cet homme s 'appe-
lait E lcana , et était fils de Jeroham, fils d 'El iu , 
fils de T h o h u , fils de S u p h , et il demeurait dans 
la tribu d 'Epbraïm. 

2. 11 avait deux femmes dont l 'une s'appelait 
Anne et la seconde Phénenna . Phenenna avait 
des enfan ts , e t Anne n'en avait point. 

3. Cet homme allait de sa ville à Silo aux jou r s 
solennels pour y adorer le Seigneur des armées, 
e t pour lui offrir des sacrifices. Les deux fils 
d'Héli, Ophni e t Phinéé3, prêt res du Seigneur, y 
étaient alors. 

4. Un j o u r donc Elcana, ayant offert son sacri-
fice, il donna à Phenenna sa femme, e t à tous ses 
fils, e t à toutes ses filles, leur par t . 

5. l i e n donna une H Amie , et en la lui don-
n a n t i l était t r i s t e , parce qu'i l l 'aimait. Mais le 
Se igneur l'avait rendue stérile. 

6 . Sa rivale Faflligait aussi e t la tourmentait 
excess ivement , jusqu ' à lui insulter de ce que le 
Seigneur l 'avait r endue stérile. 

í part choisio, et lo syriaque met : 



7 . Elle en usai t de même tous les ans, lorsque 7. Sicque faciebat per singulos annos, 
le temps était venu de monter au temple du Sei- cum redeunte temporc aseenderent ad 
gneur ; e t la piquait ainsi de ja lousie . Et Anne templum Domini : et sic provocabat 
se mettait à pleurer et ne mangeait point. e am; porro ¡lia flebat, et non capiebat 

cibum. 
8. Elcana son mari, lui dit donc : Anne, p o u r - 8. Dixit ergo ei Elcana vir suus : An-

quoi pleurez-vous? pourquoi ne mangez-vous n a , cur l ies? e t quare non comedis? et 
point? et pourquoi v o t r e cœur s 'atl l ige-t-il? Ne quam ob rem aftligitur cor t u u m ? num-
vous suis-je pas p lus que ne vous seraient dix quid non ego meiior tibi snm, quam de-
enfan ts? cem lilii? 

9. Après qu 'Anne eût mangé et bu à Silo elle 9. Surrexit autem Anna postquam 
se leva. F.t, dans le même temps que le grand- comederat et biberat in Silo. E t Heli 
p rê t re Héii était ass is sur son siège devant la sacerdote sedente super sellam ante 
porte du temple du Seigneur, postes templi Domini, 

10. Anne, qui avait le cœur plein d 'amertume. 10. Cum esset Anna amaro animo, 
vint prier le Seigneur, en répandant beaucoup de oravi t ad Dominum, flens largiter, 
la rmes , 

11. Et elle fit un vœu en ces termes : Seigneur 11. Et votum vovi t , dicens : Domine 
des armées, si vous daignez regardez l'affliction exerci tuum, si respiciens videris afflic-
de votre servante, si vous vous souvenez de moi, tionem l'amul« tua; , et rccordalus me! 
si vous n'oubliez point votre se rvante , et que vous fuer is , nec oblitus ancil lœ.tu®, dede-
donniez à votre esclave un enfant mâle , j e vous r isque servie t u « sexuin virilem, dabo 
l'offrirez pour tous les j ou r s de s a vie, et le rasoir eum Domino omnibus diebus v i t« ejus, 
ne passera point sur sa tète. e t novacula non ascendet super capul 

CJUS-
12. Comme Anne demeurait ainsi longtemps 12. Facluin est au t em, cum illaraul-

cn prière devant le Seigneur, Héli observa le tiplicaret preces coram Domino, ut Heli 
mouvement de ses l èvres ; observaret os ejus. 

13. Car Anne parlait dans son c œ u r , e t l 'on 13. i ' e r ro Anna loquebatur in corde 
voyait seulement remuer ses l è v r e s , s ans qu'on suo, tantumque labia iUius movebantor, 
entendît aucune parole . Héli crut donc qu'elle et vox penitus non audiebatur . i£stima-
avait bu avec excès , vi t ergo eam Heli temulentam, 

14. Et il lui di t : J u s q u ' à quand serez-vous ainsi 14. Dixitque ei : Usquequo ebriacris? 
ivre ? laissez un peu reposer le vin qui vous trou- digere paubsper vinuin quo mades. 
ble. 

15. Anne lui répondit : Pa rdonnez-moi , mon 15. Respondens A n n a : Nequaquam, 
seigneur : j e suis une femme comblée d'afflic- inqui t , domine m i ; n a m mulier infelîx 
l ions; j e n 'ai bu ni vin ni rien qui puisse en i - n imisego sum, vinumque et omne<raod 
v r e r ; mais j 'a i répandu mon âme en la présence inebriare po tes t , non bibi ; sed eiTuiii 
du Seigneur. animam meam in conspectu Domini. 

7. Cum redeunte tempre ascendermi ad tcmplum Domini. Occasio eo tempore exprobrandi 
duplex videtur fuisse : altera, quod Phenenna sciret Annam, ut in votis habebat fc&cunditalein 
ita illam a Domino postulare tunc potissimum, cuin Bsccndcrctad locum tabernaculi. Espro-
brabatergo, quasi Deus illi irauis, quod postulabat concessurus non esset. Altera frequentila 
Annam incessendi causa erat; quoti occasione itineris cum marito Ifilcana simul ipsie fere 
semper agore cogerootur, cujusmodi necessitatem domi non hulrcbant, ubi cum in diversis 
conclavibus habitareut, commodius Phonenn® exprobrationes Anna poterat declinare. 

8. Numquid non ego meiior libi sum, quam deeem filii ì Illa femina fortunata creditur, 
qua: virum habet honestum, nobitem, et sui amantem, et cum quo illi beno convciiit. Tali8 
¿rat Elcana, qui hinc petit argumcntum ut probet so vivente ei sospite non debere Annam 
tanto prolis desiderio se contìcere. " In concordi matrimonio plus boni esse videtur, quam in 
ipsa fcecunditate. 

9. /'ostquam comederat et biberat. Obsecuta ergo est suasionibus mariti. — In Silo. Vii 
in privata aliqun domo, vel coram Domino, id est, in yestibulo ntrii. Vide dieta Deut.,12, 
17; vide etiam Deut., 16, 11. — lieti sacerdote... ante postes templi. Ut ad se venire vo)*n-
tibus facultas esset. Nomine templi intelligitur atrium quod circa taberauculum erat; nondnm 
enim erat extructum templum. 

11. Daho eum Domino omnibus diebus viics ejus. Levita ante 30 ¿ctatis anuum non coge-
bantur interesso tempio, ot anno 50 a ministerio vacationem habebant. Num.. 1, 3. Anna vero 
suo hoc voto nascituram prolem perpetuo addicit tabornaculi ministerio. — -Vocifera non 
asccndet super caput ejus. Krit perpetuo nazarasus, quorum pracipuum crat institutum, ut 
capillum nazar:eatus tempore numquam tondoront. Vide Num., 6, 5 et 7. *t ibi notata. 

13. Labia « i f m movebàntur. Naturale est, ut iis, qui commoto sunt animo, s ive ira , sive 

14. DigerepauUsperyinum. Quasi ebriam uionot ut aboat; non enim docebat temuleotam 
cum sobriis in orationis loco versati. 

15. Effudi animam meam. Orationem, votum. ac desiderium animai meje. 

:n. D'abord. Samuel était lévite par naissant 
de Dieu. En l'attachant au grand-prêtre di 

une éducation plus soignée. L ' a i " 
ne pouvait qu'être utile a sa form: 

ité dans 

à rester 

16. Ne reputes ancillam tuam quasi 
unam do flliabus Bel ial ; quia ex multi-
tudine doloris, e t mœroris mei , locuta 
sum usque in pra>sens. 

17. Tunc Heli ait ei : Vado in pace ; 
et Deus Israel det tibi petitionem tuam, 
quam rogasti eum. 

18. Et illa dixit : lltinam inveniat an-
elila tua gratiam in oculis tuis. E t abiil 
mulier in viam suam, et comcdit, vul-
lusaue illius non sunt amplius in diversa 
mutati. 

19. Et surrexerunt mane, et adorave-
runt coram Domino ; revers ique sunt , e t 
venerunt in domurn suam Ramatha. Co-
gnovit autem Elcana Annam uxorein 
suam; et recordalus es t e jus Dominus. 

20. Et factum est post circulnm die-
rum, conccpit Anna , et peperit filium, 
vocavitque nomen ejus Samuel ; co quod 
a Domino postulasse! eum. 

21. Ascendil autem vir e jus Elcana , 
et oinnis domus e jus , u t immolaret Do-
mino bosl iam solemncm, e t votum suum. 

22. Et Anna non ascendi!; dixit enim 
viro suo : Non vadam, donec ablactelur 
infan3, e t ducam eum, u t a p p a r e a t a n t e 
conspeclum Domini, et mancai ibi j u -
î i ter . 

23. Et ait ei Elcana v i r suus . Fac 
quod bonum tibi videtur , et mane do-
nee ablaotes eum ; precorque ut impleat 
Dominus verbum suum. Mansil ergo 
mulier, et lactavit filium suum, donec 
amoveret eum a lacté . 

24. Et adduxi t eum secum, postquam 
ablactaverat, in vitulis t r ibus , e t t r i -

16. Ne c 
commcl 'une . . -
l 'exces de ma douleur ct dc mon affliction qui 
rnait fait parler iusqu'a cette heure . 

17. Alors Ileli lui d i l : AUez en paix, et que le 
Dieu d ' l s rae l vous accorde la demande que vous 
lui avez faite. 

18. Anne lui r cpond i l : Plul ft Dieu que voire 
servante Irouvdt gr3.ee devant vos yeux .E l l e s 'en 
alia ensuile retrouvcr son mar i , p r i t d e la nonr-
r i tu re , et ne porta p lus , comme auparavan l , un 

s que voire servante soit 
? de Bélial, car il n 'y a que 

miction qui 

19. Après cela Elcana. ses femmes ct ses enfants, 
s'étant levés dès le matin, adorèrent le Seigneur, 
se remirent en chemin, et arr ivèrent à leur mai-
son à Ramatha . Elcana connut sa femme; et le 
Seigneur se souvint d'elle. 

20. Quelque temps après, elle courut e t mit au 
monde un fils qu'elle appela Samuel, parce qu'elle 
l'avait demandé au Seigneur. • 

21. Elcana son mari vint ensuite avec toute sa 
maison pour immoler au Seigneur l'hostie ordi-
naire, et pour accomplir son vœu ; 

22. Mais Anne n'y alla point , ayant dit à son 
mari : Je n'irai point au temple, jusqu ' à ce que 
l 'enfant soit sevré, e t que je le mène, afin que j e 
le présente au Seigneur, et qu' i l demeure tou-
jou r s devanl lu i . 

23. Elcana son mari lui di t : Fai tes comme vous 
le jugerez à propos , et demeurez jusqu 'à ce que 
vous avez sevré l'enfant. Je prie le Seigneur 
qu'il accomplisse sa parole. Anne demeura donc 
au logis . et elle nourrit son fils de son lait, j u s -
qu'à ce qu'elle l 'eût sevré. 

24. Lorsqu'elle l 'eût s e v r é , elle prit avec elle 
trois veaux , trois boisseaux de farine e t un vais-

20. ConcepH Anna et peperit filium. L» prière d'Anne fut exaucée, mais elle avait aussi 
toutes les qualités que doit avoir la prière. Elle partait du fond du c<eur , olto avaitétô 
humble : Si videris affiietionem famulœ tua; elle avait été inspirée par une foi vive; elle 
avait été persévérante : Cum illa multiplicarel preces; ollo avait ete désintéressé, car si 
elle avait demandé un fila, c'était pour le consacrer au Seigneur. 

16. Quasi unam de filiales Belial. Belial idem est ac Sine jugo. Ait orgo Anna, ne putes 
me ex earum numéro esse, qus legisjugum et discipline p*ti non possnnt : qualœ suut qui 
sibi omnia indulgent, lege neglecta, aut etiam spreta, in quos convenu îllud Jcrem., . 
A satculo confregisti jugum meum, rupisii vincula mea, et dwitsli : Aon serviam. 

17. Vade in pace. Fausta improeatio, qua abountes prosequebantur. Apud Hcbricos vero 
voce hac, pacis. bonorum omnium cumulus signifteatur. 

18. Utinam inveniat ancilla tua gratiam in oculis luis. Ut scilieet pro me oroï. — Vultus-
que illius non sum amplius in diversa mutati. Adeo post orationem ct votum seaato tuit 
animo, quippespei plona, ut placido deinceps semper lucritvnltu. 

19. Recor.laïus est ejus Dominus. Humano more loquitur Scriptura. ut sœpe alibi. 
20. Post circulum dierum. Post aliquot dies, ovolutis aliquot diebus - ^ r ^ d a Do-

mino postulasset eum. Nam verbum saal. poslulare signifient; sed ut moriet wtab ius , 
mulier hebrwi verbi primam tantum litteram rbtir.uit. * Vel certe dzç.tur Samuel quasi Sam 
ou el id est, posuit ipsum Deus, scilieet in rerum natura, quod a Domino poslulasscl eum. 

21. Ascendil autem vir ejus Elcana. Anno vertente, et récurrente eo festo quo ante annum 
asconderatcum uxoribus in Silo. - Hostiam solmnem. Hebr. hostxam dUrum, quahs nun -
rum ."tatntis a l e -e diobus iramolari solct. - Et votum suum. Portasse susceptum Simul 
eum Anua ad proféra ex ca impetrandam. 

22. Donec ablacietur infans. Triennio fere lac infantibus eo temporo daliatur. Vido II. « a -
ohab., 7, '¿1 : nunc eos citius nutrices a lacté depollunt. 

23. Impleat Dominus verbum suum. Verbum in Seriptura idem est quod ros Sensus ergo 
est : impleat Dominus, aeperficiat quod ceptum est. Natus est infans, adolescat, conhrmctur. 
Ut gaudium nostrum inchoatum perfeetum esse posait. .. 

2-1. In vitulis tribus. Quorum unus tantum iramolatus est, ut patet n. sequeaa ; rcuquos 
duos aut sacerdoti dodit, cui filium commendavit ; uut pro stat.s atquo ^ i e m n i b ^ viet.mia 
reliquiti,, teraplo. Vitulus videtur immolatus tu:ase ntu hostie paciflc^ , eu. ¿r ina adde-
batir et vinuin, ut h«bemus Num.. 15; sacrificiumque oblatum est m acuonçm grauarum pro 
lusccpta proie. - Et tribus modiis farina*. Très modii faciunt unum ophi. In immoiauono 



86. Obsecro. Vox ¡sia iuterjectioois atientionem excttantis vim obtioet. — Vieit anima tuo. 
Juramcntuin Hcbrais familiare, quasi dicat : Ita vivas. Itali dicunt, per »ila vostra. 

SS. Commodavi eum Domino. Voto nuncupato , quantum in me est, sacro miniilerio tato 
vita; tempore manoipavi. — Cunctis diebus, quibiu fw.rit commodatus. Quantum ipsius vita, 
aut voluatas tulerit ; noque enira teuentur nujusmodi vota paronimi! filii implere. —Oroxi! 
Anna. Canticum sequeus cccinit. 

C.\p. II. — 1. Exultavit cor meum in Domino. A quo bencficium suscopttc prolis agnosoo. — 
Exaltatum est cornumeum. Cornu potentiam significar, pnlehriluttinosi et gloriam. Bxaltaiur 
ergocornu, curi» decua alicujus, potentia, aut gloria capii incrementimi. — Dilatatimi etto* 
meum. Nara prius mutiro non audebam. —Super inimicos meos. Centra Phenennam amulam 
meam, vel etiarn illud super idem est ac magia, .quasi dicat : Plus ego possum unico Sa-
muele nato, quam Phcneuua multiplici sua proto gloriari. — In salutari tuo. In te Domine, 
qui vera salus es, vel iu salute quam cuin unto Samuele adepta sum. 

2. Non est sanctus, ul est Dominiti. Idem videtur esse cum eo, quod ai: David psahu. 85. 
8 : Nor. est similis lui in dti», Domine. — Neque enim est alius extra le. Qui videi icet sii 
sanctus, id est, Deus, qui talia prestare possit. — Non est forlissicutDeus nOiter. To, for-
lis, in hebrseo est tssur, qtue vox pelram rupemve significai, ac per metaphoram cura sA 
quera tanquam ad munitimi locum perfugium est -, ot scope Deo tribuitur. Ps . 17. 2 : l>out., 32. 

3. Nolite moltiplicare loqui sublimia glorlantes. Noli, u Phonei 

Dominas. Oi 
parantur copitationes. I 
ergo hic accipitur prò re 
aperta- sunt et expositœ. 

4. Arcus fortium. Are 
Stituit. Arcus Phenenn» 
infirma, jam vero divina 

eat, et generatim id in quo quia praesidium suum co 
Infirmi accincli sunt roborc. Quasi dicat : Ego pri 

C H A P I T R E I I . 

C a n t i q u e d ' A n n e . I m p i é t é e t d é r è g l e m e n t d e s e n f a n t * 

d ' I I é l i . 

CAP. II. — 1. ExaUavit cor meum. Ce cantique est l'un des plus lieaux et des plus sublime* 
do l'Ancien Testament. Le cantique de la sainte Vierge e3t d'ailleurs composé dos même* 
pensées, et parfois des mômes expressions. En les comparant verset par verset, on <a. 
trappé do cette analogie. Le Magnificat ost comme un abrégé ae 1' Exulta» il ;oe qui nous ni-m tre 
ce qu'il y avait de grand et d'elevé dans lo s pensées et les sentiments de l imerò de Samuel. 

locai: 

i p r i u s , p ro panibus se 
:t famelici saturati sun t , 
Dépérit p lu r imos ; e t 

11. ¡¡rat minister inconspeclu T)on 
:ulu8. In conspectu Domini idem estai 
issistebat mirnstrabatque sub disciplit 



12. Or les enfants d'Hèli étaient des enfants de 12. Por ro fllii Heli , fihi Reliai, nés-
Bélial, qui ne connaissaient point le Seigneur, cientes Dominum, 

13. Ni le devoir des prêtres à l 'égard du peu- 13. Neque ofhciura sacerdolem ad po. 
pie. Car qui que ce soit qui eût immolé une pulum ; sed quicumque immolasset vie-
victime, le serviteur du prê t re venai t , pendant t imam, veniebat puer sacerdotis, dum 
qu'on en faisait cuire la chair, e t tenant à la .coquerentur carnes , e t habebat fusci-
main une fourchette à trois d e n t s , ; nulara-tridentera in manu sua , 

14. Il la mettait dans la chaudière ou dans le - 14. Et mittebat eam in lebetem, vel 
chaudron , dans la marmite ou dans le p o t , e t f i n caldariam, aut in ollam, sive in caci-
tout ce qu'i l pouvait enlever avec la fourchette bura ; et omne quod levabat funicula, 
était p o u r le prêtre . Us traitaient ainsi tout le tollebat sacerdos sibi ; sic faciebant 
peuple qui venait à Silo. uni verso Israeli venientium in Silo. 

15. Avant qu'on fît aussi brûler la graisse de 13. Etiara antequam adolerem adipem 
l 'host ie , le serviteur du prêtre venai t , e t disait à veniebat pue r sacerdot is , et dicebal 
celui qui immolait : Donnez-moi de la chair, irnmolanti : Da mihi carnem, ut coquaœ 
afin que j e la fasse cuire pour le p rê t r e ; car je sacerdot i ; non enim accipiam à te or-
ne recevrai pas de vous de chair cuite; mais n e m c o c l a m , sed crudam. 
j'otteux de crue. 

1(>. Celui qui immolait lui disait : Qu'on fasse 10. Dicebatijue illi immolans : Incea-
auparavant brûler la graisse de l 'host ie , selon la datur p r imumjux tamorem hodic adeps, 
coutume et après cela prenez de la chair autant et tolfe tibi quantumeunque desiderit 

anima tua. Qui respondens aiebat ci : 
Nequaquara : nunc enim dabis alioqum 
lollam vi. 

17. Erat ergo peccatum puerorum 
grande nimis corain Domino'; quia re-
t rahebant homines à sacrificio Domini. 

pondait : Non ; vous en donnerez présen tement , 
ou j ' en prendrai par force. 

17. Et ainsi le péché de ces enfanLs d'Héli 
était t rès-grand devant l e Seigneur, parce qu'ils 
détournaient les hommes du sacrifice du Sei-
gneur . 

18. Cependant l 'enfant Samuel servait devant 
le Seigneur, vê tu d 'un éphod d e l in . 

19. Et sa mère lui faisait, une petite tun ique , 
qu'elle lui apportait aux jours solennels , fors-
rju'elle venait avec son mari pour offrir le sacr i -

20. Héli bénit Elcana et sa femme; il di t à : 
Elcana : Que le Seigneur, pour l 'enfant q u e j 

12. Filii BelUd. Vide dicta supra, n. 10, c. 1. — Nescientes Dominum. Non reverentes, 
non paronics Domino, m illi faciunt, qui superiorem non agnoscunt. Sic Pharao, Kxod.. 'n 
2, diccbat : Neido Dominum, et Israel non dimittam. 

13. Neque o/ficium sacerdolum ad popatlum. Violabant enim leges sacerdotibnî a Domino 
proscriptas, ot eum populo hostias olferente servandas. — Puer sacerdotis. Famulus aliquis 
sacerdotis minister, aut fllius. — Dum coquerenlur otrnes. Dum elixarentur : nam , ut notai 
Abul. in hoc C., quiesc. 8, offerontes coquebant carnes sacrificiorum , quee ipsis dobebantu:', 
et sacordotlbus. Cum autem ex sacrificiis pacilîcis, de quibns hic sermo esse videtur, tantam 
pectuseulum et armus ad sacerdotes portincront, ipsi omne, quod levabat fuscinulo, totleianl, 
offerentibusque hoc pacto iujuriam faciebant. 

15. Eliam anlequam adolerent adipem. Tam in vicümis pacifiois quara in victimis pro pa-
cato adeps Domino adolebatur. Hoc ergo peccabant sacerdotes, quod, antequam Domino ado-
lerctnr adeps, ipsi carnes cura adipe , repugnantibus iis , qui olferebantur, accipiebant minit)-
bundi, et non tam in Deum inurbani, cui primara quasi t'erculum ox convivio offerendum ont, 
sed irreligiosi etiara et irapii qui leges sacrificiorum violabant. 

17. Quila retraitebant nomine« a $<»T</lcio Domini. Cum enim videront non servari ritusso-
litos sacrificiorum , ab oblationibus abstinobant. 

18. Accindus ephod lineo. Ephod genus est vestis, quod humeros tegit et pectus ambit ; et si 
usum oius spectcmus, semper sucer ostac roligiosus : si vero pcraoaaS quic illud induebaat. 
vel occlcsiasticus erat, vel politious Kccleaiastico induebantur pontífices, sacerdotes, le vit«; 
politice la ici, quale fuit illud quod David indutura legimus II. Reg., 6,14, et I. Parai-, 15, 
Ergo ephod Samuelis levitee hoc sensu leviticum crat ; v e l , quia per tetatom nondurn noterai 
osse inlevitam consecratus, politicum. 

19. Tunicam. Hebr. est mehil, qu.in vooem interpros nostor vertit hoc loco tunicam , ahtó 
pallium aut vestem. — StOtMis diebus. Uobr. a diebus in dies . annuatim, singulis anois. -
Ascendeos cum viro suo. Vide dicta c. 1, n. 3 et 21. 

•20. Benedixit Heli Elcanœ. Ea fortasse formula qua> habeiur Num., fi, 24 : Bcnedical 
Dominus etc., additis qu» sequuntur n. proximo. — Reddal tibi Dominus. Tu flBum M»®" 
coramodasti Domino, vicissim tibi Dominus en m fœnore multiplicet prolera. Vero Domino fff-

12. Por ro filii Heli , filii Reliai, r 
cientes Dominum, 

13. Neque officium sacerdolem ad 
lum; sed quicumque immolasset • 

. Anne, la mère de - . . . . « 
ne s'autorise pas du culte do la divinité pour s' 
fants d'Héli sont appelés fils de Déliai, parce q 
ocivision de larcin, et qu'ils souillaient le sanctui 

18. Samuel autem ministraba! anie 
faciem Domini, pue r , aceinctus ephod 
lineo. 

19. Et tunicam parvam faciebat ci ras-
ter sua, quam afferebat statutis dictes 
ascendens cum viro s u o , ut immolarel 
hostiam solemnem. 

20. Et benedixit Heli E lcana et im\--
e jus : dixi tque ei : R e d d a t tibi Domii 

ite dans PEcrituro, il faut entendre ceux 
étaient aussi déréglées que leurs supers-

le n'est pas uno tille de Béliul, veut dire 

nus semen de muliere b a c , pro fœnore ' vous avez mis en dépôt entre ses mains , vous 
quod commodasti Domino. Et abierunt en rende d 'au t res de cette femme. Après ' quo i , 
in locura suum. ils s 'en retournèrent chez eux. 

21. Visitavit ergo Dominus Annam, 21. Le Seigneur visita donc Anne, et elle 
et concepi t , el peperit tres filios, et conçut e t enfanta trois fils e t deux filles : et l 'en-
duas libas ; e t magnificalus est pue r fant Samuel croissait devant l e Seigneur . 
Samuel apud Dominum. 

22. Heli autem erat senex va lde , e t 22. Quant à Héli qui était extrêmement v ieux , 
audivil omnia qute faciebant filii sui ayant appris la manière dont se« enfants se con-
uu i verso Israeli : et quomodo dormie- duisaient à l 'égard de tout l e peuple d'Jsrafil , et 
bant cum mulieribus qua; observaban- qu'ils dormaient avec les femmes qui venaient 
tur ad ostium tabernaculi : veiller à l ' ent rée du tabernacle , 

23. E t dixit eis : Quare íacitis res 23. I l leur dit : Pourquoi fai tes-vous toutes 
hujuscemodi, quas ego audio , r e s pes- ces choses que j ' a p p r e n d s , ces crimes délesta-
simas, ab omni populo? bles dont par le tout le peuple ? 

24. Nolite, filii mei : non enim es t 24. Ne faites plus cela, mes enfants ; car il es t 
bona f a m a , quam ego a u d i o , ut t r an s - bien fâcheux que l 'on publie de vous que vous 
gredi faciatis populúm Domini. portez le peuple du Seigneur à violer ses com-

mandements. 
25. Si peccaver i tv i r in v i rum, placari 25. Si un homme pèche contre un homme, on 
potest Deus : Si autem in Dominum lui peut rendre Dieu favorable; mais si un 

peccaverit vir, quis orabit p ro eo? E t ' homme pèche conlre le Seigneur, qui priera pour 
non audierunt vocem patr is su i ; quia lui? Les enfants d'HéU n'écoulèrent point la voix 
voluit Dominus occidere eos . de leur p è r e , parce que le Seigneur les voulait 

perdre . 
26. Puer autem Samuel prof icicbat , 26. Or l 'enfant Samuel s 'avançait et croissait , 

alque crescebat et placebat tam Domi- et il était agréable à Dieu et aux hommes. 

3uara hominibus. 

. Venit autem vir Dei ad Heli , e t 27. Un homme d e Dieu vint trouver Héli , et 
ait ad eum : Haie dicit Dominus : Num- lui di t : Voici ce que dit le Seigneur : Ne me 
quid non aperte revelatus sum domui suis-je pas fait connaître visiblement à la maison 
patris t u i , cum essent in [¿Egypto in de votre père , lorsqu'il était en Egypte suus la 
domo Pha raon i s? ' domination de P h a r a o n ? 

28. E t elegi eum ex omnibus tr ibubus 28. Je l'ai choisi entre toutes les tr ibus d ' I s -
Israel mihi iñ sacc rdo tem, ut ascende- raèl pour être mon p rê t r e , pour monter à mon 
ret ad aliare meum, et adoleret mihi aute l , pour m'offrir des pa r i ums , et porter l ' é -
incensum, e t portaret ephod coram me ; • phod en ma présence ; e t j ' a i donné part à la mai-
et dedi domui patris lui omnia de sacri- ¡ son de votre père à tous les sacrifices des enfants 
ticiis filiorura Israel. I d 'Israël . 

22. Cum mulieribus qu<e obseroab-int ad ostium tabernaculi. Virgines erant aut vidu» ta-
bernáculo deservientes tsxendis sacris vostibus. abluendis , sarciondis, aliisquo bujusmodi 
ministeriis, qu:e muliebrein artoin et industriara requirunt, vol perpetúe, vel ad tempus ad-
•iiets; : * obsorvabant autom nutus et imperio sacerdotum. quid nempe per ips.is enrari vellent. 
Cum his ergo mulioribus filii Heli turpem coiisuetudinem habebant. 

23. Çuors facitis res hujuscemodi. Mollis nimis ac romissa reprehensio. * Qui puniendi jns 
habent, ii monendo tantum oos, quos minime oorrigi animadvertunt, ollicio proprio non de-
flinguntur. 

24. Ut transgredí facialispopulum Domini. Vel legibus sacrificiorum non servatis, do quo 
dictmn supra, n. 12 et 13, populum induceudo, ut conseusu suo peccati particeps osset, vol 
pravorum inorum éxemplo. 

25. Si peccacerit vir in virum. Loquitur Ilcli juxta ea qute inter homines accidunt; multo 
enim dilhcilius ut quis sequester intorcedat apud judicem , cum ipse judex injuria violatUS 
est, quatn si alicui prívalo fuerit i lia ta. Porro refort Scriptura tantuni quid Heli filiis dixerit, 
eum eos objurgaret, nec necesse est verba illa anxie interpr>ítari, et ad theologicam normam 
quasi divinre ndei pondus haberent exigera , ut notât Sánchez in hune locum. Sensus otiam 
esse potost : si vos sacerdotes, oui Deum aliis per sacrifieia placatum redditi3, cura offendi 
tis et irritatis, quis alius ou m vobis propitiabit ? Huic oxpositioni iavcnt LXX qui p ro placari 
ñ potest Deus. liabent orabunt pro ipso Dominum. Tandem sensus esse potest : si ita poc-
catis. Ut Sacrificia Uillatis, quis reüquus resuit ruodus placaudi Dominum* — Qvia voluit 
Dominus occidere Qnia tkiinirms extraordinaria eis auxilia grati» non iribuit, qmbus 
destituti, vitio tamen suo, perierunt. Vol eliam partícula quia sumitur pro idcirco. Non au-
•lierunt, idcirco voluit Dominus perderé illos : ita Emmanuel Sa explicat illud. Osee, 'J. 15 : 
Omnes nequitia: eorum in Oalgal, quia tibi exosos habui eos. 

27. Venit autem vir Dei ad Heli. Prophcta aliquis, cujus r.omen Scriptura non exprimiî. — 
Revelatus sum domui patris lui. Aaroni. a quo Heli per Itharaar trahebat originara. Tune 
autem hoeaccidisso vcrisimile est , «urn, Exod., 1, n. 27. Dous Aaronera alloeutus es t , eurn-
qne Mosis inlcrprctcm conslituit. 

28. Omnia de sacrificiis. Ex omnibus sacriftciia aliquid ; nam ctiam ex holocaustis pcllis ce-
debat sacetxloti. Levit. ,7. S. 

. Après quo i , 

22. Dormiebant cum mulieribus. 
têre par l'avarice et la gourraandis< 
désordres, et après avoir profané le 
rotés sacrilégos. Ilcli reprend ces d< 
nuent et la colère de Dieu éclate cont 

'es malheureux avaient d'; 
L'habitude de la bonne c 

pie, ils prolàucnt leurs 
" • ce trop do ' 



^ 21». Quarc calci abjecislis victimam meant, Ignominioso impediondo sacras religiones ? 
ficiorum, el uuasi calce impact'», impodieudo ne populus vicumas offerret et munera. — 
gis honora sii fil (os tuos. Quos iinpuuo peccare in rao passus es, ne illis molestiam crear< 
Ct comederetis primitfas omnis sacriflcil Israel, Quasi e sacre ministerio id unum, aut 
eipue spootandum esset, ut optimum quodque vobîs e sacriflciorum primitiis vindica 
llebr.. impinguaretis vos primitiis ; ' primitue ergo hoc loco significant pracipua, op-
pînguissima. 

30. Lortens locutus sum. Quando hoc pecuüariter promissum fuerit Heli, non habel 
sacris Littcris: erat »amen generatim factum in prima sacerdotii institutione. Exod., 28, 
2y, y. — Absit hoc a me. Non mutât consilium Deus, quia promissio earn conditioncm i 
»altem habuit, si Heli et ejus posteri bene se eererent et officium facerent. — Erunl ig 
les. Couteraptibiles. Hebr. et LXX, cantemnenlur. 

31. Pracidam brachium. Id est, robur, quasi dieat, dignitatem summi sucerdotis et ji 
populi auetoriutem. — Ut non til senex, Summus sacerdos, qui sen ex dignitate potius d 
quam ¡etat*, ut nostri tomporis sacerdotes pretbyteri dicuntur. 

82. Vidcbis. Non tu, sed posted tui. Tu, in posteris tuis.— JBm\dV.m luum. Summum i 
pontiflcem ex liliis Eleazar, qui JTeli et reliquis exlthamar invidebatlt, quia ipsi summo 
derant Sacerdotio quo isti potiebanlur. — In universis vrosperis Israel. Quie sumraam l 
flealem dignitatem et auetoritatemcomitabantur. Translatum est saeerdotium od filios El 
sub Salomone, III. ltcg. , 2, 27, pro Abiathar substitute Sadoe. - Et non eril senex. Soi 
sacerdos, ut explieavi n. 81. 

33. Non ouf tram penitus virum ex te ab allari meo. Erunt posteri tui minores sacerd 
non vero pontifices. — Deficientoevii lui. Invidia scilicet tabcscant. — Pars magna. Noi 

3i. Hoc autem eril tibi Signum. Quod scilicet 
ner, el absque dubitatione Ventura sint omnia qi 

35. Suscitabo mihi sacerdotem fidelem. Aliqu 
Aaron non erat. Alii, quod est verius, Sadoc . <1 
ligunt. — Qui Junta cor meum et animant meat 
fecK Sadoc, de quo nihil in Scriptura narratnr 
ilomum. Prolem dando, et ad flhos ejussummu« 
slO meo. Salomone rege, * qui propter solemnem 

mentiar, sed divii 

Domino 

Coram c*n-

30. Absit hoc ' 
récompense du z< 
cuel temps ni en 
d'Ithamar, le sec» 
Salomon, la mci 
d'IIéli, fut dépoSi 

ait d'abord promis la souveraine t 
s. Cette branche avait démérité; 1' 

souverain sacerdoce 
.ppartenait Héli. Au c 3d fils d'Aaron, a laquelb 

ace que lait ici le Seigi 
et lo 

et et mu liera. - -Ka-
molestia 
rio id un um, aut pes-
primitiis vindicates. 

! de Dieu fût é te in te . 
Samuel. El Samuel U 

36. Futurum est autem, u t <juicumrpic 
remansorit in domo t u a , venial ut ore-
tur pro e o , e t otTerat nummum argen-
leum, et tortam panis, dicatque. Dimitlc 
me obsccro ad unam partem sacerdo-
ifllcm, ut comedam buccellam panis . 

C H A P 

lutem 
m Hel , 

erat pretiosus in diebus illi 
visio manifesta. 

2. Factum est ergo in die quadam, 
Heli jacebat in loco s u o , e t oculi ejus 
C8ligaverant, nec poterat videre ; 

3. Lucerna Dci anlcquam extinguere-
lur, Samuel dormiebat in templo Domi-
ni, ubi e ra t area Dei. 

4. Et vocavit Dominus Samuel. Qui 
respondens, ait : Ecce ego. 

5. Et cucurrit ad Heli, et dixit : Ecce 
ego : vocasti enim me . Qui dixit : Non 
vocavi : rever tere et dormi. Et abiit : e t 
dormivit. 

6. Et adjeci t Dominus rursum vocare 
Samuelem. Consurgcnsque Samuel . 
abiit ad Heli, e t dixit : Ecce e g o ; quia 
vocasti me. Qui respondi t : Non vocavi 
t e filii m i , revertere e t dormi. 

7. Por ro Samuel needum scSebat Do-
minurn, ncque revelalus fuera t ei sermo 
Domini. 

S. Et adjecit Dominus, e t vocavit ad-
buc Samuelem tertio. Qui consurgens , 
abiit ad Heli , 

9. Et ait : Ecce ego, quia vocasti me . 
Inlellexit ergo Heli quia Dominus vo-
carel puerum : e t - a i l ad Samuelem : 
Vade, et dormi; e t si deinceps vocave-
ril te , dices : Loquere Domine, quia 
audit servus luus . Abiit ergo Samuel, et 
dormivit in loco suo. 

10. Et venit Dominus, e t s te l i t ; et 

CAP. III. - 5. Et cucurrit ad Heli. Samn 
fidélité à l'accomplissement do ses devoirs. 

Ponlifc avec 'une obéîssance ^"uoJdotiîîitç 
raconte ce qu'il sait avec candeur et simplic 
do son âge. 

36. Alors quiconque restera de vot re maison 
v iendra , afin que i on prie pour l u i . el il offrira 
une pièce d ' a rgen t , e t un morceau de pa in , en 
disant : Donnez-moi, j e vous p r i e , une portion 
sacerdota le , afin que j 'aie une bouchée de pain 
a manger. 

I T R E I I I . 

• v ê l e it S a m u e l . 

?• Or le jeune Samuel servait le Seigneur a u -
près d Heli : e t la parole du Seigneur était alors 
précieuse : on ne connaissait plus guère de vision 
ni de prophétie. 

2. Les yeux d'Héli s'étaient obscurcis , e t il ne 
pouvait plus voir . Il arriva un jour , lorsqu'il était 
couché en son lieu ordinaire , 

3 . Que Samuel dormant dans le temple du Sei-
gneur, où était l 'arche de Dieu, avant q ' 
qui brûlait dans le templ 

4 . Le Seigneur appela 
répondit : Me voici. 

5 . Il courut aussi tôt à Héli et lui dit : Me voici, 
car vous m'avez appelé . Héli lui dit : Je ne vous 
ai point appe lé , retournez et dormez. Samuel s'en 
alla e t se rendormit . 

6 . Le Seigneur appela encore une fois Samuel . 
Et Samuel , s 'é tant levé, s 'en alla à Hél i . e t lui 
di t : Me vo ic i , car vous m'avez appelé. Jïéli lui 
répondit : Mon fils, j e ne vous ai point appelé; 
retournez et dormez. 

7 . Or Samuel ne connaissait point encore les 
voies du Seigneur ; car jusqu 'alors la parole du 
Seigneur ne lui avait point été révélée. 

8. Le Seigneur appela donc encore Samuel , 
pour la troisième fois. El Samuel, se levant s'en 
alla à Héli, 

9. E t lui di t : Me voici , car vous m'avez ap-
pelé. Heli reconnut alors que le Seigneur appe-
lait I enfant , et il di t à Samuel : Allez e t dormez : 
el si l'on vous appelle encore une fois, répondez : 
P a r l e z , Seigneur, parce que voi re serviteur 
écoute. Samuel s 'en retourna donc en son lieu, el 
s 'endormit . 

10. Le Seigneur vint encore; e t étant près de 

1 est le modèle des enfants. IL apporte u 
il va dès 1« matin ouvrir les portes du 

.tude irréprochable. Il exécute les 

té, ct fait dos progrès d 



1 6 2 L E S R O I S . 

S a m u e l , il l ' a p p e l a , c o m m e il ava i t fa i t l e s a u - v o c a v i l , s icu t v o c a v e r a t • s e c u n d o . Sa-
t r e s fois : S a m u e l , S a m u e l . S a m u e l lui r é p o n d i t : m u e l , S a m u e l . E t a i t Samuel : Loquerc 
P a r l e z , S e i g n e u r , p a r c e q u e v o t r e s e r v i t e u r é c o u t e . D o m i n e ; q u i a a u d i t s e r v u s t u u s . 

H . Et le S e i g n e u r dit à S a m u e l : Je va is f a i r e i l . E t d i x i l D o m i n u s a d Samuclea : 
u n e c h o s e d a n s I s r a ë l q u e nul n e p o u r r a e n t e n - E c c e ego fació v e r b u m in I s r a e l ; quod 
d r e s a n s ê t r e f r a p p é d ' u n p r o f o n d é t o n n e m e n t . q u i c u m q u e a u d i e r i t , t i nn ien t a m b « as-

12. E n c e j o u r - l à j e vér i f ie ra i t o u t c e que j ' a i 12. In die i l l a susc i t abo a d v e r s u m Heli 
d i t contre. Héli e t cont re s a m a i s o n ; j e c o m m e n - omnia qua¡ locu tus su m s u p e r doraum 
cera i et j ' a c h è v e r a i . e jus ; i n c i p i a m , e t complebo . 

13. C a r je lui ai p r é d i t que j ' e x e r c e r a i s mon 13. P ra id ix i enirn ei q u o d judicaturas 
j u g e m e n t c o n t r e s a m a i s o n pou r j a m a i s , à cause essem doraum e jus in s t e r n u m , propler 
d e son i n i q u i t é , p a r c e que . s a c h a n t q u e s e s fils in iqui tà t e m , eo q u o d n o v e r a i indigne 
s e condu i sa ien t d ' u n e m a n i è r e i n d i g n e , i l n e l e s a g e r e filios suos , et n o n c o r r i p u e r i t e w . 
a point p u n i s . 

14. C e s t p o u r q u o i j 'a i j u r é à la maison d 'Hél i 14. ldc i rco j u r a v i d o m u i f i e l i , quoi 
que l ' in iqui té d e ¿e t to m a i s o n n e s e r a j a m a i s n o n exp ie tu r in iqu i t as d o m u s ejus vic-
expiée ni r>ar de s v i c t imes ni p a r d e s p ré sen t s - t imis et m u n e r i b u s u s q u e in aiternum. 

15. O r S a m u e l , a y a n t d o r m i j u s q u ' a u m a l i n , 15. Dormi vit au tem Samuel usque ma-
a l la o u v r i r les p o r t e s d e la maison d u S e i g n e u r ; n e , a p e r u i t o u e os t ia d o m u s Domini. Et 
et il c ra igna i t d e d i r e à Hél i la vision qu ' i l ava i t S a m u e l t i m e b a t ind ica re visionem Heli. 

C U ¡ 6 . Héli a p p e l a d o n e S a m u e l , e t lui d i t : Sa - 16. Vocav i l e r g o Hel i S a m u e l , el di-
mue l . mon fils. U lui r é p o n d i t : M e voici . xi t : S a m u e l filii m i ? Qui responden*. 

ait : P r œ s t o sum. 
17. Héli a j o u t a : Qu ' e s t - ce que le S e i g n e u r 17. E t i n l e r rogav i t e u m : Q u i eslser-

v o u s a d i t ? n e m e le c achez p o i n t , j e vous p r i e , m o , q u e m locu tus e s t D o m i n u s ad te? 
Q u e le S e i g n e u r vous t r a i t e a v e c tou le s a s é v é - o r o te ne c c l a v c r i s m e ; hœc facial lit; 
r i l é , si v o u s m e cachez r ien d e toutes Ies [ taróles D e u s , et h œ c a d d a t , si absconder i sa 
qui vous ont é té d i t e s . m e s e rmone rn ex o m n i b u s ve rb i s qu» 

d i c t a su n i t ibi . 
18. Samuel lui d i t d o n c tou t ce qu ' i l ava i t en- 18- Ind icav i t i t a q u e ei Samuel a t -

t e n d u , s a u s lui en rien c a c h e r . Iléli r é p o n d i t : Il v e r s o s s e r m o n e s , et non abscondil tli 
es t le S e i g n e u r , qu ' i l f a s s e c e qui es t ag réab l e eo . E t ille r e s p o n d i t : Dominus eK : 
à s e s v e u x : q u o d b o n u m es t in o c u l i s su i s fac-inL 

19. 'Or S a m u e l c ro i ssa i t en â g e ; le Se igneu r 19. Crevi t a u t e m Samuel , e t Dominus 
é t a i t a v e c lui ; et nu l l e d e s e s p a r o l e s n e t omba e r a t cum eo, et n o n cec id i t ex omnibœ 
p a r t e r r e . v e r b i s e j u s in t e r r a m . 

20. E t tou t Israf i l c o n n u t , d e p u i s D a n j u s q u ' à 2 0 . E t cognov i t u n i v e r s u s Israel , a 
B e r s a b é e , que S a m u e l é ta i t le fidèle p r o p h è t e d u Dan u s q u e B c r s a b e e , quod fidelis Sa-
S e i g n e u r . m u e l p r o p h e t a e s se t Domini . 

11. Tinnient anibœ aures ejus. Dieu se sert de ¡'instrument qu'il lui plaît pour exécuter m 
volontés. Il n'y avait dans le temple que ce t enfant qui fût pur , et le Seigneur lui révèleki 
châtiments dont il va frapper Héli e t sa maison. 

1S. Quod bonum est in oculis suis facial. U y a de la résignation dans ces paroles, aaiv 
ce t te résignation ressemble trop & de l'indifférence. Héli aurait dfi s'armer de sa double auto-
rité de père et de pontife pour arrêter l e s désordres de ses entants. 11 aurait dû s'efforcer d'a-
doucir Dieu par le repentir. Il s'est passé vingt-sept ans de la révélation faite à Samuel à 1* 

J . N.._.ÎV.,, I , C - ; , I , . ; 1 - ; - . , , I - ,-.„>,... , U I - , • • « RIN 

11. Facio verbum. R e m , patrabo quiddam. — Tinnient ambre aure* ejus. Qua; p tash 
magnura significai terrorem. Kadem formula dicendi habetur Jerem., 19 ,3 , e t IV. Reg. , 21, 

12. Suscitabo. Exacquar. — Indpiam et completo. Jam aggrediar effectui dare , q u a cotn-
minatus sum, noe desistam, prinsquam perfecero qua» prredixi. 

13. Jwlicalurus. Pajnas sumpturus — Non corripueril eoi. Vox hebr. chiha, signitiwt 
rugata, e t prie ira exasperata fronte corripere. Supra vidimus Heli re miss um animai», 
reprehensionem felle aculeoque carentcm. 

14. Iniquiias. Pcena iniquitatis. Sic peccaUira siepe pcenam peccato debitam s igni f ica i . -
iluneribus. Oblationibus. 

15. Dormirti aulem Samuel usque mane. Id e s t , cubuvit; ncque cnira probabile rìàeW 
exiguo ilio tempore, quod usque ad lucom Intercedebat, post horribiles illas minas, soma«® 
iterum capere potuisse . 

17. Hicc faciat libi Deus, et hoc addai. Quasi dicat : Male tibi cont ingat , vel puniat^ 
Deus : ita solebant Hebrai s ib i , aut aliis imprecari mala , u t etiam nunc vulgo dicit'ir: 
mihi accidat, et hoc, si mencior, aut quid simile. 

18. ' Dominus est. Laudabile exemplum patienter se submittentis Deo punienti. Laudabile 
e t infra, quod senau publ ic» calamitarla magis quam privai® tangitur. 

19. Dominus erat cum eo. Iili favens, et donis suis augens. — Non cccidit ex omnib\« 
verbis ejus in terram. Omnia enim ad unguem impleta sunt. 

20. A Dan usque Deriabee. Duce sunt civitates in extremis t e m e Israelitidis finibus. Dan a» 
aquilonem. Bersabec ad mcridiem. 

n t e n t e n d u , s ' en t re -d i -
:e g r and b r u i t d a n s It 
ls a p p r i r e n t q u e l ' a r c h i 
ans le c a m p . 

CAP. IV. — 1. Conveller un! Philisthiim in pus 
our punir Iléli et s e s enfants et se venger do I 
ouilleut le sanctuaire do Silo. 
3. Afferamus ad nos de Silo arcam. Le» Isra 

rrité contre eux et avaient attribué à sa colère l 
liraient dû en conclure qu'il fallait faire pénitei 
enir l'arche au milieu d'eux, comme ces ebrétie 
iratiques extérieures quo dans les sentiments di 

21. Juxta verbum Domini. Id est , eo modo quo verbum suum prophetis revelare consueve-
rat nliquando Dominns. Sanchez putat sententiam esso , verbo dumtaxat, nulla aule™ specie 
sensibili corporis exhibita se Dorainura ilii revelasse . — Et eveni termo Samuelis universo 
Israeli. Ilcbr., et fuit serma. etc. Et vidotur sen&us esse : niunavit Sormo, et vulgatus est per 
totutn Israelem. Sanchcz putat alia prophetasse Samuelem ad universum Israclem cxspec-
tiintia, q u » evenerint. Portasse Ulud ipsum, guod Samuol de Hcli priedixit Domino revelante, 
non incommode universo Israeli evenis.se dicitur, quia qua: pontificibus et principibus acci-
dunt ad totum reip. , corpus oertinent, cujus capita sunt. Addo e x i is , quo) deinceps narran-
l'ir, hanc explicationem connrmari ; nam Israel a Phi l i s th»is Ciesus e s t , e t alia mala passus , 
qurc Hali e t liliorum ojus peccatis aecepta referri debent. 

CAP. IV. — 1. Juana lapidem Adjutorii. Est prolepsia; sic enim postea à Samuel locus ille 
appellati* est infra, c . 7, n. 12. 

3. Afferamusad nos de Silo arcam. Non est damnanda Israolitarum s p e s , quam eolloca-
bant in Domino, et are» pnesentia, si adtó.set in castri»; insistebant emm Mosi« vestigi is . 
qui curo c a p a moverentur, et arca prairet. dieebat : Surge, Domine, et dissipentur inimici 
ii", et furiant qui oderuni te, a facie tua. Num 10, 35. 
^ 4. Tu'.erunt inde arcam. Non licebat ordinarie sedem fixam baiente tabernaculo arcam e 
Sanato sanctorum efferre; videntur tamen Israelita persuasisse sibi tanti discrimini? casum 
exceptum esso, pr:cscrlim cum Josue principe circa mienia Joricho felici eventu, Deo jubnnu? 
Circuinlata essct , Abuions. q .6 . in hoc caput l icuisse putat , quia egerunt, inquit , Ulud non 
«« alìqi'M curiositatc, sed ex necessitate. 

5. Voci flatus est. Clamore jubilat ionis , ut indicant Hebr. et C'haldieus. 

21. Et a d d i d t t Dominus u l a p p a r e r e t 2 1 . L e Se igneu r a p p a r u t d e nouveau à Samuel 
in S i l o , quon iam r c v e l a l u s f u c r a t Do- d a n s S i l o , c a r c e fu t à Si lo qu ' i l se découv r i t à 
minus Samuel i in S i l o , j u x t a v e r b u m Do- Samuel , selon s a p a r o l e . E t tou t ce que Samuel 
mini. E t eveni t s e n n o S a m u c h s u n i v e r s o dit à lou t le peup le d ' I s r a e l , fu t accompli . 

C H A P I T R E I V 
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7 . Tinmcruntque Phi l i s th i im, di-
cenlcá : Venit Deus in castra . E t ingç. 
n u e r u n t , dicentes : 

8 . V » nob i s ! non enira fuit taita 
exultat io hcr i e t nudiustertius ; v¡e no-
bis ! Quis nos salvabit de manu dcoruo 
sublimium istorum? hi sunt di i , qui 
perc i i sscrunt /Egyptum omni plaga, in 
dese r to . 

9 . Confortami™, et estote vir i . Phi-
listhiim : n e serviatis Hebrteis, s i co te 
illî servierunt vobis ; a confortamioi et 
bel iate. fa Judie. 13. i - j 

10. l 'ùgnaveruut ergo Philisthiim, et 
cmsus est I s rae l . et fugit umisquistpj • 
in tabernaculum suum ; et 'acia <st 
p laga m a g n a n imis ; et ceciderunt di 
I s rae l tr iginta millia peditum. 

11. E t arca Dei capta es t ; duo quo-
que filli Heli mortai s u n t , Optai el 
F h i n e e s . 

12. Currens autem vi r de Benjamin 
e x a c i e , venit in Silo in die i l la , scisa 
v e s t e , e t conspersus pulvere caput. 

13. Cumque ille venisse! , Beli sede-
b a t super sel lam contra viam spectans. 
E ra t enira cor ejus pavens pro arta 
Dei. Vir antem ille poslquam ingresso» 
e s t , nuntiavit urbi ; et u l u l a n t omni< 
ci vi tas . 

l i . E t audivit Heli sonitum clamoris, 
dixi tque : Quis est hic sonitus tumulici 
hu ius? At ille fes t inavi t . e t venit, A 
nuntiavit Heli . 

15. Heli autem erat nonaginta et odo 
annorum, e t oculi e jus caligaverant, e. 
videra non poterai. 

16. E t dixit ad Heli : Ego sum qui 
veni de p rœl io , e t ego qui de acie bigi 
bodie. Cui ille ait : Quid actum est ài 

8 . Malheur à nous, ajoutèrent-i ls en soupirant, 
car ils n'étaient point dans une si grande joie ni 
hier ni avant-hier? malheur à n o u s ! Qui nous 
sauvera de la main de ce Dieu puissant? C'est ce • 
Dieu oui f rappa toute l 'Egypte d 'une si grande 
plaie dans le aéser t . 

9. Mais prenez courage, Ph i l i s t i n s , et compor-
tez-vous en gens deconir . Gardez-vous de devenir 
les esclaves des Hébreux , comme ils ont été les 
vôtres, prenez courage et combattez vaillamment. 

10. i-es Phil is t ins donnèrent donc la bataille, 
et Israël fut défait . Tous s 'enfuirent flans leurs 
tentes ; et la défaite fu t si grande du côté des 
Israél i tes , qu'il demeura trente mille hommes de 
pied sur la place. 

U . L'arche de Dieu fu t p r i s e ; e t les deux fils 
d 'Hél i , Ophni et Ph inées , furent tués. 

12. L e jour même un homme de la t r ibu de 
Benjamin, échappé du c o m b a t , vint en courant 
à Silo. Il avait ses habits déclarés , e t la tête 
couverte de poudre. 

13. Dans le temps que cet homme a r r i v a i t , 
Héli élait assis sur son siège et tourné vers le 
chemin ; car son cœur tremblait de crainte pour 
l 'arche de Dieu. Cet homme étant donc entré 
dans la ville, e t avant dit la nouvelle du combat, 
il se fit parmi t o u t ì e peuple des c r i s lamentables. 

14. I lél i , ayant entendu le brui t de ces cla-
meurs , dit : Qu'est-ce que ce bruit confus que 
j ' entends ? Sur cela cet homme vint à n é l i en 
grande hâ t e , et lui dit cette nouvelle. 

15. né l i avait alors quatre-vingt-dix-huit ans, 
ses yeux s 'étaient obscurcis, e t il ne pouvai t plus 

16. Cet homme dit à Héli : C'est moi qui re-
viens de la bataille, et qui suis échappé du com-
bat. Héli lui di t : Qu'est-il arr ivé, mon fils ? 

17. Cet homme nui avait appor lé la nouvelle 
lu i répondit : Israël a lui devant les Phil ist ins; 
une grande partie du peuple a é té taillée en 
pièces ; vos deux fils, Opimi e t l ' h inéès , ont é té 
tués ; e t l 'arche de Dieu a été prise. 

18. Lorsqu' i l eû t nommé l 'arche de Dieu, Héli 
tomba de son siège à la r enverse , près de la 
porte : e t s 'étant cassé la tê te , il mourut . Il était 
v ieux , et fort avancé en âge , et il avait jugé Is-
raël pendant quarante ans . 

17. Respondens autem ille qui non-
t i a b a l : F u g i t , inqui t , Israel coram Phi-
listhiim , e t ruina magna facta est in pfr 
p u l o ; insuper et duo fllii tui raorhri 
s u n t . Ophn i e t Ph inees ; e l area Dei 
cap la es t . 

18. Cumque ille nominasset a r m 
D e i , cecidil de sella retrorsum juxU 
o s t i u m , e t fractis cervicibus morluus 
e s t . Senex enim crat vir et grandtBvns; 
e t ipse judicavit Israel quauraginta an-

7 . Le* Philistin 
reni : Dieu e3t ve: 

11. Et area Dei capla est. L'arche, dit Saint August in , ne pouvait sauver le: 
seurs do la lo i , puisqu'elle renferraait la loi qui les condamnait. 

IS. Cecidil de sella. Personnelleraent, llcli n'itait pas conpablo.Sa feuteprovu 
blosse qu'il eut pour sea enfants. 11 n'eut pas la force de leur faire respecter la loi cow«»»» ~ 
respeetait lui-mflmo. H avail de la fo i . du ¡tele, de Pattachement ,1 ¡MM fonctions, puisq«! 
apprend avec resignation la mort dc ses enfants. Le courage ne lui manque que quand 
dit que i'arche est prise. Malheureusementil tenait 
la religion olle-mfmie. II avait tolcre les desordres d 
et leur foi, il les avait supports avec une coup: 
que l'arche est entre les mains des Phihstins, les i 
dont il meurt. 

e i l b 

7. ' Venit Deus in castra. Ita loquuntur, qu 
per solium. Vel quia pulabant divinan» virtuti 

8. Iteri el nudiustertius. 1'amiliaris Hebra i 
rum sublimium. Hebr. for Hum, sive illuslriw 

18. Morluus est. /Eteraam tamcn mortem ev 
suadont conjectura. Vide Sanchoz in prtefatioi 

aut afltxam. 
formula loquendi, qute «nie signifient. — 

Adirli*. - In deserto. Id est', in mart Rata®, 
iisse graves auctores sentiuut, et non leve* 
ad libros Re igum a n. 7 usque ad finen» 

1. Philisthiim autem tnlerunt arcan: 
Dei, et asportaverunt eam a lapidi 
Adjutorii in Azotura. 

1. Les Phi l i s t ins , ayant donc pris l 'arche de 
D i e u , remmenèrent de la pierre du Secours à 
Azot. 

2 . Ils mirent l 'arche de D i e u , qu'ils avaient 
pr ise , dans le temple de Dagon , e t la placèrent 
auprès de Dagon. 

3. Le lendemain ceux d 'Azot , s 'é tant levés dès 
le point du jour , t rouvèrent Dagon qui était tombé 
le visage contre terre devant l 'arche du Seigneur; 
ils le relevèrent , e t le remirent à sa place. 

sii altera d ie , ecce Dagon jacebat pro-
mis in té r ra ante arcara Doraini; et 
lulerunt Dagon , e t rest i tucrunt eum in 
locuin suum. 

4. Rursumque mane die al tera « i n -
surgentes, iiiveuerunt Dagon jacentem 
snper faciem suara in terrá corara arca 
Domini; caput antcm Dagon, e t dmp 
palma; mHnuura ejus abeisste erant su-
per limen. 

5. l 'orro Dagon solus t runcus rentan-
serat in loco suo. Propter hanc causam 
non calcant sacerdotes Dugon , el om-
nes qui ingrediuntur templum ejus . su-
per bmen Dagon in Azoto. usque in ho-

our suivant , s 'étant encore levés dès le 
s I rouvèreut Dagon tombé par t e r re sur 
devant l 'arche du Seigneur ; mais la tète 

ux mains , en avant été coupées, étaient 
nil de la p o r t e / 

5. El l e tronc seul de Dagon était demeuré en 
sa place. C'est pour cette raison que jusqu ' au-
jourd 'hui les prêtres de Dagon , el tous ceux qui 
entrent en son temple dans A z o t , ne marchent 
point sur le seuil de la po r l e , 

C H A P I T R E V . 
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Tuleruntque Philisthiim ¡ 
lit intulerunt e iam in temnlui 
el statueront eam jux ta Dag 

ric-inrit .M.11..I-

i vice mulctatu 
anitatom. 
a delatas seme. 

Azotii quanto pnestantior 

Dagon, ut vol aitì intelligoi 



L E S ROIS . 

fi. Cependant la main d u Seigneur s 'appesant i t 
su r ceux d 'Azo t , et les réduisit à u n e extrême 
désolat ion. Il f r appa ceux de la ville e t de la cam-
pagne de maladies d a n s les par t ies secrètes du 
corps . Et il sort i t tou t d 'un coup des champs 
et des vi l lages une mult i tude de r a t s ; et I o n vit 
d a n s toute la ville u n e confusion de mourants et 
de morts . 

1 . Ceux d 'Azo t , voyant cette p la i e , s 'ent re-
dirent : Que l 'arche du Dieu d ' Israël ne demeure 
point parmi n o u s , parce q u e sa main nous f rappe, 
nous et no t r e dieu D a g o n , d 'une maniè re insup-
portable. 

S. Et ayant envoyé quérir t ous le3 princes des 
Ph i l i s t i n s . ils leur d i rent : Que ferons-nous de 
l 'arche d u Dieu d ' I s raë l? Ceux de Geth répondi-
ren t : Qu'on la mène de ville en ville. Ils com-
mencèrent donc à mener l 'arche du Dieu d ' Israël 

6. Aggravata est autem manus Domini 
super Azot ios , a et demolitus est eos 
et percussi t in secreti ori par te nalium 
A z o t u m , e t fines e jus . Et ebullieruoi 
vili® et agri in medio regionis illius, « 
nati sunt m u r e s . et facta est confuso 
mortis magna; in civitate [a P.Ì.77. 06.] 

7. Videntes autem viri Abolii hujus-
cemodi plagam , d ixeront : Non maceri 
arca Dei Israel apud nos ; quoniam dura 
est manus e jus super n o s , et super Da-
gon deum nos t rum. 

S. E t mittentes congregaverunt enrnos 
sa t rapas Phi l is th inorum ad se , et dìxe-
runt : Quid facieraus d e arca Dei Israel? 
Responderuntque Gethaìi : Circmnduca-
tur a rca Dei Israel . Et circuraduxerunl 
arcain Dei Israel . 

9. lllis autem circumducentibus caci, 
fiebat manus Domini p e r singulas civi-
Utcs interfectionis magnie nimis ; et 
percutiebat viros uniuscnjusque urbis, 
a parvo usque a d ma jo rem, e t compii-
t rescebant prominentes extales rorum. 
In iemntque Gethaii cons i l ium, et few-
runt sibi sedes pelliceas. 

10. Miserunt e rgo arcam Dei in Ac-
caron . Cumque venisset a rca Dei à 
Accaron, exr lamaverunt Accaronitte, dì-
cen tes : Adduxerun t ad nos arcam Dei 
I s r a e l , ut interf lciat n o s , et populua 
nos t rum. 

11. Miserunt i taque et congregive-
r u n t omnes sa t rapas Philisthinorum; 
qui dixerunt. : Dimittite arcam Dei Is-
rael . e t rever ta tur in locum suum. et 
non interficiat nos cum populo nostro. 

12. Fiebat enim p a v o r mortis in sin-
gulis u r b i b u s , et gravissima valdc na-
nus Dei ; viri quoque , qui mortui nca 
fue ran t , percut iebantur in secretion 
parte nat ium ; e t asceudebat ululala» 
uniuscujusque civitatis in calura. 

9. Et pendant qu ' i l s la menaient de cette sorte, 
le Se igneur é tendai t sa main su r chaque ville, et 
y tuait uii g rand nombre d 'hommes. 11 en f rap-
pait de maladies tous les hab i tan t s , depuis le 
plus petit j u s q u ' a u p lus g rand ; et les intestins , 
sor tan t hors du conduit na tu re l , se pourr issaient . 
C'est pourquoi ceux de G e t h , ayant consulté en-
semble , se firent d e s sièges de peaux. 

10. Us envoyèrent ensuite l 'arche de Dieu à 
Accaron ; e t lorsqu'elle y lut v e n u e , ceux de la 
ville commencèrent à cr ier : Ils nous ont amené 
l 'arche d u Dieu d ' I s r aë l , afin qu'elle nous t u e , 
nous et notre peup le . 

11. I ls envoyèrent donc à tous les princes des 
Ph i l i s t ins , qui" s étant assemblés , l eur dirent : 
Renvovez l ' a rche du Dieu d ' I s r aë l , et qu'elle re-
tourne au h e u o ù elle é t a i t , afin qu 'el le ne nous 
tue p l u s , nous et notre peuple . 

12. Car chaque ville étai t remplie de fraveur e t 
de m o r t , et la main de Dieu s'y faisait sentir 
effroyablement . Ceux qui n'en mouraient p a s 
étaient f rappés d e maladies d a n s les secrètes par-
ties du c o r p s , et les cr is de chaque ville mon-
taient jusqu ' au ciel. 

6. DemoliOts est eos. Attrivit morbi*, do quibus paulo post, aliisque malis multis mar» * 
medio sublatis. — In secretiori parle nalium. Hieraorrhoidibus iiitinissis mariscis, hoocrt, 
tuberculis in ano ad Sci similitudinem ; marisca enim proprie insipidalo ficum significa*. Tb»-
doretus et Proeopius ox-f«iaivr.v interpretantur, hoc e s t , ulcus rodeos et oxedens. — .Vali 
Sutil mures. Agri3 infesti , omnia arr od entes, et spem frugum auferentes. Itaquo diciture-

n. 5 : Facielis similitudines murium . qui demolili $unt lerrttm. — Facto, est con fmio 
morlis manna:. Plurimi promiscue mortui sunt. 

8. Sátrapas Philisthinorum. Iaquot satrapías distributa esset Philisthinorum ditio.et qor-
nam essent eorum nomina, diximus Judie., 16. 5 . — Responderuntque Geth&i. Geth eretnua 
ex precipui» Philisthffiorum priefecturis. — Circv.mduc.alur arca Dei Israel. Quod eo ceniilio 
factum volunt Proeopius et Ljranus, ut cortius cognosceront casune mala iilis evenisse««, « 
aoris, v . g., corrupti intemperie, an vero ab l l e W o r u m Dei manu vindice. Si enim mi 
ad quos arca defcrrctur, iisdem aut siuiiiibus malis affligcrcntur, jara constarei Deo immittente 
illis ovonire. 

y. Fiebat m>mus Domini. Fiori manum Domini super aliquem osi divinam potentiam in ili-
quem ostendi, sive illi bcuefaeieade, sivo malis vexando et deprimendo. Exemplum utri 
significationis suppeditat Ezcchiel, favori« quidem ctspiritus prophetici, c . 1, n. 8. cuniflifc-
tur : Et facto est super rum ibi man-ts Domini; ultionis vero et vindici«, c . 13, n. 9, cum 
Et erit manus mea super i>rophei('S, qui videnl vana, el di vinoni m-:ndacium. — Prome-
tes ex tale*.. Mari se» . — Gettici. Ad quos ab Azotiis arca transiera!. — Fecerunt sibi «-'i|i 

pelliceas. Ut mollius in eia sederent et acquiescerent. 
10. In Accaron. Qute una era l ex quinqué Philisthteorum satrapiis. 
12. Viri quoque, qui mortui non fuerant. Ex his verbis 111 verisimile pluriiqos ex illa re-

gione ad aspoctum aro* mortem suhiisso repentinam , quod edam viris BethsamitibuS c. m-
quenti narratur accidisse. 

fecit nob i s hoc malum 
;m , minime ; sc i cmus 

f b i l i - s t i n s 

C H A P I T E E V I . 

ri v o i e l ' u r c l i e . F n n i t i o n «les "Betli s a m i t e s 



que ce n 'a pas été sa main qui nous a f r appés , 
mais que ces maux sont arrivés pa r hasard. 

10. Ils firent donc cc que leurs prêtres leur 
avaient conseillé et prenant deux vaches qui 
nourrissaient leurs veaux de leur lai t , ils les a t -
telèrent au char io t , ap rè s avoir renfermé leurs 
veaux dans l 'étable. 

M . E t ils mirent l 'arche de Dieu sur le cha-
riot, avec la cassette où étaient les ra t s d 'or et 

quia nequaquam manus e jus letigit 
sed casu accidit. 

10. Fecerunt ergo illi hoc modo 
tollentes duas vaccas , quœ iactai 

losque earum concluserunt domi. 

11. E t posuerunt arcam Dei super 
p laus t rum, et capsel lam. quai habebal 
mures áureos et similitudines anorum. 

12. Ibant autem in directum vacca:, 
per viam quœ ducit Bethsames, et iti-
ne re uno gradicbantur , pergenies 
mugientes; et non declinaban! ñeque ad 
dexteram ñeque ad s inis tram: sed t-
satrapm Philistbiim sequebantúr usque 
ad términos Bethsames. 

13- Porro Bethsamitai metebant Iriti-
cum in val le ; c t elevantes oculos su<*. 
vidcrunl a r c a m , et gavisi sunt I:BQ 

12. Les vaches, ayant commencé d 'al ler , mar-
chèrent tout droit pa r le chemin qui mène à Bcth-
s amès , e t avançaient toujours «l'un même p a s , 
en beuglant , ,sans se détourner ni à droite ni à 
gauche. Les princes des Philistins les suivirent 
jusqu ' à ce qu elles fussent arrivées sur les terres 
de Bethsamès. 

13. Les Bethsamites sciaient alors le blé dans 
une val lée; e t levant les yeux, ils aperçurent 
l ' a r che , et eurent une grande joie en la voyant. 

14. Le chariot vint se rendre dans le champ 
de J o s u é , Bethsamite, e t s 'arrêta là. Il y avait 
au même lieu une grande p i e r r e ; et les Bcthsa-
mi t e s , ayant coupé en pièces le bois du char iot , 
mirent les vaches dessus , e t les offrirent au Sei-

14. E t plaustrum venit in agramJo. 
le Bethsamita!, et stetit ibi. Erat au-
ra ibi lapis m a g n u s , e t concideruot 
rua plaustr i , vaccasque imposuertmt 
pe r ea holocaustam Domino. 

13. Les lévites descendirent l 'arche de Dieu 
avec la cassette qui était auprès , où étaient les 
figures d 'or, et ils les mirent sur cette grande 
pierre. Les Bethsamites offrirent alors des holo-
caus tes , e t immolèrent des victimes au Seigneur. 

15. Levita? autem deposuerunt arcam 
ei, et capsellara quœ erat juxta earn, 

qua erant vasa {aurea, et posuerunt 
iper lapidem grandem. Viri auteni 
ithsamitœ obtulcrunt holocausta, et 
imolaveruut victimas in die ilia Do-

l l . Voici les cinq anus d 'or que les Phil is t ins 
ndirent au Seigneur p o u r leur péché : A z o t , 
aza , Asca lon , û e t h c l Accaron c: a donnèrent 

17. Hi sunt autem a 
reddiderunt Philisthiim 
mino : Azotus u n u m , G 
cal on u n u m , Geth u AccaroQ 

nrndum 

stituerent, ut ex eo coguosccrei 
Deus quid fieri vcllet, ut locum h 
sed a Domino temper ant ur. 

13. Metebant triticum in valle. > 

fucrit iu Philisthœorum regione m 
14. Lapis magnus. Qui altaris 
15. Levita autem deposuerunt 

una erat cx eivitatibm sacerdoial 
Abulensis, qua:st. 19, Bethsamitai 
ferri possunt 1. quod vaccas sac 
deberent; 2. quod'ipsi, non sacon 

us fwact. Juxta illud nonnunquam 
•overb., 10, 33. Sortes miUuntur ir 

16. Les cinq p r ince 
eci, re tournèrent le n 

:s Phi l is t ins , avan 
e jour à Accarôn. 

CAP. VI . — 10. Vilul'jsque earum concluserunt domi. Naturellement les vaches deva! 
retourner vers leur «Hablo oü elles étaient attiréespar les veaux qu'elles nourrissaient, 
les voyant so diriger en sens opposé et aller vors Bethsamès sans prendre ni à droite, i 
gauch", il lut maniteste qu'elles obéissaient â une impulsion divine. 

12 Usque ad términos Bethsames. Ce mot signifie Maison du Soleil. Cette ville était a 
appelee parce qu'il y avait la un temple de Baal. fcabemusu. 5. — Ab urbe murala usque ad viltarn. Significatur tarn murata« urbes, quant 

villas aliouid contulisse, ut mures et ani aurei Berso t. — Usque ad Abel magnum. Làpis ¡He 
dietas viiíetur Abel, quia Abel, luctum, tristitiam, plancturoque signifient; quia ergo ibi raa-
giius luctiis cxcitutus est propter Bethsamitarum strogem, ideo Joco Abel nomen factum est. 
Sic Genes., 50. 11, locum ubi Aùgyptii Jacob sepultura m funebri planeta prosccuti sunt Abel. 
appellarunt. ïdcirco vocatum est nomen loci illius planrlus ¿Kgyptì. — Qiuc erat. l'ro qui 
lapis erat.- TO quœ, licet sit feminini generis, refert lapidom , quia vox Abel, generis est fc-
minini. — Usque in ilium diem. Putat D. Hieronymus ex Hebneorura traditione super lapi-
Qein hunc Abraham sacrificasse, ideoque notatum esse a sacri textus auctoro lapidem ilium 
post tot awcula adhuc exstitisse. 

19. P.o quod vidissent arcam. Qnam scilicet velia detractis, quibus obvolutam a Pliilisthwis 
acccporaut, viderunt, quod a Domino vetitum fuerat, Num., 4. 15. 19 ct 20. Imo Emman. Sa 
cc Mariana in ipsam arcam inspexisM putant ; nam hobrœa, habent. eo quod aspexerant in 
'¡ream Domini, vel, ut Pagninûs vertit. quia aspexerant qua: >-rant in area Domini. Id vero 
ibillia factum,.vol ex curiositate, ut tabulas legis videront; vel studio cognoscandi num Phi-
l^thsi »liquid in arcam posuissent , sicut ad «jus latus aurea illa manera collocaverant, vel 
an aliquid sustulissent. — De populo septuaginta viro*. Textus hebraicus sic habet, et per-
•ussií de populo septuaginta viros quinquaginta millia virorum; et sensus vidctur ossa ex 
'luinquagwita millibus qui aderan t, septuaginta cecidisse, quam explicationem soquitur .lose-
Phusjib. 6, c. 11, Lyranus et alii. I taque cum dicitur, et quinqwiginta millia plebis, SUD-
plenamn, tolerant, a'ut ad hunc sensuin aliqua alia rationo Vulgata nostra versio exphcamla 
e n ; conynunior tamon, inagisque recepta senteiitia est septuaginta supra quinquagintu rail-
liapercussos interiisso. 

Cap. v u . _ l . /« domum Abinadab. Qui erat é levitico genere, ut ait Joseph us, et opt-
inone religioni* et justitia celeber. — In Oabaa. Gabaa hebraico collem signincat, ideoque 

C H A P I T R E V I I . 

R e t o u x - d e s I s r a é l i t e s a u v r a i D i e u . D é f a i t e d e s 
P h i l i s t i n s . 

I . Venerunt ergo viri C'ariatbiarim, 1. Ceux de Cariaibiariin, étant venus , ramenê-
ct rcduxernnt. arcam Domini, et intulc- reni l 'arche du Seigneur, e t la mirent dans la 
runt earn in domum Abinadab in Gabaa : maison d 'Abinadab, cu Gabaa ; et ils consacrèrent 
Eleazarum autem filium e jus sanctillca- son fils Eléazar, afin qu'il gardât l 'arche du Sei-
venint, ut custodirei arcam Domini. gneur . 

19. Percussit de populo septuaginta viros. Les Bethsamites avaient péché par indiscrétion 
ot pwut-étro y avait-il eu dans leur pensée mépris des ordres de Dieu, ce qui aurait aggravé 
considérablemeut lour faute. Si Dieu les punit, c'est qu'ils furent coupables. Maintenant y 
en eut-iljdns de 50,000 qui furent frappés do mort comme l'indique le texte de la Vulgate? 
S'il y avait eu autant do coupables, il est évident que Dieu avait le droit de faire autant de 
victimes. Mais comment pouvait-il se trouver là 50,000 hommes ? et comment tous ces hommes 
auraient-ils pu se rendre coupables de cette indiscrétion I Co nombre mo semble invraisembla-
ble. Aussi il est & remarquer, dit l'abbé Clémence, que Josèpho ne compte que "0 Bethsamites 
frappés de mort, que Rennicot assure avoir vu deux aucieus manuscrits qui n'en portent pas 
davantage, que la construction do la phraso hébraïque paraît erabarrassee dans coi endroit, 
et que Boehart et le Ceno lui donnent un tout autre sens que notre Vulgate et quo les versions 
syriaques et arabes ne comptent que 5,000 hommes. Nous admettons donc comme plus pro-
bable cette traduction de l'Hébreu : Percuss'! it i populo septuaginta à quinquaginta millibus 
kominum. Il n'a fallu que le changement d'une particule pour modifier tout à fait le sens du 
texte primitif. 

CAP. VII. — 1. Venerunt ergo viri Cariathiarim. Cariathiarim (Kiriath-Jear:m| la ville des 
Forêts, est aujourd'hui un village que les chrétiens appellent Saint-Jcrcmie, parce qu'ils 
croient que c'est la patrio do co prophète. La contrée est encore un peu boisée. Cette villo 



2. O r il a r r i v a q u e , d e s le j o u r q u e l ' a r che du 
Se igneu r d e m e u r a i Car ia th ia r im , les j o u r s AMI-
reux d'Israél se m u l t i p l é r e n t ; c a r il e u t la p a i x 
d u r a n t v i n g t a n s ; el tou te la raaison d ' I s r a é l uiil 
s o n r e p o s a a n s le S e i g n e u r . 

3 . C a r S a m u e l d i t a tou te la maison d ' l s r a S l : 
Si v o u s r e v e n e z au Se igneu r d e tou t v o i r e cceur. 
fitez d u milieu d e v o u s l e s d ieux é t r a n g e r s , Baal 
e t A s t a r o t h ; tenez vos efflurs p r é t s a obé i r a u 

4. I .es e n f a n l s d ' I s r a e l r e j e l e r e n t d o n e Baal e t 
A s t a r o t h , et n e s e r v i r e n t que le S e i g n e u r . 

5 . E t S a m u e l leur dit : A s s e m b l e s tou t I s rae l 
á M a s p h a t h , af in q u e j e p r i e le Se igneu r pou r 

(i. E t i l s s ' a s s e m b l e r e n t a M a s p h a t h , ils p u i -
sé ren t de l ' e au qu ' i l s r é p a n d i r e n t d e v a n t le S e i -
g n e u r ; i l s j e ú n é r e n t ce j o u r - l a , et d i r e n t : N o u s 
avons péché d e v a n t le S e i g n e u r . O r S a m u e l j u g e a 
les e n f a n l s d ' I s r a é l á M a s p h a t h . 

7 . Les Ph i l i s l i n s a v a n t appr i s que l e s enfant? 
d ' I s r a é l s e t a i e n t a s sembles á M a s p h a t h , leur* 
p r inces m a r c h a r e n t c o n t r e I s rae l . Ce q u e les en-
f an t s d ' I s r a e l , avan t a p p r i s , ils e u r e n t pcur de* 
Pb i l i s t i n s . 

S. E t ils d i ren t á S a m u e l : N e cessez point do 
cr ier p o u r nous a u Se igneu r n o i r e Dieu, afin qu'K 
nous s a u v e d e la main d e s Ph i l i s t i n s . 

LES ROIS-

e l a 2 . Et fac tum e s t , ex q u a die mansii 
a r e a Domini in C a r i a t h i a r i m , multipü-
ca t i sun t d i e s ( e r a t q u i p p e j a m ancu? 
v iges imus ) et r e q u i e v i t oiimis domiis 
I s rae l p o s t Dominum. 

3 . A i t au tem S a m u e l a d universas 
d o m u m I s r a e l , d i c e n s : a Si in tolo 
c o r d e v e s t r o r eve r t im in i a d Dominum. 
a u f e r t e d e o s a l ienos d e medio vestr i! 
Baa l im et A s l a r o t h , et p r a p a r a t e corda 
ves t r a D o r n i n o , e t s e r v i t c ei so l i , e¡ 
e r u e t v o s d e m a n u Ph i l i s th i im . fa Dettl 
6 . 1 3 . Matth. i . 10 . ] 

4 . A b s t u l e r u n t e rgo filii I s r a H Baaiim 
:t A s t a r o t h , e t s e r v i e r u n l Domino soli. 

5 . Dixi l autem S a m u e l : Congregate 
mive r su ra I s rae l in M a s p h a t h , u torem 
iro v o b i s Dominum. 

6 . Et c o n v e n e r u n t in M a s p h a t h ; ) m -
e r a n t q u e a q u a m , et effuderunt in 
:onspectu D o m i n i , e l j e j u n a v e r u n l it 

die ilia, a t q u e d i x e r u n t l b i : Peccavimus 
Domino. J u d i c a v i t q u e Samuel fiMos ¡s-
•ael in M a s p h a t h . 

7 . Et a u d i e r u n l Phi l i s th i im uuod coo-
g r e g a t i essen t filii I s r a e l in Masphath, 
et a s c e n d e r u n t s a t r a p » Philisthinorum 
a d I s rae l . Q u o d cum aud i s sen t filii fe. 

.el, t imue run t a facie Philisthinorum. 
8 . D ixe run tque a d Samuelem : Ne 
:sses p ro nobis c l a m a r e a d Dominmc 

D e u m n o s t r u m , u t s a l v e t nos dc mano 
P h i l i s t h i n o r u m . 

0 . Tul i t au tem S a m u e l agnum lac-
t en t em n n u m , e t ob lu l i t i l ium holocau-

J. OotiilU ilium holo>:austum. Vol per Sacerdotem, vol per scipsum e s d 
M ut saceraos extra ordincm vulgarmm sacerdotum. Vide dicta Lev. , 17. i 

. . q. 1. - Irtcgrum. A n g u s t í * temporis, quas imminens hostis afferel. 
' a « Q . u ? n o n . diviscnnt in partes. u t moris oral, sed integrum, ot fortass 
i s , et intcstims in fiammas injccorint. Ita Saliauus. 

C I A P I T B E V I I I . 

I-zG-s I s r a e l i t e s c i e j j i r m d e i i t a S a m u e l i>Ji r o i . 

1. Fac tum es t au tem cum s e n u i s s e t 1. Samuel , ó tan t d e v e n u v ieux , é tabl i t s e s e n -
Samuel , posu i t Alios suos i ud i ce s Is - f an t s p o u r j u g e s s u r I s r a e l . 
rael. 

2 . Fn i tque nomen filii e jus p r i m o g e - 2 . Son fils a iné s ' appe la i t J o e l , el le second 

17. Revertebalvrque in Jtamalhn• Josfephe place Kama ft 4.0 s todos , et Saint-Jér&me a 6 
milles remains, c'ciil-H-dire, deux lieues de Jerusalem. Elle etait fruntiere d'Ephralm c t d e 
Benjamin. Le nom de Jiamá signifie hauteur. 

CAT. VII I . — 2. Judicum in Rersab.e. JosCphc dit que 1'un hahitai t Á Cariathiar im e t 
l 'autre a Bereabée . Samuel ava i t a lors 60 ans . Il avail, voulu c h a r g e r ses fils d 'uue par t ie de 

: (tpposucrunl ultra. I.ongo mrairiun tempore; nam postea iterum cum Ph 
qui bus infra. 
ddita sunt urbes. Vol vi ablatce, ve i a Pbili .sth»is sibi ab Israelii is tin; 
Libcratilque Israel demanu Philisthinorum. Jugum lev ius fecit tyrani 
men tribu turn Phil isthteis pondobant, quod tandem suf tulit David, de qi 
1 : P^rcussit David Philisthiim, et humiliavil cos, et tulit David frenu 

quo colligitur eum post depositam reip. administrate 
supcrstitcm; ve l dicitur judieasse toto temporo viue 
ve i cum Saule novo rege. 
i lh . Hascc obibat civitates, e t in ill is diutius qnam ir 
l u e ad oilicium faciendum, retineiidamquo veram rc 
lil is urbibus populi convontus agere poterat e t ad e t 

dicitur M. 
iribuli de 

15. C unci is diebus vita s 
novo rege i mi neto, non dit; 
vol solus judioavit, vel cur 

16. Bethel, et Galfjalt, et 
suhsistehat, ut jus dieeret 
oein incitaret; commodius 
r-ielit« facilina confluere. 

17. sEdifícavit eliam ibi altare Domino, ü t in eo hostias iramo! 
'it sapius dictum, ex divina dispensationo factum videtur. 

Cu>. VIII. — 2. In Uersahee. Quw eat in finibus Israelis in partf 
natiooi hane partem atlribuit, u t , quandoquidem il ls circuiro, ut 
-'ani scnio impeditus, illi populo jus diccndo in partem oneris v e n 



Abia. Ils exerçaient la charge d é j u g é s dans Ber-
s a b é e ; 

3. Mais ils ne marchèrent point dans ses voies. 
Ils se laissèrent corrompre pa r l 'avarice, reçu-
rent des présents e t rendirent des jugements in-
jus tes . 

4. Tous les anciens d ' I s r aë l , s 'étant donc as-
semblés , t in ren t trouver Samuel à Rama tha , 

5. E t ils lui dirent : Vous voyez que vous êtes 
devenu vieux et que vos enfants ne marchent 
point dans vos voies : établissez donc sur nous 
un roi comme en ont les aut res nations, afin qu'il 

6 . ¿ c i t e proposition déplut à Samuel , voyant 
qu'ils lui disaient : Donnez-nous un roi afin qu'il 
nous juge ; il offrit sa prière au Seigneur, 

7. E t le Seigneur lui di t : Ecoutez la voix de 
ce peuple dans tout ce qu'ils vous disent ; car 
ce n 'est point vous , mais c 'est moi qu'ils re je t -
tent , afin que j e ne règne point sur eux . 

8. C'est ainsi qu'ils ont toujours fait depuis le 
jour que j e les ai t i rés de f E g v p t e , jusqu ' au-
jourd hui . Comme ils m'ont abandonné , e t qu'ils 
ont servi des dieux é t r angers , ils vous traitent 
aussi de même; 

9. Ecoutez donc ce qu ' i ls vous disent ; m a i s a u -
C v a n t faites-leur bien comprendre et déclarez-

quel se ra le droit du roi qui doit régner sur 

10. Samuel rapporta au peuple qui lui avait 
demandé un roi tout ce que le Seigneur lui avait 
di t : 

11. Et il a jouta : Voici quel sera Je droit du roi 
qui vous gouvernera ; il p rendra vos enfants pour 
conduire ses chariots ; il s'en fera des gens de 
cheval, e t il les fera courir devant son char ; 

n i t i , J o c l ; et nomen secund i , Abia 
judicum in Bersabee . 

3 . Et non ambulaverunt filii i l ] i u s j n 
viis e jus ; sed declinaverunt post ava-
r i t ia in , acceperuntque munera , et per-
ver terunt jua ic ium. 

4. Congregati ergo universi majores 
na tu I s rae l , venerunt ad Samueleoi in 
Ramatila. 

5 . Dixeruntque ei : Ecce tu senuisti, 
et filii lui non ambulant in viis tuis ; à 
constitue nobis r e g e m , u t judicet nos, 
sicut e t un ive r sa habent nationes. f a 
,LC<. 1 3 . 2 1 . J 

6. Displicuit scrmo in oculis Samue-
lis, eo quod dixissent : Da nobis regeai, 
ut judicel nos. El oravit Samuel ad 
Dominum, 

7. Dixit autem Dominus ad Saraue-
lem : Audi vocem popuii in omnibus 
qu® loquuntur libi ; non cnim le abje-
ce run t , sed m e , ne regnem super eos. 

8. Jux ta omnia opera s u a . (pi« fecc-
runt a die qua eduxi eos de ¿E^ypto 
nsque ad diem hanc ; sicul dercìique-
runt me, el servierunt diis alienis ; sic 
faciunl etiam tibi. 

9. Nunc ergo vocem eorum audi ; VR-
rumtamen contestare e o s , e l pradic 
e i s j u s regis , qui regnaturus e3t super 

10, Dixit itaque Samuel omnia verba 
Domini ad populum, qui pelierat a se 

11. E t ail : Hoc erit j u s r eg i s , qui 
mperaturus est vobis : Filios ve3tros 
ol ic i , et pone» in curr ibus suis , faeiet-

que sibi équités e t p recurso res quadri-

l'udmin ¡strati on civile ot du jugement des affaires particulières, mais il s'était réservé Io 
ÇOUvornemoutpHliti^io ai avait autorise le peuple d'en appeler à lui des sentences de « s 
ni*. C'était sage; ma.s ses fils, comme ceux d 'Hel i , n'étaient pas dignes de sa confiance. 

6. Displicuit sermo. En soi cette demande n'avait rien de répréhensible. Moïse l'avait 

Si v u e , et il avai t , dans la loi, marque au roi ses devoirs (Deut., XVII. 14 - t sequ . ) . Ce qui 
plut à Samuel , ce tut l'intention secréto de ceux qui faisaient cette demande, il vitooils 

devraient se soustraire à l'autorité de Dieu, et rejeter lu théocratie pour s'abandonner plus 
librement à leurs passions. £ 1 

11. Eoe erit jus regis. Voici lo droit que l e roi s 'arrogera. Ou en d'autres termes, vous 
désirez avoir a votre tote un roi, comme en ont un toutes les nations voisin*"* Or voici 
alors co quo le roi fora de vous et de vos biens. La pein'ture que fai t Samuel se iapp<*të 
a U royauté absolue telle qu'elle était comprise dans toutes les monarchies de l'Orient. 

tir?: ? u Í v Í V S X i i s e j u s - N u l 1 ' ' Samnelis cu lpa , sed suo ipsorum ri-
tio . quare nec a Domino, ut Hel i , reprehensus, aut plexus est Samuel. 

• 4. Majores natu. Tribuum primores. 
, et ''»'^sa: hatera guiones. Hac fonna Ioqucndi leges illas rospuisse videnrar. 
C n S l S I l e - S S Dominili iudisit, Deut., 17, et b a r W i e u m illum circumjectorum regua 

raSi i / i l í r ív I f ^ ^ l - m S a m u e i i s ' displicuit : 1. quia eum Dominus penali Is-
rael i l iu rex et immediatus princeps esso vellet, ipsi contra Dominum quodammodò repudia-

! n ¡ S n ° r i í ? á b a n ^ r / 0 t e S t t t a r , U q u a . m * immodicam te* 
? l . 0 X - 3 ' H ? Soquenu dicentur, apparebit : 3. quia ipso de rep. optano me-

X É É F v ì S 1 e i e C t o C,ÌÌm «àMiWs erat iutuìW 1 Et orJvi! Samuel ad 
^ / S n i i s P ° n consulturaiu Dominum et quod tulissot respon-

"7. Audi vocem popuii. Aliud est velie ut aliquid fiat, aliud sincro fieri _ yQa e»m te 
abjecerunl, sed me. U.rumque adjeeerunt , sod non tam io quam me 

». Jima omnia Opera sua. Consolatur Dominus Samuelem, <?ocens Dostulntiim nnnuli nvn 

.nnata mgem. levitato a die qua do ¿Sgypto educti suñt multi* oxperimenti* i g n i t a , 

j u r é S S 3 P 2 C K D 0 U m « h 0 n , Ì " , ; S - " " » * • * * * <!-<" 

11. Ponet in curribus suis. Aurigas faciet eurruum suorum 

Et constiluet sibi t r ibunos , • 
iones, e t aratores agrorum sue 
et messores sege tum, e t fabre 

12. H en fera ses officiers pour commander , 
les uns mille, e l l e s aut res ceni : il p rendra les 
uns pour labourer se s champs et pour recueillir 
ses b lés , les aut res pour lui faire des armes et 
des chariots. 

13. Il se fera de vos filles des parfumeuses , 
des cuisinières et des boulangères . 

14. 11 prendra aussi ce qu'il y aura de meilleur 
dans vos champs , dans vos vignes e t dans vos 
plants d 'o l iv iers , e t le donnera à ses servi teurs . 

15. Il vous fera payer la dîme de vos blés et 
du revenu de v o s vignes, pour avoir de quoi don-

13. Filias quoque ves t ras faciet sibi 
ungüentarías, e t focar ías , ct panificas. 

14. Agros quoque ves t ros , et v incas , 
el olívela óptima tollet . c t dabi l servis 

" 15- Sed et se re tes ves t ras , ct vinea-
rura redítus adaecimabi t , u t de t eunu-
chis et famulis su is . 

16. Servos etiam ves t ros , et ancillas, 
et juvenes opt imos, et asinos au fe r e l , 
et ponet in opere suo. 

17. Greges quoque vestro3 addeci-
raabit, vosque eritis ei se rv í . 

18. El claraabitis in die illa a facie 
regis ves t r i , quera elegistis v o b i s ; e l 
non exaudiet v o s Dominus in die illa, 
quia petíslis vobis regem. 

19. Noluit autem populus audire vo-
cem Samuel is ; sed dixerunt : Nequá-
quam; rex enim erit super nos. 

20. Et erimus nos quoque sicut omnes 
gentes; e l judicabi t nos r e x noster , e t 
egredietur ante n o s , et pugnabit bella 
noidra pro nobis. 

21. Et audivit Samuel omnia verba 
populi, c t locutus cs t ea in aur ibus Do-

iteurs, vos servantes e t 

19. Le peuple ne voulut poinl écouter ce dis-
cours de Samuel . Non, lui d i rent- i ls , nous vou-
lons avoir un roi qui nous gouverne ; 

20. Nous voulons êlre comme les aut res n a -
tions; notre roi nous j u g e r a , il marchera à not re 
tè te , el il combattra pour nous dans toutes nos 

21. Samuel, ayant entendu la réponse du peu-
ple, la rappor ta au Seigneur. 

22. Dixit autem Dominus a d Samue-
m : a Audi vocem eorum, e t consti-
le super eos regem. Et ait Samuel ad 
ros Israel : Vadat unusquisque in 
vitatem suam. [a Ose. 13. 11.J 

-t.«- t'iijieruaii noois. 
21. Locutus est ea in auribus Domini. Dominum consulens quid doinceps facto opus 
Cap. IX. — 1. Jemini. Id es t , de tribu Benjamin. Chald. ex tribu domus Benjamin. 
2. Electus et bonus. Animi e t corporis dotibus egregio ornatus. ' In gneco es t , 

procora corporis s tatura. — Ab humero et sursum. Facit prooeritas corporis ad pulci 
nom et majestatom ; nam parvi concinni et elefantuli essepossunt , pulchri non possun 
Arisi., 4. Ethie., c . 3. 

C H A P I T R E I X 



3. Or les ânesses d e Gis, pére de Saul , s 'é tant 3. Per ierant autem asinœ Cis patri* 
égarées, il di t à Saul son (ils : Prenez avec vous Saul ; e t dixit Cis ad Saul filmm suuin • 
un serviteur, e t allez chercher ces ànesses. Avant. Toile tecum unum de pueris , e t con!©, 
donc passé par la montagne d 'Ephra im , gens vade , e t quœre asinas. Qui CUm 

transissent per raontcm Ephraim, 
4. Et pa r le pays de Sali s a , sans les avoir 4. Et per terrain Sali s a , et non inve-

t rouvécs , ils parcoururent encore l e pays de n i s sen t , transierunt etiam per terrao 
S a ï m , san3 les renoontrer, et le pays de Jémini, Salim et non e r a n t ; sed et per terrain 
sans en avoir des nouvelles. * J emini , e t minime repererunt . 

5. Lorsqu' i ls furent venus sur la terre de Suph, 5. Cum autem veuissent in lemm 
Saiïl dit au serviteur qui était avec lui : Allons, S u p h , dixit Saul ad puerum qui erai 
re tournons-nous-en, de peur que mon pè re ne cum eo : Veni et revertamur, ne forte 
commence à oublier ses ânesses , e t ne soit plus diiniserit pater meus a s inas , et sollici-
en peine que de nous. ! lus sit pro nobis . 

6- Le serviteur lui di t : Voici une ville où il y G. Qui ait ei : Ecce vir Dei est ia 
a un homme de Dieu qui est fort célèbre : tout c i civitate hac , vir nobilis ; omne qooil 
qu'il dit. arrive infailliblement. Allons donc le loquitur, sine ambiguilate venit ; non; 
trouver présentement ; peut-être qu'il nous don- ergo eamus illuc; si forte indicet noiiis 
nera quelque lumière sur le sujet qui nous a fait de via n o s t r a , propter quam venions, 
venir ici. 

7 . Saul dit à son serviteur : Allons-y; mais 7 . Dixitque Saul ad puerum suoni: 
que porterons-nous à l 'homme de Dieu? Or le Ecce ibimus; quid «feremus ad viram 
pain qui était dans notre sac nous a manqué , e t Dei? panis d e f e d i in si t a r a i s nostris; 
nous n'avons ni argeul ni quoi que ce soit pour e t sporlulam non habemus , ut dénias 
donner à l'homme de Dieu. homini Dei , necqu idquam aliud. 

S. Le servi teur répondit à Saul : Voici le quart 8 . Rursum puer respondii Sauli, et 
d 'un sicle d 'argent que j 'a i trouvé sur moi par ait : Ecce inventa est in manu mea 
hasard : donnons-le à l'homme de Dieu, afin quarla pars stateris argent i , demus li<> 
qu'il nous découvre ce que nous devons faire. mini Dei, ut indicci nobis viam nostrani. 

9. (Autrefois dans Israël tous ceux qui allaient 9. (Olim in Israel sic loquebatur 
consulter Dieu s 'entre-disaient : Venez, allons au unusquisque vadens consulere De uni : 
Voyant . Car celui qui s 'appelle aujourd 'hui pro- Venite, et eamus ad Videnlem. Qui 
phè te , s 'appelait alors le Voyant). eaim Propheta dicitur hobie, vocabatar 

olim Videns). 
10. Saul répondit à son serviteur : Vous di tes 10. Et dixit Saul ad puerum suum • 

très-bien. Venez, allons-y. Et ils allèrent dans la Optimus sermo Emis. Veni , eamus.Et 
ville où était l 'homme de Dieu. ierunt in civilatem, in qua e ra t vir Dei. 

11. Lorsqu'ils moulaient par le côteau qui mène 11. Cumque ascenderent divora ,d-
à l a vi l le , ils t rouvèrent des filles qui en sor - v i ta t i s , invenerunt puellas egredièfllei 
taient pour aller puiser de l ' eau , e t i l s leur di- ad haur iendam aquam , et dixenrat 
rent : L e Voyant est-il ici? eis : i \um hic est Videns? 

12. Elles leur répondirent : 11 y e s t ; le voilà 12. Quœ r e s p o n d e n t s , dixerunt ¡Dis: 

C i r . I X . — 7. Quid feremus od virum Dei ì 11 était d 'usage, lorsqu'on paraissait devant on 
dignitaire Quelconque, de lui offrir un présent, eu signe de respect et de dénendanoe. C* 
n'était pas la valeur de lVbjet que l'on regardait , mais l'intention de cclui oui l'olirai!. Cette 
coutume existe encore en Orient. 

devant vous. Allez vite le trouver ; car il es t venu 
aujourd 'hui dans la ville, parco que le peuple 
doit offrir un sacrifice sur le lieu haut. 

13. Vous ne serez pas plus tôt ent rés dans la 
ville que vous le t rouverez , avant qu'il monte au 
lieu haut pour manger : et le peuple ne mangera 
point jusqu ' à ce qu'i l soit venu, parce que c'est 
lui qui bénit l 'hoslie ; et ap rès cela ceux qui v 
ont été appelés commencent à manger. Montez 
donc présentement, car aujourd 'hui vous le t rou-
verez. 

•14. I ls montèrent doncà la ville. Et en y entrant, 
ils virent Samuel qui venait au devant d 'eux , 
prêt à monter au lieu haut. 

15. Or le Seigneur avait révélé à Samuel la 

ivitatem 
jicium est hodie populi in excelso. 

13. Ingredientes u r b e m , statim in-
venietis cum anlequam ascendat excel-
sum ad vescendum: neque enim co-
mesurus est populus donee ille ven ia l ; 
quia ipse beneuicit hostias, et deinceps 
coraedunt qui vocati sunt . Nunc ergo 
conscendite, quia hodie reperiet is 
eum. 

14. Et ascenderunt in civilalem. 
Cumque ill* ambularent in medio u rb i s , 
apparuit Samuel egrediens obviam eis , 
a t ascenderct in excelsum. 

13. a Dominus autem revelaverat au-
riculam Sumuclis ante unara diem quam 
renerit S a u l , dicens [a Act. 13. 21 J . 

1G. Hac ipsa bora , qua) nunc e s t , 
eras mittam virum ad te de terra Ben-
iamin , et unges eum decern super po-

Sum ineum Israe l ; e t salvabit popu-
1 Uu.meum de manu Philisthinorum ; 
quia rcspcxil populum meum, venit 
enim clamor eorum ad me. 

17. Cumque aspexi&set Samuel Sau-
lem, Dominus d ix i t ei : Ecce vir quem 
dixcram t ibi ; iste dominabitur populo 
rneo. 

18. Accessit autem Saul a d Saraue-
lem in medio porta!, e t ait : Tndica , 
oro, mihi , ubi est domus Videntis? 

19. Et respondit Samuel Sau l i , di-
cens : Ego sum Videns ; ascende ante 
me in excelsum, ut coraedatis mecum 
hodie, et dimittain te mane ; e t omnia 
q u e Sunt in corde tuo , indicabo libi. 

20. Et de as inis , quas nudiustert ius 
perdidisti , ne solicitus s i s , quia in-
vent® sunt . El cujus erunt optima 
quaque Israel? nonne tibi e t omni do-
mui patris tui? 

21. Respondens autem Sau l , ait : 
Xumquid non filius Jemini ego s u m , de 
minima iribu I s r ae l , et cognatio mea 

16. ili/lam virum ad Ic. Dicu a 'c tai t r" 
pays que le Seigneur votre Die 
pour me commander, comme en 
celui quo le Seigneur votre Diei 

en lui disant : 
16. Demain, à la même heure , j e vous enver-

rai un homme de la tribu de Benjamin, que vous 
sacrerez pour èlre l e chef de mon peuple d ' I s -
raèl : e t il sauvera mon peuple de la main des 
Phi l i s t ins , parce que j 'a i regardé mon peuple , 
e t que leurs cris sont venus jusqu 'à moi. 

17. Samuel avant donc envisagé Saiil , le Sei-
gneur lui di t : Voici l 'homme dont j e vous avais 
parlé ; c'est celui-là qui régnera sur mou peuple. 

18. Saiil, étant entré dans la ville, s 'approcha, 
de Samuel et lui dit : Je vous prie de me dire 
où est la maison du Voyant. 

19. Samuel répondit à Saiil : C'est moi qui 
suis le Voyant; montez (fvant moi au lieu haut ; 
car vous mangerez aujourd 'hui avec moi, e t de-
main matin j e vous renverrai : j e vous dirai tout 
ce que vous avez dans le cœur : 

20. E t pour les ânesses que vous avez perdues 
il y a trois jours , n'en sovez point en peine, parce 
qu elles sont retrouvées. Et à oui sera tout ce 
qu'i l y a de meilleur dans I s raë l , sinon â vous 
et à toute la maison de votre père? 

21. Saûl lui répondit : Ne suis-je pas de la 
tribu d e Benjamin, qui est la plus petite d ' Israël? 
et ma famille n 'est-elle pas la moindre de toutes 

>rvc lo choix du roi. Quand vous serez établis dans lo 
me , dit Moïse, si vous dites : Je veux avoir un roi 
les nations qui sont autour de moi; vous établirez 



22. Triclinium. Ccenaculum, locom convivio destinata™. 
_ 2i- Zevavil. L X X , r.òr.3tv, etivavit, coxit. Alii, cuin vu lga to nostro consentientes, habent 
r,3EV, levarne, tulit. — Armum. Do industria armum servari lusserai Samue l , e t Saul! appo-
n i , ut hoc symbolo intelligoret principimi osso fulcire rempublicarn : armus cairn oa parsesi 
corporis, qu:e oneri supponi solet. ' Videlur [fuissc armus sinister ; nam desiar crat sacrifi-
cant is . Lev. , 7, 32. Hic ergo armus portio crut e j u s q u i in convivio precipua- <-.$set dignitatis, 
ac proinde regis , ubi is adcrat : itoquo hanc parlom Josephus paetXtxrìv ¡x=piia, regiampor-

25. In solario. In suproma a-dium parte, q u » solarium dicitur, qua soli exposila. Ea fera 
plana orai,* ut in ea divorsari, fabulari, deambulare commode liceret. — Stravilqve Saul tot 
solaría, H dormivil. l'orlasi® tempus ¡estivum fuit, nec s ine Conopiei, aut papilionis alicujus 
volamento; nisi dicere velimus rusticanis laboribus duratura Saul majores delicias respuisse, 
et sub dio, quod alias non semel fecissot, cubare voluisso. 

27. Trunseat, Aliquantulum ante nos pergat. L X X , transeat ante nos. 
Car. X. — 1. Lenticulam. Est vas olearium in oam figurara oonformatum, ut granum lenti« 

reforut. LXX vocant ÇOJMV,ox quo noster intorpros videtur lcnticulam appellasse, quia alio-
qui vox ha»c v a s apud' Latinos non significat. Vox hebr., phac sono consentit cum wuxv , 
otguttura, seu gutturnium significat , s i v e vas quodeuinque, e x quo liquor e x i t ; nam'radix 
phaca, oxire significat. — Deosculatus est cum. Osculum potius ex benevolenza ortuni, 

C H A P I T R E X . 

S a c r e d e S a ü l . 

1. En même temps Samuel prit une petite fiole 
«l'huile, qu'il répandit sur la tête de S a û l ; et il 
le ba isa , et lui dit : C'est le Seigneur q u i , par 
cette onction, vous sacre pour prince sur son hé -
r i tage; et v o u s délivrerez, son peuple de la main 
de s e s ennemis qui l 'environnent. Voici l a mar-

iticulum 
otdeos-
unxltte 

Tulit a autem Samuel le 
et effudit super caput ejus. 

' u m , é t a i t : Ecce; 
.>er hœreditatem 

p r i n c i p e m , e t l iberabis populura suum 
d e manibus iniinicorum e j u s , qui in 

«ifons dos Hébreux étaient plats. Ons'v 
s o u s des tentes plus commodément 

a toujours été le signe de la eonsé-
cob oignit d'huile la pierre sur la-

s de la religion. Samuel 
. L'Eglise catholique 1'« 

selles d e ce l t e tribu"? P o u r q u o i d o n c mi 
-ous d e ce t t e s o r t e ? 

5. Juxla SepulCram Rachel in finibus Benjamin. Rachel sepolta e s t in via q u » ducit 
Ephr.'.tam , qiue e-;t Bethlehem : quamvis autem Bethlehem sit in iribu J u d a , fieri tamon 
potuit ut illius sepulcrum non longo tíistans a Rclhlehem ossot m f in ibus Benjamin. Vol 
etiam dici potest t o in finibus Benjamin significare locum ilium tribus J u d a , ubi sose duarura 
iribuuta termini cont ingunt , il e s t , in ipso duarum tribuum coniiuio. — l" meridie. Circa 
meridianum dici tempus. Vol ita loquitur, qnia tribus Jnda er-.it a.| mer id iem tribui Uenjamii,. 
— Quid f'iciam de /ilio meo i Quasi d k a t : Timeo ne mali aliqnid illi aooiderit . 

3. Adqucrcum Thabor. .Non osi mons Thabor, hic enira es i in tribu Zàbulon ; sed ant nomen 
est viri, qui quercus illius eral domious, aut loci nome» e s t , in quo sita e r a t quercus. Qui-
dam pro quorcu quercotum habent, alii ptanitiem, quia hebr»a vox elon u t r a m o uè signifie;'.!. 
Sed 1). Ilîeronymo consontiunt et LXX , et m agis portine! ad prophctiic ccrt i tudiuem uuicam 
arborera prtéinonstrari. — A s e s i n e n <es ad Deum in Bethel. Ut onimdix i c . superiori, n. 12, 
sacrificabatur eo tempore in exce l s i s , e l Belli el jam inde a tempore J a c o b locus religiosus 
ceasebatur. ut nomen ipsum oslondit, quod doraum i>ei significat. — Tres tortas pañis. 
Vid*ritur fuisse panes vol in extremitate contorti, ve l a l iquaâl ia ration©. I s i d o r . , 2 0 . Etyraol., 
e. 2 , diy.larans crustulum diminutivum, nomen a c r u s t a , qui sit pañis o l e o conspersus , in 
medio coacivus ot tortus, hœc. a i t , est torta pañis. Videtur torta punis e s 3 o Isidoro id quod 
sppellamus italico ciambella. 

5. Incollcm Dei. Probabilior sententia est collera huoc Dei e s se Gab*; . ; nam supra dixi -
mus Gabaa col lcm significare. Videtur collii Dei appe l la i : . quod in e a a s s e t collegium pro-
phetarum,de quo mox dicetur. — Ubi est Stolto Philisthinorum. Militare praesidium Phil is thi-
noruin ad continendos in officio Israelitas institutura. In condilionibus e n i m pacis nupcr inter 
Hebrews ot Phiìistiireos initie, ita urbes rest i tute sunt Hebrœis, ut p r e s i d i u m in Gabaa el for-
lasse in aliisetiam locis rolinqucretur. — G r e g e m prophetarum. Prophetic in sacris li eteri', 
illi vocautur aliquando qui divinis laudibus decantandis addicti sunt , u t pa le t ex I. Paral.. 
15, 22 et 21, eodeinquelib. c . 25 , n. 1. llorum autem canlorum quadam e r a n t instituía «olle-

ut in illis ait Dei laudes concinendas osercerentur, quale collegium f u i t in col ic D e i , s ive 
»aa. — Psalterium. Hebr., est nablum ; sic et Chald., et L X X . q u a m q u a m psalterium non 

v*ato jiulsatur, ut uablum, sed digitis , pleCtrove. Vide Pagninum in r a d i c e . — Prophetanles. 

Domini. 

7. Quando ergo cvencrint signa /uve omnia, II importait que Sani flit c o n v a i n c u du choix 
que Dieu avait fait de lui. Samuel multiplie à dessein tous ces s ignes , p o u r lui prouver qu'il 
n'a pas agi comme un simple mortel , mais uniquement d'après l ' inspiration de l'Esprit de 
Dieu qui est en lui et qui lui permet de voir l'avenir. 



22. Triclinium, Ccenaculum, locom convivio destinarmi. 
_ 2i- Zevavil. L X X , r.òr.3tv, etivavit, coxit. Alii, cuin vu lga to nostro consentientes, habent 
r,3EV, levarne, tulit. — Armum. Do industria armum servari lusserai Samue l , e t SauHappo-
n i , ut hoc symbolo intelligoret principimi osso fulcire rempublicarn : armus cairn oa parsesi 
corporis, qu:e oneri supponi solet. ' Videlur [fuisse armus sinister ; nam dexter crat sacrifi-
cant is . Lev. , 7, 32. Hic ergo armus portio erut e j u s q u i in convivio precipua- « s e i dignitatis, 
ac proinde regis , ubi is adcrat : itaquo hanc partem Josephus paetXtxrìv ¡x=piia, regiampor-

25. In solario. In suproma »dium parte, q u » solarium dicitur, qua soli expósita. Ea fere 
plana orat.'Ut in ea divorsari, fabulari, deambulare commode liceret. — Stravitque Saul in 
so l'irto, ni dormimi, l'orlasi® tempus a:stivum fuit, nec s ine conopici , aut papil ionia alicujns 
volamento; nisi dicere velimus rusticanis laboribus duratura Saul majores delicias respuisse, 
et sub dio, quod alias non semel fecissot, cubare voluisso. 

27. Transeat, Aliquantulum ante nos pergat. L X X , Iranseat ante nos. 
Car. X. — 1. Lenticulam. Est vas olearium in cam figurara conformatum, ut granum lenti« 

référât. LXX vocant ÇOJMV,ox quo noster interpret videtur lcnticulam appellasse, quia alio-
qui vox ha»c v a s apud' Latinos non significat. Vox hebr., phac sono consentit cum wuxv , 
o tgut tum, seu gutturnium significat , s i v e vas quodeumque, e x quo liquor e x i t ; nam'radix 
phaca, oxire significat. — Deosculatus est cum. O&cnlura potius ex benevolenza ortuni, 

C H A P I T R E X . 

S a c r e d e S a ü l . 

1. En m ê m e t e m p s S a m u e l pri t u n e pe t i t e fiole 
«l 'huile, qu ' i l r épand i t s u r la tête d e S a û l ; et il 
le b a i s a , et lui dit : C 'est le Se igneu r q u i , p a r 
ce t t e onc t ion , vous s a c r e p o u r pr ince s u r s o n h é -
r i t a g e ; et v o u s délivrerez, s o n p e u p l e d e l a main 
d e s e s ennemis q u i l ' e n v i r o n n e n t . Voici l a m a r -

iticulum 
otdeos-
unxlt te 

Tu l i t a a u l e m Samuel U 
et e f fud i t s u p e r capu t e jus . 

' u m , é t a i t : Ecce; 
.>er h œ r e d i t a t e m 

p r i n c i p e m , e t l i b e r a b i s populura suum 
d e m a n i b u s in imicorum e j u s , qui in 

»isoas dos Hébreux étaient plats. Ons'v 
s o u s des tentes plus commodément 

a toujours été le signe de la con sé-
co b oignit d'huile la pierre sur la-

s de la religion. Samuel 
. L'Eglise catholique 1'« 

selles d e ce l t e tribu"? P o u r q u o i d o n c mi 
-ous d e ce t t e s o r t e ? 

2. Juxia sepulcro m Rachel in finVms Benjamin. Rachel sepulta e s t in via q u » ducit 
Ephr.'.tam , qiue e-;t Bethlehem : quamvis autem Bothlehera sit in tribu J u d a , fieri tamon 
potuit ut illius sepulcrum non longo tíistans a Bethlehem oisoi m finibns Benjamin. Vol 
etiam dici potest TO in /ini'm Benjamin significare locum ilium tribus J u d a , ubi sose duarura 
tribuuui termini cont ingunt , il e s t , in ipso duarum tribuum coniiuio. — In mervlic. Circa 
meridianum diei tempus. Vol ita loquitur, quia tribus Juda er-.it ad mer id iem tribui Benjamin. 
— Quid f-tciam de /ilio meo I Quasi d k a t : Timeo ne mali aiiqnid illi aec ideri t . 

3. Adquercum Thabor. .Non est mons Thabor, hic enim est in tribu Zàbulon ; sed ant nome m 
est viri, qui quercus illius crai dominas , aut loci nome» e s t , in quo sita e r a t quercus. Qui-
ilara pro quorcu quercotum habent, aü i planitiem, quia hebr»a vox elon u trumque significai. 
Sed I). Ilîeronymo consontiunt et LXX , et m agis portine! ad prophetiic ccrt i tudiucm uuicam 
arborera prtétnonstrari. — Ascendent« ad Deum in Bethel. Ut onimdix ì c . superiori, n. 12, 
sacrificabatur eo tempore in exce l s i s , e l Bethel jam inde a tempore J a c o b locus religiosas 
ceascbatur. ut nomen ipsum ostcndit, quod domum i>ei significat. — Tres torios pañis. 
Vid*ritur fuisse panes vol in extremitate contorti, ve l a l iquaâl ia ratione. I s i d o r . , 2 0 . Etyraol., 
e. 2 , diy.larans crustulum diminutivum, nomon a c r u s t a , qui sit pañis o l e o consporsus , in 
medio cóncavas ot tortus, hœc. a i t , est torta pañis. Videtur torta punis eS3e Isidoro id quod 
sppollamus i bilico ciambella. 

5. Incollcm Dei. Probabilior sententia est collera huoc Dei ess* Gab*;. ; nam supra dixi -
mus Gabaa col lem significare. Videtar collis Dei appe l la i : , quod in e a e s s e t collegium pro-
phetarum,de quo ruox dicetur. — Ubi est Stolto Philiithinorum. Militare p r e s i d i u m Phil is thi-
noruin ad comineados in officio Israelitas institutum. In conditionibus e m m pacis nupcr inter 
Hebrews et Phili&thieos initat, ita urbes rest i tute sunt Ilebrajis, ut prajsidium in G-ibaa K for-
tasse in aliis etiara locis rolinqucretur. — G r e g e m prophetarum. Prophctœ in sacris li eteri s 
illi vocautur aliquando qui divinis laudibus decantandis addicti sunt , u t patet ex I. Paral.. 
15, 22 es 24, eodeinque lib', c . 25 , n. 1. llorum autem cantorum quœdam e r a n t instituía colhv 

ut in il I is ad Dei laudes concinendas csercerentur, quale collegium f u i t in col ic Dei , si ve 
»aa. — Psalterium. Hebr., est nablum; sic et Chald., et L X X . q u a m q u a m psalterium non 

v*ato ¡mlsatur, ut uablum, sed digitus, pleCtrove. Vide Pagninum in r a d i c e . — Prophelanles. 

Domini. 

7. Quando ergo cvencrint signa hœc omnia. II importait que Sani fût c o n v a i n c u du choix 
•jne Dieu avait fait de lui. Samuel multiplie à dessein tous ces s i g n e s , p o u r lui prouver qu'il 
n'a pss agi comme un simple mortel , mais uniquement d'après l ' inspiration de l'Esprit de 
Dieu qui est en lui et qui lui permet de voir l'avenir. 



9. Tmmutavit ei Deus cor aliud. L'onction sainte avait transformé son cceur, et avait sota-
tituó aux sentiments bas et grossiers do sa premiere condition des sentiments élevós en w> 
port avoc sa position nouvelle. C'est l'offct quo produit dans l'áme la grSce qni la végénfcK« 
qu! l'initie á une vio puro, sainte et géncrousc, qu'auparavantello n'a pa3 connuo. 

9. Cura avertissel humerum suum. Ut ii facinnt qui jam abount. Immutavil ci l'eus o?r. 
Animum regium, et principia muneribus parem inspiravit, conlinnans illum spirilupr¡t<cipt¡U, 
ut loquitur David. 

10. Insiluil super eum spirilu* Domini. Explicatuin est hoc n. 6. 
11 • Qui noverant cum heri. Qui antoa illum novorant. — Num el Saúl inler prophelat! 

Quasi dicerent : Res plane adjuirabilia, ot prodigio similis. 
12. Et quis palcr eorum ! Quis eorum magister (magistri onira Scripturarum phrasi Patri-í 

dicuntur) quasi dicat : Quemadmodum ergoreliqui Deo magistro in laudos Dci , ct aliquanco 
in nrophetíam rcrum occultarum divinatricem erampunt, ¡ta Saúl codem doctore idem pote?:. 
Vel sensus est : non mirum si Saúl rusticanis parentibus natus in prophetarum choro Cftnii. 
cum et ipsi propheue non nobilioribus aut doctioribus parentibus, qoam Saúl orti sint, qcin 
scilicet prophetandi spiritus ct facultas ub alio, quam a parente denvatur. 

13. Ad excelium. In Gabaa. 
16. lie sermone autem regni non indicavil. Veritus ne forte aliqua invidia laftgortfur. 

etiarnsi consanguineus esset, ut notât Josephus, et assentitur Abulens. Alii tucuisse vi.luni 
ex humilitato ; alii, ut fidem secreti Samuefi servaret. 

IT. Cmc'izit Samuel populum. Ut jam diviua volúntalo explorata super negotio regí* 
constituons responsum daret. Dicitur oonvocasso ad Dominum, non quod ibi arca osset, 
quia omnis loeus in quo aliqois speciaüs cultus Deo exhibetur vel ad quem aliqui religion'! 
causa adibaut, dicebatur es$" coram Domino, ut ait Abulens. q. 17. — InMcsp'.a. Quem :n 
locum populum do re aliqua deliberaturum conveníase non semel habomus ex sacris Littens. 
Vide Judie., 20, 1. Eo in loco'celebre oratorium fuisse discimus ex 1. Machab., 3 ,40 , 
inquit, locus oralionis eral in Maspha ante in Israel. Beño autom locus orationis riig'tur 
ad peragenda comitia, quœ divino spiritu dirigente indigent. Porro Maspha sita erat in con-
finio Boujamin et Juda>, non longe a Cariathiarim, ut ait D. Hier., cui consentions Adrien»-
mins triuin hora ruin iior interjicit. 

19. Vos autem hodie projecistis Deum 19. Mais vous avez aujourd 'hui rejeté vot re 
vestrum, qui solus salvavit vos de uni- Dieu qui seul vous a sauvés de tous les maux et 
versis mahs e t tribulationibus vestris ; de toutes les misères qui vous accablaient. Nous 
et dixistis : a Nequaquam : sed regem ne vous écouterons point, m'avez-vous répondu : 
constitue super nos. Aune ergo state mais établissez un roi sur nous. Maintenant donc 
coram Domino per tribus ves t ras , et nrésenlez-vous devant le Seigneur, chacun dans 
per familias. fa i u u r . 8. 19.] le rang de sa tribu et de. sa famille. 

20. Et appli'cuil Samuel omnes tribus 20. Et Samuel ayant je té l e sort sur toutes les 
Israël, et cecidit sors tr ibus Benjamin, tribus d ' Israël , il lomba sur la tribu de Benja-

21. E t applicuit tribum Benjamin e l 21. Il le je ta ensuite sur les familles de la t r ibu 
cognationes e j u s , e t cecidii cognatio de Benjamin ; et il tomba sur la familie de Mé-
Metri, e l pervenit usque ad Saul filium tri, el enfin jusque sur la personne de Sai i l , lîls 
Os , Qwesierunt ergo e u m , e t non est de Cis. On le chercha aussitôt, mais il ne se Irou-
inventus. va point. 

22. Et consuluerunt post hœc Domi- 22. El ayant consulté le Seigneur, pour savoir 
nom, ulrumnam venturus csscl ilïue. s'il viendrait en ce l ieu-là, le Seigneur leur r é -
Responditque Dominus : Ecce abscon- pondit : A l 'heure qu'i l es t , il est caché dans sa 
ditus est domi. maison. 

23. Cucurrcrunt ¡laque el tulerunt 23. Ils y coururent donc, le pr i rent , el l'emrae-
enm inde ; s tet i tque in medio popul i , nèrent ; et lorsqu'il fut au milieu du peup le , il 
elallior fuit universo populo ab numéro parut plus grand que tous les autres de toute la 
elsursum. tète. 

24. El ait Samuel ad omnem popu- 24. Samuel dit à tout l e peuple : Vous voyez 
luai : Certe videtis quem elegit Domi- quel est celui aue le Seigneur a choisi, e t qu' i l 
nus, quoniam non sit similis illi in omni n'y en a point dans tout le peuple qui lui soit 
populo. Et clamavit omnis populus, e t semblable. Alors tout l e peuple s 'écria : Vive le 
ait : Vivat rexl roi l 

25. Loeuluh est au tem Samuel ad po- 2-5. Samuel prononça ensuite devant le peuple 
pulum legem regni , e t scripsit in libro. !a loi du royaume, qu'il écrivit dans un livre, e t 
el reposûit coram Domino; e t dimisit il le rail e n d é p ô t devant le Seigneur . Après cela 
Samuel omnem populum, singulos in Samuel renvoya tout le peuple chacun chez soi. 

26. Sed el Saul abiit in domum suam 26. Saul s'en retourna aussi chez lui à Gabaa , 
in Gabaa ; et abiit cum eo pars exerci- accompagné d'une partie de l 'armée composée de 
tus, quorum tetigerat Deus corda. ceux dont Dieu avait touché le cœur. 

27. Filii vero Belial dixerunt : num 27. Les enfants de Béiial commencèrent à dire 
saivarc nos poterit is te? Et despexe- au contraire : Comment celui-ci nous pourrait-il 



Recevez -nous à compos i t ion , et ne 

2 . N a a s , ro i «les A m m o n i t e s , l eur r é p o n d i t : L a 
compos i t ion que je f e ra i a v e c v o u s s e r a de vous 
a r r a c h e r à t o u s l 'œ i l d r o i t , e t d e v o u s r e n d r e 
l ' o p p r o b r e d e t o u t I s r a ë l . 

3 . Les a n c i e n s d e J a b è s lui r é p o n d i r e n t : Ac-
c o r d e z - n o u s s ep t j o u r s , afin que nous e n v o y i o n s 
d e s c o u r r i e r s d a n s tou t I s r a ë l ; e t s ' i l n e se t r o u v e 
p e r s o n n e p o u r n o u s d é f e n d r e , n o u s n o u s r e n d r o n s 

4 . L e s c o u r r i e r s , é t an t v e n u s à G a b a a où Saù l 
d e m e u r a i t , firent c e r a p p o r t d e v a n t le peup le . 
E t tout, le p e u p l e , é l e v a n t la v o i x , se mi t à 
p l eu re r . 

3 . Sai i l r e t o u r n a i t a l o r s d e la c a m p a g n e , e n 
su ivant s e s b teufs ; et d i t : Qu ' a d o n c le p e u p l e , 
pou r p l e u r e r d e ce t t e s o r t e ? On lui r a c o n t a c e 
q u e les h a b i t a n t s d e J a b è s ava i t envoyé d i r e . 

6 . A u s s i t ô t qu ' i l eû t e n t e n d u c e s p a r o l e s , l ' es -
pri t du So igneur se sa is i t de l u i , et i l e n t r a d a n s 
une g r a n d e co lè re . 

7 . I l pr i t s e s d e u x b œ u f s , l e s coupa en m o r -
c e a u x , et l e s e n v o y a p a r les c o u r r i e r s d e J a b è s 
d a n s toutes l e s t e r r e s d ' I s r a ë l , en d i san t : C ' e s t 

e que le roi ne pût pas abuser de son autorité e t la rendre absa 
autre part, le peuple connût s e s devoirs e t ne se laissât pus aile 
it la constitution nouvel le , l a proposa à la sanction du peuple, 

tabernacle. Cotto constitution ne pouvait ètro qu'une applicati 
la loi ; muis nous croyons qu'elle était distincte du Deutéronome. 
»M boves de toro. Il ne faudrait pas croire que ces anciens rois r* 
x»is modernes. Saùl avait été reconnu ro i , mais il s'en était ret 
s , et pendant dix-huit ans il l e s cultiva on paix. Il fallut que 1« 
les Israélites pour qu'il se mit à l a t é t e des troupes. D'ailleurs, 

lée permanente : quand il follali combattre, tout homme valide 
a guerre terminée, chacun retournait chez soi , comme cela sa fai soldat. Mais une fois h 

iourd'hui aux Etats-Un 

CAP. XI . — 2. Eruam omnium vestrum oculox dexlros. Id eo Consilio facieb 
ut ad belium omnino l'oro essont inept i ; sinistra enim clypeum gestaban', c u j u s 
sinistri usum minus habebant oxpeditum : itaque etfossis dextris ooulis perin 
« s e u l eteci. Nolebat omnino « e c o s faecre, quia osori tantum , neo ad servoru 
utiles fuissent . Ita Josephus, Thoodorctus, otal i i . Videtur ctiam Naas volnisse c 
I\KS eruere, ut effossio illa oculorum oris esset dehonestamentum ; s i c enim ait 
opprobrium in universo Israel. 

3 . A d universos U-rminos Israel. Nulla regis fit mentio , ut putat Abulensis , . 
rustican us oontemnerelur. Voi quia melius videbatur consiluun mentionem reg i s . 
it Naas tacilius impróvida secucitate lacUuent , quasi negotium e s s e t e u m ovibu: 
(titutis. — Egrediemur ad te. Ut in tua siinus potostatc. 

5. Sequéis bove-i d-< agro. Oliin ipsorum et;.ara imperatorum manibus agri col 
ietur potius Saul avaioreiu e g i s s e , quam bubulcum, cujus roi conjectiiram habt 
e x tu, n. 7, ubi dioitur : Et «ssumciw uirumquc bovem. Vidotur eaim absoluto i 
rum bobus aratoribus rediisae doiiiura. 

ibiectu c.:uu 
le eral ac s 
H niiiiistwit 
:ulo" deste-
Fonasi m 

>d Saul ü 
i inducer* 

)lcl>antnr. Vi 

s a u v e r ? Et i l s le m é p r i s è r e n t , et ne lui firent! r u n t c u m , e t non a t t u l e r u n t ci muñera; 
point d e p r é s e n t s . Ma i s Sau l fa isa i t s e m b l a n t d e ille v e r o d i s s i m u l a b a t s e aud i r e , 
ne les e n t e n d r e p a s . 

C H A P I T K E XI. 
. S a ü l d é f a i t l e s A m m o n i t e s . 

1. E n v i r o n un mois a p r è s , N a a s , roi de s Ammo- ! 1- E t f a c tum es t q u a s i pos t mense», 
nil o s . se mi l en c a m p a g n e , e t a t t a q u a J a b è s e n J a s c e n d i * Naas A m m o n i t e s , et puraan-
Galaat l . E t t ous les h a b i t a n t e d e J a b è s lui d i r e n t : c œ p i t a d v e r s u m J e b e s - G a l a a d . û i i o 

r u n t q u e o m n e s vi r i . labes a d Naas : Ha. 
h e t o n o s f œ d e r a t o 3 , et se rv iemus flbi. 

2 . E l r e spond i t a d eos Naas Ararne 
u i l e s : In h o c fe r iam v o b i s c u m fados, 
u t e r u a m o m n i u m v e s t r u m oculos <fex-
t r o s , p o n a m q u e v o s opprobr ium in uni-
v e r s o I s rae l . 

3 . E t d i x e r u n t a d e u m seniores Jabcs: 
Concede nobis s e p t e m d i e s , u t mitu-
mus nun t io s ad u n i v e r s o s terming 
I s rae l ; et si non fue r i t qui de'endal 
n o s , OCTcdiemur a d t e . 

4. V e n e r i m i e rgo nunti i in Gabai 
SHIIIÌS: et loculi sun t v e r b a hate, in-
d ien te popu lo ; e t l e v a v i t omnis populut 
vocem s u a m , e t f i e v i t . 

5 . E t ecce Sau l v e n i e b a l . ?eqoen! 
b o v e s d e ag ro ; et a i t : Quid hahet po-
p u l u s q u o d p l o r a i ? Et narraveront ei 
v e r b a v i r o r u m J a b e s . 

6 . E t insi l ivi t sp i r i t u s Domini in 
Sau l , c u m a u d i s s e l v e r b a h,nc, el irate? 
e s t f u r o r e j u s n i r a i s . 

7 . E t a s s u m e n s u t r u m q u e boreto. 
conc id i t in f r u s t a , m i s i t q u e in OHDH 
té rminos I s rae l p e r m a n u m nunliorun 

autor i té o t la r 

òetur poti1 

cum boli lis 

ti. Institeli spiritus D, i in Saul. Zelus pro ufortitudinisaDonÌK 

dicens : Quicumqiie n o n e x i e r i t , e t s e -
cutas fuer i t Sau l et S a m u e l , s i c fiet 

ainsi qu 'on t r a i t e ra l e s b œ u f s de tous c e u x qui ne 
se m e t t r o n t po in t e n campagne pou r s u i v r e Saiil 
et S a m u e l . A lo r s le peup le fu i f r a p p é d e la c r a in t e 
du S e i g n e u r ; e t i l s sor t i ren t t ous c o m m e s ' i l s 
n ' e u s s e n t é té q u ' u n seul h o m m e . 

8 . Saiil e n ayan t fa i t la r e v u e à B é z e c h , il se 
t r o u v a d a n s s o n a r m é e trois cen t mille h o m m e s 
des e n f a n t s d ' I s r a ë l , et t r e n t e mille d e la t r i b u 
d e J u d a . 

9 . E t ils f i r en t ce t t e r é p o n s e aux c o u r r i e r s qui 
é ta ien t v e n u s d e J a b è s : Vous d i rez ceci a u x ha-

. b i l an l s d e J a b è s e n Ga laad : V o u s s e r e z s e c o u -
n u n t i i , et a n - r u s dema in l o r s q u e le soleil s e r a d a n s s a force, 
s ; qui liBlali ; l -es c o u r r i e r s p o r t è r e n t ce t t e nouve l le a u x ha-

b i t an t s d e J a b ô s , qui la r e ç u r e n t a v e c g r a n d e 

bobus e jus . Invasi t e r g o t imor Domini 
populum, et eg ress i s u n t quas i v i r u n u s . 

S. E t r ecensu i t eos in B e z e c h ; f u e -
rontque lil iorum I s r a e l t r ecen ta mi l l i a ; 
virorum au tem J u d a t r i g i n t a millia. 

9 . E t d i x e r u u t n u n t i i s , q u i v e n e r a n t : 
Sic dicetis v-iris, qui s u n t in J a b e s - G a -
laad : Cras erit vobis s a l u s , c u m i n c a -
luerit so l . Veneruni e r - • 
nuntiaverunl vir is Ji 
snn t . . 

i j o i e , 
10. E t d ixerunt : M a n e ex ib imus a d 1 0 . E l i l s d i r e n t n i « Ammonik*: Demam n o u s 

ros: et facietis n o b i s o m n e q u o d p í a - n o u s r e n d r o n s ve r s v o u s , e t v o u s n o u s t ra i te rez 
cuerit vobis. . comtne ¡1 vous p l a i r a 

11. E t f a c t u m es l , c u m d i e s c r a s t i o u s 11. Le l e n d e m a m , S a ú l d iv i sa s o n a r m e e en 
venisse!, const i tu i t Sau l popult im in t r è s 
partes; é t i ng res sa s e s t m e d i a c a s t r a in 
vigilia m a t u t i n a , et p e r c u s s i t Ammon 
usque d u m inca lesce re l d i e s ; re l iqui 
autem dispers i sun t , i t a u t n o n r e l i n q u y -
rentur in eis d u o pa r i t e r . 

12. E l ail popu lu s a d S a m u e l e m : a 
quis es t i s te qui d ix i t : Sau l n u m r e g n a -
bit super nos? D a t e v i r o s . e t in ter f ic ie-
mus eos. [a Supr. 10. 27.'] 

13. El ait S a u l : N o n o c c i d e l u r q u i s -
quam in die b a c , q u i a hod ie feci t Do-
minus sa lu lem in I s r a e l . 

14. Dixit au tem S a m u e l a d p o p u l u m : 
Venite, et eamus in G a l g a l a , e t innovc-
mus ibi r e g n u m . 

15. Kt per rex i t omnis p o p u l u s m G a i -
gala, et f eceruu t ibi r e g e m Sau l co ram 

10. itane exibimus. C'était un stratagème bien permis à l'égard d'un peuple aussi burl-are, 
.¡ui avait voulu poussier la férocité jusqu'à mutiler c e u x qui s c rendraient à lu i . 

13. Non occidelur quisquam. Quoique le sort eût désigné Sattl pour roi, tous lea I s r a è l i ^ 
DO l'avaient pas reconnu. Les entants de Bélial avaient protesté. Cette victoire l e s couvre 
ce confusion. Des enthousiastes proposaient do mettre à mort ces opposants. M a i s b 8 u i , p i u s 
gcncroux et plus habile, no veut pas quo soil r*gue soit marqué du sang de s e s sujets. Il 
Proclame l'amnistie, et Samuel pronto do l'élan général pour le taire reconnaître de nouveau 
par la nation. L'historien Josôpho dit qu'il le consacra publiquement une seconde rois; cc qui 
parai: très-probable attendu, que la première consécration s-fetait lai le en secret à Ramatha, 
dans la maison du prophète. Les auteurs de Vari •Je vérifier Us dates disent que cet événe-
ment arriva la 18« année du régne de Saûl, ot non pas la première. 

t ro i s c o r p s , e n t r a d è s l a poin te d u j o u r d a n s le 
c a m p d e s A m m o n i t e s , e t n e c e s s a de les tai l ler 
en p i è c e s j u s q u ' à c e q u e le soleil fû t d a n s s a 
fo rce . Ceux qui e n é c h a p p è r e n t f u r e n t d i s p e r s é s 
çà e t l i , sans qu ' i l e n d e m e u r â t s e u l e m e n t d e u x 
e n s e m b l e . 

12. A l o r s l e peup le dit à S a m u e l : Qui s o n t ceux 
qui o n t d i t : Saül sera-t-i l n o t r e r o i ? D o n n e z -
nous ces gens - là , e l n o u s l e s f e rons mour i r pré-
sen temen t . 

13. Mais Saû l leur dit : On n e f e r a m o u r i r per -
sonne en c e j o u r , p a r c e q u e c ' e s t le j o u r auque l 
le S e i g n e u r a s a u v é I s raë l . 

14. A p r è s cela S a m u e l d i l au p e u p l e : V e n e z , 
a l ions à G a l g a l a , et y r e n o u v e l o n s l ' é lec t ion du 

15. T o u t le p e u p l e a l la donc à G a l g a l a , e t i l y 
r e c o n n u t de x o u r e a u Sai i l p o u r ro i e n la p r é s e n c e 

S . / « Bezech. Civitas est in qua Adomhesech i l l c rognavit , cujus mentio, Judie., 1, n. 5. 
Idem enim est Adonibozech quod dominus Bezech. 

9. lit dixerunt.'Saul sci l icet ot Samuel qui erat in castris , ut patet ex versu 7 — 
co bin,dus. Significant s o adfuluro* cura eserci ta die consequonto reditum nunuorum Jabes. 
- Cum incalueril sol. Circa meridiem. 

10. Mane exibimus ad vos. Dissimulant exspoctationem auxilii , u t metu solutos Saul hostes 

11. Media castra. Media voeat respectu suorum, qui hostem eodera tempore ad dexteram e t 
ad sioistrair. invadobant. — In vigilia matutina. Extrema noctis parto, q u » quarta vigilia 
dicitnr, voi vigilia matutina, quia matutinura torapus et auroram antocedit. — Rcii'jut 
Qui scilicet moriera evaserant .— Non relinquerentur in eis duo parlar. Dissipati» omnibus 
metu consternatis, et s ingulis , ut sibi consulerint, in diversa fugiontibus. 

12. Et ait populus ad Samuelem. Jam re bono gesta a Saule érescit illius cXlatimaÜO, et 
populas ad cœdem postulat contumaces . 

13. Quia hodie fecit Dominus salutem in Israel. Non est tara lieta d ies , lam eximio De: 
beneficio insigáis, cujusquiun c-ede funoslunda. 

U. in Gal,,ala. Elegit Samuel Galgala , quia urbs illa una eral o tribus conventibus ubi jus 
dioere, et vocarc populum consumera i Samuel , u t publica dignitas in conventu publico yol 
iradcretur, vel confirmaretur. — Innovemus ibi regnum. F.Iectionem lactam confirmanao, vie-

. .1 . . . . . I . 1 ^ . 1 . 1 1 , 1 ivownnni' .! novum TÍVI'm lllUniTOU'IO -..... iiiaviaux» , s . , -V 1I1VV—I- w-. , . . . — 
¡•are illuin statini c. seq. , n . 3. voeat Christum Domini, id est , unctum, quou 
sed de publiea unctione accipionduui videtur. 



>le d'Israël : 1. Dixit autem Samuel ad universum 
. tout ce que ! Israel : Ecce audivi vocem vestrén, 

rex gradi tur ante vos; 
mi, et incanui ; porro filii 
s un t . i taque conversati» 
;b adolescentia mea usque 

mei vobisct 
coram vohi 
ad hanc die me voici en votre prèsene« 

3. Déclarez devant le Se 
christ si j 'a i pr is le bœuf o 
si j 'a i imputé à quelqu'un . 
ai opprimé par violence; si 
de qui que ce soit ; e t j e vc 
le rendrai présentement . 

cujusquam tulerim , aut asinum ; si 
quempiam calumniatus sum, si oppressi 
a l iquem, si de manu cuiusquam munus 
accepi; et contemnam illud hodie, re-
ôlîtuamque vobis. fa Eccli. 46. 22.] 

4 . Et dixerunt : Non est calumniatus 
nos. neque oppressisti, neque tulisti de 
manu ahcujus quippiam. 

5. Dixitque ad eos : Testis est Do-

sa t i s fe ra i , et voi 

du Seigneur. I ls immolèrent au Seigneur des | Domino in Galgala, et iramolaverunt 
victimes pacifiques; e t Saul e t t o u s les Israélites |ibi victimas pacif icas, coram Domino, 
firent en ce lieu-là une t r è s - g r a n d e réjouissance. Et lrctatus est ibi Sau l , et cuncti viri 

i Israel nimis. 

C H A P I T K E X I I 

IParoles d e S a m u e l a u p e u p l e a v a n t d e q u i t t i 
la j u d i o a t u r e -

4 . Ils lui répondirent : V o u s ne nous avez point 
oppr imés , ni pa r de faux c r i m e s , ni par violence, 
et vous n 'avez rien pris de p e r s o n n e . 

5. Samuel a jouta : I^e S e i g n e u r m'est donc té -
moin aujourd 'hui contre v o u s , e t son christ m'est 
aussi témoin que vous n 'avez r i e n trouvé à redire e jus in die b a c , quia non inveneriti-
a ma conduite. Le peuple lui r épond i t : Oui, ils en in manu mea quippiam. Et dixerunt : 
sont témoin. ¡Test is . 

6. Samuel dit au peuple : L e Seigneur qui a l 6 . Et ait Samuel ad populuia : Do-
sait Moïse e t Aaron , e t qui a t i r é nos pères de la ¡minus , qui fecit Moysen et Aaron, et 
terre d Egypte. eduxit pa t res nostros de te r ra /Egypli. 

7. Venez maintenant en sa p r é s e n c e , afin que ! 7 . Nunc ergo s ta te , ut judicio con-
ic vous appelle en jugement d e v a n t lui s u r toutes tendun adversum vos coram Domino, 
les miséricordes qu il v o u s a f a i t e s , à vous e t à I de omnibus raisericordiis Domini, quas 
vos pè res . fecit vobiscum, e t cum patribus vestris. 

!>. Y oui vous souvenez de q u e l l e manière Jacob 8. a Quo modo Jacob in*ressus est 
entra dans l 'Egypte , comment v o s pères crièrent : in jEgyptum, e t clamaverunt paires 
au Seigneur . E t le Seigneur e n v o y a Moïse et Aa-j vestr i au Dominum: et rnisit Domine 
r o n , tira v o s pères de l ' E g y p t e , e t les établit en j Moysen et Aaron . e t eduxit paires ve-
ce pays-c i . stroB de -Egvpto ; e t coUocavil cos in 

: loco hoc. [a Ôen. 46. 5.] 

J ? A ' ' , Xn
i- T -3- St< ''" ma,'u cuàunua'n munus accepi. Il y avait des présents qu'il pouviit 

recevoir; i l était prêtre et il pouvait vivre de l'autel. Mais il avait mieux aimé se contentar 
'".«"¡est0 de sa fortune personnelle que de mettre les Israélites à contribution. Cat 

ce quo fit saiut Paul. < Je n'ai désiré , dit-il. de recevoir de nersonne nî or ™ »rMtf. ni 
habit, et vous savez vous-mêmes que ces 
ceux qui étaient avec moi, tout c e qui 6U 

Q. Qui obliti sunt Domini Dei su i , a 
et iradidit eos in manu Sisara; maei -
s tr i militi® Hasor , et in manu l 'hil isthi-
¿orum, et in manu regis Moab et p u -
«javeruntadversum eos . fa J u d i c . i . 2.1 

10. Postea autem clamaverunt ad 
Dominum, et dixerunt : P e c c a v i m u s , 
quia derehquimus D o n u n u m . e t servi-
vimus Baalim et As ta ro th ; nunc ergo 
erue nos de manu inimicorum nostro-
nira, et serviemust ibi . . . . . 

11. a Et misit Dommus Je robaa l , et 
Badan. et J eph lhe , e t Samuel, et eruit 
vos de'manu inimicorum vestrorum per 
circuitum, et babitastis conlìdenter. [a 
Judic. 6 . 1 4 . ] 

12. Videntcs autem quod Naas rex 
fdiorum Ammon venissct adversum vos , 
dixistis mibi : a Nequaquam, sed rex 
imperabit nobis ; cum Domimi? Deus 
vester regnaret in vobis. [a Supr. 8 . 1 9 . 
et 10 .190 

13. Nunc ergo pries to est r e x vester , 
nuem elegistis e t pet is t is ; ecce dedit 
vobis Dominus regem. 

14. Si timueritis Dominum, et scr-
vìeritis e i , e t audieritis vocem e jus , et 
non exasperaveritis os Domini; eritis 
et vos, et rex qui imperat vob i s , se-
quentes Dominum Deus vest rum. 

13. Si autem non audieritis vocem 
lamini, sed exasperaverit is sermones 
ejus , crit manns Domini super vos , e t 
super pat res veslros . 

16. Sed el nunc s ta te , et videte rem 
istam grnndem, quam facturus e3t Do-
minus in conspectu vestro. 

17. Numquid non messis tritici est 
hodie? invocabo Dominum, et dabit 
voces et pluvias; e t scietis, et videbi-
tis, quia grande malum feceritis vobis 
in conspoctu Domini, petentes super 
vos regein. 

15. Et c l a m a i t Samuel ed Dominum, 
et dedit Dominus voces et pluvias in 
illa die. 

18. Dedit Dominus voces et pluvias II fallait toujours à ce peuple des miracles sensibles. 
Samuel y a recoure pour lui arracher l 'aveu de sa laute. Mais après l'avoir t e r r é e par le 

.—i i a - i- —:-. . auC C divine, il le relève par l'espérance du pardon, le consolo et l 'en-
xi lenir dans la bonne voie. Samuel est ici le modèle du pasteur i^le qui 
i , Û U 3 les moyens pour ramener au bien ceux qui s'égarent e t les fixer 

dans la voio du sulut. 

9. Ils oublièrent le Seigneur leur Dieu, et il les 
l ivra entre les mains de S i s a r a , général de l ' a r -
mée d 'Hasor , entre les mains des Phil is t ins et 
entre les mains du roi de Moab qui combattirent 
contre eux . 

10. I ls crièrent ensui te au Seigneur, et ils lui 
d i rent : Nous avons p é c h é , parce que nous avons 
abandonné le Seigneur pour servir Baal et Asta-
roth : mais délivrez-nous maintenant de la main 
de n o s ennemis , e t nous vous servirons. 

11. Le Seigneur envoya ensui te Jé robaa l , Ba-
d a n , Jephthe e t Samuel , e t vous délivra de la 
main de vos ennemis qui vous environnaient : 
ensui te de quoi vous êtes demeurés dans une 
pleine assurance . 

12. C e p e n d a n t , voyant que N a a s , roi des en-
fants d 'Ammon, était venu contre v o u s , vous 

roi qui nous gouvernera , quoique alors le Sei-
gneur votre Dieu fû t le roi qui régnait sur vous. 

13. Vous avez donc maintenant votre roi tel que 
vous l 'avez choisi e t que vous l'avez demandé-
Vous vovez que le Seigneur vous a donné ce ro i . 

14. S i vous craignez le Seigneur, si vous le 
s e r v e z , si vous écoutez sa vo ix , e t oue vous ne 
v o u s rendiez point rebelles à sa p a r o l e , vous se-
rez h e u r e u x , vous et le roi qui vous gouverne , 
en suivant le Seigneur votre Dieu. 

15. Que si au contraire vous n'écoutez point la 
voix du Soigneur, et que vous vous rendiez re-
belles à sa parole , la main du Seigneur sera sur 
vous comme sur vos pòres. 

16. Mais de p lus , prenez garde à vous main-
t enan t , et considérez bien cette grande chose que 
le Seigneur va faire devant vos yeux. 

17. Ne fait-on pas aujourd 'hui la moisson du 
f romen t? j e vais invoquer le Seigneur ; e t il fera 
éclater les tonnerres e t tomber les p lu ies , afin 
que vous sachiez e t que vous voyiez combien est 
grand devant le Seigneur, le mal que vous avez 
fait en demandant un roi. 

18. Samuel cria donc a» Seigneur, el le Sei-
gneur en ce jour- là fit éclater les tonnerres e t 
tomber la pluie. 

s r : 

9. In manu Sisara-. Vide Judic., 4,2. et ibi notala. - ifagistri miltiiœ Hasor. Magistri mi-
litile Jabin regis Chananœi, qui regnavi t in Hasor. 

11. Jerobaal et Badan. In hebr. est Badan, quasi filius Dan, quod de Samson mtelhgitur, 

prœsto est rex vester. Aliouid hic subamarum et ironicum agUOSCit S. August, 
in PsaJ. 51, initio, quasi in caput suura malum sibi ultro accersmssent. 

14. Exasperaveritis os Domini. Os Domini exasperatur, cum provocai« ad iracundiam : 
qui cairn fiati sunt , facicm exaspérant, et vultun, ir.stem cl «macera mdunnt LXX habent 
p . burnt to) o.ou.a-1 Kuatou , id est, «on contended is contra fonem i> 0 m/m,quodbene 
consentit curii nostra edition« : qui enim cum alio contendi., os •ajus f ^ P ® « « , « ! 

iracuudiam ilium provocai. Idem significai exasperare sermone* 'quod habemu* infra, n. o), 
Sui enim irascuntur, foeie et voce asperiore utuntur m cos contra quo* commou sunt- - . ^ -
<?ttentes Dominum beum vestrum, Quasi dicat : Deus erit rex vester, utprms, el more duos 
auto vos ibit, vosque sub ejus tutela securi degetis. 

15. Exasperaveritis sermones ejus. Vide dicta versiculo precedenti. 



19. E t toot l e p c u p i e redouta la puissance du j 19. E t timuit omuis populus nimk 
Seigneur el de S a m u e l , e t ils d i rent tous ensem- , Dominuin e t S a m u e l e m , e t dixit im¡. 

versus populus ad Samuelem : Ora pro 
serv is tuis ad Dommum Deum luum 
ut non moriamur . addidimus enim unii 
vers i s peccatis nos l r i s ma lum, ui pete, 
r e m u s nobis regem. 

2 0 . Dixit autern Samuel ad populum • 
Nolite t imere , v o s ferist i» universum 

ble à Samuel : P r i ez le Se igneur vo t r e Dieu pour 
vos se rv i t eu r s , afin que nous ne mourions pas ; 
car nous avons encore a jou té ce péché à tous les 
au t re s que vous av ions fa i t s , de demander un roi 
<pii nous gouverne . 

20. Samuel répondi t au peuple : Ne craignez 
point , vous avez fa i t tou t ce mal ; mais néanmoins 
ne quittez point j e Seigneur , e t servez-le de tout malum h o c ; veruintamen nolite recel 
voire cœur . d e r c a tergo Domini, s ed servite Domino 

in omni corde ves t ro . 
21. N e vous; détournez point de lui pour su ivre 21. E t nolite dec l inare post vana. 

les choses va ines qui ne vous serviront p o i n t , ' quai non p rode run t vobis , neque eruenî 
et qu i ne vous dél ivreront po in t , parce qu ' e l l e s ; v o s , quia vana sun t . 
sont va ines ; 

22. Et le Se igneur , pour la gloire de son n o m , | 22. Et non derel inquet Dominas po-
tt abandonnera point son peup le , pa rce qu'il a pulum s u u m , p r o p t e r nomen suum 
ju ré qu'il ferai t de vous son propre peuple. ' magnum ; quia j u r av i t Dominas facere. 

vos sibi populum. 
23. P o u r moi , Dieu me garde de commettre ce 

péché contre lu i , q u e j e cesse j amais de pr ier 
pour vous . J e vous enseignerai toujours l a bonne 
e t la droite voie. 

24. Craignez donc le Seigneur , et servez-le 
dans la vér i t é , e t de tout, votre c œ u r ; car vous 
avez vu les merveil les qu ' i l a fai tes parmi vous. 

25. Que si vous persévérez à faire le mal, v 
périrez tous de m ê m e , v o u s et votre r o i . 

23. Absit autem a me hoc peccatimi 
Dominum, ut cessem orare p r o vobis, 

et docebo vos v iam bonam e t reclam. 

24. Igitur límete Dominum, e t servile 
i n v e n t a t e , el ex loto corde vestro; 

vidisl is eniin magnifica qua; in voba 
gesseri t . 

25. Quod si perseveraver i l i s in rcali-
t i a ; e t vos et rex ves ter pari ter peribitis. 

C H A P I T R E X I I I . 
I - . e s " P h i l i s t i n e a t t a q u e n t d e n o u v e a u l e s I s r a é l i t e * . 

S a x i l e s t r e j e t é . 

1. Fi l ius unius anni era l Saul cam 
regnare cœpisse t , duobus autem anni: 
regnavi t super I s rae l . 

2. Et elegit s ibi Saul t r i a miliia de 

1. Saul était un enfant d 'un a n , lorsqu'i l com-
mença à régner , e t i l r é g n a deux ans . 

2. II choisit i rois mille hommes d u peuple 

23. Ut Cessem orare. Samuel a abdiqué ses fonctions do juge : il n'est plus à la tóte du 
peuple pour l'administration ,!c sos affaires civiles. Mais il reste prêtre, et, cLmo tel', il se fe-
ra i t un grand reprocho de c e ^ e r de prier pour Israël et do so désintéresser do son salut. 
Quii y a loin de cette abdication à colle de Svila! On peut comparer les deux o rac tô res , e4 
on verra que les nations païennes les plus il lustres n'étaient rien au point de vue moral com-
parativement aux hommes que le peuple de Dieu eut pour chefs . 

Cai-. XIII - 1 . Filius unius anni. L'historien Josèphe, dans lo VI- livre de son histoire, 
dit que Baal régna 18 a n s du ran t la vie do Samuel , e t 2 2 a n s après sa m o n . H S 3 3 
t a t m ^ / A W h ? : e d e s A c ' e s > , d o ? n e 4 0 "ns de règne it Saul (Act., XIII, « j . U 
.exte sacré est évidemment al téré on cet et .droit , et on peut hardiment rest i tuer , disent les 

f l t * l e n û , , , l ? r o d e 2 0 " U n o Partió de v e r s e t , e t celui de 40 
î . S i r * ? ' 1 « D c S t . P 3 * .*" 1 ? . l 'Hébreu, et dans ceUo langue , apr*s !c 
Î a S i e m X S 0 Q t a u Le chapitre V de la Genèse e s e m p l i do 

19. Timuitomnis populus nimis Dominum el Samuelem. Dominum, cui tonUrua . imbres, 
v ! ? r * " * l r • Samuelem, qui illa tara facile i m p é t r a n t . - Dominum Demi 

tuum. Non dicunt nos t rum, quia se illum offendisse sciebant. 
21. Post vana. Idola , déos vanos et ía lsos, quibus nullum verdín numen iucst 
22. Propter nomensuum. Propter famam et honorem suum. 
CAP XNI . - 1 . Filius unius anni erat Saul. Innocens scilicet, ot pu rus , ut i n f a n t e s a 

soient Aln expl icant , unus annus intercessi! ab unctionc usque ad oonfirmatio.iein r e j a i ; de 
Í T - c t ^ f v ' Ív 0 1 d a o deinde anni l a p « sunt usque ad bollum de quo hie am-

L ' f ~ Duobui autem onn,s regnavit super Israel. Qusst io valdo 
i t í ffÜTJTt ^ e w n h i c d u o a ú u i l a n l u m i m iHbuan tu r ; Act. vero e. 
Ì W h r f t n ï ï f i n g i v i W W » ' tradunt 40 annis regnasse t u S. August . , lib. IS 

Î î ^ L ^ i ^ ' j i . % 7 - Salmerón Pro lesom. 14. Alii communitor 40 hos anno, 
W 1 « e t ^ u l l s t o n f l a " putant . Ahi multi i ta interpretantur verba nostri textus. 

Œ X f Œ . ^ œ ^ » s e t o p t t o sua illa puriuato & innocenti,,. Sanchez, quel 
rogna ven t so lus ; n a m r e h q u o tempore p recedent i Samuel ari hue superstesad-

mimstratienis roipabhcœ particeps fa i t : qua- sbutentia est etiara Montani , Mercatori*, Adri-
chomu, et uhoruin. fienuraus sonsus sacri textus ille videtur osso quern a t tu l imns , ùt scili-
q u o n t f n n i ° ' m i 0 S a í , t " ' < x , n l r a x e r i l c y p i a s illas mil i tares, do quibus versículo secundo se-

Israel; el crani cum Sau l duo millia in 
Machinas, et in monte Be the l ; mille 
autem cum Jona tha in Gabaa Benja-
min; porro CiBterum populum remisil 
oûumquemque in tabernacula sua. 

3. El percussi t Jona thas stalionem 
Philisthinorum, qua', eral, in Galiaa. Quod 
cum audissent Ph i l i s th i im, Saul cecinit 

Audiant 

d ' I s r a ë l , dont il v en avait deux mille avec lui 
à Machinas et su r la montagne de Béthel ; e t mille 
avec Jonathas à G a b a a , dans la Iribu de Benja-
min ; e t il renvoya l e res te d u peuple chacun 
chez soi. 

3. J o n a t h a s avec ses mille hommes battit la 
garnison des Phi l i s t ins qui é ta ient à Gabaa . De 
quoi les Philistins furen t auss i tô t aver t i s . El 
Saul le lit publ ier à son de trompe dans tout le 
pays , en disant : Que les Hébreux entendent 

4. Ainsi le bruit se répandit d a n s tout I s raë l 
q u e Saul avait ba t tu les Phi l i s t ins . Alors I s raë l 
commença à prendre courage contre eux ; e t le 
peuple s 'assembla avec de grands cr is auprès de 
Sau l à Galeala. 

5 . Les Phi l i s t ins s 'assemblèreul auss i pour 
combat t re contre I s r aë l , avec t rente mille cha-
r io t s , s ix mille chevaux e t une mult i tude de 
gens de pied aussi nombreuse q u e le sable qui 
est sur le rivage de la mer ; et ils v inrent s e 
camper à Machinas , ve r s l 'orient d e B e t h a v e n . 

6 . Les I s raé l i t e s , se vovant pressés (car le 
peuple étai t tou t aba t tu ) , s allèrent cacher d a n s 
les c a v e r n e s , dans les l ieux les plus s ec re t s , 
d a n s les roche r s , dans les antres e t d a n s les ri-
t e rnes . 

7. L e s au t re s Hébreux passèrent le Jourdain 
et v inrent au pays de Cad e t de Galaad . Sau l 
était encore à G a l a a d . mais tout le peuple qui l e 
suivait était dans l 'effroi. 

S. 11 at tendi t sept j o u r s , comme Samuel lui 
avait o r d o n n é ; cependant Samuel ne venait point 
à Galgala , et peu à peu tout le peuple l ' aban -
donnai t . 

bnccina : 
ilebrœi ! 

4. Et un iversas I s rae l audivi t h u j u s -
cemodi iamam : Percuss i t Sau l s ta t io-
nem Phi l i s th inorum; e t c rex i l se Israel 
adversus Philist l i i im. Clamavit ergo p o -
pulus post Sau l in Galgala . 

3. Et Philisthiim congregat i sunt ad 
preliandum contra I s r ae l , tr iginta mil-
lia cu r ruum, e t sex inillia e q u i t u m , e t 
reliquum v u l g u s , sicut arena qum est 
in litlore mar i s plurima. E l ascendentes 
caslrametati sunt in Machmas a d or ien-
tem Bethaven. 

6. Quod cum vidissent viri Israel se 
in arelo pos i tos , (afflictus enim erat 
populus! absconderunt s e in spe lunc i s , 
d in abd i t i s , in pe t r i s quoque , et in 
antris , et in cisternis. 

7. Hebrwi luitem transierunt Jo rda -
nem in terram Gad e t Galaad. Cumque 
adhucesset Saul in Galga la , universus 
populus per te r r i lus e s t , qui sequebatur 

8. a El expeclavit sep íem d iebus 
juxta placitum Samuel i s , et non venil 
Samuel in Ca íga l a , d i lapsusque est po-
pulas ab eo. (a Supr. 10. 8.1 

3. Stalionem Philisthinorum 
fuit solemn is prceeonum formuli 
similis habetur Dan., 3, 4 : Pro>, 
guis. etc. Sentontia est : audia 
Pmsthinorurn. etc. 

4. Clamavit ergo populus. Quid cl am a v 
Indolita' aiadius Domini et Gedeonis. 
Ssul. 

De qua s u p r a , c. 10, n . 5. — Audiant Ilebrœi. Htce fortus^is 
, cum uliqutd populo prineipis nomine proponerent. Non dis-
io clamabat valent,r : Vobis didtur populis, iribûbus et Un-
it Heliriei q u » sequuntnr, hoc est percussit Saul stationem 

5. Tríginla, millia curruum. Portasse Philisthieis cuu 
me tanta curruum mul t i tude . Certe in hello, qnod c . 7, i 
ini» tuierunt. ut patet Ecclesiast. , 4G, 21, cum dicitur : i 

duces Philisthiim. Lyra nus ita in terprota tur hunc 1 
n e curribus p u g n a n u u m , qui consentit Dionvsius, 
sputanti Salomonem habuisso quodragtnla millia 

f tr ium. III. Reg . , 20. * Vide quœ di: 
Sic dieta , ut putant quidam. Bethel 

¡quitolis. Id quod alibi verum 

rnilitu 

duodeetm mïïiia èqi 
11, q. H. - JJethavet 
tcai dornum vanitali 
ilisam Intel!igo lletlii 

8 auxiliaribus aderant T -

im es t , Tyrii suppetias Í ' 
rivit principes Tynoru 
ut dical fuisse triginta n 

pia equorum currui. 
i rep. He brie ori 

îothel. 

, lib. 6. c. 
niûeat au-
la , sed hic 

. Hebr. • 
trantm. —Antris. Hcbr. turribus. Cha ld . . . 
aqui8 nimirum vacuis que abseondendis homin 

7. Ilebrcci oui 
quam Israelitas 

hebrœie quœ transitarenj, gricee, Titsar» 
v t tU rogni. 

. 8. Kxspectavil septem diebus juxta placitu. 
jaxta . quod ü ü c u r a Samuele convenerat c 

uncís rupium. LXX, fOveiS- — Cisternis. Ab 
IUS aptissimtc sun!. 
, qui Jordancm transierunt , Hebrceos potius 
t osset qmedam allusio nd significationcm vo-
signiñeat. — Adhuc. Scilicet a tempore inno-

iamuelis. Id e s t , juxta prescript ion tempus: 

5. Triginta millia curruum. Au lieu de 30,000 chariots , ce qui semble un nombre exagéré 
pour une nation aussi petite quo collo des Phi l is t ins , la version cyriaquo ot l a version arabe 
n'en comptent que 3,000. Mais comme il y avait sur chaque chariot dix combattants , il y 
aurait peut-être lieu de tou t concilier ea disant 3,000 chariots et 30,000 combattants. 



9. Saiil dit donc a lo r s : Apportez-moi l 'holo-
caus te et les v ic t imes pac i f iques . Et il o f f r i t l 'ho-
locaus te . 

10. A peine avait-il achevé d 'off r i r l ' ho locaus t e 
que Samuel a r r i v a , e t Saiil a l la au d e v a n t d e lui 
pour le s a l u e r . 

11. Samuel lui d i t : Qu 'avez-vous f a i t ? Saiil 
lui répondit : Voyant q u e les Israél i tes m e qui t -
ta ient l 'un après* l ' au t re , q u e v o u s n e veniez 
poin t au j o u r q u e v o u s aviez d i t , et q u e les P h i -
l is t ins s ' é ta ien t a s semblés à Machinas, 

12 . J ' a i dit : Les Phi l i s t ins vont v e n i r m ' a t t a -
que r à Galgala , e t j e n'ai point encore apa isé le 
Seigneur- Cont ra in t pa r cette nécess i t e , j ' a i offert 
l ' ho locaus te . 

13. Samue l dit à Saiil : V o u s avez fait u n e f o -
l i e . et v o u s n 'avez point ga rdé le c o m m a n d e -
ment q u e vous aviez reçu d u S e i g n e u r vo t re 
Dieu. Au lieu que, s i v o u s n 'aviez poin t f a i t ce t te 
fau te , le Se igneu r aura i t maintenant a f fe rmi pour 

14 . Mais vo t re règne n e subs i s te ra p o i n t à l ' a -
venir. Le Se igneur s 'est p o u r v u d 'un n o m m e s e -
lon son c œ u r ; et il lui a commandé d ' ê t r e le 
:hef de son peup le , p a r c e nue v o u s n ' a v e z poin t 
jbse rvé ce qu' i l v o u s a o rdonné . 

9. AffeAe mihi holocauslum. Ly ra a u s e t alii putant Saulem peccasse, sacerdotale UIUJIU3 
sibi negatum usurpando. Negat Aoulensi« , et Cajetanus, quia cum hoc ossot gravins peeca-
t u m quam scptein integro» dies non exspeetare , sano illua propheta non taeuisset. Noe est 
necosse diccrc perseipsum sacrificasse , sod per sacerdotes quos habebat in castris. 

13. Stylte egisti. Peccatum Saulis in co positum fuit , quod toto ilio temporis spatio, qn® 
jussus lucrai, Samuolcm non cxspcctassel . Nee exiguum peccatum fuit non parnisse, quia, ul 

inquit Samuel, oumdem Saulem alloonens infra, c . 15, 22 : Numquid vuh Dominus holocau-
sta et vittimas, et non polius »t o>>edtatur voci Domini* Adde (quod notavit Isidor. Pelusios» 
epist. 181), ad sanciendam legnm suarum disciplinam gravitcr Dominum eos plcctcrc con*us-
v i s se , qui in alieno genere primi peccant , ut Ananiam et Sapbiram voti violatore«. Act., 5, 
f>, 10: et cum qui ligna coliigens sabbati l egem receiis la tam non servavit. Num., 15,35. Vide 
quie dixit Hioropolyt., 1. 3, e. 4, n. 4. — Praporasset Dominus regnum tuum. Preparare re-
gnum idem est quod stabilire et continuare : hoc enim significat verbum hebraicum cuu : sic 
Prov. 8, 27dicitur : Quando prararabat ccelós, o/ìeram, id est, quando fundabat. Non videtar 
adhuc Saul per hiec verba rejeotus oinnìno a Domini, aed minse tantum intentata, nisi patere! 
in posternm : comminati© autem ad eiFectum dedueta es t . cum rursus Domini diclo mii.us 
obediens, a Samuele audivit : Projecit te Dominus, ne sis rex super Israel, c. 15, 26, y'dfl 
Abulens., quakst 11. — Super Israel in sempilernum. Verum quia Dominus pnBvidil vitto 
suo Saulem regnum amissurum, non servati^ conditionibus quibus illud aceeperat, tanto ante 
Jacob vaticinatus est, Genos., 49, 10 : Non au fere tur sceplrum de Juda, donee, etc. 

14. Pracepil ei Dominus. Prffccpturus es t . De re futura loquitur Samuel tanquam do pre-
terita, ut non infreqnenter solent prophetic. 

15. Obvi'i.m populo. Philisthioorum sci l icet . 
16. In Machmas. Machmas non procul aborat a Gabaa. in qua vires et castra oonjunxerant 

Saul et Jonathas, ut patet infra ex e. 15, 5. 

15. Samue l s 'en alla e n s u i t e , e t p a s s a d e Gai-
gaia à Gabaa de Ben jamin . Et le r e s t e d u p e u -
p l e . marchan t a v e c Saiil con t re les t r o u p e s qui 
les a t t aqua ien t , nassa auss i d e Galga la à G a b a a 
s u r la colline de Ben jamin . Saül a y a n t fait la 
r evue du peuple qui était demeuré avec l u i , t r o u v a 
environ s ix cen t s hommes . 

16. Saiil et Jona thas étaient donc à G a b a a d e 

9. Ail e r g o Saul : Afferte mihi holo-
c a u s t u m , et paci f ica . E t obtuli l holo-
caus lum. 

10. Cumque complesse t offerens ho-
l o c a u s t u m , ecce Samue l ven ieba t ; et 
egressus e s t S a u l obviam ei ut salutare! 

11. Locu tnsque e s t ad eum Samuel : 
Quid fe r i s t i ? R e s p o n d i t Saul : Quia 
v idi quod popu lu s d i l abe re tu r a me, et 
Ut non veneras j u x t a placi tos dies, porro 
Phi l is tb i im congrega t i f u e r a n t in Mach-
mas , 

12. Dixi : Nunc descenden t Philis-
thiim ad m e in G a l g a l a , e t facicm Do-
mini non placavi . Necess i t a t e compul-
s e s , obtul i ho locaus tum. 

13. Dixi lque Samue l ad Saul : « 
Slul le e g i s t i , nec cus todis t i mandata 
Domini Dei t u i , quœ prajcepil tibi : 
Quod si n o n f ec i s se s , j am nunc pr.'cpa-
r a s s e t Dominus r e g n u m tuum super 
Israel in s e m p i t e r n u m , [a Infr. 15 .22 . j 

14. Sed nequaquam regnum tuum ul-
t r a consurge t . a Quffs iv i t Dominus sibi 
virum j u x t a cor s u u m , et prtecepit ei 
Dominus u t esse t dux s u p e r populum 

cepH Dominus . [a Infr. 16. I . Act. 13. 
22 . ] 

l o . Sur rex i t autem S a m u e l , et ascen-
dit de Galgal is in Gabaa Benjamin. Bl 
relupri popul i a scenderun t post Saul 
obviam popu lo , qu i expugnaban l «os 
ven ien tes d e Galga la in G a b a a , in colle 
Ben jamin . Et r e c e n s a i t Saul populum. 
qu i inventi fue ran t cum e o . quasi sex-
cenlos v i ros . 

16. Et S a u l et J o n a t h a s filiu» ejus, 

populusque qui inventus fuerat cum eis , 
erat in Gabaa Benjamin ; porro Phil is-
thiim consederanl in Machmas. 

17. Et egressi sunt ad prtedandum 
de castris Philisthinorum tres cunei, 
l 'nus cuueus pergebal contra viam 
Ephra ad tcrram Saul . 

18. Porro alius ingrediebatur per 
viam Bethoron ; terl ius autem verterat 
se ad iter termini imminenti* valli Se-
boim contra desertum. 

19. Porro faber ferrarius non inve-
niebatur in ornili terra Israel; caverant 
enim Pbil isthi im, ne forte facerent He-
br«i gladium aut lanceam. 

20. Descendebat ergo omnis Israel 
ad Philisthiim, ul exacuerct unusquis-
uue vomerem suum, et l igonem, et s e -

21. Retusaì i t aque e ran t ac ies vome-
rum, et l i g o n u m , et t r i d e n t u m , e t s e -
cu r ium, u sque ad st imulum cor r igen-
dum. 

22. Cumque venisse t d i e s prœlii, non 
est inventus ens is et lancea in manu 
lotius popu l i , qui e ra l cum Saule et J o -
na lha , excepto Saul et J o n a t h a , filio 
ejus. 

23. Egressa èst autem s la t to P h i l i s -
thiim , ul i ransccndere t in M a c h m a s . 

17. Contra viam Ephra. Mcridiem versus, ut ait Chaldieus paraphrastes. At si hxC Rr.h 
eadern est cum ea in qua habitavit et sepultus est Gedeon. in seplenlrionem uiconilum tu^ 
ut nolat Salianus : crat enim ea urbs in tribù Manasse cis Jordancm , ut D. Hier., in locis t 
braiois, ci Adrichómius in tribù Manasse n. 81, volunt. 

18. Porro alius ingrediebatur per viam Bethoron. Id es t . occidentem versus ; hic est en 
situi inferioris Bethoron ratione Machmas juxta Adrichomium in tabula tnbus Kpbraun. 
Ad iter termini imminenti* valli Seboim. Id e s t , versus oriontem. Seboim socia luii bodon 
ot Gomorrhic , uudc bicc vallis nomen accepit. 

19. Porro faber ferrarius non inveniebatur in Omni terra Isr ael. Cum ad eam diem ac 
visseat Hobrsi Philistbrcis, horum jussu carucrant fat.ris, qui nondura eraut restituii. 

20. Descendebat ergo omnis Israel a>l Philisthiim. Portasse ad ea loca ubi stationes, s i 
presidia Philisthinorum erant in Israeli tarara oppidis. 

Non est inventus ensis. Cum tamen facile sibi e x pr;ecedentibus victoriis parar* potui 
acni. Non dicilur omnes Israelita* ensibus caruisse, sed eos qui erant eum Saule : in aute 
unium rrant scxceriti viri , nuos fortasSC I>ominus incrmesesse permisi!., ut luculentior es 
Victoria. Crediderim etiam pterosquo milites qui Sauli adhieserant fuisse ex Gaba« , et 
illis eum Saule communis erat patria. GabaifcB autem funda jaciendis saxis pbmraura valetw 
Jud.. L-0, IO ; .mare con improbabile oos alia ariuorum generantólexisso , ut postea l » v i a et 
Goliath pugnaturus. Quamvis autem enses non haboreut I srae f i t» , alns taraon tens non t 
ruerunt, et rustica ctiam instrumenta ad usurn belli facile convertere potuorunt. 

23. Egressa est autem statio Philisthiim, ut trascenderei in ilachma*. Statio l miistni 
significai tota ipsa castra stativa Philisthieoruin.qui territos amniadvcrtentes l lebneos a. 101 
in quo prius conscderant, progressi. castra locarunt inter Machmas et Gabaa Benjamin, 
Consilio ut Saulem in Gabaa obsiòerent, et eum urbe ipsum eapercnt et occiderent. 

GAP. XIV. - 1 . Quadam die. Non accipitur hic dies prout a nocto tìlstinguitur ; nam jos 
Phus, et Abnlensis, et alii putant Jonatbara noetumura captassetempus, ut tentaret aliqv 
contra Philisthreos. 

17. Il sor t i t a lo r s t r o i s par t i s du camp des 
Phi l i s t ins , p o u r a l l e r p i l le r . L ' un pr i t le chemin 
d ' E p h r a , v e r s le pays d e Sa i i l ; 

18 . L ' a u t r e marcha comme p o u r al ler à Bé tho-
r o n ; et le t roisième t o u r n a v e r s le chemin du co-
teau qu i borne l a vallée d e S é b o ï m , d u côté d u 
d é s e r t . 

19. Or il n e s e t r o u v a i t poin t d e fo rge ron d a n s 
tou tes les t e r r e s d ' I s r a ë l Car les Phi l i s t ins 
ava ien t p r i s ce t te p récau t ion pour e m p ê c h e r que 
les I ï é b r e u x ne fo rgeas sen t n i é p é e s ni lances. 

20 . E t t o u s les I s raé l i tes étaient obl igés d ' a l l e r 
c h e z les Phi l i s l ins pour fa i re a igu i se r le soc d e 
l eu r s c h a r r u e s , l eu r s h o v a u x , l eu r s cognées et 
l eu r s s e r f o u e t t e s . 

21 . C'est pourquo i l e t r a n c h a n t d e s socs d e 
c h a r r u e , des h o y a u x , d e s fourches e t des c o -
gnées é ta i t tout u s é , s a n s qu ' i l s eus sen t seu le -
men t d e quoi a igu i se r u n e po in te . 

22 . E t l o r s que le j o u r d u comba t Tul v e n u , ho r s 
S a u l et J o n a t h a s , s o n fils, i l n e s e t r o u v a p e r -
s o n n e , d e tous ceux qui les ava ien t s u i v i s , qu i 
eût u n e lance ou une épée à la main . 

23 . Et l a garn ison d e s P h i l i s t i n s , é tan t sor t ie 
d e M a c h m a s , s ' avança v e r s Gabaa . 

C H A P I T R E X I V 

D é f a i t e d e s P h i l i s t i n s - S a ü l v e u t f a i r e m o u r i r J o n a t h a t 

I . Et aceidit q u a d a m die ut d icere t 
Jonathas filius Saul ad ado lescen tem 
armigerum s u u m : Veni , et t r a n s e a m n s 
ad stationem P h i l i s t h i n o r u m , quœ est 
trans locum ilium. P a t r i autem s u o hoc 
ipsum non indicavit-

1. Il a r r i v a un j o u r q u e J o n a t h a s , fils d e Saul , 
dit à un j e u n e h o m m e qui était - son é c u y e r : 
Venez et passons j u s q u ' a u camp d e s P h i l i s l i n s , 
qu i est au delà de ce lieu q u e vous voyez . E t il 
n ' en d i t r ien à son p è r e . 

eniebatur. Duns les : 
i travaillaient le fer 
hommes qui étaient 

LS conclure qu'il en . 

res précédentes, les Philistins 
s ces contrées et s'étaient ciuf 
s SaCil et Jonathas n'avaient ni 



erat in M a g r o n ; et e r a t populus ctun 
eo quasi sexcenlorum virorum. 

3. El Achias filius Achitob fratris 
lchabod filii Ph inecs , a qui orlus fueral 
ex Heli sacerdote Domini in Si lo , por-
t aba t ephod. Sed et popuius ignoraba! 
quod isset Jona thas . [a Supr. 4. 21.1 

4. Eran t autem inlcr a s c e n s u s , per 
quos ni tebatur Jona thas Iransire ad 
stationem Ph i l i s th inorum, eminentes 
p o t r a ex ut raque p a r t e , et quasi in 
modum dentium scopuli b ine e t inde 

a l t e r i s e n e ; 
5. l ' nus scopnlns prominens ad aqui-

lonem ex adverso Mach inas , et aller 
ad Mcridiem conl ra Gabaa . 

6 . Dixit autem Jona thas ad adoles-
centem armigertun suum : Ven i , Iran-
seamus ad stat ionem incircumcisorum 
h o r u m , s i for te faciat Dominus pro no-
b i s ; quia non est Domino difficile sai-
varo , vel in mul l i s , vel in paucis. 

7. Dixitque ci armiger suus : Pac 

5. L ' u n de ces rochers é t a i t s i tué du côté d u 
septentr ion, vis-à-vis de Machinas, e t l 'autre du 
côté d u midi, vis-à-vis de Gabaa . 

6. Jona lhas d i t donc au j eune h o m m e , son 
écuyer : Venez, passons j u s q u ' a u camp de ces in-
circoncis. Peut -ê t re que le Seigneur combat t ra 
pour nous ; car il lui e s t également aisé de don-
ner la victoire avec un grand o u avec un petit 
nombre . 

7. Son écuyer lui répondi t : Faites tout ce qu'il 
vous p la i ra ; allez où vous v o u d r e z , e t j e vous-

os transi-
ipparut'ri-

9. Si (aliter locuti fuer int ad nos , ma-
nete donec veniamus ad v o s ; stemos 
in loco n o s t r o , nec ascendami! ' ad eos. 

10. Si autem dìxerint : Ascondite ad 
n o s ; ascendamus, quia t radidi t eos Do-
minus in manibus nostris ; hoc crit no-

donc que la garde d e s Phil is t ins les 
>, les Phil is t ins dirent : Voilà les Hé-
lortent des cavernes où ils étaient ca-

stationi 
Philis-

vemis 

2. Saul cependant était logé à l 'extrémité de 
Gabaa , sous un grenadier qui était à Magron ; 
et il y avait environ six cent3 hommes avec lui. 

3. Achias , fils d 'Achitob. f rè re d ' I c h a b o d , fils 
de Phinéès , fils d ' I lé l i , g rand-prê t re du Seigneur 
à S i l o , portait l 'éphod. Et le peuple ne savail 
point non plus Où étai t allé Jona thas . 

4. Le lieu par où J o n a t h a s tâchait de passer à 
la garnison d e s Phi l i s t ins était bo rdé de côté et 
d ' au t r e de deux rochers for t hau ts el for t escar-
pes qui s 'élevaient en pointe, comme d e s dents ; 
l'un s 'appelait B o s è s , e t l ' au t re S é n é , 

8. Jonalhas lui dit : Nous allons ve r s ces gens-
là. L o r s donc qu' i ls nous au ron t ape rçus , 

5 . S ' i ls nous disent : Dcmeurez-là j u s q u ' à ce 
q u e nous allions à v o u s ; demeurons en notre 
place, et n'allons point à eux . 

•10. Mais s'ils nous disent : Montez ici , mon-
; car ce sera la marque q u e le Seigneur 

CAP. XIV. — 3. El Achias filius Ac/ùtob. L'arche était alors A Gabaa. Cet Achias , qui était 
grand-prêtre, est nommé aussi quelquefois Achimech, Achimelecb, ou Adiathar. 

8. Vel in multis, vel in paucis. Si Saftl avait eu uno foi aussi v ive que Jonatbas, il n'aurai« 
pas «ait attention aux hommes qui le quittaient, ot i l ne serait pas tombe dans la faute ra-
contée au chapitre précédent. 

•>. In extrema parte Gabaa. Loco non paruin dissito ab eo in quo Jonathas morabawr. — 
Sub malogranato. Certo quodam loco, cui erat noincn a malogranato : ubi tentoriuiri suaa 
habebat Saul. Videtur locus hic ille idem, in quo Judie., 20, 47, sexcenti viri conserterai»; 
crat onici propo Gabaa, et diccbatur Petra Remmon, id est , collii, aut ¡copulas mali-
granati. 

S. Portalat ephod. Pontificale scilicet Achias alio nomine dicebatur Achimech. eraique 
tìlius Achitob, filii Pbinecs. filii nol i . 

12. Et locut i sunt viri de s ta t ione ad 12. Et les p lus avancés de leur camp, s 'adrcs-
Jonatham, et ad armigerum «jus, d ix«- sant à Jona thas e t à son écuyer , leur d i rent : 
runtque : Ascendile ad nos , et os tende- Montez ici , et nous vous ferons voir quelque 
mus vobis r em. Et ait Jona thas ad a r - chose. Jona thas d i t a lors à son écuyer : Mon-
migerum suum : Ascendamus , s e q u e r e t o n s , suivez-moi ; ca r le Seigneur les a l ivrés 
me - a t radidi t enim Dominus eos in en t re les mains d ' Is raël . 

manus Israel , [a / . Mach. 4 . 3 0 . ] 
13. Asccndit autem J o n a t h a s manibus 13. Ainsi Jona thas monta , grimpant avec les 

e t p e d i b u s rep tans , et armiger e jus post mains e t les p i eds , e t son écuyer derr ière lui. 
eura. I taque alii cadebant ante Jona - Une partie des ennemis tomba d o n c sous la main 
tham, ali os armiger e jus inlerficiebat de J o n a t h a s ; et son écuyer qui In suivait tuait 
sequens eum. les autres . 

14. E l facta est plaga pr ima, qua per - 14. Ce fu t là la première défaite d e s Phi l is t ins , 
cassi t J o n a t h a s et armiger e j u s , quas i où Jona thas et son écuyer tuèrent d ' abord environ 
vigiliti v i r o r u m , in media parte j u g e r i , vingt hommes , d a n s la moitié d 'autant de ter re 
qu'uni par boum in die a ra re consuevi t . qu 'une paire de bœufs en peut labourer en un 

l ' i . Et factum est miraculum in ca- 15. Un effroi admirable s e répandi t aussitôt 
s tr is , p e r a g r e s ; sed e t omnis p o p u l u s dans l e camp et p a r toute l a campagne. Tous 
statioms eo rum, qui ierant ad p rau ian- leurs g e n s , qui étaient allés pour piUer, furent 
dum, obstupuit ; et conturbata e s t t e r - frapjiés d 'é tonnement . Tout le pays fut en t r o u -
ra, et arc idi t quas i miraculum a Deo. ; ble ; et il pa ru t que c 'était Dieu qui avait fa i t ce 

miracle. 
16. Et respexerunl speculatores Saul . 16. L e s sentinelles de Sai i l , qui étaient à Ga-

qui erant in Gabaa B e n j a m i n , et ecce haa* de B e n j a m i n , j e t an t les yeux de ce côté-là, 
multitudo p r o s t r a t a , et hue i l lucque r i r e n t un grand nombre de gens é tendus sur la 
di Jugions. I place, et d'autres qui fuyaienten désordre çà et l à . 

17. Et ait Saul populo, qui erant cum 17. Alors Saiil dit à ceux qui étaient avec lui : 
co : Requiri te, et r i d e t e qui? abierit ex Cherchez, et voyez qui est sort i de notre camp, 
jiobîs. Cumque requ i s i s sen t , reper tum Et quand on eut fa i t cette recherche, on t rouva 
est non adesse J o n a t h a n , et a rmigerum que Jona thas e t son écuyer n'y é ta ient pas. 
mus. 

18. Et ait Saul ad Acbiam : Applica 18. Saiil d i t donc à Achias : Consultez l 'arche 
arcam Dei ' e r a l en im ibi arca Dei in : de Dieu ¡car l 'arche de Dieu était a lors avec les 

19. Cumque Îoqueretur Saul ad sa - ; 19. Pendant que Saiil parlait au nrê t r 
:erdotem, tumul tus magnus exor tus esl : tendit un bruit c o n f u s , comme d 'un 
n castris Phil is thinorum ; c resccbalquc j qui, venant du camp des Ph i l i s t ins , s ' a r 
paulatim, el clarius resonabat . E t a i t i peu à peu , et se faisait entendre plus « 
Saul ad sacerdotem : Contralle manum ; lement . Saiil dit donc au prê t re : Abai 

12. Osleniemus vobis rem. Cum vidèrent Philisthxi Jonatham hue et illuc errantom, quasi 
iliquid quœreret, illi cum irrisione dicunt : Venite ad nos ; et ostondemus id quod tanto studio 
]UcC ritis, nempe mortern : vol sensu s est ; auditc. habemus enim quod vobis dicamus. 

13. Ascenda autem Jonalhas. Non in conspectu PhHfâthœorum, sed ex aîiqua alia parto, 
it cum Josepho alii nonnulli senliunt. — Alii cadebant ante Jonatham. Timore diymiius 
.-.misse constérnalos facile potuit Jonathas cum armigero suo viginti îilos viros opprimere. 

14. In media parte Jugeri, quam par boum in die arare consuevit. Videtur legendum 
irnd, ut referatur ad jugerum, et non ad partem ejus ; id enim, qUO<ì possunt arare bove» 
imo die , est integrum jugerum. 

15. Miraculum. Vox hebraica charadah, stuporem, tremorem, trepiùalioncmque significai. 
- In caslris. ver agros. Hebr. e s t , in castris, in agro, _id est, tato in castri»quam i W . 
Vel sensus .vst, in castrò . qua: oraut in aifro. - Obstupuit. Hoc est , quod paulo ante miracu-
lum appollavit. — Conturbata est terra. Putat probabiliter galianas signincari tome nioiuni 
guo terra concussa sii ad terreados Philistlueo*. — Quasi miraculum a Deo. Kx hebrseo¡vertí 
Intesi in miraculum Dei. seu in trepidationem, aut stupore 

- 1 xteum dicitur montes Dei. 
iln quasi non lam similitud! 
ai quasi propellenti. Italico 

quain ; scelsi 

tlica ephod , hoc est , inducre ephod, et 
eren tur oracula seistitantibus pontihci-
responsum divino miraculé su scriptum 
cidere , quo cuid facto opus esse» nidi-
utrura poiiiincis, splendorem apparare 
siguificarclur. 
is ad orandum. Jubet absistere ab orun-

?.ûdcbàtiir! et tortasse quia tiracns Jonathie statini in pugiiam 

applica arcam. Weir 

icertum est. Alii que 
re : alii ad sacerdotis 
• : alii in sardonica» 
i , pro Numini8 pra;s 
Jor,trai,e manum tue 

igustiis tempori: 

ile Domini: 

lui crat. ad huu 
iti*, et prospcr 

dcscendcndi 

19. Contrahe manum luam. L'événement parlait assez do lui-même. II était bien évident 
ie Dieu s'était déclaré contre los Philistins, e t . au lieu de le consulter, les Israélites d é -
nient s'empresser de profiter de la panique quo lo Seigneur avait jetéa eu milieu de leurs 



22. Quasi decent millia virorum. Ce chiffre n'est ni dans l'Hébreu , ni dans le Chaldéen, ni 
dans le Syriaque, ni dans les autres traductions latines ; mais il se trouve dans les Septante 
et dans Josèpne. 

24. Mal<:diclu$ vir. Ce serment était indiscret. L'ounomi otait vaincu , il n'y avait qu'ù en 
remercier Dieu. D'ailleurs, en empêchant le peuple de prendre do la nourriture c'était lui en-
lever le moyen de poursuivre avec fruit l'ennemi. 

20. Vertus fuerat gladiu* uniuscujusque. Lahor-ibant enim ôc^aota, vel potius àxpeata, ne 
intor hostos ot suos dicernere passent. 

21. Hebrati qui fueratu cum P/iilislhUm. Vel transfugte, vel captivi, aut servi. Servos 
fuisse, et diu apud PaliBStânoB servitutem serviisse, iudicut illa phrasis, al heri et nudiutter-
tius, qua; diuturnitatem aliquam temporis signifleat. Fecerunt Ilcbrtci quod in classibus usa 
venit; cura onun turcica triromis capitur a enristanis, captivi christiani remigio àddied, in 
Tureas insurgunt. 

24. Maledictus 'cir. In hac adjuratioiic picna cupitis videtur fuisse proposita ei qui contra 
feeisset, quod patet ox periculo Jonath» , do quo paulo post. — Comederit panem. Cuiosvis 
generis prohibitus cibus, ut patot ex facto Jonathte qui oum mel comedisset, contra aajura-
tionem tecisse censebaCur. Potui non videtur intordictus, quia brovior in bibendo mora, et 
urgentior illius nécessitas testu et pugna fatigatis. Ineonsulto, ncc sine culpa Saule m adjura-
tionem illam interposasse plurium teaot santentia, quseest etiam LXX interpretum, qui ha-
bent, magna laborans ignorantia maledixit. Abulensis tamen, Cajotanus, Serarius, et Sulia-
nus Saulis prœceptum justum fuisse volunt, quod rationi consentaneum es sot omnes prax'idere 
occastoues moras nectendi, quodque viris duris ot militaribus non adeo difficile esscl otvio-
lentum jejunium ad vesperum usque producore. 

25. lirai mel super faciem agri. In cavis enim arborum truncis mellillcaverant apes. 
27. Illuminati sunt oculi ejus. Caligabant enim prœ inodia. 
âS. Defecerat auiem populus. 'E^Xolbi h >.aoç ; ut habent LXX dissolut est popvlxs. 

elanguit propter jejunium. 

29. Dixitque Jonatbas : Turbavit pa-
ter mcus terrain; vidistis ipsi quia il-
luminati sunt oculi mei, co quod gu-
«taverim paululum de melle is to; 

30. Quanto magis si comedisset po-
pulus dc p m d a iniraicoruin suorum, 
quam reperi t? nonnc major plaga facta 
fuisset in Philisthiim? 

31. Pcrcusserunt ergo i n die illa Phi -
listhffios a Machmis usque i n A i a l o n . 
D e l e g a t u s est autem populus n imis ; 

32. Et versus a d p r a d a m , lulit oves, 
ct boves, e t v i lu los , e t mactavcrunt in 
ter ra ; comeditque populus cum san-
guine. 

33. Nuntiaverunt autem Sauli d icen-
te's, quod populus peccasset Domino, 
coiuedens cum sanguine. Qui a i t : Prnv 
varicati e s t i s ; volvile ad me jam nunc 
saxum grande. 

34. Et dixit Saul : Dispergimini in 
vulgus, et dicite e i s , ut adducat ad me 
unusquisque bovem suum et arietem, et 
occidite super i s tud , vescimini, c t non 
peccabitis Domino comedentes cum san-
guine. Adduxit i taque omuis populus 
unusquisque bovem in manu sua usque 
ad noctem, et occiderunt ibi. 

35. /Editlcavit autem Saul al tare Do-
mino; tuncque primunt cwpit tedilicare 
altare Domino. 

36. lit dixit Saul : I r ruamus super 
Pliilistlueos nocte , e t vastemus eos us-
que dum illucescat mane, nee relinqua-
rau8 ex eis virum. Dixitque populus : 
Omnequod bonuin videtur inocul is tuis, 
fac. Et ait sacerdos : Accedamus hue 
au Deum. 

37. Et consuluit Saul Dominum : Num 
persequar Philisthiim? si trades eos in 
manus I s rae l? E t non respondit ei in 
die ilia. 

38. Dixitque S a u l : Applicate hue uni-
verses angulos populi : el scitote, e l 
videte, per quem acciderit peccatum hoc 
liodie. 

39- Vivit Doininus salvator I s rae l , 
quia si per Jonatham filium meum fac-
tum est, absque relractalione morietur. 

!9. Jonathas répondit : Mon père a t rouble tout 
le monde. Vous avez vu vous-mêmes que mes 
yeux ont repris une nouvelle vigueur, parce que 
j 'a i goûté un peu de ce miel. 

30. Combien donc le peuple se serait-il plus 
fort i f lé , s'il eûl mangé de ce qu'il a rencontré 
dans le pillage des ennemis? La défaite des Phi-
listins n e n aurait-elle pas été plus grande? 

31. Les Hébreux battirent les Phil is t ins en co 
jour - l à , et les poursuivirent depuis Machmas 
jusqu 'à Aialon. E t le peuple , étant extrêmement 

32. Se je ta sur le but in , prit des brebis , des 
bœufs et des v e a u x , et les tua s u r la place ; 
e t le peuple mangea de la chair dont i l n 'avait 
point répandu le sang . 

33. Saûl en fu t ave r t i , e t on lui di t que l e 
peuple avait péché contre le Seigneur, en man-
geant des viandes avec le sang. Saiil leur dit : 
Vous avez violé la loi. Qu'on me roule ici une 
grande pierre. 

34. Et il ajouta : Allez par tout le peup le , e t 
dites-lui : Que chacun amène son bœuf e t son 
bél ier ; égorgez-les sur cette p ier re ; et après cela 
vous en mangerez , et vous ne pécherez point 
contre le Seigneur, en mangeant de la chair avec 

Chacun vint donc amener là son bœuf 
jusqu 'à la nui t , et ils les tuèrent sur la pierre. 

35. ^Vlors Saiil bâtit un autel au Seigneur, e t 
e fu t la première fois qu'il lui éleva un autel. 

36. Saiil di t ensuite : Jetons-nous cette nuit 
ur les Philistins e t taillons-les en p i è c e s , de 

telle sorte qu'il n'en res te p lus un seul au point 
du jour . Le peuple répondi t : Faites tout ce qu'il 

.us uiaira. Alors le prêtre lui di t : Allons ici 
nsuller le Seigneur. 

37. Saiil consulta donc le Seigneur, et lui di t : 
Poursuivrai- je les Phil ist ins? el les livrerez 

i s entre les mains d ' I s raë l? A quoi le Seigneur 
lui répondit r ien celle fois. 

18. Alors Saiil di t : Faites venir ici tous les 
principaux du peuple ; qu 'on cherche pa r tou t , 
el. qu'on sache qui est celui par qui le péché est 

>nu aujourd 'hui parmi nous. 
39. Jè jure par le Seigneur, qui es t le sauveur 

d ' I s raë l , que si Jonatha3 mon fils se trouve cou-
pable de ce p é c h é , il mourra sans rémission. Et 

ei in die iUa. Dieu avait été offensé , mais ce n'était pas paroe que 
ormentde Saûl n'avait pas été observé par Jonathas; c'était plutôt par l'indiscrétion du 
Saùl prenant le change sur cette question, consulte le sort pour savoir quel est celui qui a 
; de la nourriture. Lo sort désigne Jonathas, c'était exact. Le Seigneur, qui dirige le sort, 
voir qu'il sait tout. 



nul du peuple ne le con t r ed i t , lorsqu'i l p a r l a de 
la so r t e . 

40. Saul dit donc à tou t Israël : Mettez-vous 
tous d ' u n côté ; e t j e me t i e n d r a i , moi e t mon 
fils J o n a t h a s , de l ' au t re . Le peuple répondi t à 
Saill : Fai tes tout ce qu ' i l vous pla i ra . 

41. Saü l dit au Seigneur , le Dieu d ' I s raë l : 
Seigneur Dieu d ' I s raë l , fa i tes-nous connaî t re 
d 'où vient q u e vous n 'avez point répoudu au jour -
d 'hui a votre serv i teur . Si celtô iniquité est en 
moi, ou en mon tils Jona thas , découvrez-le-nous; 
o u si elle est d a n s votre peup le , sanctif iez-le . 
On jeta enmiU le sort. et le sor t tomba su r Jo-
nathas et su r Saul ; et le peuple fut hors de péril . 

42. Saül dit alors : Jetez le sor t e n t r e moi et 
Jona thas , mon fils. lit le sor t tomba s u r Jona -

ic à Jona thas : Découvrez-moi 
fait . Jona thas avoua t o u t , et 

m p e u de mie! au b o u t d 'une 
tena is à la main ; e t j ' e n ai 

45. Le peuple d i t à Saul : Quoi d o n c ! Jona -
Ihas mourra- t - i l , lui qui v ient de s a u v e r Israël 
d 'une manière si mervei l leuse? cela ne s e p e u t . 
Nous j u r o n s par le Se igneur qu ' i l ne tombera pas 
su r l a ter re u n seul poil de sa tète. Il a agi au-
jou rd 'hu i avec Dieu. Le peuple dél ivra d o n c J o -
nathas , et lui sauva la vie. 

46. Après cela Saiil s e r e t i r a , sans poursu ivre 
davantage les Phi l is t ins ; e t les Phi l i s t ins s 'en 
re tournèrent aussi chez eu* . 

4 7 . Sai i l , ayan t affermi son règne su r I s r a ë l , 
combattait de tous c i t é s contre ses e n n e m i s , 
contre M o a b , contre les enfants d 'Ammon, contre 

Ad quod nullus eontradixi t ei de otan-i 
populo . 

40. E t ait ad universum Israel : Sepa-
ramini vos in partem u n a m , e t ego cam 
Jonatha filio meo e ro i n parie altera. 
Respondi tque populus ad Saul : Quod 
boiiuin videtur in oculis tu i s , fac. 

41. Bt dixit Saul ad Dominum Deum 
Israel : Domine Deus Israel da indicium; 
quid est quod non responder is servo 
tuo h o d i e ? Si in me, aut in Jonatha (ìlio 
meo, est iniquitas ha;c, daostensionem; 
aut si hffic iniquitas est in populo tuo. 
da sanct i ta tem. E t depreheusus est Jo-

ithas et S a u l , populus autera exivit. 
42. Et ait Saul : Mittite sortem inte-

rne, et i n t e r Jona tham filium meum. Et 
c a p t u s e s t Jona tha s . 

4 3 . Dixit autem Saul ad Jonatham : 
Indica mihi quid feceris. Et indicavit 
ei Jona thas , et ait : Gustans gustavi in 
summitate virgffi, qua; erat in marni mta, 
paululum mcilis, e t ecce ego morior. 

44. Et ait Saul : Ibec faciat mihi Deus, 
et hmc a d d a t , quia morie morier is , Jo-
n a t h a . 

45. Dixitque populus ad Saul : Ergone 
Jona thas morieUir. qui fccit salulem 
h a n e m a g n a m in Is rae l? hoc nefas est; 
vivit Dominiis , si ceciderit capilius de 
capite e jus in t e r r en i , quia cura Deo 
opera tus est hodie. Liberavit ergo po-
pulus J o n a t h a n , ut non morere tur . 

46. Reccss i tque S a u l , nec perseca-
tus est Phi l i s th i im; po r ro Philisthiin 
abierunt in loca sua . 

47. Et S a u l , contìrmato regno super 
I s r ae l , pugnaba t per circuitimi adver-
3um omnes inimicos e jus , cont ra Moab, 

41. Da xanctilvte/n. Quasi dicat : Ostendo nos innocentes : vel sensus est : d i signumqiM 
significas te am,«re sanctitatem. et culpam abominari. D.i etiam sanctitatem , ut scilicet e» qai 
peccavit sublato, populo tuo sanctitas a qua excidit , rcddntur. Sánchez putat Saul bene pre-
cari populo, quasi dicat : lgnosco illi, aut viam OStende qua oxpiari possit. — Dcprelien/oi 
est Jonathas. Licet peccatimi esset a Saule, cum comedcnti maledixit, ut supra diximei, 
Dominas tamen, ad sanciendam euro qua; principibus dobclur obodi en tiara, per sortoì JOB.-
thani iniiicavit. Addevoluisse hoc esemplo docere qu:e vis esset paronlum exccrationuin « 
maledictionum, quas culpre non alBnibus filiis aliquando noxias fuisse leglmos- Ex quo otiam 
intelligimus verum esse illud , quod dici so le t , anathemata etiam injusta esse timenaa. Taa-
dem ut Saul in periculo filii, quem unico diligobat, puniretur : qnis enim fuerit Saulis dolor, 
cum Jonatham destinatalo morti viotimam vidbrot, ob inconsultam illam suam , ac praripit*" 
adjuratiouem ! — Populus autem exivit. Non ab urna, sed a periculo:a sortibus absolu tus fri: 

i'¿. Et ecce ego morior. Quasi dicat : Itano ox tara levi causa moriar? Cajetanus duplex ia 
Jonatha po-'calum deprehendit. Primo, quia audito patris cum adjuration« atque execnitioos. 
mandato, fuetuin suum uihilominus probavit. Dcinue , quia ausus est , tacente et non recla-
mante populo, mandatum illud imprudontite et toiuontatis arguere. Serarius addii tertiura. 
quod scihoetcnin videret nullum ex molle ilio expósito, et passim obvio gustante«), quœr«--
potuit causam, et suspicari a parente fortasse interdictum. 

45. Vivi/ Dominus. si cecideril capilius de capite ejus in lerram. Phrasis ist proverbí»" 
lis : Sic Chrisius, Luca;, SI, 18 : Capilius de capite vostro nonperibil. — Cum Deo operata! 
esl hodie. Deo scilicet auspice et fautore. — Li ber av il ergo populus Jonatham, ut non «o-
reretur. Quasi violenter cura o Saulis manibus eripiontes et compensations utendum esse as-
serentea, ut scilicet peccutuin violati jejunii egregio in rempublicam promerito compcnsate-
tur et aboleretur. 

46. Recessitque Saul. necpersecutus esl Philisthiim. Veritas uo forte Deus, a quo rcsao--
ium non tulerat, iratus esset. 

47. Moa',, et fdiosAmmon. Ilebrœis vicinos ex parte orientali. —Edom . ldumaios qui ersm 
Hebritis finitimi versus meridioni.— Reges Soba. Quorum rogo uni erat ad partera septentri^-
nalem terree Israel; i ta que rex Syriíe Daraasci opem tulisse scribi tur Adarezer regi Soba, e»'' 

oppugnaretnr a David , II. Reg. , 8, 5. Damascus autem est in borouli parte teme sancta». Re-
ges etiam Soba inimicitias gerebanteum regibns F.math; terra autem limath est ad plagam 
aquilonarem Israel, ut habomus Num., 34, 8 : vide qua) dixit hoc loco. 

4S. Percimit Amalcc. Quod bellura cap. seqnenti narratur. — Vastato-rum ejus. Gentiiim. 
qu» Israeli erant infesti®, quas paulo ante nuraeravit. 

49. Jonathas. Alluni otiam habuit fllium, cujus nomen Isboseth, cujus mentio erit infra. 
Abulonsis oraissum dicit, quod non semper omnia narret1 Scriptura. Eram. Sa putat oraissum, 
quod bollo esset ineptus; I. tamen Parai., c . 8, 33, quatuor recensentur Saul filii. — Jessui. 
Hic, I. Parai., c . 8, 33, appellatur Abinadab. — Primogenita:. Rospcctu sororis Michol , non 
vero etiam fratrum. 

50. Et nomen uxorxs Saul. Quam scilicet duxorat antequara veniretad regnum. Nam po.i-
tea, coneubinam habuit nomino l iospha, ut patot ox lib. 2, c. 3 , 7 . — 'Abner, filius Ner. 
Ner antera orat frator Cis patris Saul. Itaque Saul et Abner patrtMles erant. 

51. Ner pater Abner, filius Abiel. Cujus otiam Cis tìlius crat. Totem Saulis genealogia!» , 
voi 01 vulgo appel lami. , urborem, vide apud Salianum, toni. 3. anno mundi 2905. numero 
marginali XV. 

CAP. XV. — 2. Recensui quacumque fedi Amalech Israeli. Ristorialo habes Exod., cujus 
e. n. 14, ha;c verba legimus : Scrlbe hoc ob monumenterà in libro, et trade auribus Josue : 
Dehboentm memoriam Amalech sub co>lo. Nune ergo humano more loquitnr Deus, ^uasi di-
cat : Elvovi annales, et reperì Amalech pcenas mihi deberc, otc. — ' Quomotlo restilit ci in 
via. — Non tantum reotitit, sed inhumaniter et dure se gossit erga Israelita», quibus tamen 
sanguini» communione juugcbatur, cum ab Esaù genus ducerei ; nani por fines suos transire 
no ri permisi t , e t longo oircuitu co , quo tendebant, proflcisei ooegit, Num., 20; fame etiam et 
labore confectos vexavit , estremon agmen ex insidiis carpendo. Deut., 25,18. 

3. Non concupiscas ex rebus ipsius oliqyid. Juxta ea qn» prsecepit Dominus Deut., 7, 25, 
SS : Sculptilia eorum igne comburer : non concupisce« argenlum et aurum, de quibus facla 
sunt, neque assumes ex eis libi quidquam. ne offendas, proplerea quia oterminatio est D'o-
mini Pei lui. Nec inferes quippiam ex idolo in domum tuam, ne fias anathema, sicut et. 
tliud est. Quasi spurcitiam deiestaberis. — Parvulum atque lactenlom. Hi etiam sine ulla 
U Q 'P a . non tamen sine causa occiduntur; Deus oniui qui ita fieri jabot v i t a ac nccis Domi-

et filios Ammon, et Edom, et reges So- E d o m , contre les rois de Soba et contre les Ph i -
b a , e t Phihsthteos : e t quoeumque se bs t ins ; et de que lque côté qu'il tournât ses a r -
ve r t e ra t , superaba t . m e s , il revenai t victorieux. 

48. Congregaloque exerc i tu , perçus- 48. Ayant assemblé son a r m é e , il défit les 
sit Amalee, e t erui t Israel de manu va- Amaléci tes , et dél ivra Is raë l de la main de ceux 
statorum ejus. qu i pillaient toutes ses te r res . 

49- t u e r o n t autem Ohi S a u l , Joña - 49. Sau l eut trois fils, J o n a t h a s , Jessui et 
thas, e t Jcssu i , e t Melchisua ; e t nomina Melchisua, et deux filles, dont l 'aînée s ' appe -
duarum filiarum e j u s , nomen p n m o g e - lait M é r o b , et la p lus jeune Michol. 
nitœ Merob , et nomen minoris Michol. 

50. Et nomen u x o n s Saul , Achinoam 50. S a femme se nommait Ach inoam, et é tai t 
fili* Achimaas ; e t nomen principis rai- fiile d'Acliimaas. Le général de son armée étai t 
liti® e jus Abner, filius Ner , pat ruel is Abner, fils de Ner e t cousin-germain de Saü l . 
Saul. 

51. Por ro Cis fuit pa ter S a u l , et Ner 51. Car Cis, père de S a ü l , e t Ner . père d 'Ab-
pater Abner, flhus Abiel . ner , étaient iils d 'Abiel. 

52. Era l autem bel lum po tens a d v e r - 52. P e n d a n t tou t le règne de Saiil i l y eut u n e 
sum Philisthaios omnibus diebus Saul , f o r t e gue r r e contre les Phil is t ins. Et aussitôt q u e 
Nam quemeumque videra i Saul virum Saü l avai t reconnu qu 'un homme était vaillant 
foriera, e t ap tum ad p n e l i u m , sociebat cl propre à l a g u e r r e , il le prenai l auprès de lui. 
cum sibi . 

O I T A P I T R E X V 

S a ü l d é f a i t l e « A m a l é c i t e s . I l e s t d e n o u v e a u r e j e t « 

CAP. XV. — 3 . Vade et percute Amalee. Saul va exécuter la sentence que Diou a portée 
contre les Amalécites pour los punir de leurs aggressions injustes et violente« contré les Hé-
breux. Cette sentence avait été portée par Dieu (Ex., XVII, 14), et renouveiée par Moïse 
(Deut-, XXV, 17) il y avait près do 600 ans. Cètait un anathème que les Amalécites s'étaient 
attiré par leurs abominations, comme les nations chananéennes. 



b u s ips ius « l iqu id ; sed interf ice a viro 
u s q u e a d m u l i e r e m , cl parvuiura aique 
l a c t en t em, bovcm et overa, camelum et 

ce qui lui a p p a r t i e n t ; m a i s tuez lout, d e p u i s 
l ' h o m m e j u s q u ' à la f e m m e , j u s q u ' a u x pe t i t s en-
f a n t s , et c e u x qui son t encore à la mamel le , 
j u s q u ' a u x b œ u f s , aux b r e b i s , a u x c h a m e a u x et 
a u x ânes . 

4 . Saiil d o n n a -donc s e s o r d r e s aux peup l e s : 
et s ' é t an t a s s e m b l é s comme d e s a g n e a u x , il s e 
t r o u v a d a n s la r e v u e q u il e n fit d e u x cen t nulle 
h o m m e s d e p i e d , et dix mille h o m m e s d e la t r ibu 
D C J U D A - • • - , H .. 'A 

5. 11 m a r c h a ensui te j u s q u a la v i l l e d A m a -
lcc . I l d r e s s a de s e m b u s c a d e s le long du to r -
ree! l l di t aux Cinéens : Al lez , r e t i r e z -vous des 
Amaléc i t e s . de p e u r que j e n e vous enve loppe 
a v e c e u x . Car vous avez usé d e m i s e n c o r d e en-
ve r s t ous l e s e n f a n t s d ' I s raë l lorsqu ' i l s r evena ien t 
d e l ' E g y p t e . Les Cinéens s e r e t i r è r en t d o n c d u 
milieu d e s Amaléc i les . 

7 . E l Saû l tai l la en p ièces les A m a l é c i l e s , de-
pu i s Hévi la j u s q u ' à Sur , qui es t v is-à-vis de l 'E-

9 . Mais S a û l , a v e c le p e u p l e , é p a r g n a A g a g 
il r é s e r v a c e qu ' i l y avai t de meil leur d a n s leí 
t r o u p e a u x d e b r e b i s et de b œ u f s , d a n s l e s bé-
l i e r s , d a n s l e s m e u b l e s e t les h a b i t s , e t généra-
l emen t tou t c e q u i é ta i t d e p lus beau ; ils n e vou-
l u r e n t point le p e r d r e ; ma i s i l s t u è r e n t , ou i!¡ 
dé t ru i s i r en t c e q u i se t r o u v a d e vil e t de mépri-

L E S R O I S 

tout, dep-

4 . l ' r i ecepi t i t a q u e Sau l populo , el 
r ecensu i t oos quas i a g n o s ; ducenta 
raillia p e d i l u m , ct deccm miilia vim-
r u m j u d a . 

5. C u m q u e ven isse l Sau l usque ad 
c iv i ta tem A m a l e c , t e t e n d i t insidias in 
t o r r e n t e . 

6 . Dixi tque Sau l C i m e o : Abi le , re-
c c d i t e , a t q u e d e s c e n d i t e a b Amalec : ae 
for te involvam te c u m eo : tu eiiira k -
cisl i miser icord iam c u m omnibus filiis 
I s r a e l , c u m a s c e n d e r e n t de jEgypio. 
E t recess i t Cinieus d c medio Amalec, 

7 . P e r c u s s i t q u e Sau l A m a l e c , ab He-
v i l a , donee veu ias a d S u r , qu® es t e 
r e g i o n e /Egyp t i . 

8. E t a p p r e n e n d i t A g a g r egem Amalec 
v i v u m ; o m n e au tem vu lgus interfocit 
in o r e g lad i i . 

9 . E t ¡»epercit S a u l , et populus, 
A g a g , et op t imis g r e g i b u s oviuia et 
a r r a e n t o r u m , e t v e s l i b u s et ariet ibus, 
e t un ive r s i s qua : p u l c h r a e r a n t , nec 
v o l u e r u n l d i s p e r d e r e e a ; au idqu id vera 
v i le fu i t e t r c p r o b u m , hoc demoliti 
s u n t . 

10. F a c t u m es t a u t e m ve rbum Domini 
a d Samuel d i c e n s . 

11. Pceni te t m e u u o d constituerim 
Sau l r e g e m ; q u i a de re l iqu i t m e , el 
v e r b a mea o p e r e n o n implevi t . Conlri-
s t a t u s q u e es t S a m u e l , et clamavit ad 
Dominum t o t a n o c t e . 

12. C u m q u e de n o d e snrrcxisset 
S a m u e l , u t i re t a d Sau l m a n e , mintia-

JVcc voluerunl disperdere ea. La religion dc Saul n'ctait pas ¿clairie. Pour execute? nn 
jiont indiscrct qu'il avait fa i t , il aurait voulu fairc inourirson fils Jonathas. Mainttmaat 

a rw;u de Dicu Pordre forraol d'cxlcnnincr los Amalccites; mais il va lui desobcir, ¡irile-
runt son intcrfct h son dovoir. 

12. In Carmelum. II ne faut pas confoudre ce Carmel avec celui qui est au nord de la teire 

12. E t s ' é t an t l evé avan t le j o u r p o u r a l le r 
t r o u v e r S a û l a u m a t i n , on v in t lui d i r e que Saiil 

é ta i t v e n u s u r le Ca rme l , où il s 'é ta i t d r e s s é un 
a r c d e t r i o m p h e ; cl q u ' a u sor l i r dc l à , il é ta i t 
d e s c e n d u à Caíga la . Samuel vinl donc t r o u v e r 
Saû l qui of f ra i t a u Se igneu r un ho locaus t e de s 
p r émices d u but in qu ' i l avai t a m e n é d ' A m a l e c . 

turn es t S a m u e l i , eo quod venisse t 
Saul in C a r m e l u m , et e rex i s se t sibi 
fornicem t r iu ranha lem, et r e v e r s u s t r a n -
sisset , d e s c e n a i s s e t q u e in Ga lga la . Ve-
iit c r e o Samuel a d S a u l , c t Sau l o f fe -
r eba f ho locaus lum Doin ino , d e init i is 
praidarum q u œ a t t u l e r a t ex Amalec . 

13. E t cura venisse t Samuel ad Sau l , 
jjxit ei Sau l : B e n e d i c t u s t u D o m i n o , 
implevi ve rbum Domini. 

l i . Dixitque S a m u e l : E t qua : es t 

r i b u s m e i s , et a r m e n t o r u m , q u a m e g o 
audio? 

15. E l a i t S a u l : De Amalee a d d u s e -
runt ea ; peperc i t enim p o p u l u s m e l i o -
ribus ov ibus e t a r m e n t i s , u t immola-
renlur Domino Deo t u o ; re l iqua ve ro 
occidimus. 

16. Ait a u l e m S a m u e l a d Sau l : S ine 
me, el ind icabo tibi q u œ locu tus s i l 
Dorainus a d m e n o c t e . D ix i tque ei : 
Loquere. 

17. E t ait Samuel : N o n n e c u m p a r -
vulus esses in oculis l u i s , c a p u t in 
tribubus I s r a e l f ac tus e s ? u n x i t q u e le 
Dorainus in r egem s u p e r I s r a e l . 

IS. Et misi l t e Dora inus in v i a m , e t 
ait : Vade, e t in te r l ice p e c c a t o r e s Ama-
lec, et pugnub is c o n t r a eos u s q u e ad 
iûternecionem e o r u m . 

19. Quare e rgo non a u d i s t i vocem 
Domini, s e d v e r s u s a d p r œ d a m e s , et 
fftcisti malum in ocul i s D o m i n i ? 

20. Et a i t Sau l ad Samuelcm : Imo 
audivi vocem D o m i n i , e t ambulavi in 
via per q u a m mis i t m e D o m i n u s , el 
adduxi A g a g r egem A m a l e c , et Amalec 
înlerfeci. 

2 1 . ï u l i t au lem d c p r œ d o popu lus 
oves et b o v e s , p r imi t i a s e o r u m quai 
ciesa s u n t , u t immole t Domino Deo 
suo in Galgal is . 

22. E t a i t S a m u e l : a N u m q u i d vul t 
Dominus h o l o c a u s t a e l v i c l i m a s , et 
non pot ius u t obed i a tu r voci Domini ? 
M E U O K es t en im obed ien l i a q u a m vic-

15. Ut immolarentur Domino Deo tuo. 
'avaicut pas été d'offrir à Dieu ce butin 

13. S a m u e l s ' é t a n t a p p r o c h é d e Sa i i l , Saiil lui 
dit : Béni soyez -vous du S e i g n e u r . J 'a i accompl i 
la p a r o l e du S e i g n e u r . 

14. Samuel lui dit : D'où v ien t d o n c ce b r u i t 
de s t r o u p e a u x de b r e b i s et d e bœufs q u e j ' en-
t e n d s i c i , et q u i r e t e n t i t à mes o re i l l e s? 

15. S a û l lui d i t : On les a a m e n é s d ' A m a l e c ; 
car le peup le a é p a r g n é c e qu'il y ava i t de meil-
leur p a r m i les b r e b i s e t l e s b œ u l s , p o u r l e s im-
moler a u S e i g a e u r v o t r e D ieu ; et n o u s a v o n s tué 
t o u t le r e s t e . 

16. Samuel dit à Saiil : Permet tez -moi d e v o u s 
dire c e que le S e i g n e u r m ' a dit cet te nu i t . D i t e s , 
r é p o n d i t S a û l . 

17. S a m u e l a j ou t a : L o r s q u e vous ét iez petit à 
vos y e u x , n ' è t e s -vons pas d e v e n u le chef d e 
lou te3 l e s t r i b u s d ' I s r a ë l ? L e Se igneur v o u s a 
s a c r é roi s u r I s r a ë l ; 

18. Il vous a e n v o y é à ce t t e g u e r r e , et il vous 
a d i t : A l l ez , fa i tes p a s s e r au fil de l ' épée l e s 
Amaléc i tcs qui son t de s m é c h a n t s ; combat tez 
c o n l r e eux j u s q u ' à ce que vous ayez tou t t ué . 

19. P o u r q u o i d o n c n 'avez-vous po in t écouté 
la voix du S e i e n e u r ? pourquoi v o u s ê tes -vous 
laissé a l le r a u a é s i r du b u t i n ? el pou rquo i avez-
vous péché aux y e u x du S e i g n e u r ? 

20. Saû l lui dit : A u con t r a i r e , j ' a i écouté la 
vo ix du S e i g n e u r ; j ' a i exécuté l ' en t repr ise pou r 
laquel le il m ' a v a i t e n v o y é , j 'a i amené A g a g , ro i 
d ' A m a l e c , e t j ' a i t ué les Amaléc i les . 

21. Mais le peup le a p r i s d u but in , d e s b r e b i s 
et de s b œ u f s , qui son t les prémices d c ce qui a 
é té tué, p o u r l e s immoler a u Se igneur son D i e u , 
à Ga lga la . 

2 2 . Samuel lui r é p o n d i t : Sont -ce de s ho locaus -
t e s et de s v ic t imes q u e le Se igneur d e m a n d e ? e t 
no demande- t - i l pa s p lu tô t que l 'on obé i s se à sa 
voix ? L 'obé i s sance es t mei l leure que l e s vict imes ; 

Saiil ment au prophète. Son but e t celui du peuple 
mais de se l'approprier. 



c l a vau t m i e u x lui obé i r q u e d e lui o f f r i r la 

g r a i s s e d e s bé l i e r s . 

2 3 . C a r c ' e s t une e s p è c e de. m a g i e d e n e vou-
loir p a s s e s o u m e t t r e ou Seigneur; c l n e M » 
rire pa s à s e s v o l o n t é s , c e s i le c r i m e de 1 idola-
t r i e C o m m e d o n c v o u s a v e z r e j e t é la p a r o l e d u 
S o i g n e u r , l e Se igneu r vous a r e j e t é ; e t il n e v e u l 

p l S S l ° d i ? t ÎSwnuèi : J ' a i p é c h é , p a r c e q u e 
¡ 'ai s c i c o n t r e la p a r o l e d u Se igneu r e l c o n t r e c e 
que v o u s m ' a r ò » d i t , p a r la c r a in t e du p e u p l e 
e t p a r le d é s i r d e le sa t i s fa i re . 

25. M a i s p o r t e r , j e v o u s p r i e , m o n pec l i e ; e t 
venez a v e c moi , af in q u e j ' a d o r e le S e i g n e u r . 

2 6 . S a m u e l lui r é p o n d i t : J e n ' i r a i po in t a v e c 
v o u s , p a r c e q u e vous a v e z r e j e t é la parole du 
S e i g n e u r , et q u e l e S e i g n e u r v o u s a r e j e t é , e l 
n e v e u t p lus q u e v o u s s o y e z ro i a I s rae l . 

27. E n m ê m e t e m p s il s ' en r e t o u r n a pou r s en 
aller ; ma i s S a u l le p r i t p a r le coin d e s o n man-
t e a u . q u i se déch i r a . , 

8$'. A l o r s S a m u e l lui d i t : l e S e i g n e u r a déch i r é 
a u j o u r d ' h u i le r o y a u m e d ' I s r a ë l , e t v o u s l a a r -
r a c h é d e s m a i n s p o u r le d o n n e r à u n a u t r e q u i 

V a2H.<Ceiui a"qui le I r i o m p b e es t dû d a n s Israël 
n e v o u s p a r d o n n e r a po in t : e t il d e m e u r e r a i n -
f lexible s a n s s e repentir d e c e qu ' i l a f a i l ; c a r 
c e n ' e s t p a s un h o m m e p o u r se repentir. 

3 0 . Sai i l lui d i t : J ' a i p é c h é ; ma i s h o n o r a - m o i 
ma in t enan t d e v a n t l e s a n c i e n s d e mon p e u p l e e t 
d e v a n t I s r a ë l , « r e v e n e z a v e c m o i , af in q u e j 'a-
d o r e le S e i g n e u r v o t r e D i e u . 

3 t . Samuel d o n c r e t o u r n a , e t s u i v i t S a u l , et 
Sau l a d o r a le S e i g n e u r . 

t i m ® , e t a u s c u l t a r e m a g i s q u a m offerì* 
ad ipe in a r i e tum ; | a S u o r . 13. 13. £ f . 
elei. i . 1 7 . Oit. l i . (i. ilallh. 9 . 13. « 
1 2 . 1 . ) 

2 3 . Q u o n i a m quas i peccatum vio-
l ini l i e s t , « p u g n a r e ; e t quas i scelus 
ido lo la l r i®, no l l e a cqu i e sce r e . Pro eo 
e rgo q u o d a b j e c i s t i s e r m o n e m Domini, 
ab jec i t le D o m i n u s n e s i s r e x . 

2 4 . D ix i tque S a u l a d Samuelem : 
P e c c a v i , q u i a p r e v a r i c a t i * surn s t o r i , 
n e m Domin i , e t v e r b a tua , tirnens pò-
p u l u m , e t o b e d i e n s v o c i e o r u m . 

2 5 . S e d n u n c p o r l a , qua-,so, peccalum 
m e u m , e t r e v e r t e r e m e c u m , u t adorerò 
l.iominurn. 

26. E t a i l S a m u e l a d Sau l : Non re-
v e r t a r l e c u m ; q u i a p ro jec i s l i senno-
n e m D o m i n i , e t p r o j e c i t le Dominus, 
n e s i s s u p e r r e x I s r a e l . 

27. E t c o n v e r s u s e s t S a m u e l ; ut ubi-
r e i ; ille a u t e m a p p r e h e n d i t fiiramila-
lem pal l i i e j u s , qu rc el sc i ssa est . 

2S. E l ait a d e u m Sarouel : a Scitiil 
Dominus r e g n u m Is rae l a te hodie, el 
t r a d i d i t iUud p r o x i m o t u o meliori le. [i 
Infr. 2 8 . 17.J 

2 9 . P o r r o I r i u m p h a t o r in Israel non 
p a r c e t e l po-n i tndine non ¡incielili; ne-
que en im h o m o es t u t a g a l ptenitea-

3 0 . A l ille a i l : P e c c a v i , sed «rac 
h o n o r a m e eo ram se i i ior ibaa populi 
m e i , e t corani I s r a e l , e t rever tere me-
c u m , u t a d o r e m Domin imi Deaiu lauin. 

3 1 . R e v e r s u s e r g o Samuel seeolus 
e s l S a u l e m ; e t a d o r a v i t S a n l DomicMi. 

53 Quati seelus MaMurix. Coti» eompara l son d c S a m M l , d i l Saint T h o m a s , n'a pus 
o b i e t d ' éga lo r 1« inu le de 1» désobéisnance a u e r i » » d . l ' idolàtr ie ; oli« repose seo lan tb i m 
hi s imi l i tude ou'il v a . 1 1 » « d e u x i.e.-hé s , Car 1» d i s o b i i s s a n c o t la lo, r ev .en t an mp™ 
£ K M , c o n i n e fcdolUrléì mais rfilit™ « t «ne t u » . h M | » ! « • « - » . « • « . 
a r t . 1 1 . a d . 1 . , , 

30 aoma me C o r a » smiortlm. Sao l recoan.il s a f a m e , ioni» lom d'un Kmoigne rp t l i ^ 
a n e m o n i do repont i r e t d 'en fa im pen i tene» , il c o i r ò » lo e m p i i l e d e ne pa s I» J i v a l O T « 
B u i "end™, i n p r è s e n e , de s a i i ' i en s , 1 « in imes W o u r . q u ' a u p a r a v a u l , alìu de d i s u m i « 
s a r ép roba t ion . 

23. Quasipeccatum ariolandiest regnare Vox hclrff ia quesem, 
n a l i o u b , q c » por dseraones tìt, c o m p r e h e n d i t , u t c l iwn a r i o k t i o n e m , qua; , te*te la ido», ao 
a r i s die ta est circu quas divini prece* e f funde ren t . a » t sacrifici* l a c e r e n t . dicmones oonso-
liMites Sen ten t i* esr, : prawsSifl ium pecca tum es t inobedienOa, quemadmodum ariolat io. Addi 
s imUitudinern I n t e r u t i a m q u o in tercedere : u t enim ar io lus seposito d i v i n a l a g » P . ^ * 
quod act ionum nos t r a rum r e g a l a e s t , a demoni bus quid a g c n d u m s i t e x q u i r . t ; ila u o M * » 
L r e m sutverioris n o n aud i t . e t animi sui oer turbat ionibus et cupid i ta t ibus sacr i f ica t , ìpfiqne 
d a ' m o u i , qui suade t inobed ien t i am, a quo s u a r u m action.. . . . d i rec t ioncm videtur C ^ O U K . 
Vide D. Grepor ium in hunc locum. * Prre terea cura cer tuni s u obediendo non , p«-
p r ium vero sensuui s e q u e n d o . dub ium ut minimum an bene a g a t u r ; qui jud ie ium auoe £ 
qu i tu r , d iv inare quodammodo v ido tur , u t in re d u b i a , pecee t nccno , h o c n e , a n i l ludpo U 
t ac i endura . - Quasi scelus idoloMrke. Quia cul tura et reveront .am super io r i Dei pcWM™ 
s u s t i n o n l i , deb i tam non t r ibui t , sed s u o judicio pot ius et v o l u n t a t . , q u a m p r e t e r ì d iv in i . 

21. Peccavi. Non es t vox animi ve ro pccnitentis , sed t a n t u m matura imminens amitsiuuG 
regni depellcn; s t u d e n t i s . 

25. Porta, quaso, peccatum m*tm. Id e s t , f e n o vel lol le , r e m i n e peccatum roeum, v^ 
a iani impe t rando prcc ibus e t sacriflci is t u . s , u t solcnt sacerdotes \ e l dissimula pee«"«» 
m e u m . - Ut adorem pominum. Supplox orero, a u t saerifieiis, quie Domino offeruotur, 
i l lumque mihi propitiera. 

27. Summilatem. Orarn pall i i . . . . . _ 
28. " Scidit Dominus. Decrevi t t e regno pr ivare . Al ludi t ad sc i ssam ves t i s suic lacmiaffi' 
20. Triumphator. Deus dicitur t r iumphator , quia a rb i t r a tu SUO 

v e r s a i I s rae l . V ide tu r Samuel obiter suggil larc c.rcum t r iu rapba lem S a u b s , et t a o t e w -
t rophicum Deo exerci tum pot ius s t a tuendum fuisse . ^ ¡(-.tnrns 

31. Eeversus ergo Samuel secutus est Saulem. Non e u m ilio in onit ione comraunica 
sed civili t a n t u m lionore aificiens, ne regiarn d igni la tem conteranero v ide re tu r . 

32. Dixi tque S a m u e l : A d d u c i t e a d 
me Agag r egem Amalcc . E t ob la tus es t 
ei Agag p i n g u i s s i m u s , el t r e m e n s . E t 
dixil A g a g : S i ce ine s e p a r a t a m a r a 
mors? 

33. E t a i t S a m u e l : S i cu t feci t a b s q u e 
¡ibcris mul ie r i s g lad ius t u u s , sic a b s q u e 
liberis e r i t i n t e r m u l i e r e s ma le r t ua . E t 
in f rus t a concidi t c u m S a m u e l co ram 
Domino in Ga lga l i s . 

34. Abii t au lem S a m u e l in R a m a t h a : 
SRUI ve ro a scend i t in domum suam in 
Gabaa. 

3D. E t non vidi l S a m u e l u l t r a Sau l 
usque ad d iem mor t i s s u a ? : v e r u m l a -
men lugeba t S a m u e l S a u l e m , q u o n i a m 
Dominum pceni tebat q u o d cons l i lu i s se t 
cum regem s u p e r I s r a e l . 

3 2 . A lo r s S a m u e l dit : Amenez-moi A g a g . ro i 
d ' A m a l e c . E t on lui p r e s e n t a A g a g qui e ta i l f o r t 
g r a s e t tou t t r emblan t . E t A g a g dit : F a u t - i l 
qu ' une m o r t a m è r e m e s é p a r e a ins i de fowl ? 

33. Samuel lui dit : C o m m e v o t r e é p é e a r av i 
les enfants a t an t d e m è r e s , a ins i v o t r e m è r e 
pa rmi l e s f emmes s e r a s a n s e n f a n t s . E t il l e c o u p a 

3 4 . II s ' en r e t o u r n a ensu i t e à R a m a t b a ; e t 
Saiil s ' en a l la e n s a maison à G a b a a . 

35. D e p u i s ce . jour- là , S a m u e l n e vit p l u s Sai i l 
j u s q u ' a u j ou r d e s a m o r t : m a i s il le p l e u r a i t s a n s 
cesse , p a r c e que le Se igneu r s e r e p e n t a i t d e l ' a -
vo i r é t ab l i r o i s u r I s r a ë l . 

C H A P I T R E X V I . 

D a v i d e s t s a c r ò p a r S a m u e l . L ' e s p r i t i n a l i n a g i l e S a i i l . 

\ . Dixitque Dominus a d S a m u e l e m : 
Usquequo t u l u g e s S a u l , c u m ego p r o -
jeeeriro eum n e r egne t s u p e r I s r a e l ? 
Impie cornu t u u m o l e o , e t v e n i , u t rait-
tam te a d Isai Be th lehemi tcm ; p rov id i 
en imin filiis e j u s mihi r e g e m . 

2 . E t ait S a m u e l : Quomodo v a d a m ? 
audiet enim S a u l , e t in te r fec ie t m e . E t 
ait Dnminus : Vitulum d e a r m e n t o toi-
les in m a n u t u a , e t d ices : A d i m m o -
landum Domino v e n i . 

3. E t vocab i s l sa i a d v i c t i m a m , et 
egoos tendam tibi qu id fac ias , e t u n g e s 
quemeumque m o n s t r a v e r o t i b i . 

4 . Fec i t e rgo S a m u e l , s i c u t l o c u t u s 
est ci Dominus. V e n i t q u e iu Be th l ehem, 

1 . Alors le Se igneu r dit à S a m u e l : J u s q u à 
q u a n d p l c u r e r c z - v o u s S a u l , p u i s q u e j e l 'a i r e j e t é , 
et gue j e n e v e u x p lus qu ' i l r è g n e s u r I s r a e l ? 
Mai s empl i s sez d 'hu i le la c o r n e q u e v o u s a v e z , 
et v e n e z , afin q u e j e v o u s envo ie à Isa'i d e B e t h -
l é b c m , car j e m e su i s chois i u n ro i e n t r e s e s 
e n f a n t s . 

2 . S a m u e l lui r é p o n d i t : C o m m e n t i rai- je ? Sai i l 
l ' a p p r e n d r a , et il m e f e r a m o u r i r . Le. S e i g n e u r 
lui dit : P r e n e z a v e c v o u s un v e a u d u t r o u p e a u , 
et vous d i rez : J e su i s v e n u p o u r sac r i f i e r . 

3 . Vous appe l l e r ez Isa ï a u fes t in d e la v i c t i m e . 
J e vous ferai s a v o i r c e q u e v o u s a u r e z à f a i r e , 
et v o u s sac re rez celui que j e v o u s aura i m o n t r é . 

4. Samuel tit d o n c c e que le Se igneu r lui ava i t 
d i t . Il v i n t à Be th léhem ; et l e s anc iens d e l a v i l l e 

33. In frusta concidit. Rien n'obtigo à croire que Samuel unt_de sa propre main Aga_ en 
morceaux. C'est bien souvent ce qu'on dit d'un chef ou d'un roi qu'il tue, au l ieu d e l i r e il fit 
tner. J'aime mieux m-en tenir à l'expression du prophète : Jussit cum inter fia. Car Samuel a 
pu exécuter l'ordre do Diou sans faire Iui-raéino une action aussi effroyable. 

CAP. XVI. — 2. A d immolandum Domino veni. Il y a des circonstances où l'on ne peut et 
oîi i'on ne doit dire qu'une partie do la vérité, c'est de la discretion, mai» ce n est pas u n 

32. ¿ìnguissimus, et tremens. Vocem hebr., mahadampth, ahqui vortunt c ^ c ? ^ i c s. id 
est, cura Uetlti& et voluptate, ve l delicate, et inccssu mol «. quod secutu* viderai t m M m t W 
pres,cura dixit tremens, quasi moiliet vaciUanu. Alii interpretantur, 
tónfi. Vide Pagnini thesaurum in voce. - Siccine separai amara morsi d m t ^ de l i c i i s , 
regno, vita. Bene l i cc i . , e. 41 , 1. 0 morì, quam amara est memoria tua nomini pacem 
baienti in subslanliis suisf , 

Pedi absque liberis. Suo aut suorum gladio occidens. - In / • p ^ a c ^ r f i t ^ m ^ m -^ 
comn. Domino. Manu sua. ut sonant verba , non aliorum m . m s t e n e , ut v u U J o s o p h . i s F u i t 
quasi quiedam v i d i m a Domino coram quo occisus, e t ut fiebat ui h o W ^ U S . ^ t u s m & u s g . 
Nec est uovum in Scripturia vocari victimara ctcdem uumicorum Dei ut Iduraawrum Isa., 34, 
6. Vidima enim Domini in Bosra, et interfectlo magm m terra bdom. 

35. .\0n vidi! Samuel ultra Saul. Sensus est : eum il io amplius non og i s se , non «um v i s i -
tasse . non communicasse reip. negotia, e ie . Nani alioqui baulem a bamuel postaa visum con 
stai ex c. 10, n . 21. . . 

CAP. XVI. - 1. Usquequo tu luges Saul. Cum Iacrymw orabat S a r a ^ I . n o S a u l S t fieri 
po^set, a regno o s c u l e r e i . ' I m p l e comu tuum oleo. Non I e n l . c u l a m . u t 8 u p n , c 0, 1 setì 
comu quod abundantiam gratia; in Davidem conferen.la.-n 
lteg., I 23, et regni Davidici firmiiàtem, quia cornu sol .dum, lenticula ticulis .ragilis est ì.y 
r u m et Abulens. 

2. Dices : Ad immolandum Domino veni. Vera quidem causa , sed non soia. 
3. Vocabis Isai ad victimam. Ad convivium ex immolatis carn.bus apparatum. 
4. Admira t i su-nt seniores civitatis. Quia e x QUO rex jjopulo ¿ « u s , et p « e s ^ . m ^ t ISAU-

1'?pelatura, s e domi ut plurimum continero »olebrt.- Pacificusne est w « ^ W « ' 
'bcant : Acciditne a l iqu i /advors i , vel aliquidne apportas infausti nuntn » Vel timebant 
IMIAm T>nv.[_. 11.- ' 



5. Il leur répondit : J e vous apporte la paix. 
Je suis venu pour sacrifier au Seigneur. Purifiez-
vous , el venez avec moi , afin que j 'oflre la vic-
time. Samuel purifia donc Isaï el ses fils, e t il 
les appela à son sacrifice. 

6. Et lorsqu'ils furent entrés, Samuel vit Eliab, 
e t il di t : Est -ce là celui que le Seigneur a choisi 
pour être son chr i s t? 

7. Le Seigneur dit à Samuel : N'ayez d 'égard 
ni à sa bonne mine , ni à sa taille avantageuse, 
parce que ce n 'est pas lui que j 'a i choisi, e t que 
j e ne juge pas des choses pa r ce qui en paraît aux 
veux des hommes. Car l 'homme ne voit les choses 
<|ue pa r le dehors ; mais le Seigneur voit le fond 

S. Isaï appela ensuite Abinadab, et le présenta 
à Samuel ; et Sarouel lui dit : Ce n 'est point non 
plus celui-là que le Seigneur a choisi. 

9. Il lui présenta Samma; el Samuel lui di t : 
Le Seigneur n 'a point encore choisi celui-là. 

10. Isaï fil donc venir le res te de ses fils devant 
Samuel; et Samuel lui dit : Dieu n'a choisi aucun 

11. Alors Samuel dit à Isaï : Sont-ce là leus 
vos enfan ts? Isaï lui répondit : 11 en res te encore 
un petit qui garde les brebis . Envoyez-le quérir, 
di t Samuel, car nous ne n o u s mettrons point à 
table qu'il ne soit venu. 

12. Isaï l 'envoya donc quérir, el le présenta à 
Samuel. Or il était r o u x , d 'une mine avanta-
geuse, et il avait l e visage fort beau. Le Sei-
gneur lui dit : Sacrez-le p résen tement , car c'est 
celui-là. 

13. Samuel prit donc la corne pleine d'huile , 
et il le sacra au milieu de ses frères. Depuis ce 
temps-là l 'esprit du Seigneur fut toujours avec 

Samuel cornu olei, a 
medio fratrum ejus; 

ipiritus Domini a die 

currentes e i , dixeruntque : Pacif 
»ressus t uus? 

. . . . t a i t : Pacificus; ad immolaodmn 
Domino veni, sanclificamiui, et venile 
mecum u t immolem. Sancîiiicavil ergo 
Isai el lllios e jus , e t vocavit eos ail 
sacriflcium. 

G. Cumque ingressi e s sen t , vidât 
El iab. el ait : Nom coram Domino èsl 
christus e jus? 

7. Et dixil Dominus ad Samuelem : 
Ne respicias vultum ejus ; neque alli-
tudinem staturas e jus ; quoniam abjeci 
eum, nec jux ta intuitum hominU ego 
jud ico ; homo enim videl ea quai ps-
rent , a Dominus autem intuelur cor. [a 
Psal. 7. 10.] 

S. E t vocavit Isai Abinadab, et ad-
duxit eum coram Samuelc. Qui dixil : 
Nec hune elegil Dominus. 

9. Adduxit autern Isai Samma, de 
quo ait : Etiam hune non elegil Doini-

10. Adduxit i taque Isai septem filio* 
suos coram Samuele ; e t ail Samuei ad 
Isai : Non elegit Dominus ex istis. 

11. Dixitque Samuel ad Isai : Nwn-
quid jam compleli sunt filii? Quires-
pondit : Adhuc reliquus est párvulos, 
el pascit oves. Et ait Samuel ad Isai : 
Mi l l e , e t adduc e u m ; nec enim dis-
cumbeinus priusquam huc i l l e venial. 

12. Misit e rgo , e t adduxit eum. Eral 
îu tem rufus , e l pulcher aspecto, déço-

it Dominus : Surge, 

illa in David , et deinceps; surgensque 
Samuel abiitin Ramatha. [a 11 Rey. 7 . S. 
Ps. 77. 70. 88. 21. Act. 7. 4(¡. 13. 22.] 

l i . Spiritus autem Domini recessit a 
Saui, el exagitabal eum spir i tus ne-
quam, a Domino. _ 

15. Dixeruntque servi nani a d eum : 
Ecce spiritus Dei malus exagitat t e . 

16. Jubeat dominus noster, e t servi 
lui qui coram te sun t , quajrent homi-
nem scientem psallere c i t ba r a , ut 
quando arripueri l te spiritus Domini 
malus , psallat manu s u a , e t levius 

pa r le Seigneur. 
15. Alors les officiers de Saûl lui d i rent : Vous 

voyez que le malin espr i t , envoyé de Dieu, v o u s 
inquiète. 

I t i . S'il plaît au roi, notre seigneur, vos ser-
viteurs , qui sont auprès de votre personne, cher-
cheront un homme qui sache loucher de la harpe, 
afin qu'i l en joue lorsque le malin esprit envoyé 
par le Seigueur vous ag i le ra , e t que vous en re-
ceviez du soulagement. 

17. SaiUdit donc à se s officiers : Cherchez-moi 
quelqu'un qui sache bien jouer , cl amenez-le moi. 

18- L'un d 'entre eux lui répondit : J'ai vu l 'un 
des fils d ' I sa ï , de BeUiléhem , qui saii fort bien 

17. E l ait Saúl ad servos suos : P ro -
videle ergo mihi aliquem bene psallen-
tein, e tadduci le eum ad me. 

18. Et respondens unus de p u e r i s , 
a i t : Ecce vid! üliura Isai Betblehemi-
tem scientem psal lcre , e t forlissimum 
robore, et virum belhcosum, a et pru-
dentem ia verb is , e t virum puichrum ; 
et Dominus es t cura eo . 'a Infr. 25. 
28.] 

19. Misit ergo Saúl nuntios ad I s a i , 
dicens: Milte ad me David filium tuum, 
(Hti est in pascuis. 

20. Tulil ilaque Isai asinura plenum 
panibus, et lagenam vini , et hcedum 
de capris unum, et misit per manum 
David filii sui Sauli. 

21. Et venit David ad Saú l , et stetit 
coram eo; at ille dilexit eum nimis, et 
faclus est e jus armiger. 

22. Misilque Saúl ad Isai, dicens : 
Stet David in conspectu m e o ; invenit 
enim gratiam in oculis meis. 

23. Igitur quandocumque spiritus raa-
lus arripiebat Saú l , David tollebat ci-
tharam, el percutiebat manu s u a , e t 
reíocillabatur S a u l , e t levius habeba t ; 
recedebat enim ab eo spirilus malus. 

t o r t , propre ù li 

19. Saul fit donc dire à Isai : Envoyez-moi 
vot re fils David qui es t avec vos t roupeaux. 

20. Isaï aussi tôt prit un âne qu'il chargea de 
p a i n . d 'une bouteille de vin et d ' un chevreau, et 
il l e s envoya à Saûl pa r son fils David. 

21. David vint donc t rouver Sau l , et se p 
senta devant lui. Saûl l 'aima fo r t , e t il le fil 

id prenait sa I 
>ulagé et se ti 
ï ret irait de h 



4. Or il a r r iva qu 'un horami 
sortit du camp des Phil ist ins, 
l ia th; il était de Ge lh ; et il av 
une palme de haut. 

5. Il avait eu tête un casqu 
revêtu d 'une cuirasse à écaille 
ron cinq mille sicles d'airain. 

C H A P I T R E X V I I . 

C o m b a t d e l > a v i d c o n t r e G o l i a t h , 

semblèrent d< 

C n \ XVII. — 1. In Socho Judo:. Est Socho trans Jordaoeio Gedeonis ultione nobililats. 
JuälC. 8. 15 et 10. — Aseca. Lee um jain olim clarissima Josue victori» insignem, Jos. 10.11, 

4. Vir spurius. LXX habent, iavxT&t, potens, fortis. S- Hier, in traditionibns hebraieia ia 
c. 17.1. Reg. docet Goliam spurium appellatum, quia e s patre gigante, matre vero gotbea, 
aliena scilicet muliero natus esset. Comestor quoa ex patro gentik, matre vero judxa Pro-
babi! 0 adniodum est os incorto patre, ooque gigante saturn do Stirpe Enacim, et matre gethaa. 
Narn reliquias. Bnaclrn, seu gigantura pormansisse in Geth eonstat ex c. 11. Josuo, et in«r-
tum tuisse Gohathi patrem indo colligitur, quod cum generis illius ot parcatum lit raentio in 
Scriptura. II. Reg. 21. 18, et 1. Par.. 20. ü, nunquam patris nomen exprlmitur, sed ¡wlrasB»-
tris, nempe Arapüa. — Attitudinis sex eubilorum et palmi. Statura gigantaw, coramuni 
nostri ¡evi hominum fere doplo major. — Palmi. Hcbr. zereth, qu» vox patmura majorem si-
gnitieat, qui duodoeim eonstat digitis. 

5. Lorica squamata. Thorax e ferrois laminis squamatirn contoxtis. — Quinque miüta siclo-
rumaris. Siclus erat ponderis semiuncito, hoc est quatuor (iraehmarum. Itaque quinque 
lia siclorum effieiunt libras ducentas ot oc lo , et insuper uncias quatuor, assignando singnliä 
libris uncias duodeeim. 

G. Tegebat humeros. Rejectus in humeros interim dutn non pugnahatur, revocandus ad pec-
tus tempore contlictus. 

7. Liciatorium texenlium. Jugum circa quod toxtores telara circumvolvunt, quod intelliga 
quoad hastilis crassitiem. — Sexcentos siclos habebat fern. Libras nim'trura vigioti quinque. 

8. Sl'insque clamabal. Jactabuudus, et Hebr»is timorom ot ignaviam oxprobrans; qnod 
indicat Eceosiasticus 47. 5, ubi de David : In tolkndo, inquit, manum. saxo fundee dejicit 
exultationcm Golicp, Goliam scilicet, exultantem et superbiontoin virium fiducia. — XwnqvM-
egonon su*<i Philisthaus, et vos servi Saulf Quasi dicat : Egosum PhilisthaiUS, vos Hebitfi; 
rater has duas gontos bellum est; oongrodiamur singulari certamine et populus illo vincat, 
cujus propugnator advorsarium vicerit. 

venistis parati ad prœlium : iNumquid 
ego non sum Phil isthtens, e t vos servi 
Saul? Eligite ex vobis m u m , et descen-
dît ad singulare ccrtamcn. 

9. Si quiverit pugnare mecum, et per-
çussent m e , erimus vobis servi ; si au-
tem ego prœvaluero, et percus3ero eum, 
vos servi eritis, et servietis nobis. 

10. Et aiebat Phitisthieus : Ego ex-

nez-vous donner bataille? Ne suis-ie pas Phi l is -
t i n , e t vous servi teurs de Sai i l? Choisissez un 
homme d'entre v o u s , e t qu' i l vienne se bat t re 
seul à seul. 

9. S'il ose se bat t re contre moi et qu'il m'ôte 
la v ie , nous serons vos e sc l aves ; mais si j 'a i 
l 'avantage sur lui et que j e le t u e , v o u s serez 
nos esclaves et vous nous serez assujét is . 

10. Et ce Philistin disait : J 'a i délié aujourd 'hui 
toute l 'armée d ' I s raë l , et j e leur ai di t - Donnez-
moi un homme, et qu'il vienne se bat t re contre 

11. Audiens autem Saü l , e t omnes 
Israelita: sermone» Philisthœi hujusce-
mndi, s tupebant. et metuebant nimis. 

12. David autem era t fiiius viri Ephra-
Ihœi, de quo a supra dictum es t , de 
Bethlehem J u d a , cui nomen e r a t l s a i , 
oui habebat octo fîlios, et erat v i r in 
diebus Saul senex, et grandievus inter 
viro», [a Supr. 16. l . J 

13. Abierunt autem t rès lilii e jus ma-
jores post Saul in prielium ; et nomina 
triura nÜorum e jus , qui perrexerunt ad 
bellum, Eliab primogenitus, et secundus 
Abinadab, tert iusque Samma. 

14. David autem erat minimus. Tribus 
ergo majoribns secutis Saulem, 

15. Abiit David , et reversus est a 
Saul, ut pascerci gregem patris sui in 
Bethlehem. 

16. Procedebat vero Philisthœus ma-
ne et vespere, et stabat quadraginta die-
bus. 

17. Dixit antera Isai ad David filium 
suum : Accipe f ra t r ibus tuis ephi po-

11. Saul e t t o u s l e s I s raé l i t es , entendant ce 
Philistin parler de la sor te , étaient f rappés d 'é -
tonnement, e t tremblaient de peu r . 

12. Or David était fils de cet homme d 'Ephra ta , 
doni il a é té par lé a u p a r a v a n t , de la ville de 
Bethléhera en J u d a , qui s'appelait Isa'i, qui 
avait huit fils, et qui était l 'un des p lus vieux et 
des p lus avancés en âge du temps de Saül. 

13. Les trois p lus grands de ses fils avaient 
suivi Saül à l 'armée. L'ainé de ces t ro is qui 
étaient allés à la guerre s 'appelait E l i a b , le se-
cond Abinadab, e t le troisième Samma. 

14. David était le plus petit de tous. E l les 
trois plus grands avant suivi Saü l , 

15. 11 était revenu d 'auprès de Saü l , et s 'en 
était allé à Bethlehem, pour mener paîlre l e s 
t roupeaux de son père. 

16. Cependant ce Philistin se présentai t le ma-
tin e t le soir, e t cela du ra pendant quarante 
jours . 

17. Il arriva qu'Isaï dit à David, son fils : Pre-
nez pour vos frères une mesure de farine e t ces 
dix pa ins , et courez à eux jusqu ' au camp. 

•18. Por tez aussi ces dix. f romages pour leur 
maître de camp. Voyez comment v o s f rères se 
po r t en t , et sachez en quelle compagnie ils sont . 

18. E t decern formellas casci has d e -
fer«; ad tr ibunum; et f ra t re3 tuos visi-
tabis, si r e d e agant ; e t cum quibus or-
dinati sunt, disce. 

19. Saul au tem, e t Uli, et omnes filii 
Israel in valle Terebinthi pugnabant ad-
versum Philisthiim. 

20. Surrexit itaquc David mane, et 
commendavit gregem custodi ; et onu-
stus abiit; sicut pra:ceperal ei Isai. Et 
vemt ad locum Magala, e t ad exercitum, 
quiegressus adpugnam vociferatus erat 
in certamine. 

21. Direxeral enim aciem Is rae l , sed 
ct Philisthiim ex adverso fuerant p r e -
parali. 

22. Dcrelinquens ergo David vasa quœ 

"J5. Rvn-sus est a Saul. Portasse vit® aulicte. et impiotata Saulif 
abeundi notcstatem fecerat, vel quod melius haberet, vel quod cum r 
ingerì io, jam apud sa Davidem habere non curar et. quem odio proseqt 
. 17. Ephi polenta:. Polenta, aptus cibus iis qui agunt in castri* : fit i 
defedo, deinde siccato et tosto, molaquo in fannie modum comminuto : < 
cibos quotidie sibi parare poterant militos in c:istris. Porro cphi et men 
vide qu* dixi libri Ruth c. 2, a. 17; et c. 3, n. 15. 

18. Tribunum. Tribunus ilio est qui mille prascst militibus. Gricci XiX 
hie LXX. 
. Ad locum Magala. Magala circuluin significat. Aut ergo 
idem est ad locum Magala, quod ad locum castroruin. 

^m ex hordeo ma-
k e farina racentes 
ra arid or urn, do qua 

•ocant, ut 

proprium loci, aut 

is vobis servi. Il n'était pas extraordinair» 
i un peuplo d'un combat singulier. Cette < 
S Curiaeos, au début de l'histoire 



qu'i l avait appor té , entre les mains d un homme 
pour en avoir so in , courut au lieu du combat , e t 
s 'enquit de l 'état de ses f rères et s'ils se p o r -
taient bien. 

23. Lorsqu'il leur parlait encore , ce Philistin 
de G e l h . appelé Goliath, qui était bâ ta rd , sortit 
du camp des Phil is t ins ; et David lui entendit 
dire les mêmes discours qu 'auparavant . 

24. Tous les Israélites ayant vu Goliath fuirent 
devant lui, tremblants de peur. 

25. E t quelqu'un d'Israël se mit à d i re : Voyez-
vous cet nomme qui se présente au combat ? Il 
vient insulter Israël. Que s'il se trouve un homme 
qui le puisse tuer, le roi le comblera de r ichesses, 
lui donnera sa fïile en mariage et rendra la mai-
son de son père exempte de tribut en Israël. 

20. David dit donc à ceux qui étaient auprès 
de lui : Qu'est-cc qu'on donnera à celui qui tuera 
ce Phi l is t in , e t qui vengera l 'opprobre d Israël ? 
Car qui est ce Philistin incirconcis pour insulter 
ainsi l 'armée du Dieu v ivan t? 

27. Et le peuple lui répétait les mêmes choses, 
en disant : On donnera telle récompense à celui 

q 28. Mais Eliab, f rère aîné de D av i d , l 'ayant 
entendu parler ainsi avec d 'autres, se mit en co-
lère contre l u i , et lui dit : Pourquoi êtes-vous 
v e n u ? et pourquoi avez-vous abandonné dans le 
déser t ce peu a e brebis que nous avons? Je sais 
quel est votre orgueil et la malignité de votre 
comr, et que vous n 'êtes venu ici que pour voir 
le combat. 

29. David lui di t : Qu'ai-je fait? N'est-il pas 
permis de parler ? 

30. E t s 'é tant un peu détourné de l u i , il s en 
alla d 'un autre côté , où il dit la même chose; ut 
le peuple lui répondit comme auparavant . 

31. Or ces paroles de David, ayant é té enten-
dues d e diverses personnes, elles furent rappor-
tées à Saiil. 

32. Et Saiil l 'ayant fait venir devant lui, David 
lui parla de cette sorte : Que personne ne s 'é-
pouvante de ce Philistin. Votre serviteur est prêt 
à l'aller combattre. 

33. Saiil lui di t : Vous ne sauriez résister à ce 
Philistin, ni combattre contre, lui, parce que vous 
êtes tout j e u n e , et que celui-ci a toujours été à 
la guerre depuis sa jeunesse. 

34. David lui répondit : Lorsque votre servi-
teur menait paître le troupeau de son p è r e , il 
est venu quelquefois un lion, ou un ours qui em-
portai t un bélier du troupeau ; 

35. Alors j e courais après eux, j e les a t taquais 

a t lu lera t , sub manu cuslodis ad sarci. 
nas , cucurrit ad locum certaminis, et in-
terrogabat si omnia rccte agerentur er-
ga fratres suo3. 

23. Cumque adbuc illc loqueretur eL?, 
apparuit v i r illc spurius ascendens, Go-
liath nomine, Philisthieus, de Geth, de 
castr is PhilisUiinorum; et loquimto w 
hmc eadem verba audivit David. 

24. Omne3 autem Israelii®, cum vi-
dissent virum, fugerunt a facie ejus, ti-
mentes eum valde. 

25. Et dixit unus quispiam de Israel: 
Num vidistis virum hunc qui ascendit? 
ad exprobrandum enim Israeli ascendit. 
Virum ergo au i percusserit eum, dita-
bit rex diviliis magnis, e t filiam soar 
dabit e i , e t domum patris ejus faciei 
absque tribute in Israel. 

26. Et ail David ad viros qui stabaut 
sccum, dicens : Quid dabilur viro, qui 
percusserit Philistheeum hunc, et tol.v 
rit opprobrium de Israel ? quis enim en 
hie Philislhams incircumcisus, qui ex-
probravit acies Dei vivenlis? 

27. Referebat autem ci liopulus eum. 
dem scrmonem, dicens : ila:c dabunlur 
v i ro , qui percusserit eum. 

28. Quod cuin audisset Eliab fraler 
e jus major , loquente eo cum aliis, irntus 
est contra David, et ait : Quare veahti. 
et quare dereliquisti pauculas oves illas 
in dese r lo? ego novi superbiam tuam, 
el nequitiam cordis t u i ; quia ut videres 
prffilium, descendisti . 

29. E t dixit David : Quid feci? num-
quid non verbum es t? 

30. Et declinavit paululum ab co ad 
al ium; dixitque eumdem sermonem.El 
responditei popnlus verbum sicul prius. 

31. Audita sunt autem verba, qua; 
lncutus est David et annuntiata in cces-
pectu Saul. 

32. Ad quem cum fuisset adduclos-
locutus est ei : Non concidat c o m -
jusquam in eo : ego servus tuus vadan. 
e t pugnabo adversus Philisllutum. 

33. Et ait Saul a d David : Non val« 
resistere Pliilislhico i s t i , ncc pugnare 
adversus eum : quia puer e s . hie au-
tem vir bellator est a d adolesotfut 

S 1 34 . Dixitque David ad S a u l : a Pis-
cebat servus tuus patr is sui gregem, «1 
veniebat leo, vel urs6s, et tollebat ane: 
tem de medio gregis. [a Eccli. i"i. 3..' 

35. E t persequcbar eos , e l percu-

25. Ascendil. Potius descenderat in vallcm, sed hic ascendit idem est ac progressi!* est. -
Qui percusseril « m . An ita loauercntur militcs ex privata sua opiniono, grcgaliumquc *at>-
rum, au vero Saul hoc promisem quod jactabatur, non satis colbgi potost ex Scriptora. 
detur tamon omnino promissio intorcossisso, quia Davidi non semel interroganti constai»« 
idom redditum responsum. 

Z). Numquìd non verbum eslf Quasi dicat : Quid aliud quam locutus sumt Chald. « 0 » 
verbum fuil quod dixit Italico fonasse dicoremus, non ii P»o dir una parola l Annon 
verbum affari ? Vel Otiam sententia est : an non lieet loqui de re vulgata, et qua Ut omiura 
ore versalur? ' Vel , annon imperiura est patr is , quo mittor ad cas t ra! 

SS. In eo. Propter eum, Goliath scilicet. 
33. Puer. Adolescens. Theodoretus et S. Aug. quatuordecim aut sexdoeim annorum inolia 

Salianus contendi!viginti duorum annorum fuisso, e t à Saule vocatura pnerum,qni3 compi-
rationo Saulis , qui procera adraodum crat s ta tura , puer videbatur. Vide dieta c . 16. IL 

liebam, eruebamque de ore eorum ; e t 
¡Ili consurgebanl adversum m e , ci ap-
prehendebam menlum eorum, e t suffo-

38. Nam et leonem et ursum interfcci 
ego servus tuus ; erit igitur et Phi l i -
Ihwus hic incircumcisus, quasi unus ex 
eia. Nunc vadam, e t auferam oppro-
brium populi; quoniam quis esl iste 
Philisthaius incircumcisus, qui ausus 
est maledicere exercitui Dei viventis ? 

37. Et ait David : Dominus qui er i -
pnit me de manu leonis, et de manu 
ursi, ipse me liberabit de manu Pbili-
sihiei nui us. Dixit autem Saul ad Da-
vid : Vaàe, e t Dominus lecum sit. 

38. El induit Saul David v e s t i m e n t i 
suis, et imposuit galeam wroam super 
caput e ju s , e t vesuvit eum lorica. 

39. Accinctus ergo David gladio ejus 
super vestem suain, «Epi t tentare si 
armatus posset incedere; non enim ha-
bebat consuetudinem. Dixitque David 
ad Saul : Non possum sic incedere quia 
non ustim habeo. Et deposuit ea, 

40. Et tulit baculum suum, quem 
semper habebat io manibus ; et elegit 
sibi quinque limpidissimos lapides de 
torrente, e t misit eos in peram pasto-
ralem, quam habebat secum, e t fundam 
mauu tuli t ; et processit adversum Phi-
listhroum. 

41. Ibat aulein PhilisUueufi incedens, 
et appropinquans adversum David . e t 
arroiger ejus ante eum. 

42. Cumque inspexisset Philisthœus, 
ci vidisset David, despexit eum. Erat 
enim adolescens, ru fus , e t pulchcr as-
pcclu. 

43. Et dixit Phil isihœus ad David : 
Numquid ego canis sum, quod tu venis 
ad me cum locu lo? Et meledixit Phili-
sthœus David in diis suis. 

•41. Dixitque a d David : Veni ad me, 
et dabo carnes tuas volalilibus cceli el 
besliis terra;. 

45. Dixit antera David ad Phi l i -
sthœum : Tu venis ad me cum gladio, 
et bas ta , et clypeo ; ego aulem venio 
ad le in nomine*Domini exerciluum. Dei 
agminum Is rae l , quibus exprobrasti 

•iti. Hodie, et dabit le Dominus in 
uiaou mea et percusiam t e , et auferam 
capul tuum l e ; et dabo cadavera ca-
strorura Philisthiim hodie volatilibus 
cœli et besliis terra; ; ut sciat omnis 
terra, quia est Deus in Israël . 

47. Et noverit universa ecclesia ba;c, 
quia non in gladio, nec in Italia salvat 
Dominus ; ips'ius enim es t bellum, e l tra-
di i vos in maiius nostras. 

e t j e leur arrachais la proie d 'entre les dents ; et 
lorsqu'ils se jetaient sur moi, j e les prenais à la 
go rge , j e les étranglais cl j e les tuais. 

36. C'est ainsi que votre serviteur a tué un lion 
et un o u r s ; e t il en fera autant de ce Philistin, 
j ' i r a i de ce pas contre lui, et ferai cesser l 'op-
probre du peuple. Car qui est ce Philistin incir-
concis, pour oser maudire l 'armée du Dieu vi-
vant? 

37. Et David a jouta : Le Seigneur, qui m 'a dé-
l ivré des griffes du lion et de la gueule de l 'ours, 
me délivrera encore de la main de ce Phil ist in. 
Saûl dit donc à David : Allez, el que le Seigneur 
soit avec. vous. 

38. Il le revêtit ensuite de ses armes, lui mit 
sur la tête un casque d ' a i r a i n , e t l 'arma d 'une 

David , s 'étant rois une épée au côté, 
commença à essayer s'il pourrait marcher avec 
ces a rmes , ne l'ayant point fait Jusqu'alors. Et il 
dil à Saiil : Je ne saurais marcher a ins i , parce 
que j e n 'y suis pas accoutumé. Ayant donc quitté 
ces armes, 

40-11 prit le bâton qu'il avail toujours à la 
main, il choisit dans le lorrent cinq pierres po-
lies , et les mit dans la panetière qu'il avait sur 
lui ; et tenant à la main sa fronde, il marcha con-
t re le Philistin. 

41. Le Philistin s 'avança aussi, e t s 'approcha 
de Dav id , ayant devant lui son écuyer. 

42. E t lorsqu'il eût aperçu David et qu'il l 'eût 
envisagé, voyant que c'était un jeune homme roux 
et fori beau , il le mépr isa , 

43. Et lui dit : Suis-je un chien, pour que tu 
viennes à moi avec un bâton ? E t ayant maudil 
David en jurant par ses d ieux , 

44. Il ajouta : Viens à moi, et j e donnerai ta 
chair aux oiseaux du ciel e t aux bê tes de la te r re . 

•45. Mais David dit au Philistin : Tu viens à 
moi avec l'épéc, la lance et le bouclier, mais ie 
viens H toi a u nom du Seigneur des a rmées , du 
Dieu des troupes d 'Israël auxquelles tu as insulté 
aujourd 'hui . . . 

46. Le Seigneur le, livrera entre mes mains, j e 
te tue ra i , e t j e l e couperai la tè te , et je donnerai 
aujourd 'hui les corps morts des Philistins aux 
oiseaux du ciel e t aux bêtes de la terre, afin que 
toute la terre sache qu'il y a un Dieu dans I s -
r a e l , 

•47. E t que toute celti', multitude d'hommes r e -
connaisse que ce n 'est poiul par t 'épée, ni par la 
lance que le Seigneur sauve , parce qu'il est 1 a r -
bitre de la guer re . Et ce sera lui qui vous livrera 
entre nos mains. 

3Î. Dominus qui erivuit me. David a fait connaître à Saul sa force « » « « ¿ ¡ f j g 
rassurer (Cf. v. 3^)6) . Mais c'est en Dieu surtout qu'il so conile, et c'est c 0 qui lui lait dir 
Pli distili ; Ego a ulem venio ad te in nomine Domini exerciluum. 

40. limpidissimos lapides. Poli tos, non asperos. 
43. Male&laii PhUislhofUs David in diissuis. Sic olim apud R o ^ o ^ s i t a W m lima . 

le deaqueperdant. Itaque mali illiquid a Dagon deo suo , aut Kaalim Davidi imprecatus osi 
Goliath. 

47. Ecclesia A «e . Congregalo hœc populorura. 



48. Le Philistin s 'avança doi 
tre David. Et lorsqu'il en fut 
hâta , e t courut contre lui pour 

, novi. 
öü. Et ait r e s : Interroga t u , cujus 

filius sii iste pue r . 
37. Cumque regressus esset David, 

perçusse Phil is thœo, tulit. euin Abner, 
e t introduxit coram Saule , caput Pfci-
listhœi iiabentem in manu. 

•8. Et ait ad eum Saul : De quapro-
w ie e s , o adolescens? Dixitque ua-
v id , filius servi tu i Isai Bethlehem*» 
egosum. 

58- De qua progenie es ì Sani recouuait sans doute David. II se rappelait l'avoir entendu jouer 

50. interferii. Ictu enim lapidis prostratus fuerat, nondum taineti exhalarat anirnam. SalU-
nus et alii ictu lapidis plane exstinclum putant. 

51. F.duxit cum de vagina. Gladium nondura Goliath evaginarat, basta primum, deinde, ii 
opus fore t , gladio pugnaturus . 

52. Ad portas Accaron. Qute una est ex quinque Philisthœoram satrapiis. 
54. Atlulit illud in Jerusalem'. Pnecipuam urbem. Née obstabat quod adhuc Jebusœi arcem 

illius, Sion scHicet, tenerent , imo triumphus hic Davidis ad illos terrondos faciebat. Circuin-
tulit ct iamidem caput per alias civitates, per quas Victor exercitus i rani ibat . ut consta te! 
sequenti o., n . 6. Nam ex urbibus dicuntur eg re s s i mulieres, et epiriniura Sauli et David ce-
ci ri isse. — Posuil in tabc.rnoculo suo. Ubi aliquid tempus fuerunt, deinde translata viûentur 
in Domini tabernaculum ad îeternnm rei monumentum : nam petens David gladium ab Achi-
melech sacerdote, (ioli¡e gladium ex tabernaculo accepit. 

55. De qua stirpe descendit hicadoleneensì Aliquandiu »berat David ab aula Sanlis , e t , ut 
flt in adolescentibus. statura corporis procerior facta , et barbse aliquid natum , et cultus cor-
poris pastori, nou ut prius aulico congruens. effteiebant ne facile agnosceretur. Sunt * tiara 
qui dicant in firma m Sauli a morbo fuissememoriam. Addo fieri potuisse ut Saul Davidis min 
omnino oblitns esset, sol jam voluiase cognoscere singola miautim ; pollici tua enim lucra: 
occidenti Goliath filîam in matrimoniura, itaque disjinctius futuri generi genus, et dotes in-
vesligandte, quam cum in aulam admissus, ut ci tharsdum ageret, au t ut osset armigur. — Ti-
vil anima tuti. Per vitam tuam. — Si novi. Non novi. 

1. Et factum es t cum complesse!lnqui 1. Lo r sque David achevait de pa r l e r à Sa id , 
i Saul; anima Jonathan conglutinata l 'âme de Jonathan s 'at tacha étroitement à celle de 
il anim« David , e t dilexit eum Jona- Dav id , e t l'aima comme lui-même. 
n i quasi animato suam. 
2. Tulìtque eum Saul in die illa, e t 2. Sau l , depuis ce jour - l à , voulut toujours 
an confessit ei ut reverteretur in do- avoir D a v i d auprès de lui , e t il ne lui permit 
um patris sui. _ pas de r e tourne r en la maison de son p è r e . 
3. Inicrunl autera David et Jonathas 3. David et Jonathas firent alliance ensemble ; 

edus ; diligebat enim eum quasi ani- car J o n a t h a s l'aimait comme lui-même. 
am suam. 
a Nam expoliavit sc Jonathas tunica, | 4. C ' e s t pourquoi il se dépouilla de la tunique 

ua erat i ndu tus , et dédit eam David , dont il é ta i t r evê tu , et la donna à Dav id , avec 
i reliqua veslimenta sua , usque ad le res te de ses vêtements , jusqu ' à son é p é e , son 
ladiam et arcum suum, et usque ad arc et son baudrier . 

5. Egrediebatnr (juoque David ad 
omoia quscumque misisset eum Sau l , 
ei prudenter se ageba t , posuitque eum 
Saul super viros belli, et aeeeptus e ra t 
in oculis universi popuÜ, maximeque in 
conspectu famulorum Saul. 

l>. Porro cum reverteretur percusso 
Philisthffio David , egress® sunt mulie-
res de universis urbibus Israel, cantan-
tes, chorosque ducentes j n occursum 
Saul regis , in tympanis ItetitiiC, et in 

" 7. Et prieoinebant mulieres ludentes, 

5. D a v i d allait par tout où Saul l ' envoya i t ; e t 
il se conduisai t avec beaucoup de p rudence . El 
Saiil lu i donna le commandement sur quelques 
gens de guer re . D était fort aimé du p e u p l e , et 
sur tout d e s officiers de Saiil. 

6. Or quand David revint de la g u e r r e , après 
avoir tué le Phi l is t in , les femmes sor t i ren t de 
toutes les vil les d 'Israël au devant du roi S a u l , 
en chan tan t e t en dansan t , témoignant l eu r r é -
jouissance avec des tambours et des t imbales . 

i conciliabat s t re-
hostos Israelis, 

•entorum partem, 
noris insigne fue-
,13, dici tur : Ddl-

Mnltos perçu ssit Sau l , 
?em millium tantum ca;-
Ihrysos.. homil. de David 
»mparatio odiosa, etiam 
•l Itaque Saul jure mu-

C T t A P I T R E X V I I I . 

A m i t i e d e J o n a t h a s e t d e D a v i d . D a v i d é p o u s e M i o h . o l , 
la s e c o n d e fille d e S a ü l . 

iliercs ludentes. 

qu'il était 
j nemen t s t 

uge, il avait 1 

m écuver. Mais il avait pu l 'attacher ainsi a sa personne 
n précis sur sa famille. Comme il avait promis de lui don-

.. . .soin d'être p lus instruit à ce s u j e t , et c'est ce qui nous 
ixnliûue ces questions, ^h i s to i r e de Goliath, di t M i ' Mislin, se retrouve dans l ç Coran où U 
« t appelé Dscltom. Achmcd-all-Fassi, raconte qu'il la suite de leur défait©, l e s Philistins 
se retirèrent sur les côtes septentrionales de l 'Afr ique , et quo c est d e u s que 
Uarhare«. 11 est digne do remarque quo ces peuples reconnaissent les Philiat 
ancêtres, et quo le combat de David leur soit si bien connu que, lorsqu il ir -
rend entre les enfants , et qu'un grand en provoqu. 
pondre : * Qui est-cè qui se battrait contre toi ( tu • 



leurs chansons, se répondaient l 'une l ' au t r e , a tqucd iccn te s : a P e r c u s s i l Saul raine 

et disaient : Saul en a tué mille, et David en a et David decern milha. [a Eccli. 47. 7.] 

8. Cette parole mit Saül dans une grande co- 8. Iratus est autem Saul nimis, et 
1ère, e t lui déplut étrangement. I ls ont donné , disphcuit m oculis e jus sermo iste; 
dit- i l , dix mille hommes à David , et à moi mille, d m t q u e : Dedcrunt David decern militi, 
Oue lui reste-t-il après cela que d 'ê t re ro i? etmilii mille d ed e ru n t ; quid ei supere,! 
i nisi solum regnura? « 

9. Depuis ce jour-là Saul ne regarda plus Da- 9 . iNon r e d i s ergo oculis Saul aspi, 
vid de bon œ i l c i e b a t David a die illa, e t deinceps. 

10. Le lendemain, il arriva que l 'esprit malin, 10. Pos t diein au tem al teram, invasit 
entoilé de Dieu, se saisit de Saul ; e t il était ag i té spirilus Dei malus Sau l , et prophetabït 
au milieu de sa maison, comme un homme qui in medio domus sua: : David autem osai-
a perdu le sens . David jouai t de la harpe devant lebat manu s u a , sicut per singulos diee: 
l u i , comme il avait accoutumé de faire. Ht Saül, tenebatquc Saul lanceam. 
ayant la lance à la main , 

11. La poussa contre Davis , dans le dessein 11. El m i s t earn, putans quod confi-
de le percer d'Outre en out re avec la murai l le; gere posset David cum p a ñ e t e ; et de-
mais David se d é t o u r n a , et évita le coup pa r cünavil David a facie e jus secundo. 

12. Saül commença donc à appréhender Da- 12. E t timuil Saul David , co quod 
v i d , vovant que le Seigneur était avec David, Dominus esset cum c o , et a se recessi», 
et qu' i l s'était r e t i r é . d e lui. set- _ 

13- C'est pourquoi il l 'éloigna d 'auprès de sa 13. Amovil ergo eum Saul a se, et 

Crsonne, et lui donna l e commandement de mille fecit cum tribunum supe r mille viros; et 

mmes. Ainsi David menait le peuple à la egrediebatur, e t intrabat in conspectu 
gue r re , et le ramenait. populi. 

l i . David aussi se conduisait , dans toutes ses 1*. In omnibus quoque vus suis Da-
act ions, avec grande p rudence ; e t l e Seigneur vid prudenter agebat , a et Dominus erat 
étail avec lui. cum eo. fa Sap. 16. 13.1 

15. Saul, vovant qu'i l était extraordinairement 15. Vidit itaque Saul quod prudera 
p r u d e n t , commença à s ' en donner de garde. esset nimis, et cœpit cavere eure. 

16. Mais tout Israël el lout J u d a aimait David. 46. Omnis autem Israel et Judadili-
parce que c'était lui qui allait en campagne ave 
e u x , e t qui marchait à leur tête. 

17. Alors Saül dit à David : Vous voyez M» 
rob, ma fille a înée ; c 'es t elle que j e vous donu< 
rai en mariage. Soyez seulement courageux , 1 
combattez pour le* service du Seigneur. El É 
même temps il disait en lui-môme : Je ne veu . . . . 
point le tuer de ma main , mais j e veux qu'il eum. sed sit super e u m , manus Phili 
meure oar les mains des Philistins. slhiuoruiu [a ¡nfr. 25, 28.1 

18. David répondit à Saül : Qui suis-je, m o i ? 18. Ait autem David ad Saul : Qui 
quelle est la vie que j ' a i menée? et quelle e s t ; ego suro, aut qum est vita mea. aut co 
dans Israël la maison de mon père, pour devenir gnatio patr is mei in Israel , ut fiam ge 
gendre du ro i? i ne r regis? 

el egrediebatur ante eos. 
17. Dixituue Saul ad David : Ecce filie, 

mea major Merob, ipsam dabo tibi uio-
r em; tantummodo esto v i r íorlis, o el 
p r a l i a r e bella Domini. Saul autem re-
pulabal , dicens : Non si t manus mea iu 

CiV. XVIII. — 10. Invasa spirilus Dei malus. On veit que cet esprit méchant n'était E<1' 
autre chose que la raèchancet«! et la mauvaise humeur qu'entendre la jalousio. Satiï est ja-
loux des vertus do David, comme Catn l'était des vertus d'Abel. et cette bassesse de senti-
ments va le précipiter dans tontes sortes de fautes. D'abord, i l veut tuer David qui lui read 
des services personnels, et qui en a rendu do si grands à l'Etat. 

U.David prudente? agebat. On peut observer le contraste perpétuel qu'il v a entre ces 
deux hommes, dont l'un doit fonder sa dynastie, et l'autre se perdre avec tous les siens. 

10. Proplielabat. Agitabatur corpore a maligno spiritu, quo erat obsessus. Qui ita movali-
tur et agitantur. prophct.rc dicuntur, vel quia etiam veri prophetre irruente in c08 divino spi-
ritu cum enthusiasmo concitate loquebantur, et ad populum concionabantnr ; vel quia proplicve 
vulgo censcbantur insanire, quod ignota et abstrusa pleraque diceront. Sic propheta quidam 
insanus vocatur. IV. Re?. ,9 ,11 — Ptallebal manu sua. Musieum instrumentum manu pu]*a-
bat. P-sallere proprie significai voce canore, sed transfertur etiam ad instrumenta; sic cium 
Latini dicunt : Canere 'fidibus. 

11. A facieejus. Saulis. — Secando. Bis enim telnm in Davidem contoreit Sani, licet stxt' 
tantum a Scriptura narretur. 

12. Timuil Saul David. Ejus incrementa snspecta habere empit. 
13. Egrediebatur, ci inlrabat. Ingredi et egredi est ducem agere, et cum potestato pra^S®. 

expeditionos jussu regis suscipere, ephortem suam educere ad bellum et reaucere. 
15. Capii Cavere eum. Idem est quod n. 12 dictum est, timuil Saul David. 
17. Filia mea major. Quam ei antea promiserat, ut diximus c. 17, a. '¿5.— Non sii raamf 

mea in cum. E t illuni interficiam, sed potius gladiis Philisthieorum objiciator, et eorn,. 
manu cadat. 

19. Mais le temps était venu que Mérob, fille 
de Saù l , devait être donnée à David, elle fu t 
donnée en mariage à Hadriel Molathile. 

20. Michol , seconde fille de S a u l , avait de 
l'affection pour Dav id ; ce qui ayant été rapporté 
à Saù l , i l en fui bien aise, 

21. El il dit : Je donnerai celle-ci à David, afin 
qu'elle soit la cause de sa r u i n e , et qu'il tombe 
entre les mains des Phil is t ins. C'est pourquoi il 
lui di t : Vous serez aujourd 'hui mon g e n d r e , à 
deux conditions. 

22. E t Saul donna cet ordre à se s servi teurs : 
Parlez à David comme de vous-mêmes, e t dites-
lui : Vous voyez que le roi a de la bonne volonté 

Sur vous, et que tous ses officiers vous aiment. 

nses donc maintenant à devenir gendre du 

10. Factum es t autem tempus , cum 
deberet dari Merob lilia Saul David, da-
la esl Hadrieli MolathiUe uxor. 

20. Dilexil aulem David Michol filia 
Saul altera. Et nuntiatem es t Sau l , e t 

^•¡l"1^Drnlque Saul : Dabo earn iUi, ut 
fìat ei in scandalum, e t sit super eum 
manus PhilisUiinorum. Dixitque Saul ad 
David : Iu duabus rebus gener meus 
eris hodie. . 

22. Et mandavit Saul servis suis : 
Loquimini ad David clam me, dicentes : 
gece places r eg i , et omnes servi e jus 
diligimi le. Nunc ergo esto gener regis. 

28. E t il comprit clairement que le Seigneur 
était avec David. Quant à Michol sa fille, elle 
avait beaucoup d'affection pour David. 

29. Saùl commença il le craindre de plus en 
plus : el son aversion pour lui croissait tous les 

:cs des Philistins s 'é tant 

23. RI locuti sunl servi Saul in aur i -
bus David omnia verba beec. Et ait Da-
vid : Num parum videlur vobis , gene-
rum esse régis : Ego autem sum vir 
usupçr et tenuis. 

2i . El renuntiaverunl servi Saul , di-
centes : Hujuscemodi verba locutus est 
David. 

25. Dixit autem Saul : Sic loquimini 
8d David : Non habet rex sponsalia ne-
cesse, nisi tantum centum prœputia 
Philistbinoruio, ut Hat ultio de inimicis 
régis. Porro Saul cogitabat. t radere Da-
vid in manus Phil isthinorum. 

26. Cumque renunliassent servi ejus 
David, verba quas d i x c r a l S a u l , placuil 
sermo in oculis David , u t fieret gener 
régis, 

27. Et posl paucoii dics surgens Da-
vid, abiit cum v i n s qui sub eo erant . 
Et percussit ex Philisthiiiu ducentos vi-
ros, et altulit eorum prœputia, e t annu-
ocravit ea régi, ut esset gener' e jus . De-
dit itaque Saul ei Michol filiam suam 

28. Et vidit Sau l , et intellexil quod 
Dominus esset cura David. -Michol au-
tem filia Saul diligebat cum. 

29. Et Saul magis cœpit limere David ; 
feclusque est Saul inimicus David cunc-
tis diebus. 

30. Et egressi sunt principes Pbi l i -
. 19. Data est Hadrieli. SaQl, quo nous 
irréfléchi, no craint pas do manquer à une 
Goliath. 

24. Les serviteurs de Saùl lui rapportèrent 
ceci , e t lui dirent : David nous a fait cet te ré-
ponse. 

25. Mais Saùl leur dit : Voici ce que. vous di-
rez à David : I.e roi n 'a point besoin de douaire 
pour sa fille ; il ne vous demande pour cela que 
cent prépuces des Philistins ; afin que le roi soit 
vengé de ses ennemis. Mais le dessein de Saùl 
était de faire tomber David entre les mains des 
Philistins. 

26. Les serviteurs de Saul ayant rapporté à 
David ce que Saùl leur avait d i t , ' i l agréa la pro-
position qu'ils lui firent pour devenir gendre du 
roi. 

27. Peu de jours après il marcha avec les gens 
qu'i l commandait ; et ayant tué deux cents Phi -
listins, il en apporta les prépuces au roi, qu'il lui 
donna pa r compte, afin de devenir son gendre. 
E t Saiïl lui donna en mariage sa fille Michol. 



1. O r Saü l p^r la à J o n a t h a s , s o n fils, et à t ous 1 . L o c u t u s e s t a u t e m Sau l ad JQQJ-
se s o f i ì c i e r s , pou r l e s p o r t e r à t u e r Dav id . Mais, t h a m iilium suura , et a d omnes servos 
J o n a t h a s , s o n l i l s , qui a imai t e x t r ê m e m e n t D a v i d , suos , u t occ ide ren t D a v i d . P o r r o Jona-

t h a s Hlius Sau l d i l igeba t David vald? 
2 . L u i e n v i n t d o n n e r a v i s , e t lui d i t : S a ü l , 2 . E t indicavit J o n a t h a s D a v i d , di-' 

m o n p è r e c h e r c h e le moyen de v o u s t u e r . C'est c e n s : Quœr i t S a u l p a t e r meus occidere 
p o u r q u o i t enez-vous s u r v o s g a r d e s , j e v o u s p r i e , te ; q u a p r o p l e r o b s e r v a te , qnœso, m*. 
Demain ma l in r e t i r e z - v o u s e n t e l l ieu secre t o ù ne, et m a n e b i s c lam, e t a b s c o n d e r « 
vous v o u s t i endrez c a c h é . 

3 . E t p o u r m o i , j e sor t i ra i a v e c m o n p è r e , et 3 . E g o a u t e m eg red iens s tabo juxta 
j e m e t i end ra i a u p r è s d e lui d a n s le c h a m p où p a t r e m m e u m . in ag ro ub icumque fueris-
vous vous s e r e z retiré. J e pa r l e r a i d e vous à et ego loquar d e te a d p a t r e m meum' 
mon p è r e , et j e vous v i e n d r a i d i r e t o u t c e que et q u o d e u m q u e v idero , n unti abo tibí. ' 
j ' a u r a i pu a p p r e n d r e . 

4 . J o n a t h a s p a r l a d o n c f a v o r a b l e m e n t d e D a - 4 . L o c u t u s e s t e rgo J o n a t h a s de Da-
v i d à S a i i l , s o n p è r e , e t lu i dit : S e i g n e u r , n e v i d b o n a ad Sau l p a t r e m s u u m ; dixit-
t'aites point de m a l à D a v i d , v o t r e s e r v i t e u r , que a d e u m : N e pecces r e x i o semno 
p a r c e qu ' i l ne v o u s e n a po in t fa i t , e t qu ' i l vous tuura D a v i d , q u i a non peccav i l tibi, et 
a r e n d u des s e r v i c e s t r è s - i m p o r t a n t s . o p e r a e j u s b o n a s u n t t ibi valde. 

5 . 1 1 a e x p o s é s a vie à un e x t r ê m e pér i l ; il a 5 . E t posu i t animant suam in roma 
tué le P h i l i s t i n ; e t le Se igneu r a s a u v é t o u t Is - s u a , e t pe r cus s i t P h i l i s t h œ u m . et fecit 
r a ë l d ' u n e m a n i è r e pleine de merve i l l e s . V o u s ! D o m i n u s sa lu lem m a g n a m universo I;-
l ' avez vu , e t v o u s e n a v e z e u de la j o i e . P o u r q u o i I rael i : v id is t i , e t lœta tus es . Quare er¡» 
d o n c vou lez -vous m a i n t e n a n t faire une f a u l c , e n peccas in s a n g u i n e innox io , i n t e r f e r í s 
r é p a n d a n t le s a n g i n n o c e n t , e t e n t u a n t D a v i d , David, qui es t a b s q u e c u l p a ? 
qui n ' e s t point coupab le ? 

6 . Sa i i l , ayan t e n t e n d u ce d i s c o u r s de J o n a - 6 . Q u o d cum a u d i s s e t S a u l , placitus 
l h a s , a p a i s é p a r s e s r a i s o n s , fit cel te p r o t e s t a - , voce J o n a l h œ . j u r a v i t : Vivi t Dominus! 
l ion : Vive le S e i g n e u r ! j e vous p r o m e t s qu ' i l n e q u i a n o n occ ide tu r . 
m o u r r a p o i n t . 

7 . J o n a t h a s ensui te fit ven i r D a v i d , lu i r a p - 7 . Vocavi t i t a q u e J o n a l h a s David, et 
p o r t a t o u t c e nui s é ta i t p a s s é , le p r é s e n t a d e ind icav i t ci omnia v e r b a h a ; c : et iutro-
n o u v e a u à S a ü l ; e t David d e m e u r a a u p r è s d e dux i t J o n a t h a s David a d S a u l , et fuit 
Saü l c o m m e a u p a r a v a n t . a n t e e u m , s i c u t fuera t he r i et nudiui-

t e r t i u s . 
5 . L a guer re ensui te r e c o m m e n ç a , et D a v i d 8 . Mo tum es t au tem r u r s o m bellmn; 

m a r c h a c o n t r e l e s P h i l i s t i n s , les c o m b a t t i t , en e t egre . -sus D a v i d , pugnav i t adveisua 
tailla e n p i è c e s un g r a n d n o m b r e , e l mi t le r e s t e P h i l i s t h i i m ; p e r c u s s i t q u e eos plaga 
e n f u i t e . m a g n a , e l f u g e r u n t a facie e jus . 

!». I l a r r i v a que le ma l in e s p r i t , envoyé p a r le 9 . E t f ac tus e s sp i r i t u s Domini mains 

CAP. X I X . — 2. Et indicar.it Jonathas David. Sard, égaré par sa jalousie, revient au DESSEIN 
qu il a conçu de tuer David. Jonathas l'en dissuade, e t avertit David du dan?*r qu'il <fcnrt, 
voulant par là servir son ami e t empêcher son père de commettre uno action qui l'aurait dés-
honoré e t qui aurait été funeste à l'Etat. 

9. Et factus est spiritus Domini malus. San i ava i t é t é sans douta sincère quand il avait dit 
â J o n a t h a s qu':l ne ferait p.is mour i r David. Mais les succès de son g e n d r e ran iment s a jslcc-
s i e , et il c h e r c h e à t u e r David de s a propre main. 

c a m p a g n e , d ' a b o r d qu ' i l s p a r u r e n t , David fit pa-
r a î t r e p l u s d e c o n d u i t e que tous les of f ic iers de 
S a i i l , d e sor te q u e s o n nom dev in t t r è s - cé l èb re . 

s th inoru ra ; è pr inc ip io au le 
e o r u m , a p r u d e n t i u s se gereBat Daiid 
q u a m o m n e s s e r v i b a ú l , el celebre fae-

I turn es t nomen e jus ni ra is . [a Svprl H/¡ 

C H A P I T R E X I X . 

S a i i l v e u t t u e r D a v i d q u i s ' e n f u i t e t s 

d e S a m u e l . 
r e t i r e pri 

S a u l ; s e d e b a t a u t e m in d o m o s u a . 
teuebat l ancea in : p o r r o D a v i d p s a l -

idetur Saul 

ore d e Saü l . H étai t a s s i s 
„ . , . . . . . . . , a n c e a l a m«in ; et c o m m e 
David j o u a i t d e la h a r p e , 

10. Saü l t âcha d e le p e r c e r d ' o u t r e e n o u t r e d e 
sa l ance a v e c l a m u r a i l l e . Ma i s David q u i s ' en 
a p e r ç u t s e d é t o u r n a ; e t la l a n c e . s a n s l ' avo i r 
b l e s s é , d o n n a d a n s la m u r a i l l e . Il s ' en fu i t auss i -
t ô t , et se s a u v a a ins i p o u r c e l t e nu i t - l à . 

11. Saiil e n v o y a d o n c s e s g a r d e s e n la maison 
d e D a v i d , p o u r s ' a s s u r e r de lui et le t u e r le len-
d e m a i n , d è s le m a t i n . M i c h e l , f e m m e d e D a v i d , 
lui r a p p o r t a t o u t c e c i , et lu i d i t : Si vous ne v o u s 
s auvez ce t t e n u i t , v o u s m o u r r e z d e m a i n . 

12. El le l e d e s c e n d i t e n b a s p a r une f e n ê t r e . 
Ains i D a v i d s ' é c h a p p a , s ' e n f u i t e t s e s a u v a . 

13. Micho l e n s u i t e pri t u n e s t a t u e qu ' e l l e c o u -
c h a s u r le lit d e D a v i d . El le lui mi t a u t o u r d e la 
t ê t e une p e a u d e c h è v r e avec- le po i l , et s u r le 
c o r p s la c o u v e r t u r e du lit. 

14. Saü l e n v o y a d e s a r c h e r s p o u r p r e n d r e D a -
v i d ; et on leur d i t qu ' i l é t a i t m a l a d e . 

1 5 . 1 1 r e n v o v a e n c o r e d ' a u t r e s g e n s , a v e c o r d r e 
d e le v o i r , et il l e u r d i t : Appor tez -moi - le d a n s 

n l i t . a f in qu ' i l m e u r e . 
•16. Les g e n s d e Saü l é t an t v e n u s , on ne t r o u v a 
r le h t q u ' u n e s t a t u e q u i ava i t la l è t e c o u v e r t e 
une p e a u d e c h è v r e . 
•17. A lo r s S a ü l d i t à Micho l : P o u r q u o i m ' a v e z -
IUS t r o m p é d e la s o r t e ? et p o u r q u o i a v e z - v o u s 
!ssé é c h a p p e r m o n ennemi ? Micho l lui r é p o n d i t : 

C ' e s t qu ' i l m ' a dit : La i s s ez -mo i a l l e r , ou j e vous 

15. C ' e s t ainsi q u e D a v i d s ' e n f u i t e t s e s a u v a . 
E t é t an t v e n u t r o u v e r S a m u e l à R a m a t h a , il lu i 
• appo r t a la maniè re d o n t Sai i l l ' ava i t t r a i t é , e t i l s 
s ' en a l l è r e n t e n s e m b l e à N a i o t h , o ù i l s d e m e u -

tnt. 

1 0 . N i s u s q u e es t Sau l con f ige re David 
lancea m p a r i e t e , e t d e c l i n a v i t David 
a facie S a u l , l ancea a u t e m , ca: 
nere pe r i a t a es t in p a r i e t e m , e t D a v i d 
fug i l , et s a lva tu3 es t n o c t e i l la . 

1 1 . Misil e rgo S a u l s a t e l l i t e s s u o s 
domum D a v i d , u t c u s t o d i r e i e u m , 
in ter f icere tur m a n e . Q u o d c u m a n n u 
tiasset David Michol uxo r s u a , d icen: 
Nisi s a l v a v e r i s te n o c t e h a c , e r a s m o -

12. Deposui t eum p e r f e n e s l r a m ; 

porro i l le a b i i t e t a u f u g i t , a l q u e s a l v a -

l a . Tul i t a u t e m Michol s t a t u a m , e t 
posuit earn s u p e r l e d u m , el p e l l e m p i -
losam c a p r a r u m posui t a d c a p u t e j u s , 
et operuit earn ves t imen tas . 

l i . Misi l a u t e m Sau l a p p a r i t o r e s , 
qui r a p e r e n t D a v i d : e t r e s p o n s u m e s t 
òuod a g r o tare t . 

15. R u r s u m m i e mis i t Sau l n u n t i o s u l 
videront D a v i d , d i c e n s : A l l e r t e e u m 
ad rae in l e c to , u t o c c i d a l u r . 

16. C u m q u e v e n i s s e n t n u n t i i , i n v e n -
timi es t s i m u l a c h r u m s u p e r l e c t u r a , et 
pellis c a p r a r u m a d c a p u t e j u s . 

17. D ix i tque S a u l a d Michol : Q u a r e 
s ic i l lus i s t i raihi, e t dirnis is l i i n imic iun 
meum ut f u g e r e t ? Et r e s p o n d i t M i c h o l 
ad Saul : Quia i p s e locu tus e s l m i h i : 
Dimilte m e , a l ioqu in in terf ic iam t e . 

18. David a u t e m f u g i e n s , s a l v a t u s 
e s t , et v e n i t a d S a m u e l in R a m a t i l a , et 
nuntiavit ei o m n i a qua ; f e c e r a t s ib i 
Saul ; e t a b i e r u n t i p s e et S a m u e l , e t 
morati sunt, in N a i o l h . 

13. Tulit auiem Michol statuam. C 'é ta i t : 
ponr l 'oruoment d e s e s a p p a r t e m e n t s , l t i en n' 
rcoùurs à u n o ruso ot tit un m e n s o n g e officieux pou r s a u v e r son m a n . t i l o c r u t s a n s dou te 
que d a n s c e cas , l e mensonge étai t pormis . 

18. Et morati s u n t in Naioth. C'étai t la maison de campagne de Samue l . Il y ava i t l à une 
communauté de p rophè t e s , c ' o s t - à - d i r o d 'hommos p ieux q u i , sou3 la direct ion d e S a m u e l , 
employaient leur temps à p r ie r , & c h a n t e r les louanges do D i e u , e t à f a i r e o u % en tendre dos 
instruct ions. 11 y ava i t beaucoup d ' ana log ie e n t r e ces communau t é s ou co l lèges et nos m o -
nastères . David se t r o u v a n t a u mi l ieu d ' eux , vécut comme e u x . Il en fn t de raòmo des archet 
envoyés p a r SaQl e t do Saù l lu i -mémo, l i n e n t r a n t d a n s cotte maison si s a i n t e , 
changèrent de s e n t i m e n t , co qui fit d i ro qu 'eux aussi p rophé t i sa ien t . 

Seq., n . 33. in promptu habuerit lanceain , quam vibraret in Jonaiham 
inter dormiendurn, in fra , c . 26, 7. 

10. Nisusquecsl Said configcrc David. Prospcris Davidis suoccssibu 
et novi* incrementi« ilUus. 

11. Interficeretur m/me. Potuisaet nocte occidere; sed hoc turpo videbatur et proditorinm, 
hominem domi s u » , e t in lecto agentem opprimere. Cœdem in aurorara dilatara putant Jose-
phus et Tostatus, ut hominem in judicium evocatum, e t calumniis cironmvontum, capitali sen-
tentia damnarct, quod probabile consot Saiianus, qui tamon putat id potiiis factum, ne per 
tenebras nootis elaboretur. 

13. Tulit autem Michol statuam. Hebraica vox teraphim, l icct aliquando significai aliquid 
»apiom. quale est idolmn, ut Genes . , 31, 19, uhi Rachel furata dicitur idola patris sui; a l i -
quando lumen in bonum sensum ned pi tur, u t hqc loco, e t Osee, 3. 4. Porro Michol consilium 
tail ludibrio statuai tantisper satell ites Saulis morari, donee se David fuga eriperet, et Iongius 
"oh^t- — Pellem pilosam caprarum. Putat Sanchoz capras illis in regiombus fulvis e s se 
villis; e x e o capiens conjccturara, quod Cantic. , 1 ,1 , de capill is sponsœ dicatur : Capii/i lui 
sicul g reges caprarum. 

17. Dimítte me, alio>¡uin interficiam le. Officiosum MScholìs mendacium. 
18. Naiolh. Chald. Domo doctrina, ubi collegium prophotarumerat. Vide d i e t a c . 10, n . 5 . 

Abulens. putat Najoth non fuisse loeum distinctum a Ramatha, nisi u t partem a toto, e t con-
tentura a continenti. Vatablus ait fu i sse locum in agro Raraatha, et significare locum studio-



19. Nuntiatum est autem Sauli a di-
centibus : Ecce David in Naioth in na-
to a tha. 

20. Misit ergo Saul liclores, ut ra-
perent David , qui cum vidissent cu-
neurn proph^tarum vaticinantium, et 
Samuelem stantem super eos , facto* 
est ctiam Spiri tus Domini in illis, et 
propbelarc cooperimi etiam ipsi. 

21. Quod cum nuntiatum esset Ssali, 
misit et alios nunl ios ; prophetaverunt 
au tem et illi. Et ru rsum misit Saul ler-
tios nunt ios ;qui e t ipsi prophetavenin). 
Et i ra tus iracundia S a u l , 

22. Abiit etiam ipse in Ramali« et 

19. Quelques gens en vinrent donner avis à 
Saû i , e t ils lui dirent : David est à Naioth de Ra-
matlia. 

20. Saiil donc envoya des archers pour prendre 
David. Mais les archers ayant vu une t roupe de 
prophètes qui prophét i sa ien t , e t Samuel qui p ré -
sidait parmi eux, ils furent saisis eux-mêmes de 
l 'esprit du Seigneur, et ils commencèrent à pro-
phétiser comme les autres . 

21. Saiil, en ayant été aver t i , envoya d autres 
gens qui prophétisèrent aussi comme les premiers. • 
11 en envoya pour la troisième f o i s , e t ils prophé-
t isèrent encore. A l o r s , entrant dans une grande 
co l è r e , . _ . , 

22.11 s 'en alla lui-même a Rama tha , s avança 
jusqu'à la grande citerne qui est à Socho, et de-
manda en quel lieu étaient Samuel e t David. On 
lui répondit : I ls sont à Naioth de Ramatha . 

est in Socho , e t in ter rogavi t , et dixit : 
In quo loco sunt Samuel e t David ? Dic-
tiimque es t ei : Ecce in Naioth sunt. In 
Ramatha . 

23. Et abiit in Naioth in Ramatha; 
factus est etiam super cura spirilus 
Domini, e t ambulabat ingTediens, et 
prophetabat usquedum veniret in Naioth 
in Ramatha . 

24. E t expoliavit e t iam, ipso se ve?ti-
mentis suis , et propbetavit cum ceteris 
coram Samuele , e t cecidit nudus tota 
die illa e t nocte. Unde et exivil prorer-
bium : a Num et Saul inter prophetas? 

I fa Supr. 10. 12.J 

23. Aussitfit i l s'v en alla. Il fut en méme temps 
saisi lui-méme de ¡'esprit du Seigneur ; et il p ro-
phétisait durant tout le chemin , j u s q u à ce q u i i 
fù t arr ivé à Naio th , près de Ramalha . 

24. Alors il se dépouilla aussi lui-méme de ses 
habits royaux , prophétisa avec les autres devant 
Samuel , e t demeura nu par terre le res te du jour 
et loule la nuit. Ce qui donna lieu à ce p roverbe : 
Saul est-il done aussi devenu prophète . 

I . F o n t autem David de Naioth 
est in R a m a t h a , veniensque loci-

s es t coram Jonatha : Quid feci"? quii 

i . David s 'enfui t de Naioth. 
tha. 11 vint parler à Jona thas , ( 
j e fait? quel est mon c r ime? i 
commise contre votre p è r e , pou 

2 . Jonathas lui di t : N o n , vous ne mourrez 
po in t ; car mon père ne fait aucune chose ni 
g rande ni pet i te , sans m'en parler . N'y aurait-il 
donc que cela seul qu'il m'aurait voulu cacher? 
Non, cela ne géra pas . 

3. Et il se lia de nouveau à David pa r serment . 
Mais David lui di t : Votre père sait t rès-bien que 
j 'a i l 'honneur d ' ê t r e dans vos bonnes grâces ; 

tantummodo ? 

Illis pr» tectum. — Prophetare caperunt. Vide dicta 
ilicum satellites vertit Deus, ut Saul Dei potentiara, « 
leret, ei ut simul inlelligeret, quanti Deus David l'aoer 

23. Et prophelabat usquedum veniret. Antequam veniret in Naioth , et in cons 
rum propVtarum, locis illis, qui frequenter divmis laudibus porsonabant. Saulem 
et spiri tu Domini ilium agente. 

24. Expoliavit etiam ipse se vestimenti suis. Illud, etiam, non significut lie 
se prius voâtibus spoliasse; sed seiisus e s t , duo illi accidisso, quse Jictoribus, 
l'acrant, non accidnrant : alterum, ut prophet-,ret, antequam pervenirsi in Naio 
ut ctiam vestibus suis ipso so cxueret. — Cecidit. Viribus et scnsibus dcsiitutus, 
etiam prophetantes habemus ex verbis Balaam, Num., 24. 4. — NuduS. Non ou 
sed superioribus tantum vcslibus, cnltuque regio detraete. — Num et Saul intei 
Quasi dicerent : Rcs mirabilis, et prodigio similis. 

CAP. XX. — 1. Fu git autem David de Naioth. Duoi scilicet Saul prophetabat. 
2. Ncque entra faciei pater meus. Conjiciebat hoc Jonathas ex oo quod non iu 

ter ad eum detulisset consilium de occidendo Davide. 
3. Uno tantum gradu, ego morsque dividimur. Mors in me fertur paci; 

uno vix passu a me dlstat. 

ÎS o u v c l l e allif 

20. Stantem super 
6. hi furorem hune prophet! 
frustra pugnabat, ageos cerei, os ut sitn 
miraculo tuebatur. 

22. In quo loco sunt Samuel et David 
Saulei 

apparat nuntios illos 

id laeeret quea hoc 

.ppari tores s i 

C H A P I T R E X X . 

;iat hoc Jona thas , ne forte Irislc-
Quinimo vivit Dominus , e t vivil 

ia tua , quia uno tantum (ut ita di-
\ g radu , ego morsque dividimur. 

3 . Il est demain , dit David , le premier j o u r du 
mois, e t j ' a i accoutumé de m'asseoir auprès du 
roi pour manger : permettez-moi donc de me 
cacher dans un champ jusqu ' au soir du troisième 
jour . 

G. Si vot re pè re me demande , Vous lui r épon-
drez : David i n a prié que j 'agréasse qu'il fil 
promptement un tour à Belhléhem, d 'où il e3t , 
parce qu'i l y a là un sacrifice solennel pour tous 
ceux de sa t r ibu. 

7 . S'il vous dit : A ia bonne heu re ! il n 'y a 
rien à craindre pour moi ; mais s'il se met eu co-
lè re , soyez persuadé, que sa mauvaise volonté 
est arrivée à son comble. 

8. Fai tes donc cet te grâce à votre servi teur , 
puisque encore que j e le sois effectivement, vous 
n'avez pas laissé de vouloir que nous nous pro-
missions l 'un à l 'autre l'amitié la plus étroite. Si 
j e su is coupable de quelque chose, ôtez-moi 
Vous-même la v ie ; mais ne m'obligez point de 
paraîLri: devant votre père. 

9 . Junallias lui dit : Dieu vous garde de ce 
malheur. Mais 3i j e reconnais, que la haine que 
mon père a conçue contre vous soit sans remède , 
assurez-vous que j e ne manquerai pas de vous le 
faire savoir. 

10. David dit à Jonathas : S'il arrive que, lors-
que voùs parlerez de moi à vot re p è r e , i l v o u s 
nonne une réponse fâcheuse , pa r qui l e saurai-

10. Responditque David ad Je 
than : Quis renunliabit raihi, si i 
forle responderil tibi pater tuus c 

jam} gradu 

4. El ait Jonathas ad David : Quod-
curnque dixerit inihi anima t u a , faciam 
libi. 

5. Dixit autem David a d Jonatham : 
Ecce caleudE sunt c ras t ino , e t ego ex 
more sedere soleo jux ta regent ad ves-
ceodum : dimitte ergo me ut abscon-
dar in agro usque ad vesperam diei 
tcrti®. 

6. Si respiciens requisierit me paler 
tuus, respondebis ei : Rogavit me Da-
vid, ut i re i celeriter in Bethlehem civi-
latein suam; a quia victim® solemnes 
ibi sunt universis contribulibus suis. ia 
Luc. 2. 4.] 

7. Si dixerit : Bene ! pax erit servo 
tuo ; si autem fueril i r a l u s , scito quia 
completò est malilia e jus . 

8. Fac ergo misericordiam in servum 
tuum ; quia fadus Domini me famulum 
tuura tecum inire fecisli ; si autem es t 
iniquitas aliqua in m e , tu me interf ice, 
et ad patrem tuum ne iutroducas me. 

9. E t ait Jonalhas : Absit hoc a t e ; 
ncque cnim fieri p o t e s t , ut si eerie 
cognovero completam esse patris mei 

5. Hccecalendce sunt crastino. Calendis, sive primo die mentis novi 
brai, quod gnecO vocabulo dlcitur neomenia; inde illud Ps. 80, 4. Il 
tuba, in insigni die solcmnitatis vostra. Vide Num., 10,10. In diebus au 
debebant regi* domestici ac necessarii convivio, et in primis David Sai 
abscondarin agro. In agri spoluncula aliqua facilius caverò potuit insi 
guas, quam in civitate. — Usque ad vesperam diei terlia. Postridie c; 
est; seguenti autem die non latuit, sed summo mane discessit. 

6. Vidima: solcmnes contribulibus. Idonea et probabilis excui 
hujusinodi invitationes non admittcre.Porro, cum ait vidima*, intellU 
eonvivium". Simile conviviuin solomne Hj>ud Romanos Charistia dictui 
et afflnes nemo admittebalur. Ovid., 1. 2 Fas.: 

Proxima cognati dìxere Charistia cari. 

»(omnibus ades* 

Contribuii',us. Hcbr. et Chald. familUe, seu cognationi. L X X , tribui. 
Pax erit servo tuo. Erit enim argumentum animi benevoli. — Si autem fueril 

Probabilis admodum conjectura; nani inimicorum dieta factaque probari non solca 
Sauleiri ulìqno sigilo edito ostensurum quoinodo in Davidem esset animatus. — Cotar 
maiiiio, Id est, deerevit omnino me perdere. 

8. Fac ergo misericordiam. Confer hoc lieneficium. — FfCdus Domini. Coram Domi 
Domini voluntaw. — Tu me interficc. Sic Moses orabat : Dele me de libro vita. Pori« 
inimici, voi amici raanu cadendum sit, optabilior videtur mors illata ab amico, qui n 
quam pogset, mollissimam inferret, et casura amici lacrymis prosequerelur ; cura con 
miei scevire soleant in eos quos occidunt, et udii signa expromore, quod raorientis ! 

il hoc a te. Ut scilici 
. is renuntiabit. Sane 

texat, ita ut omnium oculos fugerct 
10. Quis renuntiabit. Sane hoc erat difficile, quii 

lidia 



11. Cumque e 
it sentii Socar. 

ísseni ambo in agrum. Jonathas proprio in habi 
itquo adeo sino hasta, aut glàdio; quod ex eo oc 

13. Revefabo aurem tuam. Apci 
Kelaverut auriculam Samuelis. 
aque verba hícc sunt pnenuntian 

in sempiterwm. P i l l o s scilicet meos, ac nepotes conservando. — 
irait elarius imprecationcin in se antea pancia prolatara, nidi patere-
em voluntatem, et sensus est si quod promisi non pricstitero,cara 
d de terra, auferat ipsemnt David Jonatham de domo sua, tí 
I Dominus de manu inimicorum David. Requirero <ie manti ahca-
'indictam sumore. Sic fìen.,9, 5 . dici tur : Sanguinerà enim 
m de manu cunctarum bestiarum : id os i , uleiscar. Cuin ai:-, o-
ide.'n est ac si dixisset : Expetat ultionem etimo de mo, qui no.B 

tra illum molitur Sau l , quodammodo me Davidis inimicum o.nsti-

mdat. 
15. A domo mea usi 

Quandi* eradicaverit i 
corit malam regís iu Davidem volunt3 
sublati fuerint ioimici David de terra, 
eum pordat. — Ri requirat Dominus 
j u s , idem est quod de ilio vindictam s 
marum vcstrarum requiram de man 
manu inimicorum David, idem est a 
rotegeudo Davidi, aure contra illum n 
tuo , et ali is , qui ¡Ili male volunt 

16 Cum domo David. Priinum ftedus initum post GolUm occisum privatce fuit araieitue; 
hoc Lati us patet et perii net ad cousorvandas mutuo utriusque familias. 

17. Addidit Jonathas dejerare. Aliis juramontis confirmare. Deieraro idem valet, qiK* 
simplex jurare. 

18. Requireris. A patre meo. 
19. Requirelur enim sessio tua usque perendic. Qusretur uno, atque altero dio, quid can«s 

sil eur vacuus apparcat locus tuus neo tu ad euiu oeeupandum veueris. — Descenaes "9n 

testimi. Jara nunc ubi finito colloquio digressi fuorimus. — Die qua operari licei. Die pro-

20. Et ego t r e s sagi t tas mi t tam j u x t a 20 . J c t i rerai t ro is flèches p r è s d e ce t te p ie r re , 
euro , et j a c i a m quasi exe rcens me ad corame s i j e ra'exercais à t i r e r au b lanc . 
sigoum. 

21. Mittam quoque et pue rum, dicens 21 . J ' e n v e r r a i un p c ü t ga r con , e t j e lui dirai : 
e¡ : Vade , et affer mih i sag i t t a s . AHez, e l apportez-moi mes fièches. 

22. Si d ixero p u e r o : Ecce sagitUe 22 . Si j e lui d i s : Les fièches s o n i en denà d e 
intra le s u n t , tolle e a s : tu veni ad me, vous , r amasse s - l e s ; venez me t r o u v e r ; car tout 
quia pax libi e s t , et nibil es t m a l i , se ra en paix pour v o u s ; e t v ive le S c i g u e u r ! v o u s 
vi vii Dominus. Si au tem s ic loculus n 'aurez r ien à c r a ind re . Que s i j e d i s à l 'enfant : 
fuero p u e r o : Ecce sagittas u l t ra te Les fièches sont su d e l i de v o u s ; a l lez-vous-en 
sunt ; v a d e in p a c e , qu ia dimisi l te e n p a i x , pa rce que le Se igneu r veu l que v o u s 
Dominus. v o u s re l i r tez . 

23. D e v e r b o au tem guod Incuti s u - 23 . Ma i s , p o u r la parole que n o u s n o u s s o m -
fflusegoettu, si i Dominus in ter me et mes donni1« l 'un à l a u l r e , que le Se igneu r e n 
te usque in sempi t e rnum. soi t le dépos i t a i re pour j a m a i s e n t r e v o u s e t moi . 

24. Abscondi lus es l e r g o David in 24 . Dav id done se cacha d a n s le c h a m p ; et le 
agro, et vene run t c a l e n d ® , e t s ed i t p remier j o u r d u moia e t a n i venu , le ro i s e mil à 
rex ad comedendum p a n e m . t ab le p o u r manger . 

25. Cumque sed isse t rex s u p e r caUie- 25 . E t é tan t a s s i s (selon l a coutume) s u r son 
dram suam (secundum consue tudinem) s iége qu i é l a i t c o n t r e la murai l le , J o n a l h a s s e l eva ; 
qua: c ra t p a r i e l e m , su r r ex i l J o n a t h a s , A b n e r s ' a ss i t au cóté de Saii l , et la p lace d e D a -
et sedit A b n e r ex la tere S a u l , vacuus - vid d e m e u r a v ide . 
que apparui t locus Dav id . 

26. Et n o n est locuUts S a u l quidquarn 26 . S a ü l n 'en pa r l a poin t ce p r e m i e r j o u r , a y a n t 
in die i l la; cogi taba t enim quod fo r t e c ru q u e p e u l - è i r e David n e se sera i t p a s t rouvé 
evenisset e i , u t non esse t m u n d u s , nec p u r ce j o u r - l a . 
purificatus. 

27. Cumque i l h r a s s e t d i e s s e c u n d a 27 . L e s e c o n d j o u r , la p lace d e Dav id s e t r o u v a 
post ca lendas , r u r s u s appa ru i t vacuus encoré v ide . A l o » Saül dil à son fils : P o u r q u o i 
locus David. Dixitnue Saul a d J o ñ a - le lila d ' l s a í n 'es t - i l po in t v e n u m a n g e r n i h i e r ni 
thanfiliura suum : C u r n o n ven i t tilius a u j o u r d ' h u i ? 
[sai, nec h e r i , nec h o d i e , ad v e s c e n -

29. Et a i t : Dimi t te m e , 
sacrifieium solemne est in 
unus d e f r a t r i b u s meis accors i 
nunc ergo s i inveni gra t iam : 
luis, v a d a m c i t o , e t videbc 
meos. O b h à n c causam non 

30. I r a t o » autem S a u l a d v e r s u m J o -
nathan , dixit ei : F i l i mulieris v i rum 

9). Fili muli 
i sa colfcre , et 

. Jonathas n'e 
l'influeneo d« 

facto, ne scilicet tura ab iter facìentibus videaris; die enim calendarum eum non licoat, 
sicut nec sabbato, longius ab urbe progredì, minus erant necessaria latebra. — Juxta tapi-
dei, cui nomea est P.zel. E x nomine Ezel conjoctat Lyranus lapidem illum essa viatorio«!, 
ut vortit Pagninus, id ost, quod viam ostondorot itor agcntibus, qualc-3 suut lapidea Mercurii, 
qui in biviis, aut triviis statuuutur. Sed hoc minus es i probabile, quia in lapide hoc locus fuisso 
videtur aptus ad Davidis lutebras, et quia juxta lapidem viarum indicem sedere in bivio aut 
trivio, idem fuiaset ac velie ab omnibus conspici, quod t i ni e n fugiebat David. 

22. Sagilltz intra te sunt. Id faeturus erat permittendo ut longius abiret puer, antequam 
»ugittam mitteret Jonathas, et tunc sagiUam raittendo, qua ad ipsum non pervenirci puerum. 
— Dimisit te Dominus. Dominus, qui vias tuas dirigit, vult ut disesdas. 

23, De Verbo autem. Renovat memoriara initi paoti, veriius ne forte illum ultra videro non 
posset. — ' SU Dominus. Sit Deus tostis ; et si quis fallai fidera, vindex. 

21. AhscondUus est ergo David in a</ro. Aliqui existimant in spelonca illa divinitus fuisso 
«nutritum. Probabilius scoura aliquid cibi detulisso, cura eo venisset Consilio ut ibi delitos-
«ret; ipse enim absconsionis sxvu montionem fecerat supra, n. 5. 

25. Cmujue sedisset rex super cathedram suam. Videtur mensa l'uisse longior, in cujus 
capito versus pariclcm sederei rox so lus , inde ad ejus dexteram Jonathas, et deincops e s ter i 
EJ«s fratres et sororos. Ad siaistrara primo loco Abner regis patruelis, et ¡niliti» prineops, 
toni David regis gener, et deludo reiiqui viri principos ordino suo. 

2»i. Ut non esset mundus nec purificatus. Facile enim llebraà logalein aliquam imraunditiem 
coQtrahebaut. v. g., contactu cadaveris, voi alterius rei immundte. 

27. FiUm Isai. I u illutu vocat contemptim, et cuoi stomacho. Ita Nabal. infra, c . 25, 10 : 
wueit, inquit, David, et quis esl fìlius Isaii 

30. Fitii mulieris virum altro rapienlis. Ultro so ad nequitiam offerentis. — InCOnfusio. 
nmtuam. In tuam dedeeus; tibi enim regnum crcpturus est. — In confusionem ignomi-

29. E n me disant : La issez-moi aller, j e v o u s 
pr ie , pa rce qu ' i l y a un sacrif ice solennel e n n o t r e 
v i l l e , et l 'un de mes f r è r e s m ' e s t v e n u prier d ' y 
aller : si donc j ' a i t r o u v é grSce devan t v o s y e u x , 
permet tez-moi d ' y fa i re u n tour p o u r voir mes 
f r è r e s . C 'es t pour" cela qu ' i l n e s t p a s venu man-
ger avec le ro i . 

30 . A l o r s Sau l , se m e t t a n t e n colere c o n t r e Jo-
nathas , lui d i l : Fi ls de lemme p r p s l i t u é e , es t -co 

it le fils d'une prostituiti. SaOl n'éoouta quo sa haiuc 
lx passions, il dit à son tìls dos injorca toutos gra-



que j ' ignore que tu aimes le fils 
et à là honte de ta mère infàmt 

'o quia 
isionem 

31. Car tant que l e fils d 'Isaï v ivra sur la terre, 
tu ne seras jamais en sû re té , ni pour la vie ni • 
pour le droit que tu as à la couronne. Envoie 
donc présentement l e chercher , e t amène-le-moi ; 
car il faut qu'il meure . 

32. Jonathas répondit à Saiil son père : Pour -
quoi mourra-l-il"? qu'a-t-il f a i t ? 

33. S a u l , prit une lance pour l'en percer. Jo -
nathan reconnut donc que son pè re était résolu 
de faire mourir David. 

3 i . El il se leva tout en colère , et ne mangea 
point ce second jour de la fêle, parce qu'il était 
affligé de l 'é tal de David et de ce quo son pè re 
l 'avait out ragé lui-même. 

35. Le lendemain, dès le point du jour , Jona-
lhas vint dans le c h a m p , selon qu'il eu était de-
meuré d 'accord avec Dav id ; e t il amena avec lui 
un i>etH garçon, 

3ti. Auquel il dit : Allez, e t rapportez-moi les 
flèches que j e t i re . L 'enfan t ayanl c o u r u , Jona-
than en lira une autre p lus loin. 

37. L 'enfant étant donc venu au lieu où était la 
flèche que Jona lhas avait t i r é e , Jona thas cria 
derr ière lui , et lui dit : Voilà la flèche qui est au 
delà de vous. 

38. Il lui cria encore , et lui di t : Allez vite, 
hâtez-vous, ne demeurez point. I / c n f a n t , ayant 
ramassé les flèches de J o n a t h a s , les rappor ta à 
son maître, 

39- S a n s rien comprendre à ce qui se faisait ; 
car il n ' v avait que Jona thas et David qui le sus-
sen t . 

40. Jonathas ensuite donna ses armes à l 'en-
fant , cl. lui di t : Allez, e t reportez-les à la t i l le . 

41. Quand il s 'en Tut a l lé . David sortit du lieu 
ou il é ta i t , qui regardait le midi. Il fit, par trois 
fo is , une profonde révérence à Jonathan, en se 
baissant iusqu'en terre : e t s 'élant salués en se 
ba isant , ils pleurèrenl ious d e u x , mais David 
encore plus. 

42. Jonathas dil donc à David : Allez en paix. 
Que ce que nous avons j u r é tous deux au nom 

LES ROIS 

le fils d'Isaï, à ta honte 

31. Omnibus enim d iehus , quibu? 
filius Isai vixerit super terrain, non 
stabilieris t u , neque regnura tuna. 
Ilaque j am nunc mit te , e t adduc eua 
ad me ; quia filius mortis est . 

32. Respondens aulem Jonalhas Saub 
>at r i ? suo, ait : Quare morìe tur ? qnid 

33. E t arr ipuit Saul lanceam ut oer-
iuteret eum. Et intellexit Jonathas quoi 
delinitum esscl a paire suo , ut. int'erfi-
cerel David . 

34. Surrexi t ergo Jonathas a mensa 
n ira f u r o r i s , et non comedit in die 
:alendarum secunda panem. Conlr&a-
us est enim super David , eo quod 

confudisset eum pa te r suus . 
35. Cumquc illuxisset mane, veoit 

Jonathas in agrum jux ta placitum Da-
id , et pue r parvulus cura eo, 

36. Et ait ad puemm suura: Vadi, 
t after mihi sagi t tas , quas ego jacio. 

Cumquc puer cucurr issel , jecil alias 
ittam trans pucrum. 

. 7 . Venit i taque pue r ad locumjaculi, 
quod miserai Jonathas : et clamavi! J(t-
na lhas post tergum pucr i , e t ait : Ecce 
ibi est sagilta porro u l t ra le. 

38. Clamavitque iterum Jonathas peel 
tergum puc r i , dicens : Festina velor-
ter , ne steteris. Collegit autem poer 
Jonathœ sagil tas e t attulit ad dominum 

39. Et quid a j e r e t u r . penilus igoo-
r a b a t ; tanturamôdo enim Jonatba3 et 
David rem noverant . 

40. Dédit ergo Jonathas arma wt 
pue ro , e t dixit e i : Vadc et defer b 
civitatem. 

41. Cumque abiisset puer, sintesi 
David de loco , qui vergebat ad ao-
s t rum, e t cadcns promis in terrain, ad> 
ravi t te r t io ; et osculante* se alleni-
t r u m , fleverunt par i ter , David aulem 

! amphus. 
42. Dixit ergo Jonathas ad Dam : 

I Vade in pace Ì quiecumque juravimus 

. Car les 

41. Flcccrunl pariter. Cotte fnt déchirante. Ces deu: 

>t decurtata orstû-

c qui allaient fondre s 

5. Fuerunt vata pucrontm sane ta. Corpora • 
Thcss., 1,4. — Porro via hœc pullula est. Qa 
contraxiraus légales. • Vel polluta via dicitur, 
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amho in nomine Domini , dicentes du Seigneur demeure ferme; et que le Seigneur, 
imminu* sit inter me et l e , e t inter comme nous avons di t , soit témoin cuire vous e t 
semen raeum el semen tuuin usque in moi , et entre votre race e t ma race, pour jamais. 

^ « p i E t surrexil Dav id , e t ab i i t ; sed 43. David, en même temps, se r e t i r a , e t Jona-
ct Jonathas ingressus es t civitatem. thas ren t ra dans la ville. 

C H A P I T R E X X I . 

D a v i d r e ç o i t d ' A c h i m é l e o h leB p a i n s d e p r o p o s i t i o n , e t ne 

r e t i r e oixev A.chis, roi d o G e t h . 



12. D a v i d f u t f î d o cos pa ro les j u s q u ' 

6. Dedil ergo el sacerdos. Jésus-Christ lui-même a loué c 
" pour répondre aux pharisions oui reprochaic 

b r o y é des épi; r de sabbat , e t d'à 
ger le grain. Lo grand-prél 
sition cessait dans le cas de necess i tò , e t il e n est 
dimanche. 

12. Exiimuit valde a fade Achis. David avait c 
roi Achis . l i attribuì * ' ' * " 
inspira un de s e s pli 

gentiles, qui tamipa i pollini eraiit , quam eorum ritus supenstitiosi e t i m p i i . — S ed el ipsa 
hodie sanciificabitur in vaste. Id est , panis iste erit sanctus iu vosis nostris, id est , in coréo-
ribus; quia non conirahet immunditiam propter n o s , qui hit mundi sumus , quia necessitai 
«•xcusabit nos abomni immunditia; et permde est ac s i a mundis paiiis iste comederetur. Iti 
Abulensis , et. alii. * Vel sensus est : via hœc sancta et monda manebit in talibus vasis.scu 
personis, q u a bono animo viam hanc incunt , non transfugiendi ad religiones idololatrarum, 
sed tantum declinandi imminens vittc discrimcn. V o i , s i quid per viam, ut fir., maculi* cou-
tractum est , puritìcabitur. Vide a pud Sauchcz hio alias exposit iones, et apud Salian. Scbol» 
13, post annum mundi 2913. 

6. Dcdit ergo ci sacerdos sancì ificatu m panem. E x hoc pontificis facto apparet non fuisse 
exspccUindam summam necess i ta tes ad hoc, ut laici panibus i l l i s , etiamsi immundi essent, 
vesei possent. Frailer panes probabile est dedisso c i Achimelochum alia etiam cibaria, qua: ut 
in opulenta suinini Sacerdoti« domo non deftiernnt. — Ut ponerentur panes caiidi. Quod 
singulis flébat sabbatis, Lev. , 2 4 , 8 ; e x quo apparet David ad Achimelech die sabbati venisse. 

7 . Intus in labernaculo Domini. Putat Serarius legendum deuntus in labernaculo, et 
hcbrtea, grtecu, et chald&a indicant, quodaliqui de voto, intorpretantur quo se Doeg obi'tr=sso 
ad orando m ail tempo« aliquod in loco sancto : ideoque dici detontum in tabernaculo : Thco-
doretus interpretai ur de inalo damone quo toneretur. — Ittornanti. Gente IduuuCUS, reli-
gione Hebrœus proselytus. — Potenlisstmus jmlorum. Apud L X X legimus cum pastore« 
tuisse mularum Saulis . 

0. Pallio. Tegumento. — Postephod. Id est locum ubi repositum est ephod. — Si l'sin« 
vis lollere, lolle. Erat gladius ilio Dco donatus , sed urgente necessitato inde anferri potent 
non minus quam panes absuini. * Sonoca in controversiis ; Pro repuhlica plerumquc tempia 
nudalur. 

10. Venti ad Achis re gem G elk. Credibile est divino instinoli», aut edito per sacerdotem 
oruculo venisse ad regern Geth; alioqtti consil ium plenum periculoste a l e a , quia Philisthœi 
omnes Invid i inimici , et r.uia Geth ini poti&simum post cadem Gol ia qui erat do Geth. Il" 
sentit Sal ianus; sed Sanchez existimat aut David Dcum non consuluisso, aut certe nullum 
responsum tulissc. Nam exitus hujus profectionis ad Achis non lu i t ojusmodi, u t illius aucU"-
rem Deuin facere deboamus. Veruni q u a dicit D o eg, c . soq. n. 10, ostendunt Achimelech DcBB 
consultasse. 

IX. David rex terree. David ille inclytus, et quasi altor rox Hebraorum. 
12. Posait auleta David sermones islos in corde suo. Notavit q u a de i l i o a Gethtcis jactt-

istos in c o r d e s u o , e t ex t imui t v a l d e a 
facie Ach i s regis G e t h . 

13. E l immutav i t o s s u u m co ram e i s , 
et coUabebatur inler m a n u s e o r u m , e t 
impmgebat in o s t i a p o r t » , de f luehan t -
uoe salivai e j u s in b a r b a m . 

14. E t a i t Ach i s a d s e r v o s s u o s : \ i -
distis hominem i n s a n u m : q u a r e a d -
duxis t is e u m a d m e ? 

15. An d e s u n t n o b i s f u r i o s i , quod 
introduxist is ¡ s t u r a , u t f u r e r e i , m e 
p r e s e n t e ? h icc ine i n g r e d i e l u r d o m u m 

c œ u r ; et il co ramenca à c r a i n d r e e x t r ê m e m e n t 
A c h i s , roi de G e t h . ' 

13. C ' e s t p o u r q u o i , il se con t re f i l le v i sage d e 
v a n t l e s Ph i l i s t i n s . 11 s e la i ssa i t t o m b e r en t re 
l e u r s m a i n s , il se heur t a i t c o n t r e les p o t e a u x d e 
la p o r t e , e t la sa l ive lui coula i t sur la b a r b e . 

14. A c b i s dit d o n c à s e s of f ic iers : Vous v o y e z 
; que c e t h o m m e é t a i t fou , p o u r q u o i m e l ' a v c z - v o u s 
a m e n é ? 

| 1 5 . E s t - c e q u e n o u s n ' a v o n s p a s a s s e z d e f o u s , 
: pou r nous a m e n e r ce lu i -c i , a l in qu ' i l f i t d e s f o -
l l ies en m a p r é s e n c e ? Doi t -on l a i s s e r e n t r e r un 
I tel h o m m e d a n s m a m a i s o n ? 

CHAPITRE XXXI. 
C r u a u t é d e S a u l c u v e r s A c h i m e l e c h , l e s p r ê t r e s e t l a v i l l e 

d e N o h c . 

1. Abii t e rgo D a v i d i n d e , e t f u g i t in 
speluncam Odo l l am. Q u o d c u m a u d i s -
sent f r a t r e s e j u s . et o m n i s do iuus p a -
tris e j u s , d e s c e n d e r u n t a d e u m i l luc. 

2 . E t c o n v e n e r u n t ad e u m o m n e s , 
qui e r a n t in a n g u s t i a c o n s t i t u l i , et 
opressi » r e a l i e n o , et a m a r o animo ; et 
facili s est e o r u m p r i n c e p 3 , f u e r u n t q u e 
rum eo quas i q u a d r i n g e n t i v i r i . 

3. E t p r o f e c t u s es t David inde in 
Maspha , n u œ es t M o a b , e t dixi t a d 
regem Moab : Man eat , o ro , p a t e r m e u s 
el mater m e a , v o b i s c u m , d o n e c sc iam 
quid fac ia l mihi D e u s . 

4. E t reUqui t eos a n t e fac iem r e g i s 
Moab ; m a n s e r u n t q u e a p u d e u m cunc t i s 
d i ebus , q u i b u s David fui t in p rœs id io . 

5. Dixi tque Gad p r o p h e l a a u D a v i d : 
Noli m a n e r e in p r œ s i d i o , p r o f i c i s c e r e , 

1 . David sor t i t d o n c d e G e l h , et s e r e t i r a d a n s 
la c a v e r n e d ' Û d o l l a m . Ses f r è r e s et tou te la mai-
s o n d e son p è r e l ' a y a n t a p p r i s , l 'y v i n r e n t t rou-
v e r . 

2 . E l tous c e u x qui a v a i e n t d e m é c h a n t e s a f -
f a i r e s , et c e u x q u i é l a i e n t , ou a c c a b l é s d e d e t t e s , 
ou m é c o n t e n t s , s ' a s s e m b l è r e n t a u p r è s d e lu i . 11 
dev in t l eur c h e f , e t il s e t r o u v a a v e c lui e n v i r o n 
q u a t r e c e n t s h o m m e s . 

3 . 11 s ' e n a l la d e là à M a s p h a , q u i es t a u p a y s 
de M o a b , et il di t a u ro i d e M o a b : J e v o u s p r i e 
d e p e r m e t t r e q u e mon p é r e e t ma m è r e d e m e u -
r e n t a v e c v o u s , j u s q u ' à c e q u e j e s a c h e ce q u e 
Dieu o r d o n n e r a de mo i . 

4 . 11 l e s l a i s sa a u p r è s d u ro i d e M o a b ; et i l s y 
d e m e u r è r e n t t o u t l e l e m p s q u e David f u t d a n s 
ce t t e f o r t e r e s s e . 

5 . A lo r s le p r o p h è t e G a d dit à David : N e d e -
m e u r e z point d a n s c e f o r t ; s o r t e z - e n , e t al lez e n 

CAP. XXII . — 1. Fugit in speluncam Odollam. Cette caverne n'était q u à deux h e u e s d e 
Bethlehem. La famille de David, peut-être aussi proscrito par SaOl ou poursuivie par les I h i -
listin*, s'v retira. Ce fut aussi Io refuge de c e s hommes qui ne pouvaient obtenir jus t ice sous 
Sani er. nui s'enfuirent vers David. 11 se trouva alors a la t ' " " * Saûi e t qui s'enfuirent vers David. 11 se trouva alors h la tète d'une petite arméo. Maspha, 
qui était entre les mains du roi de Moab, était l a patrie de Jephtë. 11 parait que l e s Moabita , 
.prés la mort de ce j u « c , avaient repris cetto ville. Josôpho (ait parler ici Samuel, au lieu du 
prophète Gad. Mais il se trompe; seulement it est probable que Gad était un disciple de 

bantur. — Extimuit valde. Quia, cum putaret se incognitum latero posse, consil ium non pro-
cedebat. Potuit erodere se a Phi l i s thœis non agnitum iri, a quibus vel habitu pastorali o l im, 
vel postea tantum arinatus visus fuerat. 

13. Impingebat in ostia porta:. Quasi illis cJausis transiturus. 
15. Introduxistis istum. Non temere David in regiam irruerat; sed alieni e x optimatibus se 

obtulerat tauquam militent gregarium militaturum regi. Ita » d u c t u s m regiam. 
CAP. XXII. — 1. Speluncam Odollam. Bidui fero itinere inde distantem. Hujus spe lonca 

non infrequens mentioin Seriptura. Josepbus ait fuisse in tribu JUDA; temporo Josne constat 
ejus nominis civitatem fuisse , Jos. . 18, 15; imo et tempore Judœ Machabœt, II. Machabao-
rum, 12, SS. — Descenderunt od eum. Bethlehem p a t n a m , in qua Lilia a Saule periculum, 
rolinquentes. 

2. Convenerunt ad eum. Non omnes hi oui nuinoraniur simul convenerunt ^ d panlatfm 
aliis alii additi sunt; primi tamen fuerunt Davidi* fratres. — In angustia constanti. Quibus 
domi angusta res erat , qui vel potentiom odiò-, vel ¡equalium invidia, ve l suorum injuria domi 
barare non potorant : hi enim omnes , u t hie dteitur, cum amaro es sent animo . r e b u s novi s 
studehaut.— Faclus est eorum principi, In quo David non peccavit ; nam cum a isauie injuste 
quitreretur ad necem, potuit in alieno ausi l io rationem qurerers expcdteadie salutis, et parati« 
utiadjustum et necessarium lìuem. 

3. Maspha, quœ est Moab. Ita dicitnr, ut distinguatur a Maspha Benjamin, ubi S a i u a e l j u -
ilicia exercuit ante regnum Saulis. - Quid facial mihi Deus. Quod s tatu , e t loco f u t u r a s m t 

4. A nle faciem regis Moab. Apud regem Moab. - In prœsidio. In ano a rego Moab collo-
eatusfuerat. Id praesidium fuisse Maspha putat Vatablus, quod esset nrmissima instar arcis. 

5. 7ade in terràm Juda. Jussus e s t David a Domino ex Moabitamm ^ " ¡ t e j 
quod inndelis rex aut illius proceres malum aliquod David molirontur, ve l quoa varus w s i o u s 



ie jusqu 'au jourd 'hu i dcchi 
pour me pe rd re? permanent . 

14. Achimélech répondit au roi : Y a-t-il quel- 14. Respondensqne Achimelec régi, 
qu 'un entre vos serviteurs qui vous soit aussi ait : E t mns in omnibus servis luis, si-
fidèle qiie Dav id , lui qui es t le gendre du r o i , eu t David fidelis, et gener régis, etper-
qui marche p o u r exécuter vos o rd re s et qui a gens ad imperium tuum, et gloriosus in 
tant d'autorité dans vot re ma i son? I domo t u a ? 

7. AudUc nunc, fîlH Jemini. Sanl cherche à faire de sa lutte contre David uno guerre de 
tribu contre tribu, et par conséquent une guerre civile. Ce Doë<r l'iduméen, qui lui fait une 
dénonciation calomnieuse contre Achimélech. était un prosélyte, c'est-ci-diro un étrangW 
converti au judaïsme. Co calomniateur a oxcitc l'indignation ao David, qui le flétrit aies 
dans l'an de ses psaumes. < La lauguo n'est occupée qu'à la perte des autres : elle est tran-
chante comme uu rasoir affilé {Cf. Fs. LI). » 

compellat honorifico r 

ait Tacit., fli-

mtumeliîe causa; sic et Dsvid 

'ai commencé 

mentium <-M ibi culpam agnoi 
. Si qui s quœsiey 

,.-E0O 
ail S. Grog. 

t animant txiam. Contrarium videtur die 



O H A P I T H E X X I I I . 

s e c o u r s d e C o i l a . S a r e t r a i t e d a n s l e d é . ^ e r t 
d e Z i p h . 

! . Après ce la , on vint d i re à David : Voilà les 
Philistins qui at taquent Céila, et qui pillent les 

2 . f f u r quoi David consulta le Seigneur, e t lui 
d i t : Marcherai-jc contre les Phi l is t ins? et les 
pourrai-je défaire? Le Seigneur lui répondit : 
Allez, vous déferez les Phi l i s t ins , e t vous sau-
verez Céila. 

3. Les gens qui étaient avec David lui dirent 
alors : Vous voyez qu 'étant ici en Judée , nous 
n y sommes pas sans crainte : que sera-ce donc 
si nous allons à Céila at taquer les t roupes des 
Phil ist ins? 

, David consulta encore l e Seigneur. Et le 
Seigneur lui répondit : Allez, marchez à Céi la ; 
car j e vous livrerai les Phil is t ins en t r e les mains! 

5. David s 'en alla donc avec ses gens à Céila. 
11 combattit contre les Phil ist ins, en fit un g rand 
carnage , emmena leurs t r o u p e a u x , et sauva les 
habitants de Céila. 

6. Or quand Abiathar, fils d 'Achimélcch. se 
réfugia vers David , avant qu'il allât à Céila, il 
apporta avec lui 1éphod. 

7. Lorsque Saiil eû t appris que David était ve-
nu à Céila, il di t : Dieu me T a l ivré entre les 
mains : il est p r i s , puisqu'il est entré dans une 
ville où il y a des por tes et des ser rures . 

1. Et annunt iaverunt David, dicentes: 
Ecce Philisthiim oppugnant Ceilam, et 
diripiunt a reas . 

2 . Consuluit ergo David Dominum, di-
cens : Nura vadam, e t percutiam Phili-
sthœos i s tos? Et ait Dominus ad David : 
Vado, e t Dcrcuties Phi l is thœos, et Cei-
lam salvabis. 

3. Et dixerunt vir i , qui erant cum 
David, ad eum : Ecce nos hic in Juda» 
consistentes t imemus; quanto magissi 

l is thinorum? 
» . R u r s u m ergo David consuluit Do-

minum. Qui r e s p o n d e n , ait ei : Surge, 
e t vade in Ceilam : ego enim tradam 
Philisthœos in manu tua . 

5. Abiit ergo David , et viri ejus in 
Ceilam, e t pugnavi t adversum Phiü-
s tliieos, e t abegit j u m e n t a eorum, et ptr-
cussit eos plaga magna ; et salvavit Da-
vid habi ta tores Ceilœ. 

6. Por ro eo t empore , quo fugiehal 
Abiathar filius Achimelech ad David ia 
Ceilam, ephod secum babens descea-
de ra t . 

7. Nuntiatum es t au lem Sauli qued 
venisset David in Ceilam; et ait Saul : 
Tradidit eum Deus in inanus meas, con-
clususque e s t , introgressus urbera, in 
qua port® et serm sunt . 

S. Et prœcepit Saul omni populo ut 
ad pugnam descendcrcl in Geilam; et 
obsideret David, e t v i ros e jus . 

9. Quod cum David rescisset , quia 
praparare t ei Sanl clam malum, dixit ad 
Abiathar sacerdotem: Applica ephod. 

8. Il commanda donc à tout le peuple de mar-
cher contre Céila, c l d'y assiéger David et ses 
gens. 

9. David fut avertit que Saiil 3epréparait secrè-
tement à l e perdre, et il dit au prêtre Abiathar : 
Prenez l'éphod. 

CAP XXH1- — 1. Philisthiim Oppugnant Ceilam. David était encore dans le bois de Haret. 
lorsque les Philistins attachèrent Coila, ville do Juda. Quoique poursuivi par Saiil, Davhl 

t ^ f i S , \ T r - l ? s a ,U lH0Q - eC ¡ l au Seigneur s'il peut atta-
quer CCS múdeles. Le Soigneur l'y autorise, et il remporte sur eux une éclatante victoire. 

,8- Pc pugnam daeéndf et. Lorsque Céila était entre les mains des Philistins, Saul ne 
s e n inquiétait pus. Maintenant que Cotte ville est entre les mains do David.il vent la lai 
enlever, ^est ainsi que ce malheureux prince consulte son intérêt particulier plutôt que le 

is. Causa hostîiis irrnptioni3 v> 

F l ^ t h - S l ' Z h f Ü u ™ ' ü r b e m - J.ad*? ^ p i d o d i s » » t e i n ab Hebron, séptimo ab 
* a , t o S ' l ' l o r ? n J' m : "».Leéis hebraicis, et Adric. iu T„pogr.!phia Jud'e, n. 75. 

— Dinpiunt areas. Septuaginta significant concnlcusso ' v — ' î : - • — — 
tus gentis odium in Hebnees. 

2. Consuluit David Dominum. Per prophetam, ut ait 

ad î>;i videra .donf bic ï S S ^ S u l S f u t ^ e î ex - -
In Judœa... timemus. Quasi dicut : Hic in n: 

Philisthsis positi, timemus tamen, quanto magia ; 
obSMSSa adierimus. 

4. Rursum ergo David consuluit Dominum. Ut 
ret. Sic olim Gcdcon in gratiam militum suoruin si; 

5. Salvavit David habitatores Ceilœ. Soluta obsidioue. 
6. Ad David in Ceilam. Vide dicta n. 2. 
7. Tradidit eum Deus in manus meas. Anputat Saul sibi Deum favero? an phrasis hebraica 

c ï K r i j u b e b e : : n ^ i n m a û a s m o a s ? - In porlœ « **rœ sunt. Quas claudi et 
S a u l ^ . a r m a s u r a c r c contra Philisthteos. - Applica ephod. In-

due ephod quo modo s o l d a n t summi sacerdotes cum in ürim et Thummim Deum censalera 
dicebantur, eoque applicato ad corpus pontificis Deus interrogabatur rcspondebatque. 

tribu Juda procul a Saule, procul a 
iniora hostibus loca, imo jam ab itlis 

m inclura ot dubitMionem Suis eripe-
sibi in vellera geminar! postulavit. 

10. Et ail David : Domine Deus Is -
rael, audivit famam s e r v u s tuus, quod 
disponatSaul venire in Ceilam, ut ever-
lat urbem prop te r me ; 

11. Si t radent me viri Ceilœ in manus 
ejus; el si descendel S a u l , sicul audi-
vit servus tuus, Domine Deus Israel in-
dica se rva tuo. Et ait Dominus : Des-
cends . 

12. Dixitque David : Si t radent me 
viri Ceilœ, e t vi ros qui sunt mecum, in 
manu3 Sau l? Et dixit Dominus : Tra-
dent. 

13. Surrexi t ergo David et viri ejus 
quasi sexcenti, et egressi deCe i l a , hue 
atquc illuc vagabanlur incerti : nuntia-
lumque est Sauli quod fugissel David 
de Ceila, e t salvatus e s se t ; quam o b 
rem dissimulavit exire. 

14. Morabalur au tem David in deser to 
in locia firmissimis, mansitque in monte 
solitudinis Ziph, in monte opaco; quœ-
rebat euro tamen Saul cunctis d iebus ; 
et non tradidit eum Deus in manus e jus . 

ID. El vidit David quod egressus es-
sel Saul ut quœreret animam ejus . Por ro 
David erat m deser to Ziph in silva. 

16. Et surrexit Jonathas filius Sau l , 
et abiit ad David in s i lvam, e t confor-
tavit manus e jus in Dco, dixitque ei : 

17. Ne timeas : neque enim inveniel 
te inanus Saul patris mei, e t tu regna-
bis super I s r ae l , e t ego ero tibi secun-
das, sed et Saul pater meus scit hoc. 

18. Percuss i l ergo ulerque foalus co-
ram Domino ; mansitque David in s i lva, 
Jonathas autem reversus es t in domum 

10. Et David dil : Seigneur Dieu d ' Israël , votre 
serviteur a entendu dire que Saiil se prépare à 
venir à Céila, pour dét rui re celle ville à cause de 

11. Les habitants de Céila me livreront-i ls en-
t re ses mains? e t Saiil y viendra-t-il, comme votre 
serviteur l'a ouï d i r e ? Seigneur Dieu d ' Israi i l , 
faites connaître à votre serviteur ce qui en arrive-
ra. Le Seigneur répondit : Saiil v iendra . 

12. David dit encore : Ceux de Céila me livre-
ront-ils avec mes gens entre les mains de Saiil ? 
Le Seigneur lui répondit : Us vous livreront entre 

13. David se disposa donc à s 'en aller avec ses 
gens au nombre d 'environ six cents hommes. E t , 
é tant par t is de Céila, ils marchaient tantôt d 'un 
c ô l é , tantôt d 'un a u t r e , sans savoir où s 'a r rê ter . 
Saûl , avant appris que David s 'é tai t re t i ré de Céi-
la , e t s 'était s a u v é , il ne parla plus d ' y aUer. 

14. Or David demeurait dans le d é s e r t , en des 
lieux t rès-for ts ; e t il se ret ira sur la montagne du 
désert de Z i p h , qui étai l couverte d ' a rb res . Saiil 
le cherchait s ans cesse ; mais Dieu ne le livra point 
entre se s mains. 

15. David sut que Saiil s 'était mis en campagne 
pour t rouver moyen de l e perdre . I l demeura a u 
désert de Z iph , 'dans la forêt. 

16. Jona thas , fils de Saii l . l 'y vint t rouver , e t 
il le fortifia en D i e u , en lui disant : 

17. Ne craignez po in t ; car Saûl mon père ne 
vous t rouvera 'point . Vous serez roi d ' Israël , e t j e 
serai le second ap rès vous. Et mon père l e sait 
bien lui-même. 

18. Ils firent donc tous deux alliance devant le 
Seigneur : ap rès ce la , David demeura dans la fo-

19. a Ascenderunt aulem Ziphœi 
Saul in Gabaa , dicenlcs : Nonne t 
David latitat apud nos in locis tutî 
mis silv<e, in colle Hachila, qu® es 
dexteram deser t i? (a Infr. 20. 1.] 

20. Nunc ergo, sicut desideravit 

19. Cependant ceux de Ziph vinrent t rouver 
Saûl à G a b a a , e t lui dirent : Ne savez-vous p a s 
que David est caché parmi nous, dans l 'endroit le 
plus fort de la f o r ê t , v e r s la colline d'Hachila, qui 
est à la d ro i te du déser t? 

20. Pu i s donc que vous désirez le t rouver , vous 

14. Locis firmissimis. Natura, non arte munitis. — Monte soliludlnis Ziph. Erat hic mons 
Idumiere vicinus. ut patet Josué c. 15, 24, cujus regionis prterupti montes et scissur¡e potra-
ruin ab Abdia celcbrautur n. 3. — In monte opaco. Fraxinis, et abictibus, et aliis hnpismodi 
arboribus, qute montes aniaut. D. üler. de Locis hebraicis montem hunc nebulosum fuisse ait. 

16. Canfortavit manus ejus in Deo. Jussit bono esse animo, ut qui haberet fautorom Doum. 
17. Pater meus scit hoc. Quia nimirum divino fovore promoveri oum videbat, et quotidie ca-

pere incrementa, jam priesagiebat aniraus Davidem regnaturum . rauxime vero ex verbis Sa-
luuelisc. 15, 28, quibus pridem protestutus fueratipsum a Dcorepulsum, et dcstinatum esse 
regnuin próximo ejus. 

18. Percussil ergo ulerque fcedus. Tertio. nam 1, statim post Goliic oeeisionem, c. 1S, n. 3; 
— 2. sub ipsnm discessum Davidis, cuín latuit triduum ad petram Ezel, c. 20, n. 16; — 3. hoc 
loco. Kccdus autora non instauratur ox timore ne alterutrum facti pwniteat, sed ex amore; ju-
vat enim amante* amoris aclus iterare. — Coram Domino. Quia corara Gad propheta, et 
Abiathar sacerdote, ut vult S. Hior. in Traditionibus, quem sequitur Abulensis. Vef quia io>-
dus juramenti religionc flrmatum. Domino in testera invócalo. 

rauus verba proposita; qu¡es~ 
ivid. Abulensis ab Ipso Dav 
; absurdi . et alioqui etiam D 

o Domi" 
io dicta oxistimat, ut 
vid propheta fuerit. nihil habe¡ 

• 12. Tradent. Scilicet o 
13. Viri ejus quasi sexcenti. Prius fnorant quadringenti : sed in Moabitico prœsldio, etfor-

15. In deserto Ziph in silva. J'ai retrouvé, dit M e Wislin, les restes de ces antiques forêts 
du désert de Ziph, dans lesquelles David et Jonathas so jurèrent cette tendre amitié qui les 
unit jusqu'à la mort. La ville de Ziph n'était qu'à deux lieues et demie d'Hébron. Le désert 
de Maou ot celui do Bersabée s'étendent au sud do celui de Ziph. Tous ces lieux étaient habi-
t a autrefois par dos l ions, des ours et dos chamois; je n'y ai pas trouvé un seul être animé 
[Lessaints lieux, t. III, p*g. 75). 



s t r u m a u t e m cr i t u t t r a d a m u s cum in 
m a n u s r e g i s . 

2 1 . D ix t lque Sau l : Benedict! vos'a 
D o m i n o , q u i a do lu i s t i s vicera raeam. 

2 2 . Abi t e e r g o , o r o , et diligentim 
p r t e p a r a l e , e t cu r io s iu s agi te , et eonsj. 
d e r a t e l ocum u b i si t pe s e j u s , vol qui* 
v ide r i t e u m i b i ; r ceog i t a t e n i m d e m e , 
q u o d cal l idc i o s id i e r e i . 

2 3 . Cons ide ra t e e t v ide te omnia U-
t ibu la e j u s , in q u i b u s abscondi tu r ; el 
r eve r i im in i a d m e a d r e m certain, u» 
vadam v o b i s c u m ; quod si e t i am in ler-
r a m se a b s t r u s e r i t , pe r sc ru t ahor cum 
in cunct i s mil l ibus J u u a . 

2 1 . At illi s u r - e n t e s ab i e run l in Ziph 
an te S a u l : D a v i d au tem el viri ejuseranl 

L" d e s e r t o M a o n , in campes t r ibus , au 
: t e ram J e s i m o n . 

2 5 . h i t e r g o Sau l e t socii ejus ad 
qui£rendu([i c u m ; e t nun l i a tum est Da-
v i d , s t a t i m q u e descend i t a d p e t r a m . e t 
v e r s a b a t u r ni d e s e r t o Maon : quodcuni 
a u d i s s e l S a u l , p e r s e c u t e s es t David in 
d e s e r t o Maon . 

2 6 . E t i ba t Sau l a d l a tus montis ex 
p a r t e una : David a u t e m et viri ejus 
e r a n t in l a t e re mont is e x pa r t e altera; 
p o r r o D a v i d d e s p e r a b a t se posse eva-
d e r s a facie S a u l ; i t aque Sau l et viri 
e jus in m o d u m coronas cingebant David 
et v i ros e jus , u t cape ren t eos . 

27. E l n u n t i u s v e n i t a d Saul, dicens: 
E e s t i n a : et v e n i , quon iam infuderant 
s e P b i l i s t b i i m s u p e r t e r r a m . 

28. K e v e r s u s es t e r g o Sau l desisleos 
pe r sequ i D a v i d , e t p e r r e x i l in occursom 
Ph i l i s t h ino ru in p r o p t e r hoc vocaveront 
locum il ium : Pe t r am-Div ideu tem. 

n ' avez qu ' à v e n i r ; et c ' e s t n o t r e a f fa i re d e v o u s 
le l i v re r e n t r e l e s m a i n s . 

2 1 . Saiil l eur r é p o n d i t : B é n i s soyez -vous d u 
S e i g n e u r , v o u s q u i avez é t é t ouchés d e mes m a u x . 

2 2 . Allez d o n c , je v o u s p r i e , f a i t e s t o u t e s so r -
t e s de d i l i gence , c h e r c h e z , f u r e t e z , cons idérez 
bien où il p e u t ê t r e , ou qui le peu t avo i r v u : c a r 
il se dou te bien que j e l ' o b s e r v e et q u e j e I ép ie 
pou r r a t t r a p e r . 

2 3 . S o n d e z , r e m a r q u e s tous les h e u x o ù il a 
accou tumé de se c a c h e r . E t l o r s q u e vous vous 
s e r e z bien a s s u r é s de t o u t , r evenez m e t r o u v e r , 
af in que j ' a i l l e a v e c v o u s . Q u a n d il s e s e ra i t c a -
c h e a u foml d e la t e r r e , j ' i r a i l 'y c h e r c h e r , a v e c 
tou t c e qu ' i l y a d ' h o m m e s d a n s J u d a . 

24. Ceux d e Ziph s ' en r e t o u r n è r e n t ensu i t e c h e z 
e u x , a v a n t Saû l . O r David et s e s gens é ta ien t 
a l o r s d a n s le d é s e r t d e M a o n , d a n s l a p la ine à la 
d ro i t e d e J é s i m o n . 

25. S a û l , a c c o m p a g n é d e t o u s s e s g e n s , a l l a 
donc l 'v c h e r c h e r . D a v i d , en ayan t e u a v i s , s e 
re l i ra a u r o c h e r du d é s e r t d e M a o n , d a n s l eque l 
il d e m e u r a i t . Saiil e n fu t a v e r t i , et il e n t r a d a n s 
le d é s e r t d e M a o n p o u r l ' y p o u r s u i v r e . 

2G. Sai i l cô toya i t la m o n t a g n e d ' u n c ô t é ; D a v i d 
a v e c s e s g e n s la cô toya i t d e l ' a u t r e . D a v i d d é -
sespé ra i t d e p o u v o i r é c h a p p e r d e s mains d e Sai i l , 
ca r Saû l et s e s g e n s t ena ien t D a v i d , e t ceux qui 
é ta ien t avec l u i , e n v i r o n n é s c o m m e d a n s u n ce r -
c l e , p o u r l e s p r e n d r e . 

2 7 . Ma i s e n m ê m e t e m p s un cour r i e r v i n t d i r e 
à Saû l : H à t e z - v o u s d e ven i r ; c a r les P h i l i s t i n s 
o n t fa i t une i r rup t ion d a n s le p a y s . 

28. S a û l cessa d o n c d e p o u r s u i v r e D a v i d p o u r 
a l le r f a i r e t ê t e a u x P h i l i s t i n s . C'est p o u r g u o i l 'on 
a a p p e l é c e l i eu- là le r o c h e r d e S é p a r a t i o n . 

C H A P I T R E X X I V 

D a v i d p a s s e d a n s l e d é s e r t d ' T O i g a d a i , o ù i l é p a r g n e 

1 . D a v i d , é t an t so r t i d e ce l ieu- là , d e m e u r a à [ 1 . A s c e n d i t e r g o D a v i d i nde ; et ha-
E n g a d d i , d a n s de s l ieux t r è s - s û r s . | b i t a v i t in loc i s tu l i ss imis Engadd i . 

28. Pelr",m• î>il'identem. CO rocher , appelé le rocher do la Sépa ra t ion , es t don i le désert de 
Ziph. On voit e u e David fu t s a u v é au momen t même o ù , humainement p a r l a n t , il n 'y avait 
p lus pour lui d-espoir, af in do r e n d r e la protect ion d e Dieu p lus subl ime. 

CAP. XX VT. — 1 .In locis tulissimis Engaddi. L o premier nom d 'Engaddi fu t Aii">Û-
T h a m a r , c 'es t -à-di ro Cour* des palmiers. pout-ètro qu'elle ava i t r e ç u co nom parco qu'on 
V pra t iquai t l 'usage connu des a n c i e n s , d 'opérer la fécondat ion art if iciel le du palmier. Son 
nom d 'Engaddi lui est v e n u de sa belle sou rce , appelée E n g a d d i (aussi Enged i e t Engaddi!, 
et au jourd 'hu i eucoro Ain-Dj idd i , qui veut d i r e source du Chevreau. Les rochers qui endu-
raient la vi l le é ta ien t percés de vas te s cave rnes p resque inaccessibles . C'est co qui fait diro 
A l 'écr ivain sacré que David é t a i t là dans des l ieux t rôs - sû rs . 

2 . Cumquc r e v e r s u s e s se t S a u l , pos t -
quam p e r s e c u t u s es t P h i l i s t h a w s , n u n -
t iaverunt ei d i cen t e s : E c c e , David in 
deser to es t E n g a d d i . . 

3. A s s u m e n s e rgo S a u l t r i a milha 
electorum v i r o r u m e x o m m Is rae l , p e r -
rexit a d i nves t i gando la D a v i d et v t ros 
e j u s , el iam s u p e r a b r u p t i s s i m a s p e t r a s , 
n u s solis ib ic ibus pe rv ia ! s u n t . 

4 . E t v e n i l a d c a u l a s o v i u m , qua ; se 
of lerebant v i a n l i : e r a t q u e ibi s p e l o n c a , 
quant i n g r e s s u s e s t S a u l , u l p u r g a r e t 
vent re m ; p o r r o David et viri e j u s in 
inter iore p a r t e spe lunca : l a t e b a n t . 

5 . fit d i x e r u n t s e r v i D a v i d a d e u m : 
Ecce d ies de q u a locu tus es t Dominns 
a d le : E g o I radam libi in imicum t u u m , 
ut fac ias ei s i cu l p l a c u e r i t in ocul i s t u i s . 
Surrexi t c r e o David , e t p rœcid i t o r a tu 
chlamydis n a u l s i l en t e r . 

6. Pos t hœc pe rcus s i t cor suu ra D a -
vid , eo q u o d a b s c i d i s s e t o r a m c h l a m y -
dis Sau l , . . 

7 . Dixi tque ad v i ros s u o s : P r o p i U u s 
sit mihi D o m i n u s . n e faciain h a n c rem 
domino meo ch r i s t o Domin i , u t m i t t a m 
manum m e a m in e u m , q u i a c h r i s t u s Do-
mini e s t . 

8 . E t c o n f r e g i l David v i r o s s u o s ser -
m o n i b u s , e t n o n pe rmis i t eo s u t con -
surgerent in S a u l ; p o r r o S a u l e x s u r -
gens d e s p e l u n c a , pOTgebat c a p t o i t i -

9 . S u r r e x i t a u t e m e t David p o s t e u m ; 
et e g r c s s u s d e s p e l u n c a , c l a m a v i t p o s t 
tergum S a u l , d icen s : D o m i n e mi r e x . 
Et r e spex i t S a u l p o s t s e ; e t i nc l ina re 
se David p r o n u s in l e r r am, a d o r a v i t , 

10. D ix i tque a d Sau l : Q u a r c aud i s 
ve rba hominum loquen t ium : David q m e -
rit malum a d v e r s u m le ? 

11. Ecce h o d i e v i d e r u n l o c u h t u i , 
quod t r ad ide r i t te Dominus in m a n u m e a 
in spe lunca : et cogi tavi u t occ ide rem 
t e , s e d p e p e r e i ! tibi o c u l u s m e u s ; d ix i 

2 . E t Sau l é t an t r e v e n u , a p r è s avo i r p o u r s u i v i 
l e s P h i l i s t i n s , o n lui v in t d i r e q u e D a v i d é t a i t 
d a n s le d é s e r t d ' E n g a d d i . 

cho i s i s de tou t I s r a è l , e t il s e mi l e n c a m p a g n e , 
réso lu d ' a l l e r c h e r c h e r D a v i d e t s e s g e n s j u s q u e 
s u r l e s r o c h e r s l e s p l u s e s c a r p é s , où i l n 'y a 
que l e s c h è v r e s s a u v a g e s q u i p u i s s e n t m o n t e r . 

4 . E t é t an t v e n u à d e s pa rcs d e b r e b i s qu ' i l 
r encon t r a d a n s s o n c h e m i n , il se t r o u v a là une 
c a v e r n e . où i l e n t r a p o u r une n é c e s s i t é n a t u -
rel le . C e p e n d a n t David et s e s g e n s s ' é t a i e n t c a -
c h é s d a n s le fond de l a m ê m e c a v e r n e . 

3 . Les g e n s d e David lui d i r e n l : Voici le j o u r 
d o n t le Se igneu r vous a d i t : J e vous l iv re ra i 
v o t r e e n n e m i , afin que vous le t ra i t i ez comme i l 
vous p l a i r a . D a v i d , s ' é t a n t d o n c a v a n c é , coupa 
tou t d o u c e m e n t le b o r d d e l a c a s a q u e d e S a û l . 

6 . E i a u s s i t ô t il s e r epen t i t en l u i -même d e c e 
qu ' i l lu i a v a i t a ins i c o u p é l e b o r d d e s o n v ê t e -

™ 7 . l f e t il di t à s e s g e n s : D i e u m e g a r d e de t r a i t e r 
c o m m e v o u s d i t e s ce lu i q u i es t m o u m a î t r e et 
l 'o in t du S e i g n e u r , n i d e m e t t r e la main s u r l u i , 
pu i squ ' i l es t le c h r i s t e t l 'o in t d u S e i g n e u r . 

8 . D a v i d , p a r s e s p a r o l e s , a r r ê t a l a v io lence 
d e s e s g e n s , et l e s e m p ê c h a d e se j e t e r s u r 
Saii l . Sa i i l , é t an t so r t i de la c a v e r n e , con t inua 
son c h e m i n . 

9 . D a v i d le s u i v i t , et é t an t so r t i d e la c a v e r n e , 
il cr ia a p r è s lu i , e t lu i d i t : Mon s e i g n e u r el mon 
ro i . Saû l r e g a r d a d e r r i è r e l u i , et David lui fit 
une p r o f o n d e r é v é r e n c e en se b a i s s a n t j u s q u ' e n 

T o . ' E t il d i t : P o u r q u o i écou tez -vous les pa-
r o l e s d e c e u x q u i v o o s d i sen t : D a v i d ne c h e r -
c h e q u ' u n e occas ion de v o u s perdre"? 

11. Vous v o y e z a u j o u r d ' h u i d e v o s y e u x q u e 
le S e i g n e u r v o u s a l i v r é e n t r e m e s m a i n s , d a n s 
l a c a v e r n e . J 'a i e u la pensé*; d e v o u s t u e r , m a i s 
j e n e l'ai po in t f a i t : c a r j ' a i d i t e n m o i - m ê m e : 

qué < 

а. Soli» ibicibus pervia sunt. Hyperbo le . Ibices P l i u i u s , 1. S, c . 53, n u m e r a i in capr is sil-

V î t J , S , offerebo.nl vlanti. Q u a in i t ine re occur rehan t - Ut purgarci venlrem. l l c b r . 
adtegoidumpedcs; d i cun tu r a u t e m tegi pedes , quia s e d e n t t b u s au t m c u r v a t i s v e s t e s i prooue-
tiores supor pedes elTunduntur. - M interiore parte spelunCCC latebanl.^David a b a u l e v i s u s 
non os t . quia a m p i a sne lunca e r a t t o t mi l i tum David c a p a x , ipsique in in ter iore p a i t e i a t e -
bant : ¡olile obscuram Vuisse, i isque p r a s o r l i m qui r eeens a l u c o ven i r en t . 

5. Tratlam libi inimicum tuum.Vere ita David dictum s i y e P « W«™« 
p h e i a s , si ve aliquo alio modo. — Surrexit ergo. Ko animo viaetur m s s e , ut »auiem^owue 
ret; nain n. 11 Saulem alloquens ipsemot profltetur : Cogitavi ut occidcrtm le, sed pcpercit 
Ubi oculus meus. - Prœcldit orlm chlamydis,. Eximia D a v i d * « 
chlamydom a tergo Saulis pendente« pracidit . V ide tu r p r o b a b d ^ exutum « J n . 
loneiosonle sepositam luiSSo. Militum et oùuorum fremitus ad oos spelunca m causa esse 

lur, a u f e r r o t . I ta A n g u s ) . . . . . • • 
б. J W o a eof « e m . K w m soil icM » in n m w t m m « M m , 

f M w f t t o n a t o , quant . .»m u s u r p a n t s . , l a t i n s ut pec tore cor | N « n n > m " » I o n s a r s ,4 -

7. CHris» Domini. S a u t a i p ropler s u r n o m u M t i o n e m D w l d o t l w » ™ » . ! t i r a m , a 
M U » « i s u m , mqui t S. A u g . . l i b . 2 c u n t t a l i t . P . u l . , o . JS : v , l » i n t r a » . 8b, . . ) . 
. 8. CmfngU Dnid t i r a s srnt termonVm. Rc tu l i t M res t ru i« i t a rdons eoruia s tud ium c l 
impetuui. 



s t r u m a u t e m cr i t u t I r adamus coin in 
m a n u s r e g i s . 

2 1 . D ix i lque Sau l : Benedict! vos'a 
D o m i n o , q u i a do lu i s t i s vicera mcarn. 

2 2 . Abi t e e r g o , o r o , et diiigentim 
p r t e p a r a l c , e t cu r io s iu s agi te , et eonsj-
d e r a t e l ocum u b i si t pe s e j u s , vel qoii 
v ide r i t c u m i b i ; r ccog i t a t e n i m d e m e , 
q u o d cal l idc i n s id i e r e i . 

2 3 . Cons ide ra t e e t v ide te omnia U-
t ibu la e j u s , in q u i b u s abscondi tu r ; el 
r eve r t im in i a d m e a d r e m certain,' u» 
vadam v o b i s c u m ; quod si e t i am in ter-
r a m se a b s t r u s e r i t , pe r sc ru t ahor eum 
in cunct i s mil l ibus J u u a . 

2 4 . A t illi s u r - e n t e s ab i e run l in Ziph 
an te S a u l : D a v i d au tem el viri ejuseranl 

L" d e s e r t o M a o n , in campes t r ibus , au 
: t e ram -Tesimon. 

2 5 . h i t e r g o Sau l e t socii ejus ad 
q u a r e n d u i n c u m ; e t nun l i a lum est Da-
v i d , s t a t i m q u e descend i t a d pe t ra ra .e t 
v e r s a b a t u r in d e s e r t o Maon : quod cum 
a u d i s s e l S a u l , p e r s e c u t e s es t David in 
d e s e r t o Maon . 

2 6 . E t i ba t Sau l a d l a tus mentis ex 
p a r t e una : David a u t e m et viri ejus 
e r a n t in l a t e re raontis e x pa r t e altera; 
p o r r o D a v i d d e s p e r a b a t se posse eva-
d e r s a facie S a u l ; i t aque Sau l et viri 
e jus in m o d u m coronas cingebant David 
et v i ros e jus , u t cape ren t eos . 

27. E l n u n t i u s v e n i t a d Saul, dicens: 
E c s t i n a : et v e n i , quon iam infuderant 
s e P b i l i s t b i i m s u p e r t e r r a m . 

28. K e v e r s u s es t e r g o Sau l desisleos 
pe r sequ i D a v i d , e t p e r r e x i l in occursom 
Ph i l i s t h ino ru in p r o p t e r hoc vocaveront 
locum il ium : Pc t r am-Div iden tem. 

n ' avez qu ' à v e n i r ; et c ' e s t n o t r e a f fa i re d e v o u s 
le l i v re r e n t r e l e s m a i n s . 

2 1 . Saiil l eur r é p o n d i t : B é a i s soyez -vous d u 
S e i g n e u r , v o u s q u i avez é t é t ouchés d e mes m a u x . 

2 2 . Allez d o n c , je v o u s p r i e , f a i t e s t o u t e s so r -
t e s de d i l i gence , c h e r c h e z , f u r e t e z , cons idérez 
bien où il p e u t ê t r e , ou qui le peu t avo i r v u : c a r 
il se dou te bien que j e l ' o b s e r v e et q u e j e I ép ie 
pou r r a t t r a p e r . 

2 3 . S o n d e z , r e m a r q u e z tous les l i eux où il a 
accou tumé de se c a c h e r . E t l o r s q u e vous vous 
s e r e z bien a s s u r é s de t o u t , r evenez m e t r o u v e r , 
af in que j ' a i l l e a v e c v o u s . Q u a n d il s e s e ra i t c a -
c h e a u fond d e la t e r r e , j ' i r a i l 'y c h e r c h e r , a v e c 
tou t c e qu ' i l y a d ' h o m m e s d a n s J u d a . 

24. Ceux d e Ziph s ' en r e t o u r n è r e n t ensu i t e c h e z 
e u x , a v a n t Saû l . O r David et s e s gens é ta ien t 
a l o r s d a n s le d é s e r t d e M a o n , d a n s l a p la ine à la 
d ro i t e d e J é s i m o n . 

25. S a û l , a c c o m p a g n é d e t o u s s e s g e n s , a l l a 
donc l 'v c h e r c h e r . D a v i d , en ayan t e u a v i s , s e 
re l i ra a u r o c h e r du d é s e r t d e M a o n , d a n s l eque l 
il d e m e u r a i t . Saiil e n fu t a v e r t i , et il e n t r a d a n s 
le d é s e r t d e M a o n p o u r l ' y p o u r s u i v r e . 

2G. Sai i l cô toya i t la m o n t a g n e d ' u n c ô t é ; D a v i d 
a v e c s e s g e n s la cô toya i t d e l ' a u t r e . D a v i d d é -
sespé ra i t d e p o u v o i r é c h a p p e r d e s mains d e Sa i i l , 
ca r Saû l et s e s g e n s t e n a i e n t D a v i d , e t ceux qui 
é ta ien t avec l u i , e n v i r o n n é s c o m m e d a n s u n ce r -
c l e , p o u r l e s p r e n d r e . 

2 7 . Ma i s e n m ê m e t e m p s un cour r i e r v i n t d i r e 
à Saû l : H à t e z - v o u s d e ven i r ; c a r les P h i l i s t i n s 
o n t f a i t «ne i r rup t ion d a n s le p a y s . 

28. S a û l cessa d o n c d e p o u r s u i v r e D a v i d p o u r 
a l le r f a i r e t ê t e a u x P h i l i s t i n s . C'est p o u r q u o i l 'on 
a a p p e l é c e l i eu- là le r o c h e r d e S é p a r a t i o n . 

C H A P I T R E X X I V 

D a v i d p a s s e d a n s l e d é s e r t d ' T C n s i a d d i , o ù i l é p a r g n e S a i i l . 

1 . D a v i d , é t an t so r l i d e ce l ieu- là , d e m e u r a à [ 1 . A s c e n d i t e r g o D a v i d i nde ; e l h î -
E n g a d d i , d a n s de s l ieux t r è s - s û r s . | b i t a v i t in loc i s lu l i ss imis Engadd i . 

28. PelrOM'Dividentem. Ce rocher, appelé le rocher do la Séparation, est dans le .désert de 
Ziph. Ou voit eue David fut sauvé au moment môme ofi , humainement parlant, il n'y avaii 
plus pour lui d-espoir, afin do rendre la protection de Dieu plus sublime. 

CAP. X X V I . — 1 .In locis lulissimis Engaddi. Lo premier nom d'Engaddi fut Aii">û-
Thamar, c'est-à-diro Coiffé des palmiers. pout-ctre qu'elle avait reçu co nom parco qu'en 
V pratiquait l'usage connu des anciens , d'opérer la fécondation artificielle du palmier. Son 
nom d'îîngaddi lui est venu de sa belle source, appelée Engaddi (aussi Engedi e t Efigaddoi, 
et aujourd'hui encore Ain-Djiddi, qui veut dire source du Chevreau. Le* rochers qui endu-
raient la vi l le étaient percés de vastes cavernes presque inaccessibles. C'est co qui fait diro 
A l'écrivain sacré que David ctuit là dans des lieux trôs-sûrs. 

2. Cumquc reve r s us e s se t S a u l , pos t -
quam p e r s e c u t e s es t P h i l i s t h a w s , n u n -
t iaverunt ei d i cen t e s : E c c e , David in 
descr ío es t E n g a d d i . . 

3. A s s u m e n s e rgo S a u l t r i a milha 
electorum v i r o r u m e x o m m Is rae l , p e r -
rexil a d i n v e s t i g a n d u m D a v i d et v i ros 
e j u s , el iam s u p e r a b r u p t i s s i m a s p e t r a s , 
n u s solis îb ic ibus pe rv ia ! s u n t . 

4 . E t v e n i l a d c a u l a s o v i u m , qua ; se 
of lerebant v i a n l i : e r a t q u e ibi s p e l u n c a , 
quam i n g r e s s u s e s t S a u l , u l p u r g a r e t 
vent re m ; p o r r o David et viri e j u s in 
inter iore p a r t e spe lunca : l a t e b a n t . 

5 . Et d i x e r u n t s e r v i D a v i d a d e u m : 
Ecce d ies de q u a locu tus es t Dominns 
a d le : E g o I radam libi in imicum t u u m , 
ut fac ias ei s icu t p l a c u e r i t in ocul i s t u i s . 
Surrexit. c r e o David , e t prmeidi t o r a m 
chlamydis S a u l s i l en t e r . 

6. Pos t hœc pe rcus s i t cor suurn D a -
vid , eo q u o d a b s c i d i s s e t o r a m c h l a m y -
dis Sau l , . . 

7 . Dixi tque ad v i ros s u o s : P r o p i U u s 
sit mihi D o m i n u s , n e faciain h a n c rem 
domino meo ch r i s t o Domin i , u t m i t t a m 
manum meam in c u m , q u i a c h r i s l u s Do-
mini e s t . 

8 . E t c o n f r e g i l David v i r o s s u o s ser -
m o n i b u s , e t n o n pe rmis i t eo s u t con -
surgerent in S a u l ; p o r r o S a u l e x s u r -
gens d e s p e l u n c a , p e r g e b a t c a p t o i t i -

9 . S u r r e x i t a u t e m e t David p o s i c u m ; 
et eg rc s sus d e s p e l u n c a , c l a m a v i t p o s t 
tergum S a u l , d icen s : D o m i n e mi r e x . 
Et r e spex i t S a u l p o s t s e ; e t inc l inans 
se David p r o n u s in l e r r am, a d o r a v i t , 

10. D ix i lque a d Sau l : Q u a r c aud i s 
ve rba hominum loquen t ium : David q m e -
rit malum a d v e r s u m le ? 

11. Ecce h o d i c v i d e r u n l ocuU t u i , 
quod i r ad ide r i t te Dominus in m a n u m e a 
in spe lunca : et cogi tavi u t occ ide rem 
t e , s e d p e p e r e i ! tibi o c u l u s m e u s : d i s i 

2 . E t Sau l é t an t r e v e n u , a p r è s avo i r p o u r s u i v i 
l e s P h i l i s t i n s , o n lui v in t d i r e q u e D a v i d é t a i t 
d a n s le d é s e r t d ' E n g a d d i . 

cho i s i s de (oui I s r a ë l , e t il s e mi t e n c a m p a g n e , 
réso lu d ' a l l e r c h e r c h e r D a v i d e t s e s g e n s j u s q u e 
s u r l e s r o c h e r s l e s p l u s e s c a r p é s , où i l n 'y a 
que l e s c h è v r e s s a u v a g e s q u i p u i s s e n t m o n t e r . 

4 . E t é t an t v e n u à d e s pa rcs d e b r e b i s qu ' i l 
r encon t r a d a n s s o n c h e m i n , il se t r o u v a là une 
c a v e r n e . où i l e n t r a p o u r une n é c e s s i t é n a t u -
rel le . C e p e n d a n t David et s e s g e n s s ' é t a i e n t c a -
c h é s d a n s le fond de l a m ê m e c a v e r n e . 

3 . Les g e n s d e David lui d i r e n l : Voici le j o u r 
d o n t le Se igneu r vous a d i t : J e vous l iv re ra i 
v o t r e e n n e m i , afin que vous le t ra i t i ez comme i l 
vous p l a i r a . D a v i d , s ' é t a n t d o n c a v a n c é , coupa 
tou t d o u c e m e n t le b o r d d e l a c a s a q u e d e S a û l . 

6 . E i a u s s i t ô t il s e r epen t i t en l u i -même d e c e 
qu ' i l lu i a v a i t a ins i c o u p é l e b o r d d e s o n v ê t e -

™ 7 . l f e t il di t à s e s g e n s : D i e u m e g a r d e de t r a i t e r 
c o m m e v o u s d i t e s ce lu i q u i es t m o u m a î t r e et 
l 'o in t du S e i g n e u r , n i d e m e t t r e la main s u r l u i , 
pu i squ ' i l es t le c h r i s t e t l 'o in t d u S e i g n e u r . 

8 . D a v i d , p a r s e s p a r o l e s , a r r è l a l a v io lence 
d e s e s g e n s , et l e s e m p ê c h a d e se j e t e r s u r 
Saii l . Sa i i l , é t an t so r t i de la c a v e r n e , con t inua 
son c h e m i n . 

9 . D a v i d le s u i v i t , et é t an t so r t i d e la c a v e r n e , 
il cr ia a p r è s lu i , e t lu i d i t : Mon s e i g n e u r el mon 
ro i . Saû l r e g a r d a d e r r i è r e l u i , et David lui fit 
une p r o f o n d e r é v é r e n c e en se b a i s s a n t j u s q u ' e n 

T o . ' E t il d i t : P o u r q u o i écou lez -vous les pa-
r o l e s d e c e u x q u i v o u s d i s en l : D a v i d ne c h e r -
c h e q u ' u n e occas ion de v o u s perdre"? 

11. Vous v o y e z a u j o u r d ' h u i d e v o s y e u x q u e 
le S e i g n e u r v o u s a l i v r é e n t r e m e s m a i n s , d a n s 
l a c a v e r n e . J 'a i e u la pensé*; d e v o u s t u e r , m a i s 
j e n e l'ai po in t f a i t : c a r j ' a i d i t e n m o i - m ê m e : 

qué < 

а. Solis ibicibus pervia sunt. Hyperbole. Ibices P l iu ius , 1. S, e . 53, numerai in capris sit-

T S ' , offerebo.nl vtanti. Qua> in itinere occurrebant - Ut largarci venlrem. l lcbr. 
ad legendumpedes; dicuntur autem tegi pedes, quia sedentibu.s aut mcurvatisvestes i prouuc-
tiores super pedes eiTunduntur. - M interiore parte tpeluncœ latebanl.^David a baule v i sus 
non eut. quia ampia spelunca "rat tot militum David capax , ipsiquc in interiore pa i te la te -
bant : ¡olile obscuram Vuisse, iisque praserl im qui recens a luco venirent. 

5. Tratto m Ubi inimicum tuum.Xe re ita David dietum S i 7 f 
p h m s , s ive aliquo alio modo. — Surrexit ergo. L o animo viaetur ìv isse , ut »auiem 
ret; naìn n, 11 Saulem alìoquens ipsemot ì.rofttetur : Cogitavi ut occiderem le sedpepcrcil 
Ubi oculus meus. - PracLit orlm chf/mydis..Esimia D a v i d * * 
chlamydom a tergo Saulis pendentem p r é d i t . V.dctur probabihas ^ exutum « J n . 
loneinscule aepositam luisso. Militum et oquorum frenulus ad oos spelunca: m causa s s e 

lur, au ferrei. Ita Angus ) . . . . , ( T • 
б. J W o a eof «em. t r a « H i « . » in « m mwtmm « M m , 

pwwri , l'ansio, quam rum u s u r p a l o « , iaiens in | M M cor | N « n n > m «M«™ ™S.J-
raeatum. , __ , 

7. Cirino Domini. Sau l .m prapler sacMsancwn, uMtionem David ct fonoraçU A ' « , 
M W U « h u n , Uiquil S. Aug. . l i b . 2 c u n l t a 1,1. P . u l . , o . J3 : v„lu m i r a » . 8b, . . ) . 
. 8. CmfngU Dnìd ciros smt termonVm. R«Mlil M r e s t r i u m aidons eoruia s iudmm a 
impeluui. 



manum mean) 

42. Voyez vous -même , mon p è r e , et recon-
naissez si ce n 'est pas là le bord de vot re casa-
nue que j e tiens d a u s ma main, et qu'en coupant 
1 extrémité de vot re vê tement , j e n 'ai point voulu 
por te r la main sur vous . Après cela considérez, 
e t voyez vous-même que j e ne suis coupable 
d 'aucun m a l , ni d ' aucune injust ice , e t que j e 
n'ai point péché contre v o u s . E t cependant vous 
cherchez tous les moyens de m'ôter la v ie . 

13. Que le Seigneur soi t le juge entre vous e t 
mo i ; c 'es t à lui de me fa i re justice à vot re é g a r d ; 
ma i s , p o u r m o i , j e n 'a t tenterai jamais sur votre 
personne. 

14. C'est aux impies à faire des actions impies, 
selon l 'ancien proverbe . Ainsi Dieu me garde de 
porter la main sur vous . 

15. Qui poursuivez-vous , ô roi d ' Israël? qui 
poursuivez-vous? v o u s poursuivez un chien 
mor t et une puce. 

16. Que le Se igneur en soit le j u g e , e t qu'i l 
j uge entre vous et moi : qu'i l considère ; qu'il 
prenne la défense de m a cause , e t me délivre de 

17. Après que David e û t parlé de cette sorte à 
Saû l , Saûl lui di t : N 'es t -ce pas là votre voix 
que j ' en t ends , ô mon fils David? En même temps 
il j e t a un g rand soupi r , et il versa des larmes ; 

12. Quin pot ins , pater m i , v ide ,e! 
cognosce oram chlamydis tua: in minû 
mea; quoniam cum pr-'escinderem snm-
mitatein chlamydis tua ; , nolui exten-
dero m a n u r a m e a m i n t e ; animadverte et 
v ide , quoniam non est in manu 
malum neque iniquità*, ñeque peccavi 
in t e ; t u autem insidiaris animai me« u! 
auferas eam. 

13. Judicet Dominus intor me et te, 
et ulciscatur me Dominus ex te'; niicús 

14. Sicut et in proverbio antiquo die 
tur ; AB LUPUS egredietur i m p i e t ó s a 
n u s ergo mea non si t in te. 

15. Quem persequer i s , rex Israel 
quera persequeris? canem mortuum poi 

Taeris. et pulicem unum, 
fi. Sit Dominus j u d e x , et jadicc 

inter me et te ; et videat , et judicet cai 
sam m e a m , et eruat me de manu tu¡ 

hujoscemodi ad Saul, 
juid vox hffic tua est, 
X levavit Saul vocem 

quam e g o ; tu enim tribuistimihi bona; 
ego autem reddidi tibi mala. 

19. E t tu indicasti hodie q u a fewris 
mihi bona ; quomodo tradiderit me Do-
minus in manum tuam et non occideris 
me. 

20. Quis enim cum invenerit inimicai 
snum, dimitet eum in via bona? Spd 

21. E t nu 
regnaturus 
tua regnum 

et habi torus 

Je ne porterai r 
parce que c'est 1 

12. Voyez v o i 

int la main 
n t du Seignc 

Vous êtes p lus j u s t e que 
avez fait que du b ien , e t j e 
; du mal. 

19. Et vous m'avez donné aujourd 'hui une 
grande preuve de l 'affection que vous avez pour 
m o i , puisque le Se igneur m'ay&nt livré entre vos 
m a i n s , vous m'aver, conservé la v ie . 

20. Car qui est celui qu i , avant trouvé son 
ennemi , le laisse al ler s a n s lui faire aucun mal ? 
Que le Seigneur r e c ó m a n s e lui-même celle 
bonté que vous m'avez témoignée au jourd 'hu i . 

21. E t comme j e sa i s très-certainement que 
v o u s régnerez e t que v o u s posséderez le royaume 
d ' I s r a ë l , 

22. Jurez-moi pa r le Se igneur que vous ne dé-

15. Cane m mortuum persequeris. L'humilit 
de la noblesse de ces sentiments. Il se réconcilie 
mais David n'ose croira à sa durée. Il a raison , 
prendre le dessus, et i l persécute do nouveau son 

de David égalo sa générosité. SaOl est tou^é 
avec David ; cene réconciliation es', sincère, 
car la jalousie de Saùl ne tardo pas à ra-
bien fai teur. 

Confcssio extorta invito, 

ssitudinem appellai opœ 

?n meum post m e , neoue auferas 
en meum de domo palr is mei. 

;. Et juravi t David Sauli . Abiit ergo 
in domum suam ; e t David et vir i 

ascenderunt ad tutiora loca. 

t ruirez point ma i 
z p o i n t : 

OHAX'ITRE XXV. 
Mort de Samuel, David épouse A.biaaïl. 

GAP. XXV. — 1. Moriuu» est autem Samuel. D'après ies auteurs de l'ori de véri/ier Ics 
dates. Samuel mourut A 9S aus. C'osi, aprcs Moiso, l'homme le plus extraordinaire qui ¡Ut paru 
ca Israel. « Kien, dit Josèphe, ne peut Hro ujoutó aux éclatants témoignaires d'alfection que 
le pcuplo rondit à sa mémoire. Après Ini avoir fait de magnifiques funérailles à Ramatha, 
lieude sa rmissiinco, il le pleura fori longtemps. Et ce n'etuit pus seulenient un dcuil public; 
mais chacun Io regrctUiit cornine son proche, parce qu*il savait joindre li l'amour de la justicc 
uno bonté parti <mlière qui l'avftlt fait aimor do Diou ot des hommos. » Dans le vUlage de 
Nùbi-Samuol, habitó par des Arabns, Oli montre dans uno raosquée l'aite d'une ancienne ¿elise, 
le toinbeau de Samuel. Saint JérOme nous apprend que les ossements du prophète lurcnt 
tranaportés eu Thraeo par le profanateur Arcadius. 



q u a m e i s molesti f u i m u s , nec aliqoaado 
d c f u i t q u i d q u a m eis d e g r e g e . omni 
t empore q u o f u e r u n t nobiscum in Car-
melo. 

8 . I n t e r r o g a p u e r o s t u o s , el indi«-
b u n t Ubi. N u n c e rgo i iwenian tpuer i ici 
g ra t i am in oculi t u i s ; i n d i e eniia boca 
v e n i m u s ; q u o d c u m q u e invenerit mamn 
t u a , d a se rv i s t u i s , e t t i l i o tuo David. 

9 . C u m q u c v e n i s s e n t p u e r i David, k-
cut i s u n t a d N a b a l omnia v e r b a fa<ec ei 
nomine D a v i d , e t s i l u e r u n t . 

1ft. R e s p o n d e n s a u t e m Nabal puera 
David , a i l : Qu i s e s t D a v i d ? et quis 
f i l ias I sa i ? h o d i e i n c r e v e r u n l servi qui 
f u g i u n t d o m i n o s suos . 

11. Tollam e rgo p a n e s meos , et aqais 
m e a s , et c a r n e s p e c o r u m , qua; octôdi 
l o n s o r i b u s m e i s , el d a h o viris qnw 

12. R c g r e s s i s u n t i t a q u e pueri Darid 
p e r v ian i s u a m , et r e v e r s i venerunl , et 
n u n l i a v e r u n t ei omnia v e r b a qu© diie-
rat. 

13. T u n c a i t David pucr i s suis : Ac-
c i n g a t u r u n u s q u i s q u e g ladio suo. Ë 
a c c m c t i sun t s i u g u h g lad i i s suis , accinc-
t u s q u e es l e l D a v i d ense s u o ; et secali 
s u n t David quas i quadr ingen t i yiri ; 
p o r r o duccn t i r e m a n s e r u n t a d sarcine. 

14. Abiga i l a u t e m uxor i Nabal non-
t iavi l unus d e p u e r i s su i s , dicens : Eco? 
David mis i t n u n t i o s d o d e s e r l o , ut k -
n e d i c e r e n l d o m i n o n o s t r o ; et aversatus 
e s l cos . 

1 3 . Homines i s l i , bon i salis faoraffi 
n o b i s , e t n o n moles t i ; n e c quidqaia 
a l i quando p e r i i t o m n i t e m p o r e , quo fa> 
mus c o n v e r s a t i c u m e i s in deserto. 

1 « . P r o m u r o e r a n t nobis lam ii 
n o d e q u a m in d i e , omnibus oiebu» 
q u i b u s pav imus a p u d eos greges. 

17. Quamobrem c o n s i d é r a , et re«-
[ g i l a qu id fac ias ; quon iam complet« e;t 
mal i t i a a d v e r s u m v i r u m t u u m , e: ad-
v e r s u m domum t u a m , et ipse est f & 
B e l i a l , ita u t nemo poss i t ei loqui. 

1 8 . F e s l i n a v i t ig i lur A b i g a i l , el ?M 
d u c e n t o s p a n e s , e t d u o s u t res vini, tl 

ce que v o u s avez a l a i r e ; c a r que tque 
m a l b e u r es t p r o s d?. t o m b e r s u r v o i r e inari 
v o i r e m a i s o n , p a r c e q u e ccl homme-la es t 
de Be l i a l , et p e r s o n n e ne s a u r a i t p lus lui f 

18. E n mOmc t e m p s A b i g a i l p n t e n : 
M t e d e u x c e n t s p a i n s , d e u x v a i s s e a u x p i e 

leur a v o n s j a m a i s fait a u c u n e p e i n e , e t ils n ' on t 
rien p e r d u d e leur t r o u p e a u p e n d a n t t o u t le 
l e m p s qu' i ls onl é lô a v e c n o u s s u r le C a r m e l . 

8 . Demandez- le à v o s g e n s , e t i l s v o u s le d i -
r o n t . Que v o s s e r v i t e u r s t r o u v e n t d o n c m a m t e -
n a n t g r â c e d e v a n t v o s y e u x ; c a r n o u s v e n o n s à 
vous d a n s u n j o u r d e j o i e . D o n n e z à v o s s e r v i -
t e u r s el à D a v i d , v o t r e f i l s , tou t c e qu ' i l v o u s 
p l a i r a . 

9 . L e s g e n s d é D a v i d , é t an t v e n u s t r o u v e r 
N a b a l , lu i d i r e n t ces m ê m e s p a r o l e s d e la p a r t 
de D a v i d , e t a t t e n d i r e n t s a r é p o n s e . 

1«. Mais Nabal leur r é p o n d i t : Q u i es t D a v i d ? 
et qui es t le f i ls d ' I s a ï ? On ne voi t a u t r e c h o s e , 
a u j o u r d ' h u i , q u e des s e r v i t e u r s q u i f u i e n t leur 
m a î t r e . 

11. Q u o i ! j ' i r a i p r e n d r e m o n pain e t m o n eau, 
et la cha i r de s b ê t e s que j ' a i fa i t t u e r p o u r c e u x 
qui t o n d e n t m e s b r e b i s , et j e l e s d o n n e r a i à d e s 
gens q u e j e n e c o n n a i s p o i n t ? 

12. L e s g e n s d e D a v i d , é t an t r e t o u r n e s sur 
l e u r s p a s , le v in ren t r e t r o u v e r , et lu i r a p p o r t è -
ren t lou t c e q u e N a b a l l e u r avai l d i t . 

13. A lo r s Dàvid d i t à s e s g e n s : Q u e chacun 
p r e n n e s o n é p é e . T o u s p r i r e n t l e u r s é p é e s , e t 
D a v i d p r i t a u s s i la s i e n n e , et m a r c h a suivi d ' e n -
v i ron q u a t r e cents h o m m e s , e t d e u x c e n t s d e -
m e u r è r e n t pou r g a r d e r le b a g a g e . 

14. A lo r s un d e s s e r v i t e u r s d e N a b a l dit à A b i -
gai l , sa f e m m e : D a v i d v ien t d ' e n v o y e r d u d é s e r t 
que lques -uns de s e s gens p o u r f a i r e un compli-
m e n t à n o t r e m a î l r c , et ü l e s a r e b u t é s a v e c 
r u d e s s e . 

13. Ces g e n s - l à n o u s o n t é té t r è s - u t i l e s , e t ils 
n e nous o n t fa i t a u c u n e p e i n e : t an t que n o u s 
a v o n s é té a v e c eu i d a n s le d é s e r t , il n e s ' e s t r i en 
p e r d u d e nos t r o u p e a u x . 

16. Us n o u s s e r v a i e n t c o m m e d e m u r a i l l e , t an t 
d e nu i t q u e d e j o u r , pendan t le t e m p s que n o u s 
a v o n s é t é au milieu d ' e u x a v e c n o s t r o u p e a u x . 

17. C ' e s t p o u r q u o i pensez-y nn p e u , et voy« 

18. FeStinavit igilur Abigail. Abigail est le modèle do la f 
le caractère de son mari, elle sa i l l a faute qu'il a laite, ot elle 
va attirer sur lui et sur tous les siens. &tns perdre le temps ei: 
récriini»¡nions, elle va droit à David; et pendant que son ma: 
s irs , elle va le sauver de la mort, Ot apaiser, par ses prière* 
David. 

quinque a r i c t e s c o c t o s , e t q u i n q u é s a t a 
polenlœ, et c en tum l i g a t u r a s u v œ passa: , 
et duccn t a s m a s s a s c a r i c a r u m , e t posu i t 

Dixi tqùe p u e r i s su i s : P r œ e e d i l e 
me , ecce, ego p o s t l e rgum s e q u a r v o s ; 
viro au tem s u o Nabal non ind icavi t . 

2«. Cum e r g o a s c e n d i s s e t a s i n u m , cl. 
df tscenderet a d r ad i ce s m o n t i s , David 
e t viri e jus d e s c e n d e b a n t in o c c u r s u m 

• s ; q u i o n s e t i l la o c c u r r i t . 
>1. r.t a i t D a v i d : V e r e f r u s t r a s e r -

Cjus: 

vavi omnia quie h u j u s e r a n t in d e s e r t o , 
el non per i i l q u i d q u a m d e c u n d í s quai 
ad eum p e r t i n e b a o t ; e t r e d d i d i t mibi 
raalum p r o bono . 

2 2 . Ua;c fac ia l D e u s immic i s D a v i d , 
el liceo a d d a t , s i r e l i que ro de ó m n i b u s 
qu® a d ipsu iu p e r l i n e n t u s q u e m a n e , 
raingentem a d p a r i c t c m . 

2 3 . Cum a u l e m v i d i s s e t Abiga i l D a -
v i d , f e s t i nav i t , et d e s c e n d i t de a s i n o , 
el j i roc id i t co r am D a v i d supe r fac icm 
suarn, et a d o r a v i t s u p e r t e r r a m . 

2 4 . E t ccc id i t a d p e d e s e j u s , e t d i x i t : 
lo m e s i l , domine m i . h<ec i n i q u i t a s : 
loquatur . o b s e c r o , anci l la tua in a u r i -
bus tu i s : e t a u d i v e r b a f a r a u t e tuaí. 

2 3 . N e p o n a l , o r o , d o m i n u s m e u s 
rex cor s u u m s u p e r v i rum i s lum i n i -
quum N a b a l ; q u o n i a m s e c u n d u m nomen 
suum s tu l t u s e í t , e t s tu l t i t i a es t c u m e o ; 
ego au lem ancil la tua n o n v id i p u e r o s 
loos , domine m i , q u o s mis is t i . 

2 6 . N u n c e r g o , d o m i n e m i , v i v i l D o -
minus I e t vivi t a n i m a t u a , q u i p r o h i -
buit te n e ven i res in s a n g u i n e m , et s a l -
vavi t m a n u m tuarn t ibi : e t n u n c fianl 
sicut Nabal in imic i l u i , e l qui q u a r u n t 
domino m e o m a l u m . 

v i n , c inq m o u l o n s p r ê t s à m a n g e r , c inq b o i s -
s e a u x de f a r i n e , cen t p a q u e t s de r a i s i n s s ecs e l 
d e u x c e n t s c a b a s d e figues s è c h e s . El le mi t t o u t 
cela s u r de s â n e s , 

1 9 . E t el le d i t à s e s g e n s : Allez d e v a n t , j e 
m ' e n vais vous s u i v r e . E t el le n e d i t rien d e t o u t 
c e l a à Nabal . 

2 0 . E t a n t d o n c m o n t é e sur un â n e , c o m m e elle 
d e s c e n d a i t a u pied d e la m o n t a g n e , el le r e n c o n -
t r a D a v i d et s e s gens qui vena ien t d a n s le m ê m e 
c h e m i n . 

2 1 . D a v i d disai t a l o r s : C ' e s t bien e n y a m q u e 
j ' a i c o n s e r v é d a n s le dése r t lou t c e qui é ta i t à 
c e t h o m m e , s a n s qu ' i l 
q u e , a p r è s c e l a , il nu-

p e r d u , pu i s -
r e n d l e mal pou r le b i e n . 

1 2 2 . Que Dieu t r a i t e l e s e n n e m i s d e D a v i d d a n s 
1 t o u t e sa s é v é r i t é , c o m m e je rais traiter Nabal : 
car il ne r e s t e r a r i e n en v i e dema in au ma l in de 
tou t c e qui a p p a r t i e n t à N a b a l , ni h o m m e , ni 
b ê t e . 

2 3 . Abiga ï l a y a n t a p e r ç u D a v i d , de scend i t d e 
d e s s u s son â n e "et lui lit une p r o f o n d e r é v é r e n c e , 
e n se p r o s t e r n a n t le v i sage c o n t r e t e r r e . 

2 4 . E l l e s e j e t a à s e s p i e d s , e t lu i d i t : Q u e 
ce l t e i n i q u i t é , m o n se igneur , t o m b e s u r mo i . 
P e r m e t t e z seulement, j e v o u s p r i e , à v o t r e s e r -
v a n t e île vous p a r l e r , et n e r e f u s e z p a s d e l ' e n -
t e n d r e . 

2 3 . Que le emur de mon s e i g n e u r e t d e m o n 
roi n e soit po in t sens ib le à l ' i n jus t i ce d e N a b a l , 
p a r c e qu ' i l e s l i n sensé ; et s o u nom m ê m e m a r -
que s a fol ie . Car pou r m o i , mon se igneur , j e 
n 'a i po in t vu l e s g e n s q u e vous a v e z e n v o y é s . 

2 6 . Ma in t enan t d o n c , m o n s e i g n e u r , v i v e le 
Se igneu r ! e t v i v e z v o u s - m ê m e p u i s q u e le S e i -
g n e u r vous a e m p ê c h é d e ven i r r é p a n d r e l e s a n g , 
et qu ' i l v o u s a r e t e n u la main : et que v o s e n n e -
mis qui c h e r c h e n t les movens d e v o u s n u i r e d e -
v i e n n e n t s e m b l a b l e s à N a b a l . 

; libras. 

ciontis, etiam odacissimo cuique. Vide dicta Exod. , 16, 16. - Ccntwn USaturas 
Has hebraicus textus stimmuqum appel lat , quasvox botros .aut massas uvaram armarum 
siqnitkat. Fortaase fuerunt uv¡u pasa» in massam compressa; e t compacto an eum pian¡e 
modura quie e x Grœcia uva; passai deferuntur ad nos m usum ciborum. bur i lan etiam uga-
turœ dicuntur quod botri U n i et bini, vol plu res simul colligarentur, u t fit m Apulia a i . ^ -
onam dini'ttantur in vasa , non autem quod iis sacculi iniarn tuo.cnlis ligarontur. De hoc sibi 
peñere vide plura in nostris (Economie» , l ib. I. c. 27, n. 1. - Ducentasmassas caricarum. 
HHS hebraico appollant debelim. grace , *ctXxil*;, eadem somper signiBcatioue : sunt nous 
in massam compressa . et ut quibusdam placet , in lateris formara figurât«exihbus .or lasse . 
oblonKisque taloolis i n s e r t » , ut apud nos fieri solet : aui ahqua uha m i o n c c ~ 
feciliua conservontur, nec nimium arescant , succoque destitu-uitur, Chaldrcus \ 
ea fortasse de causa quod quœlibet massa libro; uoins pondus implerot. 

21. Malum pro bono. Contumelias sci l icet , cum saltom gratias agero debuisset. 
22. rmrnicis David. Nomine inimicorura David seipsum in te l l i^ t scd ita loquitur ad mol-

liendaiu imorecationom , <iuam in seipsum intorquero insanum Vldetur. Porro David hoc jn -
ramento concepto pcccr.vit, non solum quia ab affectu vindicta: prof«^tura est , sed etiam quia 
in innocentes s é v i r a animul fuit quales multi fuerunt in domo Nabal et quia graviorem pec-
cato DM'-ÏÏI privata etiam auctoritate inferro stutuebat. * De formula il la iuramenti impreca-
ioïL^SSfacial miM Deus, et liœc addat, dixi supra, e . 3. 17. - MÏngeniem ad porie-
lern. Ad ipsos usque canes . Hebr. est masthin, quro i ta l ic» nostrte voci masl-uo responQJI , 
quo nomine pastorum canes appcllumus. 

21. In me sit hœc iniquùas. Luam ego pomas eorum , qua-. Nabal in té peccav» . 
25. Ne ponal cor íuurt». Ne attendat q u a M aut loquitur Nabal , nee ülls o f f e n d e r , 

eum stultus s i t , ebr ius , uee sui compos. - Secundum nomen suum stultus esl. H o c o m m 
Nabal significa!. 

5». Vivit Dominus, el vivil anima tua. Gratias agit Deo , e t David» callide gratulatnr 
quasi divinitus prohibitus s i t a fundendo sanguino : quxe gratulatlo simul ««tenait non nene 
faoturum fuisse David si in proposito expetond» ult ionis poReveraret. - i o i r a r u 
tuam Ubi. Cohibuit t o . et marins tuas ultrlces. — Fiant sicut MM tnimtci lui. uptat ui. 
ioimici David fiant contemptibiles, e t facile superabiles sint ut Naoai. 



2 7 . Mais r ecevez , j e v o u s p r i e , c e p r é s e n t que 
v o t r e s e r v a n t e v o u s a p p o r t e p o u r v o u s , mon 
s e i g n e u r , e t p o u r en f a i r e p a r t à t ous v o s g e n s . 

2 8 . R e m e t t e z l ' in iqui té d e v o t r e s e r v a n t e . Car 
le S e i g n e u r t r è s - c e r t a i n e m e n t é t a b l i r a v o t r e m a i -
s o n , p a r c e que v o u s c o m b a t t e z p o u r lu i . <Ju u 
n e t r o u v e d o n c en vous aucun m a l p e n d a n t t ous 

2 0 . Q u e s ' i l s ' é l ève un j o u r q u e l q u ' u n q u i v o u s 
p e r s é c u t e , m o n s e i g n e u r , et q u i c h e r c h e a vous 
ô te r la v i e , v o t r e v i e p r é c i e u s e a u S e i g n e u r v o t r e 
D i e u . s e r a du n o m b r e d e cel le d e s v i v a n t s , q u il 
t i e n t c o m m e e n s a g a r d e ; m a i s cel le d e v o s enne -
mis s e r a a g i t é e e t j e t é e bien l o i n , c o m m e une 
p i e r r e l ancée a v e c e f fo r t d a n s une f r o n d e . 

30- L o r s d o n c q u e le s e i g n e u r v o u s a u r a tai t 
l e s g r a n d s b iens qu ' i l a p r é d i t s d e v o u s , e t qu ' i l 
v o u s a u r a é tab l i chef s u r I s r a e l , 

3 1 . L e c œ u r d e mon s e i g n e u r n ' a u r a point ce 
s c r u p u l e n i ces r e m o r d s d avo i r r é p a n d u le s a n g 
i n n o c e n t , et d e s ' ê t r e v e n g é l u i - m ê m e . Et q u a n d 
Dieu vous a u r a c o m b l é d e b i e n s , v o u s vous s o u -
v i e n d r e z , m o n s e i g n e u r , d e v o t r e s e r v a n t e . 

3 2 . D a v i d r é p o n d i t à Abiga i l : Que l e S e i g n e u r 
le Dieu d ' I s r a ë l soit b é n i d e v o u s avo i r e n v o y é e 
au d e v a n t d e m o i : que v o t r e p a r o l e so i t bénie , 

3 3 . E t s o y e z b é n i e v o u s - m ê m e d e c e que v o u s 
m ' a v e z e m p ê c h é de r é p a n d r e l e s a n g , et d e m e 
v e n g e r d e ma p r o p r e m a i n . 

3 4 . Car s a n s c e l a j e j u r e p a r le S e i g n e u r le 
Dieu d ' I s r a ë l , qui m ' a e m p ê c h é de v o u s f a i r e d u 
m a l , e u e s i vous ne fussiez v e n u e p r o m p t e m e n t 
a u d e v a n t d e m o i , i l n e s e r a i t r e s t é en v i e dema in 
a u m a t i n , d a n s la m a i s o n d e N a b a l , n i h o m m e , 
ni b ê l e . 

3 5 . D a v i d r e ç u t d o n c d e s a main t o u t ce qu 'e l le 
ava i t a p p o r t é , et lu i dît : Allez en p a i x e n v o t r e 
m a i s o n . J ' a i fa i t ce que v o u s m ' a v e z d e m a n d é : 
e t c 'est e n cons idé r a t i on d e v o t r e p e r s o n n e que 
ie l 'a i fa i t . „ \ 

3 6 . Abiga i l en su i t e r e t o u r n a v e r s N a b a l ; et el le | 

31. Recordaberis andUœ tuas. Ce d i scours es t u 
n u a n t e . A b i g a i l , s a n s s ' en dou te r , obse rve tous les 
p lus hab i l e s dan» l ' a r t d o bien dire. Auss i le succbs c 

2 7 . Q u a p r o p t e r su sc ipe benedic&i-
n e m h a n c , q u a m a t tu l i t anci l la tua tibi 
d o m i n o m e o ; et d a puer i s qui sequnn-
t u r t e d o m i n u m m e u m . 

28. Aufe r in iqu i ta tem f a m u l » turn : 
f ac i ens enim facie t D o m i n u s libi dominó 
meo d o m u m fidelein, quia pradia Do-
m i n i , domine m i , t u p rœl i a r i s ; « mali-
l i a e rgo n o n i n v e n i a l u r in te omnibus 
d i e b u s vit® l u » , ' a Snpr. 1 6 . 18. et 
17- 17.J 

2 9 . Si en im s u r r e x e r i t aliquando 
h o m o p e r s e q u e n s l e , e t quœrens ani-
m a m t u a i n , e r i t an ima domini mei cu-
s tod i ta quas i in f a sc ícu lo v ivent ium apud 
Dominum Deum t u u r n ; p o r r o minute-
r u m t u o r u m a n i m a r o t a b i t u r , quasi in 
Ímpetu e t c i rculo f u n d a ; . 

30. C u m e r g o f ecc r i t Dominus libi 
d o m i n o m e o omnia quai locu tus est bona 
d e t e , e t c o n s t i t u e n t t e d u c e m sup« 
I s r a e l , 

3 1 . Non er i t t ibi hoc in s ingu l lum, <1 
in s c r u p u l u m cord i s d o m i n o m e o , quod 
e f fude r i s s angu inem innoxium, aut ipse 
te u l t u s f u e r i s ; et c u m benefeceri t Do-
minus d o m i n o m e o , r eco rdabe r i s ancilla 
tu ie . 

3 2 . E t a i t D a v i d a d Abigail : B<me-
d i c t u s D o m i n u s D e u s I s r a e l , qui misil 
h o d i e te in o c c u r s u m m e u m . et b«ne-
d ic tum e l o q u i u m t u u m . 

3 3 . E t b e n e d i c t a t u , qusï prohibuisti 
m e boilie ne i rem a d sanguinem, el 
u lc i scerer m e m a n u m e a . 

34. Al io i ju in vivi l Dominus Dei* 
I s r a e l , q u i p roh ibu i t m e ne malum 
facererá t ibi ; nisi c i to venisses ic 
o c c u r s u m m i h i , n o n r emans i s se t Nal»! 
u s q u e a d lucem m a l n t i n a m , miogens 
a d p a r i e t e m . 

3 5 . S u s c e p i t e rgo David d e msc:i 
e j u 3 o m n i a qua ; a t tu l e ra t c i , dixitque 
ei : Vade pac i i ì ce in domum tuam, 
ecce aud ìv i v o c e m t u a m , et honoran 
faciem t u a m . 

3 6 . Ven i l a u t e m Abiga i l a d Naba! : 

2 7 . Benediclioncm han?. Hoc m u n u s e n l u m . 
23. Avfer iniquiloiem famula luce. D i s e r a i enim n . 24 : In me Hi hœc incitas, M ^ feo-

oat i i i l i u s <iuod ammodo ream const i tuera«. -Faciei Ubi domum fidelem. b tabihot te el 
domum tuam non a d breve t e m p u s . u t domum S a u l , sed in p o r p e t u u m . Chald. ve r t i t , r e g n m 
fii-mum. — Prati" Domini. P n e l i a Domini s u n t , qua: in Phi l i s th ieos par i sque 
g e n t e s c e r u n t u r . — Malilia. P e c c a t i m i , quale hoc c s s c t , si sœvires m nos . 

29 Custodita quasi in fascículo viventium. V ide tu r sumpta metaphora ab agricohs qm oc-
c isas a rbore v i r imi»* , au t s u r c u l o s coll igant in fasciculum , et a q u a m ì n f u n d u i i t , ne a r c a n i . 
I t a David quia e x u l a b a t , quas i r a m u s e r , t ab a rbore a b s t r a c t o s , quam Abigai l Dei E « ™ » 
in vi ta op ta i c o n s e r v a n , et a b hos t ibus i l lum ad neccio q u a t r e n u b u s defendí . - R o t a b a 
ijttasi in ímpetu -l circulo fvnda. P rofug i en im e t vagì d i s s ipabnn tur e t d i s p e r g e n t e , ut la-
pides quos f u n d a c i r cumaé ta longe a nobis proj ic imus. . ... 
1 . . - • - . J_L..„¿¡ *|A«.I; ftrV.ilUt 

3J. Non remansissel Nabal. N a b a l i , os ton im dat iv i casus . Abi l e g u n t , ae Natal, * i«ie aicu 
n. 22. w 

35. ¡¡onoravi faciem luam. F e c i to voti compotem ob honorem e t »morera tu i . Sic e conn 
confundere faciem a l i c u j u s phras i hebra ica es t n e g a r e p o s t u l a t a , ex qua fiat ut postuians 
fu s us absceda t . Vide 111. Re f a ' . , 2, 20. 

36. Quasi convivium regis. P rop te r c ibornm a b u n d a u l i a u ; , et c o n v i v a m i " i ^ t i t u d i n e m . -
Cor Nabal ju^ndum. Qui en im l a rg iu s b i b u n t , h i l a r i o u s Hunt. - Son Micavtl et verbum. 
Prudeu te r , quia t emulen tu» e r a t . 

et ecce e r a t ci convivium in d o m o e j u s , 
quasi convivium r e g i s , et c o r N a b a l 
jocundum ; e r a t en im e b r i u s n imis ; e t 
non indicavi t ei v e r b u m pus i l lum aut 
grande usque m a n e . 

37. Di luculo au tem c u m d igess i s se t 
vinum N a b a l , i nd icav i t ei u x o r s u a 
verba b i e c , e t e m o r t u u m es l c o r e j u s 
in t r insecus , e t f a c t u s e s t quas i l ap i s . 

38. C u m q u e p e r t r a n s i s s e n t decern 
dies , p e r c u s s i l Dominus Naba l , et m o r -
tuus e s t . 

39. Q u o d c u m a u d i s s e t David m o r -
tuum Naba l , a i t : B e n e d i c l u s D o m i n u s , 
qui judicavit c a u s a m o p p r o b r i i mei d e 
manu N a b a l , et s e r v u m suu iu c u s t o -
divit a ma lo , e t mal i t i am N a b a l r e d d i d i t 
Dominus i o c a p u t e j u s . Misit e r g o D a -
vid , et locu tus es t a d A b i g a i l , u t s u -
meret earn sibi in u x o r e m . 

10. E t v e n e r u n t p u e r i D a v i d a d A b i -
gail in C a r m e l u m , et locut i s u n t ad 
earn, d i c e n t e s : David mis i t n o s a d le , 
ut acci pi al te sibi in u x o r e m . 

41. QUE c o n s u r g e n s a d o r a v i t p rona 
in t e r r a i n , et ait : E c c e f a m u l a tua s i t 
in anci l lam , u t l ave t p e d e s s e r v o r u m 
domini mei . 

42. E t f e s t i n a v i t , e t s u r r e x i l Abiga i l , 
et a scend i t s u p e r a s i n u m , e t q u i n q u e 
puellw i e r u n t cura e a , ped i sequa ì e j u s , 
et secuta es t nun t i o s D a v i d . et f ac ta 
esl illi u x o r . ^ . 

43. Sed e t A c h i n o a m a c c c p i t D a v i d 
de J e z r a e l ; el fui t u t r a q u e u x o r e j u s . 

41. Sau l a u t e m d e d i t Micho l filiam 
s a a m , u x o r e m D a v i d , P h a l t i filio L a i s , 
qui e r a t d e Ga l l im. 

t r o u v a qu ' i l f a i s a i t d a n s s a maison un festin de 
r o i . S o n c œ u r n a g e a i t d a n s l a jo ie ; c a r il a v a i t 
t an t bu qu ' i l é ta i t tou t i v re . Abiga i l n e lui p a r l a 
d e r i en j u s q u ' a u mat in . 

37. L e l e n d e m a i n , lo rsqu ' i l e u t u n pcu d iss ipò 
l e s v a p e u r s d u v i n , s a femine lui r a p p o r t a t o u l 
c e qui s ' é t a i t p a s s é : et son c a m r fu t corame f r a p p o 
d e m o r i cn l u i - m é m e , e t d e r a c u r a c o r a m e u n e 
p i e r r e . 

38. Dix j o u r s a p r è s , le Se igneu r le f r a p p a et il 
m o u r u t . 

3 9 . D a v i d , a y a n t a p p r i s la m o r t de N a b a l , d i t : 
Bèni so i t le S e i g n e u r , q u i m ' a v e n g é d e l a m a -
n i è r e o u l r a g e u s e d o n t N a b a l m ' a v a i l l r a i t é , q u i a 
p r e s e r v ò s o n s e r v i t e u r du mal q u i i é t a i l p rè s d e p r é s e r v é s o n s e r v i t e u r du mal q u i i é ta i t p rè s d e 
f a i r e , et qui a fa i t que l ' i n iqu i t é d e N a b i d e s t r e -
t o m b é e s u r s a t ê t e . C e p e n d a n t D a v i d e n v o v a ve r s 
A b i g a i l , e t lu i fit p a r l e r , p o u r la d e m a n d e r e n 
m a r i a g e . 

40. L e s g e n s d e D a v i d la v i n r e n t t r o u v e r s u r 
le C a r m e l , e t lu i d i r e n t : D a v i d n o u s a e n v o y é s 
v e r s v o u s [»our v o u s t émoigner qu ' i l s o u h a i t e d e 
v o u s e o o u s e r . 

41. Abiga i l auss i t ê t s e p r o s t e r n a j u s q u en t e r r e , 
et el le d i t : Votre s e r v a n t e s e ra i t t r o p h e u r e u s e 
d ' ê t r e e m p l o y é e à laver l e s p i e d s d e s s e r v i t e u r s 
d e mon s e i g n e u r . 

4 2 . A b i g a i l , en su i t e s e l e v a n t p r o m p t e m e n t , 
m o n t a sur un â n e ; et c inq filles q u i l a s e r v a i e n t 
a l l è r e n t a v e c el le . El le s u i v i t l e s g e n s d e D a v i d , 
e t el le l ' é p o u s a . 

4 3 . David é p o u s a auss i A c h i n o a m , q u i é t a i t d e 
J e z r a ë l , et l ' une e t l ' a u t r e fu i s a f e m m e . 

44. Sa i i l , d e son c û t é . d o n n a M i c h o l , s a fille , 
f e m m e d e D a v i d , à P h a l l i , Ills d o L a i s , q u i e t a l i 
d e Ga l l im. 

13. Sed et Achinoam. Sau l a y a n t repr is à David sa fille Michol p o u r J a donner à u n 
nommé P h a l t i . de Gall im en B e n j a m i n , David ava i t épouse Ach inoam de Jez rae l II épousa 
ensuite Abigai , u s a n t ainsi de la f acu l t é que l a loi l u i l a h s a i t n 'avoir p lu s i eu r s femmes. 

37. Faclus est quasi lapis. H t e s i t , t imoroque obs tupu i t . 
38. PcrcuSSil Dominus Nabal. S ive p e s t e , s ive a l ia q u a v i s p l a g a , u t a i t Ahulens i s . 
Xi. Benediclus Dominus. L t e t a t u s es t Dav id . quia non reddid i t m a l u m p ro in^lo ot mer i tum 

mimi otfVmsinnP adirne é S u k e M l u m sapi t —Ooprobrii mei. Contumcbte mihi -» Nabal m a t a . 
- Misit ergo David. N o n statilo a Xabulia morte : sed a l iqu" tempori* ^ i o inW^ectO, u n m * , 
v. g. , a u t a l tor ius m e n s i s ; neque en im nota al iqua ca ren i m u h e r e s q u * s ta t im a prtoris m a r . u 
morte ad novas nup t i a s con volani . . 

41. Adoravit prona interram. Quasi p r e s e n t i David in famul i s suis revcren t iam ex tuucns , 
vel beneficium Davidi* agnoscens , et prò ilio Deo g r a t i a s a g e n s . 

— 5 ' i k f y m n u i l w i David. S e l l i c i IWÌl al i i juot d i o i . u t d ix imua. 
» . « AAi, wam. JOMplnts ait Ach lno jm » . . le tata ' « ^ " " f f ' S K 

" « M B » &ve tqu» , i II . R « . . 3, 2. imma, p n i o o g e a i t a s llav^dia l u i « ^ ' ¿ Q J . 
ubii-uinoue do u i o r i b u s Davidis iwiMr. p n m o l o o o Achinoam n o t o i M t u r . P n m » » » 
d t o l , s i u n d » Achinoam, v w U S i s a l l . - D> J a n * V » » n o W l n o m t a i in m b u J u o a . 

H . QmC m * •»• O m * . C i n t a t o in t t i bu i f c n j a m i n . e u j u s » .emini t Ina ia . » . » « » J 
colpa Michol , cuce non r e p u d i a t a 0 « soluto matr imonio alu, t i n u p s i t , ot m a d u l l c t i o i s t i . 
doncc a r>atidB revocata oiit l i . B e g . , c . 3, num. 14. 



C H A P I T R E XXVI. 

David épargne seconde fois Saul. 

1. Ccpendant ceux de Ziph vinrcnt t rouver Saul 
a Gabaa , et lui d i r e n t : David es t cache dans la 
colline d'Hachila qui es t vis-a-vis du dfisert. 

2 . Saul aus^silot prit avee lui trois raille hom-
ines choisis de tout Israel, e t alia chercher David 
da"ns le desert de Ziph. 

3. II cam pa sur la colline d 'Hachi la , qui est 
vis-a-vis du desert, sur le chemin. David deraeu-
ra i t alors dans ce deser t : e t comrne on lui dil 
que Saul l 'y venait chercher , 

4. II envoya des gens pour le reconnai t re , c t 
il appri l qu'U ¿tail venu i r is-cer tainement . 

5. I! part i t done sans brui t , Ct s 'en vint au lieu 
oil ¿tai l Saiil. 11 remarqua le lieu oil «Mail la tente 
de Saiil e t d 'Abncr, His de Ncr , general de son 
armee; et voyant que Saul dormait dans sa tente, 
e t tous ses gens autour de l u i , 

6. 11 dit à Achimelech, Hélhéen , e t à Abisaï, 
fils de Sarvia, f rère de Joab : Qui veut venir avec 
moi dans le camp de Sau l? Abisaï lui di t : J ' i ra i 

7. David et Abisaï allèrent d^no la nuit parmi 
les gens de Saul ; e t ils trouvèrent Saul couché 
.•t dormant dans sa tente. Sa lance était à son 
cheve t , fichée en te r re . El Aimer, avec tous ses 
gens, dormaient autour de lui. 

S. Alors Abisaî di l à David : Dieu vous livre 
aujourd 'hui votre ennemi entre les mains. J e 
m'en vais donc avec ma lance le pe rcer jusqu ' en 
Uxrc d 'un seul coup ; et il n'en faudra point un 
second. 

9 . David répondit à Abisaï : Ne le tuez point, 
car qui é tendra la main sur l 'oint du Seigneur, 
cl sera innocent ? 

10. Et il a jouta : Vive le Se igneur ! à moins 
que l e Seigneur ne frappe lui-même Saul , ou que 

1. Et a venerunt Ziphati ad Saul ie 
Gabaa , dicentes : Ecce David abscondi-
tus est in colle I lachi la , qu® est ^ 
adverso solitudinis. [a Sup. 23. 19.J 

2 . Et surrexit S a u l , ci descendit* in 
desertum Z i p h , e t cum eo tria millia 
virorum de eicctis I s rae l , ut quadrerei 
David in deserto Ziph. 

3. Et caslrametatus es t Saul in Gabaa 
Hachila qua: erat ex adverso solitudini* 
in via : David autein habitabat in de-
ser to . Videns autem quod venisse; 
Saul posi se i n deserlum. 

4. Misit exploralores, e t didicit quod 
illue venisset certissime. 

5. Et surrexit. David c iani , et veni! 
ad locum ubi erat Sau l ; cumque vi-
disscl locum, in quo dormiebat Saul, 
et Abner tilius Ner, i>rincep3 militia 
e ju s , e t Saulem dormientem in tento-
rio, el reliquum vulgus pe r circuitaci 
e ju s , 

6. Ait David ad Achimelech IlethsDm 
et Abisai filiuin Sa rv im, fratrem Joab. 
dicens : Quis desceudet mecum ad 
Saul in cas t ra? Dixitque Abisai : Ego 
descendam lecum. 

7 . Venerunt ergo David ct Abissi ad 
populum nocte , e t in venerimi Saul ja-
centem e t dormientem in tentorio, el 
bastam iixam in t e r r a , ad caput ejus; 
Abner autem el populum dormientes ia 
circuitu e jus . 

8. Dixitque Abisai ad David : u n -
clusit Deus inimicum tuum hodie in 
manus tuas : nunc ergo perfodiara eum 
lancea in t e r r a , semel et secundo opus 
n o n e r i t . • . 

9. E t dixit David a d Abisai : .V in-
lerticias eum : quis enim oxlendet m -
num suam in chrislum Domini; et inno-
cens er i t? . . , 

10. E t dixit David : Vivit Uommus 
quia nisi Dominus percusseri teura, aut 

Cil-. XXVI. — l. lice adwso solitudinis. Ad dexteram nimlruni ejus partem; supraemiu. 
c. 23. l&, dicilur : In coìlo Hachila, qua est ad dexteram deserti. 

'3. In Gabaa Hachila. In colle, sivo oxcel&oloco; non enim Gabaa ìiic proprium est 
sod commune. — Videns autem. Per exploralores scilicet, velper soipsum, ui vero rcn, 

^ " v e n i t ^ T c u i S e S S s t r i . Venit ip.semct, ut vult Lyranus, mcntio taonen habit«. J « 
eliam dici politìt venisse David per cxplorutores, quo otiam modo exp icandum quo<l u .c .* 
vidissc, vcl venit et viditex vicino aliquo cdilo loco. - Saulem dormiwum. Longo p w M 
dormientem videre non poluit; sed dormiente* vidisse dicitur. quia revera d o r i m ^ n ^ e t l g 
ibi nullum rnotum animadverlebat, et magnam populi partem circuiufusam vidcbat nu^ 
atratam.etad qnieiem compositam. — ' In tentorio. LXX habent, èi ).aurnìvn, °.u;f v 

currum regiurn significai, lesto Polluce. , 
6. Quii descenda m>:cum ad Saul incastrai Magno so pericolo e x i i o s m t D a v m s « -

tcuiere, quia se divinilus ad facinus inciiari sontiebat. Deus autem «erari elementi» Davi* 
exemplum voluitui plus a populo diligeretur, et Saulis ingratitude magis a p p a r e r e i . — • 
Davidis nepos ex sorore Sarvia. . _ . . ... 

9. Qua enim extendet manum suam in chrislum Domini, et innocent «rtttVide di«« 
supra, c 21, a. 1: non enim poterai privati» in principem absque scelere manus lOjictf. 
IlMue David impetum inhibet Abisai, et causam suam Domino judicandam 
qua> diserai e. 24. 13. Judicet Dominus inter me et te, ct ulciicalur me Dominus ex 

10. • Arisi Dominus pereusserit eum. Scilicet morbo. Tria enim genera mortis lue taag'1 

David, ex morbo, ex senectuta, ex casu, v. g. in bello. 

dies ejus vencrit ut moriatur. aut iu 
praîlium descendons perierit. 

11. Propit ius sii niihi Dominus ne 
extendam mauum meam in chrislum 
Domini; nunc igitur toile ha s t am, qua; 
est ad capul e jus , et scyphum aqu®, el 
rtbeamus. 

li. Tulit lg i lur David hastam_, et 
scyphum aquie, qui crat ad capul Saul , 
Ct abierunt; et non erat quisquam, qui 
viderel, et intelligcrct e t evigilaret ; sed 
omnes dormiebant , quia sopor Domini 
irrueral super cos. 

13. Cumque transisset David ex ad-
verso , et slel isset in vertice montis de 
longe, e t esset g rande intervallum inter 

^ " i l . Clamavil David ad populum, e t 
ad Abner iilium Ner, dicens : Nonne 
respondebis Abner? E t respondens Ab-
ner, ait : Quis es tu qui c lamas, e t in-

^"{¡i^Et ait David ad Abner : Numquid 
non vir tu es? et quis abus similis tu i 
in Israel ? quare ergo non custodisti 
dominum tuum regem? ingressus est 
enim unus de t u r b a , u t mterheeret re-
gem. dominum tuum. 

16. Non est bonum h o c , quod fecisti : 
vivit Dominus! quoniam fibi mortis es-
lis vos, qui non c u s t o d i s t i dominum 
vestrum, christum Domini; nunc ergo 
vide ubi 'sil bas ta regis , et ubi s i t sey-
phus aquœ, qui erat ad capul e jus . 

17. Cognovit autem Saul vocem Da-
vid , e t dixil : Numquid vox hiec tua , 
fili mi David? cl ail David : Vox mea , 
domine mi r ex . , . 

18. Et ait : Quam ob causam dominus 
mens persequitur servum suum? Quid 
feci? aut quod est malum in manu m e a ? 

19. Nunc ergo audi , o r o , domine mi 
rex, v^rba servi tui : S i Dominus incitai 

Cap \ X V 1 . — 19. Si Dominus indiai te. David fait ici une double hypothèse. Il so sourael 
« n î M Î - e a l'ordre de Dieu; si la persecution qu'il enduro vient de lui, dans sa. resigna-
tion. il est disposé à faire tous les sacrifices que le Seigneur lu. demandera. Mais SI la haine 
de Saiil conlrc lui proviont de la jalousie do ses courtisans qui lo conseillent, David do-
mande quo les malédictions qu'il forme contre lui retombent sur eux. Ces hommes injuries1* 
mottMeiit dans la nécessité do servir des dieux étrangers, en ce sens qu en lo bauuissant d Is-
raël par leurs persécutions acharnées, ils l'obligeaient à aller chercher un refuge au milieu 

excipitur; appellant enim 
urina scilicet, ut nt m 

suppetoret quo in a>stu itinere faiigatas 
i ' - SÔpor Domini. A Deo immi'ssus vol giavissimus et maximus ; s , c cedri Dei 

dicuntur, et montes Dei, id eat, cedri udmodum procerie, et montes v.«mo exceisi. 

turba. Abisai; vel sensus est : iagressus est unus quispiam, aut mgredi poluit, et obtrai care 
regom. - Dominum tuum. Non dicit moum, quia a tviule lanquam alionus et hostis trac-

ie. Filii mortis. Rei mortis. — Vide ubi sit hasta. Ne te immerito accusatum et mcrepi-
tUlll putes. . . . . . _ , ^ .. 

19. • Si Dominus incitai te. Si Dei nutu et voluntate, non autem invidia et malo genito 
stimulante mover is. — Odoretur sacri/icium. Pncsto suiu ad mortem suboundam , quasi vie-
lima Deo consocrata in odorem suav i ta t i s . - /« / «ered i ta te Domini. In terra Israel, quam Domi-
nus populo suo in ha:reditatem dedii. - Vade, servi diis alienis. Licet cairn hoc verbis non 
dicoront , faetis lamen videbantur suadere, cum ilium persequebantur. Prudentor David 
Saulis culpa» in alios transfert. Cerio Ziphœi, ut palet ex capitis hujus iniuo, David a a w -
sabantur, et adversatua ftierat Doeg Idumious, probabileque osi alios in regis aula non <io-
fiiissc, qui illius incrementis inviderent. 

le jour de sa mort n ' a r r ive , ou qu'il ne soit tué 
dans une bataille, 

11. Dieu me garde de por te r la main sur l'oint 
du Seigneur . P renez seulement sa lance, qui es t 
à son c h e v e t , e t sa coupe , et allons-nous-en. 

12. David pri l donc la lance e t la coupe qui 
étaient au chevet de Saù l , e t ils s ' en allèrent. Il 
n'y eut personne qui le vi t , ni qui sût ce qui se 
pa s sa i t , ou qui s 'éveil lât ; mais tous dormaient, 
parce que le Seigneur les avait assoupis d 'un pro-
fond sommeil. 

13. David, élant pass.; de l 'autre côté, s 'arrêta 
sur l e haut d 'une montagne qui était fort loin, y 
ayant un grand intervalle entre lui el l e camp, 

14. Il appela de là à haute voix les gens de 
Saul, et Abner , fils de Ner, et lui cria : Abner . ne 
répondrez-vous donc po in l ? Abner lui répondit : 
Qui ôtes-vous qui cr iez , e t qui troublez le repos 
du ro i? 

15. David lui di t : N'êtes-vous pas un brave 
homme? et y a-t-il quelqu'un dans Israël qui 
vous vaille ? Et comment donc n 'avez-vous pas 
gardé le roi votre se igneur? car i l est venu que l -
qu 'un d 'ent re le peuple pour tuer le roi vot re sei-
gneur . 

16. Ce n 'est pas là bien faire vot re devoir. Vive 
le Se igneur ! vous méritez la mor t , vous aut res 

Sui avez si mal gardé votre maître, qui esl l'oint 

u Seigneur . Voyez donc maintenant où es t la 
lance du ro i , e t la coupe qui étaient à son che-
ve t . 

17. Saul reconnut la voix de David, e t lui d i t : 
N'est-ce pas là vot re voix que j ' en t ends , mon fils 
David ? David lui dit : C'est ma vo ix , mon sei-
gneur e t mon roi. 

18. Et il ajouta : Pourquoi mon seigneur p e r -
sécutc-t-il son se rv i teur? Qu'ai-je fai l? de quel 
mal ma main est-elle souillée ? 

19. Mon seigneur et mon roi, souffrez que vo-
tre serviteur vous dise cctle parole : Si c 'es t le 

12. Scyphum aqua. Sunt qui mateUalû esse puteiit, qua urina ex 
Hcbrxi uri nani aquam ut Ezcch.. 7 , 17 omma genua fluent aqxos, i 
magno timore. Venus videtur fuisse vas aqua ut suppcterel quo in 



Seigneur qui vous pousse contre moi , qu'il re-
çoive l'odeur du sacrifice queje lui offre. Mais si 
ce sont les hommes, ils sont maudits devant le 
Seigneur de me chasser ainsi aujourd'hui de son 
héritage, afin que je n 'y habite point, en me di-
sant : Allez, servez les dieux étrangers. 

20. Que mon sang donc ne soit point, répandu 
sur la terre , à i a vue du Seigneur. Et fallait-il 
que le roi d'Israël se mit en campagne pour cou-, 
n r après une puce, comme on court par les mon-
tagnes après une perdr ix? 

21. Salii lui répondit : J'ai péché. Revenez, 
mon fils David; je ne vous ferai plus de mal à 
l'avenir, puisque ma vie a été aujourd'hui pré-
cieuse devant vos yeux : car il paraît que j 'a i agi 
comme un insensé, et que j 'a i été mal informé 
de beaucoup de choses. 

22. David dit ensuite : Voici la lance du roi ; 
que l'un d e ses gens passe ici, et qu'il l 'emporte. 

23. Au reste le Seigneur rendra à chacun se-
lon sa justice, et selon s a fidélité; car il vous a 
bvré aujourd'hui entre mes mains , et je n'ai 
point voulu porter la main sur l'oint du Seigneur. 

24. Comme donc votre âme a été aujourd'hui 
précieuse devant mes yeux, qu'ainsi mon âme 
soit précieuse devant les yeux du Seigneur, et 
qu'il me délivre de tous les maux. 

23. Saúl répondit à David : Béni soyez-yous, 
mon fils David ; vous réussirez certainement dans 
vos entreprises ; e t votre puissance sera grande. 
David ensuite s'en a l la , et Saul s'en retourna 
c hez lui. 

te adversum m e , odorclur sacrifican,. 
si auiem fil» hommum, maledicli sunt 
in conspectu Domini ; qui ejecerunt ™ 
hod ie , u t non habitera in hœrediiiû 
Domini d i c e « « : V i d e , S e n ? g 
abeuis . 

20. Et nunc non effundatur s a i s i s 
meus m terram coram Domino ; ñm» 
egressus est rex Israel ut quteraí 
ecm unuin , sicut persequitur perdix m 
inontibus. 

21. Et ail Saul : Peccavi; revertere 
mi m i , David : nequaquam enim ultrâ 
tibi malefaciam, eo quod preliosa fueril 
anima mea in oculis luis bodie : anna-

ï S i m m X ' n i n Î i f 0 ^ ^ e t » 
22. Et respondens David, ait : Ecce 

hasta rég i s ; Iranseat nnus de m a s 
r e e i s , et tollat eam. 

23. Dominus autem retribuet uoicoi-
quesecundum justitiam suametfidem-
tradidit enim te Dominus hodie io ma-
num rneam, et nolui extendere raauuQ 
meam in christum Domini. 

24. Et sicut magaificata est anima 
mea tua hodie in oculis rneis. sic ma-
gnificetur anima mea in oculis Domini, 
et liberet me de omni angustia. 

25. Ail ergo Saul ad David : Iienedic-
tus tu fiiii nii David; et quidem faeioas 
fac iès , et potens poleris. Abiil duteia 
David i n v i a m s u a m , e t Saulrevcrsus 
est m locum suum. 

C H A P I T R E X X V I I . 
David se retire chez A.ohis, roi de Geth. 

1. Apres cela, David dit en lui-même : Je tom-
berai 1 un de ces jours entre les mains de Saul. 
Ne vaul-il pa s mieux que je m'enfuie et que je 
me sauve au pays des Philistins, afin que Saul 
désespère, et qu'il cesse de me chercher, comme 
il fait, dans toutes les terres d'Israël ? J e me reti-
rerai donc loin de sa domination. 

2 . Ainsi David partît, et s'en alla avec ses six 

1. Et ait David in corde suo : Ali-
quando incidam una die marins Saul : 
nonne melius est ut fugiam, et salver 
in ter ra Philisthinorum, ut desperet 
Sau l , cessetque me quœrere in cunctis 
nnibus Israel? fugiam ergo manus çjns. 

2 . El surrexit David , et abiit ipse, 

20. No>i effundotur sanguis. Petit David no Saulo jubante, vcl conscio iaterficiatur <»m 

S p E s l S t s 

e n S m S ^ ^ ' / n T Î - " ^ ^ I ! ! 1 * ? u l i «<*» ab ilio inv i ta ta ; auspici 
q î S h S S S Î 3 i S S " » M d ' r K l i n S e 0 , U m - H i l S l a " ' r e d d i t - "« v'd®atur HlJ «p 

2\-M%?ificalaella!xima'm- Idem est ouodn. 21, dictum est : PretUaa forU anim 
È P ^ ^ I S 1 ^ 1 ^ " ' TIR*>il Don'ino ' Ù S S Z S S S ^ 

? a n ' M ' Modena est Davidis consilium ; Dominna 

Abiuthar consulto «v inam W ^ u n f S ^ S ^ ^ 

n i t i f v f r i f S S Ä K f S ^ ^ ™ ^ A c h i s v e n i r e ^ legationom a postuiaverit ut tieret sibi potcstas m regno illius domicilium ¿geodi. 

etsexcenti viri cum co, ad Achis filíuin 
Maoch, regem Geth. 

3. Et habiiavil David cum Achis in 
Geth, ipse et viri eius; vir et domus 
ejus; et David et dute uxores ejus , 
AchiñoHin, Jezraelitis, et Abigail uxor 
Nabal Carmeli-

Í. El nuntiatum est Sauli quod fugis-
set David in Geth, et non addidit ultra 
querere e um. 

5. Dixit autem David ad Achis : Si 
invera graliam in oculis luis, detur mihi 
locus in una urbium regionis hujus , ut 
habitem ibi; cur enim manet scrvus 
tuus in ci vitate regis tecum? 

6. Dedit itaque ei Achis in die illa 
Siceleg; propter quam causam facta est 
Siceleg regum Juda, usque in diem hanc. 

4. Saûl fut averti aussitôt que David s'était re-
tiré à Geth ; et il ne se mit plus en peine d e l 'al-
ler chercher. 

5. Or David dit à Acliis : Si j 'ai trouvé grâce 
devant vos yeux, donnez-moi une des villes de 
ce pays, où j e puisse demeurer. Car pourquoi 
votre serviteur demeurerait-il avec vous dans la 
ville royale? 

6. Achis lui donna donc dès ce jour-là Siceleg. 
Et c'esl en cette manière que Siceleg est venue 
aux rois de J u d a , qui la possèdent encore au-
jourd'hui. 

7 . David demeura dans les terres des Philistins 
pendant quatre mois. 

8. Il faisait des courses avec ses gens , et pil-
lait Gessuri , Gersi et les Amaléciies ; car ces 
bourgs étaient autrefois habités par ces peuples, 
depuis le chemin de Sur jusqu'au pays d'Egypte. 

9.11 tuait tout ce qu'il rencontrait dans le pays, 
sans laisser en v ien t homme ni femme ; et après 
qu'il avait enlevé les bœufs, les brebis, les ânes, 
les chameaux et les habi ts , il revenait trouver 
Achis. 

7. Fuit autem numerus dierum, qui-
bns habitavil David in regione Pbil i-
stbinorum, quatuor mensiuró. 

8. Et ascendit David, et viri e jus , e t 
agebant pratUas de Gessuri, et île Gerzi, 
et. de Amalecitis ; hi enim pagi habita-
bantur in terra antiquitus, eunlibus Sur 
usque ad terram /Egvpti. 

et mulierem ; tollensque oves, 
el asinos, el camelos, et vest 
tebatur, et veniebat ad Achie 

3. F i r ci domus ejus. Id est, quisque cum domo et familia sua. 
5. Cur enim vw.net Strvus tum in ctoUate regis tecum f Quasi dieat : Si manerem. cssom 

tibi oneri, vel quod in civitate frequenti, quippe regia, cum aexcentis vi ris, et oorum familiis, 
angustias facerem ; vel ne ego cum tanto coraitatu quasi alter res existimer vello videri; vel 
no aliqua de mo sit suspicio quasi regi, aut regno insidier; vel no »im oneri, si me tuis 
expensis alero velis. Porro David seorsum a rege habitare cnplebat, ut populan regiones 
incircumcisoriun tutiua posset, utque suos ab idololatrite periculo subducerot. 

6. • Dedit Siceleg. Ad iubabitandum, et ut ibi, tanquani loco opportuno, socurus esse 
posiet. — Facta est Siceleg regum Juda, usque in diem hanc. Yorba hœc osteniUint postre-
mam hujus libri partem tardius aliquauto senptam esse fortassis ab aliquo Samuel is discípulo, 
Ut conjecta Salianus : quanquam non desuot qui hnjusmodi verba , quu: sape occurrnnt, po-
sterioribus sœculls ab Esdra inserta fuisse arbttrentur. voi ab ali juo prophetarum. Vide aba -
leas., q . 12 et 14 iu hoc e. 27. * Facta est autem Sicolcg regum Juda beilo postea suborto, 
cuius mentto infra, c. 30,1; nam qua> tali tempore apud aliquem deprebonduntur, Illius jun t , 
etiamiuxta imperatorias loges, vide tiiuiurn de acquirando rerum domino, et de Capt., et 
Postlim. reversis. 

». Ascendil. Cum expedita scilicet suorum manu. — Agebant prœdas. Non tamen de Phi-
listhicts, quia ingratos fuisset in regem a quo humaniter et donatione oppidi liberaliter fucrat 
exceptu5, nec facile potuisset diu latere, sibique magnum periculum creasset. Ita Abulens., 
q. là, quem .loquitur Salíanos. Non desunt tamen qui seous sentiant — De Qessuri el de 
(ierzi. fk-fiuit regionem in quam impressionem faciebat David, nimirum regionem ad au-
strum Jnda positam, ab ingressa deserti Sur ^Egyptum versus. Oessur et Cessun duplex m 
Scriptura reperi tur; altera trans Jor.lauem contermina Svriie, pwptereaque Gossursynai 
appellatur. pertinuitque ad tribum Manasse; altera est cu, de qualiic est sormo, vicina Ama-
lecitis, r.i extra términos Israelitarum, versus meridiem, cujus alibi non lit mentio quam loco, 
sicut ñeque de Gerzi. 

9. Percutiebal David omnem terram. De Amalecitis non est dilHoilis quaestio, quo illos jare 
voxaret Dixvid ; nain Exod., 17,16, habetur : Dettum Domini eri! contra Amalee a gcncra-
tionein generotionem, hoc est , perpetuino : potuit ergo illorum urbe» vallare jure belli- De 
aliis pentibus dicendum est, vcl illas fuisse comprehensas intra términos torno ohm Israelitis 
promissie ex ijusc gontilium nutione^ ilei ends crani voi certo a Deo ut ita faceret iussuin 
fuisse David qui per Abiathar sacerdotem Numen de rebus agendis subinde consulebat. — 
Tollensque otvg et boets. Saul , ut vidimus supra, c. 1 5 , 3 , jussus fuerat omnia Amalecuarum 

cents hommes chez Achis, fils de Maoch, roi de 
Geth. 

3. Il y demeura avec ses gens dont chacun 
avait sa famille; et il y amena ses deux femmes. 
Achinoam, de .lezraël, et Abigail, femme de N'a-
bal, du Carmel. 



M. C 
femme 
disait- i 

toujour» 

simulati 

C H A P I T R E XXVIII. 
S a v i ! c o n d u i t e l a p y t h o r x i s . s e « l ' E n d « 

demolivi et intertìcere, a viro usquead inulivrem, et parvulum atquc lactenlem, éovene fi 
ovem. Itaquo David hac lege soJutus fuit a Domino ; vel corte Sauli duntaxat, pra»?pWÙ 
illud luit impositum, ut senut Abuleus., q. 20 in hoc caput. — Veniebal ad Achis. Cai sci-
licèi optimi» quoque honoris causa oflerebat. Prius taroen quam veniret ad Achis ab 
ditiono. covertens divcrlcbat in Siceleg., qua; ex Adrichomii Topographia fere media oa 
inter Geth regi a ni Achis et regionera quam populabatur. 

10. Conlra meridiem Jerameel. Erant ha>e nomina partium quarumdam sortis Juda. 
11. Non vitificaboi. Vivura non reliuquobat. — Hoc crai, decretimi i/ti omnibus diebus. Dl 

scilicet neque mancipinm servar et ullum, neque ancillain do hostibus, in quos intesta® irrue-
bat, no scilicot stropha detegeretur. 

12. Kril igitv.r mi hi servus scmpitcrnvs. Cum irrcconciliabilcs cum sua gente ÌDÌuiiciiias 
gerat. 

CAP. XXVIII. —2. Scici qua faclwrus est servus tuui. Quomodo scilicet tibi sim obsow-
turus, et quam strenue prò te pugaaturus; ita sonant vnrba, ot in hune sensum ea aoWprt 
Achis. At ca perpendenti apparel.it riiliil certiproinisissé David, qui eo sine dubio animofue-
rit , ut consulte prius Domino, ejus previdenti» et voluntate regerclur, ut neque centra gao-
tcin suuin arma ierret, noquo beneficio regi videretur ingratus 

3. Samuel auicm mortuus est. Cum do pythouissa ftermouem fucturus esset sacer tcx<u», 
morteiu.SaiuuclÌ3 itcrum memorai , de qua locutus fuerat initio, c. 25. — Saul abstuUt magoì. 
Ifio nimirum tempore quo non erat molior ilio in popolo. * Sustulerat magos juxta legis 
datura, Lev., 19. 31. et 20. 6. 27 ; Deut., 18. 11. 

4. In Sunam. Fuit hsec urbs in tribù lasachar ad latus australe montis llermon, ut exit Adriclto-
mius in Iasachar, n. 57. — Venit in Geiboc. Quein Jossphus ait fuisse situm o roL:'""* ^uc,*m'. 
in eadem nimiruin tribù Issachar. Erant ergo ita dispositi exercitus, ut Saul mcrtdi3iiam pia* 
gam occuparet, l'hilist 

toutes les t roupes d ' I s raë l , et vint à Gel-nam; congregav i autem et Saul univer-
sum Is rae l , et venit in Gelboe. 

5. Et vidit Saul castra Phil is thi im, e t 
timuit. «'t expavit cor e jus nimis. 

6. Consuluitque Dominum , et non 
respondit e i , neque per somnia , ncque 
per sacerdotes , neque p e r . p r o j e t a * . 

7. Dixitaue Saul servis suis : Q u i r i t e 
mihi mulie'rera habentem a P y t h o n e m , 
e t vadam ad e a m , et sciscitabor per 
illam. Et dixerunt servi e jus ad eum : 
Est mulier Pythonem habens in Endor . 
f i Leu. 20. 27. Deut. 18. i l . Act. 16. 

Mutavit ergo habitum suum ; v e -
stitusque est aliis vest iment is , e t abiit 
ipse, et duo viri cum e o . vcneruntque 
ad mulierem nocte , c t a i t i l l i : Divina 
mihi in pvthone, et susci ta mihi quem 
dixero tibi. 

9. E t ait mulier ad eum : E c c e , tu 
costi quanta fecerit Sau l , et quomodo 
i'raserit magos e t ariolos d e t e r r a ; 
quare ergo insidiaris animai m e œ , u t 
occidar? 

10. Et juravi t ei Saul in Domino, di-
cens : Vivit Dominus ! quia non eveniet 
tibi cuidquam mali propter banc rem. 

11. Dixitque ei mulier : Quem susci-
tato tibi? Qui ait : Samuelein mihi sus-
cite- _ 

12. Cum autem vidisset muher Sa-
muelem, exclamavit voce magna, e t di-
sit ad Saul : Quarc imposuisti mihi? Tu . 
CS enim Saul. I 

7. Mulierem habentem Python**. Le démon 
Pr ibleo. De la cotte expression employee ici dans un sens ffMmr ¡ W 

ordonné l'oxiorminalion d u » son rovaumo ^ . . ^ j l g S J S Z j g 
ctqui lnepout obtenir de réponse du Soigneur, doni il »mi l S î î j i m ™ 
Ion» il se decido a aller coisulter uno magicienne M a interroger lo démon. 

¡3.'Exclamavit voce n * . On no peut douter que S a m u e l f . ^ ' Ä ; 
puisque llíspril-Saint k W » lo d ' p i la ¡Miche do 1 
S endormi dans lo iMbeau dil l i , Samuel propheUJJ. 11 parla au •roi.et 
d. sa vio; . i .ottani do u m , il haussa 5» voit pour predirò !.. ramo du p. 

I ^ m l . . . . CA 

boé. 
5. Et ayant vu l 'armée dôB phi l i s t ins , il fut 

f rappé d 'e tonnement , e t la crainte l e saisit j u s -
qu 'au cœur. 

<i. 11 consulta l e Se igneur : mais le Seigneur ne 
lui répondit ni en songes , ni pa r les p r ê t r e s , ni 
par les prophètes . 

7 . Alors a dit à l'officier : Cherchei-moi une 
femme qui ait un espri t d e P y t h o n , afin que j e 
l'aille t rouver , e t q u e , par son moyen, j e puisse 
consulter le d i ra i» . Ses servi teurs lui dirent : Il 
y a à Endor une femme qui a un espri t de Py thon . 

8 . Saiil se déguisa d o n c , changea d 'hah i t s . e t 
s 'en a l l a , accompagné de deux hommes seule-
ment. 11 vint ta nui t chez cette femme, e t lui 
dit : Consulte* pour moi l 'esprit de Py thon , et 
évoquez-moi celui que j e vous dirai . 

9 . Cet te femme lui répondit : Vous savei tout 
ce qu 'a fai t Sa i i l . e t d e quelle manière u a ex-
terminé les magiciens e t les devins de toutes ses 
terres . Pourquoi donc me tendez-vous un piège 
pour me perdre? 

10. Saiil lui j u r a i 
Vive le Seigneur! il 
aucuu mal. .. . • , 

11. I.a femme lui di t : Qui voule i -vous n 
îl lui répondi t : Faites-moi venir Samuel. 

12. L a femme ayant vu Samuel , j e t a un gr 
c r i , e t dit ¡t Saiil : Pourquoi inavcz-vous Ir. 
n é e ? car vous ê tes Saùl . 

r l e Seigneur, e t lui dit : 
ne vous arr ivera d e ceci 

a impiotò. Mais si Samuel parla, 

lui pròti il la du 
. ._ - . . .unto et la poino 
lut par l'ordro do Dion , qui voulut maudestor 

5. Vtdit Saul cauri PhUülhUm. Es odilo ilio loco in quo «dorai f » ™ " ' " ! ™ - SfT 
K ^ M r t J a n l M l t . Voi quia ia3eutos hosuum copi», voi ,ui» .TO sii,, propter lolies <Xu> 
som Dominum malo conseius, vel quia Dominus ci uuiorcin imimsiv, 

0. Bt reepmitì ei VConsulnorai Do«,„. Ä 
vnlnissor s i w i«-r somoia sive por orophetam uliquem , quid tìori vellet indieaiol, at ros 

l'ous honiiuem profo num, et tot saeorfolum s p a i n e 

T S S f t n » , habentem Athenern. Vetitum orai lege Deut. IS 10 ne quis J j J J » « ' •=«»" 
suleiol ; ot quam™ Saul , ut snpra dixiu.ua , anolos « 
dubitaliat afiquos adhno superoao, mulioros prascrtini, qua. luiiores, ci ..o super.... - . o 
pronioro.e.» s o l e « . Pj-lhonissaa L S S t f f m v p t o K appUaul , id e s t , ^ r t o g m . « * 
L m o n , ut quidam v e l i n i , por interiora' U S detes.ab.los e d 0 „ . v « ^ - In 
« » Civita» lui! quidom iuO!a sortoli. Is.actar ; partinooal tamon ad Manassom, ul ..onstai 
o.\ li).. Josue, e. IT. 11. 

8. Mulavìl ergo habiluvi 4 
negirol, c i divinatioaoin ex. 

juramento pec«»vi" • adhibons jusji.randum nt muliorem 
iuduceret ad sacrUegum injlciicium. neewsi -

11. Semipieni mihi suscita. Sperata! onim prlft antiqua benovolontia ouin sum 
lati euem lainruni. -

12. Cum au,.;.i .i'iù.ct iM.tier Samuelem. 



ainsi s e s desseins A Sa1)I. Le démon n'eut aucune influence sur cette apparition. Car il en 
certain que les esprits mauvais n'ont aucune puissance sur l e s ¿mes de ceux qui sa sont en-
dormis dans le Seigneur. Aussi la magicienne fut-elle étonnée la première do cette apparili«!, 
et ello poussa un grand cri, parce qu'elle reconnut quo son art était impuissant h produira mi 
pareil prodige. 

Tantisper enim disccsserat , ut Saul cum Sa-

C H A P I T R E X X Ï X . 

Achis renvoie David à Sicelc 



saient disaient dans l e u r s c h a n t s d e r é jou i s sance : 
Saiil en a t u é mille et Dav id d ix mi l le? 

G. Achis a p p e l a donc Dav id , e t lui d i t : Vive 
le Se igneur I pour m o i , j e n e t rouve en v o u s que 
sincérité e t fidélité : j ' a p p r o u v e l a maniè re donl 
v o u s v o u s ê tes condui t à l ' a rmée ; v o u s n'avez 
point fait île d é m a r c h e d a n s mon camp qu i ne 
m'a i t a g r é é ; e t vous n e m 'avez d o n n é aucun su je t 
d e plainte d e p u i s l e t e m p s que vous ê tes venu a u -
près d e moi j u s q u ' a u j o u r d ' h u i ; mais v o u s n ' a -
gréez pas a u x p r inces d e s Phi l i s t ins . 

7 . Re tournez -vous -en d o n c , e t allez e n p a i x , 
afin que vous n e blessiez poin t l es yeux d e s 

, , r 8 n °Dav id d i t à A c h i s : Qu'ai- je d o n c f a i t ? e t 
qu ' avez -vous t rouvé dans vo t re se rv i t eur d e p u i s 
le t emps q u e j ' a i p a r u devan t v o u s j u s q u ' à ce 
j o u r , pour ne me p e r m e t t r e pas d ' a l l e r a v e c vous , 
et d e combat t re c o n t r e les ennemis d e mon sei-
g n e u r et d e mon r o i ? 

9. Achis r épond i t à Dav id : P o u r ce qui e s t de 
moi . j e suis p e r s u a d é q u e v o u s m'ê tes af fec t ionné; 
j e vous rega rde comme u n a n g e d e Dieu ; mais 
les pr inces d e s Phil is t ins on t résolu q u e v o u s ne 
vous t rouver iez poin t avec e u x d a n s le combat . 

10. C 'es t p o u r q u o i t enez-vous p r ê t demain dès 
l e m a t i n , v o u s e t l es s e rv i t eu r s d e v o t r e ma î t r e , 
qui sont v e n u s avec v o u s : levez-vous avant le 
j o u r ; e t s i tô t qu ' i l commencera à p a r a î t r e , allez-

U i l . Ainsi David se leva avec ses gens p e n d a n t 
la n u i t , pour par t i r dès l e m a t i n , et p o u r re -
t o u r n e r au pays des Phi l i s t ins . E t l es Phi l i s t ins 
marchèren t a .îczraël. 

it bonus 

.. .. . . , 1— 
m a h , e x d ie q u a venis t i ad me, UM&> 
in diem h a n c ; sed sa l rap is non placai 

7 . R e v e r l e r e e r g o , e t vade io pace, 
et non oITcndas ocu los satraparum Pij-
l is thi im. 

8. Dîxi tquc David ad Achis : Qœd 
en im fec i , et qu id invenisti in me servo 
tuo , a d i e q u a fui iu coÓSpectu tuo us-
que in diem h a n c , u t non venían», « 
pugnem c o n t r a inimicos domini mei w-
g i s? 

9 . R e s p o n d c n s au tem Achis , locutus 
e s t ad David : a Scio quia bonus In 
ìq oculis rncis . s icut angelus Dei ; «d 
pr incipes P h i l i s t h i n o r u m , (fixeront : 
Non a sccnde t nobiscum in prœlium. [a 
II. Ilea. 14. 17 e t 20 . Item. 19. 27.] 

10 . I g i t u r consu rge mane tu , et servi 
domini tui , qu i v e n e r u n t tecum ; ri cua 
de noc te s u r r e x e r i l i s , et cceperit dilu-
cescere , pe rg i t e . 

11. Su r r ex i t i taque d e nocte David, 
e t ipse viri e j u s , ut proficisccrcntiir 
m a n e , et r e v e r t e r e n t u r ad terram Phi-
listhiim ; Phi l is th i im au tem ascendermi 
in Jez rae l . 

b a n t in choris , d i cen t e s : Percussit San' 
in mil l ibus suis , e t Dav id in docem mi. 

C H A P I T R E X X X . 

D a v i d d é f a i t l e s A m a l ó o i t c s . 

CAP. X X X . — 2. Et capitoC 
déles uno guerre d ' ex te rmina 

rid et de 

i dux-'rant mutici . Puisqui 
j u ì l s n ' a i 

l a cupidité par la pluf 
e t ils conservèrent tous ces captifs dans l 'espoir d e les vondr< lup d'argent-

C. Exitus luus. et inlroilus tuta. Colisi 
non places. P rudcu tc r Achis quid in Davi 
que generat im ai t sa t rap is ìUnm non plao 

S. Quid enirn feci. Pulchre David servi 
in jur ia conquorentis . Necessaria quere la , 
gar i v idere tur . 

i exhibet hominis de facti iit< 
icionibus Philislbœorum « f o -

C.vf. X X X . - ì.AmahcUat > 
ùotur fuisse quod j a m a Davide « 
castra Philisthicoruin «ecuturn fc 

i incursioni* h u j u s Amaleeitaninjj* 
oceasionera nlt ionis intenti,.cu» 'Un® 
ceperunt , et regionem Ph«îislhœoruœ 

s'en re tourna ien t . 
3. Dav id et ses g e n s , é 

c e l e g , e t avant t rouvé le 
f e m m e s , l eu r s fils e t l eu r 

3. Cum ergo venissent Dav id e t v i r i 
ejus ad c iv i t a t em, et invenissent earn 
saccensam igni. et uxores suas , e t Alios 
suos, e t filins duc t a s esse c a p t i v a s . 

4 . 1 . ç v a v e r u n t David e t popu lu s qui 
erat cum co voces s u a s , et p l a n x e r u n l 
donee deficerent in e i s lacrymœ. 

5. Siquidem et duai uxores Dav id 
captiva) duc tœ f u e r a n t , Achinoam Jez -
raeli tes, et Abigai l uxor Nabal Carmel i . 

'6. Et con t r i s t a tus est Dav id v a l d e ; j 
volebat enim eum popu lus lapidare , qu ia 
amara erat an ima u m u s c u j u s q u c viri su-
per liliis su is e t filiabus ; confor ta tus e s t 
autem David in Domino Deo suo. 

7 . Et a i t ad A b i a t h a r sace rdo tem li-
lium Achimelech : Applica ad me e p h o d . 
Et aoplicavit Abia tha r ephod a d D a v i d . 

S. Et consului t Dav id D o m i n u m , d i -
cens : P e r s e q u a r l a t runcu los h o s , e t 
comprehendam e o s , an non ? Dixi tque 
ci Dominos : P e r s e q u e r e ; absque dub io 

ille b r û l é e , e t leui 

4 . Ils commencèren t tous à c r ie r e t à p l eu re r 
j u s q u ' à ci: que l eu r s larmes fussent épu i sées . 

5. L e s d e u x f emmes d e D a v i d , A c h i n o a m . d e 
J e z r a ë l , et A b i g a i l , v e u v e d e N a b a l , d u Ca rmc l , 
avaient auss i été emmenées capt ives . 

G. David fut sa is i d ' une ex t rême aff l ic t ion; car 
le peup le le voulai t l ap ider , t o u s é tan t dans u n e 
dou leu r amère p o u r avoi r perdu l eu rs fils e t 
l eu r s filles; mais il mit sa force e t s a confiance 
d a n s le Se igneu r son Dieu ; 

7. E t i l d î t au g rand -p ré t r e Ab ia tha r , fils d ' A -
chimélech : P r e n e z p o u r moi l ' é p h o d . E t Abia-
t h a r s e revê t i t d e l ' éphod p o u r D a v i d ; 

8. Et David consul ta le Se igneur , e n lui d i s an t : 
P o u r s u i v r a i - j e ces b r i g a n d s , e t les p r e n d r a i - j e , 
ou ne les p rendra i - j e p a s ? L e Se igneur lui ré -
pondi t : P o u r s u i v e z - l e s ; car indub i tab lement 
v o u s les p r e n d r e z , et v o u s re t i re rez d e l eu r s 
mains tout ce qu ' i l s on t p r i s . 

9. Dav id marcha auss i tô t avec les "six cen t s 
h o m m e s qui l ' accompagnaient ; e t i ls v in ren t au 
to r ren t d e Bésor où que lques -uns d ' e n t r e e u x 
s ' a r r ê t è r e n t , é tan t fa t igués . 

10. E t Dav id poursu iv i t l es Amaléc i t e s avec 
q u a t r e cen t s h o m m e s de ses g e n s , v en ayant eu 
d e u x cen t s qui n 'ava ient p u pa s se r le to r ren t d e 
Bésor . p a r c e qu ' i l s é taient l as . 

11. I l s t r o u v è r e n t e n chemin un E g y p t i e n qu ' i l s 
a m e n è r e n t à D a v i d , à qui ils donnè ren t d u pa in 
à manger e t d e l 'eau à bo i re , 

12 . A v e c u n e par t i e d ' u n cabas d e figues et 
d e u x p a q u e t s de r a i s i n s s e c s . L 'Egyp t i en , ayant 
mangé , r e p r i t ses espr i t s et revint à lui ; car il y 
avait d é j à t ro is j o u r s et t r o i s nu i t s qu' i l n 'avait 
ni mangé d u pa in n i bu d ' e a u . 

13 . Dav id lui dit : A qui e s - t u ? d ' où viens- tu ? 
et où v a s - t u ? 11 lui répondi t : J e su is u n esc lave 
Egyp t i en qui sers u n Amalécite. Mon maî t re m 'a 
laissé l à , pa rce q u e j e tombai ma lade avant-

9. Abiit e rgo David i p s e , e t s e x c e n t i 
viri qui erant cum eo, e t v e n e r u û t u s q u e 
ad tor ren tem Besor : e t lassi qu idam 
subst i terunt . 

10. Pe r secu tus e s t au tem David ipse 
et quadringenti viri ; subs t i t e ran t enim 
ducenti, qu i lassi t r a n s i r é non p o t e r a n t 
torrentem Beso r . 

11. E t invencrunt v i r u m iEçypt ium 
in ag ro , et a d d u x e m n t eum ad D a v i d ; 
dederunique ci panem ut comedere l , e t 
biberet aquam. 

12. Sed e t f ragmen maswe car icarum 
et duas l iga tu ras uva; passa*. Qute cum 
comedisset , r e v e r s u s est sp i r i tus e i u s , 
et rcrocillatus e s t ; non enim comedera t 
panem, n e q u e b ibe ra l a q u a m , t r i b u s 
diebus, e t t r ibus noc t ibus . 

13. Dixit i t aque ei Dav id : C u j u s es 
tu? vel u n d e ? et quo pe rg i s ? Qui ai t : 
Puer ¿Egypt ius ego s u m ; se rvus v i r i 
Amalec i to ; dere l iqui t au tem me domi-
nus m e u s , quia a ig ro ta re cœpi nud ius -
ter t ius . 

14. Siquidem nos e rup imus ad a u s t r a -
lem p l a g a m C e r e t h i , e t cont ra J u d a m , 

interfeceranl q u e m q u a m , s 
duxeran t , et pe rgoban t i t inei 

4. Don ce defìcerent in eis laergmœ. Vel 
plorandxm. 

6. Volebat enim eum populus lapidare. Quod i l ium taotre cladis auctorom 1 
propter irr i ta tos Amaleci tas ; vel propterea quod, alxluctis omnibus mili t ibus 
presidio nuda tam rel iquisset . — Confortativi est autem David. Bona spe unbutus arnissa re-
cupítrandi et ulciscondi i n j u r i a m , Deo beno juvante . 

7. Applica ad me ephod. Non potit David i.ndui ephod pontif ical i , sed vul t ut illud sibi ap-
plicet saeerdos, ad obtinendam Davidi interrogant i responsionem. 

9. Ad torrentem Besor. I l io torren* s u b finos tribus Simeonis cons t i tu i tur ab Adricüomio 
eumque ox mon tmi s J u d » d c r i v f t t u m ad oeciduum mare deduc i t , ad oppidum e t portum Ma 
joraa, non multum ultra Gazam, ad quara ille pert inot. 

12. r-rogmenmassœ caricarum. Perebant sccum milites aliquid viatici prudentor ut ique 
cum versus loca deser ta i ter laceren t . M a s s » car icarum sun t maSste a n d a t u r a iicuum s imu 
compact a m m . — Ligaturas uva passce. Vide dicta supra c . 15, n. IS. 

13. Dereliquil autem me dominus meus. I l u j u s autem inhumanitat is pœnas lui t 
cum pneda eur ru i impositum abdux i s se t , for tasse non habuisset D: 
J"~* ' s ¡lerseqi 

indicio r 

14. Ad australem plaaam Ceriti,i. Cerethtcos rabbi David in terpreta tur Ph i l i s tkcoa : alii 
?uumdam eorum provinc iam, u : Vatablus et Abulensis ; quod si i ta e s t , pertinobat is locus ad 



v e r s le io idi de C a l e b , e l n o u s a v o n s brûlé Si -
ce l eg . 

4 5 . David lui d i t : P o u r r a s - t u m e mener à c e s 
g e n s - l à ? L ' E g y p t i e n lui r é p o n d i t : J u r e z - m o i p a r 
le n o m de D i e u q u e v o u s n e m« tuerez, point , et 
q u e vous n e m e l ivrerez po in t e n t r e l e s t ra ins d e 
m o n m a î t r e ; j e v o u s mènera i o ù i l s sont . D a v i d 
le lui j u r a , 

1 0 . L ' E g y p t i e n l ' a y a n t d o n c c o n d u i t , ils t r o u -
v è r e n t l e s Ajnaléc i tes q u i é t a i e n t couches sur l a 
t e r r e p a r tou te la c a m p a g n e , m a n g e a n t et buvan t , 
e t f a i s an t une e s p è c e d e l è t e p o u r tou t le butin e t 
les dépoui l l e s qu ' i l s ava ien t p r i s e s s u r les t e r r e s 
d e s P h i l i s t i n s e t d e J u d a . 

1 7 . D a v i d l e s c h a r g e a e t l e s tai l la en p i èces , 
d e p u i s ce s o i r - l à j u s q u ' a u so i r d u lendemain ; et 
il n e s ' en é c h a p p a pas u n , h o r s q u a t r e c e n t s 
j e u n e s h o m m e s qui m o n t è r e n t s u r d e s chameaux 
et s ' e n f u i r e n t . 

18. David r e c o u v r a d o n c tou t c e q u e ics Ama-
léci tes ava ien t p r i s , e t il d é l i v r a d e leurs mains 
s e s d e u x f e m m e s . 

19. 11 n e s e t r o u v a rien d e p e r d u , depuis le 
p lus pe t i t j u s q u ' a u p lus g r a n d , t an t d e s garçons 
que d e s f i l l e s , n i de t o u t e s l e s dépou i l l e s . E t D a -
vid r a m e n a g é n é r a l e m e n t t o u t c e qu ' i l s a v a i e n t 
p r i s . 

20. 11 r e p r i t t ous les t r o u p e a u x d e montons et 
d e b œ u f s , et l e s fit m a r c h e r d e v a n t lui. S u r 
quo i s e s g e n s d i sa ien t : Voilà le b u t i n d e Dav id . 

2 1 . I l v in t joindre, en su i t e l e s d e u x cents hom-
m e s q u i , é t an t 1 a s , s ' é t a i en t a r r ê t é s e t n 'ava ien t 
p u le s u i v r e , e t à qui il ava i t c o m m a n d e d e d e -
m e u r e r s u r le b o r d du t o r r e n t d e B c s o r . Ils v i n -
r e n t a u d e v a n t d e lui e t d e c e u x qui l ' accompa-
g n a i e n t . D a v i d R a p p r o c h a n t d ' e u x l e u r f i t b o n 
v i sage . 

22. Ma i s tou t ce qu ' i l y ava i t d e g e n s méchants 
et c o r r o m p u s à la su i t e d e David commencè ren t à 
d i r e : P u i s q u ' i l s n e sont point v e n u s avec n o u s , 
n o u s n e l e u r d o n n e r o n s r i en d u b u t i n eue nous 
a v o n s p r i s . Que c h a c u n s e c o n t e n t e qu 'on lu i 
r e n d e s a f e m m e et s e s e n f a n t s , e t a p r è s cc!a qu ' i l 
s ' en ail le. 

2 3 . Ma i s David l e u r d i t : Ce n ' e s t pa s a i n s i , 
mes frères, q u e vous d e v e z d i s p o s e r de ce que 

e t a d mer id iem C a l e b , et Siceleg RJC-
c e n d i m u s igni . 

15. Dixitque ci David : Potes me 
d u c e r e a d cuneum i s t u m ? Qui ait : JQ" 
r a mihi p e r Deum , q u o d n o n occidas 
m e , e t n o n t r a d a s m e in m a n u s domini 
mei , e t ego ducam te a d cuneum istum 
E t j u r a n t ei Dav id . 

16. Qui c u m d u x i s s e t e u m , ecce illi 
d i s c u m b e b a n t supe r faciem univers» 
t e r r a ; , comeden tc s et b i b e n t e s , et 
q u a s i festura ce l eb ran te s d i e m , oró 
c u n e t a p r œ d a , et spol i i s qua! ceperas 
d e t e r r a P h i l i s t h i i m , e t de t e r r a Juda. 

17. E t p e r c u s s i t c o s D a v i d a vespere 
u s q u e ad v e s p e r a m a l t e r i u s dici", ei 
n o n evas i* ex e i s q u i s q u a m , nisi qua-
d r ingen t i viri a d o l e s c e n t e s , qui ascen-
d e r a i camelos , et f u g e r a n t . 

1 8 . E r u i t e rgo D a v i d omnia qoas to-
le ran t Amalec i tœ , e t d u a s uxores sua? 
e r u i t . 

19. Nec defu i t q u i d q u a m a parve us-
que a d m a g u u m , lain "de filiis quam de 

2 0 . E t lul i t u n i v e r s o s g r e g e s et ar-
m e n i a , et minavi t a n t e faciera soam; 
d i x e r u u t q u e : II<cc es t pr<eda David. 

2 1 . Venit au tem D a v i d a d ducentos 
v i r o s , qui lassi s u b s l i t e r a n t , nec sequi 
p o t u e r a o t Dav id , e t r e c i d e r e cos jusse-
r a t in to r ren te B c s o r ; q u i egressi sunt 
o b v i a m David et p o p u l o qui eral cum 
eo. A c c e d e u s a u t e m D a v i d ad popalum, 
s a lu t av i ! eos paci f ice . 

22. R c s p o n d e n s q u c omnis vir pessi-
mus e t in iquus , d e v i r i s q u i ierant cum 
David , dixit : Quia n o n v e n e n i n t nobis-
c u m , n o n d a b i m u s e i s quidquam de 
p r o d a , q u a m e r u i m u s ; seu sufuciatuni-
c a i q u e uxo r s u a et filii ; quos cum ac-
ceper in t , r e c e d a n t . 

2 3 . Dixi t au tem D a v i d : N o n sic facle-
t i s f r a t r e s mei de h i s qiiw tradidi t nobis 

Satrap iam Gazte, q u a omnium maxime ad austruin v e r g i t C o n t r a Judam. Terrain Jcdn 
montanain, in qua posteri Caleb habitabast. 

15. Non trades me in »nanus domint met. Si forte accidat ut aliqua conventions sit cam 
Amaloticis paciscendum, isque me reposeat, aut aliquis alius hujusmodi casus accideri-.. -
Ducam te ad cuneum istum. Fortasso etum ex abeuntibus cognoverat quo essent prefecture 

li>. Quasi festum celebrantes diem. In Hefarso e3t, tripudiantes, in deorum scilicet suorum 
ho nor em, quibus col lects: ingentis p r x d s beneficial» se debere protitebantur. 

17. El percussit eos David. Pugnatum ton es t ; lotus labor fuit vino madidos, cibo distcn-
tos, tripudio fatlgatos conficere, c t fugam arripiontes assequi. — A vespere, usque ad vesper*» 
alterius diei. Mlrum tante temporis spatio plures nou evastaso, qoam quadrin^intos. Orodibilo 
est situm loci fuisse Davidi cogni tum, eoscue quasi cave» inclusos ovadendi lacultatem facile 
habere non potuisse . 

19. Omnia reduxit David. l i s exceptis qu® incendium absumpsarat, ve l in cibuin et potom 

SO. Hoc est prieda David. Voces h « sunt militum sno duel gratulantium. 
Salutavit eos pacifice, Innuit benerola h®c salutatio nulla hos in culpa fuisse, qeod 

• oximiic Davidis maasuetudini t r i b u t e , 
t est in Hebr.-eo, oir Belial, apud L X X e i V F ^ 1 " 

Quasi d icat: Cum Dominus tarn l iberal» in DOS 
lens et malignus. 

23. De. his, qua tradidit nobis Domii 
t'uerit, non est lequurn adversus fratres 

21. Venit... ad ducentos viros. Ce n'était pas par défaut de courage que e s hommes s'diaieat 
arrêtés. Les forces lour manquaient , et ils se tinrent d'ailleurs sur le torrent delfénor, 
comme David l e leur avait commandé. Il y aurait doue eu de l'injustice à les priver de Ifiii 
part de but in. 

CHAPITRE XXXI. 
Saül eat défait par les Philistins. Sa mort. 

24. /Equa enim pars crii. Utrlque enim ad ntitum imperatori* suut parat i ; noe inutiliter 
qui remanserant operamsuam custodiendis sarcinis posuerunt. 

• 25. Factum est hoc quasi lex. Ita ctiam (Ieri iusserot Deus in bello Madianitico, 
Num., 31,27. 

26. Et misit dona. Injrentem pnedam cdUèglsso oportet Davidcm, cum ejus partes in tam 
inultas c ìv i tates , quot hic numerantur, distribuerit. 

27. Hethel. Quo* erat in tribù Benjamin. — Ramoth. In tribù Gad trans Jordanem— Jether. 
l a tribù J u d a , civitas erat lovitica. 

28. A roer. In tribù Ruben. — Sephamoth. Quam Abulcnsis in tribù Juda constituit, e t s i in 
catalogo urbiura Juda non repcriatur, noe alibi quam hoc loco a Scriptum nomiuctur. — 
Est homo. Qua Esthemo dicitur in libro Josue, e . 21 ,14 , et in leviticis urbibus tri bus Juda cum 
Jéthor recensetur. 

29. Rachat. Hujus oppidi hoc tantum loco m*ntìo flt in S c r i p t i n g ot prcctcrraissum est ab 
Adrichomio. Abulensis ait fuisse in tribù Juda, l icet non memoretur in catalogo Josue, 15. — 
Jeranteel, et... Ceni. Fuerunt parvulce provincia! in tribù Jud3. 

30. Arama. In tribù Nephthali Josue, c. 19 ,») .— LacuAsan. L a e u s A i a n nomen est oppidi, 
nec constat ad quam tribum pcrtinuerit. — A t h a c h . A S. Hier. , de Loeis hebraicis in tribù 
Judaponitur, nec alibi ulla ejus in Scriptura mcntio est . 

31. Hebron. CI arissima civitas in montanis Juda, cujus frequens mcntio est in sacris l i n e -
ria. — InJiis locis, in quibus commoratus fuerat. Voluit enim hisce muneribus destinati» 
grati animi signiticationem dare propter accepta ab illis bcneiicia. 

CAP. X X X I . — 1. Philisthiim autem pugnabont «dversum Israel. Pugnasse dicuntur PhS-
l isthff i , quia ip»i ultro priorcs Israelitarum copias invascrunt. 

2. Et in filios ejus. Mirum videtur Saulem non egisse ut filii predio non interessent, quo;! 

TOME I I . 



3 . Et t o u t l 'effor t d u comba t t o m b a s u r Sau l . 
Les a r c h e r s le j o ign i r en t e t le b l e s sè ren t d a n g e -
r e u s e m e n t . 

4 . A lo r s S a u l d i t à son é e u y e r : T i rez v o t r e 
é p é e et tuez-moi ; d e p e u r que c e s inc i rconcis ne 
m ' insu l t en t e n c o r e en m ' ô l a n t la vie. Ma i s son 
éeuyer , tou t é p o u v a n t é de ces p a r o l e s , ne le v o u -
lut p o i n t fa i re . Sau l pri t d o n c s o n é p é e e t se j e t a 

5 . S o n éeuyer , voyan t qu ' i l é ta i t m o r t , s e j e t a 
l u i -même sur s o n é p e e , et m o u r u t a u p r è s d e lu i . 

6 . Ains i Saû l m o u r u t e n c e j o u r - l à , et a v e c lui 
t ro i s d e s e s fils, s o n é e u y e r e t t ous c e u x qui se 
t r ouvè ren t a u p r è s d e s a p e r s o n n e . 

7 . O r l e s I s r a é l i t e s qui é ta ien t a u d e l à d e l a 
va l lée de Jezraél et a u de là d u J o u r d a i n , ayan t 
a p p r i s la défai te d e l ' a r m é e d ' I s r a ë l et la mor t d e 
Sai i l et de s e s e n f a n t s , a b a n d o n n è r e n t l e u r s vil les 
e t s ' en fu i r en t ; et l e s Ph i l i s t i n s y v in ren t et s ' y 
é t a b l i r e n t . 

8 . L e l endemain l e s Ph i l i s t i n s v in ren t dépou i l -
l e r c e u x qui a v a i e n t é té t u é s à la ba t a i l l e , e t i l s 
t r o u v è r e n t Saiil a v e c se3 f i ls é t e n d u s s u r l a mon-
tagne de G e l b o é . 

9 . Ils c o u p è r e n t la t è t e à Saû l et l u i ô t è r e n t 
s e s a r m e s , e t ils e n v o y è r e n t p a r tou t le p a y s d e s 

3 . T o t u m q u e p o n d u s pr te l i iversura est 
in S a u l ; c t consecu t i sun t c u m vlri 
g i t t a r i i , el v u l n e r a t u s es t vehementer a 
s ag i t t a r i i s . 

4 . a D i x i t q u e Sau l a d a r m i g c r u m s u u m : 
E v a g i n a gladium t u u m , el p e r c u t e m e ; 
ne for te ven ian t inc i rcumcis i isli, el ¡2. 
ter l lc iant m e , i l l u d e n t e s raihi. E l noluit 
a r in iger e j u s ; f u e r a l en im nimio terrors 
p e r t e r r i t u s ; a r r ipu i t i t aquc Sau l gladium, 
et i r ru i l s u p e r e u m . [a I. Par. 10.4.1 

5 . Quod cum v id i s se t a rmiger ejus, 
v ide l ice t q u o d m o r t u u s e s s e t S a u l , ir-
r u i t e l i am ipse s u p e r g ladium suum et 
m o r t u u s e s i c u m e o . 

6 . Mor tuus e s t e rgo S a u l , et i res filii 
e j u s , c t a r m i g e r i l l ius , e t uuivers i r i r i 
e j u s in d i e i l ia p a r i t e r . 

7 . Viden tes a u t e m vir i I s rae l , qui 
e r a n l t r a n s v a l l e m , e t Irans Jordanem, 
quod f u g i s s e n t v i r i Is rael i tu : , et qucd 
m o r t u u s e s se t S a u l , et filii ejus reli-
q u e r u n t c iv i t a les s u a s , et fuge run l ; vc-
n e r u n t q u e P h i l i s t h i i m , e t habitaverual 
i b i . 

8 . Fac t a au tem d ie a l t e r a , venenmt 
P h i l i s t h i i m , u t spo l i a ren t interfectos, 
el i n v e n e r u n t S a u l ct I res filiosejasja-
c e n t e s in m o n t e Ge lboe . 

9 . E t p r a c i d e r u n t c a p u t Saul , ct spo-
U a v e r u n t e u m a r m i s : e t miserunt ia 

6. Mortuus est ergo Saul. C'est a ins i , dit l'historien Josôphe, que se lon la prophétie ce S 
muol , lo roi Saûl finit sa vio pour avoir contrevenu aux ordres divins relatifs aux Araalécito 
fait mourir le grand sacrificateur Achimélech et les S5 prêtres qui l'avaient accompagné • 
réduit en cendres la ville d o N o b e , destinée de Dieu pour leur séjour. Il était âgé de cà an: 

n avait r ' 
e Saûl les 

tnfcmes o 
9. Et prœciderunl caput Saul. Josôphe dit que l e s Philistins firent subir aux fils de Saûl 
i6mes outrages et les mimes traitements qu'a leur père; ce qui est très-vraisemblable. 

certe quia r-

adversum futurum sciobal. Portasse sentiebat ùivinum decretum esse immutabile, nec posse 
oos eripi exitio : quaro nec-quo res essent loco admonuit, ne pramiaturo mortis mintió eis do-
lorem ct animi constornationem crearet. Pertinnit autom ad Saulis pœnam ut filiorum ante so 
«iidenlium triste spectaculum comeret . 

3 . Totumque pondus prœlii versum at in Saul. Quod eo snpcrstito non putabant Phili-
s5ha*i perfectam sibi viCtoriam contiftissc. — Vulneratus est venemoiier a sagittariis. LXX 
habent , ÈToau|xaT530n cîç T« , vulneratus est in hypocondriis. Vocant hyponcon-
dria medici partes musculosas supra umbilicum, quie spuriis costis ad latera atrinque subji-
ciuntur. Theodotion ait vulneratum in parto quœ est propo jecur. 

•1. Ad armigerum suum. Quom l l e b n c i , tosto Hier., mullique hujus loci interpreter Doeg 
Idunuéum fuisse exist iman!. — Evagina gladium. Quera ut m fuga vagina conmder.it ;tc1 

I sagittis agebatur. — Fuerul enim nimio lerrore perterritus. Ob regis scilict. 
' Horneras : 

î t t w » S i - p o ç ¿ l í t 
KTKVÍ-.V. 

Durum aufcm est genus regale 
Occiderc-

— Trruit super eum. E x quo vulnero mortuus est-; r 
betur 1. 2, c. 1, n. 10, mendax censetur a plerisque sacra 
teternam moriera subierit breviter dixi supra, c. 28. 19. 

(í. Univerti xiri ejus. (Jlarius hoc dicitur I. Paral . , 10, fí, ubi habemus et omnis dorna 
illius, pariter eonddit, hoe e s t , prcecipui quique : nam superstes fuit Abner Saulis patrachs, 
IsboSeth otiam Illius Saul i s , ot Miphiboseth fiíius Jonathan 

7. Trans vallem. J e ? w e l , quœ a meridie montes habebat Gelboe, a septentrione monte» 
Herinori, et utrisque sttbjecla erat. — Trans Jordanem. In he bue o ad verbura est. el videruRt 
viri Israel, qufffrant in transitu Vi/llis et qui in transitu Jordanis, In nostro ergo tcxtu 
TO trans sigaificat in transitu. Porro hi fuerunt Iss&chariUe, quorum in sorte erat tota CL 
vallis quœ porrigebatur usque ad Jordanom. Itaque Issacharit», qui campestria vallis habit»" 
bant, viciniori loco prailii primi fugcrunt , e t hue i l lucque dispersi sunt . Doiude qui cran' 
propo Jordanem et quasi in transitu ejus , fugorunt et ipsi. 

Ü. Ut annuntiarelur in templo idolorum. el in populis. In tempi i s , ubi frequenlia popuh 
m a j o r , et u t g ra t i a s ois r e f c r r e u t pro victoria . 

ter ram Ph i l i s l h ino rum p e r c i r c u i l u m , 
u t a n n u n l i a r e t u r in t emplo ido lorum, el 
in p o p u h s . 

10. E t p o s u e r u n t a r m a e jus in t emplo 
A s t a r o t h , c o r p u s v e r o e j u s s u s p e n d e -
runt in m u r o B e t h s a n . 

11. a Q u o d c u m a u d i s s e n t h a b i l a t o r e s 
J a b e s - Ga laad , qucecumque f ece ran t 
Phi l i s tb i im S a ú l , f a Ulieg. 2 . 4.1 

12. S u r r e x e r u n t o m n e s v i r i for t i ss imi , 
et a m b u l a v e r u n l t o t a n o c t e , e t tu le run i 
cadaver Saú l , et c a d a v e r a fihornm e j u s . 
de muro B e t h s a n ; v e n e r u n t q u e J a b c s -
Galaad, et c o m b u s s e r u i i l e a ib i . 

13. E t t u l e r u n i o s s a eorurn , et s epe -
l ierunt i n n e m o r e J a b e s , et j e j u n a v e r u n t 
septem d i e b u s . 

! Ph i l i s t i n s p o u r r é p a n d r e ce t t e nouve l le d a n s l e 
t e m p l e d e l e u r s i d o l e s e t p a r m i l e s peup l e s . 

10. I l s mi ren t l e s a r m e s de Saiil d a n s le t e m p l e 
d A s t a r o t h , e t pend i r en t s o n c o r p s s u r la m u -
ra i l le de B e t h s a n . 

; 11. Ceux d e J a b è s d e Ga laad ayan t a p p r i s le 
t r a i t ement q u e l e s Ph i l i s t i n s a v a i e n t fa i l à S a û l , 

12. T o u s l e s p lus va i l lan ts d ' e n t r e e u x so r t i -
r e n l , m a r c h è r e n t tou te la n u i t , et a v a n t e n l e v é 
le c o r p s d e Sai i l et ceux de s e s enfants"qui é t a i e n t 
s u r la murai l le d e B e t h s a n , i l s r e v i n r e n t k J a b è s 
d e G a l a a d , où i l3 l e s b r û l è r e n t . 

1 3 . I l s p r i r e n t l e u r s o s , l e s enseve l i r en t d a n s 
l e bo i s d e J a b è s , et j e û n è r e m p e n d a n t s e p i j o u r s . 

d i . e - b u s - N o n a l i O ÜJ"S proscripto, aut consuetudine, sed sponto 
'' raterons ot Denevoienuœ erga prmcipera ar.comontum. David etiam pro Saule diem 

urnim cum soeds jojunavit. II. Keg. , 1, 12. * 



L E S R O I S 

L I V R E D E U X I È M E . 

C H A P I T R E P R E M I E R . 

¡ D a v i d v e n c e l a m o r t d e S a ü l . S o n é l é s ï e a u r l a m o r t 
d e S a ü l e t d e J o n a t h a s . 

1 . A p r è s la m o r t d e S a u l , D a v i d , a y a n t défa i t 1 . F a c t u m es t au t e ro , pos tquam mor-
l e s Amaléc i t e s , et é t an t r evenu à S i ce l eg , y ava i t l u u s e s t a a u l , u t David rever te re tur a 
p a s s é d e u x j o u r s . c » d e Amalee , et m a n e r e t m Siceleg duos 

2 . L e t ro is ième j o u r , il p a r u t un h o m m e o u i 
v e n a i t du c a m p d e Saü l . Ses h a b i t s é t a i e n t d é -
chi rés , et il ava i t la t è t e p le ine d e p o u s s i è r e . S ' é -
t a n t a p p r o c h é d e David , il l e s a lua en s e p r o s -
t e r n a n t j u s q u ' e n t e r r e . 

3 . D a v i d lui dit : D ' o ù v e n e z - v o u s ? J e m e s u i s , 
s auvé , d i t - i l , de l ' a rmée d ' I s r a ë l . 

4 . David a j o u t a : Qu 'es t - i l a r r i v é ? d i t e s - l e -
mo i . I l lui r é p o n d i t : L a ba ta i l le s ' es t d o n n é e , le 
p e u p l e a fu i , p l u s i e u r s s o n t m o r t s d a n s ce t t e d é -
fa i te : SaOl m ê m e e t J o n a t h a s s o n f i ls y o n t é t é 
t u é s . 

5 . David d i t au j e u n e homme q u i lui p o r t a i l 
cet te nouve l le : Comment savez-vous q u e S a i d et 
s o n fils J o n a t h a s soient m o r t s ? 

G. C e j e u n e h o m m e lui r é p o n d i t : J e m e su i s 
r e n c o n t r é p a r h a s a r d s u r la m o n t a g n e d e Ge lboé : 
e t j ' y ai t r o u v é Saiil qui s 'é ta i t j e t é s u r la p o i n t e 
d e son é p é e ; et c o m m e d e s c h a r i o t s e t de s c a v a -
l ie rs s ' a p p r o c h a i e n t , 

7 . I l m a a p e r ç u e n s e r e t o u r n a n t , e t m ' a a p -
pe lé . J e lui ai r é p o n d u : Me voici . 

S. II m ' a d e m a n d é qui j ' é t a i s , et j e lui ai d i t q u e 
j ' é t a i s A m a l é c i t e . 

9 . E l il a a j è u t é : A p p r o c h e z - v o u s de moi e t 

2 . In die au tem t e d i a , apparui l homo 
v e n i e n s d e cas t r i s S a u l , v e s t e conscissa, 
et p u l v e r e c o n s p e r s u s c a p u t ; et ut ve-
nit ad David , cec id i t s u p e r faciem 3uam. 
e t a d o r a v i t . 

3 . D i x i t q u e a d e u m David : Unde ve-
n í s ? Q u i a i t a d e u m : D e castr is Israel 
f u g i . 

4 . E t d ix i t a d e u m David : Quod est 
v e r b u m q u o d f ac tum e s t ; indica nihi. 
Qui a i t : r u g i t p o p u l u s ex p ra l io , et 
mult i c o r r u e h t e s e p o p u l o mortili sent; 
s e d et Sau l et J o n a t h a s filius ejus inte-
rierunt. 

5 . D ix i tque D a v i d ad adolescente?!!. 
q u i n u n t i a b a t ei : U n d e seis quia mor-
t u u s e s t Sau l , e t J o n a t h a s filius ejus. 

6 . E t a i t a i l o l e s c e n s , qui nuntiabat 
ei ; c a s o veni in montem Oclboe, et Saul 
i n c u m b e b a t supe r has t am suam ; porro 
c u r r o s e t équ i t é s approp inquaban l c i , 

7 . E t c o n v e r s u s p o s t tergum suum, 
v idensque m e vocav i t . Cui cum respofr 
d i s s e m : A d s u m , 

8. Dixi t mihi : Quisnaro e s t u ? Et aio 
a d e u m : Amalec i t e s ego s u m . 

9 . E t l o c u t u s es t mihi : S t a super me. 

CAP. I. - 6. Et ait adolescent. Ce jeune Amalécite fait un mensonge ¿.David dans Jasper 
de le Hatter et d'en avoir une récompense. Il lui apporte le diadème et le bracelet de Satì , « 
se vante de l'avoir tué. David oublie dans cotto circonstance tous l e s torts d e M w a » -
étfard, il le pleure, et ordonne de tuer cet Amalécite, pour taire comprendre » tout son F * V 
ce que le régicide a d'horriblo, et lui inspirer lo plus profond respect pour la royauté. 

CAP. I. — 1. Maneret in Siceleg duos dies. Non eniiu urbs adeo deflagraverat, ut ¡ce* 
commorari non liceret : satius etiam dnxit David suo so oppido continere. quara ad aliti « i -
l i s toorum loca migrare, ne eorum augeret suspicione*. 

2 . Veste conscissa. In s ignum doloris de more i l l ius tevi. - Venit ad David. Cui se erawm 
nuntium allaturum «peravit. — Cecidil super faciem suam. Regiam in Davide Qignitttem 

4. Saul et Jonathas fidus ejus interieruM. Alios filios non n o m m â t , u t minus c e l e b ^ 
vel ^otius quia minus ad Davidem pertinebat, enjus tuturo regno Saul e t Jonathas soli »wia» 

6. In montem QeV/oe. In locum ubi Saul jacebat moribundus. — Incumbebat 
St «m suam. In proprium pectus inflxara. Libro superiore, c. 31, n . 4, dicitur g iamo incuoui» * 
srd g lad ius , phrasi Scr iptur» , omnc tolorum genus significai , ut passim cum minai*« 
minus per prophetas populum poste, gladio, fame perituruiu. 

8. QuisnameS luí Voluit Sani amica manu decomber*, non Phi l l s thai : m o D u i m u ^ m « 
superiore lib., c . 31, n . 4, Amalecitœ hujus narrationera inondacela a plensqne censen , 
a se occisum Saulem aiïirmet. . . 

9 . Sta super me. Non invitas m oritur manu Àmalec l t» in cujns gentem indulgont.or ft^ 
- Adhuc tota anima mea in me est. E x vo lgar i honunum sensu h « c diçuatur, 5 , 
partes exeat anima cum paulatim membra extrentu emoriuntur. At il la mdivtstbilis tota au» 
egreditur. 

et in te r f ice m e , quon iam lenent me an- m e t u e z , p a r c e q u e j e su i s a c c a b l é de d o u l e u r , 
gus t iœ, e t a d h u c Iota an ima m e a in m e et q u e j e s u i s e n c o r e p le in d e vie. 

1 0 . M ' é t a n t d o n c &f 

c a r j e s a v a i s bien qu ' i l . . . . . . . 
s a r u i n e , e t j e lui ai ô t é son d i a d è m e d e d<&.*u» 
la t ê t e , e t le b race le t d e s o n b r a s , e t j e v o u s l e s 
ai a p p o r t é s , à v o u s q u i ê t e s mon s e i g n e u r . 

10. S t a n s q u e s u p e r e u m , occidi i l ium; 
sc iebam enira q u o d v i v e r e n o n p o t e r a t 
pos t r u i n a m ; et tuli d i a d e m a q u o d oral 
in capi te e j u s , e l a rmi l l am de b r a c h i o 
i l l ius , el a l tu l i a d te d o m i n u m m e u m 
hue. 

11. A p p r e h e n d e n s a u t e m David v e -
stimenla s u a s c i d i t , o m n e s q u e vi r i qui 
c ran t c u m e o ; 

12. E t p l a n x e r u n t , e l fieverunt, e t 

f" i junaverun t usque a d v e s p e r a m , s u p e r • 
au l , et s u p e r J o n a t h a m filium e j u s , 

supe r p o p u l u m Domini , et supe r (torn 
Israel , eo q u o d c o r r u i s s e n t g lad io . 

13. Dixi tque D a v i d oil j u v e n e m q u i 
n u n t i a v e r a t e i : U n d e e s t u ? Qui r e s p o n -
d s : Fil ius homin i s adven t s Amalec i l te 
ego s u m . 

14. a E t a i t a d e u m D a v i d : Q u a r e 
lion t imuis t i m i t t e r e m a n u m tuam ut oc-
c ideres Christum Domini? f a Ps. 10 

c a p p r o c h é d e lu i , j e l 'ai l ué ; 
qu'il ne p o u v a i t pa s s u r v i v r e à 

"il. a d e pu-
. Qui 

i . V o c a n s q u e D a v i d un' 
, ait : A c c e d e n s i r r n e 

percuss i t i l lum e t m o r t u u s est . 
16. E t ait a d e u m David : S a n g u i » 

tuus su j i e r caDut t u u m ; o s en im t u u m 
locutum es t a a v e r s u m t e , d i cens : E g o 
interfici c h r i s t u m Domini . 

17. P l a n x i t a u t e m D a v i d p l anc tum 
hujuscemodi supe r S a u l , et s u p e r J o n a -
tham filium e j u s , 

18. (Et p r a c e p i t u t d o c e r e n t filios 
J u d a a r c u m , s icu t s c r i p t u m es t in l ibro 
Ju s to rum. ) Et a i t : Cons ide ra I s rae l p rò 
bis , qui mor tu i s u n t supe r excelsa tua 
vulnerali . 

11. A l o r s D a v i d p r i t s e s v ê t e m e n t s e t les d é -
c h i r a ; et t o u s ceux q u i é ta ien t a v e c lui firent la 
même c h o s e . 

12. Ils s ' a b a n d o n n è r e n t a u deu i l e t a u x l a r m e s ; 
e l ils j e û n è r e n t j u s q u ' a u soir à c a u s e de la morí 
d e Saü l e l d e J o n a t h a s , s o n fils, et du malheur 
d u p e u p l e du S e i g n e u r e t d e la maison d ' I s r aë l , 
d o n t un si grand nombre a v a i t é t é p a s s é a u fil d e 
l ' épée . 

13. David d i l a u j e u n e h o m m e q u i lui a p p o r -
tai t cet te nouvel le : D ' o ù è t e s - v o u s ? Il lui r é p o n -
dit : J e su i s fils d ' u n é t r a n g e r , d ' u n A m a l é c i t e . 

14. David lui dit : C o m m e n t n ' a v e z - v o u s p o i n l 
c r a in t d e m e t t r e la main s u r l 'o in t d u Se igneu r 
et d e le t u e r ? 

15. D a v i d , a p p e l a n t u 
J e t e z - v o u s s u r c e t homm 
le f r a p p a , e t il m o u r u t . 

1 6 . P e n d a n t q u e David a j o u t a : C ' e s t v o u s s e u l 
qui ê t e s c a u s e d e v o t r e m u r i , p a r c e que v o t r e 
p r o p r e b o u c h e a p o r t é t é m o i g n a g e c o n t r e v o u s , 

i d i s a n t : C'est mo i qui ai l ué l 'o in t d u S e i g n e u r . 
17. A l o r s David lit ce t t e p l a in t e s u r la mort de 

Saül el de J o n a t h a s , s o n fils. 

18. (E l il e x h o r t a ceux d e J u d a à a p p r e n d r e à 
l e u r s e n f a n t s à l i re r d e l ' a r c , c o m m e il e s t éc r i t 
d a n s le l ivre d e s J u s t e s . ) E t il d i l : C o n s i d è r e , <5 
I s r a ë l , que l l e e s t la p e r t e que lu viens de (aire en 
la personne d e c e u x qui o n t é t é b l e s s é s , e t q u i 
s o n t m o r t s s u r l e s col l ines . 

18. Et prœeepil ul docerent filios. Ce cantique est appelé le Cantiqu 
David y fait l'éloge de l'arc do Saùl et de Jonathas. C'est tout À l a fois 
de guerre. David voulait qu'on l'apprit aux enf»«*» ««»» 
pertô qu'Israël avait à venger, et q u ì i excitât e n 

10. Vivere non poterat post ruinara. Qua scilieet irruerat super gladium suum. Ita loquitur 
Amaiecite» ut factum oxcuset, si forte David illud ininus probet. — Diadema quod crai in 
capite ejus. Abaleaste et Saiiauus putant Saulem in ipso prielio diademate usuili non fuisse, 
ne ilio insigni conspicuns in se Philistieos converteret ; sed Dc»eg armigerum Saulis huic 
Amalecitie ¿lio suo diadema, quod in sua habebat potestà te dodis is , ut illud doferens ad 
ftivid in i l l ius s o gratiam ìnsinuaret. Ita i l l i . Cui tamen explicationi t ex tus verba repugnare 
videntur, et msignibus regiis usuin illud ctiain suadet, quod c. 81, n. 3. dicitur Pondus prcelii 
versum est in Saul, quem scilicot diadema conspicuum et ooulis hostinm not.bi lem faciebat. 
— ' Armillam. Hoc ornatu etiam viri usi sunt ilio ¡evo apud illas gentes . Vide N u m . , 31, 50. 

11. Vestimenta sita scidit. Ad signiflcaudum dolorem ob mortem Saul e t Jonathce, e t c l a -
aem Israelis. 

12. Super populum Domini, et super domum Israt 
Scriptum repetitio. Abulens. tamen populum Domini 
cratos intorpretasur. 

13. Advente. P m s e l y t i ad fidem conversi . 
16. Sanguis luus. Peccatum tuum effusi sanguin 

tur, quasi dicat : Dabis p a n a s pro eo. — Os enim 
tum est propter qure intertìciendus e s . — D i c e n s 
privatus abstinero debuisti, ut Abisai dixerat olim 

tum Domini 

. — Super caput tuum. Sc i l icet revert i -
ium locutum est advenum te. Ea locu-

i Domini. A quo 

18. Ul docerent filios Juda 
Ahi pleriquo omnos existimar 
potissimuio in arto sagittandi 
arcu. — Inlilro Justorum. ( 
''is qui mortui sunt. Quales fi 
In collibus excelsis in monte 

. Maria 

eujus eo tempore ma 
ais esset liber Justoi 
erint Saul e t J 
Gelboo. 

Ego interferi christr 
>avid I. l t e g . , 26 , 9. ( 

ene ,'hoo eat, immunis a p 
lUtat arcum esso tituluiu s 
uisse David Alio» Juda in re bollica instituí, et 
masnus usus in bello. Chald. habe t , jacw 

. :plicavimus Jos . , 10, n 13. — Pro 
thas , qui e satine ti suat . —Super excelsa tua. 



19. L 'é l i te e t la gloire d ' I s r aë l , on t é t é t ués s u r 19. Inclyti, Is raël , s u p e r montes tuos 
tes mon tagnes . Comment ces vai l lants h o m m e s interfeeti s u n t ; quomodo ccciderunt 
sont - i l s t ombés m o r t s ? fo r t e s? 

20. N 'annoncez point ce t te nouvel le dans Geth ; 20. Noli te annun t i a r e in Geth , neque 
ne la publiez point dans les p laces publ iques d 'As- annunt ie t i s in compi t i s Ascalonis ; ne 
c a l o n , d e p e u r q u e les filles d e s Phi l i s t ins n e s 'en fo r t e lœtentur filiœ Phi l i s th i im, ne esul-
r é i o u i s s e n t , e t que les filles d e s inc i rconcis n ' e n ten t filiœ inc i rcumcisorum. 
t r iomphent d e jo i e . 

21 . Montagnes de G e l b o é , q u e l a r o s é e et l a 21 . Montes G e l b o e , nec ros necplo-
pluie n e tomben t j amais s u r v o u s ; qu ' i l n 'y ai t via veniant s u p e r v o s , neque sint aeri 
poin t s u r vos coteaux de c h a m p s don t on off re les p r i m i t i a r u m ; qu ia ibi ab jec tus est d'y-
prémices , pa rce q u e c 'es t l à q u ' a été j e t é le bou- peus fo r t i um, c l y p e u s S a u l , quasi non 
clier d e s f o r t s , le boucl ier d e S a u l ; comme s'il e s s e t u n c l u s oleo. 
n ' eû t poin t é t é sac ré d e l 'hui le sa in te . 

22 . J a m a i s l a f lèche d e J o n a t h a s n 'é ta i t r e t o u r - 22. A sanguine in ter fec torum, abadipe 
née e n a r r i è r e : elle demeurait toujours teinte du for t ium, sagi t ta J o n a t h œ nunquam rednt 
sang d e s m o r t s , d u c a r n a g e des plus va i l l an t s ; r e l r o r s u m , et g l ad ius S a u l non est re-
et j a m a i s l ' épée d e S a û l n ' ava i t été t i r é e en vain, ve r sus inanis . 

23 . Saul e t J o n a t h a s , s i a imables d u r a n t l eu r 23 . Saul et J o n a t h a s amabiles , et de-
vie , et d ' un a i r s i m a j e s t u e u x , si p rompts , et p l u s cori in v i ta s u a , in mor t e quoque non 
légers que les a ig le s , e t p lus courageux que les sunt d iv i s i ; aquilis velociores , leonibus 
l i o n s , sont d e m e u r é s i n sépa rab l e s d a n s l a mor t for t iorcs . 

24 . Filles d ' I s r a ë l , p leurez s u r Saûl qui vous 
revê ta i t d ecar la te pa rmi la p o m p e et l es d é l i c e s , 
e t qu i v o u s donna i t d e s o rnement s d ' o r pour vous 
pa re r . 

25. Comment les f o r t s sont- i ls t ombés d a n s le 
combat"? Comment J o n a t h a s a- t - i l été tué s u r v o s 
m o n t a g n e s ? 

26- Vot re mor t me p e r c e d e douleur , J o n a t h a s . 
m o n f r è r e , l e p lus beau des princes, p l u s aimable 
que les p lus a imables d e s f emmes . J e v o u s aimai? 
comme une m è r e aime s o n fils un ique . 

27 . Comment le3 for t s sont - i l s t o m b é s ? Com-
men t l a gloire d e s a r m e s est-elle pé r i e? 

cuccino 

25 . Quomodo cec iderun t for tes in \*k-
l io ? J o n a t h a s in excc ls i s tuis occisus 

2G. Doleo s u p e r te f r a t e r mi Jonalbi 
d e c e r e n imis , e t amabi l i s super amorera 
mul ie rum. Sicut m a t e r unicum amat 11-
lium s u u m , ita ego te dil igebam. • 

27. Quomodo ceciderunt robusti , et 
pe r i e run t a rma be l l i ca? 

19. Quomodo ceciderunt fortes' Quasi miretur tantaui virtutem bellicamtaai bravi to in por:, 
unique ¿orribili strage contici potuissc. * Vidctur esso versus intercalarla ; nam n. 25 el 27 ite-
rum repcritur. Sic vers llebrtei suos planet us oxordiri seleni. Vide Lament. Jerem., c. 1, J; c. 
2, 1; 0. 4, li et Isa., c . 14, 12. 

20. Notile annuntiare in Geth. Ne scilicet nostri? malls tetentur, nosquo irrideant- T3ie 
votum ejusdem David. Psalm. 24, 3 : Neque irrideant me inimici mei. — Ne forte HeterJur 
filice Philisthiim. Harum potissimum meminit, quia puelke canta et chore victorias celebrare 
consuevcrant. Sic Davidi prostrato Goliath eantavcrunt : Percussit Saul mille, etc. 

21. Monies Gelboe. Gravita« doloris etiam rebus inaniinatis maledicere consuevit. Sic. Job, 
o . 3, 3, dieebat : Pereat dies inqua natus sum. etc.—Clypeus fortium. Anna Sautis et Jona-
than vol potius ipsimetprincipesqui rcipub. pro cfvpeo erant. —Quasi non esset «nctusOUO-
Clypei et reliqua arma terrea, ne rubigine-m contrahant, oleo solent mungi . Sajuouam 
pub. cl.vpeus unctus erat, ot christusDomini, ut non semel i l lum appellai David. Dolot ergo 
sanctus' vates clypoum hunc unctfone prophetica consignatum, abject uri» jacuisse ,prostratimi 
talis hostium. 

22. A sanguine interfectorum. Quasi dicat : Sagitta Jonathan validis laccvtis vibrata sen-, 
porfodiebat, tboracea perrumpebat, adipem, sanguinem, intima viscera scrutabatnr. — ;v.r> 
est reversus inanis. Non fuit irrita et cassa potino , sed vulnus aut mortem afferens. 

23. Amabiles, e! decori. Putat Sanchez ha>c verba solemma fu isse , et legitima passim in 
funeribus a prrcflcis usurpari solita, ut illud : Vìe frater; el v<e domine, et t « inelyte. jerc».. 
22, 18. — Aquilis velociorcs. Hyperbole. 

21. VestiebaiToscoccino in deliciis. Com ex vicinis regionibus, quas populatusfueral .P"-
puram, aliasque mulierum delicias reportabat qn» tlliabus Israel cederent. ( 

26. Frater mi Jonatha. Hoc ctiam referri potest ad usitatam illam formulam, va f ^ ^ f h 
de qua n. 23. - Super amorem mulierum. Vel quo mulieres nlios amant , aut mantos, v, 
quo ipsa vicissim ditiguntur. 

27. Perierunt arma bellica. Vel Saulem ipsum ot Jonathan» intell igit , QUO* ctygeos «p 
pellavit, vel etiam dolci arma Israeiitarum bellica in PhilUtlueorum spoba dotrahonttum po 
tostalem venisse, quod ac davictorum dodecus portinot. 

1. Ig i tu r p o s t h » c consului t David 
Dominum, a icens : Num ascendam in 
imam de c iv i ta t ibus J u d a ? Et a i t Domi-
nus ad eum : Ascende . Dixitque Dav id : 
Quo a s c e n d a m ? Et r e s p o n d i t ei : I n 
Hebron. 

2 . Ascendit e rgo Dav id , e t duœ uxo-
res e j u s , Achinoam J e z r a e h t e s , e t Ab i -
gail uxor Nabal Carmeli ; 

3. Sed et v i r o s , qu i erant cum e o , 
duxit David s ingulos cum domo s u a ; 
ei manserun t in oppid is Hebron . 

i. a Venerun tque viri J u d a , e t u n x e -
run t ibi Dav id , u t r egnare t s u p e r d o -
ro um Juda . E t nuntiatuin est D a v i d , 
quod viri J a b e s - G a l a a d s epchs sen t 
Saul, a I. Mach. 2. 57 . lufr. 5- 3 . j 

5. Misit e r g o Dav id nunt ios ad vi ros 
J abes -Ga laad , d ix i tque ad eos : B e n e -
dict! vos D o m i n o , qui fecist is miscr i -
eordiam h a n c cum'Domino ves t ro Saul , 
et sepelist is eum. 

G. Et nunc r é t r i bue ! vob is quidera 
Dominus miser icordiam et ver i ta tem ; 
sed e t ego r e d d a m g r a t i a m , eo quod 
feci3tis v e r b u m islud. 

7. Confor tentur m a n u s v e s t r œ , et e s -
totc filii f o r t i t u d i n i : licet enim mor tuus 
sit dominus ves ter Sau l , tainen me unxi t 
domus J u d a in regem s ib i . 

8. Abner au tem filius Ner , pr ineeps 
exerci tus S a u l , tuli t I s b o s e t h filium 
Sau l , e t d r c u m d u x i t eum per c a s t r a , 

1. Après ce la , David consul ta le Se igneu r , e t 
lui d i t : Irai-je dans que lqu 'une des villes de J u d a ? 
Le Seigneur lui d i t : Allez. David lui d e m a n d a : 
Où i ra i - j e? L e Se igneur lui r épond i t : Allez à 116-

2 . David v 
Achinoam d e ; 
du Carme! . 

3 . Dav id y 
lu i , don t chac 
meurè ren t da r 

4. Alors ceu 
à H é b r o n , y 

mena auss i l es gens qu i é taient avec 
;un y vint a v e c s a famil le ; c l i ls de-
IS les villes d 'Héb ron . 
3 d e l a t r ibu de J u d a , é tan t v e n u s 
sacrèrent Dav id , afin qu' i l r égnâ t 
de J u d a . En même temps on r ap -
:iue ceux de J a b è s e n Galaad ava ien t 

6. L e Seigneur v o u s le r endra b i e n t ô t , s e lon s a 
misé r icorde et s a v é r i t é , e t moi -même j e v o u s 
récompenserai de ce t te action que v o u s avez faite. 

7 . Ne v o u s la issez poin t a b a t t r e , et soyez gens 
de c œ u r ; car , encore q u e S a u l , vo t re r o i , soi t 
m o r t , néanmoins l a maison d e J u d a m'a sac ré 
pour ê t r e son roi. 

S. D'un a u t r e côté , Abner , fils d e Ner , généra l 
de l 'armée d e S a u l , p r i t I sbose th , fils de S a u l , 
e t l ' ayant fait m e n e r par tout le camp, 

à H é b r o n . d é f a i t e d ' A b n 
t ò t e d u p a r t i d ' I s b o s e t h . 



9 . Regeraquc constatait super Galaad 
et super Gessur i , et super jezrael , et 
super E p h r a i m , et super Benjaioin, «>• 
super Israel universum. 

10. Quadraginta annorura eral Isbo-
seth filius S a u l , cum regnarc cœpissct 
supe r Israel, e t duobus annis regnavil : 
sofa autem domus J u d a sequebatur Da-
vid. 

11. E t fuit numcrus dierum, quos 
commoralus est D av i d , imperans in 
Hebron super domum J u d a , septera 
annorura, e t sex mensiura. 

12. Egressusque est Abner Slius Ner. 
et jiueri Isboseth filii Sau l , de castris 

13- Por ro Joab filins Sarvia;, etpoeri 
David egressi s u n t , e t occurronint pi? 
jux ta pisciuara Gabaon. E t cum in «nom 
convenissent e regione sederunt ; hi ex 
una par te piscina; , e t ill* ex altera. 

9. L'établit roi sur Galaad , sur Gessuri 
Jezrael , s u r E p b r a ï m , sur Benjamin, e t sui 

12. Alors Abner , fils de Ner, sortit de son 
camp, e t vint à Gabaon avec l e s gens d ' Isboseth , 
filsdeSaûl. 

13. J o a b , fils do Sarvia , marcha contre lui 
avec les troupes de D a v i d : e l ils se rencontrè-
rent près de la piscine de Gabaon. Les a r m é e s , 
s 'é lanl approchées , s 'arrêtèrent l 'une devant 
l 'autre : l u n e était d 'un côté de la piscine, et 
l 'autre de l 'autre. 

14. Abner dit à Joab : Que quelques jeunes 
gens s 'avancent , e t qu'ils s 'exercent devant 
nous. Joab rqiondit : Qu'ils s ' a w i c e n t . 

15. Aussitôt douze hommes de Benjamin , du 
côté d ' I sbose th , fils de Sai i l , parurent et se pré-
sentèrent ; il en vint aussi douze du côté de Da-
vid. 

16. E t chacun d'eux ayant pris pa r la tête ce-
lui qui se présenta devant lui , ils se passèrent 
tous l 'épée au t ravers du c o r p s , et tombèrent 
mor ts tous ensemble , e t ce lieu s 'appela le 
champ des Vaillants mor is à Gabaon. 

te Abner ad Joab : Sur-
it ludant coram nobis. Et 

15. Surrexerunt e r g o , et t r a n s i e n t 
numero duodecim de Benjamin,ex parte 
Isboseth filii Saul , et duodecim de pue-
ris David. 

16. Apprchensoque unusquisque ca-
pite comparis su i , defixit gladium in 
la tus con t r a r i i , et ceciderunt simili; 
vocatumque est nomen loci illius; ager 
Robustorum, in Gabaon. 

prehensión»'», I. Reg., 23, 10; vol quia ab oo témpora quo David príepositus fuerat rei bé-
lico;, I. Reí?., 18, 5, ei invidebat, vel quia so non pari apud Davidom potestate loro putabat, 
ut apud Isboseth. — Circumduxil eum per castra. Quce meta Philisthaorum non uno loco 
posita erant; sod variis quftsi dispersa et dissipata. 

9. Super Galaad. Eas nimirum tribus qme erant trans Jordanem. — Super Gessuri. H*br 
Ássuri; quam voecm S. Hicr. in Tradit. hebr. putat esse tribum Asor, cui consentic Chai" 
iheus : vel Gessuri cst pars aliqua regni il l ius, cujus raentio est soquonti c., a . 3; licet «úoi 
illa potiretur Tholmai, lleri taraen potcst ut aliqua illius rogionis portio ad Israelitas períuia-
ret. — Super Jezrael. Id es t , tribum Issachar, m quorum sorte latissiraa erat vallis Jcxraal. 

10. Duobus annis regnavit. Non simpliciter, quia diutius rcguUrn tcnuit, quamdiu scilicot 
David regnavitin Hebron, annis scilicct soptem ct mensibnssox, ut dicitur sequenti versí-
culo; sed duobus annis regnavit antequaiu bella ínter utramque domura exorirentur, nt expu-
oant Abulensis ct Salianus. 

12. Etpuerí Isboseth. Milite« qui in Isboseth, vel Abneris erant satellitio ducemque Abner 
sequeb-intur. — De easlris. Isboseth in url» ManaJiim se continente, qu¡e vox castra signi-
fica! ; sie enim hanc vooem I-XX accipiunt, qni vocem ilanahim invariatum retinont. Ji 
Gabaon. llrbem tribus Benjamín tribui Judie conterminam. 

13. Joab filius Sarcia?. Davidici exercitus dux, et ipsius Davidis ñopos ex sororo Sarvsa. 
— Puori David. Milites David. — Egressi sunt. De civitate Hebron, sive casu luatrmit» 
tribum Juda, sivo de industria, cum accepiasent Abner transmisiSso Jordanem. — Juxtapts-
cinara Gabaon. Lacum non magaum nutriendis piscibus idoneum. Fonlcm vocant LXX. 

11. Surgant pueri, et ludant corara no bis. Ludo gladiatorio verisque gladiis more iconoma-
chorum. Abneris propositio ex fiducia fortitudinis auorura profeeta videtur, illiusqne ostenti-
tione; itaquo pcccavit provocans, utetiamJoab provocatíoni consentiens, licet illi gravms 
quam hlc. f'eocarunt etiam ipsi milites pugnantes, nisi eos ignoraotia juris excuset, nut niíi 
jliquam legitiraam eausaiu illius pugna duces habuisse crediaerint. 

15. De Benjamín. Tribu be'llicosa, ut apparet Judie., c. 20. — De pueris David. Quos pro-
babile est fuisse de tribu Juda, qu¡e sola Davidem sequebatur. 

16. Ccciderunl simul. Omnia duodecim paria inutuis vulneribus confossa ceeiderunt. 

10. I sbose th , f i l s de S a ü l , a v a i t quarante ans 
lorsqu'il commença à régner sur Israël ; et il ré-
gna deux ans. Il n 'y avait alors que la seule mai-
son de Juda qui suivit David. 

11. E t il demeura à Ilébron sep t ans e t demi , 
n 'étant roi que de cet te seule t r ibu. 

17. Et or tum esl hélium durum satis 
in die i l la; fugatusque es t Abner, et 
viri Israel a pueris David. 

18. Eraul autem ibi t res filii Sarviœ. 
Joab, et Abisai , e t Asael , porro Asael 
cursor velocissimus f u i t , quasi unus 
de capreis qua; morantur in silvis. 

19. Persequcbatur autem Asael Ab-
ner, cl non declinavit ad dexteram ne-
que ad siiiistram omittens persequi 
Abner. 

20. Rcspexit itaque Abner post ter-
pim suum. et ait : Tune es Asael? 
Qui respondit : E g o sura. 

21. Dixitque ei Abner : Vade a d dex-
teram, sive a d s in is t ram, e t appré-
hende unum de adolescentibus, et toile 
tibi spolia e jus . Noluit autem Asael 
omitiere quin urgeret eum. 

22. Rursumque locutus est Abner ad 
Asael : R c c c d e , noli me s e q u i , ne 
compellar confodere te in terrain, e t : 
levare non potero faciem meam ad 
Joab fratrem luum. 

23. Qni audire contempsi t , e t noluit 
declinare ; percussi t ergo eum Abner 
aversa has ta iu ingu ine , et transfodit 
et mortuus es t in eodem luco; oranes-
qiie qui transibant pe r locum il lum, 
in quo ceciderat Asael , e t mortuus 
erat, subsistebant. 

24. Persequent ibus autem Joab et 
Abisai rugientem Al>ner, sol occubuit , 
et venerunt usque ad collem Aquœduc-
tus, qui [est ex adverso vallis itincris 
deserti in Gabaon. 

td Abner ; e l conglobati in unum c u -
îcum, stelerunt m summitate tumuli 

29. Abner autem et viri e jus abie-
runt per campes! r ia , lola noctc illa ; e t 

17. Ortum est bellum. Inter duces utriusquo n.-gis, Abner scilicet et Joab. — Fugatusque 
est Abner. Ilobr. cursus est. aut p>;rcussus, Chaldieus fr actus, quod italicœ phrasi respondot; 
dicimua enim victos mere stall rotli. 

22. Levare non pOtero faciem meam. Quasi diceret : Tibi parco, ne Joab fratrem luuin irri-
Wiu; si enim t« Snterfecero, cum illo amplius de federe aut paco agerc non audebo; erit enim 
mihi ob hanc cœdem infonsus. 

23. Auersa hasta. In hebr. est , in posterioribus láncete, id e s t , cúspide, et ferro posto-
riori ; gemino enim ferro lanceas pramguat. — In inguine. Aliqui ox hebrœo vertunt, ad 
Quintam costam. LXX habent, ¡ni tt.v tv, in regione lumborum. 
. 25. Pcriculosa sit desperalio. Qui enim jam dc vita desperant acrius pugnant, ne scilice 
innlti cadant. 

27. Si locutus fuisses. Si te victum fassus essos. 
28. Neepersecuti sunt ultra Israel. Finis pugna; fuit, imo et belli, ccssatumque plane abt 

:.rmis est. 
29. Bethoron. Duplex estBethoron, etutraque cis Jordanem : altera, quro superior dictain 

tribu Ephraim ; altera quit inferior in Benjamin, autccrte Manasse, ut signiheatur in libro 

17. Il se donna aussitôt un r u d e combat , et 
Abner fu t défai t , avec ceux d ' I s raë l , par les 
t roupes de David. 

18. Les trois fils de Sarvia : J o a b , Abisai et 
Asael , élaieui dans ce combat . O r Asaël-é ta i t 
extrêmement agile et léger à la c o u r s e , en quoi 
il égalait les chevreuils qui sont dans les bois. 

19. Il commença donc à poursu ivre Abner . 
sans se tourner ni Adroite ni à gauche , cl s ans 
le quitter jamais . 

20. Abner , regardant derr ière lui , lui di t : 
Etes-vous Asaël? 11 lui répondit : Oui , j e le su is . 

21. Abner lui dil : Allez ou à droi te ou à 
gauche, e t attaquez quelqu'un de ces jeunes 
gens , e t enlevez-lui tout ce qu'il a . Mais Asaël 
ne voulut point cesser dc le poursuivre . 

22. Abner lui parla donc encore , et lui di t : 
Retirez-vous ; ne me suivez pas davan tage , d e 
peur que j e ne sois obligé de vous_ percer, et 
Îu ' ap rés cela j e ne puisse p lus paraître devant 

;>ab, votre f rère . 
23. Asaël, méprisant ce qu'il lui d isa i t , ne 

voulut point se détourner . Abner lui por ta donc 
de (l 'arrière-main, dans l 'a ine, un coup de la 
pointe de sa l a n c e , qui le p e r ç a , e t le tua sur 

' a place. Tous ceux qui passaient par ce h e u où 
Asaël était tombé mort s arrêtaient. 

24. Mais Joab et Abisai continuant à poursui-
v r e Abner qui s 'enfuyai t , le soleil se coucha 
lorsqu'ils arr ivèrent à 'la colline de l 'Aqueduc , 
qui esl vis-à-vis de la va l l ée , au chemin du dé-
ser t d e Gabaon. 

25. Et les enfants de Benjamin se rallièrent 
auprès d'Abner ; e t ayant fai t un gros , demeurè-
rent sur le sommet d 'une éminence. 

26. Alors Abner cria à Joab : Votre épée ne se 
rassasiera-t-elle donc point de sang et de meur-
t r e? Ignorez-vous qu'il est dangereux de jeter son 
ennemi dans le désespoir? N'est-il pas temps en-
fin de d i re au peuple qu'il cesse de poursuivre 
ses f rè res? 

27 . Joab lui répondit . - Vive le Seigneur! s i 
vous l 'eussiez di t , le ncuple se fût re t i ré dès le 
m a t i n , et il eût cessé a e poursuivre ses frères. 

28. Joab fit donc sonner la re t ra i te , e t toute 
l 'armée s 'a r rê ta et cessa de poursuivre Israël et 
d e le combattre . 

29. Abner . avec ses gens, marcha pa r la campa-
gne toute cette nu i t ; et ayant passé l e Jourda in 



Josué, o. 16- 3. Lustra vi t. creo Abncr liethoroa, 
dino prius transitu» Jordania mentio Cai in tcxtu 
nem protensam sive circumjaccnUm. — Veneru 
scilicet Isboseth rex est proclamatus, et ubi h ¡ese 

32. Et ambulaverunt tota node. Diurno lab< 
guutn ; est enim ox Adrichomio illud iter Gabaoi 
vero usquo in liobron horarurn sex. 

postea Jordanom transita, licet inverioflt-
. LXX habeot, iraf-*?tvw>c*v yopav, rege-
nt ad castra. Qua ultra Jordauem eraat. ubi 
¡rat. Vide dicta supra, n. 12. 
Í nocturnum copulantes, otquidam oonwi-
usque ad Bethlehem horaruin quatuor; i-« 

C H A P I T R E I I I . 
G u e r r e e n t r e la m a i s o n d e D a v i d e t c e l l e de S a ü l . 

M o r t d ' A b n e r . 

i . Quartus a u t e m A d o n i a s , lilius 
Haugith; ot quintus Sapha th i a , filius 
Abital. 

5. Sextus quoque Jethraam de Egla 
uxore David : hi nati sunt David in 
Hebron. 

6. Cum ergo esse I prailiuin inter do-
mum Saul et domum David, Abner 
filius Ner regebat domum Saul. 

7. Fuerat autem Sauli concubina no-
mine Respha fllia Aia. Dixitque I sbo-
seth ad Abner : 

8. Quare inerossus cs ad concubinam 
patris mei? Qui iratu3 nimis propter 
verba Isboseth, ait : Numquid caput 
canis ego sum adversum Judam houie , 
qui fecerim misericordiam super do-
mum Saul patris tui , et super f ra t res 
et proximos e j u s , e t non tradidi te in 
manus David , e t t u requisisti in me 
quod argueres p ro muliero b o d i e ? 

9. Iliec faciat Deus Abner, et hax; 
a d d a t e i , nisi quomodo jurav i t Domi-
nus David, sic faciam cum e o , 

tO. Ul transieratur regnum de domo 
Saul , et elevelur thronus David super 
Israel, et supe r J u d a m , a Dan usque 
Bersabce. 

11. Et non potuit respondere ei 
quidquam. quia metuebat ilium. 

12. Misit ergo Abner nuntios ad Da-
vid pro se dicente3 : Cuius est t e r r a? 

4. Le quatr ième, Adonias , fils d'Haggith. Le 
cinquième, Sapha th ia . fils d'Abitai. 

5. Le s ixième, Je thraam, d'Egla, femme de Da-
vid. David eut ces s ix enfants à Hébron. 

6. La maison do Saul était donc en guer re avec 
la maison de Dav id ; et Abner , fils de Ner, était 
le chef de la maison d e Saül . 

7. Or Saül avait eu une concubine nommée l îes-
p h a , fille d'Aia. E t Isboseth dit à Abner : 

8. Pourquoi vous ètes-vous approché de la con-
cubine d é m o n p è r e ? Abner , étrangement irr i té 
de ce reproche , lui répondit : Suis- je un homme 
à être traité comme un chien, moi qui me suis dé-
claré aujourd 'hui contre Juda , pour soutenir dans 
sa chute la maison de Saul, votre père, ses frères 
et s e s proches, et qui ne vous ai point livré entre 
les mains de David? E t après cela vous ven t» au-
jourd 'hui chercher querelle avec moi pour une 

9. Que Dieu traite Abner avec toute sa sévé-
rité , si j e ne procure à David ce que le Seigneur 
a juré en sa faveur, 

10. En faisant que le royaume soit t ransféré de 
la maison de Saül en la s ienne, e t que le trône de 
David soit élevé sur Israiil e t sur J u d a , depuis 
Dan jusqu 'à Bersabée. 

H . Isboseth n 'osa lui répondre , parce qu'i l le 
craignait. 

42. Abner envoya donc des courriers à David 
pour lui d i re de sa par t : A qui appart ient tout ce 
pays? E t pour ajouter : Si vous voulez me donner 

'Ecriture designo sous co nom les femmes du second 
ut se croyant tout permis, avait commis là uno faute 
put voir, on outre, une violation de son droit, et le 
il n'était permis qu'au successeur du roi d'éponser 

4. Adonias. filius Ho g-/ith. Is quem regnum arabicntoin Salomon jussit occidi,lII. Reg., 
2. 24. - Saphatia. filius Abitai. Obscura mator. noe notior Alius. 

5. Jethraam d¿ Egla. De hoc Davidis filio, sicut e t de Sapliathia nihil prater nornen habe-
tur in Seriptura. Eglam aliqui canidem pulant. cum Michol ; sed d ivemm existimat moltor 
sontentia , quam soquuotur Comestor, Abulensis, Pineda , Vatablus. Emman. S a . Scrarius et 
Mariana apud Salían um anno muudi 29S1, n. 8. 

S. Quare ingressus es ad concubiuam patrie mei? Merito factum Abneris moleste tulit Is-
boseth, sive Respham, regiam concubinam, hoc est, secundariam uxorcm, habere ipse vo-
luit in matrimonio, ut bac ratione sibi ad regnum viam munirot, ut postea Adornas Abisag 
Sunamitidem; sivo oaut pollice abut i; hoc enim ad Isboseth dedecus, ut illud ad regni amit-
tondi pericnlnm, pertinebat. — Numquid caput canis. Canem pro re vili el abjeota usurpât, 
quumodo locutus etiam fuerat David, I. Reg., 21. 15, Saulem alloqucus. Volebat noxam sino 
reprehensions dissimular! tanquam viro do Isboseth et regno optime merito.— Adversxim Ju-
dam. Quusi dicat. Adcone vilis, et rcguo tuo in hoc certamine adversus Judam. uuod hoiie 
quoque durât, inutili* sum Î — Pecórtm misericordiam. Regnum tuum labans fulciendo. et 
te in Davidis manus non tradendo, - Et tu requisisti in me. Et tu ne lume qu-.dem gratiam 
mihi roddidisti ut levein cnlpam mihi tacitus con<h>nares. Arrogane et inverecunda expostula-
tio hominis pro benefactorum premio poucandi impunitatem exigentis. 

9. Hcec facial Deus'Abner. et hccc addai. Ita execrans loquebatur Abner mala enumeraos, 
qua- sibi evenirent, si socus faceret, ac jurabat. — Juravit Dominus David. Non apparet ubi 
juraverit, sed ut divinte promissioois firmit3tcin sìgnificet, Abncr jurasse ait. 

10. Ut transferatur regnum. Si scivit Abner, cum Isbosethum admovit, ad repnum, hoc 
divina volúntate David deberi, peccavit Isbosethum regora faciendo; neo illud Isbosolb cjns-
dem Davidici juris conseius, salvo officio admitiere potuit, aut retiñere; si nescivit, jam bona 
fide regnum adeptum, illudque tcnentem sua possessione priva tu s principom dejicere non 
Jiotuit. Vide Abnlens., 11. Re«., c. 3. q .7 . — A Dan usque Bersabee. Qui suntoxtremi fines 
dilionis Israelitarum. 

11. Non potili! respondere ei quidquam. Intempestiva fuit objurgatio, quw odium tantum 
poperit. Ne-.- inirum Isboseth Abner tiinuisse, quando otiam David Joab peceantem punire, 
aut reprehendero ausus non os:. infra hoc c. n. ultimo. 

\2.Cujusest terra? Qimsì dicat : Nonne ad to ut regem peninoti * Vel insinuât Abncr so 
totani terram et rernpublicain in potestate habere. - Pac mecum amicHias Postulat recipi 
Inter precipuos refis amicos, sibique. quod est consequent, pr.-ecipua* dignitates a rege 



p a r t à v o i r e a m i t i é , j e v o u s of l re m o n s e r v i c e , e t I 
j e f e r a i q u e t o u t I s r a ë l s e r é u n i r a à v o u s . 

1 3 . D a v i d lui r é p o n d i t : J e le v e u x b ien . J e fe -
r a i a m i t i é a v e c v o u s ; m a i s j e v o u s d e m a n d e u n e 
c h o s e : v o u s n e m e ve r r ez point que v o u s n e 
m ' a y e z r a m e n é a u p a r a v a n t M i c h o l , Idle d e S a u l . 
A c e t t e c o n d i t i o n v o u s p o u r r e z v e n i r e t m e v o i r . 

1 4 . D a v i d e n v o y a e n s u i t e d e s c o u r r i e r s à I s b o -
s e t h , fils d e S a u l , et lu i l i t d i r e : R e n d e z - m o i Mi-
c h o l , m a f e m m e , que j ' a i é p o u s é e p o u r c e n t p r é -
p u c e s d e s P h i l i s t i n s . 

1 5 . I s b o s e t h l ' e n v o v a q u é r i r a u s s i t ô t , e t l ' ô t a 
à s o n m a r i P h a l t i e l , I i l s d e L a ï s . 

1 6 . S o n m a r i la su iva i t e n p l e u r a n t j u s q u ' à 
B a t l i u r i i n . E t A b n e r lui dit : A l l ez , r e t o u r n e z -
v o u s - e n . E t il s ' en r e t o u r n a . 

1 7 . A b n e r p a r l a ensu i t e a u x a n c i e n s d ' 
e t l e u r d i l : II y a d é j à l o n g t e m p s q u e voi 
h a i t i e z D a v i d p o u r ro i . 

1 8 . F a i t e s - l e d o n c m a i n t e n a n t , p u i s q u e 
g n e u r a p a r l é à D a v i d , et a dit d e lui : i 
v e r a i p a r D a v i d , mon s e r v i t e u r , mon p e u p 
r a ë l d e l a m a i n d e s P h i l i s t i n s e t d e tous : 

1 9 . A b n e r p a r l a a u s s i à c e u x d e B e n j a m i n , et 
i l a l l a t r o u v e r D a v i d à l l é b r o n p o u r l u i d i r e t o u t 
c e q u ' I s r a ë l et t o u s c e u x d e la t r ibu d e B e n j a m i n 
a v a i e n t r é s o l u . 

2 0 . 11 a r r i v a a c c o m p a g n é d e v ing t h o m m e s , 
D a v i d l u i f i t u n fes t in , e t à c e u x qui é ta ien t v e -
n u s a v e c lu i . 

2 1 . A l o r s A b n e r dit à D a v i d : J e m ' e n v a i s 
r a s s e m b l e r t o u t I s r a ë l , af in qu ' i l v o u s r e c o n n a i s s e , 
c o m m e j e f a i s , p o u r s e i g n e u r et p o u r r o i , e t j e 
f e r a i a l l i a n c e a v e c v o u s , afin q u e v o u s soyez 

1 3 . Antequam adduxeris Michol, filiam Saul. Abm 
a v i d , devena i t traitro a i sboseth . Il sava i t , à la vói 
m e , «nais il ne pouvait pas iraliir la confianco de celui 

l a c o n d u i t e d'Abner est coupable, ce l l e de David est 

mottai 

a m i c i t i a s : sed u n a m rem pefo t 

t e , d i c e n s : Non v i d e b i s faciom i&Sm' 
a n t e q u a m a d d u x e r i s Michol , f i l iamS«]; 
e t sic v e n i c s , e l v i d e b i s m e . 

14. Misit a u t e m D a v i d uunt iosadls-
b o s e t h lil ium S a u l , d i cens : a Redd» 
u x o r e m m e a n t Micho l q u a m dei|K©li 
raihi c e n t u m pra ipu t i i s Philislhiint. "j 
I. Reg. 1 8 . 2 7 . ] 

15. Mis i t e r g o I s b o s e t h , et tuli lcut 
a v i ro s u o P h a l t i e l , fiho L a i s . 

16. S e q u e b a t u r q u e earn v i r suus, ph-
r a n s u s q u e B a t h u r i m : e t d ix i t a<l a n 
A b n e r : V a d e , et r e v e r t e r e . Qui rever-
s u s e s t . 

17. S c r m o n e m q u o q u e intulit Abojc 
a d s e o i o r c s I s r a e l , d i cens : Tain heri 
q u a m n u d i u s l e r l i u s q u s r e b a t i s David, 

^ a r e t s u p e r v o s . 
N u n c e r g o fac i le : quoniam Do-
l o c n t u s es t a d D a v i d , dicens: 

I n m a n u s e r v i m e i D a v i d salvabo p;-
n n l u m m e u m I s r a e l d e manu Phi2-
s t b i i i n , e t o m n i u m in imicorum ejus. 

1 9 . L o c u t u s es t a u t e m Abner rl:m 
a d B e n j a m i n . E t ab i i t u t loquereior ai 
D a v i d in H e b r o n , omnia q u « placuwal 
I s r ae l i e t u n i v e r s o Ben j amin . 

2 0 . V e n i t q u e a d D a v i d in Hebron eia 
v ig in t i v i r i s ; el feci t David Abcer. el 
v i r i s e j u s q u i v e n e r a n t cum CO, COQTI-
v i u r a . _ 

2 1 . E t d i x i t A b n e r a d David : Sn-
g a m , u t c o n g r e j ! a d te doi ninum item 

:ae l , et ! in cam tecur. 
j, sicut <fc& 

é t a i t ' l e f 2F23* 

1 3 . Optime : ego faciam tecum amicitias. Nee propterea David peccavit , qui jure m 
A b n e r i s peccato inhonum otcoramodura s u u m u s u s e s t . -AnteqM adduxeris M<ehol& 
r e p c t o n d i c uxoria amor f u i t , quo Michol prosoquebatur, ot ut il lani in adulteri» cum >ao 
d e c e r e aiupllua hwrero non paterctur : e t furiasse et iam quia quoddam ad rcgnum filtrai 
v i d e b a t u r , si Saulis qui rcguuverat filiam baberet in matrimonio. 

1 4 . Redde uxorem -mearn Michol. Repotit etiam ab Isbosetho uxorem, ut regi et usoris 
f r a t r i i n honoris dorerei, ne eo inconsulto co non consentient© Michol revocare: ; u w 
e u m consi l iare«, ncc occasioncm nov i s jurgi is prwberet inter ipsum Isboseth el Abner; ton 
n e fa -dna factum cum Abnor patesceret. 

1 5 . Misit ergo Isboseth. Non repugnavit Isboseth sent iens David irrilaudum non esse eo 
p o r e , q u o Abner al ienato erat animo. 

1 0 . Usque Bakurim. Quod e s t oppldum tribus Benjamin ex Adrichomio iu Benjamin, a 
1 7 . Ser-monem quoque intulit Abner wl seniores. Videtur Abnor palam de regni t r i -

l i o n e e g i s s e , cum nihil feceret Isboseth precario regnantem, utquc cum, cui erat iratus, ni-r 
c o n t e m n e r e t . . 

I S . In manu servi mei David salvabo popuhim meum. Ne videatur proditor, v i n d i c i « » 
I s b o s e t h exorcet Specie cxscqucndi divinam revelat ionem. 

• 19. Ut loqueretur ad David. Et quomodo Israelitórum animi preparat i esseut exp««®' 
— Et universo Benjamin. Q u a tribus pcculiariter nominatur, quia in Saul Benjamitam ej"" 
q u o domutn bene erat aifecta. 

20 . Fecit David Abner... convivium. Voluit David honorare Abncr, cui se obstrictoo » J 
t i o b a t , e t propter reductam Michol , et propter conciliatalo tribuum voluutatera, ut rex 
I s r a e l i s universi ; ideireo etiam abeuntem honorifice deduxit n . 21, sequenti . 

21. Ine am tecum feedus. Ut publica careiuoniu, e t populo presente et s p e d a n t e saner* 
q u o d p e r Abner actum erat cum scuioribus. 

erat an ima tua . Cum e rgo d e d u x i s s e t I r e c o n n u d e lou t le m o n d e , cor 
tavid A b n e r , e t illfi i s se t in p a c e , j r e z . D a v i d ayan t d o n c r e c o n d u i 

| s 'en é t an t al lé en p a i x , 
2 2 . S t a t im puer i David e t J o a b v e n e - 2 2 . L e s g e n s d e D a v i d s u r r a 

u n i , cœs i s l a t ron ibus , c u m p rœda ma- J o a d , r e v e n a n t d e tai l ler e n pic 
na nimis : A b n c r au lem n o n e r a t c u m et ayan t fa i l s u r e u x u n f o r t g t 
lavid in H e b r o n , q u i a j a m d imise ra i n ' é t a i t p lus à H é b r o n a v e c L 
um, et p r o f e c l u s f u e r a t in p a c e ; ava i t d é j à p r i s c o n g é d e l u i , 

n is e x e r c i t u s qui 
' e n e r u n t ; n u n t i a -
n a r r a n t i b u s : Ve-
il r egem, et d imi-

s i l eum, et abiit in p a c e . 
24. E t i n g r e s s u s osi J o a 

et ait : Quid f e r i s t i ? E c c e 
ad te ; qua re dimisis t i e u n 

2 4 . J o a b a u s s i t ô t a l l a t r o u v e r le ro i , et lu i dit : 
Qu ' avez -vous fai t ? A b n e r v ien t d o v e n i r v e r ? 
v o u s . P o u r q u o i l ' a v e z - v o u s r e n v o y é e t l ' avez-vous 
l a i s s é a l l e r ? 

2 5 . I g n o r e z - v o u s q u e l e s t A b n c r , fils d e N c r . 
e t qu ' i l n ' e s t v e n u ici q u e p o u r v o u s t r o m p e r , 
p o u r r e c o n n a î t r e t o u t e s v o s a é m a r c h e s , et pou r 
s a v o i r tou t c e que v o u s f a i t e s ? 

2 6 . J o a b é t an t so r t i d ' a v e c David e n v o y a de? 
c o u r r i e r s a p r è s A b n e r , e t le fit r even i r d e l a c i -
t e r n e d e S i r a , s a n s q u e D a v i d le s û t . 

27. E t lo rsqu ' i l f û t a r r i v é à H é b r o n , J o a b le 
t i ra à p a r t a u milieu d e l a p o r t e p o u r lui par le r 
en t r a h i s o n , e t il l e f r a p p a d a n s l ' a ine et le t u a . 
p o u r venge r l a m o r t d e s o n f r è r e A s a ë l . 

niam a d hoc veni t a d t e , u t d e c i p e r e l 
t e , et s c i r e t ex i lum l u u m et in t ro i tum 
t u u m , e t nosse t omnia quff! a g i s ? 

26. E g r e s s u s i t aque J o a b a D a v i d , 
raisit nun t i o s pos t A b n e r , et r edux i t 
eum a c i s te rna S i r a , i g n o r a n t e D a v i d . 

2 7 . C u m q u e r ed i i s s e t a A b n e r in He-
bron , s e o r s u m a d d u x i t e u m J o a b a d 
medium p o r t œ , u t l o q u e r e t u r ei in d o -
l o . et pe r cus s i t i l lum ibi in i n g u i n e , et 
raortuus es t in u l t ionem s a n g u i n i s A s a e l 
fratr ie e j u s , f a 111. Reg. 2 . 5 . ] 

28. Quod eiirn a u d i s s e t David r e m j a m 
ges tam, ait : M u n d u s ego s u m , e l r e -
gnum m e u m , a p u d D o m i n u m , u s q u e in 
s empi t e rnum, a s a n g u i n e Abne r fìtti 
.Ner; 

29. E t v e n i a t s u p e r capu t J o a b , e l 
super o m n e m domura p a t r i s e j u s ; n e c 
defìciat d e d o m o J o a b i l uxum semin i s 
sus l inens ; et l e p r o s u s , e t t e n e n s fu sum, 
et c a d e n s g ladio , e t i nd igens p a n e . 

20. Misit nuntios post Abner. Joab n'écouta, commo Abncr. que s e s passions e t s o n inté-
rêt. 11 aurait dû so réjouir de la réconciliation qui venait d'avoir l i eu , s il avait pris conseil 
des imerits de David et do ceux de la nation. Mais il voit dans Abner u n rival qu'il vout ¿car-
ter, et il se rappelle que ce rival ost le meurtr i« de son frôre. La jalousie ot l a vengeance 
le mènent A un lâche Assassinat. 

2 8 . Dav id , a v a n l su c e <jui s ' é t a i t p a s s é , dit : 
J e su i s innocent p o u r j a m a i s d e v a n t l e S e i g n e u r , 
mo i et m o n r o y a u m e , d u s a n g d ' A b n e r , h ls d e 
Ner . 

2 9 . Que s o n s a n g r e t o m b e s u r J o a b e t s u r la 
maison d é s o u p è r e , e t qu ' i l y a i t à j a m a i s d a n s 
la m a i s o n d e J o a b des g e n s qui s o u f f r e n t un Ilux 
h o n t e u x , q u i so i en t l é p r e u x , qui t i e n n e n t le f u -
seau , q u i t o m b e n t s o u s l ' épée , e t qui d e m a n d e n t 
leur p a i n . 

3 0 . J o a b e t A b i s a ï , s o n f r è r e , t u è r e n t d o n c 



3 1 . Dixi t au tem David a d Juab, e t 
ad o m n e m p o p u l u m , qui erat CUIQ 
Sc ind i l e ve s t imen ta v e s t r a , et accinp-
mini s acc i s , e t p iang i le an te exeqdas 
A b n c r ; p o r r o r e x David sequebalur fe-
r e t r u m . 

3 2 . C u m q u c sepe l i s sen t Abne r ìq He-
b r o n , l evav i t r e x David v o c e m suam 
el flevit s u p e r t u m u l u m A b n c r : lìevit 
au tem e t omnis p o p u l u s . 

33. P l a n g e n s q u e r e x e t lugens Abncr, 
ail : N e q u a q u a m ut mor i soient ignavi, 
m o r t u u s e s t A b n e r . 

3 4 . M a n u s t u a i l i g a t œ n o n s u n l , « p e -
d e s lui n o n s u n t c o m p e d i b u s aggravali; 
s e d s icu t so i en t c a d e r e coram flliìs a ¿ 
q u i t a t i s , s i c c o r r u i s t i . Congeminansque 
o m n i s p o p u l u s llcvil s u p e r eum. 

3 5 . C u m q u e venisse* universa malti-
t u d o c ibum c a p e r e eum David , clara 
a d h u c die ju rav i t D a v i d , dicens : HEC 
fac i a t mihi D e u s , et haie adda i , si ante 
occasum sol i s g u s t a v e r o panem vel aliud 
q u i d q u a m . 

30. O m n i s q u e p o p u l u s audivi t , c i pla-
c u e r u u l eis cunc ta qua : feci! rex in coos-
pec tu tot ius p o p u l i . 

3 7 . E t cognovi t o rane vu lgus et uni-

' A b n e r e û t é t é ¡li a H é b r o n 
u r s o n toin-
'ec l u i . 

3 3 . E t le r o i , t é m o i g n a n t s o n deu i l p a r s e s 
l a r m e s , d i l ces pa ro les : A b n c r n 'es t po in t m o r l 
c o m m e les l â c h e s . 

34. V o s m a i n s n 'on t po in t é t é l iées , e t vos p ieds 
n 'on t po in t é té c h a r g é s de f e r s ; ma i s vous ê t e s 
m o r t c o m m e les hommes de cœur, qui t omben t 
d e v a n t l e s e n f a n t s d ' i n i q u i t é . Tout le p e u p l e , à 
ces m o t s , r e d o u b l a s e s l a rmes . 

3 5 . E l t ous é t a n t r e v e n u s p o u r m a n g e r avec 
D a v i d , lo rsqu ' i l é t a i t e n c o r e g r a n d j o u r , David 
j u r a e t dit : Que Dieu m e t r a i t e a v e c t o u t e sa 
s é v é r i t é s i je p r e n d s une b o u c h é e de p a i n , ou 
quo i q u e c e soit , a v a n t que l e soleil so i t c o u c h é . 

30. T o u t le p e u p l e e n t e n d i t ces p a r o l e s ; e t tou t 
c e que l e roi ava i t fa i t lu i p lu t e x t r ê m e m e n t . 

3 7 . E t le p e u p l e e t t o u t I s raë l fu t p e r s u a d é ce 
j o u r - l à que D a v i d n ' a v a i t e u a u c u n e p a r t à l ' a s -
s a s s i n a t d ' A b n e r , fils de N e r . 

38. D ix i t q u o q u e r e x ad servos sues : 
Num ignora t i« quoniara pr inceps et ma-
x i m u s cecidi t hod ie in I s r a e l ? 

30. Ego au tem a d h u c del icat i» et 
u n c t u s r e x ; p o r r o vi r i ist i filii Sarvit 
d u r i sun t nub i ; r é t r i b u â t Dominas fa-
c ien t i m a l u m j u x t a mali t iam suam. 

t r a i t e lui-même ce l i 
ma l i ce . 

Abne r , p a r c e qu ' i l ava i t t u é A s a e l , l eur f r è r e , 
d a n s lé c o m b a t a O a b a o n . 

3 1 . A l o r s D a v i d dit à J o a b et à lou t le p e u p l e 
qui é ta i t avec lui : Déch i r ez v o s vê t emen t s : cou-
v r e z - v o u s de sacs e t p leurez aux funéra i l l es d ' A b -
n e r . E t le roi D a v i d marcha i t a p r è s le i 

Rétribuai Domi. 
la deuil d'Abner sa victime. Il étai 
le. « Ego adhuc delicatus, dit-il, ir 

fadenti malum. David n'hésita pas à condamner l'action de Joab et à 
a droit de punir Joab, mais il n'en avait pas la 
trflnc n'ost pas suffisamment affermi, et je ne 

. il est obligé de s'en rapporter ft la Pn»i-
vaise action. Nous verrons son heure ¡mi-
nime Abner Pavait été de son ambition. 

1. Audivit autem Isboseth filius Saúl , 

Stod cecidisse l Abner in Hebron; el 

ssolut® sunt manus e jus ; omnisque 
Israel perturbatus e s t . 

2. Dúo autem viri principes lalronum 
erant filio S a ú l , nomen uni Baana, e t 
nomen alten Rcchab, filii Remmon Be-
rothit« de filiis Benjamín; s iquidem e t 
Beroth repútate est in Benjamín. 

i . Et fugerunt Berothita¡ in Gethaim, 
fueruntque ibi advena! usque ad tempus 
illud. 

4. Erat autem Jonalh® filio Saúl filius 
debilis pedibus; quinquennis enim fuit, 
quando veni l nuntius de Saúl e t Jona-
tna e x Jezrae l ; tol lens itatiuc eum nu-
trix sua . fu"it; cumque fe3tinaret ut 
fugeret, cec iai t , e t c laudus effeclus est 
habuitque vocabulum Miphihoseth. 

5. Venientes fgitur filii Remmon B e -
rolhita;, Rechab ¿t Baana, ingressi sunt 
ferveule die domum Isboseth : qui dor-
miebat super stratum suum m e n d i e . El 
ostiaria domus purgans triticum, obdor-
miviU 

6. Ingressi sunt autem domum laten-
ler assumentes sp icas tritici, e l percus-
serunt eum in inguine Rechab e t Baana 
frater ejus , et fugerunt. 

7. Cum autem ingressi fuissent d o -
mum, ille dorrniebat super lectum suum 
in concia vi, et percut ientes interfeccruul 
eum; sublatoque capite e j u s , abierunt 
per viam deserti tota nocte. 

8. Et atlulerunt caput Isboseth ad Da-
vid in Hebron; d ixenni lque ad regem : 
Eccc caput Isboseth filii Saúl inimici tui, 

7. Car é t an t e n t r e s e t l ' ayan t t r o u v é d a n s s a 
ï a m b r e , qui d o r m a i t s u r son l i t , i l s le l u è r e n l , 
rirent s a téle : el a y a n t m a r c h é tou te la nu i t 
nr le chemin du d é s e r t , 

i tèrent à David d a n s H é b r o n : e t 
roici la t ê t e d ' I s b o s e t h , fils d e 
i n i , qui che rcha i t à vous ó te r la 

CIP. IV. — 1. QIui.-l cecidisset Abner in Hebron. Videtur doluis.se Isboseth quod ad Davidem 
transUsût Abner, nec jam hoc oxstinclo spes ulla superesset eum sibi reeonciliandi. Eo vero 
destituius inops erat consilii e t priesidii. — Dissoluta: sunl manus çjus. Coucidit animo. — 
Omnisque Israel perturbatus est. lit fieri solet in hujusmodi casibus , anímis omnium exspec-
tatione suspensi*. quo res ovasura sit. 

2. Prinripes lalronum. Principes ac dcces r e g í » cohortis , quœ Isbosethi latera cingere so -
lebat. * Latini milites prie sortira prajtorianos ¡airones non raro voeant , quasi laterones, quod 
principia latera cingant et tueantur. — Beroth repúlala est in Benjamin. Ut patct ex abro 
W , c. 18. 25, e t c . 9.17. 

3. Fugerunt UerolhiUe in Gethaim. Ha;c ut etiam qure sequonti versículo babenlur per 
paremhosim dicuntur : Sontentia ost Berotbitas occasiono e l a d b , qua; Israeli accidi t , cum 
i'iortuu* est Saul, in f ìeth apud Philisth:eos s e recepisse, ibique mansisse utujue ad tempus quo 
sstcr historicus h&c littori» consignabat. Rune seasum exiiibet toxtus heorteus, c h a l d s u s , 
et LXX qui habent, hoç m ; •niitpx; Taurr.; , usque ad diem hanc. 

4. Eral autem Jonaihœ. Etiám hœc obitor, et per pareuthesim narrantur occasione fùgie 
Berothiturum, de qua n. pnccc lent i . 

* 5. Purgans triticum. S e c e m e n s manu triticuin ab aeoribus, lapilli«, glebulis , e t alterius 
generis gr.tnis. ut e x eo purgatissimo panes et alia edulia arte pistoria vel coquinaria fieri 
possent. 

Assument« spicas tritici. Spocie morcatorum volentium emere frumentum ; sic onira ex-
pacat Chaldams, qui vertit , ut emplores tritici ; ve l tanquam regi oblaturi primitias honoris 
causa. Hebr. habet . accipienles (rumenta seu accipiemium /rumenta, id ecst, mercatorum 
specie aut habitu. 

7. Tota nocte. Et prœcedentis diei reliqua parte. De Manahim eivitato trans Jordanem, in 
qua occisos est Isboseth, usque in Hebron ex Adrichomio ost spatium triginta horarum. 

8. Filii Saul inimici lui. Artidciosus sermo; conatur enim ei odium confiare a persona pa-
tita.— Qui quœrebat animam tuam. Odium Saulis in David momorat, quia nihil habebant 
quo ipsíus Iboscthi personam Davidi rodderont odiosam. 

CAP. IV. - 2. Principes lalronum. Au l ieu de traduire par : chefs de v o l e u r s , il serail 

C3 exact de dire : chef des gardes du corps, en prenant ici latranes. pour lalerones : commi 
dique la note de Menochius. 

1. I s b o s e t h , fils d e Saiil , a y a n t a p p r i s q u ' A b -
n e r ava i t é té t ué à H é b r o n , p e r d i t c o u r a g e , et 
tou t I s r a ë l s e t r o u v a a v e c lui d a n s un g r a n d 
t roub l e . 

2 . I s b o s e t h ava i t à s o n s e rv i ce d e u x c h e f s d e 
voleurs : l ' un s ' appe la i t Baana e t l ' au t re R é c h a b , 
(ils d e R e m m o n , de B é r o t h , d e l a t r ibu d e B e n -
j amin ; car Bé ro th a é lé au t re fo i s c e n s é e do Ben-
j a m i n ; 

3 . Ma i s les h a b i t a n t s de ce t t e vi l le s ' e n f u i r e n t 
à G e t h a i m , o ù i l s onl d e m e u r é c o m m e é t r a n g e r s 
j u s q u ' a u j o u r d ' h u i . 

4 . O r J o n a t h a s , fils d e Sai i l , ava i t un fils qui 
é t a i t b o i t e u x de d e u x j a m b e s ; car l o r sque la 
nouve l le v in t d e Jez raë l de la morí d e Sai i l e l d e 
J o n a t h a s , il n ' ava i t que cinq ans . Sa n o u r r i c e , 
l ' ayan t p r i s e n t r e s e s b r a s , s ' en fu i t : et c o m m e 
elle f u y a i t avec p r é c i p i t a t i o n , l ' en f an t t omba et 
e n f u i bo i teux : il s ' appe la i l M i p h i b o s e t h . 

5 . R é c h a b et B a a n a , fils d e R e m m o n , d e Bé -
r o t h , e n t r è r e n t d a n s l a m a i s o n d ' I s b o s e t h , l o r s -
qu ' i l d o r m a i t s u r s o n l i t , ve r s le m i d i , en la 
p lus g r a n d e c h a l e u r du j o u r . L a f e m m e q u i g a r -
da i t la p o r t e d e la m a i s o n s ' é t a i t e n d o r m i e e n 
n e t t o y a n t d u b l é . 

6 . Ils v in ren t d o n c sec rè t emen t d a n s la maison 
de ce prince, e n p r e n a n t de s épis d e blé ; e t i l s 
f r a p p è r e n t I s b o s e t h d a n s l ' a ine el s ' e n f u i r e n l . 



v i e ; et l e Se igneu r v e n g e a u j o u r d ' h u i m o n se i -
g n e u r e t mon ro i , d e Sau l e t d e s a r a c e . 

9 . David r é p o n d i t à R é c h a b e t à B a a n a , s o n 
f r è r e , fils d e R e m m o n . d e B é r o l h : Vive le Sei -
gneu r qui m ' a d é l i v r é d e s d a n g e r s l e s p lus p r e s -

t o . Si j ' a i fa i t a r r ê t e r et tuer à S i c e l e " ce lui 
qui m e v m t d i r e q u e Saû l é t a i t m o r t , lu i qui 
c r u t m ' a p p o r t e r u n e b o n n e n o u v e l l e , et q u i s e m -
bla i t en m é r i t e r une r é c o m p e n s e ; 

1 1 . Combien p lus , m a i n t e n a n t q u e des m é c h a n t s 
o n t t u é un h o m m e innocent d a n s s a maison , s u r 
s o n l i t , v e n g e r a i - j e s o n s a n g s u r v o u s qui l ' ayez 
r é p a n d u d e v o s m a i n s , et v o u s e x t e r m i n e r a i - j e 
d e d e s s u s la t e r r e ? 

1 2 . D a v i d c o m m a n d a d o n c à s e s g e n s d e les 
tue r , e t i l s l e s t u è r e n t ; e t l e u r a y a n t c o u p é les 
m a i n s e t les p i e d s , i l s les [ t end i r en t p r è s d e la 
p isc ine d ' H é b r o n . Ils p r i r e n t auss i la tête d ' I s b o -
set l i et l ' enseve l i ren t d a n s le s é p u l c r e d ' A h n c r . 

qui qumreba t an imam t u a m ; et dedil 
D o m i n u s domino meo reg í ultionem h » 
d i e de S a u l , et d e semine e ius . 

9 . R e s p o n d e n s a u t e m David Rechab 
et B a a n a f ra t r i e i u s , filiis Remmoa Bc-
ro th i tw, dixi t a d eos : Vivi t Dominus. 
qui e ru i t an imam m e a m d e omni angns-

10. a Quon iam e u m , qui annunliave-
r a t m i h i , et d i x e r a t : Mor tuus cs t Saul: 
qui pu laba t s e p r o s p e r a nun t i a re , tenui. 
et occidi e u m in Siceleg, cui oportebat 
inurcedcm d a r é p r o n u n t i o . [a Svpr. |. 
14.] 

1 1 . Q u a n t o magis n u n c , cum liomiws 
impii in te r rccerunt virurn innoxium, in 
d o m o s u a , supe r lec tum suum, non qus-
ram sangu inem e j u s d e manu vestía, el 
a u í e r a m v o s d e t é r r a ? 

1 2 . P r m c e p i t i t a q u e D a v i d puerissuis, 
et i n t c r f e c e r u n t e o s ; p rac idente íq ts 
m a n u s e l p e d e s e o r u m , suspcndsrunt 
eos s u p e r p i sc inam in l l eb ron ; capel 
a u t e m I s b o s e t h t u l e r u n t , et sepelierunt 
in s e p u l c h r o A b n e r in l l eb ron . 

C H A P I T R E V. 
D a v i c l e s t é t a b l i r o i s u i - t o u t I s r a e l . P r i s e «le J e r u s a l e m . 

D é f a i t e <les P h i l i s t i n s . 

1. A l o r s t o u t e s les t r i b u s d ' I s r a ë l v i n r e n t t r o u -
v e r David à I l é b r o n , e t lu i d i r e n t : N o u s s o m m e s 
v o s o s e t v o t r e c h a i r . 

2 . I l v a dé j à l ong temps que l o r s q u e SaQl étai t 
n o i r e r o i , v o u s memez I s r a e l au combat et v o u s 
l 'en rameniez ; c l c 'est à v o u s q u e le Se igneu r a 
dit : V o u s s e r e z le p a s t e u r d e m o n peup le d ' I s -
r a ë l et vous en s e r e z le chef . 

3 . L e s anc iens d ' I s r aô l v i n r e n t auss i t r o u v e r 
David à I l é b r o n . D a v i d y f i t a l l i ance a v e c e u x de-

12. Interfeceriml eos. David tenait ft montrer qu'il n'avait pas eu plus de part à l'assassinat 
d'Ishoseth qu'à celui d'Abner. (Test pourquoi il condamna a mort ces deux traUrrâ comee u 
avait condamné l'Amalécite qui s 'était vanté d'avoir tue Safd . I-a difference qu i l y uní, Gis 
Bossuet, c'est que celui-ci fut puui comma meurtrier de l'oint du Seigneur, et ceux-là furent ® 
comino Coupables du sang d'un homme innocent qui ne leur faisait aucuu mal, sacs 1 appel" 
l'oint du Seigneur, pareo qu'il ne l'était pas (Politique tirée de F Ecriture, l iv . IX. I\ 'Propo-
sition). 

CAV. V . - 3. Cnxeruntoue David inregem. Ces t la troisième onetion royale que regit 
David. Cette cérémonie fut célébrée par trois jours de fòte . Los prêtres , l'armé*, IMOWMW 
des tribus y représentèrent la nation. David nt alliance avec « t a . Il s engagea à goavers« 
Israël selon la loi de Dieu , e t le peuple s'engagea à lui obéir. 

1. Et v e n e r u n t universa} tribus Israel 
ad David in l l e b r o n d icentes : a Kcœ 
n o s , o s t u u m , e t caro tua sumus. 'a 1. 
Par. 11. i . J 

2 . S e d et be r i e t nud ius te r t ius , cara 
esset Sau l r e x s u p e r n o s , tu eras edu-
ceos e t r e d u c e n s I s rae l : Dixit autem 
Dominus ad te : T u pasees poputam 
m e u m I s r a e l , et tu e r i s d u x super Is-
rae l . . f • 

3 . Venerun t q u o q u e e t seniores Is-
rael a d r e g e m in l l e b r o n , et p e r ç u s » 

10. Jfercedem dare pro nuntio. Fausto et lieto, nt ipsi putabant. L X X habent iïvrrtX aúrff 
id e s t , inercodem pro bono nuntio. . . . . . . 

12. Prcecidentesque manus et pedes. Vivís pedes , et manus a m p u t a t o s u n t , i^de inúe jrc 
mutilati in cruccia act i , ut oxplicatTheodoretus quicat. I S . ' Etiam in bostcs a d m i - W 
citatem facinoris h a b ^ n t , cum laude puniuntur; ut Bessi sce lus ab Alexandre. e t 
rum ludimagister a Romanis. - Super piscinam. L X X , Hebron. SUjira {ontc«\. id œ», u 
media platea civitatìs juxta fontem. 

Ç»p. V. - 1. Os tuum, et caro tua sumus. Quasi dicant : Nullum obstat i m p e d i m e n t i 
minus te eligamus in reqem : nam in primis juxta Deuteronomù legem iraternoster es, « 
domo Jacob. Vide Deut., 17, n. 14 et 15. . . 

2. Tu eras educens. Non modo absunt impedimenta, sed etiam multa m te « n t » -
gerendœ pres id ia , a c prec ipue rei mil i tarisperit iaac oxperienua; nam sub Saul regi» ^ 
pnefuisti . — Tu pasees. Addo tibi faetam fuisse rogni promissionem a Doo : itaque au 
divino nutu et volúntate venics . . . 

3. Venerunt quoque et seniores. De singulis scilicet tribubus aliquot elect« , v d ^ » 
res magni Synedrii. - EtpercussU cum eis rex David fiedus... coram ^Sa 
videlicet Deo in tes tem, populus spopondit Davidi fidem et obedientiam : David vero w 

c u m e i s r e x D a v i d feed u s in H e b r o n co-
ram D o m i n o ; a u n x e r u n l q u e D a v i d in 
r cgem s u p e r I s rae l , [ a Supr. 2 . 4 . ] 

4 . F i l i u s t r i g i n t a a n n o r u m c r a t D a -
vid , cum r e g n a r e crcpisscl . a et q u a d r a -
g i n t a a n n i s r egnav i t . [ a 111. Keg. 2 . M . J 

5 . In H e b r o n regnav i t s u p e r J u d a m 
septom a n n i s ct sex m e n s i b u s ; in J e -
rusa l em au tem r e g n a v i t t r i g i n t a t r i b u s 
annis supe r omnem Is rae l e t J u d a m . 

6 . E l ab i i t r e x , et oranes vi r i qui 
e ran t cum e o , in J e r u s a l e m , ad J e b u -
seum hab i t a to rem t e r r a ; d i c t u m q u e es t 
David a h eis : N o n ing red ie r i s h u e , 
nisi abs tu l e r i s « e c o s c t c l a u d o s d i c e n -
tes : Non i n g r e d i e t u r D a v i d h u e . 

7 . Crnpit a u t e m D a v i d a r c e m S i o n , 
h s c es t c iv i tas Dav id . 

3 . P r o p o s u e r a t en im David in d i e i l ia 
p r e m i u m , q u i p c r c u s s i s s e t J e b u s « u m . 
et te t ig issel d o m a t u m fistulas, et a b s t u -
lisset c a c o s et c l audos o d i e n t c s an i -
mam D a v i d ; idc i rco ilicitur in p r o v e r -
bio : Cfficus et c l a u d u s n o n i n l r abmi t 
in t emplum. 

9 . a Hab i t av i t a u t e m D a v i d in a r c e , 
et vocav i t earn : Civi ta tem D a v i d ; et 
a>dificavit p e r g y r u m a .Mello et in t r in-
secus. [a I. I'ar. 1 1 . 8.J 

10. E t i n g r e d i e b a t u r p ro f i c i ens a t q u e 
succ rescens , e t D o m i n u s D e u s e x e r c i -

4 . D a v i d ava i t t r e n t e a n s 
g n e r ; e t il r é g n a q u a r a n t e 

us e t demi à Hébrc 
d a n s J é r u s a l e m : 

7. Hate est civitas. Q u a est c iv i tas . 
S. Tétigisxet domatum fistulas. Canales toetorum. — Abstulisset ca;cO$. Trausccnsis morte, 

propugnatoribusque deturbatis. — Odiente* animam David. Davidi,infesto*, et contrario«, 
quique dicebant : jYòn ingredieris huc, u t habemus n . 0. — Ccecus et claudus non intrabunt 
in templum. Vatablus , quoiu sequitur Sa l ianus , existimat Davidem in ultionem temerari» 
jaetationis Jebusiiiorum, et ad perpetuare etiam rei memoriam, statuisse ut nunqu»m lieorct 
cieco voi claudo intrare in arcem Sion, quod pncceptum inter Judteos vulgatum ad alia quo-
que derade tanquam proverbium transferobatur. Pavet buie exposit ioni , quod bebraice habe-
tur tantum, non intrabunt domum Davidis sc i l ioet , de qua in Sione ¡edificata mox agitur. 
LXX habent , In domum Domini, prò quo S. l i ier. vortit templum, quod do palatio, non de 
tempio Domini acoipi notes*. Constai enim crocos et claudos templum Domini ingredi solitoa, 
ibiquoa Christo etiam curato», Matti»., 21, 14. Sanchea putat JebuSK08 nomine ca;eorum et 
claudorum i m e l l i g i , quod vocabulum illis post factum hoc capite narratum adhasscrit, e t iu 
proverbio cum irrisione usurpatimi fuerit. 

li. /Edificavit per gyrurn. Murum hune Sion aitVillalpandus fuisse trigintft qiiinqne stadio-
rum per circuitimi : arcis vero ipsius gyrum stadiorum novem cum diinidio. Octo stadia, ut 
alibi «lixi. unum italicum milliaro conficiunt. — A Me/Io. Erat Mellovorago q u i d a m , et val l is 
profonda et lata, quie montem Sion a civitate inferiore distinguebat. Itaquc David a Mollo 
¡edificationem exorsus. totum montoni Sion per gyrum muro efreumdedit. * Vide quee notavi 
infra, IH. R e g . , 9, 24. 

10. Ingrediebatur proficiens. Profleiebat." Italico diceremus, andava crescendogli* Jona>, 
e. 1. 13. 

?. Cepit autem.. 
en., XIV, 18), était eci iue, sous Jo* 
irquait Ics frontières. L e s Hébreux 
«is ceux-ci avaient repris la ville ba 
'ils croyaient inexpugnable. Ils l a 
en flt la capitale de son royaume. 

6 . Car le r o i , a c c o m p a g n 6 d o lous ccux qui 
e ta ien t avec l u i , m a r e h a v e r s J e r u s a l e m c o n t r e 
l e s J i b u s e e n s qui hab i t a i en t le p a y s , L c s a s s i e g i s 
d i s a i e n t it D a v i d : V o u s n ' e n t r e r e z po in t ici que 
v o u s n ' en ayez c h a s s e l e s a v e u g l e s et les boi -
t e u x ; c o m m c p o u r lui d i r e qu ' i l n ' v e n i r e r a i l j a -
ma i s . 

7 . N e a n m o i n s David p r i t la f o r t e r e s s e d e S i o n , 
q u i es t appel&i la vi l le d e Dav id . 

8 . Car D a v i d ava i t p r o p o s e a l o r s unc r e c o m -
p e n s e p o u r ce lui qui b a l t r a i t l e s J e b u s e e n s , q u i 
p o u r r a i t g a g n e r 1« h a u l de la f o r t e r e s s e , et qui 
c h a s s e r a i t les a v e u g l e s e t l e s b o i t e u x , e n n c m i s 
de Dav id . C ' e s t p o u r q u o i on d i t e n p r o v e r b e : 
Les a v e u g l e s e t l e s b o i t e u x n ' e n t r e r o n t po in t d a n s 
le t e m p l e . 

9 . Ma i s D a v i d y entra. II p r i t s o n l o g e m e n t 
d a n s la f o r t e r e s s e , et il l ' appe la l a vi l le d e D a -
vid . II l a fit e n v i r o n n e r d e p u i s Mello a u d e d a n s 
ct au d e h o r s . 

10. David s ' avanca i t t o u j o u r s e t c ro i s sa i t d e 
p lus en p l u s ; et le S e i g n e u r , le Dieu d e s a r m e e s , 
« a i t avec l u i . 

i de Jerusalem nominee Salem au temps d'Abrahain 
ins deux tribus do Juda ct de Benjamin dout elle 
ent laisse les J6buseens maltres de la ville haute , 
it avaient b i t i sur la colline de Sion une forteresse 

pendant pr6s de 550 ans. David s'en empara 

TOME I I . 



l i . E t hœc n o m i n a c o r a m , qui nati 
iunt ei in J e r u s a l e m , S a m u a , et Sobab, 
¡t N a t h a n , et S a l o m o n . 

1 3 . E t J e b a h a r , et E l i sua , et Nephee, 
1 6 . E t J a p h i a , et E l i s a m a , e lE l iodà , 

17. Les P h i l i s t i n s ayan t a p p r i s que D a v i d ava i t 17. A u d i e r u n t e r g o P h i h s t h u m quod 
é t é s a c r é roi s u r tout I s r a ë l , " s ' a s s e m b l è r e n t t o u s ' i m x i s s e n t David in r e g e m super Israel; 
p o u r lui f a i r e l a g u e r r e . D a v i d l ' avan t s u , s e r e - i e t a s c e n d e r u n l u n i v e r s ! u t quœrerenl 
t i r a d a n s un l ieu t r è s - f o r t . * David : Q u o d c u m a u d i s s e t Dav id , dea-

! cendi t in praes id ium. 
18. Cependant l e s P h i l i s t i n s v i n r e n t se r é p a n - 18. a P i i i l i s th i im au tem venientesdif-

d r e d a n s la va l lée d e R a p h a l m . f u s i s u n t in va l le R a p h a i m . u a I. Par. 
1 4 . 9 . Ï 

19. E t D a v i d c o n s u l t a le S e i g n e u r , e t lu i dit : j 19. E t c o n s u l n i t D a v i d Dominum, di-
Marche ra i - j e c o n t r e le3 P h i l i s t i n s ? e t l e s l i v r e r e z - ; c e n s : Si a s c e n d a m a d Phihs lh i i ra? et 
vous en t re m e s m a i n s ? L e S e i g n e u r lui d i t : A l - . s i dab i s eos in m a n u m e a ? Et dixit Do-
l e z , car ie les l iv re ra i a s s u r é m e n t e n t r e v o s m i n u s a d D a v i d : A s c e n d e , quia tra-
m a i n s . d e n s d a b o Ph i l i s lh i im in m a n u tua. 

2 0 . David v in t d o n c à B a a l - P h a r a s i m où il défi t 2 0 . a Veni t e r g o D a v i d in Baal-Phara-
l e s P b i l i s l i n s . e t il di t : L e Se igneu r a d i s p e r s é s i m , et p e r c u s s ï l eo s i b i , et dixi t : Di-
m e s ennemis d e v a n t moi c o m m e l e s e a u x se r é - (visit Dominus in imicos m e o s coram me, 

11. Artifices ligaorum, artificesque lapidum. Artifices perit issimos, qualcs decehat reg«»; 
mittere ad regem cora m, opera adhibita in structura domus l>avid; nam m areis mûris potius 
quierobatur soliditas quam species. 

12. Et cognovit David. Cuiu nimirum »minodverteret omniasibi prospero fluere. 
13. Accepit ergo David adhuc columbinas et uicores de Jérusalem. E o consili» ut îuultos lia-

lierct fi'.ios qui sunt firmamenta domorum, utque sibi prrccipuas Israolitaruin familias vinculo 
affinîlatis adjungcrct. Neo multas hasco uxorcs duccns poccasso videtur, cum eus Dotnmu* 
ipse li l i in domuiu quodammodo dedisse videatur, nec usquam ea do causa reprohertsus sit. 

17. Ul '¡uotrerent David. Cum eo pugnaturi. — Descendit in praesidium. Mtinitura aiiquea 
locum, quem L X X appellant, ambitum scilicct septum, presidium undique einctum, 
in loco tamen aliquo inferiore situm; nam eo David descendisse dicitur. 

18. In valle Raphaim. F u i t e a vallis in tribu Benjamin foro extrema versus occideBtera, « 
Philisthœorum regionem qui occiduam Moditerranci maris oram incombant. Dicta est va i . f 
Raphaim, s'ivo gtgantum, quod ibi oüm gigantes habitèrent, sicut in Hebron et m GCÜI,UMC 
ortus est Goliath. 

19. Consuluit David Dominum. Non in Carialhiarim, ubi adhuc erat arca Domini, sed i« 
prtesidio, do quo dictum est u. 17, per Abiuthar sacerdolcm. — TradenS d<d-0. Verba b;ee 5e" 
¡ninata, insignom pollicentur victoriara. 

20. In fíaai-Pharasim. Id e s t , in valle divisionum : qui locus cur ¡ta diclus sit, hoc eod«" 
versículo explicatur. — Divisit Dominus. Dissipa v i t , dispersit. — Sicut dlvidunlur l'jua. 
Quiu per declivem aliquem locum labuntur, et in varios rivuio3 dividuntur. 

14. Voici l e s n o m s des fils qu ' i l e u t à J é r u s a -
l e m : S a m u a , S o b a b , N a t h a n , S a l o m o n , 

15. J é b a h a r , E h s u a , N é p h e g , 
1G. J a p h i a , E l i s a m a , E h o d a et E l i p h a l e i h . 

1 7 . Les P h i l i s t i n s a y a n t a p p r i s que D a v i d ava i t 
é t é s a c r é roi s u r tout I s r a ë l , " s ' a s s e m b l è r e n t t o u s 
pou r lui f a i r e l a g u e r r e . D a v i d l ' ayan t s u , s e re-
t i r a d a n s un l ieu t r è s - f o r t . 

18. Cependant l e s P b i l i s l i n s v i n r e n t se r épan-
d r e d a n s la va l lée d e R a p h a i m . 

p a n d e n t . C'est pou r ce t t e r a i s o n q u e ce l ieu f u t 
a p p e l d B a a l - P h a r a s i m , 

2 1 . Parce que les P h i l i s t i n s l a i s se r en t 14 l e u r s 
i d o l e s , q u e D a v i d e l s e s g e n s e m p o r t e r e n l . 

2 2 . Les P h i l i s t i n s r e v m r e n t e n c o r e u n e a u t r e 
l o i s , et i l s s e r epand i r en t d a n s l a va l ine de R a -
p h a i m . 

23. D a v i d c o n s u l t a le S e i g n e u r , et lui dit : 
I r a i - j e c o n t r e l e s P h i l i s t i n s , e t l e s l i v r e r e z - v o u s 
e n t r e m e s m a i n s ? L e S e i g n e u r lui r e p o n d i l : N 'a l -
lwc po in t con try e u x ; m a i s t o u r n e z d e r r i e r e leur 
c a m p , j u s q u ' i ce q u e v o u s s o y e z v e n u v i s - a - v i s 
d e s p o i n e r s . 

24. E t l o r s o u e v o u s e n t e n d r e s a u h a u l lies poi -
r i e r s c o m m e le b r u i t d e q u e l q u ' u n qui m a r c l i e , 
vous e o m m e n c e r e a a c o m b a t t r e , p a r c e que le Sei -
g n e u r m a r c h e r a a l o r s d e v a n t v o u s p o u r c o m b a t t r e 
f a r m i t e de s Ph i l i s t i n s . 

25. D a v i d fit d o n e c e que le S e i g n e u r lui a v a i l 
c o m m a n d ^ , e l il ba t t i t et p o u r s u i v i t l e s P h i l i s -
t i n s , d e p u i s G a b a a j u s q u ' a G e z e r . 

ibi sculpt i l ia 

23. Fec i t ¡ taque I 
rat ci D o m i n u s , el ; 
d e Gabaa , usque d i 

s i c u t pr<ecepe-
ssit P h i l i s l h i i m 

u t a scend r e n t , et d i f fus i s u n l in va l le 
R a p h a i m . 

23. Con ului t au le ra D a v i d D o m i n u m ; 
Si a scend m con t r a P h i U s t h « o s , e t t r a -
das eos i n m a n u s m e a s ? Qui r e s p o n d i l : 
Non aseen d a s con t r a e o s , sed g y r a p o s t 
l e rgum eo r u m , el ven ics a d eos e x a d -

"7I"$T'C ìm aud ie r i s s o n i t u m g r a d i e n -
t is in cac u m i n e p y r o n i m , l u n e in ib i s 
prœlium j u ia l u n e e g r e d i e l u r Dominus 
ante facie m t u a m , u l pe rcu t i a t cas t ra 
PhiUstí i i iü 

CHAPITRE VI 
' a r c h e c r u s a l e m . M i c h o l e s t p i 

l é g è r e t é . 

CAI-. IV. — 3. Et imposuerunt are m. L'arche de l'alliance était & Gabaa, dans la vi l le de 
Cariatili,<rim, che» le lévite Abinadab, depuis 85 ans. Eléazar, fils d'Abinadab , avait été 
consacré pour en prendre soin. Mais ce monument sacré , Sanctifie par tant de prodiges, avait 
etc honteusement négligé pendant lo régno de S a ú l . David , qui voulait rendre à la relieion 
tout son éc lat , commonça par remettre en honneur ce monument , et il convoqua a ce sïiiet 
toute la naliou a Jérusalem, comme il Paraît convoquée trois ans auparavant ¡1 HébrOu-

21. ReliqueruM ibi sculptilia sua. Philisthati scilicot. — Quœtulit David. Additur 1. Parai., 
14, 12, jussa fìiisse a David comburi j u s t a prœceptum Domini , Deut., 7, 5. quœ scilicet l ignea 
orant; metallica vero conñari. 

22. Díffuii sunt in valle Raphaim. Valloni Raphaim i n v a s e r a i . 
23. Non asccndas contra eos, sed gyra posi tergwn co rum. et veni es ad eos ex adverso 

pyrorum. In primo vero Parai., cap. 14, n. 14, ubi hœc eadem historia mirratur, ita legimus : 
Non aseen,las jtosl eos, recede ab eis, el venies contra illos ex adverso pyrorum. Htec duo 
loca in speciem contraria v identur;sed conciliari potorunt, si dicamus non ascenda» post eos 
¡démosse ac contra eos; post Phil isthíeos enim ire bene dicitur i s qui recta tondens ad Phi -
hsthîcorum cas tra , por cam viatn graditur, cui ettaro illi insisterò soient , cum ad suos post 
volitatiories aut p l e n u m reverluntur. — Pyrorum. Recentiores vertunt mororum, ut Pagni -
nua et Tigurina. LXX , plorationem, aut fietum. 

24. Sonilumgradient's in cacuminepyrorum. Alii aliter hujus soni Scu strepitus modum 
explican!. Probabili us videtur sonos quasi curruum, e t advenientis exercitus fremitimi e x c i -
tatmn, s i c IV. R e g . , 7 , 6 , legimtts : Dominus sonitum audiri fecerat in castrts S grite cur-
ruum, el equorum, et exercitusplurimi, eto. Pavent L X X qui habont, ouvr.v t&j 
vocem, ve l sonitum conclusioni$ : talora nimirum sonura, qui speciem exhibeai advenientis 
hostilis exercitus, a quo concludondi s i n t , ne fiigiant, e t cœdendi. Alii léguât «maütiacv , 
concussioni«, hoc e s t , sonum quasi exeroitus per silvani ambulantis . illamque coiicutte'nti.s ; 
exquo etìam explicari potest quid sit illud gradienti.t in cacumine pyrorum: cum enim exer-
citus per nemus graditur, concussi s arboribus impetu equorum et curruum, ctiam arborum 

25. De Gabaa. Jaxta quant Comuiissum est pr» l ium, nsquo Gezor quœ est in tribu Ephraim 
CAP. VI. — 2. Super quam. Id est , ad quam, sen apud quam. vel quasi d icat : Super quam 

est Domini majes tas, quie ibi invocatur. — Sedentis in cherubim super earn. Super alas cho-
nibim, quse propitiatorium inuinbrabant. 

3. Super plaustrum novum. Imponunt plaustro, quia lcvit-is laboris pigobat, qui eam ferro 
humeri« debuissentox pncscripto Iegis Num., 4, 15. Ausi autera sunt cam plaustro imponcrc, 
quod idem a Philisthieis factum essot impune, c u m arca redderotur IsraeJitis. 



2 6 0 M S R O I S . 

b l i n d a l i . h a b i l a u t d e G a b a a . 0 * et A h i o , D l s ¡ d o n » A b i n a d a b . qui e r a l in G a b a a ; O h 
¡ T A l n & d i b , c o n d u i s a i e n t c e c h a r i o t t o u t n e u f . I M t o ^ U h j o h t a A b m a d a h , m m a b a m 

5 . E t l ' a r c h e a j a n l « I t Uree d e la m a i s o n d ' A - ; a C u m q u e luUssent e a m d e domo 
b i i i à d a b , q u i la s a r d a i t à G a b a a , AMO, la c o n d u i - A b r a a d a b . q u i e r a t in C a i r n c u s t o d i ® 
S en m a r c h a n f d e v a n t . | [ ™ > A h » p r a s e d e b a t t r a n . [ , 

5 C e p e n d a n t David e t t o u t I s rae l j o o a i e n t d e - 5 .1$av id « inora , e t omnis Israel ludo-
v a n i te S e f e n e w d e t o u t e s s o r t e s d ' i n s t r u m e n t s biuil corani D o m i n o , in o m n i b u s l t gmj 
d e m u s i a u e , d'e la h a r p e , d e la lv re , du t a m b o u r , fabret 'act is , e t c i t ba r i s , et lyr is , e t tvm-t S S r t d e l a t i m b S è , , p a . u f e e t s i s l r i s , et cvmba l i s 

k A f i k lor=ou 'on f ò t a r r i v i p r è s d e a r e d e 6 . P o s t q n a m a u t e m v e n e r a n t a d « M a 
' « S S i m a t a ì l ' a r c h e d e D i e u , e t Nacl ion . e s t e n d i ! 0 « . mai ium ad arcam 

» r a t t a ! ì i a rce q u e I c s taufs r e g i m b a i e n t . e t D e i , e t t e n u i ! e a m ; quon iam c a l a l o . 
l i „ V .8 n c n o h e r >»ilt b o v e s . c t dec l i i iaverunt cani. 
' 7 E n S K m p s la c o l è r e d u S e i g n e u r s a i - . 7 . I r a t o s q u e es t ind igna t ione Domi-
c i l i a c o n t r e O s a ; e t il l e f r a p p a , 4 c a u s e d e s a n u s c e n t r a U o m , e t p o r t u a l i culti su-
t i m é r i t . ' - e t I t o t omba s u r la p lace d e v a n t l a r - p e r t e m e n t a t ó ; qui m o r t u u s e s t i b i j o s t i 

• „ i,, a rcan i Dei . 
c n e o u i . : « i » = . i » n » n r »V»ii 8 . o C o n t r i s t a t u s es t a u t e m David, 

e o q u o d p c r c o s s i s s e t Doni inus 0?am, et 
v o c a t u m e s t noiuen loci i l l i u s . Percns-
s i o OÌBÌ, u s q u e in d i e m h a n c . [a / . Par. 
1 3 . 11.] 

9 . E t e x t i m u i t D a v i d Dominimi indie 
¡ I la , d i ceus : Q u o m o d o ingredie tur ad 
m e a r c a D o m i n i ? 

10. E t n o l u i t d i v e r t e r » ad s e arcani 
Domini iu c iv i t a t em D a v i d ; s e d divertii 
eam in domum O b e d e d o m Delinei. 

11. E t h a b i U v i t a rca Domini in d o s o 

- e l l m ¡„per temeritate. L ' i loi défenda i t sous poi ne d e mori à quiconquo n'élaii 
a n i ' ' m i r o d o U c h c r « l ' i c h o ( R u m . . I l i , 33, X V I l l , 3) . Ola . r é t a i l quo l è v . » . Il f a i m » d . 
E S I 4 i . UU a u t e u r p r o t e s i m i , l 'archo . n o i ciò si lonotemps del»ISSM par W . 
" • K S S a p lus V J . » « & d ' impr imer p r o t o « , l e m « « te» 1 » «*m le rapa* do I i l . 

.... m l ) u u m e o t reli?ieui, dont le co l lo ne pouva i l se psssor . E n eossant de c r o i « a 
S , ¿ . M o t e Israel 0.11 b i r a t f t ces i e d o croirc a u Oieu de tfolso ; et c'osi pendant 1« ciw-
LmSii e ' « « t i « L d o l a pompe sac réo qui l a t r a s p o r t o à Je rus idc i i i , « f r n » . I n f i -
t ane v ' l o o c h e ; p a r a m o u r polir I s r a e l , Dieu n e p o u v a i l a i r e g r d c c a Osa . 

T D e M A i l n a W . S o r a r i u s et Sa l ianus palai , t A b i n a d a b hoc tempore S e t a e B ® 
C U J I . huie arine t r ans la t ion i i n l e r f o i s s e nou lega tu r , sed «ino t a n t u m c p i s nui . - J S 

Grtoi. ( U H M t i c n o n es t nomon u r b i s , sed comiuuae v o c i a l o » « i g n i O o p y f > » * . 
c o / « , . , ; ouaro I . X X h a b e n t , iv w ¡ t e m . , <» coUé. Hic au tom c o l t a e r s i . 0 u r t e C i t a t o , 
ouod c s o r o s s o b a b e i u r 1. l ' a r a i . , 13, ubi l i s e cadcm n a r r a t u r l e s i o n a ; sic colio Inumas ti. 
2 . ati c o « . » CurtoMartM, •nii .'J! In Judo. - Cuslodùm o r « « . . I n domo « " » O 
U r v a b à t o r a filili e jus . - A i io pmcMta «rv.m. AMO arcani bovesquo aniecodobal. Ola 

3 . David ¡u t aff l igé d e c e que. le S e i g n e u r ava i t 
f r a i i né O í a ; e t c e l ieu f u t a p p e l é le C h â t i m e n t 
d ' d î a , q u i es t le n o m qu ' i l g a r d e e n c o r e a m o u r -
d ' h u i . 

9 . A lo r s D a v i d e u t u n e g r a n d e c r a in t e d u Sei -
g n e u r , e t il d i t : C o m m e n t 1 a r c h e d u S e i g n e u r 
v i e n d r a - l - e l l e c h e z m o i ? 

10 Et il ne v o u l u t p a s qu on a m e n â t 1 a r e n e 
d u S e i g n e u r c h e z lui eu la v i l l e d e D a v i d : ma i s 
il la Ht e n t r e r d a n s la m a i s o n d O W d f d o m , d e 

L ' a r c h e du S e i g n e u r d e m e u r a d o n c t ro i s 

s . Ugni! frWefaclls. Mus i c i s in s tn imonl i s . - S i s l r i s . Quid s in t espUcavi i . R«g.. 18.6-
•). Arena i -Vact ion. P r o N a o b o o , I. Pa r t i i . , 13, 9 . est Ch idon , e n q u o appare! locum Ino" 

dupì ic i nomine «ppe l l a lum tuisso. 

7 . Iralmose al indignàione Daminm. C a u 5 » ' c » d i s l'uil w « n m a t t a l i m u s » . 3, d m « « 
. i i lem D o m i n i « oecca tum p l c e t e » , dono,- peccal i e i lcc lus palalo fierel. - Perciunl <««}• 

S o K o n o r e ° » r l ì s o c c u b u i r i l S c r i p t u r a non m e m o r a i . Ipso v e r e p o l i s s i m u m m U w . « 
t o r t a s sc consil i i d o a rca p l a u s t r o in ipononda a u e t o r f u i t . u l a i l L y r a n o s . Abuleosis oxisinnai 
eliam a l l e rum f ra l r em e t a l ios , qui o j o s consilii "nero pa r l i e ipe s , s e c r e t a morte pniiii^s ^ -
pri inuoi au tom p n n i l u m Ozam . quod e i o s cu lpa populo l,»lam i n n o l u B s c l , et t a n e p r » . u w 
au imadvers iouem foisso n a r r a t a i n . — Sinmr temertiate. ld e s t . e o quod t e m e r i t à « s u * velasse, 
iu necessiui lem tangomii u i a n . • Mot t i et S r a v o s auc to res p u t u t O n e peecatuni ve 
u n t u m fu i ss - , u lpo fo oon a . inal i t i» p rOfeowm. voi si in i l m o r t a i o , e i i s t i m a o t illuni p s m -
lu i s se , idcwiiue mtc rnas prt 'nas propleroa non inourr i sse . 

8 . C-UrtMUae,l<Mm D'Ut. O r » commiscra t ion» qni t a m repen t ina m o r t e . s t o W 

pertinerct. — Usque ite diem hanc. Cum scilicct hccc saoar scribebat HistorioUÌ. 
9 . Hxtimuil David. Timuit David aroarn in domum suam ducere, ver i tus ne aliquo suo viUo 

malum aibi aocerscret. 
10. In domum Obededom. L e v i t o et intor sanetuarii janitores ci cantore« ^"'JSf fJV.pS , 

constat ex I. Parai . , e. 15, 13. 81 , 24; e t c. 16, 5, 38 ; et c . 2 « , 15, - GeOMti. Quod 
Philisthteorum natus esset , parenle ejus aliquo casa ibi peregrinante. 

11. Benedirti Domina* Obededom. Ita Domimi* illi favit, ut bonis omnibus circniuflueret» 
et q u » ad illuni pertinerent, omnia prospere feliciterque succederent. 

t r i b u s m e n s i b u s ; et 
O h e d e d o m , et o m -

s la m a i s o n d ' O b é d é d c 
le bén i t , lui e t toute- s 

12. a N u n t i a l u m q u e e3t regi D a v i d 
quod b e n e d i x i s s e t Dominus O b e d e d o m , 
et omnia e j u s p r o p t e r a r c a m Dei. Abii t 
e rgo David , ct a d d u x i t a r c a m Dei d e do -
mo O b e d e d o m in c iv i t a t em D a v i d c u m 
g a u d i o ; e t e r a n t c u m D a v i d s ep t em cho r i , 
et v ic t ima vi tul i . [ a 1. Par. 10. 25 . ] 

13. a C u m q u e t r a n s c e n d i s s e n t qui p o r -
tabant a r c a m Domin i sex pas sus , immo-
labat bovem et a r i e t em. [ a / . Z - a r . 1 5 . 2 6 . ] 

1 4 . E t David sa l t aba t t o t i s \-iribus a n t e 
D o m i n u m ; p o r r o David e r a l a c c i n c t u s 
e p h o d l ineo. 

15. E t D a v i d , e t ornnis d o m u s I s rae l 
d u c e b a n t a r c a m t e s t a m e n t i Domin i , in 
jub i lo et in c l a n g o r e b u c c i n a . 

12. On v in t d i r e ensu i t e a u ro i D a v i d q u e le 
Seigneur avai t b é n i O b é d é d o m et tou t c e qui lui 
i p p a r l e n a i t , « c a u s e d e l a r c h e d e D i e u . D a v i d 
> e n alla d o n c en la m a i s o n d ' O b é d é d o m , et il en 
tmena l ' a r che d e Dieu eu l a vi l le d e David , a v e c 
ine g r a n d e j o i e . I l y ava i t a u p r è s d e D a v i d s e p t 
: h œ u r s de musique. et un v e a u p o u r se rv i r d e 

le ceux qui po r t a i en t l ' a r c h e a v 
immola un b o u l e t un b é l i e r . 

14. D a v i d r e v ê t u d ' u n é p h o d d e l i n , d a n s a i t 
d e v a n t l ' a r c h e d e t o u t e s a fo rce . 

p e t t e s . 
16. L o r s q u e l ' a r c h e d u S e i g n e u r f u t entré* 

d a n s la vi l le d e D a v i d , Micho l , fille de S a u l , r e 
g a r d a n t p a r une f enê t r e , vi t le ro i D a v i d qui dan-
sai t c l q u i nau ta i t d e v a n t le S e i g n e u r ; e t ell< 
s e n m o q u a e n e l l e - m ê m e . 

17. Les Utiles, é t an t d o n c e n t r é s d a n s la t en i r 
que David ava i t fait d r e s s e r , p o s è r e n t l ' a r c h e di. 
Se igneu r a u m i l i e u , e n l a place qui lui a v a i t ët* 
d e s t i n é e : ct D a v i d of f r i t de s h o l o c a u s t e s et de i 
sacr i f ices d ' a c t i on d e g r â c e s d e v a n t l ' a r che d e 
S e i g n e u r . 

lis. L o r s q u ' i l eu t a c h e v é d ' o f f r i r d e s ho locaus te? 
e t les sacr i f ices d 'ac t ion d e g r â c e s , il b é n i t le peu-
p l e a u nom du S e i g n e u r d e s a r m é e s . 

1 9 . E l il d o n n a à tou te ce t t e t r o u p e d ' l s r a é l i t e s : 

t an t h o m m e s q u e f e m m e s , à c h a c u n u n pain en 
f a c o n d e g â t e a u , un morceau d e b œ u f r ô t i , e t un 
t o u r t e a u d e f a r i n e cui te a v e c l ' h u i l e ; e t chacun 

16- C u m q u e i n t r a s s e l a r c a Domin i i 
ïvitalem D a v i d , Michol filia S a u l pros 
ir ions p e r f e n e s t r a m , vidi t r e g e m Dr 
id subs i l ie r i tem, a t q u e .sallantem corai 

tod te tendera t . ci DÌ 
lavili b o l o c a u s t a ; « 

18. C u m q u e comples se t o f f e r e n s h o -
locaus t a , et pac i f i ca , b e n e d i x i t p o p u l o 
in nomine Domini e x e r c i l u u m . 

19. E t pa r t i t u3 es t u n i v e r s a m u l t i l u -
dini I s rae l t a m vi ro q u a m m u l i e r i , s i n -
gulis co l ly r idam pan i s i m a m , e t a s s a t u -
ram babu l® c a r n i s u n a r a , e t s imi lam 
f r ixam o l e o ; e l abiit omnis p o p u l u s , 
unusqu i sque iu d o m u m s u a m . 

20. K e v e r s u s q u e es t David u t b e n e -
dicerel domui SUÌC, c t e g r c s s a Michol 
(ilia Sau l in o c c u r s u m D a v i d , a i t : Q u a m 

s e re t i ra a u s s i pou r f a i r e p a r t à sa 
bénéd i c t i on . E t Michol , fille d e S a û l , 
tu d e v i m i d e D a v i d , lui d i t : Que le 

12. Brani cum David septem chori. Par t im levi tarmi! . par t im sacordo tum, ^ 
circa i p i am arcam aliquo o rd ine d i spos i to rum. — Kl victima vilvAi. luunolandi 
quoque passu , u t d i c i tu r n . seq., bos ot arios i m m o l a b a n t u r . 

14. saltabat tolls viribus anü Dominum. A p t a n s videlicet vocem motumque c 
sicis ins t rnment i s , ve l q u » ipsemot pulsabat . — Acdnctus ephod lineo. Kpnod e t 
non sac r i induere p o t e r a n t , i n rel igiosa tarnen funet iono . Sic a p u d nos e t i am i 
non ini t imi nec dor ic i , superpc l l ic ium a s s u m u n t , et in pompa c a n t a n t i u m choro 
a g g r e g a n e V i d e dicta I. K e g „ e. 2, n . 18. 

16. Michol. De pa te rno ingenio nonniliil t r ahens et na t a l i bus s u p e r b a . 
17. Tabemaculi. Ten to r i i . — Quod tetenderat ei David. Quo scilicct obvolvebat 

soico v e l o , n e qua ex p a r t e parere t human i s a soec t ibus . Locus hic fu i t ex t ra reg-
nalo pos tquam m eo sacr i f lca tum f u i t , d ic i tur Davidem reveraum fuisse in d o m u n 

c o r p o r a 

uas i Mo-
domum, 
>m : erat 

t a v i t , M il l i f aus ta a Domino p reca t i 
h a b e t u r I . P a r a l . , 16 ,3 , loriara pan 
uram hub ulte carnis. Pa r t em carni : 
l ibi oleo m a c e r a t a , condi ta et f r i x a . 
; bene p reca re tu r . s icu t bene p reca tu 

18. Bencdixit populo. Popu l t 
19. Collyridam pañis mam. 

bique habe t placentam pañis. -
Similaru frixam oleo. Edu l iun 

20. Ut bemdicerel domui sua 
18, vel u t par tem epnla rum ex & 
glorios us. I ronica locutio. Abul hanc Davidis s a l t a t i 



roi d ' I s r a ë l a e u d e gloire a u j o u r d ' h u i e n s e dé-
c o u v r a n t d e v a n t les s e rvan te s de s e s s u j e t s , e t , 
p a r a i s s a n t n u c o m m e serai t u n bouffon. 

2 1 . D a v i d r é p o n d i t à Micho l : O u i , d e v a n t le 
S e i g n e u r q u i m ' a choisi p l u t ô t que v o t r e p è r e , et I 
que t o u t e s a m a i s o n , et qui m ' a commauilé d ' ê t r e 
le chef de s o n peup le d a n s I s r a ë l , 

2 2 . J e d a n s e r a i , et je p a r a î t r a i vil e n c o r e p lus 
que j e n 'a i p a r u ; j e serai mépr i sab le à mes p r o -
p r e s y e u x , e t d e v a n t s e r v a n t e s dont v o u s p a r -
l e z ; et m ê m e j ' e n ferai g lo i r e . 

2 3 . C ' e s t p o u r cet te ra i son que Michol . fille de 
Sa i i l , n ' e u t p o i n t d 'enfants d e David j u s q u ' à s a 
m o r t . 

I g l o r i o s u s fu i t hod ie r e x I s r a e l , discoo-
! p e r i e n s s e a n t e anc i l las s e r v o r u m suo-

r u m , et n u d a t u s e s t , q u a s i s i ttudelor 

2 1 . Dixi t D a v i d a d M i c h o l : Ante Do-
m i n u m , q u i e leg i t m e p o t i u s quam pa-
t r e m t u u m , et q u a m omnem domum 
e j u s , el p ra jcep i t mihi ui e s s e m d u x su-
p e r populura Domini in I s r a e l , 

2 2 . E l l u d a m , e t vi l ior flam p lus quam 
fac tus s u m ; e t e r o humil is in oculis 
n ie i s ; et c u m anc i lUa , d e q u i b u s locuta 
e s , g lor ios ior a p p a r e b o . 

2 3 . I g i t n r Micho l filial Sau l non est 
n a l u s fillus u s q u e i n d iem mor t i s sua;. 

C H A P I T R E V I I . 

L e p r o p h è t e N a t h a n a p p r e n d à D a v i d q u ' i l n ' a p a s ¿ t é 

c h o i s i p o u r " b â t i r u n t e m p l e a u S e i g n e u r , 
i . L e ro i s ' é t a n t établ i d a n s s a m a i s o n , et le ! 1 . F a c t u m es t au tem c u m sedissel rex 

S e i g n e u r lui a y a n t d o n n é l a p a i x de tous c ô t é s , in d o m o s u a , e l D o m i n u s dedisset ei 
avec tous s e s e n n e m i s , r e q u i e m u n d i q u e a b u w v e r s i s uumicis 

2 . 'DÎXU a d N a t h a n p rophe tam : a Vi-
d e s n e q u o d ego b a b i t e m in domo cedri-
n a , et a r c a De i pos i t i s i t in medio pel-
l i u m ? [a I. Par. 1 1 . 1 . ] 

3 . Dixi tque N a t h a n a d r egem : Ornns 
o u o d es t in c o r d e t u o , v a d e , f a c ; quia 
D o m i n u s t e c u m es t . 

•i. F a c t u m e s t a u t e m in i l la noc te ; e t 
ecce s e r m o Domin i a d N a t h a n , diceos : 

5 . V a d e , e t l o q u e r e a d se rvura meum 
D a v i d : H roc dicit D o m i n u s : Numquid 
tu œdi f i cab i s mihi d o m u m ad habitan-
d u m ? 

6 . N e q u c e n i m h a b i t a v i in domo, ex 

2 . I l di t a u p rophè te N a t h a n : Ne voyez -vous 
i« mm ¡p. d e m e u r e dans u n e maison d e cèd re , e l 

sous d e s p e a u x ? 

il Uli »U yiwyueto i i o u h u i 
p a s que j e d e m e u r e dans u n e mi 
q u e Farc i t e d e Dieu ne l o g e q u e 

3 . N a t h a n d i t a u roi : A l l e z , fa i tes tou t ce que 
vous avez- d a n s le c t fu r , p a r c e que le S e i g n e u r 
e s t a v e c v o u s . 

4 . M a i s la n u i t suit-ante l e Seigneâfc p a r l a à N a -
t h a n , et lu i d i t : 

A l l e z - v o u « - e o trouver m o n servi teur D a v i d , 
et d i t e s - lu i : Voici ce que d i t le Se igneur : M e b â -
t i r e z - v o u s u n e maison , a f i n q u e j ' y h a b i t e ? 

G. Car d e p u i s que j'ai t i r é de l 'Egypte l e s e n -

CAP. V I I . — 2. Dei posila sii in medio pellium. T a n t qu ' Is raë l avi. it. c a m p i SOUS D« 
t o n t e s , il c t a i t na tu re l que l e temple du Se igneu r ne f û t lu i -môme qu 'une l e n t e oui su iva i t» 
peuplo d a n s t o u s se? caurocment i . Mais lorsque le peuple de D.eu s e l û t établ i daus la terre 
p r o m i s e , il f a l l a i t un tempio qui fût s t ab le c o m m e l a nat ion ol lc-mômo. David le comprend et 
i r nreohète l ' approuve dVIioM M s « In Sn i eneu r en dif fère l ' exécut ion pour deux raisons. d. Mais le Soigneur . 

u n roi guerrier qui av; 
i difforc l 'exécution pour deux 
t veraé beaucoup de sang , et le! 

d ^ r ^ Y u i f e q u n T n ' i " ¿ ^ ¿ f a i T d e tempfe7,'m do viC-times, et qu'ils ne dovaient pas fairs 
consistor la rel igion uaiquemcnt daus le culte exterieur, commc lo faisaient les paicm-.. 

rura deeoram putat. Alii earn defendunt; nam decori inter saltandum Davidoin m i o n e m ha-
buissedubi tandum no* es t ; e t Michol dum inaritum accusal , mm,um rem cxaggerat,qn<ppe 
eommota do lore , et scpcrbia regii sanguinis tumens, u t n o t a v i t b . Greg. , lib. 2,, Moral., c.^., 
qui earn hoc nomine insanam vocat. . . . . 

22. Inoculis meis. In aistimatiou« m e a . ' Multurn est in regia potestato reunoraanuoi dcum-
s i o n e m . - C r n m andlUs. A p u d ancillas. - Gloriosior. Quasi d i c a t : Quod tu vilitatero puias. 

fiiius usque in diem mortis suot. Sterilitate perpetua divinitus est punits. 
" Non l ev i s pcena in itgia oonjage . . , , 

CAP. VII. - 1 . Cum jaffes«* rex in domo sua Cum nulla csset nocessitas prodeundi ad bcl-

2. 'Dixit ad Nathan prophetam. Vlrum sanctum tempore David , qui otiam in Crtdogo>««»£ 
torum a Sap ioute « « ¿ s e t u r . Recti:, 47. - In medio pellium. Hebr. et C h a l d . t o medtocot 
Una s ive mice. Alii : dictum est arcam velis ac pcllibus tabernacuh opertam 

3. Dominus tecum est. Qui tibi hanc raeutcm inspiravit. ' In hoc deeeptus < 
qno patet non semper cos lo .p i i spiritu prophotico. Locutus ~ " 
n tprophota . insuniNa-

4. Sermo Domini ml Nathan. Noluit Deus Davidem per alium monere quamper_ip • 
than, ut ipse idem a o p h o t a eradiretur in post«rum, nee facile luconsulto iiom no qu 
Dei oraculo respondeat , quodfoccrst cum d i x i t : Omnia qua m corde i m . W M f M . ^ ^ 

G. Neque cnim habiiaoi m domo. Rationem reddit cur i n prtesens noiit wmpium ^ 
quod sc i l i ce t difforri cogsit . DOC sit illi templnm necessanum , qui tamd u in » « J « » « " 
regrlnantium more h&i tav i t . • Vide III. Reg. , 5, 3, et I. Paral.. §2, S.- Ambuiabam tn 
naculOi AmlinliLfinin cum Israclitis per desertum, contentus tabernacuio. 

t Nathan ùt homo prüdem 

n tater-

d ie illa q u a e d u x i filios I s rae l de t e r r a l i a n t s d ' I s r a ë l j u s q u ' a u j o u r d ' h u i , j e n 'a i e u a u c u n e 
M « p t i . u s q u e in d i e m hanc ; sed a m - j m a i s o n ; ma i s j ' a i t o u j o u r s é té s o u s de s pav i l lons 
b u m b a m in t a b e r n a c u i o , et in t e n t o r i o . e t s o u s de s l e n l e s . 

7 . P e r cunc ta loca, quee t rans iv i c u m 7 . D a n s l e s h e u x o ù j ' a i p a s s é a v e c t o u s l e s 
o m n i b u s filiis I s r a e l , n u m q u i d l o q u e n s e n f a n t s d ' I s r a ë l , q u a n d j ' a i a o n n é o r d r e à quel -
locu tus sum a d u n a m d e t r i b u b u s Is - n u ' u n e d e s t r i b u s de condu i r e m o n peup le , lu i a i - je 
rael, cui p r œ c e p i , u t p a s c e r e t p o p u l u m | a i t : P o u r q u o i ne m ' a v e z po in t M l i u n e m a i s o n 
lucum I s r a e l , d i cens : Q u a r e n o n awli- ¡ d e c è d r e ? 
ficaslis mihi domum c i ï d r i n a m ? 

S. E t n u n c IKCC d i c e s s e r v o m e o D a - 8 . Vous d i r e z d o n c ma in t enan t cec î ' à m o n s c r -
v i d : Hœc dicit Dominus e x e r c i t u u m ; a ' v i t c u r David : Voici ce q u e d i t le S e i g n e u r d e s 
Ego luli te de pa scu i s s e q u e n t e m g r e - ; a r m é e s : J e v o u 3 ai chois i l o r s q u e vous meniez 
ges , u t e s s e s d u x s u p e r p o p u l u m m e u m p a î t r e l e s t r o u p e a u x , afin q u e v o u s f u s s i e z l e chef 
I s rae l , f a / . Reg. 1G. 1 3 . Ps. 7 7 . 70 . ] de m o n peup le d ' I s r a ë l . 

9 . E t fu i t ecum in o m n i b u s u b i c u m q u e 9 . P a r t o u t où v o u s a v e z é t é , j e n e vous ai po in t 
ambu la s t i , et in te r fec i uni ve r sos in imi - a b a n d o n n é ; j 'a i e x t e r m i n é tous vos e n n e m i s d é -
cos tuos a facie t u a ; f ec ique t ib i no raen v a n t vous : et j ' a i r endu v o t r e n o m auss i i l lus t re 
g r ande , j u x t a n o m e n m a g n o r u m q u i s u n t q u e ce lu i d e s g r a n d s d e l a t e r r e . 
în t e r r a . 

10. E t ponam locum popu lo meo Is - 10. J e met t ra i mon peup le d ' I s r a ë l d a n s un l ieu 
rael, et p l a n t a b o cum, e t hab i t ab i t s u b s t ab le ; j e l ' y é t a b l i r a i , e t il y d e m e u r e r a f e r m e , 
e o . et n o n t u r b a b i t u r a m p l i u s ; n e c a d - s a n s ê t r e p lus a g i t é d e t r o u b l e ; e t l e s e n f a n t s d ' i -
dent lilii in iqu i ta t i s u t a f l l igant e u m s i - n iqu i t é n e Thumi l i e ron t p l u s , "comme ils ont f a i t 
eut p r i u s , a u p a r a v a n t , 

11. E x d i e qua cons t i tu i j u d i c e s s u p e r H . Depuis le l e m p s q u e j 'a i cons t i t ué d e s j u g e s 
p o p u l u m m e u m Is rae l : e t r equ iem d a b o s u r mon p e u p l e d ' I s r a ë l ; e l j e v o u s donne ra i la 
tibi ab o m n i b u s inimicis l u i s ; p rœdic i t - p a i x a v e c tous v o s e n n e m i s . De p l u s , le S e i g n e u r 
que t ibi D o m i n u s , q u o d d o m u m faciat v o u s p romet qu ' i l f e r a v o t r e m a i s o n -puissante. 
f jb i D o m i n u s . 

12. a C u m q u e c o m p l e t ! f u e r i n t d ies 12. E l l o r s q u e v o s j o u r s s e r o n t a c c o m p l i s , e t 
l u i , et d o r m i e r i s c u m p a t r i b u s l u i s , q u e vous serez e n d o r m i a v e c v o s p è r e s , j e m e t -
suEcilabo s e m e n l u u m pos t t e , q u o d . t r a î s u r v o t r e t r ô n e a p r è s v o u s v o t r e fils qui s o r -
egred ie tu r de u t e r o t u o , et i i rmabo r e - l i ra d e v o u s , e t j ' a f f e rmi ra i s o n r è g n e . 
gnum e j u s , [a III. Reg. 8 . 19.] 

13. a I p se ,'iidillcabit domum nomini 13. Ce s e r a lui qui bâ t i r a une maison à mon 
m ® , et s tab i l i am t h r o n u m regni e j u s n o m , et j e r e n d r a i le t rône d e s o n r o y a u m e i n é -
usque in s e m p i t e r n u m . [ a III. Rêg. 5 . 5 . ] b ran lab le à j a m a i s . 

14. a E g o e r o ei in p a t r e m , et i p s e 14. J e se ra i s o n p è r e , cl il s e r a mon fils; e t 

t i r o tuo. Salomon n ' é t a i t pa s né ; mais D i e u , qui voit l ' aveni r , e n 
o u r l e s promesses qui son t ici fa i tes ù David et à s a nos tor i té , il 
i ter j u s q u ' a u Chr i s t pou r en vo i r l a réa l i sa t ion . Car l 'é terni té es t 
i l à p rè s de 2500 ans quo l e t rône temporel de c e roi es t r enve r sé 
l an t s a ient pu le relever. Depuis p rè s de 1900 ans, il n 'y a p lus a u -
Duvid , et ello é t a i t , dès ce t t e époque, te l lement déchue, quo s a i n t 
la i t du mét ie r de cha rpen t i e r . Ces promesses so rapportent donc ù 
i filR d e David e t dont lo rûgno n e doit pa s avoir de fin. 

promi 

quod tomplum 
Hsec beneficio 

quasi 

terra, ut dicitur I. Parai . , 17, 8. 
oud scipsum, quod italico diceremus 
imissa ea conditionc effect« consendi 
)ificium fecoriat. — Filii iniquitatis. 

Hostcs Israelis i l l i iufesti. 
11. Ex die qua constimi judices. Ut 

navi. - Quod domum facial tibi Domi-
supra, Exod., c . 1, n. 21, et in (Economi 
Davidi filios, qui regnum post ilium ter 

12. Cumque completi fuerint dies lu 
esse desieris, mihi templum sediticabit. 

13. stabiliam thronum regni ejus usq 
do Salomone, qutedam do Christo intolf 
hoc frequenter accidit in prophetiis , ut 
Omnia otiam do Salomone cxplicorl pos 
intelligenda sit, de qua dixi hoc c., n. : 

14. * Ipse crii mihi in /¡Hum. Ea ips' 
— Arguant cum in eiraarÀrorum. Clet 
stigare. * Hebnei e x D. Hier., in Tra 
plaga» vero riliorum hominum, morbos, 
plectuutur, interpretautur. 

x idit ab eo tempore qi 
is. Quid sit f i c e r o , au 
is, I. l , c 1, n. 1. Prom 
ant in perpetuum. 
Salomon quem suscipi 

- * Suscitato. Suscitar 
filium, 

In nac Nathan prophetia quwdan 
Nam, ut monui in Prolegomenis 
ransiliat propheta ad liguratum. 
i s i s , cum-sempcr tacita conditk 

o v a u m e i n é -

mon fils : e t 



e r i t mi l» in (ilium 
g e s s e r i t . a r e u a m c 
e t in plagia "ffliorui 
2 2 . 1 0 . i l t l i . 1 . 5 . 

15. a M i s e r i c o r d 
a u f c r a m a h e o . i 

q u i si in ique aliquid 
urn in v i rga virorum 
i h o m i n u m . [ a i . Par. 

am au tem meaiu, iron 
¡cut abstul i a Saul 
e m e a . [« Ps. S8. j . 

ison s e r a s t a b l e ; v o u s v e r r e z v o t r e 
iter fteruellctncnt, e t v o t r e t r ô n e 

1U. Et l idel is e r i t d o m u s l u a . ct re-
g n u m t u u m u s q u e in internum ante la-
c t a m t u a m , a e t t h r o u u s t u u s e r i t lirmus 
j u g i t e r . ( a Hebr. I S . ] 

17. S e c u n d u m o m n i a v e r b a hrec, et 

c u i u s es t N a t h a n a d Dav id . ' S W 

1 8 . I n g r e s s u s e s t au tem rex David, 
et s e d i t co r am D o m i n o , e t dixit : Quis 
ego s u m , Domine D e n s , e t qu® domus 
m e a , q u i a a d d u x i s t i m e hucusque? 

1 9 . S e d et h o c p a r u m visum est in 
c o n s p e c t u tuo , D o m i n e D e u s , nisi lo-
q u e r e r i s e t i a m de d o m o servi tu i in lon-
g i n q u u m ; is ta e s t en im lex A d a m , Do-
mine D e u s . 

20. Q u i d e rgo a d d e r e p o t e n t adhuc 
D a v i d , ut l oqua tu r a d l e ? tu enim scis 
s e r v u m t u u m , D o m i n e Deus . 

2 1 . P r o p t e r v e r b u m t u u m , e t secun-
d u m c o r t u u m fec is t i omnia magnalia 
l i tec, ita u t n o t u m face res se rvo , tuo . 

1 7 . .Nathan p a r l a donc à Dav id , et lu i r a p p o r t a 
tou t c e q u e Dieu lu i ava i t d i t , e t t o u t c e q u ' i l 
ava i t d é c o u v e r t . 

18. A lo r s le roi David alla s e p r é s e n t e r d e v a n t 
le S e i g n e u r , et di t : Qui s u i s - j e , ô S e i g n e u r mon 
D i e u ? et quel le es t m a m a i s o n , p o u r que v o u s 
m ' a y e z élevé à l ' é ta t où j e m e t r o u v e ? 

"19. ¿ l a i s c e l a m ê m e v o u s a p a r u peu d e c h o s e , 
û Se igneu r mon Dieu, si v o u s n ' a s so r t ez e n c o r e 
v o t r e s e r v i t e u r de l'établissement d e sa m a i s o n 
pou r l e s s iècles à v e n i r . Car c ' e s t l à la loi d ' A d a m , 
ô S e i g n e u r mon Dieu . 

2 0 . A p r è s c e l a q u e v o u s peu t d i r e Dav id , p o u r 
v o u s e x p r i m e r sa reconnaissance, c a r v o u s c o n -
n a i s s e z v o t r e se rv i t eu r , <> Se igneu r «ton Dieu. 

2 1 . V o u s a v e z fai t t o u t e s ces g r a n d e s m e r -
ve i l les p o u r accompl i r v o t r e p a r o l e , selon qu ' i l 
vous a p l u ; et v o u s l e s avez même fai t c o n n a î t r e 
à v o t r e s e r v i t e u r . 

2 2 . J ' a d o r e d o n c v o t r e g r a n d e u r , ô mon S e i -
g n e u r et mon D i e u , d a n s toutes les c h o s e s q u e 
n o u s a v o n s e n t e n d u e s d e nos ore i l les , p a r c e q u ' i l 
n ' y a r i en qui v o u s soit s e m b l a b l e , et q u e h o r s 
d e v o u s il n ' y a po in t de D i e u . 

2 3 . Car où t r o u v e r a - t - o n e n c o r e d a n s tou te l a 
t e r r e une na t ion c o m m e v o t r e p e u p l e d ' I s r a ë l q u e 
v o u s avez c h o i s i , en le r a c h e t a n t p o u r e n f a i r e 
v o t r e p e u p l e ; d a n s l eque l vous avez r e n d u v o t r e 
n o m cé lèbre p a r les merve i l l e s que v o u s a v e z 

22. Idc i rco magn i t i c a tu s e s , Domine 
D e u s , quia n o n es t similis t u i , neque 
e s t D e u s e x t r a t e , in omnibus qiue en-
d i v i m u s a u r i b u s n o s t r i s . 

2 3 . Quœ es t a u t e m , u t populus Uras 
I s r a e l , g e n s in t e r r a , p r o p t e r quam ivit 
D e u s , ut r e d i m e r e t earn sibi in popu-
l u m , e t p o n e r e t sibi nomen , faceretqu* 
c i s m a g n a l i a , e t ho r r ib i l i a supe r terram, 

16. FideliS cric domus tua. Fidelis idem est a c. s tabi l is et firm»; hoe enim vex , fidelù, nou 
inlrcqueater significat in Scripture, ut LII. Reg. , 1 1 , 38 . e t Isa., 22 , 23. Actor., 13, 34. - / n 
ictcrnum ante faciem tuam. Scilicet te vidento; nam v ivant anima*, ut vident etiarn post 
mortem. Ita Fm. Sa. Sanchez pntat idem esse ante faciem tuam, quod in posterum. Sic Itali 
de preter i te tempore dicunt : Per Vaddietro, de futuro vero : Da qui inazi. Apud Hebr&a 
vox holam, ceternum, scecuium. non semper s igoiûoat mensuram temporis , cujus nullusait 
finis; itaque in possessionibus privât is ad annos quinquaginta porrigitur, in regnis longias. 
Duravit autom.in posteritate Davidis regnura per a m i e s plus quam quingeutos, suceessorum 
serie ultra viginti , quod satis rarum. 

18. Sedit coram Domino. Quasi diutius e t tarailiarius cum Domino, eo permittente coUoca-
turcs . Kenimi licebat sedenti orare Deum, pneterquam régi, ait Vatablus, quod Sa non irnpro-
bat : s e l explicat ei iam mansit, s icut stare, non sempor orectam corporis positioiiem signi-
ficat, sed quiotom et mansionem. Plies animo (inquit Cajet.) quam corpore sedit quUtu 
coram Domino, eo meditando et orando. — Adduxisti me hucusque, Vcl ut est I . Parai., 1". 
10, ut praatares mihi latia. 

19. Jn longinquum. In futurum tempus longum. Vol , Ut iofra fcabetur Xum., 25, in sempi-
lemum. — Ista est enim ¿ex Adam. Id e s t , l e x hominum. " qoibus non sati* est , si ijisis 
Solum faveatur, nisi idem favor porrigatur ad posteros. Ag i s roecum ut amicus cum am:co. 
Vel sensus e a t , sicut cum Adamo pro ipso et to ta ejus posteritate pactum inivisti, maenis 
beneltciis ornasti , principem infenorum croaturarum constituisti ; ita roecum et cum doioo 
mea pacisceris si servaverimus legom tuam, ut r c g n u m nobis m a n e a t , e t in rnaximo hoc po-

20. Quid ergo addere poterit. Quasi dicat : Neces se non est ut verbis a p u d t e , quia omnia 
nosti, patefaciam quanto me tibi beneficio obligatum putem. — Scis servum tuum. Cor uieuin 
tibi patei . 

»1. Propter verbum tuum. Quasi tibi plaçait i ta promitlerc. — Et secundum cor 
Quia nimirura insigniter bonus es . — Ita ut notum faceres servo tuo. Mihi tuum consilium 
apenendo, at amicus facit cum amico. 

22. Extra te. Pr»ter te. 
23. Ivit Deus, ut redimeret cam. Ex / E g y p t i s e r v i t u t e . — Poneret sibi nomen. So celebram 

facere t . — A facie. Coram, vel causa populi t u i . — Gentem et deum ejus. Scilicet percutions. 
Hebr . et Chaldœus, gentibus el diis ejus. L X X , gentes et tabernacula. 

f a i t e s e n s a f a v e u r ; el en p r é s e n c e duque l v o u s 
a v e z fa i l de s p r o d i g e s î i t e r r i b l e s pou r t i re r d e 
l ' e s c l avage d e l 'Egyp te , le p e u p l e e t le r o i ? 

2 i . Car v o u s a v e z chois i I s r a ë l p o u r ê t r e é te r -
n e l l e m e n t vot re p e u p l e : e t vous ê t e s d e v e n u leur 
Dieu, ô Se igneu r mon Dieu . 

2 5 . Accompl i s sez d o n c m a i n t e n a n t p o u r j a m a i s , 
<*> S e i g n e u r mon Dieu, la p r o m e s s e que v o u s a v e z 
fa i te à v o t r e s e r v i t e u r , pou r lui et p o u r s a m a i -
s o n ; et exécu tez - l a se lon v o t r e p a r o l e , 

2 6 . Afin que v o t r e n o m so i t é t e rne l l emen t g l o -
rifié , et que l 'on dise : le S e i g n e u r d e s a r m é e s 
es t le Dieu d ' I s r a ë l . E t q u e la m a i s o n d e v o t r e 
s e r v i t e u r D a v i d d e m e u r e s t a b l e d e v a n t le Sei -
g n e u r . 

27. Vous avez r é v é l é à v o t r e s e r v i t e u r , 6 Sei -
g n e u r de s a r m é e s , ô Dieu d ' I s r a ë l , q u e v o u s lui 
vou l i ez é t a b l i r s a m a i s o n , c ' e s t p o u r cela que 
v o t r e s e r v i t e u r a t r o u v é s o n c œ u r plein d'ardeur, 
p o u r v o u s a d r e s s e r ce t t e p r i è r e : 

2 8 . Mon Se igneu r et mon D i e u , v o u s ê t e s D i e u ; 
v o s p a r o l e s se t r o u v e r o n t v é r i t a b l e s ; c a r c ' e s t 
v o u s - m ê m e q u i a v e z fait c e s p r o m e s s e s à v o t r e 

2 9 . Commencez d o n c à les accomplir, et bén i s -
sez la maison de vot re s e r v i t e u r , af in qu 'e l le s u b -
s i s t e é te rne l lement d e v a n t v o u s , p a r c e que c ' e s t 
v o u s , 6 Se igneu r mon D i e u , qui avez p a r l é , et 
qui r é p a n d r e z p o u r j a m a i s v o t r e bénéd ic t i on s u r 
la maison d e v o t r e s e r v i t e u r . 

2 i . F i r m a s t i en im t ib i p o p u l u m t u u m 
Israel in p o p u l u m s e m p i t c r n u m ; et t u , 
Domine^ D e n s , f ac tus e s e i s in D e u m . 

2 5 . N u n c e r g o , D o m i n e D e u s , v e r -
bum q u o d l o c u t u s c s s u p e r s e r v u m 
t u u m , e t supe r domum e j u s , susc i t a in 
s e m p i t e r n u m , et fac s i c u t l o c u t u s e s , 

26. Ut m a g n i f i c c t u r n o m e n t u u m us -
que in 8 e m p i t e r n u m , a t q u c d i c a t u r : 
Dominus e x e r c i t u u m , Deus s u p e r I s -
rael. E t d o m u s s e r v i tu i D a v i d e r i t 
stabilita co ram D o m i n o . 

27. Quia t u Domine e x e r c i t u u m , D e u s 
Israel revelasli au r em s e r v i t u i , d i cens : 
Domum ffidiflcabo t i b i ; p r o p t e r e a i n -
venit s e r v u s l u u s c o r s u u m ut o r a r e t 

t u u m b o n a htei 

it b e n c d i c dc 

t c : quia I n , Domine D e u s l o c u t u s e s , 
et bened ic t ione tua b e n e d i c c l u r d o m u s 
servi tui in s e inp i t e rnum. 

s ' i l c o m m e t que lque c h o s e d ' i n j u s t e , j e le c h â t i e -
ra i a v e c l a v e r g e dont on c h â t i e l e s h o m m e s , e t 
j e le puni ra i de s p la i e s d o n t on p u n i t les e n f a n t s 
de s h o m m e s , 

15. Ma i s j e n e r e t i r e r a i point m a m i s é r i c o r d e 
d e l u i , commi ' " ' "*" " ' * 
j e t é d e devant 

16. V o t r e m; 
r o y a u m e s u b s 
s ' a f fe rmi ra poi 

a facie popu l i t u i , q u e m r e d e m i s t i t ib 
ex -Egyp to , g e n t e m , e t d e u m e j 

C H A P I 

V i c t o i r e s n o . 

1. F a c t u m es t a u t e m p o s t h œ c , p e r - i 
cussit David P h i l i s i h i i m , e t h u m i h a v i t | 
cos , « e t tul i t D a v i d f r e n u m t r ibu t i d e 
manu Ph i l i s th i im . f a / . Par. 1 8 . 1 . ] i 

2 . E t p e r c u s s i t M o a b , et m e n s u s es t 
eos f u n i c u l o , c o œ q u a n s ter ra ; ; m e n s u s 

T R : E 

i v e l l e a 

V I I I . 

< l e D a v i d . 

4 . A p r è s c e l a , David ba t t i t l e s P h i l i s t i n s , l e s 
h u m i l i a , et a f f ranch i t I s raë l d e l a s e r v i t u d e du 
t r i b u t qu ' i l l eur p a y a i t . 

2 . I l défi t auss i les M o a b i t e s , e t , l e s a y a n t 
fa i t c o u c h e r p a r t e r r e , il les fit t i r e r a u s o r t , l e s 



jussil eos pronos dej ici in temi m divisas triforio*, 
ero vivam reservavit ; luce ¡He. Alii funiculosaccifiu* 
Moabitas ingenti strage, interfecit plurimo*, peperai 

radimensus est. Sic fere Com estor, Vatablus, ba, Pi-
I. Paralipoinonon, C. 18, q. 9, et alii. — Coaquni 

••avimus o s Theodoreto, vel clade afdigcns Ahqtli tt-
men maiunt oxpiicare de Moalitarùm arcibus diruti et solo a>quatis. Ita Lyranus , CoWta-
sianns, Cajetanus, nec improbat Ambulensls, l ì . Reg-, 8, q. 3. — A4 vivificar,dum. Qaibif 
scilicet parceret, vivosque dimitteret. H;ee autem major para fuit, ut colligitur ex hwiRto,0 
quo pars iila cui purcitum est, funiculus plenilu-linis appellatur : Mcnsusest duOt fuga-
lo*, ad occidendum, sabaudi, unum et unum, pleniludinis funiculum ad vivificante«. 
' Sententi» ctiara esse potest : très designavi! terne Moabitica: partes, in quarum una Metro 
indigena« reliquit superstites occisis cieteris. 

3. Regem Soba. ltcgcm Syria» ; ab urbe enim regia Soha, sive Sobal. Syria Soba d >:ta «>. 
sicut a Damasco Syria Damasci : eratque utraque contermina dimidite tribui Manasw, cu: 
ultra Jurtlaneto habìtobat : Syria quidem Soba, quœ et Cœlosyria et Cavasyria appella'* f ; 
ex orientali parte; Syria vero Damasci . versus sepiontriouèm. — Quando profetivi ex i-
domimrelur super ßuu\en Euphratcn. Inccrtum David an Adurezer dominatum hnne i i ' ^ * 
rit, cum h»e ambiguitas nec ex hebneo, neu ex gr«co , aut di aid wo textu toll» posstt. I ">• 
babilius videtur de Adarezer iutelligendum, qui Moabiti» auxilium tulerit, et suspecte ha-ö« 
incromenta Davi dis regionem ad ßuphraten sibi vindicare voluerit- Certo David p'.croi 
bobat hostos, quos dcbéllaret, Idumœos, Damasçenos, Ammonita*, Philistìueos, eoi^MSD» 
viciuos , ut hoc tempore externa et longinqua bella qaœrere non debuerit. Ita sentit Ssiia-n 
cum Vatablo et Abulensi. 

4. Afille septingentis cquilibus. At I. Parai., 18, 1, habemus seplem miUia equitum. 
potest cum Abulensi «David Kimbi, hoc libro Regnm , primarios tantum équités, et 
ex regio salo" il io, numerari : in Paralipomenis vero piane omnes. Salianus et Sanchez 
forte in Paralipomenis numerari inter équités eos qui equis currulibus insiuebant : nsn ei>» 
hi oquitcs, et do equis pugnare dici possunt. Nec novum e3t eos, qui quadriga vehontwej®" 
tes appellati, ut patet ex Isaia, 21, 7. Vidit cur,-um duorum equilum, et n. 9 : I «"' « Ç 
equiium, etc., et c. 22, 6 : Currum hominis equitis. — Subnervavit. Succtsis popliti&oà, ^ 
suffl-aginibus, ut nulli usui osso posscnt. Porro David oquos subnervavit, quia Deut-, l'i » 
regi interdicitur equorum multitude : Non muliiplicabit, inquit' sibi equo*. — Ztercii?«'- -
lem ex eis centum currus. Habuerat enim Adarezer mille currus, ut dicimus oS I. r»-" 

permi 
•ccidit. 

voluit 

G. Syria Damasci. Vide dicta hoc c., i 
7. Arma aurea. Ex 1. Parai., 13, 7, di 

est autem duos funiculos , unum ad oc. 
c idendum, e t unum ad vivificando® • 
factusque es t Moab David serviens «uh 
tr ibuto. 

3. a E t percussit David Adarew, 
filium Rohob, regem Soba, quando prò. 
fectus est ut dominaretur super fiuaa 
F.uphratem. [a Ibid. 3.1 

4 . E t captis David ' ex parle m 
mille septingentis equit ibus, et vigâfc 
millibus pedi tum, subnervavit onaa 
jugales curruum ; dereliquit autem ci 
eis centum currus . 

5. Venit quoque Syria Damasci, al 
p res id ium ferret Adarezer regi Sola: 
et percussit David de Syria viginti do: 
millia v i rorum. 

0. E t posuit David praesidium in Sy-
ria Damasci; factaque est SyriaDa^i 
servions sub t r ibu to ; servavitqut; Do-
minus David in omnibus ad qualcun*?« 
profectus est . 

7. E t tulit David arma aurea, qui 
haliebant servi Adarezer , et detulit «i 
in Jerusa lem. 

S. E t de Bete e t de Beroth civit.it:-
b u s Adarezer tulit rex David ®s iaÈ-

7. Il prit les armes d'or des serviteurs d 
rezer, e t les porta à Jerusalem. 

8 . Il enleva encore une prodigieuse qu 
d 'airain des villes de Bété e t de Bc-roth, qt 
partenaient à Adarezer. 

3. Filium Rohob, regem Saba. David exé 
souvient dosanatl"' n : 

l'Euphrate pour li 
de ce lîeuve. Le pr 
271J; il était conte 

5. Venit quoque Syria Damasti. La Syrie, que 
de l'un des fils de Som. était bornée au nord pa: 
par la Phénicie, la Palestine et l'Arabie, ot à l'oi 
alors que quatre principaux Etats, qui étaient l e 

iromise, et il porte ses armes victorieuses jusqu'aux rirw 
de Saba est Rohob. nommé Arach par Josôpbe (AW..J. 

la Méditerranée. Elle no ronferiHÎl 
nés de Saba, de Damas, d'Ilamatbw 

a mari quod Mortuum appellatur, vel Salsissimum, et pertinet ad Idumicorum fines. — * Ca-
tti decerne! odo millibus. Partim Svrorum, partim Idumceorum, qui eis fuerant sooii. Horum 
sex millia occidit Abisai, deinde Joa"b duodecim millia, I. Parai., 18,11, Vide titulum Psal. 50 

15. Super omnem Israel. Qaod dicltur non solum utostendatur regnasse super omties duo-
deelmtrtbus, cum prins una tantum tribus Juda illi parerot ; sed etiam quia quieurnque alie-
ni la® intra fines Israeli attributos adhuc loca qutedam obtinebant, David aliqua ratione 
Mbjiciobantur, saltom tributum pondontes. — Faciebal quoque David jtidicium eljustitiam. 

juste sr.pienterque judieabat. 
18. Filius Sarvicc. Sororis David. — A commentariis. In hebr^o est nxazchir, quw vox 

a verbi» zachar, deducitur, quod recordari significat , ve l reminisci. Erat Josaphat vel 
«mmonefactor, id e s t , qui nogotia tractanda in memoriam revocahat, et supplices porrigobat 
libollos, quos vulgo Memoriatia appellamus, quo uiunere utplurimum funguntnr qui princi-
p:bus sunt a socrotis: vel corte res gsstes in commenuria referebant, ne" memoria illorum 
lotereideret, 'lui l'hri verba dierum aicebantur, quod in modnm ephemeridum ; qu» aocide-
i<«nt notitn digna, per sua tempora et dics digesta notabantur, ut esset historue parata ma-
tèria. 

17. Sodoc filius Achilot. et Achimelech filius Abialhar erant socerdoles. Amlx> summi 
pontifiees (si Abulensi et Josepho credimus}, sed munus illud per viees tantum et alternatun 
omistrantcs : ot favet qmxl habemus 1. Parai., 24, n. 3. Salianus tamen ait Sadoc non fuisSe 

divisa en deux pa r t s , dont il destina l 'une à la 
mort et l'autre à la vie. Ainsi 31oab fu t assujéti 
h David et lui paya tribut. 

3. David défit aussi Adarezer, fils de R o h o b , 
roi de Soba , lorsqu'il marcha dans la Sijric, pour 
étendre sa domination jusque sur l 'Euphrate . 

4. David lui prit dix-sept cents chevaux et 
vingt mille hommes de p ied , coupa les nerfs des 
jambes à tous les chevaux des cha r io t s , e t n'en 
réserva que pour cent chariots. 

5. Les Svriens de Damas vinrent au secours 
d'Adarezer,"roi de Soba ; et David en tua vingt-
deux mille. 

6 . Il mit des garnisons dans la Syrie de Da-
m a s : la Syrie lui fut assujétie et lui paya tribut ; 
et le Seignei^ le conserva dans toutes les guerres 
qu'i l entrepriL 

d 'Ada-

>tité 

9. Rex Emath. Emath alio nomine dicitur Epiphania, vel Antiochia Syria. 
10. Et in mann ejus. Joram scilicet filii Thou regis Emath ; nam verba qwe immediate pr®-

twserant: Hoslis quippe erat Thou Adarezer, paronthesj includer.da sunt. LXX missanx 
iiuat hanc legationem ut paoem a Davide peteret, quod etiam diserte habetur I. Paralipom., 

11. Sanclificavit. Dedicavit et destinavit ad tompli ministeria, ad cujus fabrioam jam antca 
animum adjeeerat. 

13. Fecit quoqu: sibi David nomen. Hcbrtei, quos Dionysius, Abulensis et Salianus non 
:miirobant, de triitmphali fornice interprotantor, guod si verum es t , putandum David in in-
scriptioaibus, si qua* fuerunt, totam adept-irum victoriarum gloriam in Deum ¡Harum aucto-
rem n.-tulisse. Crediderirn potius ilia phrasi significari ingent'em sibi fumam Daria peperisse. 
Corte non olium sonsum habet illud capitis proximo sujierioris n. 9 : Fecique tibi nomen 
gründe, juxia nomen magwrum qui sunt in terra, et illud primi Mach., 5, n. 57 : Facia-

!.-/;• valle Salinrum. VuUis Salinarum extra Syri 



1. E t dixit David : Putasne est ali. 
quis qui remanseri t do domo Saul. ^ 
faciam cum eo misericordiam propter 
J o n a t h a n ? 

2 . Erat au tem de domo Saul, servo} 
nomine Siba ; quem cum vocasset r « 
a d se , dixit ei : Tune es Siba? et & 
respondi t : Ego sum servus tuus. 

3. Et ait rex : Numquid superest jfi-
q u i s de domo Sau l , ut faciam cumej 
niiscricordiam Dei? Dixitquc Siba regi; 
Supe re s t iilius Jonalha:, dcbilispediba 

f . Ubi, i nqu i t , es t? Et Siba ad u-
(rem; E c c e , a i t , in domo est Madiir 
fili i Ammiel in I.oilabar. 

5 . Misil ergo rex David, et Uilitaui 
d e domo Machir fdii Ammiel de Loiia-
ba r . 

6 . Cum autem venisset Miphibosali 
filius Jonathan filii Saul ad David, cor-
ruit in faciem suam, et adoravit. Disit-
que David : Miphiboseth? Qui reswa-
dit : Adsum servus tuus. 

7 . El ait ei David : Ne timeas. qdi 
faciens faciam in te miserieordiara prop-
t e r Jonathan pat rem tuum, et resü-
tuam tibi omnes agros Saul patris lui, 

1. David dit : N'est-i l point res té quelqu'un de 
la maison d e Sau l , à qui j e puisse faire du bien, 
¡1 cause de Jonalhas ? 

2 . Or il y avait un serviteur de la maison d e 
Saul qui s'appelait Siba. Et le roi l 'ayant fait ve-
nir, lui di t : Etes-vous Siba ? II répondit : J e l e 
suis , pour vous servir . 

3 . Le roi lui di t : Est-il resté quelqu'un de la 
maison de Saul , que j e puisse combler de grâces? 
Siba dit au roi : Il res te encore un fils de Jona-
lhas , qui es t incommodé des jambes. 

4. Où est-il ? dit David. Il es t , dit S i b a , à Lo-
dahar , dans la maison de .Machir, fils d 'Ammiel. 

5 . Le roi David envoya donc des gens , e t le 
fil venir de Lodabar , de la maison de Machir, 
fils d'Ammiel-

fi. Miphiboseth, fils de Jona thas , fils de Sau l , 
é tant venu devant David , lui fit une profonde 
révérence en se prosternant en terre. David lui 
dit : Miphiboseth? Il lui répondit : Me vo ic i , 
pour vous servir . 

7 . David lui di t : Ne craignez point, parce que 
j e suis résolu de vous traiter avec toute sor te 
iralTcction, h cause de Jonatlias, vo t re père. J e 
vous rendrai toutes les terres de Sa i i l , votre 
aïeul ; et vous mangerez toujours à ma table. 

18. Banaïas , fils de J o ï a d a , commandait l e s i IS . Banaias autem filius Joiad® ^ 
Céréthiens et les Phélé thieos; e t les enfants de pe r Ccrcthi et Phelethi ; filii aute ra Ü,. 
David étaient p rê t res . I vid sacerdotes c ran t . 

C H A P I T R E I X 

G é n é r o s i t é «le D a v i d e n v e r e M i p h i b o s e t h . 

C'AP. IX. — 1. En aliquis qui remanserii de domo Saul f Au l ieu, dit Bossuet, que les WÂ 
aune nouvelle tamille ne songent qu'à affliti ir et à détruire les restes des maisons qui ont »Se 
sur le trône avant eux, David soutient et relève la maison do Situi et de Jonathan Celli 
action généreuse lui fait assurément plus d'honneur quo ses plus grandes victoires. 

5. De Loiabav. Cctait dans le pays de Galaad au delà du Jourdaïu. 

pontifleem ante initium regni Salomonis, quando abdicatali est Abiathar, III. Reg., 2. 26.%, 
sod fuisse tantum hoc tempore quasi archipresbvterum sacris in Gabaonc, ubi ori; taler.wa-
lum , administrandis. Vide I. Parai., c. lo, n. 39 et 40. — Achimelech filius Abiatlui'. • 
tur potius dicendum Abiathar Alius Achimelech. Respondit Salmerón, t . 8, tr. H, EmmM. 
Sa et Sanch. in huuc locum tam Achimelech quam Abiathar binomios fuisse, et utrumquo un 
Achimelech quam Abialbar dictum; quare promiscue dici potuisse Abiathar fdiurn Acbimu-
lech, et Achimelech fllinm Abiathar. Dionysius et Sáliánua probabile putant nominan toc 
loco duos primarios sacerdotes, quasi archiprcsby toros duobus locis in quibns Dei culm 
exercebatur prœpositos, G&baono scilicct, et Sione , qnibus tam en prscrat Abiathar soman« 
sacerdos. — Scriba. Legis peritus, illiusque in rebus dubiis interpret I.XX appellant 
euaêouXov, id est . conxiliarium. 

18. CereChi et Phelethi. Ili crant quasi pretoriani milites, et rcgii corporis custodes : quart 
illos Joscphus appellai «tfuxrottOXxieac. Portasse sic dicci sunt, inquit Era. Sa , quoti 8s«ent 
Cerethcei et PhiKsduei, ut nunc soient Suizzeti, seu llelvetii. D. Hier, putat sic dicto» 
iiUcrfectores; id enim significai vox hebrœa cherelhim. Phelethi autein dicuntur qaasi 
biles. scilicet viribus, ut aliqui interpretantur, doducentes a radice pal>.i. Chat-I. vert«, 
sagittarios. et fwvlibularioì. — Sacerdotes. Id es t , principes. Chald. magnates. L X X ¡ " f 
cipes. Vide dieta ICxod., e.2, n. 16. 

CiV. IX. — 1 .Et dixit David. Id est, et subiit Davidi cogitare et qu¡ercrc. , 
2. Servus nomine Siba. liunc Josephus San li- liberti! m appellai, simulque significate®1 

non fuisse genore Jud scura, sed proselytura ex a li qua circurajectarum nauonuin onunaam, 
idque confirmât Abulensis. 

8. Misericordiam Dei. Misericordiam magnani, vcl Dee gratam. Chald. coram Dormito.-
Debilis pedtbus. Quo casu id accident dicitur hupra, e . 4, n. 4 hujus libri. 

4. In domo est Machir. Viri priraarii et notentis, ex illustri et antiqua famiha MaeJiix 
Manasse patriarch*, quem Miphiboseth quasi patronum et tutorem qucesivis*« videtar, tw-
ilem timen«. — In Lodabar. Fuit civitas in monto Galaad in tribu Gad trans Jordanes. 

7. Restituant tibi omnes agros Sarti. Qui erant fiso® addicti ; nam qui regno Isbeaetto « T 
sensorant (inter quos precul dubio censendo« est Miphiboseth) rei erant ìmminut« 
et boni spoliuri poterant. Hiec bona cui voluisset redden; polerát David. — Patris • • 
tui. -

8. Miphibose th , se pros ternant devant lui, lui 
dit : Qui suis-je, moi voire serviteur, pour avoir 
mérité que vous regardiez un chien m o r t , tel 
q u e j e s u i s ? 

9. Le roi fil donc venir Siba. serviteur de Saul , 
el lui di t : J'ai donné au fils de votre ma î t r e , 
tout ce qui était à Saiil, e t toute sa maison. 

10. Faites donc valoir ses t e r res pour lui, vous 
e t vos fils, et vos servi teurs , afin qu'il ait de quoi 
subsister . Mais Miphiboseth, fils de votre maître, 
mangera toujours à ma table. Or Siba avait quinze 
fils et vingt serviteurs. 

niam respexis t i 
similem mei? canem mortv 
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1. E t dixit David : Putasne est ali. 
quis qui remanseri t do domo Saul. ^ 
faciurn cum eo misericordiam propter 
J o n a t h a n ? 

2 . Erat au tem de domo Saul, servo} 
nomine Siba ; quem cum vocasset r « 
a d se , dixit ei : Tune es Siba? et & 
respondi t : Ego sum servas tuus. 

3. Et ait rex : Numquid superest 
q u i s de domo Sau l , ut faciam cum e; 
misericordiam Dei? Dixitque Siba regi; 
Supe re s t íilius Jonalha:, debili3pedílx¿j 

4. Ubi, i nqu i t , es t? Et Siba ad tt~ 
g e m ; E c c e , a i t , in domo est Madiir 
fili i Ammiel in Lodabar . 

5 . Misil ergo rex David, et Uilitetin 
d e domo M&chir filii Ammiel de Loiia-
ba r . 

6 . Cum autem venisset Miphibosab 
filius Jonathan filii Saul ad David, enr-
rui l in faciem suam, et adoravit. Dixit-
que David : Miphiboseth? Qui reswa-
dit : Adsum servus tuus. 

7 . Et ait ei David : Ne timeas. qdi 
faciens faciam in te misericordiam prop-
t e r Jonathan pat rem tuum, et resü-
tuam libi omnes agros Saul patris lui, 

1. David dit : N'est-il point res té quelqu'un de 
la maison d e Sau l , à qui j e puisse faire du bien, 
¡1 cause de Jonalhas ? 

2 . Or il y avait un serviteur de la maison d e 
Saul qui s'appelait Siba. Et le roi l 'ayant fait ve-
nir, lui di t : Etes-vous Siba ? II répondit : J e l e 
suis , pour vous servir . 

3 . Le roi lui di t : Est-il resté quelqu'un de la 
maison de Saul , que j e puisse combler de grâces? 
Siba dit au roi : Il res te encore un fils de Jona-
lhas , qui es t incommodé des jambes. 

4. Où est-il ? dit David. Il es t , dit S i b a , à Lo-
dabar , dans la maison de Machir, fils d 'Ammiel. 

5 . Le roi David envoya donc des gens , e t le 
fil venir de Lodabar , de la maison de Machir, 
fils d'Ammiel-

fi. Miphiboseth, fils de Jona thas , fils de Sau l , 
é tant venu devant David , lui fit une profonde 
révérence en se prosternant en terre. David lui 
dit : Miphiboseth? Il lui répondit : Me vo ic i , 
pour vous servir . 

7 . David lui di t : Ne craignez point, parce que 
j e suis résolu de vous traiter avec toute sor te 
d'affection, à cause de Jonathas, vo t re père. J e 
vous rendrai toutes les terres de Sa i i l , votre 
aïeul ; et vous mangerez toujours à ma table. 

18. Banaïas , fils de J o ï a d a , commandait l e s i IS . Banaias autem filius Joiad® ^ 
Céréthiens et les Phélé thiens; e t les enfants de pe r Ccrcthi et Phelethi ; filii aute ra fo. 
David étaient p rê t res . I vid sacerdotes e ran t . 

C H A P I T R E I X 

G é n é r o s i t é d e D a v i d e n v e r s M i p h i b o s e t h . 

CAP. IX. — 1. Est aliquis qui renuciserii de domo Saul ! Au l ieu, dit Bossuet, que les rois 
aune nouvelle famille ne songent qu'à affaiblir et à détruire les restes des maisons qui ont »Se 
sur le trône avant eux, David soutient et relève la maison de Saul et de Jonathas. Celli 
action généreuse lui fait assurément plus d'honneur quo ses plus grandes victoires. 

5. De Lodabar. Cotait dans le pays do Galaad au delà du Jourdaïu. 

pontifleem ante initium regni Salomonis, quaudo abdicato« est Abiathar, III. Reg., 2. 26- 3», 
sod fuisse tantum hoc tempore quasi archlpresbvterum sacris in Gabaone, ubi era: taber.iacn-
lum , administrandis. Vide I. Paral., c. lo, n. 39 et 40. — Achimelech fiiiut Abiathar. n - / -
tur potius dicendum Abiathar Alius Achimelech. Respondit Salmerón, t . 8, tr. H, Bmmaa. 
Sa et Saneh. in hune loenm tam Achimelech quara Abiathar binomios fuisse, et utrumquo un 
Achimelech qua m Abiathar dictum; quare promiscuo dici potuisse Abiathar filiurn Acbime-
lech, et Achimelech fllinm Abiathar. Dionysius et Sállánua probabile putant noramon ïoe 
loco duos primarios sacerdotes, quasi archiprcsbytoros duobus locis in quibns D« caiw 
exercebatur priepositos, Gabaono scilicet, et Sione , quibus tam en prœcrat Abiathar suman» 
sacerdos. — Scriba. Legis peritus, illiusqne in rebus dubiis interpres. I.XX appellant 
ouaêouXov, id est . conìiUarium. 

18. Cerethi et Phelethi. Hi erant quasi pretoriani milites, et rogli corporis custodes : quart 
illos Joscphus appellai «tfuxrottOXxieac. Portasse sic dicci sunt, inquit Era. Sa , quod 8s>eK 
Cerethcei et Philisthaâ, ut nunc soient Suizzeti, seu llelvetii. D. Hier, putat sic dictes w f 
interfectores; id enim significai vox hebrœa cherelhim. Phelethi autem dicuntur qaasi 
biles. scilicot viribus, ul aliqui interpretantur, doducentes a radice pab.i. Cbal-1. vert«, 
sagittarios. et fundibularlos. — Sacerdotes. Id es t , principes. Cbald. magnates. L X X ¡ " f 
cipes. Vide dicta Exod., c.2, n. 16. 

CiV. IX. — 1 .Et dixit David. Id est, ot subiit Davidi cogitare et quœrcre. , 
2. Servus nomine Siba. liunc Josophus Sanlis libertum appellat, simulque signifiât<«n 

non fuisse genore Judseum, sed proselytum ex aliqua circuiajoctarum nationuui onunaam, 
idque confirmât Abulensis. 

3. Misericordiam Dei. Misericordiam magnam, vol Deo gratam. Chald. coram DominO.-
Debilis pedibus. Quo casu id accident dicitur hupra, c . », n. 4 hujus libri. 

4. In domo est Machir. Viri priraarii et potentis, ex illustri e t antiqua Çamiha MacJiir 
Manasse patriarchio. quem Miphiboseth quasi patronum et tutorem quasivissa videwr, i»»-
ilem tímeos. — In Lodabar. Fuit civitas in monto Galaad in tribu Gad trans Jonianctn. 

7. Restituant Ubi omnes agro's Sard. Qui erant fisco addicti ; nam qui regno IsboaetfoOjr 
senserant (inter quos proeul dubto censendus est Miphiboseth) rei erant îmminut« 
et boni spoliuri pote ran t. Htec bona cui volui3set redden; poterât David. — Patris m . • 
tui. -

8. Miphibose th , se pros ternant devant lui, lui 
dit : Qui suis-je, moi voire serviteur, pour avoir 
mérité que vous regardiez un chien m o r t , tel 
q u e j e s u i s ? 

9. Le roi fit donc venir Siba. serviteur de Saul , 
el lui di t : J'ai donné au fils de votre ma î t r e , 
tout ce qui était à Saiil, e t tonte sa maison. 

10. Faites donc valoir ses t e r res pour lui, vous 
e t vos fils, et vos servi teurs , afin qu'il ait de quoi 
subsister . Mais Miphiboseth, fils de votre maître, 
mangera toujours à ma table. Or Siba avait quinze 
fils et vingt serviteurs. 

niain respexis t i 
similem mei? canem mort» 
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( s e r v o s s u o s s u p e r p a t r i s inlerilu. Cm, 
a u l e m v e n i s s e n t s e r v i David i 

1 û l iorum A m m o n . 
aterran 

Mais lorsqu ' i l s f u r e n t a r r i v é s s u r l e s t e r r e s d e s 
A m m o n i t e s , 

3 . Les p lus g r a n d s d u p a y s d i r e n t h H a n o n , 
leur m a î t r e : Croyez-vous que c e soit p o u r hono-
r e r v o t r e p è r e , e t p o u r v o u s conso le r , q u e David 
vous a i l envoyé ici d e s a m b a s s a d e u r s ? e t ne 
voyez -vous pas qu ' i l l ' a fait pou r r e c o n n a î t r e la 
v i l l e , pou r v r e m a r q u e r t o u t e s c h o s e s , e t p o u r 
la d é t r u i r e ? , 

4 . I l a u o n lit d o n c p r e n d r e l e s s e r v i t e u r s d e 
D a v i d , l eur fit r a se r la moit ié d e la b a r b e , e t l eur 
l i t cou[ icr la moi t i é d e leurs h a b i t s , j u s q u ' a u 
h a u t de s cu i s se s , e t l e s r envoya . 

5 . D a v i d ayan t r e ç u la n o u v e l l e q u ils ava ien t 
é té o u t r a g é s si h o n t e u s e m e n t , e n v o y a a u d e v a n t 
d ' e u x . e t l e u r d o n n a cet o r d r e : D e m e u r e z à J e -
r i c h o j u s q u ' à c e q u e v o t r e b a r i l e so i t c r u e , et 
a p r è s cela v o u s r e v i e n d r e z . 

6 . O r l e s Ammoni tes , voyan t qu ' i l s ava ien t o f -
fensé D a v i d , envoyè ren t v e r s I es Syr iens d e Kohob , 
e t l e s Syr iens d e S o b a ; et i l s Areni leyer a leurs 
d é p e n s v ing t mille h o m m e s d e p i e d : i l s p r i r e n t 
aussi mi l le h o m m e s du ro i de Maacha , e t d o u z e 
mi l le d ' I s t o b . 

7 . D a v i d , e n a y a n t é t é a v e r t i , e n v o y a J o a b , 
a v e c t o u t e s s e s t r o u p e s . 

S. Les A m m o n i t e s , s 'éUmt mi s e n campagne , 
r a n g è r e n t leur a rmée e n ba ta i l le à T e ñ i r t e «Tela 
p o r t e : e t les Syr iens d e S o b a et de K o h o b , <i is-
t o b et de M a a c h a , é ta ien t d a n s un c o r p s s e p a r é 
d a n s la p la ine . . , . . . . T i , , 

9 . J o a b , voyan t d o n c l e s ennemis p r é p a r e s à 9 . V i d e n s îg i tu r J o a b quod l í t e n -
le c o m b a t i r é d e f ron t et p a r d e r r i è r e , p r i t l 'él i te turn e s se t a d v e r s u m se p r a t a r n , « a 
d ' I s raë l et m a r c h a en ba t a i l l e c o n t r e l e s S y r i e n s , a d v e r s o e t p o s t t e r g u m , eiegu ex om-

n i b u s e lect is I s r a e l , et instruxit i v o 
c o n t r a S y r u m ; 

5, Doaec creSCOt barba. Encore aujourd'hui en Orient, parmi les Arabes , on ne pa 
f j î e à un homme une plus grande insulte que de lui couper la barbe. U s envoyés , , toi 
n'osaient plus .se montrer, après coito insulte , au milieu <fe leurs concitoy ens. 

8 InlruiltW porta:. Les Paralipomeni {I. Par. X I X , 9i disent qu'il s'agit leude la viUS 
M é ^ b a cette i r n e «tait dans la tribu de Ruben (Jos., XIII 8 , 10). On ne voit pas 
|AO Ammonites se seraient réunis eu cet endroit. Il est probable qu'il y a là une fonte Jè«-
pistes. Josephe dit nu* David ouvoya Joab assiéger Rabba , la capitale des Amrnom.es,«t 
parait plus naturel d'admettre que ces infidèles concentrèrent la toute, leurs troupes, p»apt 
C'était la plus forte de toutes leure placos. 

3. VI investigarti, el explorar H çivitftem. H a i e s in hac historia sperimeli ingénu eora 
qui sapientes sunt secundum carnem, qui s e ocnlatissimos et w A i T i x a r a w J î e x i s ' i n i i ~ l . . 
sunt maxime suspicioni ; quaro frequenter in non absimilia discrimina principes «nos trafilai, 
quaiu in consil iari Hanoncm regem suum adduxermt. 

4. Rasit'ine dimidiam partem barite. In libro Paral. I , c. 19, 4 habemus : P u e m ^ 
decalcatili et rosit. Videntur potissimnm hoc genero c o n t u m e l i a f l u i s s e A m m o n i i H e g j 
sfficfre. (luia AmmoniUe in luctu solebant barbara et caput radere, a quo ritu aMorre»» 
Hebra-i, quia vctabatnr ill is Dcut., l i , 1. Cum ergo tunc íefunctum NaaS l u g e r c a t , ^ ^ 
i.er contemplum legatos co lere ut etiam ipsi. ut tn funere, capita e t barbara 
-restai eorum medias mue ad nates. U t turpitude et nuditas eorum in connecta MDBW 
aulicorum et civinm apparcrot. e t circumeisio drrideretur. . 

5. Monete in Jericho. Erat is locus oli m in oppidum tunc vero r a r o h a b i t a t e r e s , - ^ ^ 
itinere Ammonitici), Hierosolyrais disUuis 150 s t a d i » , ut ait Josephus , a Joraane 

i putent foW 
o ~ Si! 

a d H a n o n d o m i h u m suuin : p«tag ^ 
p r o p t e r honorem p a l r i s tui miseri! fo 
vid a d t e c o n s o l a t o r e s , e t non ideo DÌ 
i n v e s t i g a r c i , e t exp lo ra re t c i v i l e 
e l e v e r t e r e t c a m , misit David 
s u o s ad l e ? 

4 . Tul i t i l aque Hanon servos Davii 
r a s i l quc d imid iam p a r t e m barba: «J 
r u m , et p r a a c i d i t ves te s eorum laedits 
u s q u e a d n a t e s , e t d i m i s i t e o s . 

5 . Quod c u m nunc i a tum csset David, 
misit in o c c u r s u m e o r u m ; erant enin 
viri con fus i t u r p i t e r va lde , et mandnii 
e i s David : M a n e t e in Jer icho ; dona 
c r e s c a t b a r b a v e s t r a , e t lune rev«tt> 

6 . Viden tes a u t e m fìlli Ammon quid 
i n j u r i a m f ec i s s en t D a v i d , miseranti! 
c o n d u x e r u n t m e r c e d e Syrum R o t ò , 
e t S y r u m S o b a , v ig in t i millia peditan, 
e t a ' r e g e M a a c h a mille v i ros , et ab fe-
t o b d u o d e c i m mill ia v i r o r u m . 

7 . Quod c u m a u d i s s e t David, ini-ii 
J o a b et o m n e m exerc i tum bellatoram. 

8 . Eg re s s i s u n t e rgo lllii A m m o M 
d i r e x e r u n t a c i cm an te ipsum introita] 
por ta ; : S v r u s au tom S o b a , et Koinè, 
e t I s tob è t M a a c h a , seorsum erant in 

' 6. Syrum Rohob. Ex e a parte Syria*, cujus metropolis erat Rohob. Sunt qu 
osso nomen proprium principia ,, n t vidi 
ï § : ' A " d W filius Rohob âicitur, £ d buie « n o s i t i o m " a d ^ m í u r ' i u o V H¿ 
Robobdic i tur . R e x S o b a ; hic autora Svrus Soba et Syrius Rohob disunguuntor, t n w 
Par. , 19, 6. dicitur Hanon conduxisso militem de Mesopotamia, quíe taraen regi? ea 
qua* iacet intor Euphraten e t Tigrim, sed alia, q u » abis S y r i a flumimbus elaumtur, ui 
á a ü í i u s . - SyrunSoba. Vide l i e t a e. 8, n. 3. - A rege Maacha. Id est Syros n̂b ^ 
regi Maacha. - Isiob. Id est, Svros incolas terrœ Istob, m qua, ut sentit S a l i ^ u ^ V a t t -
Sa. peregr ina ta est Jephte, Jud., 11, 3. Josephus putat Istob esse nomen propriura 
JIcbr;ei séparant Is-Tob. quasi dicas : Virum aut principerò Tob. , „ « i i i 

8. Introitum porla. ' Urbis Medaba. ut patet ex I. Parai. , 19, 9. - Seorsum f r i » 
campo. E x Consilio ut medium Joab includercnt, ut patet ex sequenti versículo. 

10. R e l i q u a m a u t e m par te ra p o p u l i 
[radidit Abiss i f r a l r i s u o , q u i d i r ex i t 
aciem a d v e r s u s t i l ios A m m o n . 

11. E t a i t J o a b : Si p r œ v a l u e r i n t a d -
versum m e S y r i , e r i s mihi in a d j u t o -
r»uai ;s i au lem lilii; A m m o n p r œ v a l u e r i n t 
adversum t e , a u x i l i a b o r t i b i . 

12. Es to v i r f o r t i s , el p u g n e m u s p ro 
repulo n o s t r o , e t ci v i t a t e De i n o s t r i ; 
Dominus au tem fac i e t q u o d h o n u m e s t 
in conspec tu s u o . 

13. iniit i t a q u e J o a b , e t p o p u l u s qui 
erat cum e o , c e r t a m e n c o n t r a S i r o s , 
qui statim f u g e r u n t a facie e j u s . 

14. Flii a u t e m A m m o n v i d e n t e s q u i a 
fugisseul Syr i f u g e r u n t e l ipsi a facie 
Abitai , et ingress i s u n t c i v i t a t c m : r e -
versusque es t J o a b a lìliis A m m o n , et 
venit J e r u s a l e m . 

15. Videntes ig i lu r Syr i q u o n i a m c o r -

10. Misitque Adarezer , e t eduxit Sy-
ros qui erant trans fluvium, e t adduxìt 
eorum exercitum : Sobach a u t e m , ma-
giü^r militia; Adarezer, eral princeps 

IT. Quod cum nuntiatum esse t David , 
contract omnem I s r a c l e m , et transivit 
Jordanem, venitque in Helam; et di-
rexerunt acicm Syr i e x adverso D a v i d , 
et pugnaverunt contra eum. 

18. Fugeruntque Syr i a facie I srae l , 
et occidit David de Syris sept ingentos 
carras, et quadraginta millia equitum ; 
et Sobach principcm m i l i t i « percuss i t ; 
qui statini mortuus e s t . 

1?. Pugnemus pro populo nostro. Qui cum rege suo injuria aflectus est ab Ammoniti». — 
FA Civitate Dei nostri. Jernsalom sci l icet nova regni Judreorun. metropoli. I. Par., 19, 13, 
dicitur in plurali civitatttus ; sino dubio, si vicissent Ammonita, clades ad plures Hebrieornm 
civitates pcrtinuisset. — Dominus autem faciet quod bonum est. Quasi dicat : N o s pugnemus 
sireaue ; re]iqua Domino, qui e3t Deus exèrciuium, cujus sunt bella atquo.victorim, cura; 
iraot : in ejus nos providentia acquiesceinus. 

13. Qui statim fugerunt. Syri mercenari! primi in fugam se dant ; non enira par est animus 
condjxctitio^iniHti, et ei cujus proprium est periculum. Mercenarius fugit, quia mcrcenarius 

11. Videntes quia fugissent Syri. In quorum viriate ac moltitudine spem suam collocave-
rant. ' Id_siepe taciunt ii qui mercede sola militant. Prndentor Joab, anteqnam conjuncti es-
s-nt hostium exercitus, extornos et protio conductos prins impugnandos cenauit. — Ingressi 
sunt ciottatc/n. Vide dieta n . 8 . 

15. Congregali sunt par iter. Iil i ipsi qui ancea fugerant, ignavia» nolani abstergere volente« 
foruwr pugnando.* Metucntes etiam ne , ut (ieri so l e t , ab anxiliatore hostium suorum pcenas 
David deposceret, quod e t factum est . Vide infra, n . 19. 

M^Bduxit Syros. Eos evocavit non imperio qu;isi subditos , sed pretio, u t uit Josephns, 

17. Venitque in Helam. Quam urbom S^-roruni putat Abulensis . Alii putant esse locum ubi 
o>ngregaU erant Israelita: qui trans Jordanem habitahant, quos ut vicinoa Ammoniti» semper 
m arrais p.iratos esse oportebat. 

18. Septingentos currus, et quadraginta millia equitum. Videtur hie locus pugnare cum iis 
qHM habemus. I. Parai. , 19,1S : Interfecit David de Syris septem millia curruum, ci qua-
«raguua millia pedilum. U t hecc duo loca concilientur, dici potest currus tantum f u i s s e s e p -
ungontos, i o quorum singul is decern militcs pugnarcnt, qui septem millium snmmam efflciunt; 
aos autem eos esse , quos sacer text us hi Paralipomeni« expressit , com ait : Septem millia 

TTui'<V ' i d 6 8 1 • l n i i ' t u l ! I eurribus pugnantium. Vide dieta c . 8, num. ì . Cura vero dicitur 
, ' aralipoiiionis ocelsa quadraginta millia pedilum, hoc vero loco quadraginta millia equi-
"">i,oicondum utrumque vcrum e s s e , a c ciesorum suuunum fuissc octoginta mil l ium,pi-ater 
re« qui (mcjDataut de curri bus. Ita L \Tanus , Abulensis , Vatablua, S a , Salianus et Sanchcz. 
!T ^o'iach principcm militia percussit. Non constat i-x textu an ip3ius Davidis raanu percus-
sos tuerit: nam etiam muta illa millia cqoitum David occidisse dicitur. cuOd tamon do il l ius 
" w c i t u intelligendura est. 

itraint de lui payer tri-
sorvitudo, et il provo-

1 0 . Il d o n n a le r e s t e d e l'armé»; à Ab i sa î , s o n 
f r è r e , qui m a r c h a pou r c o m b a t t r e les A m m o n i t e s ; 

1 1 . E t J o a b d i t à Abisaï : Si les S y r i e n s o n t 
d e l ' a v a n t a g e s u r m o i , v o u s v i e n d r e z a mon s e -
c o u r s : et s i les A m m o n i t e s en o n t s u r v o u s ie 
v i end ra i auss i v o u s s e c o u r i r . J 

12. Agissez e n h o m m e de c œ u r , e t c o m b a t t o n s 
p o u r n o t r e p e u p l e e t pou r la ci té d e n o t r e Dieu : 
et le Se igneu r o r d o n n e r a d e t o u t c o m m e il lu i 
p l a i r a . 

13. J o a b a t t a q u a d o n c l e s S y r i e n s a v e c l e s 
t r o u p e s qu ' i l c o m m a n d a i t : et auss i tô t les S y r i e n s 
f u i r e n t d e v a n t lu i . J 

14. L e s A m m o n i t e s , voyan t la fu i te d e s S y -
r i e n s , s ' en fu i r en t auss i e u x - m ê m e s d e v a n t A b i -
s a î , e t se r e t i r è r e n t d a n s la ville. J o a b , a p r è s 
avo i r b a t t u les Ammon i t e s , sien r e t o u r n a , et r e -
v in t à J é r u s a l e m . 

15. L e s S y r i e n s , voyan t d o n c qu ' i l s a v a i e n t 
é t é d é f a i t s p a r I s r a ë l , s ' a s s e m b l è r e n t tous. 

10. A d a r e z e r e n v o y a ve r s e u x , et fit ven i r les 
S y r i e n s q u i é ta i t a u de là du i l e u v e , e t amena 
l e u r s t r o u p e s q u e S o b a c h , g é n é r a l d e l ' a rmée 
d ' A d a r e z e r , c o m m a n d a i t . 

17. D a v i d , en a v a n t r e ç u n o u v e l l e , a s s e m b l a 
toutes l e s t r o u p e s d ' I s r a ë l , p a s s a le J o u r d a i n . e t 
v in t à Hé lam. L e s S y r i e n s m a r c h è r e n t c o n t r e Da-
v i d , et lu i d o n n è r e n t batai l le . 

1S. .Mais l'année d ' I s r a ë l l e s mi t e n f u i t e : e t 
D a v i d tai l la eu p ièces s en t c e n t s cha r io t s et q u a -
r a n t e mille c h e v a u x , et b l e s s a te l lement S o b a c h , 
géné ra l d e l ' a r m é e , qu ' i l m o u r u t s u r - l e - c h a m p . 



19. T o u s l e s r o i s q u i é t a i e n t v e n u s a u SMOOTS 
d ' A d a r c i e r , s e v o y a n t v a i n c u s p a r l e s I s raé l i tes , 
fu ren t s a i s i s î l e f r a y e u r , et s ' e n f u i r e n t d e v a n t e u s 
a v e c c i n q u a n t e - h u i t mi l le h o m m e s , i l s l i rent la 
p a i x e n s u i t e a v e c l e s I s r a é l i t e s , e t l e u r f u r e n t a s -
s u i é l i s ; et d e p u i s c e teinps-14 l e s S y r i e n s a p p r é -
h e n d è r e n t d e d o n n e r s e c o u r s a u s A m m o n i t e s . 

19. V i d e n t e s a u l e m un ivers i regej , 
qui e r a n t in p r e s i d i o Adare i e r , se 
v i c i o s e s se a b I s r a e l , expaverunl ei 
f u g e r u n t q u i n q u a a i n t a e t o d o millii 
co r am I s r a e l . E t fecorunt pacem eu® 
I s r a e l . et s e r v i e r u n t e i s , t i m u e n m b w 
S y r i aux i i ium p r a h e r e u l l r a liliis Aia-

C H A P I T R 1 ) XX. 
A d u l t è r e d o D u r i t ! » v e o J J e t l i w i l x k ' . 

f U n a n a o r i s au temps q u e los r o i s o n t a t - 1 I - F a c t u m e s t a u l e m a vertente 

¿Sífc 
, e m - m a n s i t in J e r u s a l e m , f a / . Par. 20. L] 

2 . P e n d a n t q u e ces c h o s e s s e p a s s a i e n t , il a r - n 

r iva que D a v i d , s ' é l a n t l evé d e d e s s u s s o n l i t , 
a p r è s m i d i , se p r o m e n a i t s u r la t e r r a s s e de son 
pa la i s . A lo r s i l v i l une f e m m e v i s - à - v i s d e lu i , 
qui se b a i g n a i t s u r la t e r r a s s e de s a m a i s o n , e t 
ce t t e f e m m e étai t for t b e l l e . . 

3 . L e roi e n v o y a d o n c s a v o i r q u i e l l e é ta i t . On 
lui v in t d i r e que c ' é t a i t B e t h s a b é e , fille d ' E b a n i , 
femme d ' U r i e . H é t h é e n . 

4 . D a v i d , a y a n t e n v o y é d e s g e n s , l a fit v e n i r . 
E t a n t venue ve r s l u i , il d o r m i t a v e c e l l e : e t a u s -
s i tôt e l l e s e pu r i f i a de s o n i m p u r e t é , 

5 . E t r e t o u r n a c h e z elle ayan t c o n ç u . D a n s la 
s u i t e elle e n v o y a d i r e à D a v i d : J ' a i c o n ç u . 

2 . D u m h s c age ré f l tu r , accidil ut 
s u r g e r e t D a v i d d e s t r a t o suo post me-
r id i em, et d e a m b u l a r c i in solario domos 
r e g i s ; v id i l que mul i e rem se levantes . 

: a d v e r s o s u p e r so la r ium suum; «a i 
item mul i e r p u l c h r a va lde . 
3 . Misât e rgo r c x , et requisivit q u j 

e5set m u l i e r . N u n l i a t u m q u e est ei, 
quod i p s a e s se t B e t h s a b e e filia Eliam. 
uxo r U r i » H e t h œ i . 

4 . Miss is i t a q u e David nunt i i s , tuk 
earn : qua» c u m i n g r e s s a esset ad ilium, 
d o r m i v i i c u m e a , a s ta t imque «anelili-
c a t a es t a b immundi t i a sua . fa Lev. 15. 
18.1 . , 

5 . E l r e v e r s a es t in domum suam 
c o n c e p t o f œ t u . Mi t t ensque nuntiarit 
D a v i d , et ail : Concepì . 

15. e o i ermi in prtatMo Adunar. I d o s i , qui sub c jus « M j ^ M N j g 

S5T& e r a . frtMrmU»». » m - o s A d a K » r ad D a v i d . » t r a n s f u g * » . 
Cu- . X I . - I . r < w n arn i» . H e b r . rmrltnu, u t ct iam L X X . ¡tfierPsi}**ri>s vco » » a 

, - u m s d l i e e l e » » ™ uovo «ol l ong io re s l i » f a e i e n s a d n o s r e v e r t i t u r . - Ternvor ' J » 
S ^ K t e i J S S i S ! M e n s e m a r t i o , cani . . . ¡ » s c i . ccclui» , « ^ ¡ ¡ W j g ^ g g 
iumcn t t e pabulum «uppodi ta t , a l i ^ u a « n i W > a d educeuduiu « b ibc in is m i l i t a » w 
S - I B » ' « » A m i n o » . A g r i . A m m o m l a r u m vas t i .a l . im . « « l o ™ « - -
Melropol im A m m o n i t a r u m . — S m m « iuJernaaUm. Neqae enrni d i u e x t r a n g u u m o n . . 

* ? i ™ » r e » « r . In c a s t r i s »pud A m m o n i t e . - Surgtrel JMH M M ™ | f K f S £ 2 
* £ w m . Ubi l a p r and io qu i e t i d J e r s l - In » ¡ a r t o tom«.'^SÌlS S 
riuod de moro rwrionis planum era t , et penboh» c inctum, Ut in eoueiimnuiare « u ^ * ; ^ 

V Ì I a d mi lu r a l em o r p o r i . , v o l l e g a l e m 
ut s e a ca lo re cum t e m p u s esse! iBstivu.i i , ro<H»rar«— W W : : - « « « g » » p . 
rinm M M l t t e s t : David e x i s t e n s « p e r s o h n o m n o n y id» mul iaram se 

ledo, vel desolarlo, u t e i i a m L X X b a i a m i . ^ . , . 
3 . Babbee lìlia Sttom. H u n c a u l e m E l i am f a i n e fllium Ackitophol ™ 5. 

23 h ili u s l i b i . » . SI. i . lemque a f f i rma l l l . Hier. , iu T r a d i t i o m b u s , e . « l ib i , 1 . . . ^ 
B e t h s a b e e òic i lur filia Ammiel : s a i d icandum es t e j a . porcu lem " m o m i n n i r a » » , 
dm, n o m i n i poni p rò « idem , cura e a m d i m h a b o . o t s i g m K a l K H j e m . n a m » Ì T j g . j o 
» o o i i l u i no". "I1 l ' I . E l i am v e r o , Pei-., meni vopulut. - IfeU'Oi. D. Hier . , in 1 faaiuv^. 
f K P a r a i " e 11 UrìS, imiu t , EeOmi tir S u t o i , « a loco 3 o i » e « » ' B e f j B ^ g 

b o r r o Helb A d r l c h o m i i a in t r ibù J u d » n . ISS, ad Hebronem co l locs t , ¡ as ta K f 
crum Abrahte. .... a . , . - - ^eik-

4. Statimque sanctifrata est ab immunditia sua. Id e s t , » jucre 
runt, u t mtaieribus acoidit post conceptum l^tum : ideoque sublata Immugjtu> 
monstruatie laborabant in lego voleri , Levit., 15. 19. L X X hnbent, etea crai sancii» 
immunditia sua, quasi diccrcnt : A menstruo purgata, idcoque apta aa c o n c e p ì 

6 . Misil autern D a v i d a d J o a b . d icens 
Mitte a d m e U r i a m H e t h œ u m . Misi tqu« 
Joab Ur iam a d Dav id . 

7 . E t v e n i t D r i a s a d D a v i d . Quœsi -
vitque David q u a m rec te agere t J o a b . 
pt popu lus , et q u o m o d o a d m i n i s t r a r e t u i 

6 . A p r è s quo i David m a n d a à J o a b d e lui 
v o y e r U r i c , i l é t h é e n . J o a b le lui e n v o y a . 

7 . E t q u a n d il fu t v e n u , David lui demandf 
quel é t a t é ta i t J o a b e t lou tc l ' a r m é e , et c e q u 

8. E t dixi t D a v i d a d Uriam : V a d e 
¡n domum t u a m , e t l a v a p e d e s t u o s . E t 
egressus es t U r i a s d e d o m o r e g i s , s e -
cutusque es t e u m c ibus r e g i u s . 

9 . Dorraivit autern U r i a s a n t e p o r -
tam d o m u s regia! c u m aliis se rv i s do -
mini s u i , e t n o n descend i t a d domum 

8. E l il d i t à Ur ie : A l l ez -vous -en che 
l a v e z - v o u s l e s p i e d s . Ur ie sor t i t d u p a l a 
ro i lu i e n v o y a d e s m e t s d e s a t a b l e . 

9 . Ma i s Ur ie p a s s a la nu i t s u i v a n t e d 
p o r t e d u pa la i s d u r o i , a v e c l e s a u t r e s o 
e t il n ' a l l a point e n s a ma i son . 

10. D a v i d , en a y a n t é té ave r t i , di t à Ur i 
v ien i q u e , r e v e n a n t d ' u n v o y a g e , v o u s n ' 
a l l é chez v o u s ? 

10. N u n l i a t u m q u e es t D a v i d a d i c e n -
tibus : Non ivit Ur ias in d o m u m s u a m . 
Et a i t David a d U r i a m : N u m q u i d n o n 
de v ia v e n i s t i ? q u a r e n o n descendis t i 
in domum t u a m ? 

11. E t a i l U r i a s a d David : A r c a Dei 
e t Israel et J u d a hab i tan l in pap i l ion i -
bus , et d o m i n u s meus J o a b , e t s e r i n 
domini mei s u p e r faciem te r ra i m a n e n t ; 
et ego i ne red i a r d o m u m t n e a m , u t c o -
laedaia e l b ibam, e t d o r m i a m cum u x o r e 
roea? p e r sa lu tem t u a m , e t p e r s a l u -
tem anima; luce n o n fac iam r e m b a n c . 

12. Ait e r g o David a d Ur iam : M a n e 
hic etiam h o d i e , e t e r a s d imi l t am te . 
Mansit L'rias in J e r u s a l e m in d i e illa et 
a l tera . 

13. E l vocavi t e u m D a v i d u t come-

J o a b o b s i d e r e t u r b e m 

M . Ur ie r é p o n d i t à David : L ' a r c h e d e D i e u , 
I s raë l et J u d a d e m e u r e n t s o u s d e s t e n t e s , e t J o a b , 
mon s e i g n e u r , et les s e r v i t e u r s d e m o n s e i g n e u r 
couchen t à p l a t e t e r r e ; et mo i c e p e n d a n t j ' i r a i s e n 
ma m a i s o n m a n g e r et b o i r e , e t d o r m i r avec m a 
f e m m e ? J e j u r e p a r la vie et p a r le s a l u t de mon 
ro i q u e j e n e le ferai j a m a i s . 

1 2 . David d i t d o n c à Ur ie : D e m e u r e z ici e n -
c o r e a u j o u r d ' h u i , et j e v o u s r e n v e r r a i d e m a i n . 
Urie d e m e u r a à J é r u s a l e m ce j o u r - l à et le lende-

13. D a v i d le fit v e n i r pou r m a n g e r e i p o u r b o i r e 
à s a t a b l e , et il l ' en iv ra . Ma i s s ' en é t a n t r e t o u r n é 
a u s o i r , il d o r m i t d a n s son l i t , a v e c l e s of f ic iers 
du ro i ; e t il n ' a l l a p o i n t chez lu i . 

1 4 . L e l endemain ma l in David e n v o y a ¡i J o a b , 
p a r U r i e m ê m e , u n e l e t t r e éc r i t e e n c e s t e r m e s : 

1 5 . Mettez Ur ie à la tête d ' u n ba ta i l lon , à l ' e n -
dro i t où J e comba l s e r a le p lus r u d e ; et fa i tes e n 
s o r t e qu ' i l so i t a b a n d o n n é e t qu ' i l y p é r i s s e . 

16. J o a b . con t inuan t d o n c le s i è g e d e l a vi l le , 

6. Mille ad me Uriam tìethasum. Kxcogi ta tum reraedium occul tando cr imini ; n a m si r e v e r -
sus l ' r i a s uxo rem cognov i s so t , natura in tantem suum credidisset , 

8. Lata pedes tuos. So leban t enim lava l i pedes iis qui e x i t i n e r e v e n i e b a u t . — Seculusque 
eli euwt cwus regius. Specie quidom in s ianuin benevolent i®, r e au tem i p s a . ut h i l a r ius et 
uu t ìus cibo potuque regio e x c e p t u s , ad voluptatoiu a l l icorc tur . u t Abulens . , e t Glossa no -

10. Nunliatumque est David a dicentibus. Id e s t , r e spondon t ibus ; id enim s i n e dubio qute-
sivcrat David. — Numquid non de via venisti ì Quasi dicat : P a r es t ut i cibi aliquid indultfeas, 
et corpus c u r e s , cum lonj jam i te r confecer i s . Adr iehomius a i t Rub b a m ox qua vene ra i iJ r ias . 
a Jerusalem i t ine re t r i g i n t a horarura d i s t a re . 

11. Arca Dei. E x hoc persp icnum e s t aro am Dei de Sion in cas t ra fuissc d e l a t a m , u t in al i is 
quoque belli» fuc t i ta tum tuisse vidimus s u p r a . Ideoque et ibi ad fu er i t Ab ia tha r p o n t i f o x , au t 
certe (sacerdote*, qui SU i ados s e n t , eamque p ro officio cus tod i r en t . — Per salutem tuam, et 
P » salutem anima tute. Non es t dup l ex ju ra rnen tu rn , sed repeti t io e jusdem rei ; idem enim 
est por sa lu tem a n i m a tu ie , quod p e r sa lu tem t u a m . 

1$. Inebriavit eum. Tura u t non recordarotur j u r i s j u r a n d i s u i . tura u t v ino a d h i la r i t a tem 
solotior, domum a t q u e nxorem suam a d i r e i . 

16. Potuti Uriam in loco ubi sciebat viro» esse fortissimos. Pa ru i t Joab ex i s t imans U r i a m 
scorns aliquod contra regera adra is isse . idcoquo mortelo esse commcr l tum ; ve l ie t a m e n r egem 
10 o n i " ' t a a n i m a d v e r t e r e , u t s imul e j u s honori paroeret . 
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n i t U r i e vis-à-vis le lieu où il savai t qu 'é ta ient les 
p lus vai l lants hommes . 

17. L e s e n n e m i s , a y a u l Tait une so r t i e , cha r -
gèrent J o a b , e t t u è r e n t que lques -uns d e s sens d e 
D a v i d , e n t r e lesquels Ù r i e , H é t h é e n , d e m e u r a 
mort s u r la p lace . . . 

13. J o a b envoya donc à Dav id pour lui ta i re 
savo i r t ou t ce qu i s 'était p a s s é d a n s le combat ; 

1». E n d o n n a n t ce t o r d r e au courr ier : L o r s j u e 
v o u s a u r o , achevé d e d i re a n roi lout ce qui s est 
p a s s é à l ' a n n é e , „ , ,., .. 

20 . S i v o u s voyez qu' i l s e f â c h e , e t qn il d i se : 
P o u r q u o i ê tes-vou» allé combat t re si près t ies 
m u r s ? l g n o r i e r - v o u s combien on ta« de t r a i t s 
d e d e s s u s une mura i l l e? 

21 . Oui tua Abimétecli , f l l sde J é r o b a a l ? n e fut-ee 
p a s u n e femme qui j e t a s u r lui du haut d e la 
mura i l l e , un m o r c e a u d une meu le a moudre. , e t 
l e tua à T h S b e s ! P o u r q u o i vous é tes -vous a p p r o -
c h é s si p r è s d e s murs '? v o u s lui d i r c i : l i n e , He-
t h é o n , vo t re se rv i t eu r , a au s s i é t é lue . 

22 . l . c cour r i e r pa r t i t d o n c , e t vint d i re à Da-
vid ce q u e Ooab lui ava i t » r o m a n d e . 

23 . E t il lui pa r l a e n c e s t e rmes : Les a t s i eges 
on t eu quelqi ie avan tage s u r nous . l ls sont so r l i s 
do la ville p o u r u o u s c h a r g e r ; e t nous les a v o n s 
poursu iv i s a v e c g r a n d e v igueur , j u s q n a la por te 
S e la v i l le . 

o * Mais les a r c h c r s o n l lancé l eu r s t r a i , ; con-
t ro n o u s d u Imul des iuurailles. Quelques-uns d e 
v o s gens v o n t é t é l u é s , e t U r i e , H é t h é c n , v o t r e 
s e r v i l e « , y e s t d e m e u r é m o r t e n l r e les a u l r e s . 
" 25. Dav id répondi t au cour r i e r : Vousd i r ezccc i 
à J o a b : Quo cela n e v o u s é toune pas ; car Ics ové-
nements d e la gue r re son t journa l i c r s ; et t a n t o ! 
l 'un t a n t o ! l ' au t re pc-rit pa r l 'épée. R e l e v e i e 
eourage d e v o s s o l d a t s , e t animez-les coot re l a 
v i l l e , afin q u e v o u s l a puiss iez dé t ru i re . 

i l i . La lemme d 'Urie , ayant app r i s que son mar i 
é ta i t m o r t , l e p leura . 

27 . F.L a p r è s que le t e m p s du deui l fu i p a s s é , 
Dav id la fil veni r d a n s s a m a i s o n , e t l ' é p o u s a . 
Elle lui en fan ta un fils. E t ce t te acUon q u a v a i l 
fai le David dép lu t au Seigr ieur . 

posu i t l ' r i am in loco ubi sciebat viros 
esse for l iss i iuos. 

17. E g r e s s i q u c viri d e civi tale , hd-
l a b a n t adve r sum Joai>, e t ceciderunt 
d e populo s e rvo rum Dav id , et mortimi 
e s t e d a m Ur ias l le t iueus . 

18. Misi t i l aque J o a b , et nnnliavit 
David omnia v e n i a pneli i : 

19. P r a c e p i t q u e nuti t io, dicens : Cura 
complever i s un ive r sos sermones beili 
ad r e g e m , 

20 . Pi eum v i d e n s indignar! et dixe-
r i t : Qu3re access is l i s ad mururn, m 
prteliaremini V a n ignoraba t i s quod multi 
i e s u p e r ex m u r o te la mil tantur? 

21 . Quis pe rcus s i t Abimelech filami 
Je robaa l ? o n o n n e mulier misit sopri 

fecit eum in T h e b e s '.' qua re juxta murasi 
access i s t i s? d ices : Etiam s e r r a s l u i s 
Ur ias l l e th i ru s occuliiiil . [a Jmf. 9. !3j. 

22 . Abi i t e rgo n u n t i u s , et venit . « 
n a r r a v i ! David omnia qua: ei prawcpfr 
r a l J o a b . 

2 3 . E l d ix i t n u n t i u s ad David : fta> 
v a l u e r u n t adve r sum nos viri, et egressi 
s u n t ad n o s in a g r u m : n o s auleta fact] 
i m p e t u , pe r secu l i e o s sumus usquu ai) 
po r t am civi tat is . 

21 . Et d i r e x e r u n t j a c u l a sagittaru ¡a 
s e rvos luos e x m u r o d e s u p e r ; raortui-
q u e sun t d e s e rv i s r e g i s , quin « t e 
¿o rvus t u u s Ur ias l l e t h x u s morluiis est. 

25 . E t dixit David ad nuntium : lire 
d ices J o a b : Nou te f ranga! ¡sta r » : 
va r iu s enim e v e n t u s est belli; «une 
h u n c , e t nunc ilium consumi! gladius; 
confor ta be l la to res l u o s adversum li:-
b e m , u t d e s t r u a s earn, e t exiiortare cos. 

2S. Aud iv i l autem uxor C i ® . q » l 
mor tuos esse t Ur ias vir suus , e! | M 

2 7 . T r a n s a c t o autem l u c i a , misit Da-
v id , e t in l roduxi t earn in doiuum suam. 
el facta e s t ei uxor . peperitqm 
' I l ium; e! d ispl icui t verbum hoc, qu« 
fece ra t Dav id , coram Domino. 

s i . m diìplicuu e e r t u m hoc. Celle expression parat i <l'»t>ord bien faible W « » " g * " » 
¿ ¿ ¡ Z é crime. Mais il esl a remarquer que l 'Ecr i ture emploie « M M » 
les plus simples pour exprimer les plus g randes choses. On ne peut d 'ai l leurs miens on-mr • 
péché qu'en d isant quo c'est u n e chose qui dépla î t a Dieu. 

20. (par,-«vastaUtdmwum. MpOtortmMt E x hoc apparci Uriam juxta mOT. 

B 2 L 0 t ò p ^ c w « ' Abimclcchl Vide Jud . , 9. 50, et ibi dicta . - ¡¡Itam ecrvu 
toM 0 f c u i i . i l . .Tube. Joab n a r r a r e regi irasceMi mortem Urial, u l ceu i iuomorauo . . re i o p » 

Eroine! in h i , verbis animi male vot i compet i , M » . * * 
quorum fcren ti?. cuio etiam Urlaci cecidisae co i to se l i . 

T ^ L : « e„m. « . . .e ,u , tempero sacer mm non espr imi! : Caie . , p u t » tose d — 
liii ' lum moro nobilium mat renarum. Abuìensis io hoc c» l> . ,qu»8l . 21. septem o.os. J M P ¥ " 
X s loxTssoexis t imat , quod videtor probabi l i !» , quia lo .Mac iaha tad oceutliuidnmjiai 
suum Adde per iiuiua hobdomaii® spa l ium. Hebricos soluos tuisse lugerc m o r l u o s . ^ 
B S n " m l L l e s i a s t i . 0 , e . 22,13. haut m o r i » s ^ M i di«.' U ç r W » £ £ 2 g ? S 
lacrvmis quibus C » a r oecisum Poropeium luxisso embuai1. Sic .penis .« toma**' 
j i S S i i u s mie roban t , q u a » qui maxime h e a b u m t . m apnd Taci turn , l ib . 2, . " n e l - . 1 1 1 

mitius Celer. , V ( w m ìi-ih»* 
27. DispliOiit verbum hoc, quod {ecerai David, coram Domino. Non quoi^ uxorem 

l ^ m d u i i ^ e t , aut in dom<un *u.m induxiSMt:nulla en.m leee hoc ^ 
quid hac Mtione lamie illius. qu«c lapidationis rea oral, c o n s u l e l ^ : sedd.sphcuit 1«° D idis 
n u m . et Urite cœdes inde prolccta : «lisi fortasse dieamus displicui-sse Dco v c u . - ' l | n o r : 
affectum in Bothsabeara, quo polius ductus es t , cum earn sibi adjunxit uxorew, u 

1. .Misit e rgo D o m i n u s N a t h a n ad Da-
vid; qui cum veirii-sei ad c u m , d ix i t 
e i : Duo viri c r an t in civi tate u n a , u n u s 
dives , e t a l t e r pauper . 

2. Dives habeba t oves , e t bove s p l u -
rimos va lde . 

3. P a u p e r au tem nihil h a b e b a t o m -
nino, p r a t e r ovem unam p a r v u l a m , 
quam emerat et n u t r i e r a t , et qure c re-
verat a p u d cum cum filiis e j u s s i m u l , 
de pane il l ius c o m e d e n s , e t dc calice 
ejus bibens, e t in s inu il l ius d o r m i e n s ; 
cratque illi sicut filia. 

4. Cum autem pe reg r inus quidam ve-
nisset ad d iv i t em, parentis ¡lie s u m e r e 
d e o v i b u s , el d e bubus s u i s , ut exl i i -
beret convivium pe re g r ine illi qui vene-
rat ad s e , tuli t ovem viri p a u p e r i s , et 
prmparavil c ibos homini qui vene ra t 

1. 1-e Seigneur envoya donc Nathan v e r s D a -
v id ; et N a t h a n , é tan l venu le t rouver , lui dit : 
11 v ava i t d e u x h o m m e s dans une v i l l e , ' don t l 'un 
était r i c h e , c l l ' au t re p a u v r e . 

2. Le r iche ava i l un grand n o m b r e de b reb i s 
e t d e bœufs ; 

3. L e p a u v r e n a v a i l r ien d u tout q u ' u n e p e -
t i te b r e b i s , q u i l ava i t ache tée et ava i l nour r i e , 
qu i é ta i t c rue parmi ses enfants , en mangeant de 
son p a i n , buvan t dc s a c o u p e , cl d o r m a n t d a n s 
son sein ; et il la chér i ssa i t comme sa fille. 

». Un é t r ange r , é tan t venu voir le r i che , celu 
ci n e vou lu t point toucher à ses b reb i s ni à se 
b œ u f s p o u r lui fa i re f e s t i n ; mais il prit l a b reb i 
de ce p a u v r e h o m m e , e t la d o n n a à m a n " e r 
son hô te . 

5. I ra tus au tem iudignat ione David 
adversus hominem i l ium nimis , d ix i t ad 
Natii an : Vivit Dominus I quoniam illius 
mortis est v i r qui fecit hoc . 

6. a Ovem reddet in q u a d r u p l u m , eo 
quod fecerit v e rbum i s t u d , e t ' non p c -
percerit. [a Exod. 22. 1.1 

7. Dixit «utem Nathan ad David : T u 
es ille v i r i Hrcc dici t Dominus Deus 
Israel : Ego unxi te in regem s u p e r Is-
rael. et ego erui te d e manu Saul . 

8. Et ded i tibi domuin domini Lui, e t 
uxorcs domini lui in s i nu t u o , dedique 
tibi doraum Israel e t J u d a ; e t s i pa rva 
pon t i s t a , ad j ic iam tibi mul to m a j o r a . 

prophète. Quelle j>éripótio, dit M. Saint-Marc Girardmi Quel 
Cest vous qui ôtes cet homme I » Comme l'allégorie se dissipe 
•rêve et comme la foudre éclate ! David est convaincu par ses 
•econnattre à sa louange qu'il ne tergiverso pas pour s'accuser. 

de théâtri 

propres p a r o W : 
C'est là le comn 

C H A P 1 T K E XII . 
D a v i d p r o p h e t « N a t h a n r e p r o c h e 

N a i s s a n c e d e Sul-

3. Dav id e n t r a d a n s une g r a n d e indignat ion 
n t r e ec l h o m m e , cl il dit à Na than : Vive le 

S e i g n e u r ! celui qui a fait ce t te act ion e s t d igne d e 
m o r t . 

6. Il r e n d r a la b reb i s au q u a d r u p l e , p o u r en 
oir usé d e la sor te , et p o u r n ' avo i r poin t épa r -

gné le pauvre. 
7 . ÎWthan dit à David : C'est v o u s - m ê m e qui 

ê tes ce t h o m m e ! Voici ce que dit le Se igneur , le 
Dieu d ' I s raë l : Je vous ai sac ré ro i sur Israel, et 

>us ai délivré de la main de Saul . 
8. J e v o u s ai mis e n t r e les mains la maison e l 
s f emmes d e vo t re se igneur , et v o u s ai rendu 

maî t re d e toute la maison d ' I s r a ë l c l d e J u d a . 
Que s i cela para i t peu d e c h o s e , j e s u i s p r ê t à y 

r encore beaucoup d ' au t r e s . 

X I I . - 7 . Tu es ille vir. C e s t le socond apologue que nous rencontrons dans nos Livres 
Nous avons admire celui d e Joathan au livre des Juges (Jud., cap. IX); mais celui-ci 

¡uperieur. L exposition en est plus simple et plus naturelle. Il y a aussi dans la situa-

Ct ait H o r a . . „ . 
Uxores domini fui in sinu tuo. Sen-

omnia qua- fueruut Saulis, etiam uxores, 
pugnatile ; quarum tomcn nullam, quod . 

ubi »"o majora. In hcbraio tei 

tentia est dedisso Dominum in potestatom Davidi» 
ut i l las , etiam si vol let , dncere posset nemine re-
sciamus, duxit David. — Si parva sum ista, ad-
ita Pagninus habet adjiciam libi similia et si-



9 . P o u r q u o i d o n c a v e z - v o u s m é p r i s é ma pa-
ro le j u squ à c o m m e t t r e le mal d e v a n t m e s v e u x ? 
V o u s ave/, fait p e r d r e la vie à Urie , H é t h é e n ; 
v o u s lui a v e z Oté s a f e m m e , e t l ' a v e z p r i s e p o u r 
v o u s ; et vous l 'avez tué p a r l ' épée d e s e n f a n t s 
d ' À m m o n . . . 

10. C'est p o u r q u o i 1 é p e e ne s o r t i r a j a m a i s d e 
v o t r e maison ; p a r c e q u e v o u s m ' a v e z m é p r i s é , e t 
q u e v o u s a v e z p r i s p o u r v o u s la f e m m e d 'Ur ie , 
H é t h é e n . . . . „ . 

H . Voici d o n c ce q u e d i t le Se igneu r : J e va is 
vous susc i t e r de s m a u x q u i n a î t r o n t d e vot re 
p r o p r e m a i s o n . J e p r e n d r a i vos f e m m e s à vos 
v e u x ; j e l e s donne ra i à un a u t r e ; e t il d o r m i r a 
a v e c v o s f e m m e s a u x y e u x d e c e so le i l . 

1 2 . Car p o u r v o u s , v o u s a v e z fai t ce t t e ac t ion 
e n secre t : m a i s , pou r m o i , j e la ferai à l a vue 
d e tou t I s r a e l , et à la vue d u so le i l . 

1 3 . David d i t à N a t h a n : J ai p è c h e c o n t r e le 
S e i g n e u r . N a t h a n lui r é p o n d i t : L e So igneur a 
auss i t r a n s f é r é v o t r e p é c h é . Vous n e m o u r r e z 
poin t . 

14 . Mais n é a n m o i n s , parce que v o u s avez été 
cause que l e s ennemis du Se igneur ont blasphé-
mé , le fds qui vous e s t né va perdre la v ie . 

13. N a t h a n r e t o u r n a e n s u i t e à s a m a i s o n , l e 
S e i g n e u r f r a p p a l ' enfan t q u e la f e m m e d ' t r i e 
ava i t e u de D a v i d , et il f u t d é s e s p é r é . 

1 6 . D a v i d pr ia le S e i g n e u r p o u r l ' e n f a n t , i l 
j e û n a ; il se re t i ra en p a r t i c u l i e r , e t d e m e u r a cou -
c h é sur la t e r r e . 

1 7 . Les p r i n c i p a u x d e s a m a i s o n le v i n r e n t 
t r o u v e r , et lu i f i rent d e g r a n d e s i n s t a n c e s pou r 
l 'obl iger à se lever d e t e r r e ; ma i s il r e f u s a , et n e 
m a n g e a point a v e c e u x . 

11. Tollam Tixores lutM. COSI I » QUI doit arriver i 
où il a péché. Il a déshonore la maison d ' U n e , et il 
aimait. Il a versé la sang d 'Ur ie , et le Seigneur 

9 . Q u a r e e r g o contemplas t i verbum 
Domini , u t f a c e r e s malum inconspectn 
meo ? U r i a m Hethaìum percussist i gl». 
d i o , et uxo rem i l l ius eccepist i in uxo-
r e m Ubi , et in te r fe r i s t i c u m gladio filkv 

10. Q u a m o b r e m n o n reccde t «ladras 
de d o m o t u a u s q u é in sempiternum, 
eo q u o d des j t exer i s m e , et t u l e r i s ú » . 
rem Uriie Hethie i , ut; esset uxor tua. 

1 1 . I t a q u e htec d ic i t Dominas : Ecce, 
ego susc i t abo s u p e r t e malum de domo 
t u a et lol lara u x o r e s t u a s in oculis tuis, 
e t d a b o p róx imo t u o , el a dormiet cum 
u x o r i b u s tu i s in ocul i s solis h u j u j (a 
Mr. 16. 22.1 

1 2 . T u en im fec is t i abscondi te ; ego ' 
a u t e m fac iam ve rbum i s tud in conspetfu 
omnis I s rae l et in conspectu solis. 

13. E t dixi t David a d Nathan : Pec-
cav i D o m i n o . Dixi tque Nathan ad Da-
vid : a Dominus q u o q u e transtulit pe>> 
catum t u u m ; n o n m o r i e r i s , [a Eccli. i". 
13.] 

14. V e r u m t a m e n , quoniam bUspte-
mare fec is l i in imicos Domini, propter 
v e r b u m h o c , f i l i u s , qui n a t a s est ubi, 
morte m o r i e t u r . 

15. E t r e v e r s u s e s l Nathan in domum 
suam. P e r c u s s i t q u o q u e DOminus par-
v i d u m , q u e m p e p e r e r a t uxo r Un® Di-
v i d , et ü e s p e r a t u s e s t . 

1 6 . D e p r e c a t u s q u e es t David Dww-
num p r o p á r v u l o ; et j e junayi t Dawl 
j e j u n i o , et i n g r e s s u s seorsum, iacuit so-
p e r t e r r a m . 

17. V e n e r u n t a u t e m seniores doran* 
e jus , cogen te s e u m u t s u r g e r e t d e Ierra; 
qui n o l u i t , n e c comedi t cum cis cibum 

i la révolte d'Absulom. David est puni » r 
sera déshonoré lui-mftme par son fils quhl 
lui dit que lo g la ive ne sortira pas desi 

14. Biasimare fecisli. Le scandale donné par ceux qui doivont fctre les amis 
toujours pour les impies une occas ion do blasphème. 

i violasti. — Percussisti. Gladio sdi i* 9. Contnnpsisli verbum Domini. Divinam ! _ 
filiorum Amrnon, ut paulo post dicitur. 

10. Non recedei gladius de domo lúa usquein sempAternum. De 
vidis vide dicta n . 6. Ex postcris otiam Davidi* mult i , ut deinccpS patebit ex sacra histeria, 
gladio poriemnt. - Et ItUeris uxorem Uria Hethai. Vide dieta superiori cap., n. 

11. Suscitato. Suscitari et existere permittam. - De domo tua. Durum est a flttOWjnja 
acerba pati : durnm et etiam supra modum acerbum a suis . Sic idem et David in P«. ÍA, 13, «CM 
lament-ibatur : Quoniam si inimicus meus maledixisset mihi, sustinuissem 
vero homo unanimis. dux meus, et nolusmeus, qui simul rnecum dulces 
- In oculis luis. Non c lam, sed palam, et nullo tui rospcctu. — Próximo luo.Y^ 
consanguini tat i s . e t eximii cujusdam amoris. Absalonemonim fihum nnrum quantumaus-

13. Peccavi Domino. Idem quod Saul locutus rat David sed diverso animo, 
oh Dcuui offensore, eum Saul non ob culoam dolore;, sed ob pcenam. - TranSlulUF'^.lT 
tuum. Sustulit , dimisit, condonavi t quoad culpam. In Hebrœo est , transiré fecit a te^--'^ 
morUri s . Vit:c socurus redditur; poterat enim merito timere cornminationom illain, IWB 
del gladius de domo tua, etc. . , _ 

14. Blasphemare fecisti. Deum sc i l i c e t , oui tara improbum regem dedarit. Gravis « 
ad posatura accessio occasionem dare potuit impiis gentibus malo sentiendi de lege , 
quam sperni a primis Hebrteorum videant. 

15. Percussit quoque Dominus pareutum. Febri , aut alio languore corporis, 
16. Deprecatusque est David Dominum. Orai, jojunat, humi cubai , etc 

avertat, si forte prophetica denuntiatio conditionetu habeat , et procura, et smicuou.» v £ 
ris iatervontu revocabili* sit. 

18. Acc id i t a u t e m d i e s é p t i m a u l q)o-
reretur i n f a n s ; t i m u c r u n t q u e servi D a -
vid nun t i a r e ei quot i m o r t u u s e s se t p a r -
vulus ; d i x e r u n l en im : E c c e c u m p a r -
vulus a d h u c v i v e r c i , l o q u e b a m u r a d 
c u m , e t non a u d i e b a t vocera n o s t r a n i ; 
quanto m a g i s si d i x e r i m u s : Mor tuus 
e s l p u e r , s e af f l ige t? 

19. Cum e r g o David v id i s se t s e r v o s 
suos m u s s i l a n l e s , in le l lexi l q u o d m o r -
tuus e s se t i n f a n t u l u s ; d i x i t q u e a d s e r v o s 
suos : N u m m o r t u u s es t p u e r ? Qui res-
ponde run l ei : M o r t u u s e s t . 

20. S u r r e x i t e r g o D a v i d de t e r r a ; et 
lotus u n c t u s q u e es t ; c u m q u e m u t a s s e t 
ves lem, i n g r e s s u s es t d o m u m D o m i n i ; 
et a d o r a v i l , e t ven i t in d o m u m s u a m , 
petivilque u l p o n e r e n t ei p a n e m et co-
medit. 

21. D i x e r u n t a u t e m et s e r v i sui : Qu i s 
est se rmo, q u e m f ec i s t i ? p r o p t e r i n fan -
tum, c u m a d h u c v i v e r e t , j e j u n a s t i et 
fiebas; m o r t u o a u t e m p u e r o , su r rex i s t i 
et comedis t i p a n e m . 

2 2 . Qui ait : P r o p t e r i n f a n t e m , d u m 
sdhuc v i v e r e t , j e j u n a v i et ficvi : d i ce -
bara enitn : Qu i s scit s i f o r t e d o n e t e u m 
mihi D o m i n u s , et v iva i i n f a n s ? 

23. N u n c a u t e m q u i a m o r t u u s e s t , 

ime j o u r l ' enfan t m o u r u t ; et l e s 
lavid n 'o sa ien l lui d i r e qu ' i l é t a i t 
i ' en t re -d i sa ien t : L o r s q u e l ' en f an t 
;t q u e n o u s lui p a r l i o n s , il ne vou-
écou te r : combien d o n c s ' a f f l igc-

se rv i t i 

19. D a v i d , vovan-
tou l ba s en t re e u x . 
m o r t ; et le leur a y a 
r e n t qu ' i l é ta i t m o r t . 

2 0 . A u s s i t ô t il s e 
p r i t d e l ' hu i le d e pa 
hit, il e n t r a d a n s la 

2 1 . A l o r s s e s of f ic iers lui d i r e n t : D'où v i e n t 
ce l l e c o n d u i t e ? V o u s j e û n i e z e l vous p leur iez 
p o u r l ' en f an t lo rsqu ' i l v i v a i t e n c o r e ; e t a p r è s 
qu ' i l es t m o r t , v o u s v o u s ê t e s l evé , e t v o u s a v e z 
m a n g é . 

2 2 . D a v i d l e u r r é p o n d i t : J ' a i j e û n é et j ' a i 
p leuré pou r l ' en f an t t an t qu ' i l a v é c u , p a r c e q u e 
le d i s a i s : Qui s a i t si le Se igneu r n e m e le d o n -
n e r a p o i n t , et s ' i l n e lui s a u v e r a po in t l a v i e ? 

2 3 . Ma i s m a i n t e n a n t qu ' i l es t m o r t , p o u r q u o i 
¡ eûne ra i s - j e? E s t - c e q u e j e pu i s e n c o r e le faire 
r e v i v r e ? C ' e s t mo i p l u t ô t q u i i r a i à lui : et il ne 
r e v i e n d r a j a m a i s a moi. 

24. David ensu i t e conso la s a f e m m e B e t h s a -
b é e : il d o r m i t a v e c e l l e ; e t el le eu t un fils qu ' i l 
a p p e l a S a l o m o n . Le S e i g n e u r aima cet e n f a n t ; 

care e u m arapl iu3 ? ego v a d a m magis 
ad eum ; ille ve ro n o n r e v e r t e t u r a d m e . 

24. E t c o n s o l a l u s es t David B e t h s a -
bee uxorem s u a m , i n g r e s s u s q u e a d 
earn, d o r m i v i t c u m ea : quœ genu i t fi-
liara., e t vocavi t nomen e jus S a l o m o n , 
Cl Dominus d i lex i t e u m . 

25. Mis i tque in m a n u N a t h a n p r o -
phè t e , et vocav i t nomen e j u s : A r a a b i -
lis Domino , eo q u o d d i l i ge r e t e u m Do-

26. a I g i t u r p u g n a b a l J o a b c o n l r a 
Rabba th filiorum A m m o n , et e x p u g n a -
bat u rbem reg iam. [a I. Pur. 20. l . J 

27. Misi tque J o a b nun t io s a d D a v i d , 
dicens : Dimicavi a d v e r s u m R a b b a t h , 

'Aimable 

26. Joab continua à battre Rabbath, vi l le des 
Ammoni tes : et étant près de prendre cette vi l le 
royale , 

27. I l e n v o y a des c o u r r i e r s à D a v i d , a v e c o r d r e 
d e lui d i r e : J ' a i b a t t u j u squ ' i c i R a b b a t h , e t ce l t e 
vi l le e n v i r o n n é e d ' e a u x v a ¿ t r e p r i s e . 

18. Die séptima. Ah wgritudine; Septimus enim dies a medieis criticus appcllatur, ot 
viter aecrrotantibus pcriculosus e s t . Itaqne cum septimus hie dies non sit a nativitato n 
randus, sed ab initio morbi, dicendum est infantulum ante mortem circumcisions fuisse 
signatura. 

20. Ingressus est domum Domini. Potuit David adire Domini tabernaculum; neque eni 
lactu orat immundus; contrahcbaiur enim immunditia non propter lacrynias , sed exeunc 
exequias, aut dofuncti cubioulum ingrcdiendo. 

21. Sermo. Res. 
23. Numquid polero revocare eum amplius? Neo de animarum immortalitate, nec de 

pontra resurrectione dubit.it David, sod pro certo habet Deum vitte non restitutnrum eui 
quo ne moreretur tam ferventer oraverat. Addo quod nullum adhuc exstabat exemplum 
tui ad vltum viventium precibus rovocati. 

24. Consolatus est David Beihsabee uxorem suam. Non solum suadens u t in plácito di 
voluntatis aequiesceret , sed etiam, ut putant Pineda, lib. 1. de Salomone, cap. 6, el S 
nos , prornisSione rc^ni in eum rilium, qui ox ilia nasceretur, transmittendi. Salomot 
c a t j p a c i f l c u m . Ratio nominis habetur U Paral., cap. 22. 9 : Faciam enim, inquit . eun 
quienxre ab omnibus inimicis suis per circuitum, et ob hanc causam Pacificus vocabili 
pace)n, et otium dabo in Israel cundís diebus ejus. 

25. Misitque in manu Nathan propheta. Dominus sc i l i ce t . ut nomen infanti imponi 
Amabilis Domino, hebr. jadidejath. Itaque Solomon binomius fu i t , l icct secundum h o c 
men hoe tantum loco referatur. 

Rabbath, 
idit Lyranus 
nius in tribu >d torren- Jabc 



28. Faites assembler le reste du peuple, et ve- | 28. Nunc igitur congrega reliquat 
nez au siège de la ville et la prenez, de peur que. ' partem populi , et obsiae civitatem, et 
lorsque j e l'aurai détrui te , on ne m'attribue l'hoo- ; cape e a m , ne, cum a rnc vastata îueril 
neur de cette victoire. ¡ u rbs , nomini meo adscribatur victoria. 

29. David assembla donc le peuple, et marcha 29. Congregavi itaque David cm-
contre Habba th ; e t , après quelques combats , il n e m n e n u l u m et profectus est ad ver-
la „rit . s u m Rabba th ; cumque dimicasset,«pit 

cam. 
30. 11 ó ta de dessus la tête du roi des Ammo- 30. Et tulit diadema regis forum de 

nites le diadème qui pesait un talent d 'or, et était capite e jus pondo auri talentura, habens 
enrichi de pierreries très-précieuses, et il tut mis gemmas pret iosissimas, et imposition 
sur la tête de David. Il remporta aussi de la ville est super caput David. Sed et pnedam 
un fort grand butin ; civitatis asportavit multam valde. 

31. El, en avant fait sortir les habi tants , il les 31. Populum quoque ejus adduces 
coupa avec des scies, fit passer sur eux des cha- serravil , et circumegit super eos ferrata 
riots avec des roues de fer , les tailla en pièces carpenta ; divisitque cullris, et t raduit 
avec des couteaux, e t les je ta dans des fourneaux in typo laterum ; sic fecit universis ci-
ou l'on cuit la brique : c'est ainsi qu'il traita vitatibus filiorum Ammon. Et.reversa» 
toutes les villes des Ammonites. David revint est David, et omnis exercitusin .lerusa-
ensuite à Jérusalem avec toute son armée. i lem. 

C H A P I T R E XIII 

Quœ propter ca diligenter custodiebati 

L I V R E I I . CHAPITRE X I I I . 

3. Cependant Amnon avait un ami fort pru-
dent qui s 'appelait Jonadab, fils de Sernmaa, f rère 
de David. 

4. Jonadab di t donc à Amnon : D'où vient , 
mon prince, que vous emmaigrissez ainsi de jour 
en j o u r ? Pourquoi ne m'en d i tes-vous point la 
cause? Amnon lui répondit : J 'a ime Thamar, 
sœur de mon frère Absalom. 

5. Jonadab lui di t : Couchez-vous sur votre 
l i t , et faites semblant d'être m a l a d e ; et lorsque 
vot re père vou3 viendra visiter, dites-lui : Que 
ma sœur Thamar v i enne , j e vous p r i e , pour 
in 'apprélcr à manger , e t qu'elle me prépare quel-
que chose que j e reçoive de sa main. 

6. Amnon se mit donc au lit, e t commença à 
faire le malade. Et le roi l 'étant venu visiter, i l lui 
dit : Que ma sœur Thamar vienne, j e vous prie, 
et qu'elle fasse devant moi deux petite p la t s , 
afin que j e prenne à manger de sa main. 

Thamar 

5. Cui respondit Jonadab : Cuba su-
per lectum tuum, et languorem simula; 
cumque venerit pater tuus ut visitet le, 
die ei : Vcniat, oro , Thamar soror mea, 
ut det mihi cibum, et faciat pulmentum 
nt comedara de manu e jus . 

6. Accubuit itaque Amnon , et quasi 
œgrotare cœpi t ; cumque venisse! rex 
ad visitandum e u m , ail Amnon ad r e -
gem : Vcniat , obsecro, Thamar soror 
mea, ut faciat in oculis meis duas sor-
bitiunculas, e t cibum capiam de manu 

J 7 . Misit ergo David ad Thamar i n d o -
mum dicens : Veni in domum Amnon 
fratris lui, et fac ei pulmentum. 

8. Venitque Thamar in domum Am-
non fratris sui ; ille autem jacebat ; quœ 
tollens farinam commiscuit ; et liquefa-
ciens, in oculis e jus coxit sorbit iuncu-
las. 

9. Tollensque quod coxera t , ef ludit , 
cl posuit coram eo, et noluit comedere; 
dixitque Amnon : Ejicite universos a 
me. Cumque ejicisseni omnes ; 

iti. Dixit Amnon ad Thamar : Infer 
cibum in conclave, ut vescar de manu 
tua. Tulit ergo Thamar sorbit iunculas, 
quas feceral , e t intulit ad Amnon f ra -
trem suum in conclave. 

11. Cumque obtulisset ei c ibum, aj»-
prehendit e am, cl ait : Veni, cuba me-

C'™'. Q u ^ r e s p o n d i t ei : Noli f ra ter mi, 
noli opprimere m e , ñeque enim hoc 
fas est in I s rae l ; noli Tacere stultitiam 

7. David envoya donc cher. Thamar, et lui fit 
di re : Allez chez vot re f rère Amnon, et préparez-
lui à manger . 

8 . Thamar y étant venue, t rouva son frère Am-
non qui était couché. Elle prit de la far ine , la 
pétri t e t la dé laya , e t lit cuire le tout devant 

9 . E t prenant ce qu'elle avait faire cu i re , elle 
le mit dans un vase, e l l e lui présenta. Mais Am-
non n'en voulut point manger , e t il dit : Qu'on 
fasse sort ir tout le monde. Lorsque tout le monde 
fut so r t i , 

10. Amnon dit à Thamar : Portez dans mon ca-
binet ce que vous m'avez apprê té , afin que j e le 
reçoive d e votre main. Thamar le prit e t le porta 
à Amnon , son f rè re , dans lo cabinet . 

11. El le lui avant p ré sen té , Amnon se saisit 
d'elle et lui di l : v e n e z , ma sœur , couchez avec 

14. Amnon ne voulut point 
prières ; et étant plus fort qu'el 
l e n c e , e t abusa d elle. 

jppres-

8. Filius Setnmaa. Patruolis ipsius Amnonis. — Pradeña valde. Prudontia Curáis, quee 
astutia est. * Jonadab unus erat e \ eorum numoro quibus omnia prineipum honesta atque 
inhonesta laudare mos ost, ut Tacitus loqnitur tertio Anuahum. 

4. Pili regis. Emphasim babel, quasi inertia cujusdam «it filium regís, qui voti cujuscum-
que compos esse possit, taboscere rei alicujus desíderi», neo conari illam consoqui. 

5. Languorem simula. «Egritudinom paulo graviorom, qua! leeto afligftt; nam prius « i a m , 
ae<l levitw ¡egrotabai. — Thamar soror mea. Vocaro jubet .«ororem a i amoliendam suspicio-
nera meditati facinoris. 

6. Sorbiliunculas. LXX, plácenlas; alii, lagaña. 
12. Negué enim hoc fas est in Israel. Quia in Levitico, cap. 13, 0, dicitur : Omnis homo ad 

proximam sangainis st'.í non aeeedet, ut revelel (urpitudinem ejus. figo Dominus; ct num. 
'•>, ad rom nostram propius : Turpitudinem sororis tute ex paire, sive ex matre, quie dom\ vel 
foris genila est, non rrcelaíis. 

13. Opprobrium meum. Dedccus ob violationcm. — Qaasi unus de insipienlibus., Scole-
ratis, flvíme logís violatoribus. — Non negabit me tibí. Id fortasso hcitum putuvit Thamar 
ignorationc legis : vel qualemcumque spem Amn oni „l.jidendam putavi t .ut , «i ñeri possal. 



15. Aussitôt il conçut pour elle une étrange 
avers ion , d e sorte que la haine qu'i l lui portait 
était encore plus excessive que la passion qu'i l 
avait e u e pour elle auparavant . Il lui di t donc : 
Levez-vous, e t allez-vous-en. 

10. Thamar lui répondit : L 'out rage oue vous 
me faites maintenant, en me chassant de la sor te , 
est encore plus grand que celui que_ vous venez 
de me faire- Amnon ne voulut point l 'écouter ; 

17. Mais ayant appelé un de ses gens qui le 
servait , il lui di t : Mettez-la hors d'ici, e t fermez 
la por te après elle. 

18. Thamar était vêtue d 'une robe <jui traînait 
jusqu 'à terre, les filles des rois oui étaient encore 
'vierges avant accoutumé de s 'habiller de la sorte. 
L'officier"d'Amnon la mit donc hor s de la cham-
b r e , et ferma la porte après elle. 

19. Alors Thamar , avant mis de la cendre sur 
sa tête, et déchiré sa robe, s'en alla, en j e t a n t de 
grands c r i s , e t tenant sa tête couverte de ses 

odio magno nimis; ita ut majus e ^ t 
odium quo oderat eam, amore quo ante 
dilexerat. Dixitque ci Amnon : Sur-e 
et vado . 8 ' 

16. Q u a respondi t ei : Majus est hoc 
malum quod nunc agis adversumme, 
quam quod ante fecisti , expelleos me. 
E t noluit audire eam : 

17. Sed vocato puc ro , qui ministra-
bat ei, dixit : Ejice hanc a me foras, et 
Claude ostium post eam. 

18. Quee induta erat talari tunica; 
hnjuscemodi enim fili® regis %-irgìrks 
vest ibus .utebantur. Ejecit itaque eam 
minister illius fo ra s ; clausitque fores 
post eam. 

•19. Q u a aspergens cinerei« capiti 
suo , scissa talari tunica, iraposilisque 
manibus super caput suum, ihat ingre-
diens, e t clamans. 

20. Dixit autem ei Absalom frater 
suus : Numquid Amnon frater tuus eon* 
cubuit t e c u m ? s e d n u n c , soror, tace, 
frater tuus e s t ; ncque affli gas cor luui 
p rò hac r e . Mansit itaque Thamar con-
tabescens in domo Absalom fratria sui. 

21. Cura autem audisset rex David 
verba h a c , contristat i^ est valde, et 
noluit contristare spiritum Amnon tìlii 
su i , quoniam diligebat euin, quia pri-
mogenitus erat ei. 

22. Por ro non es t locutus Absalon 
ad Amnon , nec malum nec bornie; 
oderat enim Absalom Amnon, co quod 
violasset Thamar sororem suam. 

23. Fac tum es t autem post terapns 

20. Absalom, son frère, lui di t : Es t - ce que 
mon frère Amnon a abusé de vous? Mais , ma 
sœur , n'en dites rien ; car c 'est votre f r è re . Ne 
vous aflligez point non plus de ce qui v o u s est 
arr ivé. Thamar demeura donc dans la maison 
<1'Absalom, son frère, séchant d 'ennui e t de dou-
leur . 

21. Le roi Dav id , ayant appris ce qui s 'é tai t 
p a s s é , s 'en affligea tort ; mais il ne voulut point 
at tr is ter Amnon , son fils, parce qu'i l l ' a ima i t , 
étant son aîné. 

15. Eccoso.rn eum habuil Amnon. Qua; odii causa ? an ex conscientia* stirauìo. et syndeKà 
et pudore infamia; scotitura;? * Juxta ea, quie docot Aristotolcs in Problematis sect. 4., probi. 
11 ; an potiusid egit diemon, ut, expulsa virgine, ot propalato crimine, turbie domi, odia, 
cadesque nascerontur, quod etiam consecutus est . 

16. Majus est hoc nvtlum. Id es t , perpetra tura malum 
affert expulsio, ot spora excludit patrati criininis tegondi, 

18. Talari. Sic L X X , at hebr. passim, id e s t , ut alibi 
Vide dieta Genes., 37. 3. 

19. Impositisque manibus super caput suum. Manuum Ira 
animi. Sic. .'er., e. 2 extremo dieitur : A4 ista egredieris, .— -, 
luum; quoniam obtrivit Dominus, eie. — Ingrediens, et clamans, Ne si re jam manilcstaH 
viter injuriam ferre videretur, non vim passa, sed volens corrupta crederetur. 

20. Frater tuus est. Non significai id Absalomi fratri licuis 
premeudam rem silentio, ne major fiat infamia, qua) tam in co: 
io eos qni passi sunt. Vel etiam coosolatur, quod cura Aranoi 
suspioari possot eam in stuprum consensisse. — Conlabescm. 
licet moista. LXX, animo deficiens. 

21. Noluit co'dristare spiritum Amnon. t 
nuod poecautem adeo graviter lilium ne aspor— , r r — _ , 

o non fuiase neglectara a Davide corroptionem, hcot id sacer textus 
intit Lyranus, Dion. Salianus, et alii, 
>lu$... nec malum nec bonum. Do hoc scilicot violata sororis fa 
ni ejus colloquio abstinuisset, suspectum cum habuisset Amnon. 

ìaius Ut expulsione, quia infamiam 
et aliquod remedium adhibendi. 

•ter vertit interpres, polfpmta-

sitio capili, signum erat dolenti? 

i rodundet. qui intulerunt. quam 
i frater illius esset, noto 
i. ITebr. et Chald. desolata, sc-

tompor* opportun 

sibi cavisset. 
23. In Baalhasor, quee est juxla Ephraim. Non tribuni sed civitatem huj 

22. Absalom ne parla en aucune sor te à Am-
n o n ; mais il conçut contre lui une ha ine , de ce 
qu'i l avait violé sa sœur Thamar . 

23 . Deux ans après , i l a r r iva qu 'Absalom fit 

biennii, ut tonderenlur oves Ain 
in Baalbasor. quœ est jux ta Ephi 
et vocavit Absalom omnes filîos i 

24. Venitque ad regem, e t a 
eura : Ecce tondentur oves servi 

24. Il vint t rouver le ro i , e t 
vileur fait tondre ses brebis ; 
venir , avec les p r inces , chez 

25. Dixitque rex ad Absalom : Noli 
fili mi, noli rogare ut veniamus o m n e s , 
et gravomus te. Cum autem cogerct 
eura. e t noluisset i re , benedixit ei. 

26. Et ait Absalom : Si non vis ve-
nire, veniat , obsecro , nobiscum saliera 
Aranon fraler meus. Dixitque ad eura 
rex : -Non est necesse ut vadat tecum. 

27. Coegit i taque Absalom eum , e t -
dimisit cum eo Amnon et universos : 

filios regis. Feccratque Absalom convi-

i moins qu 
s. Le roi I-
qu'i l y ailh 

28. Prœceperat autem A'bsalom pueris 
suis, dicens : Observate cum temulen-
tus fuerit Amnon vino, e t dixero vobis : 
Pcrcutite eum, et interficite ; oolite ti-
mere ; ego enim sum qui priccipio vo-
bis ; roboramini ; et estote viri fortes, 

29. Pecerunt ergo pueri Absalom ad-
versum Amnon, sicut praiceperat eie 

ijis, ascendermi! singuli mulas suas , e 
logeront. 

30. Cumque a d h u c pergerent in iti-
nere; fama pervenit ad David , dicens 
Percussit Absalom omnes filios regis 
et non remansit ex eia sai te m unus. 

31. Surrexit itaque r e x , ci scidi; 
vestimenta sua . et cecidit super terrain : 
et omnes servi illius, qui assistebani 
c i , sciderunt veslimenta sua. 

32. Respondens autem Jonadab filiti 
Semmaa f ra l r is David , dixit : Ne as t i -
a c i dominus meus r e x . quod omnes 
pueri filii regis occisi sint : Amnon so-

L1VRE II. — CHAP1TKE XIII. 

s'étaient conservées. Les 
troupeaux, et la tonte i 
grande solennité. 

25. Le 
nous priez pas de venir tou 
moder. E t Absalom lui fit en 
tances ; mais David r e f u s a , 

26. Absalom lui dit donc 
pas y venir, j e vous suppUc 
frère Amnon, vienne avec n< 
pondit : II n'est point nécessai 

27 . Néanmoins Absalom l'en conj 
d ' instances qu'i l laissa aller avec lui Amnon avec 
tous ses frères. Absalom avait fait p réparer un 
festin de roi. 

28. Et il avait donné cet o rd re y ses officier* • 
Prenez garde quand Amnon commencer 
t roublé par le vin ; e t que j e vous ferai 
frappez-le et le tuez . Ne craignez point : car 
c'est moi qui vous le commande. Soyez réso lus , 
et agissez en gens de cœur. 

29 . Les officiers d'Absalom exécutèrent donc à 
l 'égard d'Amnon le commandement que leur maî-
tre leur avait f a i t ; tous les curants du ro i , se le-
vant de table, montèrent chacun sur leur mule et 
s 'enfuirent. 

30. I ls étaient encore en chemin lorsque l e 
bruit vint jusqu 'aux oreilles de David qu 'Absa-
lom avait tué tous les enfante du r o i , sans qu'i l 
en fû t resté un seul . 

31. Le roi se leva auss i tô t , déchira ses vête-
ments , se je ta pa r terre ; et tous ses officiers q u i 
étaient près de lui déchirèrent leurs vêtements. 

32. Alors J o n a d a b , fils de Semmaa, f rère de 
Dav id , dit au roi : Que le roi mon seigneur ne 
s ' imagine pas que tous les enfants du roi aient 
été tués. Amnon seul est mort, parce qu'Absalom 

onnages tenaient h honneur do s'occuper de leurs 

a diphthongo, cujus montio 

Quasi dicat : Ego periculum vestrum in mo reeipt 



ava i t réso lu d e le p e r d r e d e p u i s le j o u r qu ' i l 
ava i t fa i t v io lence à s a s œ u r T h a m a r . 

33.. Que le roi mon s e i g n e u r n e se me t t e ' l oue 
p a s cela d a n s l ' e sp r i t , e t qu ' i l n e c ro ie p a s que 
lous s e s e n f a n t s a i en t é t é tués ; Amnon s e u l es t 

m 3 i . C e p e n d a n t Absa lom s ' e n f u i t ; e t celui qui 
é ta i t en s e n t i n e l l e , l evant l e s v e u x , v i t une 
g r a n d e t r o u p e d e m o n d e q u i vena i t p a r un c h e -
min d é t o u r n é à coté de la mon tagne . 

35. J o n a d a b dit a u r o i : Voi là les e n f a n t s du roi 
qui v i e n n e n t : c e q u ' a v a i t di t v o t r e s e r v i t e u r 
s ' e s t t r o u v é v r a i . 

3 6 . I l n ' e u t p a s plus tôt dit c e s mots , qu on vit 
p a r a î t r e les e n f a n t s du ro i . Ht lo r squ ' i l s fu ren t a r -
r i v é s , i l s c o m m e n c è r e n t à j e t e r d e s c r i s e t à 
p l e u r e r ; e t le roi e t t o u s s e s s e r v i t e u r s f o n d i r e n t 
en l a rmes . 

37. A b s a l o m ayan t p r i s la f u i t e , se r e t i r a chez 
T h o l o m a i , fils d ' A m m i u d , roi de G e s s u r ; e t 
D a v i d p leu ra i t s o n fils t o u s l e s j o u r s . 

38. Absa lom d e m e u r a t ro i s ans à G e s s u r , où il 
é ta i t v e n u se r é fug ie r . 

39. E t le ro i D a v i d c e s s a d e le p o u r s u i v r e , 
p a r c e qu ' i l s ' é t a i t consolé d e la mor t d ' A m n o n . 

lus m o r l u u s e s t , q u o n i a m in ore Absa-
lom c r a t p o s i t u s , ex d i e qua oppressit 
T h a m a r s o r o r e m e j u s . 

3 3 . N u n c e rgo n e pona t dominus 
meus r e x supe r c o r s u u m verbum i s t u i 
d i cens : O m n c s filii r e g i s occisi sunt ; 
quon iam Amnon s o l u s mor luus est. 

3 4 . Fugi t a u t e m A b s a l o m ; et clevavit 
p u e r specu la to r o c u l o s HUOS, et aspexit; 
cl ecce popu lus m u l t u s veniebat per 
i t e r d e v i u m ex l a t ó r e m o n t i s . 

3 5 . Dixi t a u t e m J o n a d a b a d regem : 
Ecce filii r e g i s a d s u n t ; jux ta verbum 
s e r v i tu i s i c f ac tum es t . 

3 6 . C u m o u e c e s s a s s e t l oqu i , appa-
r u e r u n t e t filii r e g i s ; et in t rantes leva-
v e r u n i vocem s u a m , et Révérant ; sed 
et r e x e t o m n e s s e r v i e jus lleverunt 
p lo ra tu m a g n o n i m i s . 

3 7 . P o r r o Absa lom f u g i e n s , abiitaci 
T h o l o m a i , filium A m m i u d regem Ges-
su r . Lux i t e r g o D a v i d filium suum cunc-
t is d i e b u s . 

3 8 . Absa lom au tem c u m fugisset , cl 
v e n i s s e t in G e s s u r , f u i t ibi t r ibus annis. 

3 9 . C e s s a v i l q u e r e x David persequi 
A b s a l o m , eo quod conso la tus es-set su-
p e r A m n o n i n l e r i t u . 

C H A P 1 T R Ë XIV. 

K e t o u r d ' A b s a l o m à J é r u s a l e m , e t * a r é c o n c i l i a t i o n 

1. J o a b , fils d e S a r v i a , avan t r e c o n n u q u e le 
c œ u r d u ro i se r app rocha i t d 'Absa lom, 

2 . F i t ven i r de T n é c u a u n e femme s a g e , et 
lui dit : F a i t e s semblan t d ' ê t r e d a n s l 'aff l ict ion : 
p r e n e z un habi t de d e u i l , e t n e vous p a r f u m e z 
p o i n t , af in q u e vous pa ra i s s i ez comme- u n e f e m m e 
qui p l e u r e un mor l d e p u i s l ong temps . 

3 . E n s u i t e v o u s v o u s p r é s e n t e r e z a u r o i , c l 
v o u s lui t i endrez tels et te ls d i s c o u r s . E t J o a b lui 
mit e n la b o u c h e l e s p a r o l e s . 

4 . Cette femme d e T h é c u a , n ' é t an t d o n c p r é -

557. Abiit ad Tholomai. Ce roi était son grand-père. Il régnait & Gessen, en Syrie, et,c'ôttlt 
de là qu'était originaire Maacha, la mèro d'Absalom. David demanda son extradition, marna 

grand-pore la relusa. 
" CAP. XVI. - 2. Misit TheCuam. Joab était u n ambitieux. Il voyait dans Absalom_IJINTI<* 
présomptif du tr&ne.ct il voulait se l'attacher. D'un autre cô té , il craignait de d e g m g à 
David. C'est pour ccla qu'il a recours à un intermédiaire pour lui parler de son ma, ce P"> 
mettant de désavouer l'intrigue si elfe no réussissait pas. 

1. I n l e l l i gens a u t e m J o a b filius Sar-
via; , q u o d cor r é g i s ve r sum esset ad 
A b s a l o m , 

2 . Misit T h e c u a m , e t tul i t mue mu-
l ie rem s a p i e n t e m ; d ix i t que ad eara : 
L u g e r e t e s i m u l a , e t induerc veste lu-
gui>ri , e t ne u n g a r i s o l e o , ut sis quasi 
mil l ier j a m p l u r i m o t empore lugeas 
m o r t u u m . , 

3 . E t i n g r e d i e r i s a d regem, et lom»-
ris a d cura s e r m o n e s hujuscemodi. Po-
su i t a u t e m J o a b v e r b a in orc ejus. 

4 . I l a q u e cum i n g r e s s a fuisset rauher 

31. Puait antera Absalom. Ac Tholomai regem Assur avum «UUm matcrnum,ut habrtM 
•XI. sequeuti. * Urbes refueii non texissont deliberato parric idio . — Per iter deeimmeaiui*. 
mont is . P u t a t Abulensis filios regis melu Absalomis compendia viarum fuisse sect&ws, u 
via regia progressos. 

39. Eo quod consolate* esset super Amnon interim. Quod acilicct '»-a doferbuiSMt, ^ » 
exarserat in Absalomcm propter Amnonis mortem. * Cum pnescrtu.» « p e n d e r e i eum jutfa-
suœ necis causas dediss*. 

CAP. X I V . - 1 . Cor regis versum esset ad Absalom. Quod scilicet ¡Hi plaoatior essetfocMi. 

2. Misit Thecuam. E a fuit olim urbs tribus Juda a Bethlehem distans duobu* «ri î j^JJJ 
• Voluit Joab hoc beneficio sibi Absalomem devincire, quem patri in regno s u c c i s i r im ^ 
rabat. — Plurimo tempore lugens mortuum. Non funeris exequias ceietirans,. q u » . 
diebus finiebautur, sed mœrens pro sua in d e f e c t u m bcnovolentia et damno accepte. M« 
omnia adorn&ntur ad ciendam in Davide inisericoriliam. 

3. Posuit autem Joab verte in ore ejus. Quasi mulieris ore ipse loqueretur, et parabola, 
qua uteretur, doeens , e t i l l ius apodosim et usura. 

Theeui t i s a d reg< 
s u p e r t e r r a m , e t 

5 . Le ro i lui d i t : Quel le e s t v o t r e a f f a i r e ? E l 
lui r é p o n d i t : H é l a s ! j e su i s u n e femme veuv i 
car mon mari es t m o r t . 

6 . V o t r e s e r v a n t e ava i t d e u x fils qui se s o 
que re l l é s à la c a m p a g n e , où i l n ' y ava i t p e r s o m 
qui p û t les s é p a r e r ; et l 'un d ' e u x a f r a p p é l 'autr-
et l ' a t ué . 

7 . E t ecce c o n s u r g e n s u n i v e r s a c o -
g n a t o a d v e r s u m ancf l l am t u a m , dicit : 
T rade eum q u i percuss i t fratrem s u u m , 
u tocc idarnus c u m p r o a n i m a f r a t r i s s u i 
quem in te r fec i t , e t d e l e a m u s hmredem ; 
et q u a r u n t e x t i n g u e r e sc iu t i l lam m e a m , 
q u s relieta e s t , ul non s u p e r s i t v i r o m e o 
nomen, e t r e l i q u i a s u p e r t e r r a m . 

8 . E t a i t r e x a d mul i c rem : V a d e in 
domum tuam, et ego j u b e b o p ro t e . 

9 . Dixi tque m u l i e r Theeu i t i s a d r e -
gem : In me , d o m i n e mi r e x , s i t in iqui-
tas, et in domum p a t r i s mei ; r e x au tem 
et t l i ronus e jus s i t i nnocens . 

11). E t a i t rex : Qui con t r ad ixe r i t l i b i , 
adduc e u m a d m e . e t u l t r a n o n a d d e t 
ut langat le . 

11. Qu® a i t : R e c o r d c t u r r e x Domini 
Dei sui , ut n o n mul t ip l iceh tur p r o s i m i 
sanguinis a d u lc i scendum, et n e g u a q u a m 
interficiant fi l ima m e u m . Qui a i t : Vivi t 
Dominus 1 quia n o n cade t de capi l l i s Ubi 
lui supe r t e r r a m . 

12. Dixit e r g o mul i e r : L o q u a t u r a n -
elila tua ad dora inum m e u m regem v e r -
bum. Et ait : L o q u e r e . 

13. Dixi tque mul i e r : Q u a r e cogi tas t i 
hujuscemodi r e m c o n t r a p o p u l u m D e i . 
e t l ocu tus es t r e x v e r b u m i s t ud , u t p e c -
cet, et n o n r e d u c a t e jec tum s u u m ? 

7 . E t m a i n t e n a n t t ous l e s p a r e n t s se s o u l è v e n t 
c o n t r e v o t r e s e r v a n t e , et m e d i sen t : Donnez -nous 
cc lui qui a t u é s o n f r è r e , af in q u e le s a n g d e s o u 
f r è r e qu ' i l a r é p a n d u so i t v e n g é p a r sa m o r t , -et 
que nous fass ions p é r i r l 'hér i t ier . Ains i , i l s v e u 
lent é t e i n d r e la seule é t ince l le qui m 'e s t d e m e u -
r é e , af in qu ' i l n e r e s t e p lus p e r s o n n e s u r l a t e r r e 
qui p u i s s e f a i r e r ev iv re le nom d e m o n m a r i . 

8 . L e ro i dit à cel te femme : R e t o u r n e z - v o u s -
en c h e z v o u s ; j e donne ra i o r d r e q u e v o u s soyez 
sa t i s fa i te . 

9 . El le lui r é p o n d i t : Mon se igneur et m o n roi, 
que l ' in iqui té r e tombe s u r moi cl s u r la maison 
d e mon p è r e : mais q u e le ro i e t s o n t rône so i t 
innocen t . 

10. Le ro i a j ou t a : Si q u o i q u ' u n vous dit un 
mot , amenez- le-moi , e t a s s u r e z - v o u s qu ' i l n e v o u s 
t r o u b l e r a p l u s . 

1 1 . El le d i t encore : Je vous c o n j u r e p a r le 
S e i g n e u r v o t r e D i e u , d ' empêche r q u e les p a r e n t s 
ne s ' é l èven t l 'un a p r è s l ' a u t r e pou r v e n g e r p a r 
la mor t d e mon fils l e s a n g d e ce lui qui a é té t ué . 
Le ro i lui r é p o n d i t : Vive le Se igneu r ! il ne t om-
b e r a p a s à t e r r e u n seul poil d e la t ê t e d e v o t r e 
fils. 

12. Celle f e m m e a jou t a : Que mon se igneur e t 

i lui dit : P o u r q u o i r e fu sez -vous 
eu l a grâce q u e v o u s m 'accordez î 
ti se résou t - i l à p é c h e r p lu tô t que 
fils qu'il a bann i ? 



14. Orones morimur. e t quasi aqut 
di labimur in terram, qu© non revertan, 
tur : a nec vult Deus perire animas 
sed re l rac ta t cogitaos nc penitus peres! 
qui abjectus est . [a Ezech. 18. 32. V 3? 
11.1 

15. Nunc igitur vcni , ut loquar ad 
dominum meuia regem verbum boc, 
p r e s e n t e populo. Et dixit ancilla lúa ¡ 
Loquar ad regem, si quo modo faóii 
r e x verbum a u c d l » BU«. 

16. E t audivit rex, ut liberare! ancü-
lam suam de manu omnium, qui voU-
bant de hœreditale Dei delere me, el 
filiiim m eu m simul. 

17. Dical ergo ancilla tua, ut fiat ver-
b u m domini mei regis sicut sacrilicium. 
a Sicut enim angélus Dei, sic est dooi-
nus meus rex. tit. n e c benedictions, nec 
maledictione moveatur ; undo et Dorai-
nus Deus tuus est tecum (a/ .%.2!>.9.) 

18- Et respondens r ex , dixj tad mu-
lierem : Ne abscondas a me verbuia, 
quod t e interrogo. Dixitquc ci mulier : 
Loquere, domine mi rex. 

19- Et ait rex : Numquid man'Hs JoaL 
tecum es t in omnibus tstis? Respondit 
mulier, e t ait : P e r salutem anima; tuf, 
domine mi r ex , nec ad sinistrara, nec ad 
dex te ram e s t . ex omnibus his qum lo-
cutus es t dominus meus rex; servus 
enim tuus Joab , ipse prœcepit mihi, et 

14. Nous mourons tous, e t nous nous écou-
lons sur la terre comme des eaux qui ne revien-
nent p lus ; et Dieu ne veut pas q u u n e âme pé-
risse : mais il diffère l 'exécution de son a r r ê t , de 
peu r que celui qui a é té rejeté ne se perde en-
tièrement. 

15. C'est pourquoi j e su is venue pour d i re 
cette parole au roi mou seigneur .devant le peu-
ple. E t votre servante a dit : Je parlerai au ro i , 
pour voir si j e ne pourra i point obtenir de lui en 
quelque manière la grâce q u e j e lui demande. 

16. Le roi a déjà écoute sa servante pour la 
délivrer, elle et son fils, de la main de tous ceux 
qui voulaient les exterminer de l 'héritage du 
Seigneur . 

17. Permettez donc à vot re servante de vous 
supplier encore que c« que le roi m o n seigneur 
a ordonné s 'exécute comme un sacrifice. Car le 
roi mon seigneur est comme un ange de Dieu, 
oui n 'est touché ni des bénédictions ni des malé-
dictions. C'est pourquoi le Seigneur vot re Dieu 

18. Alors le roi di t à cet te femme : Je vous 
demande une chose : avouez-moi la vérité. La 
femme lui répondit : Mon seigneur et mon roi, 
diles ce qu'il vous plaira. 

19. L e roi lui di t : N'est-il pas vra i que tout ce 
que vous me venez de d i re est de l 'invention de 
J o a b ? Elle lui répondit : Mon seigneur e t mon 
r o i , j e vous j u r e , pa r vot re vie que Dieu con-
serve , que rien n 'est p lus véritable que ce que 
vous dites ; car c 'est en effet votre serviteur Joab 
qui m'a donné cet o rd re de me présenter devant 
v o u s ; e t qui a mis tout ce que j e viens de vous 
dire dans la bouche de votre servante . 

20. C'est lui qui m 'a commandé de vous parler 
ainsi en parabole. Mais vous, ô m o n seigneur e t 
mon r o i , vous êtes sage comme l'est un ange de 
Dieu, e t vous pénétrez tout sur la te r re . 

20. Ut verterem figurara sermonis 
hu jus , se rvus tuus Joab prœcepit istud; 
t u a u t e m , domine mi r ex , sapiens es, 
s icut habet sapientiam angélus Dei, ut 
iritelligas omnia super terram. 

21. l i t ait rex ad Joab : Eccepla<a-
tus feci verbum tuum; vade ergo, et 
revoca puerum Absalom. 

22. Cadensque Joab super faciem 
suam in t e r ram. adorav i t , e t benedixit 
régi: et dixit Joab : Hodie intellexit 
servus tuus, quia inveni gratiam in ocu-
listuis, domine mi r e x ; fecisli enim ser-
njoncm servi tui. 

23. Surrexit ergo Joab et abiit in Ges-
sur, et adduxit Absalom in Jerusalem. 

24. Dixit autem rex : Rever ta tur in 
domum s u a m , et faciam meam non vi-
deat. Reversus est i taque Absalom in 
domum suam, e t faciem reg is non vidit. 

25. Por ro sicut Absalom vir non erat 
pulcher in omni I s rae l , et decorus ni-
rais, a vestigio pedis usque ad verticem 
non erat in eo ulla macula. 

26. E t quando tondebat capillum 
(semel aulem in anno tondcbatiir, quia 
sravabat eum cœsaries) ponderabat ca-
pillos capitis sui ducentis s ic l is , pon-
aere publico, 

27. Nati sunt au tem Absalom filii 
1res; e t filia una nomine Thamar, ele-
santis forma;. 
w 28. Mansitque Absalom in Jerusalem 
duobus a n n i s , et faciem regis non vidit . 

29. Misit i taque ad J o a b , ut mitteret 
eum ad regem; qui noluit venire ad 
eum. Cumque secundo mississet , et file 
noluisset venire ad eum, 

30. Dixit servis suis : Scitis agrum 
Joab juxta agrum m e u m , habentem 
messem hordei ; ile igitur, et succendite 
eum igni. Succenderunt ergo servi Ab-
salom segetem igni. E t venientes servi . 
Joab scissis veí t ibus su i s , dixerunl : 
Succenderunt servi Absalom partem 
agri igni. 

31. Surrexi tque J o a b , e t venit ad 
Absalom in domum e j u s , e t dixit : 
Quare succenderunt servi tui segetem 

22. Joab aussitôt se j e t a à t e r r e , e t se tenant 
prosterné devant le roi, lui souhai ta les bénédic-
t ions , e t lui di t : O mon seigneur e t mon roi, 
voire serviteur reconnaît aujourd 'hui qu'i l a t rouvé 
grâce devant v o u s , puisque vous avez fait ce 
qu ' i l vous avait supplié de faire. 

23. Joab part i t donc et s 'en alla à Gessur, d ' où 
il amena Absalom à Jérusalem. 

24. Et le roi di t : Qu'il retourne en sa maison ; 
mais il ne me verra point. Absalom revint donc 
en sa maison, et il ne vit point le roi. 

25. Or il n ' y avait point d 'homme dans tout Is-
raël qui fû t si bien fait ni si beau qu'était Absa-
lom ; depuis la plante des pieds jusqu 'à la tête, il 
n 'y avait pas en loi le moindre défaut. 

26. Lorsqu' i l se faisait faire les cheveux fee 
qu'il faisait une fois tous les a n s , parce qu'ils lui 
chargeaient t rop la tête), on trouvait que ses che-
veux pesaient deux cents s icles, selon le poids 
ordinaire. 

27. Il avait trois fils, et une fille appelée Tha-
mar, qui était fort belle. 

28. Absalom demeura de 

29. E t ensuite , il manda J o a b , pour l 'envoyer 
vers David. Mais Joab ne voulut pas le venir 
trouver. L 'avant mandé une seconde fois, et Joab 
n'ayant pas encore voulu venir, 

30 . Il di t à s e s servi teurs : Vous savez que 
Joab a un champ qui est auprès du mien , où il 
y a de l 'orge : allez donc, e t y mettez le feu. Ses 
gens brûlèrent cette orge. Les serviteurs de Joab 
vinrent ensuite t rouver leur maî t re , et lui dirent 
en déchirant leurs vêtements : Les servi teurs 
d'Absalom ont brû lé une partie de votre champ. 

Absalom dam 

32. E t respondi t Absalom ad Joab : 32. Absalom répondit à Joab : J 'a i envoyé chez 

35. Ponderabat capillos capitis sui. Les auteurs anglais de VHistoire universelle, dit 
Janssens, Tirin , Wettenauer et quelques autres croient, avec les rabbins, que les »X» s ides 
indiquaient non pas le poids, mais la valeur des chovoux d'Absalom. Il estpfus vraisemblable 
que, suivant le sentiment de Pelletier et de D. Calraet, il ne s'agit pas ici de 2(10 sicles, poias 
hébraïque , mais poids babylonien, ot quo c'est d'après cotte base que l'auteur du livre'.les 
Ilois qui écrivait au temps do la captivité de Babylooc. a supputé le poids do la chevelure 
tout entière d'Absalom. luquclle aurait pesé environ 30 onces de Franco. Co calcul est d'autant 
moins Inoroyuble que l'on trouve, surtout en Suisse, des femmes dont la chevelure est d uu 
poids beaucoup plus fort (Herméneutique sacrée , n. 196). 

22. Cadensque Joab super faciem suam. Promis se incl inait in terram, in signum revo-
rontiw. — Benedixit. Verbis olfieiosis qutc soquuntur gratias egit. 

24. Faciem meam non râteaf.Quod factum est aDavid©, ut ferox Absalom <a mgemum con-
tinerct in orticio, utque ex pœua diuturniore, admissi criminis gravitatem agnosceret. 

25. Non eral in eo ulto. macula. Nullum plane vitium, nihil quod reprehendí posset, aut 
improbari. 

26. Pon>lerabai. Scilicet qui vendoro volebat, fortasso ad feminarum ornatum. * Nec enim 
probabile videtur fllinm regis quawíum inde quiesivissc, sed aliquibus o suis donabat, qui 
postra pretio accepte, distrahebaut. Pondus autem quidam referont a<l capillorum gravitu-

— Ducenlis siclis. Saspius dictum est siclura unum 
icquivalere. — Pondere publico, llenr., Chald. ot 

en lili» dedit in momoriam, aut desiderium sororis 
a. qua: cum Absalorae morabatur, nepti nomen suum 

tem, ahi ad pretiun 
argon teuui 'quatuor 
LXX habent, regio 

27. Nomine Than 
suœ, ut ait Abulensis 
attribuit, consentio; 

29. Ut mitteret eu 
Absalomem non hal 
Joab causant fuisse. 

32. ilisi ad te. Et 
tura damnum so rept 
optabat expediret. 

regem. Ut illo utaretur tanquam legato apud pattern. Probabile est 
i Hiorosotymis, sed in agro suo ahquo, hancquo procraSUnationis 

haboatur in sacro textu, dubitandnm tamen non est quin Joab ilia-
um proraiserit, blando compellarit rogaventquo ul quod apud regem 



1. Igitur pos t hœc fecit sibi Absakm 

2 . E t m a n e c o n s u r g e n s Absalom, sta-
b a t j u x t a in t ro i tum p o r t s , et omnea 
v i r u m , qui h a b e b a t ncgotium ut voni-
r e t ad régis j u d i c i u r a , vocabat Absi-
lom a d s e , e t d i c e b a i : De qua cixitate 
es t u ? Qui r e s p o n d e n s a iebat : Ex uta 
t r ibu I s rae l ego s u m se rvus tuus. 

3 . R e s p o n d e b a t q u e ei Absalom : Vi-
d e n t u r mihi s e r m o n e s t u i boni et .justi. 
Sed non es t qui te audia t consti tuas a 
rege ; d i c e b a t q u e Absa lom? 

4 . Quis me cons t i tuâ t judicera suwr 
t e r r a m , u t ad m e veniant omnes "qui 
h a b e n t n e g o t i u m , et j u s t e judiceml 

5 . S e d e t cum accede re t ad eura ho-
m o u t s a l u t a r c t i i i u m , extendebat ra-
nura s u a m , et a p p r e h e n d e n s oscuii-
ba tu r eum. 

6 . Fac ieba tque hoc omni Israel ve-
nienti ad j u d i c i u m . u t audire tur a TCK. 
et sol l ic i tabat corda virorum Israel. 

6 . I l t ra i ta i t aii 
l e s vil les d ' I s r a ë l 

C'.P. XV. — 1. Fecit sibi Absalom curus et équités. Nous n'avons vu jusqu'ici ni chsriotî, ni 
chevaux chez les Israélite«. Ils n'avaient que des fines pour monture, ou du motus c'était 1> 
seule distinction des grands. Le luxe oriental prédit par Samuel va pénétrer à la rour i : 
grand détriment dos sujets (Cf. I. Reg-, VIII, 11). 

6. Faciebatque hoc omni Israël. Ces moyc 
médité des révolutions au sein des Etats ou < 
sio dans l'Eglise. 

33. Osculalusque est rex Absalom. E u m morem frMuentem fuisse apud HcbneoS, prœ-vrrtii 
in roconcil¡atiene filiorum, ox paralóla lllii prodigi m parentis gratiam recopti, Luc., b . a 
intclligi potest. 

Cil'. XX. — I . Fecit sibit Absalonx ex 
privatam, sed regiam digoitatem et illiu 

2. Juxta introitum porta. Ubi juxta illius » v i morem ptwtorium erat , et judicia ex«tt-
bantur. — Ex una tribu Israel. E x tali(tribu illius edens nomen. 

4 Z.ViderUur mihi. Plebem sibi conatur adjungere, illique blanditnr ambitioSe. Sic apnd T 
rentiuiii in Adelphis dicobat Demca : 

Paulatim plebem primulum fació moa m. 
— Non est qui le audiat conslilulus a rege. Falsura hoc; nam do Davidedictum e?tfr» 
hujus libri', n. 15 : Et regnavit David super omnem Israel, faciebal quoque David jwW* 
et justitiam omni populo suo; et ipse per se andiens et idoneos judices constituens. 

4. Omnes qui habent negotium. Oranos indiscriminatim et sine dolcctu vocabat ad se 
ostenderct se non rospicore personam hominum, sed tantnm de bono communi esse. soiiiamn--

5. Cum acceder et ad eum homo ut salutarct illum- In hebreo e s t , cum appropiaq iwW 
quispiam et incurvabat se ei. — Extendebat manum su<m. Illum huraanissirae erigí-«, 
complcctcbatur, osculabatur. 

fi. Sollicitabat corda. In hebr. est , furabatur corda. Etiam italice de c o , qui cum ogr^s 
animi corporisquc dotibus ait ornatus. benignus est et hurnaous dicimus : Ruba m cw 
dette persone. 

C H A P I T R E X V 

R é v o l t e d ' A b s a l o m . 

1. A p r è s c e l a , Absa lom se lit fa ire d e s cha r io t s . 
prit d e s g e n s d e Cheva l , e t c inquante h o m m e s 
qui marcha i en t d e v a n t lu i . 

2 . E t , s e l e v a n t d è s le m a t i n , il se tena i t à 
l ' en t rée d u palais , il appela i t t ous ceux qui avaient 
d e s af fa i res , e t qui vena ien t d e m a n d e r jus t ice au 
ro i . E t il d isai t à chacun d 'eux : D'où é t e s - v o u s ? 
Cet h o m m e lui r é p o n d a i t : Votre servi teur es t 
d ' u n e te l le t r i b u d ' I s r a ë l . 

3 . Absa lom lui d i sa i t : Votre affaire m e parai t 
b i e n j u s t e , mais il n ' y a pe r sonne qui ait o rd re 
d u ro i de vous écou t e r . E t il a jouta i t : 

4 . O qui m 'é tab l i r a j u g e s u r la t e r r e , afin que 
t o u s ceux qui ont d e s af fa i res v iennent à moi, et 
que j e les j u g e se lon l a j u s t i c e \ . 

5 . E t l o r sque q u e l q u ' u n vena i t lui faire la r e -
v é r e n c e , il lui t enda i t l a ma in , le, p rena i t et le ba>-

v i d : Pe rme t t ez -moi d 'a l le r à Hébron , p o u r y a. 
compl i r l e s v œ u x q u e j ' a i fa i ts a u S e i g n e u r . 

S. Car l o r sque j ' é t a i s h G e s s u r ë n S y r i e , j " 
fa i t c e v œ u à D i e u : Si le Se igneu r m e r a m è n e 
J é r u s a l e m , j e lui o f f r i ra i un sac r i f i ce . 

d a m , e t r e d d a m v o t a mea q u ® vov i 
Domino in H c b r o n . 

S. V o v e n s en im vovi t s e r v u s t u u s , 
cum esset in G e s s u r S y r i œ , d icens : 
Si r eduxer i t m e D o m i n u s in J e r u s a l e m , 
sacrif icabo D o m i n o . 

9 . D ix i tque ei rex David : Vade in 
pace . E t s u r r e x i t , et ab i i t in H e b r o n , 

10. Misit a u t e m A b s a l o m e x p l o r a t o r e s 
in un iversas t r i b u s I s rae l , d i c e n s : S t a -
tim ut aud ic r i t i s c l ango rem b u c c i n ® , 
«licite : R e g u a v i t A b s a l o m in H e b r o n . 

r è g n e d a n s H é b r o n . 
H . Absa lom e m m 

m e s de J é r u s a l e m 
11. P o r r o c u m Absa lom i e r u n t d u -

centi viri de J e r u s a l e m v o c a t i , e u n l e s 
simplici c o r d e , e t c a u s a m p e n i t u s igno-
r a n t e s . 

12. Accers iv i t q u o q u e Absa lom Acbi-
tophel G i lon i t em, cons i l i a r ium D a v i d , 
de civi tate s u a Gilo. C u m q u e imrnola-
ret v i c t i m a s , f ac ta es t con ju ra t io va l i -
da , p o p u l u s q u e c o n c u r r c n s a u g e b a t u r 
cura Absa lom. 

13. V e n i t i g i tu r n u n t i u s a d D a v i d , 
dicens : To to c o r d e u n i v e r s u s I s r a e l 
sequi tur Absa lom. 

14. E t ait D a v i d se rv i s s u i s , q u i 
e ran t c u m eo in J e r u s a l e m : S u r g i t e , 
f u g i a m u s ; n e q u e en im er i t n o b i s e f f u -
gium a facic Absa iom ; f e s t í n a t e e g r e d i , 
ne f o r t e ven i ens occupe t n o s , e t irn-
pellat supe r n o s r u i n a m , et p e r c u t i a t ; 
civitatem in o r e g lad i i . 

15. D ixe run tque s e r v i régis a d e u m : ¡ 
Omnia qu iccumque p r œ c e p e r i t d o m i n u s j 
n o s t e r r e x , l i ben te r e x e q u e m u r s e r v i lu i . 

12. Absa lom fit ven i r auss i d e i 
A c h i t o p h e l , Gi toni te , consei l ler d i 

1 4 . D a v i d d i t à s e s of f ic iers q u i é t a i e n t a v e c 
lui à J é r u s a l e m : A l l o n s , f uyons d ' i c i ; car n o u s 

Su r d o n s év i t e r d e tomber e n t r e l e s ina ins 
i lom : H â t o n s - n o u s d e sor t i r , de p e u r qu ' i l 

n e nous p r é v i e n n e , q u e nous n e nous t r o u v i o n s 
exposé s a s a v i o l e n c e ; e t qu ' i l ne f a s s e p a s s e r 
la vi l le a u fil d e l ' épée . 

13. Les off ic iers d u roi l u i d i ren t : Nous e x é c u -
te rons t o u j o u r s d e tou t n o t r e c œ u r tou t ce qu ' i l 
vous p l a i r a d e n o u s c o m m a n d e r . 

16. Le roi so r t i t d o n c h p i ed a v e c t o u t e s a m a i -

7. Post quadraginta autem anuos. Quos Vatabulns ab co tompore numerat quo Israelita 
regem petierunt a Samuelo. Salianus vero a prima Davidis unctione in rrçcm. * Aliqui Pétant 
raendtim esso, ci Icgcndum post quatuor annos : tôt enim intercessisse dieu Josephus et Theo-
doretus. — Reddam vota mea in Hebron. Parum probabilis pr,vtextus; nam jam dudum 
roversu* erat ab exilio, e t vota, si quai conceperat, jam dudum dobuisset persolvisso : dglpue 
locus saorificiorum eo teinporo non erat Hebron, sed aut Gabaon nbi crat cxcclsum maximum 
etsacordos Sadoc; aut Sion, ubi erat arca Domini. Porlassis David sonsit fraudém, sed voljut 
potins videri pamm pnidens qua m nimium suspicax. Vet etiam id egit Deus qui por Absalo-
mem exercer» Davidem parabat. Vcl tandem, quod ad locuin uttinet eam fortassc raUonem 
s u » profeetioni in Hebron prœtexit Absalom, quod ib i , ut notavit D. Hier, m Tradit. hebr., 
corpora requiescercnt patriorcharum Abraham, Isaac et Jacob. 

" 10. Exploratores. Concitares vulg i , homines ad rcs turbandas idoneos. — Regnavit Ab-
salom in Hebron. Cum regalibus iesignibus etiam ceremonia unctionis in regem adhibit* est, 
ut aporto colligitur c. 19 soqnent i , n. 10, cum ait populus : Absaiom que m uxximi* super 
nos, moriuus est in bello. I.yranus probabiliter putat et iam fidelitatis juramontutu a populo 
exhibitmu. _ 

12. Achitophel. Bothsabea; avum ut supra diximus, quom Salianus Davidi putat infensum 
fuisse proptor adulterium cum nepte et Ur¡¡e occisionem. — 6 l l o m l e m . Do Gilo civitate, q u » 
«rat in tribu Juda. 

14. Neque enim erit nobis effugium a facie Absalom. Agnoseebat pius rex s e , Deo pro Ab-
sslome s tante , non posse resistero : i laque ultro cedeudum Deo. — Impellat super nos rui-
nam. Cadentes urgeat. et précipites det. 

16. Pedibus suis. Vet festinatione. vcl patiendi desidorio; vel u t h u m i b hac rationc amenai 
quasi cum reverentia Domini áagcUü exciporct, illumquo placaret. — Dereliquit rex decem 



et ilereliqoit 

-t omnis Israel 

molieres concubinas. Secundarias scilicet uxores suas, reliqui 
diendom domum. Non quidcm contra vim hostium, quitus poi 
sod ut domum eo modo quo mulleres soient, gubernarent. 

17. Stelil procul a domo. Non ingressi sunt domos, ut late circumspicerent si qui ad ec«s et 
auiicis sc reciperent, uti postmodum factum est. Vel i ta subatitit in aporto, ut suns opiu»-
rot, qui confuse oh festinationcm ogrcssi fuerant. 

IS. Legiones Cerelhi et Phelethi. De quibus supra dixiiuus. c. 8. n. 18. - Sexcentizirl 
Antiqui illi Davidis milites et exilii comités qui ilium seeuti fuerant in speluccam Odolhm, 
in Ziphasorum desertia locis, in Sicclcg Gethioorum, unde et Ulis nomen adhœïlt. Hiailbc: 
erant sexccnti; nam cum aliquis ox hac legione desiderahawr, alium David in ejus lexa 
sufficiebat. 

19. Ad EOiOi Gethœum. Quem graves auctores existiroant filiom fuisse Achis Gethicormr 
regis, qui admiration« virimis Davidis ad ilium transierat, judaieam rcligionem pi\ifcssns.-
Hohila cum rege. Absalone scilicot quem non voeat tyrannum, ut reverá erat, quia sie loen-
tua quod volebat non persuasissct. — Quia peregrinas et. Sententia est : lüerosomnW 
neas cum novo rege; ñeque eniin tequum est tô peregrinum nostris turbis, qua ad te m 
pertinent, jactari, idquo tui apud nos incolatus initio. 

20. Ego autem vadam quo iturus sum. Ad locum nescio quem ; ñeque enim adhuc müi 
constitutum est quo me recipiam. — lieduc tecum fralres tuos. Cives tuos ac socios GetMfCö 
qui te ducem sequuntur. . 

22. Veni, et transi. In talern scilicet ordinom, vol potius, ut ex consequcutibus rateugi-
tur, transi torrentem Cedrón. 

23. Contra viam quœ respicil ad desertum. Hiec dicuntur per anticipationem; nam »sea-
dotes cum arca Domini ad Davidem pervenerunt antequam ille torrentem Cedrón oertranar^-
Cœtorum hoc desertum, cujus hic mentio fit, situm erat orientom versus, mter Jerossie» e» 
Jericho; ibi oommoratus dteitur S. Joan. Baptista, et Christus Dominus, cum jejunavit ait® 
quadraginta. 

24. Portanies arcam fœderis. Ut pro Dando Dominum cum res ferret consulore 
Devosüerunt. In tumuloaliquo idoneo.^oncc omuesadessent, et congregarentur qm Dav«a£ 
soqui volebant, utquo cam honorare possont, ot Dominum in ea adorare. -Ascendit AM 
thar. Kortasse ad orandum prope arcam, vel quasi dicat : Comitatus est eos. 

son, et laissa dix femmes de ses 
ga rde r son palais. 

ibines pot 25. E t dixit rex ad Sadoc : repor ta 
arcam Dei in u r b e m ; si invenero gra-
tiam in oculis Domini, r educe! m e , e t 
ostendet mihi earn , et tabernaculum 

-oi dit à Sadoc : Reportez à la 
)ieu. Si je trouve grâce devant le 
ramènera et il me fera voir son 

28. Que s'il me dit : Vous ne m\ 
je suis tout prêt; qu'il fasse de nu 
plaira. 

27 . Le roi dit encore , en parla 
prêtre Sadoc : Ü voyant I retourn 
avec vos deux fils, Achimaas , votr 
nathas , fils d'Abiathar. 

28. Ecce ego abscondar in campe-
stribus deser t i , donee venia l scrino a 
vobis indicans mibi. 

29. Repor taverun t ergo Sadoc «t 
Abiathar arcam Dei in Jerusalem ; et 
manserunt ib i . 

30. Por ro David ascendebat clivum 
Olivarum, scandens e t f l ens , nudis 
pedibus incedens, et operlo capite ; sed 
et omnis popu lus , qui e ra t cum e o , 
operto capite, ascendebat plorans. 

31. Nuntìatum est aulern David, quod 
et Achitophel esset in conjurat ione cum 
Absalom, dixitque David : Infa tua , 
quaíso, Domine, concilium Achitophel. 

32. Conique ascenderei David summit-
tatem mont i s , in quo adora lurus erat 

28. Je m'en vais me cacher dans les plaines du 
-sert, jusqu'à ce que vous m'envoyie» des nou-
illes de l'étal des choses. 
29. Sadoc et Abiathar reportèrent donc à Jéru-
detn l'arche de Dieu c l y demeurèrent. 

30. Cependant David montait la colline 
Oliviers , e t pleurait en montant. Il allait 
p ieds , e t la tête couver te , e t tout le peuple 
était avec lui montait la tê te couverte, e t en p 

31. Or David reçut nouvelle -
était aussi dans la conjuration dV 
gneur, dit alors David, renversez, 
les conseils d'Achitophel. 

32. Et lorsque David arrivait a 
montagne où il devail adorer le St 
sai d'Arachi vini au devant de lui , ¡ 
lements déchirés et la tête couverte 

33. El dixil ci David : S i 

25..Ad Sadoc. Qui forte honoris causa arcam Domini suis ipso humeri* tuiorat, Abiathar 
pontine* lntulato, ot cum ephoii ponttficio subsequento. — Jieporta arcam Dei in urbem. 
yuia consulate Dominum Abiathar pontifieo rosponsnm non tiflft David, ideo intelliqens non-
dtun sibi divinum numen esso placatum {silentium enim illud signum ouoddam erat offensio-
pis illius), arcam jussit reportari. — Si invenero gratiam in oculis Domini. Quum scilicet 
nondurn tnvoni. — Et tabcrmevtum worn. Sive quod in Sione ipso tetenderat, sive mosaicum 
quod adhnc in Gabaone sub Sadochi cura oxtonsum fuisse diximns supra , c . S, n. 17. 

28. .Von plates. Nolo te habere in eonspectu meo. nolo te regera esso. nolo te vivere. — Fa-
P-al910" C>'coram 8e- d i c a t : Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum. 

X7, 0 videnxl Sadoc vocatur videos fortasso propter donum prophetitc. In hobrseo est. nonne 
videos tu / quod Vatablus explicat. videsnc I valcsne consiliol quasi dicat: Si vales consilio 
revertero; plus enim mihi profueris redeundo quam manondo. Verius mihi videtur quod ait 
Uionysius, vocari prophetam quia in divino obsoquio psallentibus ot prophetarum oraeula re-
citanubus priwrat. Sic Choneutas princeps levitarum prophet ire prwfuisse dicitur,!. Paral., 15. 
-v. Juxtaeorum sentcntiam qui putant Sadoc una cum Abiathar pontifieem fuisse, idem csset 
nciens ac c o n s u l t s Dominum per ephod. Vide dicta supra, c. S. n. 17. 

28. In campeslribus deserti. De quo n. 23 est •" ' 
quid faciendum videatur. 

30. Clivum Olivarum. Por quom in montom Oliv 
cedent. Non ex animi dejectfono, sed ex poccatoru 
vclatum habitus est coram qui suut in luclu. 
iueptum^1niitiioCcontemn1 A c h i t o p h e L ° P l a l v e l i n e P W m ftb co dari consilium, vel tanquam 

32. Summilalem montis. Oliveti. — Adoraturus erat Dominum. Convertcndo se versus 
nontem Sion ubi sedes erat area. —Chusai Arachites. A civitut«? Araoh oujus mentio est 

^ ^ • . . l O , 10, et pomtur in terra Sonnaar, quarn aliqui Ccetesyriam interpretaritur. S. Hier. 
m Iradit, in o.. 10 Genos., ait Arach notiori vocabulo Edessam,dici. Videtur Chusai fuisse ex 
gentili prosehtus hebrieus. 

S3. Eris mihi oneri. Quia forfassis melior eonsilio qcam gladio, fortasse propter wtatem. 
Magmconsiliivirora luisse ex eo patet quia ilium David Acfutophcli oppositum cupit, ot ex 

ins mihi. Quid geratur et 

Flens, nudis pedibus in-
— Operto capite. Caput 

S"). Operto capite ndebctl plorans. David était dans l'abattemen 
a l'accomplissement des prédictions qui lui a \ 
disait à lui-même qu'il n'avait que trop mérité i 

iit voulu restreiudro son malheur h lni-mômc 

Tone II . 



vous dites à Absalom : Mon r o i , j e viens vous 
offrir mon serv ice , e t j e vous servirai comme 1 a i 
servi votre p è r e , vous dissiperez l e conseil a A-
chitophel. , , 

35. Vous avez avec vous les grands - prêt res 
Sadoe et Abiatliar, auxquels vous direz tout ce 
que vous aurez appris chez le ro i . 

36. Ils ont leurs deux fils, Achiinaas, fils do 
Sadoc , et Jona thas , fils d 'Abiathar . Vous m en-
verrez dire pa r eux tout ce que vous aurez ap-

^ 3 7 . Chusa ï . ami de D av i d , retourna donc h 
Jérusalem; e t Absalom y entrait en môme temps. 

et dixeris Absalom : Scrvus tuas sum 
rex ; sicul fu i scrvus patris lui, sic en» 
se rvus t u u s ; dissipabis concilium Achi-
lophel. 

3ö. Habes autem tecum Sadoc et 
Abiathar sacerdotes; et ornuo verbura 
quodcumque audieris de domo regis, 
indicabis Sadoc et Abiathar sacerdoti-
bus . 

30. Sunt aulem cum eis duo filli ce-
r u r a , Achimaas filius Sadoc, et Jona-
thas filius Abiathar ; et mittetis per eos 
ad me omne verbum qnod audieritis. 

37. Veniente ergo Chusai amico David 
in civitatem, Absalom quoque ingressa 
est Jerusalem. 

CHAPITRE XVI. 
S i b a c a l o m n i e M i p h i b o s e t h . S é m é i m a u d i t D a v i d . A b s a l o m 

s e d é s h o n o r e p a r d e s i n c e s t e s . 

1. Après que David eût passé un peu le haut de 
la montagne , Siba, servi teur de Miphiboseth , 
vint au devant de lui avec deux ânes chargés de 
deux cents pa ins , de cent paquets de raisms secs, 
de cent cabas de figues, e t d 'un vaisseau plem 
de vin. 

2 . L e roi lui di t : Que voulez-vous Taire de cela? 
Siba lui répondit : Les ânes sont pour servir de 
monture aux officiers du r o i ; les pains et les fi-
gues , pour donuer à ceux qui vous su iven t ; et le 
v in , afin que si quelqu 'un se t rouve faible dans 
l e d é s e r t , il en puisse boire. . • 

3 . Le roi lu i dit : Où es t le fils de votre m a d r e ? 
11 es t demeuré , di t S a b a , dans Jé rusa lem, e u di-
sant : La maison d'Israël me r end ra aujourd bui 
le royaume d e mon père. 

4 . Le roi dit à Saba : Je vous donne tout ce qui 
était à Miphiboseth. Siba lui répondit : Ce que j e 
souhaite mon seigneur et mon r o i , c 'est d avoir 
quelque pa r t à v o s bonnes grâces. 

; 5. Le roi David étant venu jusques auprès de 
Bahurim, il en sor t i t un homme d e la maison de 

1. Cumque David transisset pauluhim 
montis verticem, apparuit Siba puer Mi-
phiboseth in occursum ejus , cura duo-
bus as inis , qui onerati erant ducentis 
panibus, et centum alligaturis uv» pas-
sa i , e t ccntum massis palatharum, et 

2 . E t dixit rex Sib® : Quid sibi yo-
lunl hœc? ResDOnditque Siba : Asini, 
domes t i c i regis ut sedcant ; panes el 
palatha:, ad vescendum puens lu i s , w-
num autem, ut b iba t s i quisdefeccntm 
deser to . . 

3 . E t ait rex : Ubi est filius domai 
tui ? a Responditque Siba regi : Remao-
sit in Jerusalem, dicens : Hodie resti-
tuel mihi domus Israel regnum patns 
mei. ra Mr. 19. 27.] . 

4. E t ait rex Sib® : Tua smt omnia 
quai fue run t Miphiboseth. Dbutque bi-
b a : Oro, ut inveniam gratiam ceras 
t e , domine mi rex. 

5. Venit ergo rex David usque i ine-
rirli ; e t ecce egrediebatur mdc vir ce 

CAP. XVI. - 4. Tua sint omnia. Daus ics temps de revolution, les crime3 ' ¡ ¿ ^ J 

luUrnrMie s'est laissé surprendre par les mensonges et lea impostures do bina. 

CAP. XVI. - 1. sua pi"'- ilipltibrueth. Da quo v i t e « o p r a . « . » . - / » i si-
qua prosima villa MipliiboulU .cujus . m l curator bonorum. ul « e . 9, p M ; -
tigMuris n x i B . V i d e d i e » I. l i e i - , » , 18. - A d o t t a r » « . Ficorum essiccatoruo, >,« 
massai cflricarum non seme! appellai sacra Scriptum. 

S. DomMM* regia. Mulioribus. , . . . . 
3. Ubi eu Ulive domini tui! Mipbiboseth.scilleet Jonatha; filius. Ila » " « » » " g S g S 

Siba nnllam heri sui monlionom iaciebat. noe sali» iutolligcre colerai suone iils. ™ 
ani nomine darci. - Hodie reti lluet mihi dorntu Israel. Improba bili» calumo,». , « m 
rei tonai Israel,™ in Alaalomi* desiderimi .-«se conversimi. el MiphiDosclb membris 
ot in domestico otio nutrilus regno noe esset idoneus. 

4. r a m i n i a W l | M fuemnt Miphiboseth. Kimia sane Davidi» creduli»«. > 5 " J 5 
tavit iDOnciriSibam in re tarn gravi, ci cujus veritas tacile depreSend. pcsset. A d d e « » ^ 
calamitalo aliqua pressi» opem fcrunt. ul nunc Davidi S iba , viro» bonos vidcri. « ' 
alieno perturbttos minus aplos esse ad pervidendum quid verum sii ; quie tamen 
sani David ul non peccavo«! inauditi™ Miphiboselhuui dai,mando. - Oro « 
liam. Quasi dicat : Non fcrec dis i , aut huc veni accusandi causa, aul ul in« in wipu 
bona iramitteres ; »ed ut auiraum meum tibi patefacewm, el gratinai Inam promervri pj» 
qua; mihi instar erit bonorum omnium. . . . . . • „..rSnaiSllli 

MpjliUJIl, 1 . „ I I11 ,111111.1: .1,.«ili limi.: 
IS. Vide Adrichomiuui in tribu Benjamin l 

cognatione domus Saul, nomine Semei, 
lilius G e r a , procedebatquô egrediens , 
et a malediccbat, [a Ili. lieg. 2. 8.J 

6 . Mittebatque lapides contra David, 
et contra universos servos regis David ; 
omnis autem populus , et universi be l -
latorcs, a dext ro e t a sinistro latere re-
gis inccdebant. 

7 . I ta autem loquebatur Semei cum 
malediceret regi : E g r e d e r e , egredcre 
v i rsanguinum, e t vir Belial. 

8. Reddidi t tibi ^Dominus universum 
sanguinem domus Saul ; quoniam inva-
sisti regnum pro e o , e t dedi l Dominus 
regnum in manu Absalom fllii tui : et 
ecce premunì te mala tua, quoniam vir 
sanguinimi es. 

9. Dixit autem Abisai tilias Sarvite, 
regi : Quare maledicil canis hic mor-
tuus domino meo regi ? vadam, et aiu-
pulabo caput e jus . 

10. Et ait rex : Quid mihi et vobis est 
lìlii Sarviœ? dimitlitu eu ra ,u tma led ica i ; 
Dominus cnim prœcepit ei ut maledi-
ceret David ; e t quis est qui audeal di-
cere, quare s i c feceril? 

11. E t a i t rex Abisa i , ci universis 
servis suis : Ecce filius meus, qui egres-
sus est de utero m e o , quaìrit animam 
meam ; quanto magis nunc filius Jemini ! 
dimittite cura , ut matedicat j u s t a prœ-
ceptum Domini ; 

12. Si forte respiciat Dominus afflic-
tionem meam ; et r edda t mihi Dominus 
bonum pro maledictionc hac hodierna. 

13. Ambulabat i taque David et socii 
ejus per viam cura eo . Seraci au lem, 
per jugum montis ex la te re , contra il-
ium gradiebafiur, maledicens, e t mit tens 
lapides adversum eum, terramque spar-
gens. 

14. Venit i taque r e x , el universus 
populus cura eo lassus , e t refocillati 
sunt ibi. 

15. Absalom autem et omnis populus 
ejus ingressi sunt J e r u s a l e m , sed et 
Achitophel cura eo . 

16. Cum autem venisset Chusai Ara-
chiles amicus David ad Absalom, locu-
tus est ad eum : Salve r e x , salve rex. 

17. Ad quem Absalom : H a « es t , in-
quit, gratia tua ad amicura t u u m ? quare 
non ivisti cum amico tuo? 

Saiil , appelé Séraéi , fils de G é r a , qu i , s ' avan-
çant dans son chemin , maudissait David, 

6 . Lui jetai t des pierres e t à tous ses g e n s , 
pendant que tout le peuple e t tous les hommes de 
guer re marchaient â droite et à gauche à côté du I-iii 

7. Et il maudissait le roi en ces termes : Sors . 
sors , homme de s a n g , homme de Bélial. 

8. Le Seigneur a fait retomber sur loi tout le 
sang de la maison de Saiil, parce que t u a s usurpé 
le royaume pour le mettre en sa place. Et main-
tenant l e Seigneur fait passer le royaume entre 
les mams d'Absalom ton fils, e t tu te vois accablé 
des maux que tu as fa i ts , parce que tu es un 
homme de sanie. 

!». Alors Abisaï , fils de S a r v i a , di t au roi : 
Faut-il que ce chien mori maudisse l e roi mon 
seigneur? Je m'en vais lui couper la téle. 

10. L e roi di t à Abisaï : Qu'y a- t- i l de commun 
entre vous et moi , enfants de Sa rv i a? Laissez-le 
faire ; car le Seigneur lui a ordonné de maudire 
David. Et qui osera lui demander pourquoi i l l ' a 
f a i t ? 

H . Le roi di t encore à Abisaï et à tous ses s e r -
viteurs : Vous voyez que mon fils qui es t sorti de 
moi cherche à ra'ôter la vie : combien plus un fils 
de Jémin i , me trailera-t-il de cet te sorte 1 Lais-
sez-le faire ; laissez-le me maud i re , selon l 'o rdre 
qu'i l en a reçu du Seigneur. 

12. Et peut-être que l e Seigneur regardera mon 
affliction, cl qu'il me fera quelque bien pour ces 
malédictions que j e reçois aujourd 'hui . 

13. David conlinuait 'donc son chemin , accom-
pagné de ses g e n s ; e t S é m é i , qui l e suivait, mar-
chant à côté, sur l e haut de la montagne, le mau-
dissait , lui jetai t des p ie r res , et faisait voler la 

14. Le roi arriva enfin à Bahurim et avec lui 
tout le peuple qui l'accompagnait, fort fatigué; 
et ils prirent là un peu de repos. 

15. Cependant Absalom entra dans Jérusalem , 
suivi de tous ceux de son parti, et accompagné 
d'Achitophel. 

16. Chusaï d'Arach, ami de David, vint lui faire 
la révérence, e l lui dit : Mon roi, Dieu vous con-
serve , mon roi. 

17. Absalom lui répondit : Est-ce donc là la 
reconnaissance que vous avez pour votre ami ? 
D'où vient que vous n'êtes pas allé avec votre 
ami? 

10. Dominus cnim prœcepit. Après la calomnie vient l'outrage à l'oint du Seigneur. David 
croit que c'est par une secrète disposition de la Providence a son égard quo Seméi le traite 
arasi, et il oppose à son insolence et â sa fureur ûno héroïque patience. 

7. Egredere. Ei ex tinibus regni Israelis. — Vir sanguinum. Qui ut sicarius et homicida 
lauluim sanguinis fudisti. — Vir Belial. Vir profane, s e d e s t e , et divina; legis conteinptor. 

8. Universum sanguinem. Pœnas pro sanguine. 
9. A bisai filius Sarvia. Davidis ex sorore nepos, et Joabi frator. — Canis hic mortuus. 

»ide dicta, c. 3, n. 8. 
10. Quid mihi et vobis en, fifii Sarvia/Quasi dicat : Oraitte me. — Dominus enim prace-

}nt. Divinie justitiœ me punientis instrumentum est. 
11. Quanto ma.jti nunc Mm Jemini! Vir nempe neque domo, ñeque familia, ñeque tribu 

meus. Imo de tribu Benjamin et cognationo Saulis, cujus in me invidiam imitatur 
14, Jiefocillatisunt ibi. In oppido Bahurim. 
17. Hœc est, inquit, gratta tua ad amicum tuumt David scilicet, quasi dicat : Qualem ego 

te inecum futurum speroni, cum videara te eum deaeruissc, qui do to bene méritas est J 



vous dites à Absalom : Mon r o i , j e viens vous 
offrir mon serv ice , e t j e vous servirai comme 1 a i 
servi votre p è r e , vous dissiperez l e conseil a A-
chitophel. , , 

35. Vous avez avec vous les grands - prêt res 
Sadoe et Abiatliar, auxquels vous direz tout ce 
que vous aurez appris chez le ro i . 

36. Ils ont leurs deux fils, Achiinaas, fils de 
Sadoc , et Jona thas , fils d 'Abiathar . Vous m en-
verrez dire pa r eux tout ce que vous aurez ap-

^ 3 7 . Chusa ï , ami de D av i d , retourna donc h 
Jérusalem; e t Absalom y entrait en même temps. 

et dixeris Absalom : Servus tuas sum 
rex ; sicul fu i servus patris lui, sic en» 
se rvus t u u s ; dissipabis concilium Achi-
lophel. 

3ö. Habes autem tecum Sadoc et 
Abiatbar sacerdotes; et omue verbos 
quodeumque audieris de domo regis, 
indicabis Sadoc et Abiathar sacerdoti-
bus . 

36. Sunt autem cum eis duo filli co-
r u m , Acbimaas filius Sadoc, et Jona-
thas filius Abiatbar ; et mittetis per eos 
ad me omne verbum quod audierilis. 

37. Veniente ergo Chusai amico David 
in civitatem, Absalom quoque ingresas 
est Jerusalem. 

CHAPITRE XVI. 
S i b a c a l o m n i e M i p h i b o s e t h . S Ô m é i m a u d i t D a v i d . A b s a l o m 

s e d e s h o n o r e pai* d e s i n c e s t e s . 

1. Après que David eût passé un peu le baut de 
la montagne , Siba, servi teur de Miphiboseth , 
vint au devant de lui avec deux ânes chargés de 
deux cents pa ins , de cent paquets de raisins secs, 
de cent cabas de figues, e t d 'un vaisseau plein 
de vin. 

2 . L e roi lui di t : Que voulez-vous Taire de cela? 
Siba lui répondit : Les ânes sont pour servir de 
monture aux officiers du r o i ; les pains et les fi-
gues , pour donuer à ceux qui vous su iven t ; et le 
v in , afin que si quelqu 'un se t rouve faible dans 
l e d é s e r t , il en puisse boire. . • 

3 . Le roi lu i dit : Où es t le fils de votre maî t re? 
11 es t demeuré , di t S a b a , dans Jé rusa lem, e n di-
sant : l .a maison d'Israël me r end ra aujourd hui 
le royaume d e mon père. 

4 . Le roi dit à Saba : Je vous donne tout ce qui 
était à Miphiboseth. Siba lui répondit : Ce que j e 
souhaite mon seigneur et mon r o i , c 'est d avoir 
quelque pa r t à v o s bonnes grâces. 

; 5. Le roi David étant venu jusques auprès de 
Bahurim, il en sor t i t un homme d e la maison de 

1. Cumque David transisset panlulom 
montis verticem, apparuil Siba puer Mi-
phiboseth in occursum ejus , cum duo-
bus as inis , qui onerati erant ducentis 
panibus, et centum alligaturis uvœ pas-
sa i , e t centum massis palatharum, et 

2 . E t dixit rex Sibœ : Qaid sibi vo-
lunt hœc? Responditque Siba : Asini, 
domes t i c i regis ut sedeant ; panes el 
palatha;, ad vescendum puens im,, w-
num autem, ut b iba t s i quisdefeccntm 
deser to . . 

3 . E t ait rex : Ubi est Ohus dotami 
tui ? a Responditque Siba regi : Remaa-
sit in Jerusalem, dicens : Hodie resti-
tuel mihi domus Israel regnum patri.« 
mei. fa Mr. 19. 27.] . 

4. E t ait rcx Siba; : Tua smt omns» 
quœ fue run t Miphiboseth. Dixitque bi-
b a : Oro, ut inveniam gratiam coras 
t e , domine mi rcx. 

5. Venit ergo rex David usque lianp-
rim ; e t ecce egrediebatur mdc vir ce 

CAP. XVI. - 4. Tua sint omni«. Baus Ics tamps da révolution, les crimes ' ¡ ¿ ^ J 

lui-mime s'est laissé surprendra par les mensonges c l les imposlures do taiba. 

CAP. XVI. - 1. sua pi"'- Miphibxe-th. Da quo v i t e « o p r a . « . » . - In , .... 
qua prosima villa MipliiboKlU .cujus . m l curator bonorum. ul « e . 9, J « « : -
ti,Muris « I M M . ' V M d i e t a I. l i e i - , » , 18. - IWO-mm. F i a a r u m « M M ™ > V 
massai caricarum non seme! appellai sacra Scriptura. 

S. Domestici* regia. Mulioribus. , . . . . 
3. Vii ex filius domini Imi Miphibosath.Millcet Jonathaj fflius. Ila » " « » » " g S g S 

Siba nnllam heri sui monlionom taciebat. noe sali» intal l ige» poterai suone r ia , an u™ 
ani nomina darai. - Uoiic reUUmi mihi dorntu Israel. Improba bilia oalumni». , « m »i l» 
rat lotum lsraelom in Al,«alomis desiderimi .-«se conversum. et Miphiboselb membris ,api»>. 
ot in domestico otio nulrilus ragno non ossei idoneus. 

4. r a m i n i a W l | M fuemm MipteboseO,. Kimia sana Davidis crcdnli»;. " ¡ ¡ " ¡ J J 
tavit meiiliriSibam in re tarn gravi, et cujus varitas tacile depreSend. passai. Adda « j q ^ 
calamitalo aiiqua pressis apam fcrunt. ul nunc Davidi S iba , vires bonos v , i c r ' • f 
aliano perlurbatos minus aptos esse ad pervidendum quid verum sit ; quia tamen 
sani David ul non peccavo«! inauditi™ Miphibosetliuui dai,mando. - 0™ « "•[¡ ' S . ù v 
liam. Quasi dicat : Non fcrac dis i , ani liuti vani accusandi causa, aul ul in« in wipa 
bona iramittares ; ned ut animuni meum tibi patetacareiu, et gratiaan tuam promervri p«. 
qua mihi instar erit bonorum omnium. . . . . . • O.'Vintici 

, casuuiu ,u 11........ 
is. Vida Adrichomiuin in tribu Benjamin 1 

cognatione domus Saul, nomine Semei, 
filius G e r a , procedebaique egrediens , 
et a malwliccbat, [a Ili. lieg. 2. 8.J 

6 . Mittebatque lapides coulra David, 
et contra universos servos regis David ; 
umili? autem populus , et universi be l -
latorcs, a dext ro e t a sinistro latere re-
gis incedebant. 

7 . I ta autem loquebatur Semei cum 
malediceret regi : E g r e d e r e , egredcre 
v i rsanguinum, e t vir Belial. 

8. Reddidi t tibi ^Dominus universum 
sanguinem domus Saul ; quoniam inva-
sisti regnum pro e o , e t dedi l Dominus 
regnum in manu Absalom fllii tui : et 
ecce premunì te mala lua, quoniam vir 
sanguinimi es. 

9. Dixit autem Abisai filius Sarvite, 
regi : Qnare maledicil canis hic mor-
luus domino meo regi ? vadam, et am-
putaba caput e jus . 

10. Et ait rex : Quid mihi et vobis est 
lìlii Sarviœ? dimittilu eu ra ,u tma lcd ica i ; 
Dominus cnim prœcepit ei ut maledi-
ceret David ; e t quis est qui audeal di-
cere, quare s i c fecerit? 

11. Et ait rex Abisa i , et universis 
servis suis : Ecce filius meus, qui egres-
sus est de utero m e o , quaìrit animam 
meam ; quanto magis nunc filius Jemini ! 
dimittite cura , ul maledicat jux la prœ-
ceptum Domini ; 

12. Si forte respiciat Dominus afflic-
tionem meam ; et r edda t mihi Dominus 
bonum pro malediclione h a c hodierna. 

13. Ambulabal i laque David et soc» 
ejus per viam cum eo. Semei autem, 
per jugum montis ex la te re , contra il-
ium gradiebalur, maledicens, e t mit lens 
lapides adversum eum, terramquc spar-
gens. 

14. Venit i taque r e x , et univcrsus 
populus cum eo lassus , e t refocillati 
sunt ibi. 

15. Absalom autem et omnis populus 
ejus ingressi sunt J e r u s a l e m , sed et 
Achitophel cum eo. 

16. Cum autem venisset Chusai Ara-
chites amicus David ad Absalom, locu-
tus est ad eum : Salve r e x , salve rex. 

17. Ad quem Absalom : Hœc es l , in-
quit, gratia lua ad amicum t u u m ? quare 
non ivisti cum amico tuo? 

Saù l , appelé Séraéi , fils de G é r a , qu i , s ' avan-
çant dans son chemin , maudissait David, 

6 . Lui jetai t des pierres e t à tous ses g e n s , 
pendant que tout le peuple e t tous les hommes de 
guer re marchaient â tlroile et à gauche à côté du I-iii 

7. Et il maudissait le roi en ces termes : Sors , 
sors , homme de s a n g , homme de Bélial. 

8. Le Seigneur a fait retomber sur loi tout le 
sang de la maison de Saiil, parce que t u a s usurpé 
le royaume pour le mettre en sa place. Et main-
tenant l e Seigneur fait passer le rovaume entre 
les mams d'Absalom ton fils, e t tu le vois accablé 
des maux que tu as fa i ts , parce que tu es un 
homme de sanie. 

9. Alors Abisaï , fils de S a r v i a , di t au roi : 
Faut-il que ce chien mori maudisse l e roi mon 
seigneur? Je m'en vais lui couper la lète. 

10. L e roi di t à Abisaï : Qu'y a - t -ü de commun 
entre vous et moi , enfants de Sarvia'? I.aissez-lc 
faire ; car le Seigneur lui a ordonné de maudire 
David. Et qui osera lui demander pourquoi i l l 'a 
f a i t ? 

11. Le roi di t encore à Abisaï et à tous ses s e r -
viteurs : Vous voyez que mon fils qui es t sorti de 
moi cherche à ra'ôler la vie : combien plus un fils 
de Jémin i , me traitera-t-il de cette sorte I Lais-
sez-le faire ; laissez-le me maud i re , selon l 'o rdre 
qu'i l en a reçu du Seigneur. 

12. Et peut-être que l e Seigneur regardera mon 
affliction, cl qu'il me t'era quelque bien pour ces 
malédictions que j e reçois aujourd 'hui . 

13. David continuait 'donc son chemin , accom-
pagné de ses g e n s ; e t S é m é i , qui l e suivait, mar-
chant à côté, sur l e haut de la montagne, le mau-
dissait , lui jetai t des p ie r res , et faisait voler la 

14. Le roi arriva enfin à Baliurim et avec lui 
tout le peuple qui l'accompagnait, fort fatigué; 
et ils prirent là un peu de repos. 

15. Cependant Absalom entra dans Jérusalem , 
suivi de tous ceux de son parti, et accompagné 
d'Achitophel. 

16. Chusaï d'Arach, ami de David, vint lui faire 
la révérence, et lui dit : Mon roi, Dieu vous con-
serve , mon roi. 

17. Absalom lui répondit : Est-ce donc là la 
reconnaissance que vous avez pour votre ami ? 
D'où vient que vous n'êtes pas allé avec votre 
ami? 

10. Dominus enimprœcepit. Après la calomnie vient l'outrage à l'oint du Seigneur. David 
croit que c osi par une secrète disposition de la Providence a son égard quo Seméi le traite 
ainsi, et il oppose à son insolence et â sa fureur tino hérolqoo patience. 

7. Egredo-e. Ei ex tinibus regni Israelis. — Vir sunguinum. Qui ut sicarius et homicida 
laultiim sanguinis fudisti. — Vir Belial. Vir profane, scclosto, et di vinte legis contemplar. 

8. Universum sanguinem. Pœnas pro sanguine. 
9. A bisai filius Sarvi'K. Davidis ex sororo nepos, et Joabi frator. — Canis hic mortuut. 

Vide dieta, c. 3, n. 8. 
10.Quid mihi ei vobis est, fifii Sarviœ/Quasi dicat : Oraitto me. — Dominus enim prccce-

}nt. Divi nie justitife me punientis instrumentum est. 
11. Quanto ma.jti nunc Mm Jemini! Vir nempe ñeque domo, ncque familia, ñeque tribu 

meus. Imo do tribu Benjamin et eognationo Saulis, cujus in me invidiam imitatur 
14, Jiefocillatisunt ibi. In oppido Bahurim. 
17. Hœc est. inquit, gratia tua ad amicum tuumf David scilicot, quasi dicat : Qualem ego 

te inecum luturuni sperem, cum videam te eum deaeruisse, qui do to bene méritos ost J 



18. Dieu m'en garde , di t Chusaï ; car je serai 
à celui qui a été élu par le Seigneur, par tout ce 
peuple e t par tout I s raë l , e t j e demeurerai avec 

19. El de p lus , qui es t celui que j e viens ser-
v i r? N'est-ce pas le fils du ro i? Je vous obéirai 
comme j 'a i obéi à votre père . 

20. Absalom dit alors à Acbilophel : Consultez 
ensemble pour voir ce que nous avons à laire. 

21 . Acbilophel di t à Absalom : Abusez des con-
cubines de votre p è r e , au'il a laissées pour gar-
de r son palais; afin que lorsque toul Israel saura 
que vous avez déshonoré votre p è r e , il s 'at tache 
plus fortement à vot re part i . 

22. On fit donc dresser une tente pour Absa-
lom sur la te r rasse , et i l abusa devant tout IsraÈl 
des concubines de son père. 

23 . Or les conseils que donnait Achitophel 
étaient regardés alors comme des oracles de. Dieu 
m ê m e ; et on les considérait toujours en cette ma-
nière, soit lorsqu'i l était avec David , ou lorsqu'il 
était avec Absalom. 

IS- Respondi tque Chusai ad Absa-
lom : N'equaquam; quia iliius ero, quem 
elegit Dominus , e l omnis hie populus. 
e l universus Israel, e t cum eo manebo! 

19. Sed ut e t hoc inferam, cui er^o 
servi turus sum nonne filio regis? sicut 
parui patri t uo , ita parebo et tibi. 

20. Dixit au tem Absalom ad Acliito-
j»hel : Inite consilium quid agere de-

21. E t ail Achitophel ad Absalom: 
Ingredcre ad concubinas patris tui, 
quas dimisit ad custodiendam doiaum; 
u t cum audieri t omnis Israel quod fa -
daver is patrem luum roborentur tecum 

22. a Tetenderunt ergo Absalom ta-
bernaculum in solario, ingressusque est 
a d concubinas patr is sui coram universe 
Israel , [a Supr. 1 2 . 1 1 . ) 

23. Concilium autem Achitophel, quod 
dabat in diebus illis. quasi si quis oon-
suleret D e u m ; sic erat omne consilium 
Achi tophel , e t cum esset cum Da\ id , 
e t cum esset cum Absalom. 

C H A P T T I t i í X V I I . 

L e c o n s e i l d ' A o h i t o p ï i e l n ' e s t p a s s u i v i , e t i l s e p e n d 
« l e d é s e s p o i r . 

1. Dixit ergo Achitophel ad Absalom : 
Eligara mihi duodecim millia virorom, 
e t consurgens persequar David hac 

ni, nocte, 
2 . E t fondant sur lui et sur ses gens, qui sont ; 2. Et i r ruens super eum (quippe qui 

tous las e t ho r s de défense , j e les battra». Tout lassus e s t , c l solutis roambus) perca-
le monde fuira : l e roi se t rouvant s e u l , j e m'en liara c u m ; cumque fugen t omnis popo-
déferai . lus qui cum eo e s t , percutiam regem 

desolatum. 
3. E t reducam universum populum, 

quomodo unus homo revert í solet; unurn 
enim virum tu quœris ; et omnis popu-
lus crit in pace . . i L , 

4. Placuilque sermo ejus Absalom, 
e t cunct is majoribus na tu Israel. 

5 . Ait au tem Absalom : Vocate Cho-
sai Arachi ten , e t audiamus quid etiam 
ipse dical . 

6. Cumque venisset Chusai ad Absa-

Ingressusque est ad concubinas. Cette abomination avait é té littéralement prédite ç-c 
le prophète Nathan : « Jo prendrai vos femmes à vos veux et j e les donnera» à un autre. \ ou» 
avez fait cetto action en secre t , et moi jo letal ce que j e vons prédis, a la vue de tout Isnud, 
à la vue de co soleil (V. plus bant, chap. XII, 11). » 

l . Achitophel di t donc à Absalom : Si vous 
l ' agréez , j e m'en vais p rendre douze mille hom-
mes choisis . J ' irai poursuivre David cet te même 
nuit, 

3 . J e ramenerai toul ce peuple comme si ce 
n'etait qu 'un scul hommc; car vous ne chercbe* 
qu 'unc seule personne ; et apr£s cela tout sera en 
pa i s . 

4. Cet avis plut a Absalom et a tous les anciens 
d 'Israel . 

5. Nianmoins Absalom d i t : Fai tes venir Chu-
sai d 'Arach , a!in que nous sachions aussi son 

ti. Chusa'i etant venu devant Absalom, Absalom 

21. Ingredere ad concubinas patris tui. Aliqui ex pnmonbus et popuio tinude «queUwiKr 
Absalomem, timentcs ne fortasse inter so filius ac pater reconcaiarentur, e tqm pro A j w t o g 
atetissont pcenas lucrent : fit ergo Achitophel anctor Absalomi, ut udeo gravem patrl irw-
get injuriam, ut plane omne3 sibi persuadcant nullam inter ipaoa rcconcfliauonis spem sa-
peresao. 

28. In solario. Vide dicta e . 11, n. 2. . 
23. Quasi si quis consuleret Deum. Achitopheli saccr textus non prudenUam veram. ae-

quo; carafe dicitur attribuil, sive etiam naturalem quamdam circumspcctionem qu* »1«»» 
dirt ad Ilnem aliquem. sive bonnra.sive malum excogitat, et opportune applicat. «.oaiv«. 
autem cum divina propter eertitudinemeventorum, in qnotamen est hyperbole, quasi ou» 
tur : Erat prreditus divina prodentia. quantum licet magnis parva componero, terrena o s i c 
stibus, humana divinis. Italice diccremus : Pigliavano i suo i consigli come oracali. 

Car. XVII. - 2. Solutis manibus. — Remissis seu debilibus. - Percutiam eum. Hebnea et 
LXX tenebo eum. Chald. turbabo eum. — Desolaium. Solum relictum. 

3. Quomodo unus homortxerli solet. Sontcntia nostra vulgatie esse vidctur : totujwr -
to soqui;tur unanimS consensu, nullo cxcopto; nam unius tantum caput quxrtmua, quo 
bluto nemo supereritqui populum in varius patK» distrahat. 

! lui di t : Voici le conseil qu'Achitophel nous vient 
de donner : le devons-nous suivre"' One n o u s 
conseillez-vous? 

7. Chusaï répondit à Absalom : Le conseil qu 'a 
donné Achitophel ne me paraît pas bon p o u r cet te 
fois. 

lom, ait Absalom ad e u m : Hujusceraodi 
sermonem loculus est Achi tophel ; fa -
cere debemus an n o n ; quod das consi-
lium? 

7. E t dixit Chusai ad Absalom : Non 
est bonum consil ium, quod dedit Acbi-
lophel hac vice. 

8. E t r u r s u m intulit Chusa i : T u n o s t i 
patrem tuum, e t viros qui cum eo sunt , 
esse fortissimo» ct amaro animo, veluti 
si ursa rapt is catulis in saltu sjeviat; 
sed et pater tuus vir bellator e s t , nee 
morabitur cum popuio. 

9. Forsi tan nunc latitat in foveis, aut 
in uno , quo voluerit , loco; et cum ce-
ciderit unus quilibet in principio, audiet 
quicumque audieri t , et d i c c t : Facta est 
plaga in popuio qui sequebatur Absalom. 

10. El ¡ortissimus quisque, cu jus cor 
est quasi l eon i s , pavore so lve tur ; scit 
cnim omnis populus Israel fortem esse 
palrcm tuum, et robustos omnes au i 
cum eo sunt . 

11. Sed hoc mihi vidctur rectum esse 
consilium : Congrcgetur ad to. univer-
sus Israel, a Dan usque Bcrsabee, quasi 
arena maris innumerabibs; e t tu eris 
in medio eorum. 

12. Et irruemus super eum in quo-
cumqueloco inventus fue r i t ; e t opcrie-
mus e u m , sicut cadere solei ros supe r 
terram; e t non rel inquemus de v i r i s , 
qui cum eo sun l , ne unum quidem. 

13. Quod si urbem aliquam fuer i t 
mgressus circumdabit omnis Israel ei-
vitati ill! f u n e s , et t rahemus earn in 
torrentem, ut non reperialur ne calculus 
quidem ex ea. 

14. Dixitque Absa lom, el omnes viri 
Israel : MeUus est concilium Chusai 
Arachitffi, consilio Achitophel; Domini 
autem nutu dissipatum est consilium 
Achilophel u t i l e , ut induceret Dominus 
super Absalom malum. 

Cap. XVII. — 14. Domini autem nutu dissipatum est consilium. L'E.sprit-S«int tient & 
nous laire comprendro que la des t ine des hommes est dans Jes mains de Dieu, et que sa pro-
vidence arrive par des voios aussi simples que facilos k son but en so voilant sous Taction 
des passions humaines. Elle affcrmit l e s trfines ou lcsrcnvcrso. fait perdre on canneries 
batauies, amfene les revolutions et les calmo par des c.uses dont cllo a seuie le secret. 

S. Vous n ignorez pas , ajouta-t-i l , quel est vo-
t re père, que les gens qui sont avec lui sont très-
vailiants, e t que maintenant ils ont le cœur outré , 
comme une ourse qui es t en fur ie dans un bo i s , 
de ce qu on lui a ravi se s peti ts . Votre pè re aussi, 
qui sait parfaitement la guerre , ne s 'arrê tera point 
avec ses gens . 

9.11 est peut-être maintenant caché dans une 
caverne , ou dans quelque autre lieu qu'il aura 
choisi. Que si quelqu'un de vos gens est tué d 'a -
b o r d , on publiera aussitôt partout que le parti 
d Absalom a é té battu. 

10. Et en même temps les p lus hardis de ceux 
qui vous suivent , el qui ont des cœurs de l ion, 
seront saisis d'effroi. Car tout le peuple d 'Israël 
sait que votre pè re et tous ceux nui sont avec lui 
sont très-vail lants. 

11. Voici donc, ce me semble, le meilleur con-
seil que vous puissiez suivre : faites assembler 
tout Israël , depuis Dan jusqu ' à Bersabée, comme 
le sable de la mer qui es t innombrable , et vous 
serez au milieu d 'eux. 

12. E t en quelque lieu qu'il puisse ê t r e , nous 
irons nous jeter sur lui : nous l 'accablerons comme 
quand la rosée tombe sur la terre ; e t nous ne 
laisserons pas un seul de tous l e s gens qûi sont 

13. Que s'il se ret i re dans quelque vi l le , tout 
Israël en environnera les murailles de cordes, e t 
nous l 'entraînerons dans un torrent, sans qu'il en 
res te seulement une petite pierre. 

14. Alors Absalom et tous les principaux d 'Is-
raël dirent : L'avis de Chusaï d 'Arach csl meil-
leur que celui d 'Achitophel . .Mais ce fut par la 
volonté du Seigneur que le conseil d 'Achitophel, 
qui était le plus u t i le , filt ainsi dé t ru i t , afin que 
le Seigneur fil tomber Absalom dans le malheur. 

8. P.t amaro animo. Quasi dicat : Periculosum est cum desperatis hominibus pugnare: non 
inuiu cauent. — Nee morabitur eum populo. Ponebat Achitophel Davidem in m odio populi 
misse, ib:oue a suis perturhatis destitutum iri. Chusai contra opponit Davidisconsuutudinem 
nocte secedentis a turba, ne a suismet conjurationealiona comprehousus, hostibus dedi pos-
set, sicque fore ut quamvia Dividís coDÚe deieaiitur, illo tamen evadat. 

9. Audiet. Id est, quïcnrnque audierit, dicct. 
10. Fortiasimus quisque, l a llobr. est . et ipse etiam fiiius fortitudinis, id est, ipse Achî-

tophol, qui dat hoc consilium, tropidabit. Aut cum Hieronymo, et aliis, intelliiñturde quovis 
fortissimo qui, si semel noctu fiierit oifensus, oxpavcscet. 

11. Hoc mihi videtur rectum esse consilium. Bonum utileque consilium, in Davidis scilicet 
eoramodura , quod si Chusai in mente l.abuit, nou est mentitus. Tu eris in medio eorum. 
l 'ux scilicet, quern pluris facturi aint milites quam Achitophelem. qui sibi ducatum liunc de-

12. Sicut cailere solet ros super terram. Cujus guttulíe innumerabiles sunt. 
te'.Circumdabi!... UU funes. Vidctur esse proverbiale et hyperbolicnm di(;endi genus, quo 

íionosi milites tune utuntur,enm suas vires jactant, Simili dicoadi formula usi videntur rogos 
jámame ot Syr i« , licot paulo obscurius. Isa. 7. G, cura ingenti exercitu adversus Judam 
eomparato uiunc: Ascendamus ad Judam, et suscitemos eum, et ave llamos eum ad nos. — 
ééndi'fi rePerialur ne calculus quidem ex ea. Hroc otiam proverbiaüs est et hyporbolica di-

H. Consüium Achitophel utile. Potuit cnim David opprimi, si celeritato usi fuissont noc 
lerapns lili ad copias contrahendas roliquissent. 



15. Alors Chusat di t aux grands-prêtres Sadoc 
et Abiathar : Voici l 'avis qu Acliitophci a donné 
à Absalom et aux enfants d ' Israël , e t voici celui 
que j e lui ai donné. 

16. Envovez donc en diligence à David p o u r 
lui en donner nouvel le , et faites-lui dire qu il ne 
demeure poinl cet te nui t dans les plaines du dé-
sert ; mais qu'il passe au p lus tôt le Jourdain, de 
peur qu'il ne périsse lui et tous ses gens. 

17. Jonalbas et Achimaas étaient près de la 
fontaine de R o g e l . n 'osant se montrer ni entrer 
dans la ville ; e t une servante les alla avert i r de 
tout ceci. I ls part irent en même temps pour en 
porter la nouvelle au roi David. 

18. Il arriva néanmoins qu'un garçon les v i t e l 
en donna avis à Absalom. Mais ifs entrèrent aus-
sitôt chez un homme de Bahurim qui avait un 
puits à l 'entrée de sa maison, dans lequel ils des-
cendirent . 

19. El la femme de cet homme étendit une cou-
verture sur la bouche du pui ts , comme si elle 
eut fait sécher des grains pilés. Ainsi la chose 
demeura cachée. 

• 20. Les gens d'Absalom, étant venus dans cette 
maison, dircnl à la femme : Où sont Achimaas 
et Jona thas? Elle leur répondit : I ls ont pris un 
peau d 'eau e l s 'en sont allés bien vi te . Ainsi 
ceux qui les chercha ien t , ne les ayant point 
t rouvés , s 'en revinrent à Jérusa lem. 

21. Apres qu'ils s 'en furent re tournés , Achi-
maas e t Jonathas sortirent du puits, continuèrent 
leur chemin et vinrent d i re à David : Décampez, 
e t passez le fleuve au p lus tôt , parce qu'Achito-
phel a donné un tel conseil contre vous. 

22. David marcha donc aussitôt avec tous ses 
gens , passa le Jourdain avant la pointe du 
jour , sans qu'il en demeurâ t un seul an delà du 

23. Acliitophci, voyant qu 'on n 'avait point suivi 
l e conseil qu'il avait d o n n é , (¡1 seller son âne , 
s'en alla à la maison qu'il avait en sa ville , et 
ayant disposé toutes ses af fa i res , il se p e n d i t , 
e t fu t enseveli dans le sépulcre de son père . 

13. Et ait Chusai Sadoc et Abiathar 
sacerdotibus : Hoc et hoc modo con-
silium dédit Achitophel Absalom, et 
scnioribu3 Is rae l ; et ego talc et ta!« 
dedi consilium. 

•16. Nunc ergo mitlite cito , et militiate 
David, dicenles : Ne moreris nocle lue 
in eampestr ibus desert i , sed absque ili-
latione transgredere ; n e forte absorhea-
tur r ex , e t omnis populus qui cum isi est. 

17. Jonathas autem et Achimaas sta-
bant jux ta fontem Rogel ; abiit ancilh 
et nuntiavit ois; e t i l l i pro'fecti suol, ut 
referrent ad regem David tiuutiuin-.non 
enim polerant v ider i , aut introire civi-
tatem. 

18. Vidit autem eos quidam puer, et 
indicavit Absalom ; illi vero concito grí-
du ingressi sunt domum ciyusdam viri 
in Rahur im, qui habebal puteum in ve-
stíbulo suo. el descenderunt in cum. 

19- Tulit autem mulier, et expandit 
velamen super os pu te i , quasi siccans 
p t i s anas ; e t sic laluit res. 

20. Cumque venissent servi Absalom 
in domum, a d mulierem dixerunt : Ubi 
est Achimaas et Jona lhas? Et respondil 
eia mulier : Transierunt festinanter, gu-
stata paululum aqua. At hi qui quarc-
b a n l , qui cum non reperissenl , reverá 
sunt in Jerusalem. , 

21 . Cumque ab i i s sen t , ascenderunl 
illi de p u t e o , et pergenies nuntíaverunt 
regi David, e t dixerunt : Surgite, et 
transite cito lluvium : quoniam htijus-
cemodi dédit consilium contra vos Achi-
tophel . 

22. Surrexi t ergo David, el omnis po-
pulus qui cum eo e r a t , et transierial 
Jo rdancm, donec dilucescerct; et ne 
unus quidem res iduus fu i t , qui nc-a 
t ransisset lluvium. 

23. P o r r o Achitophel videns quod non 
fuisset factum consilium suum, strani 
asinum suum, surrexitque et abul m 

il , et in civitatem suam; 
>mo sua , suspendió iateriit, 

cpulchro pains sui. 

domuin ? 

et sepullus es t in sépulchro patria sui. 

19. Tulli autem mulier. Cette femme les sauva presque do la même manière que Rahiib avais 
sauvé les espions de Josué à Jéricho. 

23. Suspendió inleriU. Telle fut la tristo fin d'un des plus grands politiques qui aient!îitsté. 
Il avait revé la première place sur les degrés du trûne, quand il vit ses projets déjoues, 11 n» 
put survivre à son ambition déçue. 

16. Ne moreris nocle Aac in eampestribus. Ne forte i 
liura iucliuet, et supervenientibus ojus copiis cjedatur a 

LUI Absalom in Achitophel» o 
a filii potestatera veuiat. 

17. Jonathas autem el Achimaas. Ab ipso David destinati ut muñere nunuorum lu 

— Juxta fontem Rogel. Id est > fontem fullonis. Kuit Me tons in suburbams Hicr<«oij^^ 
versus oricntem. - A6.it anelila. Specie lavandi in fonte pannos, Ut ait Hieronymus m ira 
ditionibus, et ex eo alii. — Poterant. Id est, tuturn erat. 

18. Quidam puer. Ejusdcra anciU® filius, ex iisdem traditionibus. - Concito gradi. l.t=* 
pericuto erijterent -, seliserant enim aliquo indicio se a militibus Absalomts qua;ri. 

19. P.xpandit velamen super os putei- Ita ut no puteus quidem ipso apparerei, cum carerei 
períbolo. - Quasi siccans ptisanas. Grana frumenti sive hordei madofacta ot contusa. 

22. Ne unus quidem residuus full. Cura albosceret ccelum, omnes Davidis comités pari 
naviculis, partim vado Jordanom transierunt. ... 

23. Disposila domo sua. DatiS familitc mandati* quid se mortuo fieri vellet. — 
interiil. Jam animo presagien» vietorem futurum Davidem, et extremis 
iinpulsus etiam indignatione, quod consiliuin suum Chusai Consilio posthabitum tuissei. 

24. David autem venit in ca s t r a , et 24. David vint ensuite au camp. Absalom, suivi 
Absalom Iransivit J o r d a n e m , ipse e l de tout Israel, passa l e Jourda in . 
omnes viri Israel cum eo. 

25. Amasam vero, conslituit Absalom 25. Absalom fit général de son a r m é e , au lieu 
pro Joab super exercitum. Amasa autem de J o a b , Amasa , fils d 'un homme de Jezraël , 
erat filius v i r i , qui vocabatur Je t ra de nommé J é l r a , nui avait épousé Abigail , lille de 
Jezrael i , qui ingressus es t ad Abigail Naas , e t sœur a e S a r r i a , mère de Joab . 
filiara Naas , sororem Sarv iœ, q u « fuit 
mater Joab . 

26. El castrametatus est Israel cum 26. Israël se campa avec Absalom dans le pays 
Absalom in Ierra (ìalaad. de Galaad. 

27. Cumque venisset David in c a s t r a . 27. David é tant venu au camp , S o b i , fils de 
Sobi filius Naas de Rabba th filiorum Naas de « a b b a l l i . ville des Ammonites , Machir, 
Amraon, et Machir filius Ammihel de fils d'Ammiliel de Lodabar , e tBerze l l a ï , de R o -
Lodabar, e t BerzeUai Galaadites de R o gelim en Galaad, 
ffelim, 
" 28. Obtulerunt ei s t ra tor ia , e t tape- 28. Lui offrirent des li ts, des lapis , des vais-
t i a , el vasa Hctilia, frumentuiu, et hor- seaux de t e r r e , du blé, de l 'orge, de la f a r i n e , 
deum,e t f a r ina in , e tpo len tam, et fabam, de l 'orge séchée au feu , des fèves, des lentilles 
et lcntem, e t fr ixum cicer. et des pois fricassèa, 

29. F.t mei, el butyrum, oves, et pin- 29. Du miel , du beu r re , des brebis e t des 
gues vi tulos; dederuntque David , et veaux gras . Ils apportèrent tout ceci à David et 
populo qui cum eo erat , ad vescendum, à ceux qui le suivaient, parce qu'ils crurent bien 
auspicati enim sun t , populum fame et que le p e u p l e , s e t rouvant dans un dése r t , était 
siti fatigari in deserto. abattu de fa im, de soif e t de lassitude. 

C T T A P I T R / R X V I I I . 
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s ceciderit e nobi¡ 
it ; quia tu unus p 

5 . Et prœcepit rex J o a b , et Abisai, 
o.t Ethai, dicens : Servate mihi puerom 
Absalom. E t omnis populus audiebal 
prmcioientem regem cunctis principibus 
pro Absalom. 

6. Itaque egressus est populus in cm-
pum contra Israel, ct factum esl praliua 
in saltu Ephraim. 

7 . E t c a s u s es t ibi populus Israel ab 
excrcitu David , factaque est plaga ms-
gna in die illa, viginti millium. 

8. Fuit autem ibi pradium dispersara 
super faciem omnis t e r r e , et multo plu-
rcs erant quos sa l tus consumpserat de 

8. Les gens d'Absalom, fuyant après l e combat, 
furent dispersés de tous côtés ; e t il en périt 
beaucoup plus dans la forêt qu'il n 'y en eut qui 
moururent pa r l 'épée en ce jour-là. 

9 . Absalom fu t renco 
v id ; car lorsqu'il était 
passai t sous un grand 
s 'embarrassa dans les b 

10. Un soldai, l 'ayant vu en cet é t a t , v in 
à Joab : J'ai vu Absalom pendu à un chônc. 

G. In salde Ephraim. Cette forêt, située dans le pays de Ga-aad, prfcs de Mahanaem, est 
ainsi appelée â cause de la défaite dos Madianites pa r Gédéon avec le secours des Ephralmites, 
ou à causo de co qui arriva à la suite do la querolle qui s 'éleva entro Jephté et cotte tribu 
(Jug. , XII). 

10. Vidi Absalom peMere de querce. On represento toujours Absalom les cheveux embar-
rasses dans les branches du chêne. Cette circonstance n'est pourtant pas dans l'Ecriture. Il 
était monté sur un mulet; mais comme le t anciens n'avaient ni sollos, ni ctriers, on conçoit 
qu'étant retenu par l a t i t o d'uno façon ou d'une autre , su monture ait glissé MUS lui. 

4. Juxla portoni. Civitatis , do qua superiori c., n . 24. 
5. Servate tithi puerum Absalom. Videtur subaudienda Conditio, si vicoritis. Putattamea 

Abulensis cortum luisso Davidem de victoria , sive quia nulla tn Scriptura conditionera add it, 
sive quia , cum illi Deo favonte successisset votum de evertendo Achitopholis Consilio, sen-
t iebat sibi Numen esso placatum. Putat S. Aug., 3, de Ilocfrina Christiana, C. 23, praPterw 
jussisse Davidem ut Abs^lomi parccrotur, ut edomito seraareiur pomilemìi locus, ut ilio ait, 
e t ¡eternimi evaderei exitium. 

G. In saltu Ephraim. Non erat hic saltus in tribu Ephraim ; nam et David e t Absalom Jor-
danem tranwniseranl. Abutensis , Torniellus e t Salianus existiman! Epbraimitas prionbnt 
temporibus memorabile aliquod facinus ibi edidisse, unde loco nomen auhteserit, «'. omnioo 
suspicor, inquit Salianus, Orcb ot Zob ibi ab Ephraimitis tempore Gedeonis interfectos. Emm. 
Sa saltern Ephraim interpretatur, ubi Ephraim Jordane transmisso solcbat pecora pascere. 
* Vel tandem saltus Ephraim locus ilio est in quo eresi olira fuerant Ephraim i c s , ut h alemas 
Judie., c. 7. 

8. Prœlium dispersum super faciem omnis terrai. Clades lato fusa. — Quos stilus con-
sumpserat. Quia per saltum invium conciti ferebantur, e t in terne vorágines, imminente a 
tergo hoste, abjiciebant se , ne gladiis confoderentur. Has autem ten te voragine» Absalom» 
sepultura confirmât; dicitur eniin projcctus in sal tu in foveam grandem, in quam comportâtes 
sit ingens acervas lapidum, in f ra , n . 17. 

9. Adfiarsit caput... Ramis implicita cesar ie , quam puto fuisse in aliquot capiliorura dis-
crimina, floecoa aut tricas collectam. Italico dicimus Mreccie. Taies erant septom illi Samw-
nis capill i , de quibu» Jud. , 16,13, ut ibi esplicavimus. 

10. NuntUmit Joab. Vel non ausus ipse in filium regis manus injicere, vel opima h¡ec «pola 
militile principi reservare volens, vel jussui Davidis parere do servando Absalom, quod verlas 
es t , ut palet ex sequcntibns. 

avoir fait grand chose ; e t q u a n d ils auraient 
taillé en pièces la moitié de n o s t roupes , ils n'en 
seraient pas fort sa t i s fa i t s , parce que vous êtes 
considéré vous seul comme dix mille hommes. Il 
vaut donc mieux que vous demeuriez dans la 
ville, afin que vous soyez en é ta t de nous se-
courir . 

i . Le roi leur dit : Je ferai tout ce que vous 
voudrez. Il se lint donc à la por te de la ville, 
pendant que toute l 'armée en sortait en diverses 
troupes de cent hommes et de mille hommes. 

5 . En même temps il donna cet ordre à Joab , 
à Abisal e t à Etha ï : Conservez-moi mon fils 
Absalom. Et tout le peuple entendit le roi qui 
recommandait Absalom à tous ses généraux. 

6. L 'armée marcha donc en bataille contre Is-
rael , et la bataille fu t donnée dans la forêt d 'E-
phra îm. 

7 . L 'armée de David tailla e n pièces celle d 'Is-
raël . La défaite f u t g r a n d e , et v ingt mille hom-

s demeurèrent sur la plací 

e doit : 

popuio, quam bi quo: 
i in die illa. 

9 . Accidit autem u t occurreret Absa-
lom servis David, sedens mulo ; crnnqat 
ingressus fuisset mulus subter condéa-
sam qucrcum et magnani , adh®sit et-
put ejus quercui ; e t ilio suspenso inlc? 
c a l u m e t t e r ram, mulus, cui insederai, 
per t ransivi t . 

10. Vidit autem hoc quispiam, et nuu-
tiavit J o a b , dicens : Vidi Absalom pen-
dere de quercu. 

outilement s'exposcr, et il en est de méne 

IG. Cecini! autem Joab bi 
retinuit populum, ne persequ 
sicntcm Is rae l ; volens parcel mult i t i Israélite 

17. Et tulerunt Absalom, et projece-
runt cum in sa l tu , in foveam g r a n d e m , 
et comportaverunt, super eum acervum 
lapidum magnum nimis; omnis autem 
Israel fugil in tabernacula sua. 

18. Por ro Absalom erexera t s ib i , cum 
adhuc viverct , titulum qui est in valle 
Re-ìs ; dixerat enim : -Non habeo filium, 
et noe erit monumentum nominis mei. 
Vocavitque titulum nomine s u o , el ap-
pellator Manus Absalom, usque ad hanc 

17. Ainsi les IsraéUtes se r e 
soi. On apporta Absalom, e t 
grande fosse qui élail dans 1 
on éleva un grand monceau c 

IS. Or Absalom, lorsqu'il vivait encore, s 'é tai t 
il d resser une colonne dans la vallée du R o i . 

n'ai point de Uls, disait-il; cl ce sera lè un 
onument gui fera vitre mon nom. 11 donna d o n c 
n nom à cette colonne, et on l 'appelle encore 
jourd 'hui la .Main d'Absalom. 



19 . Achimaas aulem Alius Sadoe. 
Cur r am, e tnunt iabo regi , quia judîc 
fecer i t ei Dominus de manu inimica 

Salvusne est? — Nescto aliud. Cauto I«tarn 
Chusi nunliandam relinquit. 

CHAPITRE XIX. 
D a v i d e a t r é t a b l i s u r soi» t r ô n e . M u r m u r e d ' I s r a ë l 

c o n t r e J u d a . 

1. Nuntiatuir est autem Joab quod 1. En m i m e temps on averti t Joab nue le roi 
rex fieret et lugerel filinm s u u m ; était dans 1 s l a rmes , e t qu' i l pleurait son fils : 

2. Et versa est victoria in luctum in 2 . Et la \ ctoire fut changée en deuil dans toute 
die illa omni p opulo ; audivit enim po- l ' a rmée , pa r ce tout le peuple sut que le roi était 
oulus in die il a dici : Dolet rex supe r affligé de la mort d 'Absalom. 
filio suo. 

E: decito avit populus in die illa 3. U s t r upes entrèrent dans la ville sans oser 
ingredi Civita! m . quomodo declinare presque se montrer , comme une armée qui aurai t 
solet populus versus e t fugiens de é té défai te et mise en fuite dans une bataille. 

4. Porro rex operuit caput suum, e t 4. Le ro i cependant s 'était couvert la t ê t e , et il 
ckraabat voce nagna: Eili mi Absalom! se récriait haute voix : Mon fils Absaloml Ab-
Absalom fili m , Oh mi ! sa lom, mon fils! 

5. Ingressus ergo Joab ad regem in 5. Joab é tant entré au lieu où était le r o i , lui 
domum, dixit : Gonfudisti hodie vultus dit : Vous vez aujourd 'hui couvert de confusion 

CIP. XIX. — 5. Confudisti hodie vuUus omnium nervorum. David avait eu à se reprocher 
OMO faussa indulgence pour ses enfants. L'inceste d'Amnon, son fils aîné, l'avait contristi-, 
mais il avait eu la faiblesse de ne pas le punir. Cotto faute amona le fratricide d'Absalom. 
David eut aussi trop d'indulgence pour Absalom ©t Adoni as, et en pleurant la mort d'Absalom, 
comme i! le faisait, il oubliait ses devoirs .le souverain. Joab le reprend avec dureté , mais il 
lai parle dans son intérêt et dans l'intérêt de la nation, et l'on ne ¿sut que louer l'énergie do 
panile que son zèlo lui iuspire. 

30. Transi, ait et sta hie. Abire cum vultpost se, aut ad latus, ncc tamen longius disco-
pre , ut ex utroquo umilio pioni us cognosccrct pugnic o von turn. 

31. Judicavit. Vide dieta n. 19. — De manu. Vide ibidem. 
3j. Fiant, inquii, siculpuer. inimici. Id orat ei mortem Absalorais fateri, alioqui bene pro-

caretur inimicla domini sui regis. — In malum. Malo fine, ut ei noccant. 
33. A Pendii canaculum porla. Superius scilicet tabulatum, quod irnininebat port»; neque 

c&iin decebat rogern coram populo lacryraari: sed poti us regium et excolsum uuimum prie »e 
forre, et omnibus casibus snperiorom. Quid in Absalom« David Inserii diximns supr,t, hoc c . 

CAP. XIX.—2. Verta est victoria in luctum. Et quia lugente principe par non erat triumphare 
populurn gaudio, et quia victoria in bello civili luctuosie esse solent, aliis fratres, aliis cogna-
tes , aliis amkos et neoessarios desiderantibus. 

3. Declinami populus in die Ma ingredi civitatem. Chaldseus habet, et furati sunt tese po-
pulus . :d cat, clam et furtim egressi sunt, in die itla, ut intrarent in urbem, sive ingrediendo 
in urbom, ut est in hebr. si cut sese furatur populus, qui pudefacti sunt in conversione sua, 
quasi sibi conscii ot roi mortis Absalom, in cu jus mortem consensorant, et super quern exstlnc-
tum lapìdes miserant. Nostra tainon Vulgata editio significai non ingresso» civitatem, quod 
fonasse oxplicari potest non ingresso» per portata illàm in qua rex erat, quia illos pudebat 
dare se in conspectum illius, ingressos tamen per alias portas ciani et furtim. 

Op~rv.it caput suum. De more lugcntium. 
. 5. Confudisti. Pudefecisti. — Salvam fecerunt an imam tuam. Vitam tuam, in quam con-
jmaverat Absalom cum sois. — Ri animam filiorum tuorum. Quos illc intcrfcelurus orat. ut 
8:bi regnum fttabiliret, ut olim Abimelech fccit. Jud.,9, 5. 



meum, et care 
mihi Deus , et li 
&ler militisi fuer 
pore prò Joab. 

14. Et inclina 
Juda, quasi viri 
regem. dicentes 

I c 5 a . ' f . e l o s , Dieu me traite avec toute sa sé-
vé r i t é , si j e ne vous fais pour toiyours général 
de mon armée à la place de Joab . 

14. H gagna fliBsile cœur de tous ceux de J u d a , 
qui tous unanimement lui envoyèrent dire : Re-
venez, vous et tous ceux qui sont demeurés a t -
tachés à votre service. 

15. Le roi retourna donc, et s 'avança jusqu ' au 
Jourdain : e t Uiut J u d a vint au devant de lui jus-
qu 'à Galgala, pour lui faire passer le fleuve. 

16. Or Séméi de Çahuri in , fils de G é r a , de la 
t r ibu de Benjamin, vint à grande hâte, avec ceux 
de J u d a , au devant du roi David , 

imnium virorum 
raiseruntque ad 
1ère t u , e t om-

15. Et reversus e s t r e x ; e t venit u s -
que ad Jo rdanem, e t omnis Juda venit 
usque in Galgalam, ut occurreret r eg i , 
et traduceret eum Jordanem. 

10. a Festinavit au lem Seinei filius 
Géra filii Jemini de Bahurim, et des-
cendit cum viris J u d a in occursum régis 
David, [a III. ¡kg. 2. 8. | 

17. Cum mille viris de Benjamin, et 
Siba puer de domo Sau l ; et quindecim 
lilii ejus, ac viginli servi e r a n t e u m eo, 
et irrampentes J o r d a n e m , ante regem. 

18. TVansierunt v a d a . ut traducereni 
doraum régis, e t facerent jux ta jussio-
uem ejus; Semei autem filius Géra pro-
straïus coram r e g e , cum jam transisset 
Jordanem, 

19. Dixit ad eum : Ne reputes mihi , 
domine mi, iniquitatem, neque inenii-
nerts injuriarum servi tui in die qua 
egressus es , domine mi r ex , de J é ru -
salem, ncque ponas rex in corde tuo. 

•17. Suivi de mille hommes de Benjamin. S iba , 
serviteur de la maison de Saiil, y vint aussi avec 
ses quinze fils e t v ingt servi teurs . Ils se hâtèrent 
de passe r le Jourdain pour aller t rouver le r o i , 

18. lis le passèrent à g u é , pour faire passer 
toute la maison du ro i , et pour faire tout ce qu'il 
leur commanderait. Lorsque le ro i eut passé le 
Jou rda in . Séméi , fils d e G é r a , se prosternant 
devant lui, 

19. Lui dit : Ne me traitez point scion mon ini-
quité, mon seigneur : oubliez les injures que vous 
avez reçues «le votre serviteur le j o u r que vous 
sortîtes de Jérusalem ; et que votre cœur, ô mon 
seigneur et mon ro i , n'en conserve point de res-
sentiment. 

20. Car j e reconnais le crime que j 'a i commis : 
c 'est pourquoi j e suis venu le premier de toute 
la maison a e Joseph, au devant de mon seigneur 

emm servus tuus peccu-
dcirco hodie pr imus veni 
Joseph , descendit«] uc iu 

21. Abisaï . fils de Sa rv ia , dit al-
rôles donc suffiront-elles pour sau 
Séméi , après qu'i l a maudit l 'oint d i 

christo Domini ? 
22. Et ait David : Quid mihi et vobis 

filii Sarvia-? Cur effleimini mihi hodie 
in Satan? ergone hodie interfleietur v i r 
in Israel ? an ignoro hodie me factum 
regem super I s rae l? 

David répondit à Abisaï : Qu'y 
et moi, enfants de Sarvia? Pour -
-vous aujourd 'hui des tentateurs? 
ir à faire mourir un Israél i te? Et. 
que j e deviens aujourd 'hui roi 

L I V R E I I . — CHAPITRE X I X . 

agnosca t , e t veniam potat . — C/tritlo 

p r o g r e d e n t e e sua tribu in Galgala per tribum Bcnjf 

ssirr.i reduci-



M a i l r e x s>emei : Aon morieri? 
J u r a v i l q u e e i . 

24. M i p h i b o s e t h q u o q u e filius Seal 
de scend i t in o c c u r s u m r eg i s , iilotis pe-
d ibos , el í n l o n s a b a r b a , ves tesquesuu 
n o n l a v e r a t a d i e qua egressus (uerai 
r e x , u s q u e a d d iem r e v e r s i o n » ejus ia 
p a c e . 

2 5 . C u m q u e J e r u s a l e m occurrissetrea 
d ix i t ei r e x : Q u a r e non veois t i meco» 
M i p h i b o s e t h ? 

2 6 . E t r e s p o n d e u s a i t : Domine ai 
r e x , s e r v a s m e u s con temps i t me; dixi-
q u e ei e g o f a m u l u s t u u s , u t s ternest , 
mi hi a s i n u m , e t a scendens abirem ctci 
r e g e , c l a u d u s cn im s u m se rvus feus. 

27. a I n s u p e r et accusav i t m e s e r n a 
t u u m a d te dominun i meura rcgeia; |g 
au tem, d o m i n e m i r e x , b s icul angdoi 
Dei e s . f a c q u o d plac i tum esl [ibi. fa 
Supr. 1 6 . 3 . | | b Supr. 14. 17 et 26.1 

2 3 . a Ñ e q u e en im f u i l domus patrii 
mei , nisi m o r t i o b n o x i a domino ra« n -
g i ; t u a u t e m posu i s l i m e servum tuan 
inter c o n v i v a s m e n s « t u ® ; quid e m 
h a b e o j u s t ® q u e r e l l e ? a u t quid pojara 
u l t r a v o c i f e r a n a d r e g e m ? f a I. Jteo. 29. 
9 . ] 

2 9 . Ait e r g o ei r e x : Quid ultra lo-
q u e r i s ? fixum es t q u o d loeulus sura: to 
e l S iba d iv id i t e p o s s e s s i o n s . 

30. R e s p o n d i l q u e Miphiboseth rep: 
E t i am cunc ta a c c i p i a t , postquam rever-
s u s e s t d o m i n u s m e u s rex pacilire in 

25. E t a n t donc v e n u f a i r e l a révérence a u roi à 
J é r u s a l e m , le roi lu i dit : M i p h i b o s e t h , p o u r q u o i 
n ' è t e s -vous po in t v e n u a v c c moi ? 

2 6 . Miph ibose th lui r é p o n d i t : Mon s e i g n e u r e t 
m o n ro i , m o n s e r v i t e u r n e m ' a pa s vou lu obé i r ; 
ca r , é t an t i ncommodé des j a j n b e s , c o m m e j e s u i s , 
j e lui a v a i s dit d e m e p r é p a r e r un â n e p o u r v o u s 
su iv re ; 

2 7 . E t a u l ieu d e le f a i r e , il m es t v e n u a c c u -
s e r d e v a n t m o n se igneu r . Ma i s p o u r v o u s , à mon 
s e i g n e u r e t mon r o i , v o u s ê t e s c o m m e un a n g e 
d e Dieu . F a i t e s d e moi tou t c e qu ' i l v o u s p l a i r a . 

2 8 . Car a u l ieu que v o u s pouv iez t r a i t e r t o u t e 
la m a i s o n d e m o n p è r e c o m m e d i g n e d e m o r i , 
vous m ' a v e z d o n n é p lace à v o t r e t a b l e . De quo i 
d o n c m e p o u r r a i s - j e p l a ind re a v e c que lque j u s -
t i c e ? et q u e l s u j e t au ra i s - j e d e v o u s i m p o r t u n e r 

domimi su a m . 
31. Berzel lai q u o q u e Galaadites, des-

cendons d e K o g c l i r n , t raduxi t rcçfln 
J o r d a n e m , p a r a t a s e t i a ra , u l t ra flusam 
p r o s e q u i c u m . 

2 3 . A lo r s il d i t à Séméi : V o u s n e m o u r r e z 2 3 . E l a i t r e x S 
p o i n t . Et il le lui j u r a . 

2 4 . M i p h i b o s c l h , fils d e Saü l , v in t a u s s i au de-
van t du roi, d e p u i s le j o u r que D a v i d so r t i t de Je-
rusalem, j u s q u ' à celui-c i , qu ' i l r e tou rna i t e n p a i x , 
il n ' a v a i t ni l avé s e s p ieds , ni fa i t faire sa b a r b e , 
ni p r i s aucun so in d e s e s v ê l e m e n t s . 

2 9 . L e roi lui r é p o n d i t : C ' e s t a ssez : n ' e n d i t e s 
' p a s d a v a n t a g e . Mais ce q u e j ' a i o r d o n n é s u b s i s -

t e r a . Vous e t S iba , pa r t agez le b i e n . 
3 0 . M i p h i b o s c l h r é p o n d i t a u ro i : J e v e u x b i e n 

m ê m e qu ' i l ait t o u t , p u i s q u e j e vo i s m o n se i -
g n e u r et m o n ro i r e v e n u h e u r e u s e m e n t en s a 
m a i s o n . 

3 1 . Berze l la i , d e G a l a a d , é t an t v e n u d e R o g e -
i i m , a c c o m p a g n a auss i le roi à s o n p a s s a g e du 
J o u r d a i n ; e t il é ta i t p r ê t à le c o n d u i r e encore a u 
de là du fieuve. 

23. Non morieris. La clémence sied bien aux rois , 
connaissait bien l e s mauvaises dispositions de Cet 1 
sincérité do ses paroles , e t il lui pardonne. 

31. Berzellai quoque Oalaadites. Ce vieillard 
contraste avec ces caractères odieux de Seméi 

23. Non morìcris. Scilicet hodic, voi, mea manu, voi quandiu vixoro. 
24. lllotis pedibus, et intonsa barba. Totora enim Davidici exilii tempu s in lucia w>wit, 

quelli in corporis et vostium neglectu pr® se tulit, e x quo aderte agnovit David vera esse eia 
Oicobantur a Miphiboseth; satis enim apparebat illum in diuturno iuctu fuisse. 

2G. Sercus meux contempsit me Per contomptnm scilicet neglexit mandatine meu:<. li 
hebra;o et npud L X X c s t decepil me. Chalda;us habet , dolos* egli contra me, quia nimaur 
jumenta et viaticum non para vit domino suo , meque eum frustra exspectantem reliquit, «o-
tcmplmii simul e t i l lusuui . Muñera etiam fonasse Miphihoseth erant, q u a sorvus ne-juae:la-
mine suo obtulit . 

27. Accusavi! me. Vide supra , e. 16, n. 3. — Sicut angelus Bei. Eximia sapientia, et quni 
Bupra hominem. 

28 . Domas patri% mei, nisi morti obnoxia. Scnsus est : si placot mo roum credere , et a« 
solum possossiouibus, sed etiam vita privare, id facile potes; prsesortim cum tota S' iul iso»-
l ia ol> injurias ab eo in to i l latas morte affici a t e potuerit. — Vociferari ad regem ' Quui 
mihi fiat injuria. 

29. Quid ultra loqueris .'Quid pluribus verbis opus e s t ! Qui loquendi modus indicai .os*'0-

rem intorciss© sermonem presente lorlasso Siba, ot so, ut potorat, verbis, raendaciis et etJur-
niis defendente. — Fixum esl qiUni locutus sum. Nolo omnino retractare et irritum retìfl-^ 
quod statui. — Dividile possessiones. Scntcntiam hanc e t factum Davidis injustum lui« < 
omnes fere tradunt : nani faaudiWm damnavit Miphibosothum calumniic fidem accouimortasi, 
et innocente!» compertum media honorum suorum parie mulc tav i t , et calummatorem NW" 
adeo non punivi t , ut etiam cum domino suo bona dividere jussorit. Abulensis et bnnewi 
putant alia bona Miphibosetho dedisse Davidem in compensationem eorum quie ilii flbsluie^t 
neo voluissc Sibwn privare concessis, ut benefici! accepti memorem s e estenderei et 
Adde Sibam non punivisse, quia omnibus propter diei i l l ius l iet i t iam, parcebat. Vide SUJ*»I 
hoc. c . , n . 22 . 

30. Dominus m t u i rex. Qui mihi honorum omnium instar est . 
31. De Rogelim. Civitate sua trans Jordanem, in qua habitabat . 

32. a E r a l au tem Berze l la i G a l a a d i t e s 
senex v a l d e , id e s t , o c t o g e n a r i u s , el 
ipse p ra íbu i l a l imenta r e g i , cum m o r a -
retur in c a s l r i s ; f u i t q u i p p e v i r d i v e s 
oimis. fa Supr. 17. 2 8 . III. Reo. 2 . 7.J 

33. Dixi t i t aque r e x a d Berze l la i : 
Veui mecum, u t r e q u i e s c a s s e c u r u s m e -
cum in J e r u s a l e m . 

34. E t ait Berzel lai a d r egem : Q u o t 
sunt d ies a n n o r u m vit® mea; , u l a s c e n -
dain cum rege in J e r u s a l e m ? 

35. Oc togenar ius sura h o d i e , n u m q u i d 
vigent s e n s u s mei a d d i s c e r n e n d u m 
suave, au t a m a r u m ? au t de l ec t a re p o t e s t 
servum l u u m c ibus et p o t a s : vcl a u -
dire pos sum u l t r a v o c e m c a n t o r u m at -
q u e c a n t a t r i c u m ? q u a r e s e r v u s t u u s s i l 
oneri domino m e o reg i ? 

36. P a u l u l u m p r o c é d a m f a m u l u s t u u s 
ab Jo rdane t e c u m ; n o n ind igeo h a c 
vicissitadine, 

37. S e d o b s e c r o u t r e v e r t a r s e r v u s 
tuus, c t m o r i a r in c iv i t a t e m e a , el s c -
peliar j u x t a s epu l ch rum pa l r i s mei et 
raatris mea;. E s t a u t e m s e r v u s t u u s 
Chamaam, ipse v a d a t t e c u m , d o m i n e 
l a i r e x , et f a c ci q u i d q u i d t ibi b o n u m 
videtur . 

38. Dixit ¡ taque e i r e x : Mecum t r an -
seat C h a m a a m , e t ego faciam ei q u i d -
quid t ibi p l acue r i t , et o m n e q u o d p e t i e -

39. Cumque t r ans i s se t u n i v e r s u s p o -
pulus el r e x J o r d a n e m , o s c u l a t u s es t 
rex Berzellai, et b e u e d i x i t e i ; e t ille r e -
versus es t in locum s u u m . 

40. Trans iv i t e rgo r e x in G a l g a l a m , 
et Chamaam cum c o ; o m n i s a u t e m p o -
piiius J u d a t r a d u x e r a t r egem, et m e d i a 
tanium pa r s a d f u c r a t de p o p u l o I s r a e l . 

41. I t a q u e o m n e s vi r i I s rae l c o n c u r -
rentes ad r e g e m , d i x e r n n t ei : Q u a r e 
tefurat i sun t f r a t r e s nos t r i v i r i J u d a , 
et t r aduxerun t r e g e m et d o m u m e jus 
Jordanem. o m n e s q u e v i r o s D a v i d c u m 
eo? 

42. E t r e spond i t omnis v i r J u d a a d 
viros I s r a e l : Q u i a mihi p rop io r e s l r e x 
cor i rascer is s u p e r h a c r c ? N u m q u i d | 

3 2 . C é t a i t un h o m m e for t v i e u x , qui a v a i l d é j 
q u a t r e - v i n g t s ans : i l a v a i l fourni de s v i v r e s a 
ro i , l o r squ il é t a i t a u c a m p : c a r il é ta i t ex t rême 
ment r i che . 

i lui d i t d o n c : Venez avec m o i , af in 
viez en r e p o s a u p r è s d e moi d a n s Jé-

33. L e r 
que v o u s y 
ru sa l em. 

3 4 . Be rze l l a i d i t a u roi : Su i s - j c ma in t enan t e n 
â g e d ' a l l e r a v e c le ro i à J é r u s a l e m ? 

33. A y a n t c o m m e j ' a i , q u a t r e - v i n g t s ans , p e u t -
il m e r e s t e r que lque v igueur d a n s l e s s e n s p o u r 
d i s ce rne r c e qui es t doux d ' a v e c c e q u i e s t a m e r ? 
P u i s - j e t r o u v e r que lque p la i s i r à b o i r e e t à m a n -
g e r , ou à e n t e n d r e la vo ix de s mus ic iens e t d e s 
m u s i c i e n n e s ? P o u r q u o i v o t r e s e r v i t e u r sera i t - i l 
à c h a r g e à m o n s e i g n e u r et à mon roi? 

3 6 . J e vous su iv ra i e n c o r e un peu , a p r è s avo i r 
p a s s é le J o u r d a i n . Ma i s c e c h a n g e m e n t de v i e n e 
m ' a c c o m m o d e r a i t p o i n t . 

37. P e r m e t t e z - m o i s e u l e m e n t d e m'en r e t o u r -
n e r . afin que j e m e u r e d a n s m o n p a y s , et que j e 
sois ensevel i a u p r è s d e mon p è r e et de m a m è r e . 
M a i s , mon s e i g n e u r et mon r o i , voilà mon fils 
C h a m a a m , v o t r e se rv i t eu r , q u e vous p o u v e z em-
m e n e r a v e c v o u s , e t faire d e lui c e qu ' i l vous 
plaira. 

38. L e ro i d i t à Berze l la i : Que Chamaam p a s s e 
avec moi : J e ferai p o u r lui c e q u e vous v o u d r e z , 
e t j e vous accorde ra i tou t ce q u e v o u s m e deman-
d e r e z . 

3 9 . L e roi pa s sa l e J o u r d a i n a v e c tou t le peu -
p l e . I l ba i s a Berze l la i e t lui s o u h a i t a l e s b é n é -
d ic t ions d u c ie l ; et Berzel lai retourna e n s a mai-

40. L e roi p a s s a à G a l g a l a , et Chamaam avec 
lu i . L o r s q u e le ro i p a s s a le J o u r d a i n , il f u t a c -
c o m p a g n é d e tou te la t r ibu d e J u d a , et il ne s ' v 
t r o u v a q u e la moit ié d u p e u p l e d ' I s r a ë l . 

4 1 . T o u s ceux d ' I s r a ë l s ' a d r e s s è r e n t d o n c e n 
foule a u r o i , et lu i d i r e n t : P o u r q u o i n o s f r è r e s 
d e J u d a nous ont- i ls e n l e v é l e roi, avan t q u e d e 
lui faire p a s s e r le J o u r d a i n , a v e c s a m a i s o n et 
tou te s a su i t e ? 

4 2 . E t t o u s ceux d e J u d a l e u r r é p o n d i r e n t : 
C e s t que le roi n o u s t o u c h e d e p lus p r è s , q u e l 
s u j e t a v e z - v o u s d e v o u s f â c h e r ? avons-nous vécu 

SS. in castris. In Mahanaim. Vide supra, c . 17, 24. 
33. Ul requiescas secura mecum in Jerusalem. LXX vorlcruul , et nutriam seneetutem 

m m ; cupiebat onim David illi grata® vicom rependere pro aCCepüs ab eo aiimentis. 
34. Quot sunt dies annorum vifx mece! Quasi d i c a t : Quid est opus ad tantulum tempus 

óaliciil ' s u P e r * s t ' 8 6 ( 1 0 , 1 1 r u t a r e ; cum prsesertim idoneus non sim ad fruondum aula¡ 

S5. Quare sercus tuus sil oneri! Scil icet senio con feo tus aulla in re usui e s se possum. 
36. Paululum pra-cedam. Te comitando. — Non indigeo hac vicissitudine. Ut vicem mihi 

raídas acceptoram a me alimentorum. 
37. Chamaam. Fil ius Berzellai. 
3$. Transeat. Jordanem scilicet. 

'«as P r e C i t u s ñst, ofllciosis verbis in digressu proponsam in illum osten-

tanium pars. ü t s u i e tribus viris David satisfaceret, non oxpectatis reliquis ex 
? "'»«•»u«, qui illum dedneero parabant, qui media, pars erant, ut habet hic sacer textos , 

-e aeilerat in iicr. Hinc natum Souuens jurgium contra viros tribus Jada, quasi umbitiose alios 
1 p i c a n d o regó sua festinatione o x c l ¿ s i » e n t . ' 

«1. Quare le furali sunt fratres nostri! Cur furtim, uos non exspoctanS, e t hac gloria pri-
IQ. f fSncm reducere vo lu l t sola tribus J u d a ' 

-ir M'hi propior est rex. Quippequi ex eadem tribu Juda est , e t in nostra tribu, ex qua 
t*«LeSV' SCE,P"r babitavit. — Numquid comedimus aliquid ex rege! Non hoc facimus Utili-

aucnjus causa , quasi nos rex a la i , aut det muñera; sod quiapropius nos aUingit . 



C H A P I T R E X X . 

R é v o l t e d ' I s r a e l r é p r i m é e p a r J o a b . 

43. Durila autem responderunt viri Judo. Nous voyons ici uno nouvelle preuve . ièk 
jalousie qui oxistait entre Juda et Israel . Cette division est l e prélude du schisms qm doit 
'éclater après le regno de Salomon. 

43. Dcccm partibus major ego sum. Si David spectetur ut privatu*, magis ad vos perito«' 

Sii e s vestra tr ibu, si vero ul ros , magis ad nos, qui decem partibus vos numero supefa^c^ 
ideo maxiraa il l ius rogni pars sumus . — Durius autem responderunt vin Judo. Síil 

bus verbis usi s i n t , ex Seriplura non habemus. 
CAP. X X . — 1. Vir Belial. Roete Soba oír fíelial appollatur. jugum scilicet exculieD«-

improbus et seditiosus. — VirJemineus. De tribu Beniamin, vir primarios , c t t o r a s » , u' 
S c m c i , Saulis propincuus, ideoque Davidi intensus . — Cecinit buccina. Israelitas convocan* 
ut relicto Judiéis rego'ipsi secedererit, qnandoquidem, ut extremo superiori capitc 
ita despiciebantur. Emm. Sa putat cecinisse e tuba ut sodaret tumultum, et attsntis loquse-
tur. - Non cst nolis pars ir, David, ñeque h,créditos in filio Tsai. Híec pebr«onira « • 
formula qua negabant sibi cum aiiquo futurum commercium. Italice diceremoS: 
che fare con Davidde. Sic Act.. c . S, 21 . D. l'otrus a i t ad Simonem maguum : Aon 
pars, ñeque sor« in sermone isto; Alia exempla vide apud Sánchez latius hoc explican««. 

3. Trama eas in custodiara. Liberuli custodia; supponebat enim invitas cum Absaiomera-
butsse- Dedit etiam alimenta, s ive mercedem pracedentis famulatus, s i v e quta alus nupB» 
non erant , a quibus alerentur. — Non est ingressus ad eas. Quiafacltc erant quusi nuru^ ip-
s ius ; vetitus autora era l , Levit . , 18, 15. accessus ad nuruin. - In viduitate. lo cteUMW. 
ñeque enim erant proprie vlduae superstite Davido cui nupserant. 

Convoca mihi omnes viros Juda. Jam enim se in domos suas roceperant. Cuasa cosw-
candi tuit u t n o v u m ducem oxercitui imponeret Amasara, ut polbcitus fuerat superan e . . 1 

13, utque gl iscentem Soba seditíónem opprimeret . . . , 
5. Moratus est exlraplacilum. Dum urgot quod rex jussorat , e t var ia , ut fit» intervea 

impedimenta. r-t^rti 
6- A i t autem David ad Abisai. Mittit A b i s a i . quift Joabi opera uti nolebat, ne t;®« 

Amasa novus dux exercitus Joabnm militari prafecturte, quam hactcnus e s c r c u « ^ , w» 
tuendum. - Magis affliclurus est nos Seba. H s e per auxesim dicuntur, et cum j g i » a j H 
ficationo. Nam Absalómem omnis tribus etiam Juda ad regnum admovere coarta fljgt 
Tolle igitur senos dominitui. Id os t , David , qui de se in ten ia persona loquitur. n ^ r 
u n t dominum vocari Joab, quia ictalc major crat, et dignitate. — Invernal. Invaaai, 

Bochr i , q u a m A b s a l o m ; to l l e i g i tu r 
se rvos domini l u i , cl p e r 3 e q u e r e c u m , 
ne for te i n v e n í a ! c ivi ta tes m u n i t a s , e t 

T. Eg re s s i s u n t e r g o c u m eo v i r i J o a b , 
Cerethi q u o q u e et P h e l e t h i ; e t o m n e s 
robust i ex ie run t d e J e r u s a l e m a d p e r s e -
q u e u d u m S e b a fil ium B o c h r i . 

S. Cu raque illi e s s e n t j u x t a l ap idem 
g r a n d e m , qui es t in G a b a o n , A m a s a 
veniens occur r i t e i s . P o r r o J o a b ves t i -
tus e ra i i lun ica s t r i d a a d m e n s u r a m ha-
b i t u s s u i , et d e s u p e r acc inc lus gladio 
dependente u s q u e a d ilia, in vag ina , qui 
f ab r i ca tus levi m o t u e g r e d i p o t e r a i , e t 
pcrcu tere . 

9 . Dixit i t a q u e J o a b a d A m a s a r a : S a l -
ve mi f r a t e r . a E t t enu i l m a n u d e x t e r a 
mentum A m a s a , q u a s i oscu laus e u m . 
[a III. Heg. 2 . 5 .J 

10. P o r r o Amasa n o n o b s e r v a v i t g l a -
dium q u e m h a b e b a l J o a b , q u i p e r c u s s i t 
eum in l a to r e , et e f fud i t i n t e s t ina q j u s 
i n t e r r a m , nec s e c u n d u m v u l n u s a p p o -
suit, et m o r i u u s c s t . J o a b a u t e m et Abi-
sai f r a t e r e j u s , p e r s e c u t i s u n t S e b a fi-
lium Dochr i . 

11. I n l e r e a q u i d a m v i r i , cum s t e l i s -
scnt j u x t a c a d a v e r A m a s i e , de sociis 
J o a b , d i x e r u n t : E c c e q u i e s s e voluit 
prò J o a b c o m e s D a v i d . 

12. A m a s a au tem c o n s p e r s u s s a n g u i -
ne, j a c e b a t in m e d i a via . ' V id i t hoc qui -
dam vi r q u o d s u b s i s t e r e t o m n i s p o p u -
lus a d v i d e n d u m e u m , e t a m o v i t Arca-
sam de v ia in a g n i n i , o p e r u i t q u e eum 
vestimento, ne s u b s i s l e r e n t t r a n s e u n t e s 
p r t p l e r e u m . 

13. A m o t o e r g o ilio d e v ia , I rans ibat 
omnis vir s e q u e n s J o a b . a d p e r s e q u e n -
dum S e b a fllium Bochri ' . 

14. P o r r o i l io t r a n s i e r a t p e r o m n e s 
tribù« I s rae l in A b e l a m , et B e t h m a a c h a 

n e n o u s en a ¡ait A b s a l o m . C'est p o u r q u o i p renez 
a v e c v o u s tout c e que j ' a i d e t r oupes ici , et p o u r -
su ivez-le , d e p e u r a u U ne se r e n d e m a î t r e d e 
p laces f o r t e s , e t q u il ne n o u s é c h a p p e . 

7 . I l p a r t i t d o n c d e J é r u s a l e m a c c o m p a g n é des 
g e n s d e J o a b , de s Cé ré lh i ens e t d e s P h é l é t h ù - n s , 
et de tous les p lus vai l lants h o m m e s , afin d e 
p o u r s u i v r e S é b a , fils d e B o c h r i . 

8 . L o r s q u ' i l s f u r e n t p r è s d e la g r a n d e p i e r r e 
qui e s l à G a b a o n , i l s r e n c o n t r è r e n t A m a s a q u i 
vena i t . J o a b é t a i t r e v ê t u d ' u n habi l lement é t ro i t 
qui lui é ta t t j u s t e s u r le c o r p s , et p a r - d e s s u s il 
avai t son é p é e {»endue au c i t é d a n s un f o u r -
r e a u fai t d e telle s o r t e qu 'on p o u v a i t la t i re r e t 
e n f r a p p e r e n u n m o m e n t . 

9 . J o a b d i t d o n c à A m a s a : B o n i o u r , mon 
f r e r e , el il p r i t de s a main d r o i t e le m e n t o n 
d A m a s a , c o m m e pou r le b a i s e r . 

10. E t comme A m a s a n e p r e n a i l p a s g a r d e à 
l é p é e qu ' ava i t J o a b , J o a b l ' en f r a p p a d a n s le 
cô té . Les entra i l les lui so r t i r en t h o r s du corps ; 
et s a n s qu ' i l en f û t be so in d 'un s e c o n d c o u p , il 
t omba mor t . J o a b e t A b i s a ï , son f r è r e , c o n t i - . 
n u è r e n t à p o u r s u i v r e S é b a , fils d e B o c h r i . 

1 1 . Q u e l q u e s - u n s d e s g e n s d e J o a b , s ' é t a n t 
a r r ê t é s p r è s du c o r p s d A m a s a , d i sa ien t : Voi là 
c e ' u i q u i voulai t ê t r e le géné ra l de D a v i d , a u l ieu 

12. C e p e n d a n t A m a s a . tou t c o u v e r t d e s o n 
s a n s , é t a i t é t e n d u a u milieu d u c h e m i n . Ma i s 
q u e l q u ' u n , voyan t q u e tou t l e peup le s ' a r r ê t a i t 
pou r le v o i r , le tira h o r s du c h e m i n , d a n s le 
c h a m p , e t le couvr i t d ' u n m a n t e a u , af in q u e c e u x 
•¡ui p a s s a i e n t n e s ' a r r ê t a s s e n t p l u s à c a u s e d e 

13. L o r s d o n c qu 'on l ' e û t ò t é du c h e m i n , tou t 
l e inonde m a r c h a a p r è s J o a b , e t p o u r s u i v i t S é b a , 
fils de B o c h r i . 

14. S é b a , a v a n t p a s s é a u t r a v e r s d e toutes l e s 
t r i b u s d ' I s r a ë l , é t a i t a l l é à Abé l a et à B e t h m a a -

«.A.-, .VA. - io. i-ercussu eum M latere. « Quelque méchante que fut l'action do Joab, dit 
Josopho, lorsqu'il assassina Aimer, cette dernière f u t encore beaucoup plus détestable «¿¿A 

. r l m flMwh„„r | .„ l l t P ( l a son extrême douleur de la mort, <\'\ 

C I P . X X . - 10. 

que l'on pouvait en partie attribuer l ' a u t r e 
lrôre; «u l ieu que dans ce l le-c i le seul mouv 
à Amasa ¡a charge de général do son armée , .... 
Per ses mains dans le sang d'un homme de grand mérito ot do 
loi avait jamais fait do m a l , et qui était son paront. » 

»i encore beaucoup pius uctostaMe. parce 
extrême douleur de la mort d'Asaèi w n 

nt de jalousie de voir que le roi avait donn« 
lui témoignait de l'affection, l o porta ft trom-

"* grande espérance, qui no 

7. Ceretti) quoque el Phelethi. Vide dicta c . S, n. 18. 
8. Juj;ta lapidem grandem, qui est in Gaboon. Distat loeus hic Hierosolvrais stadiis Qoa-

(ImgiDta ex Josopho, l ib. 7 , c . 1Ü. Circa hune eumdem locum Joab cum Abneio pugnaverat 
untio dueto a g laamtono certamuie, supra, c . 2 hujus libri. — Stricto ad mensuram habitus 
àw. llebr. vestimenti SMÍ . quo scilicet vestiri solobat. — Qui fabricatus levi motu egredi 
poterai. Laxiori vagirne inditus, ut facillime posset oduci, aut inclinato corpore e vagina 
sponte cadere. In hebr. e s t , qui egressus est et cetídít. Modum occisionis clurc Josephns 
exprcssit his verbis loco citato : Ibi JWus thorace munitus, accinctusque gladio , acce-
dente ad annpleclendum Amasa de industria gladiumsibi e vagina clabt passas est, coque 
'!<ox e terra suolato, et altera manu barba Amasa; deosculandi causa rrrehensa, improviso 
XClu rentrent ci perfodit, hominemque conferii. 

9. Tenuil manu dextera mentum Amasa. Hinc enim erat mos osculantium. Sic Thetis apud „ j , , . ' •«"•' i t . . . . i . . . ^unii s m i uiwa urcuuuiuum. .?ie i netis spua 
» i'i "l J1 J oTisvipplicatura, ìllius genua e t barbina apprehendit. Antiquis Gracis, 

inquit Pl in. , hb . 11. c. 45, x,i supplicando mentum attingere mos erat. 
11. Ecce qui esse voluit prò Joab comes David. In hebr. os t , qualis est qui voluit esse prò 

Joao, et qualis est qui voluit esse Davidi post Joab, id e s t , Joabi successor in militarli ur ie-
foctura. v 

14. Transierat per omnes tribùt. Pervenerat enim ad tribuni Nephthalim, qn® ultima ost 
septentnonwn versus ; a tribù onim Juda dib-rossus alias tribus perarnbnlavcrat. - In Abe-
nm. et Beihmaacha. In hebrao additur Sobam transisse per omnia loca Berira quo nomine 
provineiam aliqui intell igunt, in qua essent Abela e l Bothmaacha, q u a pertinent ad GaliliBam 
sQpenorcm, qu;e ab Isa., c. 9, 1, dicitur Galilea gcntium. 

TOMI: I I . 20 



15. Vénérant i taque et o p p u g n a t a 
eurn in Abe la , e t in Iiethmaacha,« 
circumdederunt munitionibus civilaifm-
et obsessa es t u rbs ; omnis autem turba' 
quœ erat cuni Joab , moliebatur destruí 

16. Alors une femme de la ville, qui était fort 16. E t clamavi! mulier sapiens de 
sage, s 'écria : Ecoutez, écoutez : Dites à Joab civitate : Audi te , audite, dicite Joab: 
qu il s 'approche, et que j e veux lui parler . Appropinqua hue et loquar tecum. 

17. Joab s'étant. approché , elle lui di t : Etes- 17. Qui cum accessisset ad earn, ait 
vous J o a b ? II lui répondit : Oui. Ecoutez, lui dit- illi : Tu es J o a b ? Et ille respondit : 
elle, les paroles de votre servante . 11 lui r épon- Ego. Ad quem sic locuta est : Audi 
dit : Je vous écoute. sermones anelila! t u » . Qui respondit: 

Audio. 
18. Elle a jouta : Autrefois on disait d 'ordi- 18. Rur sumque i l l a : Sermo, inqoit, 

naire : Que ceux qui demandent conseil le de- dicebatur in ve t en proverbio : Qui io-
mandent à Abé la ; e t ils terminaient ainsi leurs t e r rogant , interrogent in Alíela, et sic 
affaires. perlìciebant. 

19. N'es t -ce pas moi qui d is la vérité dans 1s- 19. Nonne ego sum qua» respondí» 
raël à ceux qui me la demandent ? Cependant, veritatem in I s rae l , et tu quicris sub-
vous voulez ruiner une ville si célèbre e t une ver tero c ivi ta tem, e t evertere raatret 
ville mère de tant d 'aut res? Pourquoi détruisez- in I s rae l? Quare precipitas haiedila-
v o u s l 'héritage du Seigneur? tem Domini ? 

20. Joab lui répondit : A Dieu ne plaise : j e 20. Respondensque Joab, ait : Absât, 
ne viens point pour ruiner n i pour détruire. absit hoc a me ; non precipi to, ncque 

deiuolior. 
21 . Ce n ' e s t point là mon in tent ion; mais j e 21. Non sic se habet res , sed homi, 

cherche un S é b a , fils d e B o c h r i , de la montagne de monte Ephraim Seba, filius Bochri 
d 'Ephra im , qui s'est soulevé contre le roi David, cognoroine, l evavi t manum suara contra 
Rendez-nous seulement cet homme, e t nous nous regem David : t radite ilium solum, «4 
ret irerons. Cette femme dit à Joab : On va v o u s recedemus a civitate. E t ait mulier ad 
jeter sa lète pa r -dessus la muraille. Joab : Ecce caput ejus mittetur ad te 

pe r murum. 
22- Elle alla ensui te trouver tout l e peuple, e t 22. Ingrossa est ergo ad omnem po-

d i o leur parla si sagement qu'en même temps on pu lum, e t locuta est eis sapienter : qui 
coupa la tête à Séba, fils deBochr i , et on la je ta abscissum caput Seba filii Bochripr^-
à Joab . 11 fit aussitôt sonner la retraite. L'armée ccrunt ad J o a b ; e t ille cecini' toca, 
leva le siège de devant la vi l le , et chacun s'en e t recesserunt ab urbe, unusquisqneis 
retourna chez soi. Joab revint t rouver le roi à tabernacula sua ; Joab autem revers» 
Jérusalem. est Jerusalem a d regem. 

23. Joab était donc général de toute l 'armée 23. a Fuit ergo Joab super omnciE 

cha, et tous les hommes choisis d ' Is raël s 'étaient 
ralliés auprès de lui. 

15. Joab et ses gens vinrent donc assiéger 
Abéla e t Bethmaacha. I l s élevèrent des terrasses 
autour de la ville ; e t ils l ' investirent : et tous les 
gens de Joab travaillaient à ' saper la murail le. 

16. Alors une femme de la ville, qui était fort 
sage, s 'écria : Ecoutez, écoutez : Dites à Joab 
qu il s 'approche, et que j e veux lui parler . 

17. Joab s 'é tant approché , elle lui di t : E tes -
vous J o a b ? Il lui répondit : Oui. Ecoutez, lui dit-
elle, les paroles de votre servante . Il lui r épon-
dit : Je vous écoute. 

18. Elle a jouta : Autrefois on disait d 'o rd i -
naire : Que ceux qui demandent conseil le de-
mandent à Abéla ; e t ils terminaient ainsi leurs 
affaires. , . . . . , 

19. N'est-ce pas moi qui d is la ven t« dans Is -
raël à ceux qui me la demandent ? Cependant, 
vous voulez ruiner une ville si célèbre e t une 
ville mère de tant d 'aut res? Pourquoi détruisez-
v o u s l 'héritage du Se igneur? 

20. Joab lui répondit : A Dieu ne plaise : j e 
ne viens point pour ruiner n i pour détruire. 

18. Qui interrogará, interroge' 
connue pour avoir un esprit très-
s'eu félicitent, parce que nous ari 
tóSiégez-voust Pourquoi n'avez-v 
leurs la loi l'ordonne. Cette affaire 

t in A bela. Cette U 
onciliant. Tous ce 
ivons, toujot 

« Notre villi 
n rapport av 

.. Pourqt 

<ertul déjà terminée. 
23. Fuit ergo Joab super omnem exercilum. David n'aimait pas Joab, e 

qu'il venait de commettre lui avait inspiré pour lui une nouvelle horreur, i, 
néral do premier ordre, qu'il n'aurait pu mettre de côté sans compromettre d> 

' i r h " i pour 1 

•était nn gé-
poan le «¿a! 

,t il ferme les jeux s « 

t s p o î 15. ' Circumdederunt munitionibus. T.XX , i^tyeri íTpocy_t>¡ 
agger em ad civitatem. EiTuderant materiam ad complanandain lossam. 

18. Qui interrogant, interrogent in Abela. Commendai mulier patrian 
et opinione, quod cives hube ret sapientes ad quos nimirum so couferrem 
rent qurcationem nt sapientóni aliquem ex Abela interrogèrent. * Yel sic loquiui 
esset publica litterarum academia. — Et sic perficiebant. Capto Consilio Ulud s 
et negotia sua felicitor conflciebant. 

19. Nonne ego sum guœ respondeo veritatem in Israel ì Hsec dicuntur in perso 
— Evertere matrera. Metropolita et primarían) civitatem, * et de publico bene 
Hœredilatem Domini. Civitatem hanc quie perii net ad regnum Israel, quod e 
Domini. 

21. De monte Ephraim. Erat Seba de tribu Benjamin, ut patetox hoc e., n. 1 
de monto Ephraim, quia fonasse in eo habitavit. 

22. Locuta est eis sapienter. Suadens ut caput Seba Joabo mittercnt. -
rusaian ad regem, Quem meerorem animi ex Amasie cade dissimulantem narrinone 
belli felicitor oppressi recreavit. 

d didlir 

23. Full ergo Joab super c 
poterai. 

.exercitum. Quia aliu 
iubstitnJEOfi 

exercitum Israel : Banaias autem filius d ' Is raël . Banaïas, fils de Joïetda. commandai! i». 
Joiadaì super Cere theos et Phele thœos . Céréthiens et les Phéléthiens ' C o m n u u u , a i 1 l c s 

1« Shmr. 8 . 16.1 

24. Aduram était surintendant des t r ibuts : 
Jo sapha t , l i I s d A h i l u d , avait la garde des re-
quêtes. 

25. Siva était secrétaire : Sadoc et Abiathar , 
granas-prelres : 

26. E t Ira, de Jaï r était p rê t re de David. 

la Supr. fe. 16.J 
24. Aduram vero super t r i bu t a ; porro 

Josaphat filius Ahi lud, a cornmentariis. 

25. Siva autem, scr iba : Sadoc vero 
et Abiathar, sacerdotes. 

26. I ra autem Jair i tes erat sacerdos 
David. 

C H A P I T E R XXI . 
F a m i n e e n I s r a ë l . L e s e n f a n t s d e S a u l s o n t l i v r é s a u x 

G a l j a o n i t e s . G u e r r e c o n t r e l e s P h i l i s t i n s . 

1. Facta est quoque fames in diebus 
David tribus annis jug i te r ; et consuluit 
David oraculum Domini. Dixitque Do-
minus : Propter Sau l , e t domum ejus 
sauguinum, quia occidit (Jabaonitas. 

2. Vocatis o r w Gabaonitis, r e x dixit 
ad eos. (Porro Gabaonita; non erant de 
filiis I s r ae l , sed rcliquiie Amorrhroo-
rum : a filii quippe I s rae l , ju raverant 
eis, el voluit Saifl perculere eos zelo, 
ip^sj p ro filiis Israel e t Juda) . f a Jos. 

3. Dixit ergo David ad Gabaonitas : 
Quid faciam vobis? et quod crit vestri 
piaculum, ut benedicatis hajreditati Do-

4. Dixerunlque ei Gabaonitie : Non 
est nobis super argcnlo e t auro quaj-
stio, sed conlra Saul, e t contra domum 
ejus : neque volumus ut interficiatur 
homo de Israel . Ad quos rex ait : 
Quid ergo vultis ut faciam vobis? 

5. Qui dixerunt r e g i : Y in im , qui a t -
trivit nos et oppress i t inique, ita d e -
lere debemus , u t ne unus quidem resi-1 
duus sit de stirpe. ejus in cunctis fini-
bus Israel. 

! 1. Du temps de David, il y eut une famine qui 
du ra trois ans . David consulta l 'oracle du Sei-
gneur . E t le Seigneur lui répondit que cette fa-
mine était arrivée à cause de Saul et de sa mai-
son , qui était une maison de s a n g , parce qu'i l 
avait tué les Gabaonites. 

2. Or les Gabaonites n'étaient point des enfants 
d I s r aë l , mais un res te des Amorrhéens : et les 
Israélites s 'étaient liés à eux avec serment . Ce-
pendant Saiil avait entrepris de les pe rd re , par 
un faux zèle pour les enfants d ' Is raël e t de J u d a . 

3. David fit donc venir les Gabaoni tes , e t 
leur dit : Que v o u s puis- je faire pour réparer 
1 injure que vous avez reçue de Saiil, afin que 
vous bénissiez l 'héritage du Seigneur? 

4 . Les Gabaonites repondirent : Nous ne vou-
lons , pour satisfaction, ni or, ni argent . Nous 
demandons just ice contre Saiil e t contre sa mai-
son : et n o u s ne voulons point qu'on Tasse mou-
rir aucun homme d'Israël . Que voulez-vous donc, 
di t David , que j e fasse pour vous ? 

5. I ls lui répondirent : Nous devons tellement 
exterminer la race de celui qui nous a tourmentés 
et oppr imés si in jus tement , qu'il n ' en res te pas 
un seul dans toutes les terres d ' Is raël . 

X r a — - 1 - ^ " f - wlu Gabaonitas. L'Ecrituro no nous a pas rapporté 
Cette barbarie de Saûl. Les Gabaonites étant des Amorrhéens, on croit qu'au mépris del 'a l -
liance feue avcc eux par Josué, Saúl les chassa do Gabaon, où il Ht transporter lo tabernacle 
I w T n - l r K I , c 3 ? ? m m ? d e l . "»Pi,08 e c a o r a i t eu l'air do se montrer en cela zélé pour la 
p i r e de Dieu; tandis qu'au fond il n'aurait écouté que Sa passion ou son intérêt, comme 
«ans l'affaire des Amalécitcs. ' 

24. Svpvr tributa. Quiestor regni. — A cornmentariis. Kxplicatum est hoc supra, c. 8, n. 16. 
25. Scriba. Vide modern e. 8, n. 17. - S<uloc vero et Abiathar, sacerdotes. Etiam hoc ibi-

dem explicatum est n. soilicel 17. 
28. Sacerdos David. Vido ibidem dicta, n. 18. 
CAP. XXI. — 1. Oraculum Domini. Per Abiathar sacerdotem ephod applicantem. — Sun-

Quinum. Ilomicidaui, sanguinarium. — Occidit Gabaonitas. Contra datam a Josue fidem. 
• mon. sequenti. 

Amorrhxorum. Chananreorum, qui aliquando Amorrhrei dicuntur: sic Gen., 
m, dicitur, nondum enim impletœsunt iniquUates Amorrhtzorum, id est, Chananœorum • 

*rant onim Amorrhœi inter Chananasos potentissimi, ex qno factum ut illornm nomcn toti 
tbananœoru ra regioni adhœserit. — Filii quippe Israel juraverant eis. Vido Josue, 9, 15. -
vo/uit Saul percMerc eus zelo. Quasi Gabaonitis parcondum nonessct , nee pormitti posset 

JT--^ . 0 u l i n M . r A l i t a s axeront. - Voluit percutor«,, et percussit quosdam, ui jiuojam 
«quitor et narrai Joseph us. — Quasi pro filiis Israel et Ju>Ia. Quasi supplens ipse id quod 
waeiitie et tribus Jnda faceré d abaissent, ut scilicet exterminarontur Gabaonitrc. 

3. Quoi crit veslri piaculum* Quomodo vobis vultis satisfied, sienne expiari Saulis pecca-
rla in vos commissnm ? — Ut benedicatis hœreditali Domini. Quasi diccrot : Ne eflîciatis ut 
«ivina maledictio exitio nobis sit. 

4. Super argento et auro. Nolumus nobis compensar! injuriara, aut damnum argento vel 
¿oro. — .\eque volumus ut interficiatur homo de Israel. Nullos alios ex Israel i tis ad necem 
quiorimus, nisi domum Saulis. 

5. Virum, qui attrioit nos. Saul em scilicet. 



8 OU'OQ n u u s d o n n e s e p t d i s e s e n t a n t s , af in 
oue n o u s l e s met t ions e n c r o i x , pou r s a t i s f a t e l e 
S e i - n e u r ù G a b a a , d ' o ù é t a i t P a u l , qui [ut a u -
t re fò is i t a du S e i g n e u r . L e re i l eur dit : J e v o u s 
l e s d o n n e r o . ^ ^ ^ ^ fils d „ J o n » , h a s 

flls d e Salii , à cause d e l 'aff ianco q u e J o n a t h a s ci 
lu i s ' é t a i o n t j u r i e a u n o m d u Se igneur . 

S Mai s il p r i t l e s d e u s fils d e R e s p h a , Alle 
d ' A i a , A r o m i , et Mipl . ibose th , qu Ale avai t eu s 
. le S a i l - e i c i u q fils q u e M l c h o l , filie d e Sau l , 
a r a l i c u i d ' H a d r i e l , ffls d e B c m l l a i . q u . etail 
(le Molatil i ; 

9 . E t i l l e s mi t e n t r e l e s mains d e s G a t o o n i t e s , 
qui l e s c ru r i f i è r cn t s u r une mon tagne d c v a n t l e 
l e i s n e u r . Ainsi m o u r u r e n t ces seni homrues , 
a v a n t ètó e t ó c u l é s t o u s e n s e m b l e , d a u s Ics p r e -
m i e r e j o u r s d o la m o i s s o n , l o r squ on commcn-
ca i t à c o u p e r l e s o r e e s . 

10. R e s p h a , filie Í A i » , p r e n a n t un c i h c e . l é -
t e n d i t s u r une p i e r r e , et Semeura 1», d e p u i s le 
coromeneeroent d e la moisson j u s n u a ce que 
l ' e i a d i . ciel l o m M l s w eux : et el le e m p M h a 
les o i seaux d e d f a b i r e r l e u r s c o r p s pendan t le 
i o u r , e l l e s M i e s d e l e s m a u s e r pendanl: la m o t . 

11. E t eeUe ac t ion d e Kcspl ia iu te d Aia , con -
c u b i n e d e S a u l , (u l r a p p o r i c c à Dav id . 

12. A lo r s David alla p r c n d r e l e s o s d e Saú l e t 

6 . Dentur n o b i s s e p t e m viri d e filiis 
e j u s , i.t c ruc i f igamus eos Domino iu 
G a b a a S a u l , q u o n d a m electi Domini. 
Et a i t r e a : Ego d a b o . 

7 . Pepe rc i tque rex Miphiboseth filio 
Jonalhas fiiii S a u l , a p r o p t e r hisju-
r a n d u m Domini q u o d l uc r a i inler David 
el inler Jona l l i am lilium Sau l , [ a / . Bei. 
IS. 3.1 

8 . Tul i t i t aque rex d ú o s filios Res* 
p h a , fili« A i a , q u o s peper i l Sautí , 
A r m o n i , el Mipb iDOse lh ; et quinqué 
filios Michel filia: S a u l , q u o s g e m w n t 
Hadriel i filio B e r z e l l a i , qui fui t de Mu-
l a t t i . 

9 . E l d e d i t e o s in m a n u s Gabaonit». 
r u m ; q u i c ruc i l l xe run t eos in monte 
co ram W a i n o ; e l cec iderunt hi sep-
tem . s imut oecisi in d i e b u s iiiessis pr -
m i s , inc ip iente mess ione horde i . 

111. Tnl lens a u t e m R e s p h a filia Aia 
c i l ic ium. subs l r av i t siili sup ra petram, 
a b ini t io m e s s i s , d o n e c slil laret aqua 
s u p e r eos de ccelo; e t non dimisi tave. 
l a ce ra r e eos p e r d i e m , ñ e q u e bestias 
p e r aoc tem. 

11. HI a u n t i a t a sunt David qua; :e-
ce ra t R e s p h a , filia A i a , concubini 
S a u l . , „ . 

12. E l ab i ì l D a v i d , et tulit ossa Saul, 

^ « . v r . » M ^ S V & s s s v i ì u a* » - v 
S a i C'est c e qui c u i li.,u 0 » n s « t i e c i i cons tancs . 

dMuVum ^ u . S p M m MMumpMuut , u . I t a l a M i p i i b o s e . h , . . si cu , é h n l M F 
cero c o n il « » D m h » . Ad pl»« , ,duu, Domiamo T.XX h„be»t. 

W est , » M i o H - « • U S » » suspaudsrnus. - / . Gabaa Saul. « » o d a h » 
S m • , ù k t m i s e r o r a m . « i in ,ua„rl>» Saul regiam suam c o u l i n e n t , in e» ips. aS.i=ulr n 

t « r ^ 

neci iradidit instinctu Dei, qui v i i « et mortis dominusest etpumt pecciaa patru." ia <«« 
i l q u a S n generaliouem, ¿ o d . . 20, 5, prcscrl im cura tìlii pawnti&us Scele™ et neqmtu-
miles s u n t . u t de his vensimil l imum esse putant Cajetan. ot Abnlensis. 

TlT^nte. In Gabaa. cujus situs ex .e l sus era«., et montana* 
eandura Dominum, voi public«. - Incipiente messione hordet. Qu » fit m Juda^i circa ^ 

S p S b f e m non f l u i s s e . Raro enim UHs in regionibus pluit xs ta .0 ; g W ^ 
ea pluvia cadere soler-, quam Scriptura t e r a p o r a n ^ appellai. Vide ^ 
Quod si tamdiu non p l u i ^ - r aliiiuot menses ^ 
pio custodivit. Quam v i s aulem j u W t l ex ut crucifixorum cadu^racodera < e O c c r ^ 
poncrentur, Dout., 21, W,tamen rex de crucc lios penderò voluit usqne ad supen-om 
pluviam. quia Illa erat signora divina; c lementi» exoratw, ad quam propitiandam 
erant, e t suo illam modo implorabant. . T „ 

13. Qui furati fw.rantca de platea Bethsan. Vide histonam I. Keg . , i l , 

14. Iti lalere. Montis alicujns extra oppidum Gabaa, de more Hebneorum, qui extra urbem 
¡sepiliera habebaut. .SJii putaut TO in lalere, quod in Hebra:o, est tselach, esso uomen propriura. 
ItaPaguinus, Vatablus, S a , Sal ianus, e t a l i i . Hoaos aliquis est condi in monumeniis majo-
runii patios quam alibi. — Omnia qua> pra¡ceperal rex. Ad funus speotanlia. — Repropiíictus 
ta Veía Ierra. Forti l itate restituta. 

¿5. Deficiente. Viribns destituto. 
!<5. De genere Arapha. Amplia ejus oater uou crat , sed unus do raajoribus, pula avus , aut 

proavos. — Trecentas uncías. VigiuU quinqué libras. Vi de dicta l . l t e g . , 17, n. 5. 
1". -Ve exstinguas lucernam Israel. N e gloria e t splendor Israolis te moriente exstinguatur-

Caaldams habot, el non exstinguas, vel percal tecum regnum Israel. 
15. InGob.l. Paralipom., 20. 4, diciturhoo bellum geslum in Gazer. Fortasse locUS illa 

utroijuo nomino appetlaJialur. Porro Gazer erat in tribu Ephraim, ot dicebatur etiam Gazera 
« Gezer, et a Josepho Gaaara."— Sobochai. l l ic Soboehai I. Paralipom., 11, 29, numeratur Ín-
ter foi-tos David. — De stlrpe Arapha. Vid© dicta n . 16. 

19. AdeotUilus. Hebraica, Elcana, cuius nominis latina interpretado c®t Adeodatus. Hic nu-
meratur ínter fortisissimos David I. Paral., 11, 20. — Filius Saltus. Hebraico, filius Jahare, 
•JUfe v o s ¡altura signiflc.it. — Quasi liciaioriutn texentium. Jugum circa quod textores telara 
circuravolvunt; quod intellige quoad hastil is crassitiem. Abulonsis putat huno Goliath ejus 
íratrein fuisse, qui a Davide occlsusest , I. R e g . , 17. 
. *50. Sen**... dígitos. Vide Piin. , lib. 11, c . 43, qui hujusmodi liomines sedigitos appellari 
docet, et sedigitorum cxempla affort. 

21. Blasphemavit. Probris affecit Israel. 



2 2 . Ces q u a t r e h o m m e s é ta ien t d e G e t h , d é l a i 2 2 . n i q u a t u o r nat i s u n t de Araph, 
r ace d ' A r a n h a : e t i l s f u r e n t tués p a r D a v i d , ou in G e t h , e t c e c i d e r u n t m m a n u David, 
p a r ses g e n s . I et s e r v o r o m e j u s . 

C H A P I T R E XXXI. 

C a n t i q u e d e D a v i d -

ICe cantique formant le PSAUME XVII*. nous renvoyons les notes au livre D-.'S PSACMES.«« 

1 . D a v i d p r o n o n ç a ce can t ique à la l ouange d u 
S e i g n e u r , a p r è s qu ' i l l ' e û t dé l iv ré d e la main d e 
tous s e s e n n e m i s , et d e la main d e Saü l . 

2 . E t il d i t : L e Se igneu r es t m o n r o c h e r . 11 
e s t m a f o r c e ; il es t m o n s a u v e u r . 

3 . Mon D i e u es t m o n s o u t i e n ; j ' e s p é r e r a i en 
lui : il e s t m o n b o u c l i e r ; il es t l ' a p p u i d e mon 
s a l u t ; c ' e s t lui q u i m ' é l è v e ; il es t m o n r e f u g e . 
Mon D i e u . v o u s m e dé l i v r e r ez de l ' in iqui té . 

4 . J ' i n v o q u e r a i le Se igneu r qui est• d i g n e d e 
t o u t e louange : et il m e dé l i v r e r a d e mes e n n e -

m i 5 . Les d o u l e u r s d e la m o r t m ' o n t a s s i é g é ; l e s 
t o r r en t s d e Déliai m ' o n t é p o u v a n t é . 

6 . L e s l i ens d e l ' enfer m ' o u l e n v i r o n n é , et l e s 
filets d e la m o r t m ' o n t e n v e l o p p é . . 

7 . J ' i n v o q u e r a i le S e i g n e u r d a n s m o n aff l ict ion, 
e t j e c r i e r a i v e r s m o n D i e u , e t il e n t e n d r a ma 
voix de son t e m p l e , et m e s c r i s p a r v i e n d r o n t 
j u s q u ' à s e s o re i l l e s , 

8 . L a t e r r e f u t é m u e . et el le t r e m b l a ; les f o n -
d e m e n t s de s m o n t a g n e s f u r e n t a g i t é s et é b r a n l é s , 
p a r c e q u e le S e i g n e u r é t a i t e n co lè re e n l r e e l les . 

9 . L a f u m é e d e se s n a r i n e s s ' é l e v a en h a u l ; 
o n feu d é v o r a n t so r t i t de sa b o u c h e ; e t d e s c h a r -
b o n s en f u r e n t a l lumés . 

1 0 . Il a b a i s s a les d e u x , e t il de scend i t , ayan t 
un n u a g e s o m b r e sous s e s p i e d s . 

1 1 . E t il m o n t a s u r l e s c h é r u b i n s ; «il p r i t s o n 
v o l , e t il v o l a s u r l e s a i les d e s v e n t s . 

12. I l s e cacha d a n s les t é n è b r e s qui l ' env i -
r o n n a i e n t , et i l fit d is t i l le r les e a u x d e s n u é e s 
d u ciel . 

13. II fit b r i l l e r d e v a n t lui u n e l umiè re q u i a l -
l u m a des c h a r b o n s d e f e u . 

14. L e Se igneu r t o n n a du haut du c i e l ; le I r è s -
H a u t fit r e t en t i r s a vo ix . 

15. I l t i r a s e s f lèches et il l e s d i s p e r s a ; il l a n ç a 
s e s f o u d r e s et i l s f u r e n t c o n s u m é s . 

16. L a m e r s ' o u v r i t j u s q u ' a u fond d e s a b î m e s , 
e t l e s f o n d e m e n t s d u m o n d e f u r e n t d é c o u v e r t s 
p a r los m e n a c e s d u Se igneu r et p a r le soui l le d e s 
t e m p ê t e s d e s a co lè re . _ 

1 7 . II a é t e n d u s a main d u h a u t d u c ie l ; il m a 
p r i s , e t i l m ' a r e t i r é du milieu des e a u x . 

1 8 . I l m ' a dé l iv ré d ' u n ennemi i r è s - p u i s s a n l , 
î le ceux q u i m e h a ï s s a i e n t , p a r c e qu ' i l s é ta ien t p lus 
f o r t s que mo i . 

19. I l m ' a p r é v e n u au j o u r d e mon afl l ict ion : 
et le S e i g n e u r a é t é m o n ferme appu i . 

1 . L o c u t o s es t a u t e m David Domino 
verba c a r m i n i s h u j u s , in die qua Hbe-
r av i t c u m D o m i n u s d e manu omnium 
inimicoruin s u o r u m , e t de mana Saal: 

2 . E t a i t : a D o m i n u s pe t ra inea, cl 
r o b u r m e u m , e t s a l v a t o r meus . [a h . 
1 7 . 3 J 

3 . D e u s f o r t i s m e u s , s p c r a b o in eum; 
s c u t u m m e u m , et c o r n u salutis mee; 
e l eva to r m e u s , et r e fug ium iueum;sU-
va to r m e u s . d e in iqui ta te liberabis roe. 

4. a L a u d a b i l e m invocabn Dominun; 
et a b inimicis m e i s s a l v u s e ro . [a Mi. 
1 7 . 4 . ] 

5 . Q u i a c i r c u m d e d e r u n t me contn-
l i o n e s m o r t i s ; t o r r e n t e s Belial terra* 
r u n t me-

6. F u n e s i n f e rn i c i rcumdederunt mi>; 
p r s v e n e r u n t m e l a q u e i mor t i s . 

7 . I n t r ibu la t ione mea invocabo Dc-
m i n u m , et a d D e u m m e u m clamaba; *t 
e x a u d i e t d e t emplo s u o vocem m e i ? , 
et c lamor m e u s venic t a d aurcs rjui. 

S. Commola es t e t conlremuit tens: 
f u n d a m e n t a monti i im concussa sun t . ft 
c o n q u a s s a t a q u o n i a m i r a t u s est ets. 

9 . A s c e n d i t f u m u s d e naribus ejus, 
e t i g n i s d e o r e e j u s v o r a b i t ; carbooej 
succens i s u n t a b e o . 

10. Inc l inavi l ccelos, e t descend«: 
e t cal igo s u b p e d i b u s e jus . 

11. E t ascend i t s u p e r cherubim 
v o l a v i t ; et l a p s u s e s t super peoBJ 
v e n t i . . 

12. P o s u i t t c n e b r a s in circmW3p> 
la l ibu lurn , c r i b r a n s a q u a s de nulwtui 
c o d o r u m . 

13. P n e f u l g o r e in conspecto ejus, 
succens i sun t c a r b o n e s ignis-

1 4 . T o n a b i t d e cmlo Doraim»; el 
e x c e l s u s d a b i t v o c e m suam. . 

15. Mis i t s a g i t t a s , e t dissipav.l 
fiilgur e t c o u s u m p s i t eos . 

16. E l a p p a r u e r u n t effusiones oiar*, 
e l r e v e l a t a s u n l f u n d a m e n t a o r b i s , » 
i n c r e p a t i o n e D o m i n i , a b mspirat i^: 
S p i r i t u s f u r o r i s e j u s . H 

•17. Misit d e excels .? , e l a s s u n i F 
m e ; et e x t r a x i t m e de aqu i s 

1 8 . L ibe rav i t m e ab inmuco 
t e n t i s s i m o , e t ab his qui o d c r a n t ® . 
q u o n i a m robus t i o r e s me « a n t . . 

19. P ra iven i t m e in die » j f 
m e ® , e t i a c l u s es t D o m m u s firm**®-
turn m e u i n . 

22. Hi quatuor noli sunt de Arapha. Ainsi fut bris6e a jamais la "doutable P™^** 
Philistius , selon la parole do Tautcur do Vlicch'tiosHque I , SJ. M l e n r y b 
dans l'histoire, ce son. pour designer l e s rales des nations ehanau6ennes «,hw -
Moditerranee, h PoxtrcmitA sep:euirionalo de l 'ancienne PhdisUe. David cut ia e 
terminer ce peuplo qui avait impose , pendant si longtemps, son joug a israei. 

20. E l c d u x i t m e in la t i lud inem ; l ibe-
ravi t m e , q u i a complacu i e i . 

2 1 . R e t r i b u e t m i n i D o m i n u s s e c u n -
dum jus i i t i am m e a m : et s e c u n d u m 
mundi t iam m a n u u m m e a r u m r e d d e l 
mihi. 

22. Q u i a cus tod iv i v ias D o m i n i , c l 
non egi imp ie , a Deo m e o . 

2 3 . Omnia e n i m j u d i c i a e j u s in c o n s -
peetu meo : e t p Recepta e j u s n o n a m o v í 
a me. 

2 4 . E t e r o p e r f e c t u s cum e o ; e t c u -
stodian! m e a b in iqu i la le m e a . 

25. E t r e s t i t u e ! mihi D o m i n u s s e c u n -
dum j u s t i t i a m m e a m ; e t s e c u n d u m 
mundit iam m a n u u m m e a r u m , in cons-
pectu o c u l o r u m s u o r u m . 

26. Cum sáne lo s a n c t u s e r i s ; e t c u m 
robusto p e r f e c t u s . 

2 7 . Cum elec to e l e c t u s e r i s ; et cum 
perverso p e r v e r t e r i s . 

2S. E t p o p u l u m p a u p e r e m s a l v u m 
facies; ocu l i sque lu i s exce l sos h u m i l i a -

ju s l i ce , et 

22. C a r j ' a i g a r d é les vo ies d u S e i g n e u r , et j e 
ai po in t commis d ' infidél i té c o n t r e mon Dieu . 
2 3 . J ' a i e u t o u t e s s e s o r d o n n a n c e s d e v a n t l e s 
lux, et j e ne m e su i s po in t dé tou rné d e s e s p r é -

2 6 . Vous s e r e z sa in t av 
a v e c l e s p a r f a i t s , et for t 

2 7 . V o u s s e r e z p u r ave 
r a î t r e z m é c h a n t s avec l e s 

2 8 . Vous s a u v e r e z l e p 
clin d ' œ i l , vous humil ier« 

29. Q u i a tu l u c e r a 
lu D o m i n e , i l lumina 

30. I n te en im eu 
Dco meo t r ans i l i am 

2 9 . S e i g n e u r , v o u s ê t e s ma l ampe : c ' e s t v o u s , 
S e i g n e u r , q u i éclairez m e s l é n è b r e s . 

3 0 . J e c o u r s a v e c v o u s tout p r ê t à c o m b a t t r e . 
L e s e c o u r s d e mon Dieu m e f a i t f r a n c h i r la m u -
ra i l le . 

3 1 . L a voie de D i e u es t i r r ép réhens ib l e ; l a p a -
role du S e i g n e u r es t pur i f iée p a r le fou : il es t le 
boucl ier de tous c e u x qui e s p è r e n t en lu i . 

3 2 . Y a - t - i l un au t re Dieu q u e le Se igneu r ? y 
a-t- i l un a u t r e for t q u e n o t r e Dieu ? 

33. C ' e s t lu i qui m ' a r e v ê t u de f o r c e , et q u i a 
ap lan i l a v o i e p a r f a i t e où j e m a r c h e . 

3 4 . C'est lui qui a r e n d u m e s p ieds a u s s i p r o m p t s 
e t auss i l é g e r s q u e ceux d e s c e r f s , e t qui m ' a 
é tab l i d a n s les l i eux h a u l s . 

3 5 . C'est lui qui i n s t ru i t m e s m a i n s à comba t t r e , 
e t q u i r e n d m e s b r a s f e r m e s c o m m e un a r c d 'a i -

3 6 . V o u s m 'avez c o u v e r t de v o t r e p ro tec t ion , 
c o m m e d ' u n b o u c h e r , e t v o u s m ' a v e z fai t g r a n d 
p a r v o t r e b o n t é . 

3 7 . Vous a v e z é larg i le chemin sous m e s p a s ; 
et m e s p i e d s n e m e m a n q u e r o n t p o i n t , 

oo i - ^ g g e n o e i û ] S î e t j e | e s 

e r e t o u r n e r a i po in t que j e 

ï t ie l e s b r i s e r a i s a n s qu ' i l s 
ils t omberon t s o u s m e s 

; les a ie d é t r u i t s ! 
3 9 . J e l e s d é l r u i r 39. Consumara eos e t c o n f r i n g a m , i 

m c o n s u r g a n l ; c a d e n l s u b p e d i b i 
eis . 
40. Acc inx is t i m e fo r t i t ud ine a d p r a 
i m ; incu rvas t i r e s i s t e n t e s mihi s u b l i 

4 0 . V o u s m 'avez r e v ê t u d e fo rce p o u r les cora-
ittre : v o u s a v e z fait p l i e r sous inoi ceux qui 
apposaient à moi . 
41. V o u s avez fa i l t o u r n e r le d o s à m e s e n n e -
is, à c e u x q u i m e h a ï s s e n t ; e t j e l e s e x t e r m i -

41. In imicos meos ded i s t i mihi de 
sum; o d í e n l e s m e , e t d i s p e r d a m c o s . 

42. C lamabun t , e t n o n e r i l q u i sa lve 
ad Dominum, e t n o n e x a u d i e t eos . 

4 2 . U s c r i e r o n t , et nul n e v i e n d r a à leur s e -
cours : i l s c r i e r o n t a u S e i g n e u r , et il ne l e s 
»•coûtera p o i n t . 

43. J e l e s d i s s ipe ra i c o m m e la p o u s s i è r e d e la 
t e r r e ; j e l e s é c r a s e r a i e t je l e s foulera i a u x p i e d s 
c o m m e la b o u e d e s r u e s . 

4 4 . V o u s m e dé l iv re rez de s con t r ad i c t i ons d e 
mon p e u p l e ; v o u s m e conse rve rez pou r ê t r e le 
chef de s na t ions . U n p e u p l e q u e j ' i g n o r e m e s e r -
v i r a alors. 

4 5 . D e s e n f a n t s é t r a n g e r s m e r é s i s t e r o n t ; ma i s 
i l s m ' o b é i r o n t q u a n d i l s e n t e n d r o n t m a vo ix . 

43. De lebo cos u t p u l v e r e m te r ras ; 
nasi lu lu m pla tea r u m c o m m i n u a m eos 
e u e c o n f r i n g a m . 
44. Sa lvab i s m e a con t r ad i c t i on ibus 
>puli mei : c u s t o d i e s m e in capu t gen-
era; p o p u l u s , q u e m i g n o r o , s e rv ie ! 

î tent m i h i , aud i tu 

ai p a r f a i t a v e c lui : j e m e g a r d e r a i 

e r e n d r a selon ma j u s t i c e 
i s e r o n t p u r e s à ses y e u x . 



is Psalraorutn oantids. -J« 
Domini lucidum, illuM-
¡us familia, « p r o l e e s w 
'1, 5. dicilur : Pcrmanftt 

N e c tanta est dornt« 
ut pactum œternu: 

CAP. XXIII. - 1. Verba David notissima. Qutc scilicct apiri cu prophoùco loeutus en. 
' Vol quic p salterio suo ultimo loco subtexuit. — Vir, cui constitutum eòi de christo Da 
Jacob. LXX habent, quem suscitavit Dominus in Christum Dei Jacob. Scusus nostr* Vd-
gaUe idem est : vir, scilicet, cui a Deo concessum est ut rex constituorctur, aut in cujus avo-
rem de regno illi tribuendo constitutum est et decretum. — Egregius jmltes. Sacrarura c<m-
tionum scriptor et modulator. 

3. in timore Dei. Verba in quibus est timor Dei, pia scilicct ac religiosa, et << 
instituendos accommodata. 

4. Sicut lux aurorœ. Intelligi hit similitudincs possui 
do omnibus Scripturis. quibus illud convenit elogium : P 
nans oculos, Psal., 18, 9. Secundo intelligi possunt de Da-
nascitura, ac prœsertim de Christo Domino, de quo etiam Psal., 71, 5, diclini 
cum sole, et ante lunam, in generatione et generationem. Descendu sia.it pluvia in vello/, 
el sicut 'tilliridia slillanlia super terrain. — Et sicut plutiis germinai herba de l-rra^ 
Vel Christus imbri comparator, de quo Isa., c. 45, 8 : Parate, costi, desuper, et nubes p'" ';1' 
justum : hoc enira imbre fœcundata tellns justos plurimos, nova sanctitatis germina, protu» 
Vel im bor est favor divi DUS in Davidem, quo eo provectas est, nt de terra illius. paste? 
scilicct suis, pluvia cœlesti in Vírgincm descendente, Chrisli Domini osimi um germen esi-
stere t . 

5 . Nec ionia est domus mea. Indigna cui Unta prestarci Deus. — Pactum aternum, ^ 
quo Psai. 131,11 : Juravit Dominus David vcritatem, et non frustrabitur earn; de frva 
centris fui pona m super sedem luam. — Cuneta en im sa I us mea. Ipse scilicct est. F.t <"n~¡ 
voluntas. Quod Deum timeo ci amo quod virtuti adhsrere studeo, etc. Beneficium !>« I"1 

mihi bonam meutern tribuit. — Nec est quidquam exea quod non germinet. Family ' 
bonis omnibus abundat, qu¡e magna copia domi me» quasi germin 
dixit mihi Deus do rore cœli, et de pinguedine terra;. 

C H A P I T R E X X I I I . 
p a r o l e n <le D a v i d - K n u m c r a t i o n 

l e s p l u s v a i l l a n t s . 

Filii alieni dotili xerunt, et confo. 
angustiis suis. 

D c r n i è j 



is Psalraorutn oantids. -J« 
Domini lucidum, illuM-
¡us familia, « p r o l e e s w 
'1, 5. dicilur : A r i n o * » 

N e c t an t a es t dornt« 
ut p a c t u m œte rnu : 

CAP. XXIII . - 1. Verba David notissima. Qutc sci l icct apiri cu prophoùco loeuius en. 
' Vol quic p salterio suo ultimo loco subtexu i t . — Vir, cui constitutum eòi de christo Da 
Jacob. L X X habent , quem suscitavit Dominus in Christum Dei Jacob. Scusus nostr* Vd-
gaUe idem est : vir, scilicet, cui a Deo concessum e s t ut rex constituorctur, aut in cujus avo-
rem de regno illi tribuendo constitutum est et decretum. — Egregius jtsaUes. Sacrawra c<m-
tionum scriptor et modulator. 

3. in timore Dei. V e r b a in quibus est timor Dei, pia scilicct ac religiosa, et << 
instituendos accommodata. 

4. Sicut lux aurorœ. Intelligi hit s imil itudincs possui 
do omnibus Scripturis. quibus illud convenit elogium : P 
nans oculos, Psal. , 18, 9. Secundo intelligi possunt de Da-
nascitura, ac prœsertim de Christo Domino, de quo etiam Psal. , 71, 5, diclini 
cum sole, et ante lunam, in generatione et generationem. Descendu sia.it pluvia in vello/, 
el sicut 'tilliridia slillantia super terrain. — Et sicut plutiis germinai herba de l-rra^ 
Vel Christus imbri comparator, de quo Isa. , c . 45, 8 : Por ate, cœli, desuper, et nubes p'"';1' 
justum : hoc enira imbre fœcundata tellns justos plurimos, nova sanctitatis germina, protu» 
Vel im bor est favor divi DUS in Davidem, quo eo provectas est , nt de terra illius. PASTAI 
scilicct suis, pluvia cœlesti in Vírgincm descendente , Christi Domini osimi um germen esi-
sterei . 

5 . Nec ionia est domus mea. Indigna cui Unta prestarci Deus. — Pactum aternum, ^ 
quo Psa i . 131,11 : Juravit Dominus David vcritatem, et non frustrabitur earn; de frva 
teniris tui pona m super sedem luam. — Cuneta en im sa I us mea. Ipse sci l icct est. F.t <"n~¡ 
voluntas. Quod Deum timeo ci amo quod virtuti adhsrere studeo, etc. Beneficium Dei 
mihi bonam meutern tribuit. — Nec est quidquam exea quod non germinet. FanuU^ i 
bonis omnibus abundat , qu¡e magna copia domi m e » quasi germin 
dixit mihi Deus do rore cœli , et de pinguedine terra;. 

C H A P I T R E X X I I I . 
p a r o l e n <le D a v i d - K n u m c r a t i o n 

l e s p l u s v a i l l a n t s . 

Fili i a l ieni dotili xe run t , et confo. 
a n g u s t i i s su i s . 

D c r n i è j 



13. Auparavant les t ro is qui étaient les pre-
miers entre les t r e n t e , étaient venus t rouver Da-
vid dans la caverne d'Odollam : c'était au temps 
de la moisson; et les Phil is t ins étaient campés 
dans la vallée des Géants , 

13. Necnon et ante descenderant 1res 
qui erant pr incipes inter triginta, a et 
vénérant tempore messis ad David iD 
speluncam Odollam : castra autem Phi-
listhinorum eran t posila in valle Giean-
tum. [a / . l'ar. 1 1 . 1 5 . ] 

i des gens dans Bethléhem. 14. Et David erat in prœaidio; porro 
ns son fort d'Odollam, statio Philislbinorum tune erat m Beth-

lehem. 

15. Dit étant pressé de la soif: 0 si quelqu'un 15. Desideravit ergo David , et ait : 
me donnait à boire de l 'eau de la citerne qui est ; 0 si quis mihi daret potum a 

14. E t avaient ir 
David étant donc c 

1 Bethléhem, Î s de la porte ! 

16. Ces trois vaillants hommes passèrent au 
t r avers du camp des Phil ist ins, e t allèrent puiser 
de l'eau dans la citerne d e Bethléhem, qui es t 
auprès de la por te , et l 'apportèrent à David. Mais 
David n'en voulut point boire , e t il l 'offrit au 
Seigneur, 

17. En disant : Dieu me garde de faire celle 
faute. Boirai-je le sang de ces hommes , et ce 
qu'ils ont acheté au péril de leur v i e ? Ainsi il ne 
voulut point boire de cette eau. Voilà ce que 
firent ces trois vaillants hommes. 

18. Abisaï, f rère de Joab et fils de Sarvia, était 
le premier des trois. C'est lui qui s'éleva contre 
trois cents hommes qu'il tua de sa lance. 11 s ' é -
tai t acquis un grand nom parmi les trois. 

19. C'était le plus es t imé d'entre eux, e t il en 
était le chef; mais il n 'égalait pas néanmoins les 
trois premiers. 

20. Banaïas de Cabséel , fils de Joïada , qui fut 
un homme t rès-vai l lan t , Ht aussi d e * - ' J " * 

sterna, qu» est in Bethlehem juxta por-
tam! 

16. Irmperunt ergo très fortes cMtra 
Philisthinorum, et hauserunt aquam de 
cisterna Bethlehem, quœ erat juxta por-
tam., et attulerunt ad David ; at ille DO 
luit bibere, sed libavit earn Domino. 

17. Dicens : Propitius sit mibi Domi-
li us, ne faciam hoc; num sanguinea: 
hominum istorum qui profeeti sunt, et 
animarum periculum bif>am?Noluiicrgi> 
bibere; hîcc fecerunt tre« robustissimi. 

18. Abisai quoque frater Joab filius 
Sarviœ, princeps erat de tribus; ipse 
est qui Ievavit hastam suam contra tre-
centos , quos interfecit, nominatus in 
tribus, 

19. Et inter très nobilior, eratquc 
eorum princeps, sed usque ad très pri-
mosnon pervenerat. 

20. Et Banaias filius Joiada> viri for-
tissimi, magnorum operum, de Cabseel; 

13. Principes inter triginta. Ces trente étaient les.guerriers toujours auprès do David et gui 
formaient sa garde d'honnour. I^s trois braves qui furent les auteurs au trait suivant [li-
saient partie de cette garde. 

17. ffo-c fcccrunt 1res robustissimi. Ce fait rappelle un trait * peu près semblable qnAr-
rien raconte d'Alexandre. I /armèodu Ills de Philippe était épuisée par la chaleur et la soir, 
un soldut apporte une coupe d'eau à. ce prince. Alexandre la refuse en disant : * Je ne smini* 
boire seul , tandis qu'un si graud nomore de braves meurent de soif , et cette coupe es 
trop {(Otite pour être partagée entre nous. » Le raeme lait est raconte par Quinte-coree, s ia 
louange du néros de Maoéuoine. 

13. Ante. Cum scilicet David repugnavit contra Philistha;oS in Baalpharasim, ut narraïur c. 
5.20 hujus libri. — Très qui erant principes. Très numerati Jesbahara, Eleasur et Seicm* .— 
tn speluncam Odollam. I. Par., 11, 15, ita habomus : Descenderunt autem 1res de triginta 
principibus adpclram. in qua erat David ad speluncam Odollam. In line ergo potrà propr 
speluncam habeW David arcem opportunam bello, quamsacer toxtus versu seguenti pre-
sidium vocal. — Caslra autem Philisthinorum. Disunguenda sunt castra Philisunorom ao 
oorumdcm stallone. Stallo in Bethléhem fixa erat et in oa pnesidiarii milites «egebitft. : 
castra vero erant in valle Gigantum, etprout ferabat usus, hue et îllud transferebantur. -
valle Gigantum, Quaeadom est curo valle Raphahn do qua supra c . 5 , n . 18. Kaphaun 
enim hebraice gisantes significat. Vide ibi notata. 

15. 0 si quii mit,i darei. Nec iusti David suos aquam afferro, noe oo animo osi l ocu lo^ 
ipsi regi gratiliCiintes se in illud discrimen darent. Accidit umon quod in hujusmooi cu>u c« 
amat, ut scilicet desideria prineipum subditis sint pro jussiouibus. — Quœ est .« Belhiemu 
juxta poriam. Nota erat Davidi cisterna ilia, quia lucrai a puero educatus m Bethléem. 

16. Irruperunt castra Philisthinonm. Per qu» necessario eumdum erat ot redcundom 
ut aquam afferent. — Xoluit bibere. 1. Ne viderelur cupivisso ut lanto cum periculo aqus mi 
pararetur ; 2. ul in licitis cupiditatem re frenare!, qui aliquando in UH citte, frena 
ut ait S. Grog. : 3. quia aquam tam pretiosam, emptam scilicet huuiano sanguine, dignam asse 
judicavit qua; Domino libaretur per extraordinarium sacrifieium ; 4. Ut milites tempérant»»» 
in siti docercl. 

IT. Animarum periculum. ViUe periculum . 
IS. Abitai quoque. Hic incipit seconda trias fortium David, ex qua tamen duo tantumijtf 

reccnsentur. Abisai scilicet et Banaias. D. llier., in Tradii, hebr., tortium numerai Jonat-iia 
filini;. Seminar, fratria David, quod alii aliquot auctoros socuti sunt. — Princeps erat ae i. < 
bus. Primus in altera triade. — Levavil hastam i i iaw contra trecentot. Quos aut ooCio«, * 
vulneravi!; nam hic dicitur occidisso. I. autem Parai., 11. 20, vulnerasse. Id vero crtfiioiK 
est accidisso, cum Davidom doficionteiu perioulo eripuit, supra, cap. 21, num. 17, 

19. Et inter très nobilior. Primus, ac fortissimus inter très secundœ classis. Ad\jres 
mos non pervenerat. Fortitudine non azquafaat priinos illos très Jesbaham scilicet, h.esas 

20. Magnomm operum. Patrator. - Leones. Fortissimos viros velut leones. ChaM«« 

pse percussit duos leones Moab, e t ipse 
descendit, et percussi t leonem in medi 
cisterna in diebus nivis. 

21. Ipse quoque interfecit virur 
/Eayptium, virum dignum spectaculo 
bauentem in manu has t am; i tauue cur 
desccndisset ad eum in virga, vi extor-
sit hastam de manu /Egyptii, et interfe-
cit eum ha6ta sua. 

22. Haw; fecit Banaias filius Joiad«. 
23. Et ipse nominatus in ter t ies ro-

bustos, qui erant inter triginta nobilio-
res; vcrumtamen usque ad tres non 
pervenerat; fecitque eum sibi David a u -
ricularium, a secreto. 

24. Asael frater Joab inter tr iginta. 
Elehanan fihus patrui e jus de Bethle-
hem, 

25. Semma de Harodi , Elica de Ha-
rodi. 

26. Helcs de Phalt i , Hira fìlius Acces 
de Thecua. 

27. Abiczer de Anatho th , Mobonnai 
de Husali, 

2S. Selmon Ahohi tes , Maharai Neto-
pliathitcs, 

29. Heled fihus Baana , et ipse Neto-
j>hathites^lthai fìlius Rihai de Gabaa th 

30. Banaia Pharathoni tes , Hcddai de 
torrente G a a s , 

31. Abialbon Arbath i tes , Azmavcth 
de Beromi, 

32. Eliaba de Salaboni , fìlii J a s sen , 
Jonathan ; 

33. Somma de Orori . Aiam filius Sa-
rar Arori tes, 

34. Eliphcleth filius Aasbai fllii Macba-
ti. Eliain filius Achitophel Gelonites, 

3». Hesrai de Carmelo ,Phara i deArbi , 
36. Igaal filius Nathan d e Soba, Donni 

de Gadi, 
37. Selce de Ammoni. Naharai Bero-

thites armiger Joab fllii S a r v i « , 
38. I ra Je thr i tes , Gareb et ipso Je-

thrites, 
3il. Urias Hethaius. Omnes triginta 

actions. Il tua les deux lions de Moab ; et lors-
que la terre était couverte de neige , il descen-
dit dans une citerne où il tua un lion. 

21. C'est lui aussi qui tua un Egyptien d 'une 
grandeur extraordinaire. L'Egyptien parut la 
lance à la main; e t Banaïas la lui arracha, n 'ayant 
qu 'une baguette seulement, e t le tua de sa propre 
lance. 

22. Voilà ce que fit Banaïas , fils de Jo ïada . 
23. Il était illustre entre les trois qui étaient 

les plus estimés des trente : mais néanmoins il 
n'égalait pas les trois premiers, David le prit au-

Srès de sa personne pour exécuter se s comman-
emenls. 
24. Ent re les trente étaient encore Asael, f rère 

de J o a b ; Eléhanan de Bethléhem, fils de l'oncle 
paternel d 'Asaêl : 

25. Semma de I l a r o d i , Elica de Harodi. 

26. Hélès de Phal t i , ïïira de Thécua , fils d'Ac-
ès_; 
27. Abiézer d 'Ana tho th , Mobonnaï de H u s a t i , 

28. Selmon d 'Ahoh , Maharaï de Nelopbath, 

29. Héled, (ils .le Baana , qui était aussi de 
Nétophath; I tha ï , fils de Hibaï de Gabaath, dans 
l a t r ibu de Benjamin. 

30. Banaïa de P h a r a t h o n , Heddaï du torrent 
de Gaas , 

31. Abialbon d ' A r b a t h , Azmave thde Béromi, 

32. Eliaba de Salaboni , Jona than , fils de J a s -

33. Semma de Oror i , Aïam d'Aror, fils de Sa-

34. EUphéSeth, fils d 'Aasbaï , qui était fils de 
Machati ; Eliam d e G é l o . fils d 'Achitophel; 

35. Hesraï du Carmel, Pharaï d 'Arb i , 
36. Igaal de S o b a , û ls de Na than ; Bonni de 

Gatl i , 
37. Selec d 'Ammoni, Naharaï de Béroth, 

écuyer do J o a b , fils de Sa rv ia ; 
38. I ra de J é th r i , Gareb qui était aussi de 

Jéthri ; 
39. Urie Héthéen , qui sont trente-sept en tout. 

22. Hœc fecit Banaias. L'Ecriture ne nous donne pas le nom du bravo qui complétait co se-
cond giMupe. Saint JénVne croit quo c'était Jonathan, fils di. Sainaa, frèro do David, dont il 

. XXI, 21). 
•iginta septem. Pour faire ce nombre, il faut joindre a cette listo les trois hé-

chacno dos doux groupes auparavant désignés. On arrive ainsi à 
s ajoutent à ces trente-six David lui-m&me, qui tua Goliath, 

^abet, magnates : ita inulti explicaiil. Alii tamen putant veros leones fuisse. — In media 
externa. Cistern am pier; que interprotantur foveam sive laeum, quale» ss:po numero a venato-
a«tol r e r ' s P a î 1 l D , u r - Cajetanus notât fortitudinis fuisse cum leone congrodi in tarn 

iÂluI1™.™^?-. ™ 5I'eclvcu!o- Propter proceritatem corporis. — In virga. Inernis, virgam 

undi ordinis, ut supra dictum est. — Usque ad 1res, Prim® tfla-, 23. Inter 
dis. - A sc. 

- Om.net triginta septem. Selcgerat David trigenu 
' ' « a l i sunt, manento tamen 

, licet supra duodenarium t 

rtissimos, quibus postea alii 
ilione triginta forlium. Sic 
Paulus et Barnabas additi 



3 . D ix i tque J o a b reg i : Adaugea t Do-
m i n u s D e u s t u u s a d populum t u u m , 
q u a n t u s n u n c e s t , i t e ru roquc centupli-
c e t in conspec tu domini mei régis : sed 
q u i d s ib i d o m i n u s meus r e x vult in re 
h u j u s c e m o d i ? 

4 . O b t i n u i t a u t e m se rmo regis verba 
J o a b , et p r i nc ipum e x e r c i t u s ; esressus-
q u e es t J o a b , et p r inc ipes mi l i tum, a 
facie r e g i s , u t n u m e r a r e n t populum Is-
r a e l . 

5 . C u m q u e p e r t r a n s i s s e n t Jo rdanem. 
v e n e r u n t m Aroer a d dexterarn u rb i s . 
qua) es t in v a l l e G a d ; 

6 . E t p e r J a z e r t r a n s i c r u n t in Galaad, 
e t in t e r r am in fe r io rem l l o d s i , et ve-
n e r u n t in Dan s i l ves t r i a . Circumeuntes* 
q u e j u x t a S i d o n e m . 

7. T r a n s i e r u n t p r o n e m œ n i a T y r i , et 
o tnnem t e r r am Hevœi et Cbananœi , ve-
n e r u n t q u e a d mer id i em J u d a in Oersi-

8.' E t l u s t r a t a u n i v e r s a t e r r a , afîue-
r u n t pos t n o v e m inense s et viginti dies 

du ro i m o n se igneu r . . Ma i s que p r é t e n d f a i r e mon 
s e i g n e u r p a r ce n o u v e l o r d r e ? 

4 . N é a n m o i n s la vo lon té du ro i l ' e m p o r t a s u r 
l e s r e m o n t r a n c e s de J o a b e t de s p r i n c i p a u x off i -
c i e r s d e l ' a rmée . J o a b par t i t d o n c a v e c e u x d ' a u -
p r è s du ro i pou r faire le d é n o m b r e m e n t d u p e u -
p l e d ' I s r a ë l . 

5 . Avant p a s s é d ' a b o r d le J o u r d a i n , i l s v i n r e n t 
à A r o e r . a u côté dro i t d e la v i l l e , q u i es t d a n s l a 
va l lée d e G a d , 

6 . E t à J a z e r . I l s a l lè ren t d e là en G a l a a d , c l 
au b a s du p a y s d 'Hods i ; i l s v in ren t a u bo i s d e 
D a n ; ils r e t o u r n è r e n t a u p i ed d e S i d o n ; 

7 . Ils p a s s è r e n t p r è s d e s mura i l les d e T y r , t r a -
v e r s è r e n t tou t le p a y s de s I l é v é e n s et d e s C h a -
n a n é e n s , et v in ren t à B e r s a b é e , qui e s l a u midi 
de la t r i b u de J u d a . 

8 . Ains i ayan t p a r c o u r u t o u t e s l e s t e r r e s d ' I s -
r a ë l , i l s se " rendi ren t à J é r u s a l e m , a p r è s neuf 

Consurrexit autem 
tra peccatore«, ejus 

CAP. X X I V . — 1. Furor Domini. I. Parai.. 21, 1, hoc idi 
Solan contra tiraci. Satan vocalur furor Domini , quia Di 
mala vòluntate ei viribus utitur ad eos castigando*. " Vel : 
c i tasse , et deinde iratura Domiuum. — In eis. Rcilicet diob 

2 . A Dan tisane Bergabee. Dan est terrai sane tu; torminus borealis, Bersabee vero australe. 
— Ut sciam. videtur itaque sensus ex sola curiositate jussus a Davido. 

3. Quid ¡ibi dominus... vult. Detenere conatur Joab Davidem, qnod sc i l ice l maluni ali'juc-J 
ex hoc ccnsu Israeli impenderet. Itaque I. l 'ara i . , 21, 3, a i l , quod in peccatum repidemr Is-
raeli, id o s i , in pœnam peccati, ut docuit eventus. * Peccatum est a Davide in hoc censo v*-
bit ione, et quod citra Dei jussum ot ncoesSltatem illum instituent. Vide I. Parai., ül. 

4. Obtinuit. Id e s t , preevaluit, seu vicit; Joab voro regi citra noxam ftaruit, quia res dei« 
erat indifférons, et bono fine rieri poterat ; itaque sub'lito diutius repugnandum non .ult. 

5. Venerimi in Aroer. Qux erat in flnibus tribuum Gad et Ruben, undevidontur tribuc 
Ruben primum percensuisse; hoc enim erai initiom possessionis Israehtarum trans Jor-
danem. 

6. Per Jazer transierunt in Galaad. Est enim Jazer, sicut et Aroer, ad torrentem Ar/ion, 
in via ad p e r l u s t r a n d o totani rcgionein Galaaditidem, quœ raontibus Galaad ab oriente 
dilur, oi portinct ad tribum Gad. — Terram inferiorem Hodsi. Tcrrara novœ habitation». » 
e s t , rocens cult ie . ac populis frequentata, ut e x hebrieo oxponit Lyrftnus. — Dan ¡yttesin^ 
Dan est urbs ad fontes Jordanis prope Libanum montein. — JuxUt Sidonem. Qnœ est art oc-
cidentale latus t e m e sanctœ. 

7. Mo:nia Tyri. Urbis antiquissimœ in eodem occidentali latere. 
8. Lustrata universa terra. Totum rognura Israeli tarum percurrit Joab. non orane» tan»® 

numeravit; nam.I. Par . , 21, 6, dicitur : Levi et Benjamin non nuìneravit; eo quoi Joaom-
Vitus exsequeretur régisimperium: et C. 27 ejusdem Hb., n . 44 : Joab, inquit, fitte* SarM, 
cceperat numerare, nec compieva : quia super hoc ira irruerat in Israel, et idcirco 

D a v i d f a i t l e d é n o m b r e m e n t d e s o n p e u p l e e t 

1. L a colère du Se igneu r s ' a l luma e n c o r e con -
t r e I s r a ë l ; e t d e là v in t gu ' i l pe rmi t que D a v i d 
d o n n â t o r d r e que I o n c o m p t â t I s r a ë l et J u d a . 

2 . C e p r i n c e d î t d o n c à J o a b , géné ra l d e s o n 
a rmée : Allez d a n s t o u t e s l e s t r i b u s d ' I s r a ë l , 
d e p u i s D a n j u s q u ' à B e r s a h é c ; et f a i t e s le d é n o m -
b r e m e n t d u p e u p l e , af in q u e j e s a c h e c o m b i e n il 
v a d ' h o m m e s . 

3 . J o a b r é p o n d i t a u ro i : Que le Se igneu r v o t r e 
D i e u veui l le mul t ip l ier v o t r e p e u p l e , cl m ê m e le 
f a i r e c ro î l r e au cen tup l e d e c e qu ' i l e s t - — 

r . Mai 

1 . E l a a d d i d i t f u r o r Do mini irasci 
f i n i r a I s r a e l , commov ilqui i Da •vid in 
e i s d i w n t e m : V a d e , QI 

ilqui 
•als rael et 

J u d a o . [a 1. Pur. 2 1 . 1. r r 2. r i i x i tque r e x a d ; foab prii ictpem 
e x e r c i t u s s u i : Pcri t rahul tr ibus 
I s r a e l a Dan u s q u e Bera a b e t :. et nume-
r a t e p o p u l u m , u l se iam o ejus. 

;. Ains i ayai 4 

r a ë l , i l s se r e n d i r e n 
mois e t v i u g l j o u r s . 

CAP. X X I V . — 1 . Et 
Satan. . . .a isées deux 
poussa David ä cetto :r 

S.Quid site dominu 
Moïse l'avait lait plus« 
et cet acte fut coupabl-
ment un désir d'indép. 
secours do Dieu. F 

\it furor Domini. On lit (I. Par-, X X I , 1) : Consurrcxit autem 
es se concilient facilement. Dieu , irrité, laissa faire Salsa, qui 
e action. 

eut:. Il n'y avait pas «le loi qui défendit co dénombrement, 
s snr l'ordro du Seigneur. Sous David , c'était au moins înut;!«; 
que te roi le Ht faire avec une pensée de vanité, et probable-
qui l'aurait porté à compter sur ses armées plutôt que sur le 

9. Dédi t e rgo J o a b n u m e r u m d e s -
eriptionis popu l i r e g i , e t i n v e n t a s u n t 
de Israel oc t ingen ta mill ia v i r o r u m 
for t ium, qui c d u c e r e n t g l ad ium et d e 
Juda qu ingen ta mill ia p u g n a t o r u m . 

10. P e r c u s s i t a u t e m c o r David e u m , 
postquam n u m e r a t u s es t p o p u l u s ; e t 
dixit David a d Dominum : P e c c a v i 
valde in hoc f a c t o ; s e d p r e c o r , Do-
mine, ut t r a n s f e r a s in iqu i ta tem 
tu i . quia s t u l t e egi n imis . 

11. Sur rex i t i t a q u e D a v i d m a n e , et 
semio Domini f ac lus es t a d G a d p r o -
phetam et v iden tem D a v i d , d i c c n s : 

12. Vade , et loqnere a d David : I f e c 

9 . Jo_ab d o n n a a u ro i le d é n o m b r e m e n t qu ' i l 
ava i t fai du p e u p l e , et il se t r o u v a d ' I s r a ë l huit 
cen t mi l le h o m m e s for ts et p r o p r e s à p o r t e r les 
a r m e s , et d e J u d a cinq cen t mille. 

10. A p r è s c e d é n o m b r e m e n t d u p e u p l e , D a v i d 
sen t i t un r e m o r d s en s o n c œ u r , et il di t a u S e i -
g n e u r : J ' a i c o m m i s un g r a n d p é c h é d a n s ce t t e 
a c t i o n ; ma i s j e vous p r i e , S e i g n e u r , d e d é t o u r -
n e r 1 in iqui té d e v o t r e s e r v i t e u r ; c a r j 'a i fa i t une 
t r è s - g r a n d e fol ie . 

U . Le l e n d e m a i n . l o r sque David se fû t l e v é , 
le Se igneu r a d r e s s a sa p a r o l e à G a d . p r o p h è t e 
et v o y a n t de D a v i d , e t lu i d i t : 

R R W I A T ' - - , V 7 R • - R - „ AUez à D a v i d : Voici c e que dit le 
l ) o r a i n u s : T n u m tibi d a t u r op l i o , Se igneu r : Je vous d o n n e le choix d e t ro i s fléaux: 

(k$e u n u m q u o d v o l u e r i s e x h i s , u t chois issez ce lui q u e vous v o u d r e z que je vous 
faciam t ibi . e n v o i e . 1 J 

13. Cumque v e n i s s e t G a d a d D a v i d , 
mmtiavi t e i , d i c e n s : A ut s ep t em anni s 
veniet libi f amés in t e r r a t u a : a a u t 
tribus m e n s i b u s fug ies a d v e r s a r i o s tuos . 
ei illi te p e r s e q u e n t u r : a u t c e r t e t r i b u s 

13. Gad é t an t d o n c v e n u v e r s D a v i d , lu i dit 
d e la p a r t d u Se igneu r : Ou v o t r e p a y s s e r a a f -
fligé d e la Tamine p e n d a n t s ep t ans ; où v o u s fui-
rez d u r a n t t ro i s m o i s d e v a n t v o s e n n e m i s q u i 

, •.: r— . . — . . . v o u s p o u r s u i v r o n t ; ou la p e s t e s e r a d a n s v o s 
a i e b u s e n t pes t i l cn t i a in t e r r a tua. i \ u n c ; é t a t s p e n d a n t t ro i s j o u r s . Dé l ibérez d o n c m a i n t e -
(ir=° d é l i b é r a , et v i d e q u e m r e s p o n - : riant, e t voyez c e q u e v o u s voulez que je r é p o n d e 
deam, ei q u i m e m i s i t , s e r m o n e m . [a à ce lu i qui m ' a e n v o y é . 
J. Par. 21. 1 2 . j . L 1 ' 

14. Dixit a u t e m D a v i d a d G a d : Coarc- ! 14. D a v i d r é p o n d i t à G a d : J e m e t r o u v e d a n s 
tor nimis ; a s e d m e h u s es t u t i n c i d a m ! une. é t r ange p e r p l e x i t é ; m a i s il v a u t mieux q u e 

Dom,ni (multai enira m i s e r i - j e tombe e n t r e l e s m a i n s du S e i g n e u r , pu i squ ' i l 
it£ q u a m m m a n u s h o m i - e s t p le in d e m i s é r i c o r d e , q u e d a n s l e s m a i n s d e s 

h o m m e s . 

1 5 . L e S e i g n e u r e n v o y a d o n c la p e s t e d a n s Is -
raft l , d e p u i s le ma t in d e c e j o u r - l à j u s q u ' a u t e m p s 

cordi» e jus sunt" 
aum. f a / . Par. '21 . 13. Dan. 13. 23 . ] 

15. Immis i tque Dominus p e s l i l c n l i a m 
in I s rae l , d e m a n e u s q u e a d l empus 

9. Octingenta millia virorum. La différence du nombre qui exis te ontre l e l ivre des Rois et 
celui des Paralipoménes peut Otre aussi attribué à l ' inexactitude dos copistes. 

s e p l e ? 1 Il y avait déjà quatre ans que le pays soullrait , oi l'on croit que le 
prophète a voulu diro : Il souffrira encore trois ans ; c e qui fera sept. 1 

H. Melius est ut incidam in manus Domini. Uno pensée de foi guide David , ot il n'obéit 
w s â u n e pensee égois ie . Dans la famine , les rois ne souffrent pas: ils ne sont pas exposés 
i n d S ^ r S O n D 0 ^ « u o r r e - 1 1 P r * r , d P0 3«0- Parw qu'elle frappe indistinctement tous l e s 

L0?,"1 , %ui f'<-7«"1 recensiti, non est relotus in fastos regis David.'Qwod d ic i tur i r ru isse 
\ra m Israel, s ignificai multo», qui tnbutum neglexerant , aut morte, aut divinitus inilictis 
plogis perçusses fuisse; quam ob causam torritus Joab in censu progressas non est. 

octingenta milita virorum fortium... et de Juda quingenta millia vugnalo-
« m . Aliter se habet hic num., I. Parai. , 21, u, ubi leg imus : Inventus est omnis numerus 
Jtraet, mille millia. et ccntum millia. id est . undeefes Ccnteua millia : De Juda autem 
'inatiragmla septuapinta millia bellatorum. Hœc toxtuum dissonantia tollitur, si dicamus nu-
xenim majorom qui habetur in Paral ipomeni esse corum qui recensiti sunt ; minorem vero 
quem haben.us hoc capite, eorum qui rclati sunt in fastos re- ios ; prius enim reeensebatur! 
P-jtea vero summK capitum per partes in fastos referoimnlur. Hoc significare videtur locus 
V ^ f " c ' , 4 \ 1 u S m a t t u h P ^ c c d e n t i veraiculo. Ita explicant Serar. et Salanius, secuti 
AbiUensem. Quod ad tnbum Juda attinet, eum hoc c . 24 dicitur fui.sse quint-enla millia, in Pa-
ralipora. vero tantum quadraginta septuaginla mil l ia . d:cendum,in numero majori fonasse 
wmproìiendi proselytos qui se Davidi dediderant, vel tribum Juda juxta antiquo* «U03 tcrmi-
sos »stimar', intra quos parles tribuum Simeon et Dan recepta-aunt, Josuo, 19, 2 et 9. 

10. Percussit. R-'prchendit Davidem conscientia, Doo ad c u l p » s u » agnirionem illuni exci-

mìtiai "condors '"" 5 p o p u l u s - Ä l a o n a a u l majori ox parto, non totus. — Transféras. Di-

l l . Surrexit itaque David. Conscicnt i» s t imulo, et spiritu p e n i t e n t i » illuni excitunte et 
urgents. — Videntom, David. Quo Deus peculiariter utebatur ad suam Davidi volnntatem 
a n a B a n d a m . 

13. Septem annis veniet tibi fames. In Paral. , IIb. 1. 21, 12, tres tantum anni famis propo-
a icrjr vel ergo Septem annos pro mult is propheta hebraica phrasi usurpavit: ve l Septem a 
.^rmcipio proposuit, deindo ad tres descendii. 

J4- Coarctor nimis. Cum hsec mala diuturnilate divorsa, re tarnen ipsa paria sint. — Melius 
« i w incidam in manus Domini,., quam in r/icmw hominum. Quocumquo modo piecteretur 
^ana semper meidebat in manus Domini , nee homines plus illi nocero poterant, quam Deus 
j^rinisisset; sod loijuitur juxta populärem loquendi aut suntiendi modum : quo dicorc s o l e -
i 7 n m w t l U 3 - r 0 , j i s c u i Q D<5UID quam homines. Deus enim ut pater cast igat; parentes vero 
n-maniUs ÖllOS ixiniunf. nimm inililii» ninivh<i Virlorur arirn TlairiH famam 011 hnm,m- - r S C U 1 U D < ! U [ D ' t J u a r a h o n u n e s - D e u s e n i " > « l P a t a r ca s t iga t ; p a r e n t e s ve ro 
(.aanius nlios pun iun t quam jus t i t im min i s t r i . V ide tu r ergo David f a m e m , au t pestera e le-

?®K>, excluso hello. 
Immisitque Dominuspcstilentiam. Non e x caus i s natura l ibus , sed ange lo percussore 



ar rê té ; e t depuis Dan jusqu ' à Bersabée, il mou-
ru t du peuple soixante-dix mille hommes. 

16. L 'ange du Seigneur étendait dé jà s a main 
sur Jérusalem pour la ravager , lorsque Dieu eut 
compassion de tant do m a u x , e t di t à l 'ange ex-
terminateur : C'est assez , retenez vot re main. 
L'ange du Seigneur était alors près de l 'aire d 'A-
réuna Jébuséen. 

17. Et David le voyant qui f rappai t le peuple, 
dit au Seigneur : C'est moi qui ai p é c h é ; . c es t 
moi qui su is le coupable. Qu'ont fait ceux -ci qui 
ne sont que des brebis? Que votre main, j e vous 
p r i e , se tourne contre moi e t contre la maison de 
mon père. 

18. Alors Gad vint d i re à David : Allez dres-
ser un autel au Soigneur dans l 'aire d 'Aréuna Jé-
buséen , 

19. David , suivant cet o rd re que Gad lui don-
nait de la par t de Dieu, s 'y eu alla aussitôt. 

20. Aréuna levant les yeux aperçut l e roi et 
ses officiers qui venaient à lui. 

21. Il alla au devant du ro i , et lui fit une pro-
fonde révérence en se baissant jusqu 'en te r re , et 
il lui di t : D'où vient que mon seigneur et mon 
roi vient t rouver son servi teur ? David lui répon-
dit : C'est pour acheter votre a i re , et y dresser 
un autel au Seigneur, afin qu'il fasse cesser cette 
peste qui tue tant de peuple. 

22. Aréuna dit à David : le roi mon seigneur 
peut p rendre tout ce qu'i l lui plaira pour offrir à 
Dieu : voilà des bœufs pour l 'holocauste, un cha-
riot e t des jougs de lxeufs pour le bois . 

23. Le rot Aréuna supplia le roi d 'accepter 
toutes ces choses , et il a jouta : J e pr ie le Sei-
gneur votre Dieu d 'agréer l e vœu que vous lui 

21. Et egressus adoravi t regem prono 
vultu in terram, et ait : Quid causas est 
ut veniat dominus meus rex ad ser ran 
suum? Cui David ait : Ut emam a le 
a r c a m , e t aidificem al tare Domiao, et 
cosset interfeclio quoi grassatur in pc-
pulo. 

22. E t ait Areuna ad David : Accipiai 
e l oilerat dominus meus rex, sicut pla-
cet ei ; babes oves in holocaustum, et 
plaustrum et juga boum in usum ligno 

23. Omnia dédit Areuna rex regi; 
dixit que Areuna a d regem; Dominus 
Deus tuus suscipiat votum luum. 

. Le ro i lui répondit : .le ne puis recevoir 24 . Cui respondens r e i , ait : Neqoa-
que vous m'offrez : mais j e rachèterai de quam ut v i s , sed emam pretio a te, cl 

v o u s , et j e n'offrirai point en holocauste au Sei-] non offeram Domino Deo meo holo-

23. Omnia dedil Areuna rex. I.es Septante ne donnent pas à Aréuna le titre de roi. Ce mol 
ne se trouvait pas non plus dans la Vulgato avant l'édition de Sixte V. Aréuna était un écraa-
«er, de la race de Chanaan. Cependant, c'est sur son aire que David élève un autel de propi-
t iat ion, et c'est sur son terrain que sera construit le le m pie de Jérusalem; image frappi " " 
do la gontilité qui doit voir sa capitalo, Rome, devenir le centre de la religion du Christ. 

24. Argenti siclis quinquaginta. Les bœufs auraient été vendus 50 siclesd 
ron SO livres de notre monnaie, et l 'aire t 

constitutum, et mortui sunt ex popolo, 
a Dan usque ad Bcr sabee , sepluagiota 
millia virorum. 

16. Cumque extendisset manum suam 
angelus Domini super Jerusalem ut dis-
perdere i e a m , misertus est Dominus 
super afflictione, e t ait angelo percu-
tienti populum; sufficit : nunc contine 
manum tuam ; crai autem angelus Do-
mini jux ta areara Areuna Jebusrei. 

17. Dixitque David ad Dominum, cum 
vidisset angelum cadentem populum : 
Ego sum qui peccavi , ego inique egj; 
isti qui oves sun t , quid fecerunt? Ver-
ta tur , obsecro , mauus tua centra me, 
e t contra domum palris mei. 

18. Venit autem Gad ad David in die 
ili a , et dixit ei : Ascende et constitue 
al tare Domino in a r ea Areuna .lohussi. 

19. E t ascendit David juxta sermo-
nem Gad, quein prieceperat ei Dominus. 

20. Conspiciensquc Areuna, animad-
vert i t regem et ser 

0 aicles d'or o 7,C00 livres. 

immis8o. — Usque ad tcmpus conslitutum. Scilicet per triduum. Multi tamen putaut pasted 
matutino tempore inchoatam . ultra tompus sacriiiuii vesperlini jtrogressam non faisse. AW 
brovius tempos statuunt, scilicet usque ad praudium ejusdem diei. — Sepluaginta mllui ei-
rorum. Tantam stragom popuh cdidit angelus, non solum in Davidis p<enara, sed efcim ut 
puniretur poDulus, qui priinum Absalomem secutus, et postea Seba filium Bochri, contra re-
gem suum robcllavcrat. 

16. Super Jerusalem ut dispsrdercl eam. Multis jam ex regia civit&te cas is , utpatetex 
c. 21,1. Paralip., n. 15, ul>i legimus : Misil quoquc angelwmin Jerusalem, us percuterel ¿aoi. 
cumque pereuteretur, etc. — Conlinc manum tuam. Ex quo intelligi potest ncscivisss ange-
lum a principio uumerum interficiendorum. Nisi dicere velimus hsec more humano narrvri , 
angelum vero ab initio accepisse divinitus quantum credendo progredi deberet. — Juxta area»* 
Areuna Jebuseei. Origin« et gente, non autem religione. Porro area Areuna sila erat in moat« 
Moria, obi Isaac immolare pater voluit. 

' 17. Cum vidisset angelum. Ex I. Paral., 21. 16, oolligi videtur angelum ctiam a sccioK-
bus visum , et n. IS et 20, etiam ab aliis. — Oves sunt. Quasi oves, id est, innocente3. 

18. Asecnde. Erat David in arce Sionis cditiore monte Moria, in quo, ut dixi, erat are*je-
busiei; sed inwrjecta erat vallis, Rive vora«o diota Mello inter utrumquo collem; ideoque pnu* 
deseondeadum Davidi fuit, ut rursum ad dietam aream ascenderet. 

22. Jug a bourn in usum lignorum. I. Paral., 21. 23, additor, el tribulas in ligna. Sunt MM® 
tribulra instrument» lignea aentata ad comminuendas glebas. . .. 

24. Siclis quinquaginta. At in Paralip., loco citato dicitur dedisso 8 
melior cxplicatio est dedisse quinquaginta pro bobus, sexcentos pro ar 

causla gratuita. Emit ergo David arcam, 
et boves, 'argenti siclis quinquaginta. 

Et œdificavit ibi David al tare Do-
obtulit holocausta e t pacifica ; 

ipitiatus est Dominus te r ra i , e t 
ta est p laga ab Israel. 

25. 
mino, et 

gneur mon Dieu ce qui ne m'apparlient pas. Da-
vid acheta donc Ia . r e e t Ics W u f s cinquante 
s i d e s a argent ; 

. 2 5 ? !i >' l , r e s s a u n a u l e l a u Seigneur, sur 
lequel il offrit dos holocaustes et des hosties pa-
cifiques. Ainsi le Seigneur se réconcilia avec Is -
rae l , e t I t cesser la plaie dont il avait f rappé 
son peuple. 

propitiatio declarator I. Parai., 21, 26, ubi legi-

•••'••f i il? 
ii i l s 
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PRÉFACE SUR LES DEUX DERNIERS LIVRES DES ROIS. 

Les deux derniers livres des Rois n 'en faisaient qu 'un primitivement. 

Les -Inifs les ont séparés c o m m e nous, en deux part ies , à cause de leur ctci^ 
due. Comme ils appellent les deux premiers livres du nom d e Samuel , ceus-ci 
sont pour eux le premier e t le second des Rois. 

L i s Septante e t Origine les ( t e i g n e n t sous le nom de. livres des Rennes. 
Nous avons d i t , à l 'occasion des livra de Samuel, que les deux demie« 

livres des Rois n 'étaient ni do la m i m e é p o q u e , ni du môme auteur que les 
deux premiers. 

Nous les croyons d 'une date t rès-postér ieure . 

D'après leur c o n t e n u , ils nous semblent avoir é té écr i ts au commencement 
de la captivité. Ainsi ils s ' a r r ê t en t au règne d 'Evi lmérodach , et nous pensons 
que l 'auteur vivait sans doute d a n s ce moment , ou quelques années plus tara. 

Quelques interprètes ont a t t r ibué ces deux livres à J é r é m i e . mais leur senti-
men t ne repose sur aucune p rouve certaine. On t rouverai t plutôt sur la un do 
dernier livre des a rguments qui prouveraient le contra i re . 

D'autres ont prétendu que Isaie et Ezéchias avaient composé les parties qni se 
rapportent au temps qu'ils ont vécu . Mais l 'uni té d e l 'ouvrage nous parait in-
contestable , et il ne nous semble pas possible d ' y voir un assemblage de mor-
ceaux d e différentes mains . 

Nous admettr ions plus volontiers le sent iment qni regarde S td ra s comme 
l 'auteur de ces livres. A la v é r i t é , on peut se demander pourquoi il s arrete a 
Evilmérodach et ne d i t r ien de la capt ivi té dont il étai t témoin. 

Mais 011 peu t répondre que son bu t étai t d e raconter l 'histoire des rois de Juda 
e t d ' I s raë l , et qu 'à la prise do Jé rusa lem et à la ru ine du temple son sujet se 
trouvait épuisé. 

11 est manifeste d 'ail leurs que l ' au t eu r a travaillé sur des sources authentiques, 
et qu'il n'a rien di t qui ne f è t a p p u y é sur des documents dont personne ne pou-
vait révoquer en doute la vérac i té . * 

Ainsi . pour l 'histoire de S a l o m o n , il cite les annales d u règne de ce prince. Il 
puise ensuite aux annales des r o i s d e Juda pour les princes d e ce royaume, e. 
aux annales des rois d'Israël p o u r ceux des dix tr ibus. Il intercale souvon-
dans son récit des passages d 'un abrégé de ces annales. Comme il le cite litté-
ra l ement , il en est résulté des indicat ions ou des phrases particulières qui s a -
bleraient indiquer une époque an té r i eure à celle où vit l 'auteur . 

On reconnaît que l 'auteur e s t p rê t r e et de la tribu do J u d a . Il donne j f c 
do développement aux fails qui s e rappor ten t à ce dernier royaume, et fan ®u 

spécialement ressortir le coté théocra t ique et merveilleux des événements. 

11 raconte spécialement l 'h is to i re des prophètes , e t dans chaque règne$ « 
prend guère que les feits q u i m o n t r e n t Dieu punissant Ou récompensant w 

peapte suivant qu ' i l observe la loi ou qu'il la transgresse, conformément à la 
promesse fa i te a Moïse. 

Le III« livre des Rois comprend les événements qui se sont passés depuis la 
lin du regne de David iiisqu à la mort de JosaphaL II embrasse un e s w e e de 
l ï l ans, de l 'an 100) à l 'an 880 avan t Jésus-Chris t . P 

?" . y ï 0 i i J ? m o r l , d e D a vÎ .d> ' 'avènement, de Sa lomon, la construction du 
leiùple, sa dédicace, la magnificence inouïe d e ce règne qui se termine si t r i s -
tement pa r les fautes el les scandales de ce monarque qui avait été le d u s sa-e 
des hommes (Chap. r-xi). . 1 fc 

Le schisme des dix t r ibus écla te sous Roboain. On voit d isparaî t re les familles ,?,ie-®a?sa-A,n" M"1
 S a m a r i e , et c'est alors q u e parait le p r o -

phète Elle dont histoire se mêlo à tous les événements qui se passent alors en 
Juda et en Israël II fait périr les p rê t res de B a a l . s 'enfuit devant la colère do 
Jézabe et reçoit I ordre de sacrer Hazaël roi de Syr i e , Jéhu roi d ' Israël , et le 
prophète Elisée qui doit lui succéder ¡Chap. x n - x i u ) . 

Ce livre se termine par l 'expédition d e Bénadad, que Josaphat e t Achab vou -
lurent combattre . x x - x x n ) . 

Le IV» livre s'étend depuis la mort d e Josapha t jusqu 'au règne d 'Evi lméro-
dach. Il comprend une periode d e 320 ans , de Pan 880 à l 'an 360. 

Elie monte au ciel et laisse son double esprit à Elisée. Ce prophète f a i l l e s 
prodiges non moins remarquables que ceux de sou maî t re . Il ressuscite le fils d e 
la Sunamite, guéri t de la lèpre le syrien X a a m a n , prédit à Damas l 'avènement 
Il Hazacl qui doit taire tant de maux à I s raë l , envoie sacrer J é h u . et aussi tôt le 
Seigneur permet au roi de Syrie de châtier son peuple de tous ses égarements 
[Chap. i -x) . " 

Athalie veut étouffer tous les rejetons de David. Mais le grand-prê l re Jo îada 
sauve le jeune Joas dont le règne répara teur rend la prospéri té à Juda x i -xn) . 

En Israël on no voit, au contraire , paraître que dos princes d o n t les impiétés 
irritent le Seigneur, l 'églaIh-Phalasar est choisi pa r Dieu pour ê t re le ministre 
ne « s vengeances. Il emmène une grande par t i e des Israélites en A s s v r i e , 
raaitcndantque Salmanasar , son successeur , détruise complètement le rovàume 
il Israël XII-XVII). 

Le royaume de Juda jouit encore des grands règnes d 'f izéchias e t d e Josias. 
Mais l is successeurs d e ce dernier prince ferment l 'oreille aux conseils des pro-
phètes et Juda a le sor t d ' Israël . Ses habi tants sont t ranspor tée en captivité 
a Habylone par Nabuchodonosor ( x v m - x x v ) . 

Ces deux derniers livres des Rois sont en général plus s ecs , plus didact iques 
ouo les deux premiers . On y t rouve moins de descript ions et de récits oui aient 
un caractère l i t téraire. ' 

Cependant nous citerons comme des modèles , le jugement de Sa lomon, la 
description de la dédicace du temple , l 'histoire du prophète envoyé à Jéroboam 
pour le reprendre de son impiété . l 'assomption d 'El ie . l 'histoire d e la Sunamite 
e. plusieurs autres narrat ions d 'un intérêt tout d ramat ique . 

La grandeur et la chute d e Salomon, la magnificence du temple e t les vérités 
éternelles qu il figurait, l ' imprudence de R o b o a m , le schisme des dix t r ibus , 
les scandales d Israël et la sainteté des phophètes que Dieu envoie à sou peuple 
P»ur Iéclairer, la piété de J o a s , d 'Ezéchias et de Josias , contrastant avec les 
" ® e l l c s e r reurs de tant d 'autres rois ; Dieu récompensant les uns et punis-
rki 'k autres pour nous montrer son action perpétuellement présente au sein 
w• i humanité; les peuples é t rangers , l 'Assyrie et la Babvlonie, choisis pour être 

W n i m t 3 ; l o u t <w pour nous, dans ces livres, l è su j e t d 'une instruction 
aussi solide que salutaire. 
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L E S R O I S . 

LIVRE TROISIÈME. 

CHAPITRE l'REMIÏÎÏt. 
m a r m i l i J e D a v i d . A d o n i a « v e u t « • e m p a r e r «te J » r o y a u t é . 

S a l o m o n e s t . s a c r e e t p r o c l a m e r o i . 

1. U roi David était fort vieux el dans un âge 
fort avancé. et quoiqu'on te couvrit beaucoup, il 
ne pouvait échauffer. 

2 . Ses serviteurs lui diront donc : Hou« cher-
cherons une jeune fille vierge pour le roi notre 
soigneur, afin qu'elle se tienne devant le ro i , 
qu elle réchauffe, et que dormant auprès de lui, 
elle remédie à ce grand froid du roi notre sci-

< T i . cherchèrent donc dans toutes les terres 
d ï # a c l une tille qui fllt jeune et belle: et ayant 
trouvé Abisag, de Sunam, ils l 'amenèrent au roi. 

4. C'était une fille d'une grande beauté. Elle 
dormait auprès du ro i , et elle le servait. El le 
roi la laissa toujours vierge. 

5 . Cependant Adonias. fils d 'Uaggith, s'élevait 
en disant : Ce sera moi qui régnerai. Et il se fit 
[aire des chariots, pri t des gens de cheval, et 
cinquante hommes pour courir devant lui. 

6 . Jamais son père ne l'en repr i t , eu lui di-
sant : Pourquoi agissez-vous ainsi ? Or Adonias, 
qui était te second après Alisalom, était aussi 
parfaitement beau. . 

1. Il s'était lié avec J M b , M» de Sarvia, et 
aveu Abiathar, grand-prélre, qui soutenaient sou 
parti. 

1. Et rex David senuerat, liabebatqi* 
fftatis plurimos «lies : cumque opcrire-
tur vestibus, non calelicbal. 

2 . Dixerunt ergo ei servi sui : Qut-
ramus domino nostro regi adolescents, 
lam virginem, e t s t e t coram rage, etfo-
voat e u m , donniatque in sinu suo, el 
calefaciat dominum nostrum regem. 

3 . Quaisierunl ieitur ailolescentuhn 
Speciosam in omnibus finibus Israel; si 
invenerunt Abisag Sunamitidem, et ad-
duxerunt ad regem. 

4. Erat autem puella pulchra niims, 
dormiebatquc-cum rege, et ministrala 
e i , rex vero non cognovit eani. 

i . Adonias autem íiüus Haggith ele-
vahatur, dicens : Ego regnabo. F«if-
que sibi eurrus e t equites, et quinqot-
ginla viros qui currerent ante eum. 

li. Nec corripuit eum pater suus ab-
onando, dicens : Quare hoc feristi' 
Erat autem et ipse pulcher valile, K-
cundus natu post Absalom. 

7 . Et sermo ei cum JoaB filio Sanie 
el eum Abiathar sacerdote, qui adjura-
bant parles Adonia. 

Cxr . l . - 2. DUmM ergo H*nt sui. Le rai avait le sang glacé « o n . r f e > u v j « p 
air Í le réchauffer. I.es radecina imaeincient est expemenl. N u s pour nu il n'y M M -
rèprébensiblo duns ce«» action, Duvi.l épousa Abisag. M a que 
Salomon a t n Adonias qu'il accusa du omo« de lCsjMnujcMé, uniquement parcaqu ii avg 

.'! 1 . . . . — . ,.„i „ ' „ „ « i t n** . u lieu, si elle n'avait pas ate I épousé e. i fen,m'a, c .qu i n'aurait t 

Ktin reonabo \donias. dopuls la more d'Absalom, ¿tall l'atce des Ills ilu roi. l a r a w -
tfSSSSSE&Si.« ™ fS.~"" J « « » f - m *•>»»••u 

nemout theoeratique subsistait, e to 'e tai t a llieu a eboair le souverain. 

A,. I- - 1. » « W H « '«•"'•> '»"Utn agebal scptuagesimum;na"inu» 
Irittesimo rognare e«epit ctannos qusuraginta rcgnum tenuit , u t liiserio uicitur n . i ."c>" 
I : F i l .ua , iiiquit, trigMa am,orum crat. lla'cld cum regain ciepiMM, el qmdraglfi an-
nis rcgnatU. 

!. » f e n m l ergo ei serai mi. Medici nimirum, u l Josephus afflrmal. . , 
I. Dormiebalipi: cum rege. Duxerat cnim illam rex in uxoreiu. - * » « « « ' « - » ' 1 " " 

loctabilius coincileret de manu ejus, ut pridem Amnon do mauu Thamar. - • Jlex I J J • 
cognr.cU cam. Hoe exprimitur a Scriptura : 1. quia facit ml landem Havidis a hcita J f J " 
lione qua. ietati parum eonveniebat abslinentis; 2. quia pert.net ad signilleaaduio p i M " " " 
torn, Sua rege mortuo virgo permanent!; 3. confert ad causara Adonite earn in uxorem 
¡anus, quod alioqui non licuisset iUl.ut multis dbputal Abulena., quicst. o m boo cupm, • 
quotamen vide infra, e. 2, n. 21. . 

Elevabalur. Ambilioso spiritu. - FecUme sibi enrrrn et e'juiUs. Absalomwn mut»». 
de quo supra, lib. 2, c. 15 initio, putabat sibi rognum doberi quia erac prltoogemtui,. 

6. SeecorrilmU eum pour IBM.CUJUS iadulgcntlaiin Ullurn causa in sacrotexlu siiM"J 
cum a i t : Krul nuCem el ipse pulehcr calde, secundus nam poll Absalom. Nimitc reioia 
et noiliieutiie merito accusatur D»»id ab Abulenai, q. 12 ct 13 ill hoo caput , el *b aim. »» 
ismen qui putent .enem, et lecto frequent«! aftlxum, q u » fiereut ignorasse. q»»»!1"'™-. 
proWbile, aut inotu majorls mall dlaslioulandum censuisso. • Adde seneetutem homiots m -
incuriosos facere et seines ail agendum. 

7. Senno ei cum leal. Joab ct Abiatbar Adonice favebant, quia forte sibl perauastraat a 

8. Sadoc vero sacerdos, et Banaias 
filiusJoiad®, et Nathan prophela, et 
Semei et Rei, et robur exercitus David, 
con crai cum Adonia. 

9. Immolatis ergo Adonias arietibus 
et vitnlis, et universis pinguibus, jux ta 
lapidcm Zoheleth, qui erat vicinus fonti 
Rogel, vocavit universos fratros suos • 
tìlios regis, et omues viros .Inda servos 
regis. 

10. Nathan autem prophetam, et Ba-
naiam. el robustos quosque, et Salomo-
nem fratrem suum non vocavit. 

11. Dixit i taque Nathan ad Bethsabce 
malrem Saiomonis : Kura audisti, quod 
regnaverit Adonias tilius Uaggith. et 
dominas noster David hoc ignorai'? 

12. A'unc ergo veni, accipe consilium 
a me et salva animara luam, flliique lui 
Salomonis. 

13. Vade, ct ingredere ad regem Da-
vid, et die ei : Nonne t u , domine mi 
rex, jurasti mihi ancilke tuie, dicens : 
Salomon filius tuus regnabit post me, et 
ip>e sedebit iu solio meo? quare ergo 
regnai Adonias? 

l i . Et adhuc ibi te loquente cura rege, 
ego veniara post t e , ct complebo ser-

ió. Ingressa est itaque Betlisabee ad 
regem in cubiculum ; rex autem senue-
rat nimis, ct Abisag Sunamitis ministra-
bai ci. 

16. Inclinavit se Bethsabce, et ado-
ravit regem. Ad quam rex : Quid libi, 
iflquit vis? 

17. Qua: respondens, ail : Domine mi, 
tu jurasti per Dominum Deurn tuurn an-
(àliffi tuas, Salomon lUius tiras regnabit 
post me, et ipse sedebit in solio meo. 

8 . Mais Sadoc , grand-prêtre, Banaïas, fils de 
Jo i aua , le prophète Nathan, Séraci et Re i , ni le 

ISlonias <le Cavi'1, n'élaienl PO'it pour 
9. Adonias ayant done immolé des béliers, des 

veaux et toutes sortes de victims grasses auprès 
de la pierre de Zohéleth, qui était près de la 
fontaine de Rogel, y convia tous ses f rères , ills 
au roi, el tous ceux de .luda qui étaient au ser-
vice du roi. 

10. Mais il n 'y convia ni le prophète Nathan, 
m Kanaïas, ni tous les plus vaillants de l 'armée, 
ni Salomon son frère. 

11. Alors Nathan dit à Bethsabée, mère de Sa -
lomon : Savez-vous qu'Adonias, lils d'Haggilh, 
s est rast roi, sans que David notre seigneur le 
sache? 

12. Venez donc, et suivez le conseil que ie 
vous donne ; sauvez votre vie et celle de votre 
nls Salomon. 

13. Allez vous présenter au roi David, ct dites-
lui : 0 roi, mon seigneur, ne m'avez-vous pas 
j u r é , à moi qui suis votre servante , en ine di-
sant : Salomon votre fils régnera après moi ; et 
c'est lui qui sera assis sur mon trône? Pourquoi 
donc Adonias règne-t-il ? * 

•14. Pendant que vous parlerez encore au roi, 
j e surviendrai après v o u s , et j 'appuierai lout'cc 
que vous aurez dit. 

lo . Bethsabée alla donc trouver le roi dans sa 
chambre. Le roi était fort v ieux, et Abisag de 
Sunam le servait. 

10. Bethsabée se baissa profondément, et adora 
le roi. Le roi lui dit : Que désirez-vous? 

H . Elle lui répondit : Mon seigneur, vous 
avez jure à votre servante par le Seigneur votre 
Dieu, et vous m'avez dit : Salomon, votre (ils, 
régnera après moi , et c'est lui nui sera assis sur 
mon trône. 

13. Jurasli mihi ancMa; tuce. David avait fait catte promesse A Rettisabée et il avair ¿r¿ 
m en cela par i>iou lui-même, comme ou le voit p L haut <11. R ^ XII, | i ) 

gnum illi ut primogenito deberi, quemadmodum pootificasus ad primoéemtum iransiliür 
Josjphai Joram rcgnum rellqult, eo quo<i priraocenitus e^set, ut dici tur II Par »1 'I- v i l 

S i b l â U m d c v i n c , r c 0 t ' c t i n m u n e r i b , u d u c i s « ^ ' i t u s oc surami pó n t t ' 

óLSf>CV?l.merítoS¿ A, '«atharif œmttlus .-Banaias. Sum race militum pnefectur» can-
t ^ L r ^ ' ^ lomoni erat education«, «mcUtione et bcnevoS t i a p î ï r 

inTraduionibus hebraicis in hune librum ait flS Nabath p S c r a 

s i s a s t e Q u e m wcm ^ ^ 
.lli''moJ"f'i AdOrtiua orientais. N'on p..T seipsum, sed sacerdotiuu ministerio — I t t m 
T i r J ; ™ ' f ? " W S S a t e i . iMu l . r . ^ S u s iu S s n S , 
t l ' expenotantur vires suas. Porro l a p i s B e , sTcut el fons i o l S S r S - ñ r t 8 m "î"' ' « •'»•»l>b»t. juxta torreuwiu gidron. - r , . i , , 'ggSBg 

l . r . . i n s t i t u t u m es t , quia somper sequebatur biijusiuodi sacrlfieia 

, paru m quod eos suis consiliis adversos crederet, ut amices Bctbsabere. 
. 1[--D(:vid koe igiwat. Adeo illias jusSu hoc factum non est. ut etiuin totius rei "estr- s : i 

^ d i c j t -N"ûn «û « S dcducta est ut d i s t u r b n o T p o S ^ o n n l S n d m n 
« Adoni» conatus írritos reddamus. 

^•¿fc® animam tuam, filiique lui Salomonis. Vobis enim, si Adonias regnet , imminet 

Q " u " l i o j u r a ver i t diximus supra. Jib. I!, c. 12, n.21. ' Haud dubic rcenum 

A d o i ^ a i i ï a n c t f a ^ S i r a e d ' i c i i u r ' l D a v i ^ i n d i c i ' t u m , quod fatetur 

amones ticos. A te dicta confirman*, et ¡lia addens qu* Salomonis eausam 



L E S R O I S . 

L I V R E T R O I S I È M E . 

C H A P I T R E l ' R E M I Ï I Ï t . 

m a r m i l i J e D a v i d . A d o n i a « v e u t « • e m p a r e r « t e 1 » r o y a n t e . 

S a l o m o n e s t . s a c r e e t p r o c l a m e r o i . 

1 . U roi D a v i d étai t t ra t v i e u x e t d a n s un â g e 
fort a v a n c é . e t q u o i q u ' o n te couvr i t b e a u c o u p , il 
11e p o u v a i t échauf fe r . 

2 . S e s s e r v i t e u r s lui «liront d o n c : H o u « c h e r -
c h e r o n s une j e u n e fille v i e r g e p o u r le ro i n o i r e 
so igneur , af in qu ' e l l e se. t i enne d e v a n t le r o i , 
qu e l l e l ' échauf fé , e t q u e d o r m a n t a u p r è s «le l u i , 
el le r e m é d i e à ce g r a n d froid d u ro i n o t r e s c i -

< T i . c h e r c h è r e n t d o n c d a n s t o u t e s l e s t e r r e s 
, 1 ' l i f e a une tille qui f i t j e u n e e t b e l l e : et a y a n t 
t r o u v é A b i s a g , d e S u n a m , i l s l ' a m e n è r e n t a u ro i . 

4 . C 'é ta i t une fille d ' u n e g r a n d e b e a u t é . E l l e 
d o r m a i t a u p r è s du r o i , et e l l e le, s e r v a i t . E t le 
roi la l a i s sa t o u j o u r s v i e r g e . 

5 . Cependan t A d o n i a s . fils d ' U a g g i t h , s ' é leva i t 
en d i san t : C e s e r a moi qui r é g n e r a i . E t il se fit 
[a i re d e s c h a r i o t s , prit d e s g e n s d e c h e v a l , e t 
c inauanU: h o m m e s pou r c n u n r d e v a n t lu i . 

6 . J a m a i s s o n p è r e n e l ' en r e p r i t , e u lui d i -
s a n t : P o u r q u o i a g i s s e z - v o u s ainsi ? O r A d o n i a s . 
qui é t a i t te s e c o n d a p r è s A l i s a l o m , é t a i t auss i 
p a r f a i t e m e n t b e a u . . 

1 . I l s ' é t a i t l ié a v e c J M b , fils «le S a r v i a , et 
a v e u Abia t i i a r , g r a n d - p r é t r e , qui s o u t e n a i e n t sou 
p a r t i . 

1 . E t r e x D a v i d s e n u e r a t , habebatqi* 
a i la t i s p l u r i m o s d i e s : c u m q u e operile-
t u r v e s t i b u s , n o n ca l e f i eba l . 

2 . D i x e r u n t e r g o ei s e r v i sui : Qut-
r a m u s d o m i n o n o s t r o r eg i adolescente* 
lam v i r g i n e m , e t s t e t co ram rage, e t fe-
vca t e u m , d o n n i a t q o e in s inu s u o , et 
ca le fac ia t d o m i n u m n o s t r u m regem. 

3 . Qua i s i e run l i e i t u r adoiescentuhn 
Speciosam in o m n i b u s fiuibus Israel; et 
i n v e n e r u n t A b i s a g S u n a m i t i d e m , et ad-
d u x e r o n t ad r e g e m . 

4 . E r a t au tem puè l la pulctira non.., 
d o r m i e b a t q u e - c u m r e g e , el mioistraliK 
e i , r e x v e r o n o n c o g n o v i t earn. 

o . A d o n i a s au tem filius Haggith ele-
v a h a t u r , d i c e n - : E g o r e g n a n o . Fccil-
que s ib i c u r r u s e t e q u i t e s , e t quinqoi-
g i n t a v i ros q u i c u r r e r e n t an te num. 

l i . N e e c o r r i p u i l e u m p a t e r suus an-
i m a n d o , d icens : Q u a r e hoc feristi? 
E r a t au te iu ot i p s e p u l c h e r va l i l e , K-
c u n d u s n a t u p o s t Absa lom. 

7 . E t s e r m o ei cum J o a B lìlin f a r a i 
e t c u m A b i a t h a r s a c e r d o t e , «lui adjura-
b a n t p a r l e s Adoni l e . 

CAP.I. - 2 . W M > « r » H*nt sui. L e n i »vr.II le s a n g g lacé « o a l f p o i m K p « J 
n i t » le réchauffer . I .es mC-Socins imaeine ien t cal expec ien l . M u s pou r nu il n ' y • « ; « -
reprehens ib le duns c o l o ac t ion , Davi.l épousa Abisag . M a « « . 
Salomon envers A d o n i » « a i t accusa du « m » de lCsc -ma jca té , un iquement pa rce .qu i 

. . . . . . . — \ , . . , .„i t r a i t tin* .-n l i e u , si el le n ' ava i t p a s eut laponne o. ; f e m m e , c e l u i n ' a u r a i t t 

k r e a m h 0 adon i a s . dopuis la more d 'Absalorc, e la i t l 'a lca des Ills ilu roi . l a wiron: -
tfSSSSSE&ei. « « f S . ~ n a pouva l l s 'autorif tar da son tel. d 'a tnossa . U e « v c -
nemout theoc ra l ique subs i s t a i l , e t o ' a t a i t a Dieu a eho i s i r la s o u v e r a i n . 

Ar. I- - 1. '«•"'•> pturtmof Hes. Annum ageba t s cp tuages imun . ; na" l » » " 
Iriaesimo rvtgnara c«epit e t a n n o s q u a d t a g i n t a r e g n u m t a n n i c , u t ilisarie a i c i t u r u . i . " c . " 
1 :FUim, inqu i t , triginla am.orum crat. BatM c u n t regmtn etepisset, e l qmdrapMi •>»• 
nis regnatU. 

!. Dixerukt ergo ei nrvi sui. Medic i n i m i r u m , u l Jo sephus af f l rmat . . , 
I. Dormiebal'i'"' a rege. Duxera« cn im i l lam rex In uxoiein . - itimslmbanri-Oii «• 

loctabi l ius comodirret d a manu e j u s , u l pr idem Amnon do i naau T h a m a r . - • J i e x I J J • 
eootvmU cam. Hon axpr imi tur a S c r i p t u r a : 1. q u i a f a c t ml laiidem Havidis a licita J f J " 
l ions cure mtaU p a r u m convonlebal a b s l i n a n t i s ; 2. quia per t inet nd s i g n i f i q u d u n ¡ ™ w j » » 
m m , ¿run rege mor tuo v i rgo « M i 3 . oonfe r t ad causara Adonis« earn in uxorcin p M J 
l a n t i s . quod al ioqul non l icuisse t i U l . m m u l l U d b p u l a t Abulen» . , qua r s l . o m boo c«?«'. • 
quo tatnen vida i n f r a , c . 2, n . S I . . 

5 . Elevabalur. Ambitioso s p l r i l u . - Fecllgw Mi enrrm el e'julUs. Absalomwn inniaat. 
de q u o supr . t , lib. 2, c . 15 in i t io , p u l a b a t sibi r agnura doberi quia e r a t prlmi>gcnitui,. 

6. .lee eorripuil ttm pour i » » ! . C u j u s ¡udu lgcn t i r e in lil ium c a u s a in u m l W 
c u m a i t : Etvri auCem el ipse pulther ealde, tecuodus nam posl Absalom. Ninutc remis 
«t no i l igen t i i e inerito accusa lu r t h v i d ab A b u l a m i , q . 12 o t 13 in hoo c a p u l , a t nb aim- » » 
tamcn qui p m e n t s a n e m , « lec to f r equen tas a l l i xum, qua t f rorJn t ignoras.se. quod parem^ 
proWl , l ie , i u t inotu m a j o r i s mali d ias imulandum cansuisao. • i d d o senoa lu tem h o m . n « 
incuriosos f a c a r e et s e i n e s a d a g e n d u m . 

7 . Sin,,0 ei c a m Joab. J o a b c t Abial l iar Adonice l a v e b a n t , q u i a for te sibi perMaseran! a 

8. Sadoc v e r o s a c e r d f i s , e t Bana i a s 
filius JoiadiB , et N a t h a a p r o p h e l a , et 
S^mei et R e i , e t r o b u r c x e r c i t u s D a v i d , 
con e r a t cum A d o n i a . 

9. Immolat is e r g o A d o n i a s a r i e t i b u s 
et vitulìs, e t un ive r s i s p ingu ibus , j u x t a 
lapidem Zuhele t l i , q u i e r a t v ic inus font i 
r.ogel, vocavi t u n i v e r s o s f r a t ro s s u o s • 
lìlios regis , e t o m u e s v i ros J u d a s e r v o s 
regis. 

10. Na thaa a u t e m p r o p h e t a m , e t B a -
naiam. et r o b u s t o s quosr jue , e t Sa lomo-
nem f ra t r em s u u m n o n vocav i t . 

11. Dixit ¡ taque N a t h a n a d B e t h s a b c e 
malrem S a l o m o n i s : Kura aud is l i , q u o d 
regnaverit A d o n i a s iilius U a g g i t h . et 
doÉinus n o s t e r David hoc ignora i ' ? 

12. .Xunc e rgo veni , acc ipe cons i l ium 
a me et sa lva an imara li iam, flliique lui 
Salomoüis. 

13. Vade , e t i n g r e d e r e a d r e g e m Da-
vid, et d i e ei : N o n n e t u , d o m i n e mi 
re*, j u r a s t i m i l » anc i lkc t u « , d i c e n s : 
Salomon filius t u u s r egnab i t p o s t me , et 
ip>e sedebi t in solio m e o ? q u a r e e r g o 
regnai A d o n i a s ? 

l i . E t a d k u c ibi te l o q u e n t e c u m r e g e , 
ego veniain p o s t t e , c t complebo s e r -

ió. I n g r e s s a e s t i t a q u e Bet l i sabee a d 
regem in cubicu lum ; r e x au tem s e n u e -
rat nimis, c t A b i s a g S u n a m i t i s minis t ra -
bai ci. 

16. Incl inavit se B e t b s a b c e , et a d o -
favit r e g e m . Ad q u a m r e x : Q u i d t ib i , 
ioquil, v i s ? 

17. Qua: r e s p o n d e n s , a i t : D o m i n e mi, 
!u jurasli p e r D o m i n u m Deurn luurn a n -
(àliffi tua : , Sa lomon tUius tiras r e g n a b i t 
post me, e t i p s e s e d e b i t in so l io m e o . 

8 . Ma i s o a d o c , g r a n d - p r ê t r e , l î a n a î a s , fils d e 
J o i a u a , le p r o p h è t e N a t h a n , Sérae i e t R e i , ni fe 
f d o n i a s ' ' 6 C a v i ' 1 , n ' é l a i e n l P o i l | t p o u r 

9 . A d o n i a s ayan t donc immolé d e s b é l i e r s , d e s 
v e a u x e t t o u t e s sor l . i s d e victimes g r a s s e s a u p r è s 
de la p i e r r e d e Z o h é l e l l i , qui é t a i t p r è s d e la 
fon ta ine d e R o g e l , y convia t o u s s e s f r è r e s , i l ls 
du r o i , e t t o u s ceux d e J u d a q u i é t a i e n t a u s e r -
v i c e d u ro i . 

10. Ma i s il n ' y convia ni le p r o p h è t e N a t h a n , 
m K a n a ï a s , m t o u s l e s p l u s va i l l an t s d e l ' a r m é e , 
ni S a l o m o n s o n f r è r e . 

11. A l o r s N a t h a n dit à B e t h s a b é e , m è r e d e S a -
l o m o n : S a v e z - v o u s q u ' A d o n i a s , ¡ils d ' H a g g i l h , 
s e s t rast r o i , s a n s q u e David n o t r e s e i e n e u r le 
s a c h e ? 

12. Venez d o n c , et su ivez le conse i l que i e 
vous d o n n e ; s a u v e z v o t r e vie e t cel le de v o t r e 
n l s S a l o m o n . 

13. Allez v o u s p r é s e n t e r a u roi D a v i d , ot d i t e s -
lui : 0 r o i , mon s e i g n e u r , n e m ' a v e z - v o u s p a s 
j u r é , à moi q u i su i s v o t r e s e r v a n t e , e n ine d i -
s a n t : S a l o m o n v o t r e fils r é g n e r a a p r è s moi ; et 
c ' e s t lu i q u i s e r a a s s i s s u r mon t r ô n e ? P o u r q u o i 
d o n c A d o n i a s r è g n e - t - i l ? * 

•14. P e n d a n t que v o u s p a r l e r e z e n c o r e a u r o i , 
j e s u r v i e n d r a i a p r è s v o u s , e t j ' a p p u i e r a i l ou t ' c e 
q u e v o u s a u r e z d i t . 

l o . B e t h s a b é e alla d o n c t r o u v e r le ro i d a o s s a 
c h a m b r e . L e roi é t a i t f o r t v i e u x , et Ab i sag d e 
S u n a m le s e r v a i t . 

10. B e t h s a b é e se b a i s s a p r o f o n d é m e n t , et a d o r a 
le roi . L e ro i lui dit : Q u e d é s i r e z - v o u s ? 

1 7 . E n e lui r é p o n d i t : Mon s e i g n e u r , v o u s 
avez j u r e à v o t r e s e r v a n t e p a r le S e i g n e u r v o t r e 
D i e u , e t vous m ' a v e z d i t : S a l o m o n , v o t r e ( i l s , 
r é g n e r a a p r è s m o i , e t c ' e s t lu i n u i s e r a a s s i s s u r 
mon t r ô n e . 

13. Jurasli mihi ancMa; tuce. David avai t l'ait ca t t e p romesse A Hfilheaboe el il ava i r ¿r¿ 
m en cela p a r i>iou l u i - m ê m e , comme ou le voit p L haut (II . r " ¿ , X I I , l i , 

guuir. illi u t p r imogeni to debori , queiimdmodum poot i f ica tus ad p r imo"en i tnm t r a n s i t a r ^ 
. . W a t Joram n-jrtium re l iquie , eo OUCKÌ pr imog^ni tus e s e t , ¿ t d i e i tu r II P a r »1 'I- v ì i 
S ' J S i S S S k U l S i b l e U I " d C V Ì n C , r C O t - C t i n m u n e r i b , u d u c i s « ^ i t u s oc s i immi p o B t t ' 

óLSf>CV?l.merítoS¿ A , '«atl?arif « m t ì l B a n a i a s . S u m m a mil i tum p n e f e c t u r » c a n -
t ^ L r ^ ' ^ r , W W " ? " - Q " 1 S a l o m o a i erat o d u c a t i o n e . ò r o d l t ì o n e e t b e n e v o l e n t i ^ P S ? P 

i n T r a d i t i o n i b u s hebralófa in faune l ibrum a i t flS K a b i t ì » p ^ r e m 

^lli''moJ".lii A*0"ìat arietibus. N'on pur s a ip snm, sad sacerdotuin miniatarir , — tel. 
T , r J \ ™ ' f ? " W S S a t e i . ' " q u i . t . > S u s in S s n , S á 
ti ' e x p e n o b a n t u r vire» s u a s . Por ro l a p i s h i t , s icu t e l t ons l i , g a l ™ 
S S r S - ñ r t 8 m " î " ' ' « .yosapluit, j u x l a vmÀm. g i d r o n . - Vooaiu S i w " 

. 1, . ' . . m s t i t u t n m e s t , quia sompor s aqueba tu r hn ia smod i sacrlficia 

, paru m quod eos suis cons i lus adversos crederet, ut ;imico3 Bctbaabere. 
. 1 [ - - D ( : v i d koe i g w a t . Adeo i l l ias jusSu hoc factum non est . ut etiain totius rei "es tr -Vt 
ff S ^ d i.ca.1 : -NT°n «« rc-s dedueta e s t ut d i s c a r i n o T p o S ^ o n n ^ n d u m 

M Adonne conatus írritos reddamus. F ' 

? ï l f i ' i ^ C a 'mimam tmm,filiique lui Salomonis. Vobis e n i m , s i Adonias r e g n e t , imminet 

Qnan^o j u r a v e r i t d ix imus s u p r a , l ib . I!, c. 12, a. Si. ' I l aud dub ic rcenurr. 

• W o n ^ i S 1 1 ? S Q ! § t f a ^ S i r a o d î c i i u r ' l D a v i ^ ' n d i c a t u m , quod f a t e t u r 

émanes tuos. A te dic ta c o n f i r m a n s , c l ¡ l i a addens ^ Sa lomonis causam 



18. Cependan t vo i là A d o n i a s q u i s 
s a n s que v o u s le s a c h i e z , ô ro i mon 

19. 11 a i m m o l é d e s b œ u f s , tout i 
victimes g r a s s e s , e t un g r a n d nombr< 
il y a convié tous l e s e n f a n t s du r o 
g r a n d - p r ô t r e , e t J o a b , géné ra l d e P 
il n ' a po in t conv ié Sa lomon, v o t r e se 

2 1 . Car 
e n d o r m i a ' 

e u r s e s e n 
c r imine l s 

2 2 . Elle par la i t e n c o r e au r o i , l o r sque le p r o -
p h è t e -Nathan a r r i v a . 

23- F.l l 'on dit au roi : Voilà le p r o p h è t e Na-
t h a n . N a t h a n , s ' é t an t p r é s e n t é d e v a n t le r o i , 
l ' a d o r a eu s e b a i s s a n t p r o f o n d é m e n t e n t e r r e , 

2 4 . E t lui dit : O roi mon se igneur , avez -vous 
d i t : Q u ' A d o n i a s r ègne a p r è s m o i , q u e c e so i t 
l u i qui s o i t a s s i s s u r m o n t r ô n e ? 

2 p . Car il es t d e s c e n d u a u j o u r d ' h u i , i l a i m -
molé d e s b œ u f s , de s c icf imes g r a s s e s e t p l u s i e u r s 
b é l i e r s ; et il a conv ié tous l e s f i ls du r o i , l e s 

i su i s v o t r e s e r v i t e u r , il 
le g r a n d - p r ê t r e S a d o c , 

m o n s e i g n e u r s u r s o n t r ô n e ? 
2 8 . Le ro i David dit : Qu" 

B e t h s a b é e . B e t h s a b é e s ' é t a n t 
l e r o i , et s e t e n a n t d e v a n t l u i . 

'est fa i t roi 
s e i g n e u r . 
:s s o r t e s d< 
: de bé l i e r s 
: , A b i a t h a r 

18. E t ecce n u n c A d o n i a s r égnâ t , te , 
d o m i n e m i r e x , i g n o r a n t e . 

19. Mac tav i l b o v e s , et p inguia quje-
quf : , et a r i e t e s p l u r i m o s , e t vocavi t om-
nes filios r e g i s , A b i a t h a r q u o q u e sa-
c e r d o t e m , et J o a b p r i n c i p e m lailitiic ; 
S a l o m o n c m a u t e m s e r v u m t n u m non 
vocav i t . 

20. V e r u m t a m e n , domine mi r e x , in 
te oculi r e s p i c i u n t tot ius I s r a e l , u t i n -
d i c e s e i s , qn i s s e d e r e d e b e a t in solio 
t u o , d o m i n e mi r e x , p o s t t e . 

2 1 . R r i t q u e cuín dormie r i t dominus 
m e u s r e x cum p a t r i b u s su i s , c r imus ego 
e t fìlius meus Sa lomon p e c c a t o r e s . 

2 2 . A d h u c ilia l o q u e n t e cum r e g e , 
N a t h a n p r o p h c t a v e n i t . 

23. E t n u n t i a v e r u n t r e g i , d i cen l e s : 
Ades t .Nathan p r o p h e t a . (¡unique in-
t r o i s s e t in conspec tu r eg i s , e t adorasse t 
e u m p r o n u s in t e r r a m , 

24. Dixi t N a t h a n : Domine mi r e x , 
tu d i x i s t i , A d o n i a s r e g n e t pos t m e , et 
ipse s e d e a t s u p e r t h r o n u m meum?" 

2 5 . Q u i a de scend i t h o d i e , et iramola-
v i t b o v e s , e l p i n g u i a , et a r i e t e s plur i -
m o s , et vocav i t u n i v e r s o s filios r eg i s , 
c t p r i n c i p e s e x e r c i t u s , A b i a t h a r quo« 
s a c e r d o t e m ; i l l i sque vescenUbui 
b e n t i b u s c o r a m eo, et d i c e n t i b u s : Vivat 
r e x A d o n i a » ! 

2 6 . M e s e r v u m t u u m . e t Sadoc sa-
c e r d o t e m , et B a n a i a m fiiium Jo i adœ, ct 
S a l o m o n e m f a m u l u m t u u m , n o n voca-
v i t . 

27. N u m q u i d a d o m i n o m e o r e g e exi-
vit hoc v e r b u m , e t mihi n o n indicast i 
s e r v o tur», qu i s s e s s u r u s e s s e t supe r 
t h r o n u m domin i mei r e g i s p o s t e u m ? 

28. Kl r e s p o n d i t r e x D a v i d . d i cens : 
V o c a l e a d m e B e t h s a b e e . QUIE cum 
f u i s s e t i n g r e s s a co ram r e g e , el s tet isset 
an te e u m , 

29. Ju rav i t r e x , et a i t : Vivi t Domi-
i s , qui e ru i t an imam m e a m d e Omni 
igus t ia ! 
30. Q u i a s icu t j u r a v i l ibi p e r Domi-

mi D e u m Is rae l , d i c e n s : Sa lomon fi-
l i u s t u u s r c g n a b i t p o s t m c , et ipse sc-
d e b i t s u p e r so l ium m e u m p ro m e ; sic 
faciam h o d i e . 

31. S u m m i s s o q u e B e t h s a b e e in te r -
ram v u l t u , a d o r a v i t r e g e m , d i c e u s : 
Vivat d o m i n u s meus D a v i d in œ t e r n u m . 

32. Dixit q u o q u e r e x D a v i d : Vocale 
mihi Sadoc s a c e r d o t e m , e l N a t h a n p ro -
p h e t h a m , et B a n a i a m fii ium J o i a d œ . Qui 

3 1 . B e t h s a b é e b a i s s a n t le v i s a g e j u s q u ' e n t e r r e , 
a d o r a le r o i , c l lui d i t : Que D a v i d m o n s e i ^ u e u r 
r è g n e à j a m a i s . 

3 2 . L e ro i David dit e n c o r e : F a i t e s - m o i ven i r 
le g r a n d - p r ê t r e S a d o c , le p r o p h è t e N a t h a n et Ba -
n a ï a s , fils d e J o ï a d a . L o r s q u ' i l s s e fu ren t p r é s e n -
t é s d e v a n t le r o i , 

33. I l l e u r d i t : P r e n e z a v e c v o u s l e s s e r v i t e u r s 
d e v o t r e m a î t r e : fa i tes mon te r s u r ma mule mon 
fils S a l o m o n ; m e n e z - l e à G i h o n . 

L eos : ToUite v o b i s c u m 
ven t r i , et imponi tc Sa lo -
teum s u p e r m u l a m m e a m , 
in G i h o n . 
e u m ibi S a d o c s a c e r d o s 

servo» 

S a d o c , g r a n d - p r é t r e , e t Nathan 
lacrent en ce l ieu pou r ê t r e ro i d ' I : 
sonnerez d e la t r o m p e t t e , e t v o t 
le ro i S a l o m o n ! 

. e u m , et ipse 
pra îc ip iam ut 

supe r J u d a m . 
< a l i u s Jo iadm 
l o q u a l u r Do-

regnabi t pr< 
sit d u x s u p 

3 6 . E t r e s 

37. C o m m e le S e i g n e u r a é t é a v e c le roi mon 
s e i g n e u r , qu ' i l so i t d e même a v e c Sa lomon, ct qu ' i l 
é l ève s o n t r ô n e e n c o r e p l u s q u e n e l ' a é té l e t r ô n e 
d e D a v i d mon roi et mon se igneu r . 

3 8 . A lo r s le g r a n d - p r ê t r e S a d o c descend i t avec 
le p r o p h è t e N a t h a n . B a r w ï a a , fils de. J o ï a d a , l e s 
C é r é t h i e n s et l e s P h é l é t h i c n s ; e t i l s firent m o n t e r 
S a l o m o n s u r l a mule du roi D a v i d , et l e m e n è r e n t 
à G i h o n . 

et sub l imius facia t so l ium 

38. Descend i t e rgo Sadoc s 
et Nathan p r o p h e t a , et B a n a 
Joiadœ, et Ce rc th i , e t P h e l e t h i 
p o s u e r u n t S a l o m o n e m s u p e r m 
gis D a v i d , c t a d d u x e r u n i eun 

39. S u m p s i t q u e S a d o c s a c e r d o s co rnu 
olei de t a b e r n á c u l o , e t unx i t S a l o m o -
n e m ; e t c e c i n e r u n t b u c c i n a , e t d ix i t 
oranis popu lu s : V i v a t r e x S a l o m o n ! 

Í 0 . E t a s c e n d i t u n i v e r s a mul l i tudo 
post eum et p o p u l u s canen t ium t i b i i s , 
et lœtant inm g a u d i o m a g n o , e t insonuit 
terra a c l a m o r e c o r u m . ' 

41. À u d i v i l a u t e m Adonias , e t o m n e s 
qui invitat i f u e r a n t a b eo, j a m q u è con -
viviiim t in i tum e r a l ; sed et J o a b , a u -

39. E t S a d o c , g r a n d - p r ê t r e , p r i t du l a b e r n a c l e 
une c o r n e p le ine d ' h u i l é , e t s ac r a S a l o m o n . I l s 
s o n n è r e n t d e la t r o m p e l t e , e t tou l le m o n d e s ' é -
c r i a : V i v e le ro i S a l o m o n ! 

4 0 . T o u t le peup le v in t a p r è s lu i . P l u s i e u r s 
j o u a i e n t de la i l ù t e , e t d o n n a i e n t toutes les m a r -
q u e s d ' u n e r é j o u i s s a n c e p u b l i q u e ; e t le3 c r i s r e -
t e n t i s s a i e n t d e t o u t e s p a r t s . 

4 1 . A d o n i a s et t o u s c e u x qu ' i l ava i t conv i é s 
e n t e n d i r e n t ce b r u i t , l o r s q u e le fes t in é t a i t dé j à 
a c h e v é . E t J o a b , ayan t ouï s o n n e r d e la t r o m -

i» . Posuerunt Salomonem super mulam. Il n'y avait qae Io roi qui pût monter sur cette 
mule, et ils s e dirigèrent vers la fontaine do Gihon, parce qu'il y avait toujours là beaucoup 
de monde , et qn'ils désiraient rendre la chose aussi publique que possible. 

31. Adoravit regem. Gratias il l i a g e n s , et simul inclinatione corporis reverentiam oxhibens. 
- Vivai dominus meus David in ieternum. l l w c est non ¡eterna;, sed diuturnioris v i i « prse-
catiu, quasi dicat : Vis Salomonem post to regnare ; gratias a g o , e t ut post diuturnum tempos 
hoe flat opto , te adhuc ad multos annos superstite. 

33. Servos domini cestri. Cerethi c t Phelethi ad propulsandam v i m , si forte Adonias illarn 
tontet interre. Loquitur vero de se in tertia persona D a v i d , cum ai t , domini v estri, David 
scilicet. — Super mulam meam. Quam solus David solebat inscendere ; itaque id cr-.it rcgii 
honoris indicium. — Ducile eum in (iihon. Ad tontem vidolicot qui crat ab occasu I l ieresoly-
inorum, e regione oppositus fonti ftogel ad qnem inunctus fuerai Adonias , ut nihil ioterlur-
barent, sed res prius confecta esset quam id illi sentirent , ut etiam revera contigit. 

¡5 . Veniet. Hue in arcem. — Regnabitpro me. Non dicit post me, quia nimirum vivo Davide 
res erat t'uturus, Davide sponte regno cedente. 

36. Sic lo'jwtlur Dominus Deus domini mei. Confirmet Dominus q u » a te dicta sunt . L X X 
habent, confirmet verba. C h a l d s u s , sic velit. 

37. Sublimius facial solium. Non timuit Banaias h i s verbis Davidem oifendoro; hoc enim 
optant parentes uUf l l i i s felicitate vincantiir. Simile est votum illud apud Claudi»num inquarto 
eonsulatu Ilonorii : 

Atpicc. eomplelum votum, jam natu% adrquat 
Te mentis, et quod magri ett optabile, vincit. 

39. Sadoc sacerdos. Qui nondum erat snrnmus ponti fex; nec necessarium crat regem a pon-
tifico inungi : David enim et Saul a Samuele , ot alii ab aliis qui pontificcs non erant unctisunt 
ia regos , H in hac et iam Salomonis inaugurations e t unction© Nathan ininisterimn videtur in-
tervenisse ; dixerat enim rex num. 34. Ungal eum ibi Sa>ìoc sacerdos et Nathan propheta in 
regem. 

40. Insonv.it. Hebr. scbvJebatur, irl est videbatur scindi. Chaldaus , tremebat. 



p e t t e , di t : Quo v e u l e n t d i r e cos e r i s et c e t u - d i t a voce t u b a i , aìt : Quid sibi v u l t e i a -
mul te d e la v i l l e ? m o r c iv i ta t i s t u m u l t u a n t i s ? 

42. L o r s q u ' i l par la i t e n c o r e , J o n a t h a s , fils d ' A - 42. A d h u c ilio l o q u o n t e , J o n a t h a s fi-
b ia tba r , g r a n d - p r è t r e , s e p r e s e n t a , et A d o n i a s l i u s Abia tha r s a c e r d o t i s ven i t ; cui dixil 
lu i dit : E n t r e z , car vous é t e s un b r a v e b o m m e , A d o n i a s : I n g r e d e r e , q u i a v i r for t i s es . 
et v o u s n o u s a p p o r t e z de b o n n e s nouve l l e s . e t b o n a n u n t i a n s . 

4 3 . J o n a t h a s r é p o n d i t à A d o n i a s : J e n ' en ai 4 3 . R e s p o n d i t q u e J o n a t h a s Adonia; : 
p o i n l d c b o n n e s à VOUH d i r e ; car le roi David N e q u a q u a m ; d o m i n u s e n i m n o s t e r rex 
not re se igneur a é t a b l i ro i S a l o m o n ; David r e g e m cons t i tu i t S a l o m o n e m . 

44. 11 a envové a v e c lui le g r a n d - p r è t r e S a d o c , 44. M i s i t q u e cu ro eo S a d o c sacerdo-
le p r o p h è t e N a t h a n . BanaTas , fils d e J o i a d a , l e s t e m , et N a t h a n p r o p h e t a m , e t B a n a i a m 
Céré lh i ens et les P h é l é t h i è n s ; e t i l s l ' on t fa i t mon- fllium Joiadaì , et C e r e t h i , e t P h e l e t h i , 
t e r s u r la mule d u roi . et i m p o s u e r u n t e u m s u p e r m u l a m r é g i s . 

4 5 . E t S a d o c , g r a n d - p r è t r e , e t le p r o p h è t e Na- 45. U n x e r u n t q u e e u m Sadoc sacer -
Iban l 'ont s a c r é ro i à G ihon , d ' o ù i l s s o n t r e v è n u s d o s , et N a t h a n p r o p h e t a r e g e m i n G i -
a v e e d e s c r i s de r é jou i s sance q u i o n t re teDti p a r h o n ; et a s c e n d e r u n t i n d e I s t a n t e « , et 
tou te la vi l le : c ' e s t là le b ru i i quo v o u s avez en- insonui t c i v i l à s ; htp-e e s t v o x , qnam au-
t e n d u . d i s t i s . 

4 6 . S a l o m o n m i m e e s t dt-jà s u r le l r f ine d u 46. S e d e t S a l o m o n s e d e i s u p e r so-
r o y a u m e ; _ l ium r e g n i . 

47. E t l e s s e r v i t e u r s du roi en o n t é t é f a i r e leur 47. E t i ng res s i ' s e r v i r e g i s b tmedixe-
cOnjOpissance au roi David n o t r e s e igneur , e n lui r u n t d o m i n o n o s t r o r eg i D a v i d , d icen-
d i san t : Que D i e u r e n d o lo n o m do S a l o m o n e n - t e s : Ampl i t lce t D e u s n o m e n Salomonis 
c o r e p lus i l lus t re que le v ó t r e , e t q u i i é l ève s o n s u p e r nomen t u u m , e t magn i f i c e t t h r u -
t r ò n e a u - d e s s u s de v o t r e t ròno . E l l e r o i , a d o - n u m o j u s s u p e r t h r o n u m t u u m . Et ado-
r a n t Dieu d a n s s o n l i t , r a v i t r e x in l e c tu lo s u o . 

4 8 . A dit : Bèn i so i t le S e i g n e u r , le Dieu d ' I s - 4 8 . E t locu tus es t : B e n e d i c t u s Do-
raci , qui m ' a fa i t vo i r a u j o u r d ' h u i d o m e s p r o p r o s minus D e u s I s r a e l , q u i ded i t h o d i e se-
yen x mon fils a s s i s s u r m o n t r i n o . d e n t e m i n solio m e o , v i d e n t i b u s oculis 

4 9 . Ceux d o n c o u ' A d o n i a s ava i t conviés se le -
vè ren t t ous sa is i s d e f r a y e u r , et chacun s ' en a l la 
de s o n cô té . 

5 0 . A d o n i a s , c r a i g n a n t S a l o m o n , se l eva d e 
m ê m e , sor t i t a u p lus t û t , et s ' en alla e m b r a s s e r 
la co rne de l ' au t e l . 

5 1 . A lo r s on v in t d i r e à Sa lomon : Voilà A d o -
nias o u i , c ra ignan t le roi S a l o m o n , se t ient a t -
t aché à l a c o r n e d e l ' a u t e l , - e t / j u i dit : Que Io ro i 
Sa lomon m e j u r e au jou rd ' hu i qu ' i l n e f e r a po in t 
m o u r i r son se rv i t eu r p a r l ' épée . 

52. S a l o m o n répondi t : S ' i l s e c o n d u i t en 
homrao do b i e n , il n e tombera pa s e n t e r r e un 
s e u l cheveu d e s a t è t e ; mais s ' i l vient à se con -
d u i r e m a l , il m o u r r a . 

5 3 . 1 . e ro i S a l o m o n e n v o y a d o n c vers Adonias, 
e l l e fit t i re r d e l ' au te l ; cl Adonias, s ' é t a n t p r é -
s e n t é d e v a n t le ro i S a l o m o n , l ' a d o r a ; et Sa lo -
mon lui dit : A l l ez -vous -en en v o t r e ma i son . 

¡unt e r g o , ot su r r exe run t 
itati f u e r a n ! a b Adonia , el 

5 0 . A d o n i a s au tem l imens Salomo-
n e m , s u r r e x i t , et a b i i t , tonu i tque corau 
a l t a n s . 

5 1 . E l n u t i l i averunt Sa lomoni , dicen-
tes : E c c e A d o n i a s t irneus r egem Salo-
monem, t enu i t c o m u a l t a r i s , dicens : Jo-
r e t m i n i r e x S a l o m o n h o d i o , quod non 
inlerf ic ia l s e rvum s u u m gladio . 

52. Dixi tque S a l o m o n : Si fuer i t vir 
b o n u s , . n o n c a d e t ne u n u s qu idem ca-
pi l lus e jus in ter ra in ; s in a u t e m malum 
invon tum fue r i t in eo, m o r i e t u r . 

5 3 . Misit e rgo r e x Sa lomon, e t eduxil 
e u m ab . a l i an ; e t i n g r e s s u s adoravit 
r egem Sa lomonem ; d i x i t q u e ei Salomon : 

• 42. Foriis. Cbaldaius , liment peccai 

impotra li die. 

1. A p p r o p i n q u a v e r u n l a u t e m d i e s Da- 1 . I . e j o u r d e la mor t d e David é t an t p r o c h e , 
v i d , u t m o r e r e t u r , p r a c e p i t q u e Sa lo - il d o n n a cet avis à S a l o m o n , son fils, et lu i dit : 
moni tifio s u o , d icens : 

2 . E g o i n g r e d i o r v iam un ive r sa ; te r - 2 . M e voici v e n u a u t e r m e o ù tou le la t e r r e 
r œ : c o n f o r t a r e , et es to vir . do i t a r r ive r . : A r m e z - v o u s d e f e r m e t é , e t c o n d u i -

s e z - v o u s en h o m m e d e b i e n . 
3 . E l o b s e r v a cus tod ia s Domini Dei 3 . Observez tou t co que lo S o i g n e u r v o t r e Dieu 

t u i , u t a r a b u l e s i n v i i s e j u s , u t cus to - v o u s a c o m m a n d é ; marchez d a n s s e s v o i e s ; 
d ias c e r e m o n i a s e j u s , e t preecepta e j u s , g a r d e z s e s c é r é m o n i e s , s e s p r é c e p t e s , s e s o r -
e l j u d i c i a , e t t e s t i m o n i a , a s i c u t s c r i p - d o n n a n c e s e t s e s lo i s , scion qu ' i l es t éc r i t d a n s 
turn est in l ege M o y s i ; u t in te l l igas la loi d e M o l 3 e , af in que tou t c e que v o u s e n t r e -
un ive r sa quœ f a c i s , e t ô u o e u m q u e t o p r e n d r e z , vous l e fassiez a v e c s a g e s s e , 
ve r t e r i s . [ a Deul. 17. I 9 . j 

4 . Ut con t i rme t D o m i n u s s e r m o n e s 4 . C'est ainsi q u e le Se igneu r v é r i f i e r a l a p a -
s u o s , q u o ? l o c u t u s es t d o me , d ieens : ro l e qu ' i l m a d o n n é e , lo rsqu ' i l m ' a dit : Si v o s 
Si cus tod ie r in t fìlli tu i v i a s s u a s , e t e n f a n t s ve i l l en t s u r l e u r s vo ies , et qu ' i l s m a r c h e n t 
ambulaverint . c o r a m m e in v e n t a t e , in d e v a n t moi d a n s la v é r i t é , d e tou t leur c œ u r e t 
oratii co rde s u o , et in orani a n i m a sua , d e tou te leur â m e , vous a u r e z t o u j o u r s q u e l q u ' u n 
non au fe r e tu r t ibi v i r d e solio I s rae l , d e v o s d e s c e n d a n t s q u i s e r a a s s i s s u r le t r ô n e 

d ' I s r a é l . 
5 . T u q u o q u e n o s t i qu¡e f ece r i t mihi 5 . V o u s savez auss i d e que l l e m a n i è r e m ' a 

J o a b fili us S a r v i a ; . quai fecer i t d u o b u s traité, J o a b , fils d e S a r n a , et co qu ' i l a fait à d e u x 
p r inc ip ibus e x e r c i t u s I s r a e l , a A b n e r g é n é r a u x de l ' a r m é e d ' I s r a ë l , à A b n e r , fils d e 
hlio N e r , e t b A m a s » filio J e t h e r ; q u o s N e r , et à A m a s a , fils de J é t h e r , qu ' i l a a s sa s s i -
occ id i t , et el îudit s a n g u i n e m bell i in n é s , ayan t r é p a n d u leur s a n g d u r a n t la p a i x , 
p a c e , et p o s u i t c r u o r e m prati l i in b a l - c o m m e il au ra i t fa i t d u r a n t l a g u e r r e : et e n a y a n t 
too s u o , qui e r a l c i r c a l u m b o s e j u s , e t teint lo baud r i e r qui é ta i t s u r sos r e i n s , et" l e s 
in ca lceamonlo s u o , q u o d e r a t in pod i - sou l i e r s q u ' ü avai t a u x p i e d s . 

bus e jus . Ta II. % . 3 . 2 7 . || b II. Ilcj. 
20. 10.] < • 

6 . F a c i e s e rgo j u x t a sap ien t iam tuam, 6 . V o u s ferez donc se lon v o t r e s a g e s s e ; et v o u s 
et non d e d u c e s can i l i em e j u s pacifice ¡ ne p e r m e t t r e z pa s q u ' a p r è s avo i r vieilli il d e s -
ad i n f e r o s . ; cende en paix d a n s le t o m b e a u , 

7 . S e d e t filiis Berze l la i Galaadi l i s ! 7 . Vous t émoignerez auss i vot re r econna i s -
r e d d e s g r a t i a m , e r u n t q u e c o m e d e n t e s j s ance aux fils d e B e r z e l l a ï , de G a l a a d ; et i l s 
in mensa t u a ; a o c e u r r o r u n t en im mihi m a n g e r o n t à v o t r e t a b l e . p a r c e qu ' i l s s o n t v e n u s 
quando f u g i e b a m a f ac i e A b s a l o m f r a - au d e v a n t d o moi l o r s q u e j e fuya i s . levant A b s a -
tris lu i . [a II. Req. 1 9 . 31 . ] I l o m , v o t r e f r è r e . 

C H A P I T !R 10 I I . 
C o n s e i l s d e X ) a v i d S a l o m o n . S a l o m o n f a i t 

J"oab e t S è m é ï . 

C.W. II . — C. Faciei ergo juxta 

f i t ? A d o n i a f 

tapie» 
obligé do lager J o a b ft 

II; duns l ' ann . 
« le lui permi 

David s ignale à Salomon les hommes 
" i t roub les dont sou rtgn.) 

I e n g a g e Salomon ft p u -



12. En mémc temps Salomon prit possessioi 
u royaume de Dav id , son p é r e ; e t son régni 
'aífermit puissamment. 

13. Mors Adonias , tils d 'Haggi lh , vint tronvei 
¡ethsabée, mère de Salomon. Bethsabée lui di t 
renez-vous icf avec un esprit de p a i s ? 11 lui ré-
ondit : J 'y viens avec des pensée* de pa i s . 

18. Bene, ego loquar pro t*. Non solum spoudct se peliti* 
rem videtur suscipere perficiendam. 

1». Pro Adonia, Non dicitur de Adonia, sed pro Adorn 
qoaffi ¡Mirona susceperat. — Adoravitque earn. Convenk 
Sedit ad dexleram ejus. Salianus pulat in throno humilio 
vMeretur. Abnlcnsis vero pari thn.no, et ad dexteram hoi 
probabile occursus rcvorons, etpnecedens adorutio. 

20. Noque cnim fas est ut ateriam fadem tuam. Pudor 
pientue arguam, quod oa po3tulaver«s qnie cencedi non po: 
et parvi faciam ideoquc quod petis negare non varear. 

21. Delur Abisag Sunamitis Adonice fratri luo uxor 
contra legem Levitici fuisse, c. IS, 8 , ubi vetatur ne quis 

Ed cognita non fulsset, quia non copula, sed consensus 
entura publicie honestatis, quod a jure positivo est, 

publica; honestatis, quod uaturie <»t violabalur : natura eni 
quod non constabat Abisag a r*ge cogniiarn non fuisse. 

quasi pari 

it. Nec obstat 
et licet impo-
st . jus lamen 
refugit. Adde 

rnatri 
tempori 

illi favent; acclamatus 

^ 23. Contra animam suam. In pcrniciem suam. AJiqui 
Salomonora, quod ex levi suspicione fratroin quasi rcum m; 
putant, idque Salianus divina tribuit inspiratioui, qua, ut 
tatem statim occideudi suggesait : sane eo nomine nu 
Scriptura. 

24. Fecit mihi domum. Familiam scilicet rogiara. — Sia 
25. Interferii eum. Modus ot locus ticentur, quia nihil i 
26. Vat te in Analhoth ad agrum tuum. Erat Anathoth 

jariun, ut putct Josue 21. IS. — Vir mortis es. .Mortis 
Adonia. — Quia portasti arcam Domini. Propter reverenti 
qua ministrasti. — Sustinuisti faborem. Davidi enim ipsos 

occideri! 

Salomon rcprehenditur ii 

sacerdotal is 
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i rcnuuliaturam regi, sed etiam 

:uj us scilicet causara tuamtan-
corporis inclinationc utens. — 

e alioqui supra regent honorari 
¡ causa collocatali! ; quod facit 

t dolore ropulsie, quasi t e iusi-

. . . Salomon inspira 
•upa dans sa racine la rebellion. Sa fórmete en vers Sonici lit c 
roi ètait «aeree, et que son pouvoir devait ctro universeller 



interficiam, quia portasti arcam Domini 
Dei coram David paire m c o , ct susti-
nuisti laborem in omnibus, in quibus la-
boravit pater meus. 

27. Eiecit ergo Salomon Abiathar. ut 
non esset sacerdos Domini, a ul imple-
rc tu r sermo Domini, quem locutus est 
super domum Heii in Silo, [a l. Reg. 2. 
31.] 

28. \ e n i t autcm nuntius ad Joab, quod 
.Toab declinasset post Adoniam, et post 
Salomonem non aec l inasse t ; fugit ergo 
Joab in tabernaculum Domini, e t appre-
hendit cornu al tar is . 

29. Nnntiatnmque est regi Salomoni, 
quod fugisset Joab in tabernaculum Do-
mini, et esset j u x t a al tare; misitque 
Salomon Banaiam filiuin Joaidœ, dicens : 
V a d e , interfice eum. 

30. E t venit Banaias ad tabernaculum 
Domini , el dixit ei : Hœc dicit rex : 
F.credere. Qui ait : -Non egrediar, sed 
bi'c moriar . Renuntiavit Banaias regi 
sermonem, diceus : HteclocutasestJoab, 
e t hœc respondit mihi. 

31. Dixitque ei rex : Fac sicut locutus 
es t ; e t mterflce e u m , e t sepeli, et amo-
vebis sanguinem innocentem, qui ellu-
sus est a Joab , a ine , et a domo patris 

rai pas mourir , parce que vous avez por té l 'arche 
du Seigneur notre Dieu devant David, mon père, 
c t que vous avez accompagné mon père dans tous 
les t ravaux qu'i l a endurés . 

27. Salomon rélégua donc Abiathar, afin qu il 
ne fit p lus les fonct ions de grand-prêtre du Sei-
gneur , e t que la parole que l e Seigneur avait 
prononcée dans S i lo , touchant la maison d 'Hél i , 
fût ainsi nccompbe. . 

2S. Cette nouvelle é tant venue à Joab , qui avait 
suivi le parti d 'Adonias, et non celui de Salomon, 
il s 'enfuit dans le tabernacle du Seigneur, e t prit 
la corne de l 'autel . 

20. On vint d i re au roi Salomon que Joab s 'é-
tai t enfui dans le tabernacle du Seigneur et qu'i l 
se ienait à l 'autel . Et Salomon envoya Bana ïas , 
fils de J o ï a d a , et lui di t : Al lez , et le tuez . 

30. Banaïas vint au tabernacle du Seigneur, et 
di t à Joab : L e roi vous commande de sort ir de 
là. Joab lui répondit : Je n e sortirai point ; mais 
j e mourrai en ce lien. Banaïas fit son rappor t au 
ro i , e t lui di t : Voilà la réponse que Joab m'a 
faite. 

31. Le roi lui di t : faites donc comme il vous a 
dit : tuez-le , e t l 'ensevel issez; e t vous empêche-
rez que ni moi , ni la maison de mon p è r e , ne 
soyons chargés du sang innocent répandu par 
Joàb . 

32. Et le Seigneur fera -retomber son sang s u r 
sa tête : parce qu'il a assassiné deux hommes j u s -
tes , qui' valaient mieux que lui, et qu'il a tué pa r 
lepée. , sans que mon pè re David le S û t , Abner , 
fils de Ner, général de r a rmée d ' Israël , et Amasa, 
fils de Jé ther . général de l ' a rmée de J u d a ; 

32. Et reddet Dominus sanguinem 
ejus super caput e ju s , quia interfecit 
duos viros j u s t o s . melioresque se : et 
occidil cos g lad io , paire meo David 
ignorante , a Abner lllium Ner principan 
militiœ Is rae l , 6 et Araasam filium Je-
ther principem excrci tus J u d a : [a IL 
Reg. 3. 27. H b II. Heg. 20. 10.] 

33. F-t r ever te tu r sanguis illorum in 
caput Joab , et in caput seminis ojus m 
sempi lemum. David antem et semini 
e jus , et domui, et Ihrono i l l ius , sit pax 

rue in mternum a Domino. 

4. Ascendit itaque Banaïas tilius 
Joinda:, c t aggressus eum interl'ecit; se-
pultusque es t in domo sua in deserto. 

35. Et constituit rex Banaiam flliura 

33. E t leur sang retombera pour jamais sur la 
tète de Joab et sur sa postér i té . Mais que le Sei-
gneur donne une éternelle paix à David e t à sa 
postér i té , à sa maison et à son t rône . 

34. Banaïas . fils de Jo ï ada , é tant donc allé 
(router Joab, il l ' a t taqua , e t le tua . et on l 'ense-
velit en sa ma i son , dans le déser t . 

35. Alors l e roi é tab l i t , en la place de J o a b , 

xecutor Salomon 
15, n. 7, Salinnus 
a lovitis euini et 

ptura loch habo-

LES R O I S . 

Banaïas, fils de Joïada, pour être général de l 'ar-
mée; e t Sadoc pour grand-prê t re , en la place 
d 'Abiathar . 

36. Le roi envoya aussi appeler Séméi , et lui 
di t : Bàtissez-vous une maison dans Jé rusa lem, 
e t demeurez-y, et n'en sortez point , pour aller 
d 'un côté e t d'un an t re . 

37. Si vous en sortez jamais, e t que vous pas-
siez le torrent de Cédron, sachez que v o u s serez 
tué au même jour , e t votre sang retombera sur 
votre tète. 

38. Séméi dit au roi : Cet ordre est t rès- jus te . 
Ce que le roi mou seigneur a dit sera exécuté 
par son serviteur. Séméi demeura donc longtemps 
à Jérusalem. 

39. Mais trois ans s 'étant passés, il arriva que 
;s esclaves de Séméi s 'enfuirent vers Achis, fils 
e Maacha, roi de Geth ; et on vint dire à Séméi 
ue ses esclaves étaient allés à Gelli. 
40. Sémci fil donc aussi tôt seller son âne , cl 

'en alla vers Achis à G e t h , pour redemander 
es esc laves , c t les ramena de Geth . 

41. Salomon avant é té averti que Séméi avait 
é de Jérusalem à G e t h , et en était r e v e n u , 

42. L'envoya quérir, et lui di t : Ne vous ai-je 
point averti auparavant? et ne vous ai-je pas juré 
par le Seigneur, en vous disant : Si vous sor tez 
jamais pour aller d 'un côté e t d'un autre, sachez 
que vous serez puni de mort au même j o u r ? Et 
vous m'avez répondu : Rien de plus jus te que ce 
que j e viens d ouïr . 

43. Pourquoi donc n 'avez-vous pas gardé le 
serment que vous avez fait au Seigneur, et l 'or-
dre que j e vous avais donné? 

44. E t le roi di t à Séméi : Vous savez tout le 
mal que vot re conscience vous reproche d 'avoir 
ft.it à David , mon père. Le Seigneur a fait r e -
tomber votre méchanceté sur vot re tête. 

45. Mais le roi Salomon sera béni ; et le trône 
de David sera s table éternellement devant le Sei-

donna donc ce», ordre à Ranaïas, fils 
ui, étant allé l'exécuter, f rappa Séméi 

L I V R E I I I . 

Joiadœ pro eo super excrci lum, e t Sa -
doc sacerdotem posuit pro Abiathar. 

36. Misit q u o q u e r e x , e t vocavil Se-
mei, dixitque ei : ^Edifica tibi domum 
in Jerusalem, et habita ibi ; et non egre-
dieris inde hue a tque illuc. 

37. Quacumque autem die egressus 
fuer is , e t transieris torrentem Cedrón, 
scilo te interficiendum ; sanguis tuus 
erit super capul tuura. 

3S. Dixitque Semei regi : Bonus s e r -
mo; sicut locutus es t aominus meus 
rex, sic faciet se rvus tuus . Habitavil 
itaque Semei in Jerusalem diebus mol-
lis. 

39. Factum est autcm post annos t res , 
ut fueerent servi Semei ad Achis filium 
.Waaclià regem Ge th ; nuntiatumque es t 
Semei, quod servi e jus issent in Geth . 

40. Et surrexit Semei , cl stravit asi-
num suum ; ivi tque ad Achis in Geth ad 
requirendum servos s u o s , et adduxit 
eos de Geth. 

i l . .Nuntiatum est aulem Salomoni, 
quod isset Semei m Geth de Jerusalem, 
et rediisset, 

42. Et mittens vocavit eum, dixi tque 
illi : Nonne testificatus sum tibi per 
Dominum, ct p rad ix i tibi : Quacumque 
die egressus ieris hue et illuc, scilo te 
esse mori turum? Et respondisti mihi : 
Bonus sermo, quem audivi. 

43. Quare ergo non custodisti jus ju -
randum Domini, e t prrneeptum quod 
prœceperam t ib i? 

44. Dixitque rex ad Semei : Tu nosti 
omne malum, cu jus tibi conscium est 
cor luum, quod fecisli David patri meo ; 
reddidit Dominus malitiam luam in ca -
put tuum. 

45. E t r e x Salomon benedic lus , e t 
thxonus David erit stabilis coram Do-
mino usque in sempiternum. 

46. Jussit itaque rex Banai« filio 
Joiadœ; qui egressus , percussit eum, 
Ct mortuus est . 



CAP. III . — 1. Confirmatum est igitur regnum in mame Salomonis. Sublatis ioimicis, au: 
quaai vinouiis consiriclis. n e s e unquam cum publico damnocommovere Dossent. — Pho.raoni 
regi /fíggpli. l 'ortincbat hice aítinitas ad contirmandum regnum, cum JEgypti ros Pharao. el 
rinitimus esaet, «i val do potens. liogis autom noracn non prodidit Scriptura : videtur c \ Eu-
polerao apnd Eusebinm, I. 9, de P r a p a r . Evaug . , c. ult. ilictus fuisso Vaurcs. Spousam cre-
dibilc c « judaica sacra professam, «piar« hanc conjugem ducondo non pcceavit Salomón, qui 
nusquara m sacris Litioris hoc nomine reprehendí tur e t colligi etiam pótegt ex iis ÜUM paulo 
post dicuutur hoc c., n. 3 : Dilexit av.iem Saiomon Dominum. — in civitatem David. In ar 
cem Sion, in qua hnbituvit, doñee, adil icato templo, regiam uxori domum rodificavit, quara 
illi propriam esse voluit. Vido in f ra , c . 7, n . 3. 

2. Populas immolabal in excelsis. Vide dicta lib. 1, o. 9, n. 12. 
3. Excepto quod in excelsis immolabal. I lac in re excusan non posse a peccalo Salomo-

ñera sentit Sánchez in huno loeum: erat enim Domini proccptum Lovit., 17. 4. et I>eut.. 12, 
13, nt sacrificia nereatsolum ante tabernaculum. Yide Kilicrarn, lib. 1 do templo, o. 2. Vid*-
lur Salomón reprehendi, inquit Sa : vel sonsus cst, id tamen David, quanquam liciturn. nun-
quam fecerat. Vidc Pincd . de rebus Salom., lib. 5, c. 5, n . 5. 

4. Abiit ilaque in Gabaon. Gabaon, inquit D. Hicron. de Locis hebraieia, unde Gaba»»ita 
SuppliccS Venerunl ad Jesum, eral olim metrópolis c¡Vilas, el regalis tlevworum, cecidilque 
in sortem tribus Dcnjamin, ubi Salomon hostíis immolatis divinum meruit oraculum. — 
Tllud quippe eral excelsum máximum. Alibi enim fuerant. vel erant adhnc excelsa in Caria-
thiarim, Ramatha , Beth.,-1, Wuspba. Galgala , Gabaa , Benjamín, Silo ct Hebron. Eratautem 
maxima h u j a s excelsi in Gabaon religio. quia ibi adhuc stabat Mosis tabernaculum. 

5- Apparuü aulem Dominus Salomoni. Qua forma Scriptura non expressit. — Poslula quod 
vis ui dem libi. Scebat quid v c l l « ; sed voluit ea interrogatione attentionom renovar!, et 
atfectum ad rom pnesentem applioari. 

6 . ' El aít Salomon. Postulatum Salomonis eonaentaneum fait votis ojusdom vigilanús, 
qui bus olegerat sapientiarn, el antequara se componeret ad quietem petiverat et moritun 
fuerat . — Misericordiam magna«*. Kegcm Israelis constituendo. — Sicui ambul/Mt in 
conspectu tuo in veri tule. Qnasi dicat : Cui misericordiic ipse correspondit, u t qui arabularit 
in conspectu tuo, in varitate, e t just i t ia , et recto cordo coram te. — Cuslodisli vi misericor-
diam luam grandem. Ut ex ea non decideret, ut Saúl cjusdcm familia. 

1. Confirmalum iflermi, itur regnum 
imitate con-Pharac 

sa fille, qu' i l emmena dans la ville de D av i d , o 
elle demeura jusqu 'à ce qu'il eût achevé de bâti 
sa maison, la maison du Seigneur, et l e s muí 
qu'il faisait faire tout autour de Jérusa lem. 

ilalem 
domura 

2. Cependant le peuple immolait dans les hau l s 
nix, parce que jusqu 'alors on n 'avait point en-
ire bâti de temple au nom du Seigneur . 

ï. Attamen populus immolabal in 
:elsis ; non enim œdificatum erat 
iplum nomini Domini usque in diem 

cepté qu'il sacrifiait, et qu' i l brûlai t de l 'encen: 
dans les hauts lieux. 

i . Il s 'en alla donc à Gabaon pour y sacrifier 
parce que c'était là le plus considérable de lo"! 
les hauts l ieux; et il olirit mille hosties en holo 
caus te , sur l'autel qui était à Gabaon. 

5. Or, le Seigneur apparu t ¿Sa lomon en songt 
pendant la nuit, et lui dit : Demandez-moi c e que 
vous voulez que j e vous donne. 

0. Salomon lui répondit : Vous avez usé d'une 
grande miséricorde envers David, mon père , vo-

sui , exceplo quod 
b a t , et accendebat 

4. Abiit ilaque ir 
laret ibi : illud q i 
maximum ; mille lie 
obtulit Salomon si 
Gabaon. 

5. Apparuil aul 

C H A P I T R E I I I . 

é p o u a e la fille d e P h a r a o n . I l d e m a n d e 
la s a g e s s e . J u g e m e n t d e S a l o m o n . 

t re servi teur , selon qu'il a marché devant vous 
dans la vérité e t dans la justice, e t que son cœur 
a été droit à vos yeux. Vous lui ave/, conservé vo-
t re grand« misér icorde , e t vous lui avez donné 
un fils qui est assis sur son t rône, comme il pa-
rait aujourd 'hui . H 

7. .Maintenant d o n c , ô Seigneur mon D i e u , 
v o u s m avez fait régner, moi qui su is votre ser-
viteur en la place do David , mon père . Mais io 
ne suis encore qu 'un jeune enfant qui ne sait de 
quelle maniere se conduire : 

8. E t vot re serviteur se trouve au milieu de 
voire peuple que vous avez chois i , d 'un peuple 

Domine Deus, lu regnare 
a tuurn p ro David paire 
tern sum pue r parvulus 
ressum et introitum meuin 

8. E t se rvus tuus in medio est p o 
puli, quem elegist i , populi infini l i , q i 
numerari e t s u p p u t a n non potest prr 
icultitudine. 

9. a Dabis ergo servo tuo cor docile 
ut populum tuura judicare p o s s i t . c 
discernere inter bonum e tma lu in ; qui 
enim poterit judicare populum istum 
populum tuum hune multum? fa II 
for. 1.10.] 

10. Placuit ergo se rmo coram Do 
mino, quod Salomon postulassel bu-
juscomodi rem. 

H . E t dixit Dominus Salomoni : Qui« 

puisse j uge r votre 
bien et le mal. Car 
votre peup le , à ce 

^ rne r entre le 
idre la jus t ice £ 

12. Ecco foci libi secundum sermones 
tuos, et dedi tibi cor sapiens e*, intcl-
ligens, in tantum ut nullus ante l e si-
milis fui fuer i t , nec post te surrecturus 

13. a Sed et h « c , q u a non postulasti , 
dedi Ubi; divitias sci l icet , e t glor iam, 
ut nemo fuerit similis tui in regibus 
cunclis re t ro diebus. la Sap. 7. I I . 
Malth. 6. 29.] 

14. Si nutem ambulaveris in viis meis, 
et custodieris praicepla mea, et mandata 
mea, sicut ambulavi! pater iuus, loneos 
faciam dies tuos . ' ° 

15. Igitur ovigilavit Sa lomon , e t in-
tellexil quod esset somnium; cumque 
venisset J e r u s a l e m , stetit w r a m arca 
feederis Domini , et obtulit holocaus ta , 
et fecit victimas pacif icas, e t grande 
convivium univerais famulis su is . 

16. Tunc venerunt duce mulieres me-
retrices ad ragem, s tetoruntque coram 

10. Le Seigneur agréa donc que Salomon lui 
fû t fait cette demande. 

11. El il dit à Salomon : Pa rce que vous m 'a -
fez fait cette d e m a n d e , e t que vous n 'avez point 
désiré que j e vous donnasse ni un grand nombre 
d ' années , ni de grandes r i chesses , ni la v ie do 
ros ennemis , mais que vous m'avez demandé la 
iagesse pour discorner ce qui est j u s t e . 

12. J 'a i dé jà fait ce que vous m'avez demandé, 
;t j e vous ai donné un cœur si plein de sagesse 

d ' intel l igence, qu'il n 'y a j ama i s eu d 'homme 
ivant vous qui vous ait égalé, et qu' i l n 'y en aura 

point ap rès vous. 
13. Mais j e vous ai même donné ce que vous 

- o m'avez point demandé ; savoir , les richesses 
et la gloire; de sorte qu'aucun roi ne vous aura 
jamais égalé dans tous les siècles passés . 

14. Que si voui 
j e vous gardiez r . . . . r — 
mees, comme votre pè re les a g a r d é s , j e \ 
jnnorai encore une longue vie. 
15. Salomon s 'étant éveillé fit réflexion au 

oonge qu'il avait e u ; e t étant venu à Jé rusa lem, 
il se présenta devant l 'arche de l'alliance du Sei-
gneur , offrit des holocaustes e t des vict imes p a -
cifiques, et fit à tous ses servi teurs uh grand 
fesl in. 

16. Alors deux femmes de mauvaise vie vin-
. -nt t rouver le r o i , et se présentèrent devant 

Adolescent. —Egressum et inlroilum. Qaomodo gerore me debeai 



17. Quartini una ait : Obsecro, mi 
domine ; ego et mulier hiee liabiiaba-
mus in domo u n a , e t peper i apud eam 
in cubiculo. 

18. Tertia auleta die postquam ego 
peperi, pcperit et h s c ; et erarnus simul, 
nullusque alius nobiscum in domo, ex-
ceptis nobis duabus . 

19. Mor tuus es t autem filius mulieris 
hujus nocte ; dormiens quippe Opprcssil 

¡ette femme et 

mane ut da-

deprchendi non esse meum quem ge-

22. Respondi tque al tera mulier : Non 
est ita u t (licis, sed filius tuus mortuus 
e s t . meus autem vivit. E contrario illa 
dicebat : Mcntiris; fiUus quippe meus 
vivit , e t filius tuus mortuus est . Atque 
in huno modum contendebant corani 
rege. 

23. Tune rex ait : H®c dicit : Filius 
meus v iv i t , filius tuus mor tuus est. Et 
isla respondit : Non, sed lilius tuus 
mortuus es t , meus autem vivit . 

24. Dixit ergo rex : Allerte rnihi 
gladium. Gumque attulissent gladium 
coram rege : 

25. Dividitc, inqui t , infanlem vivum 
in duas pa r tes , e t da te dimidiam par-
tem un i , et dimidiam par tem alteri. 

26. Dixit autem miuier, cujus filius 

ìt enfant qui est 

la femme dont l e fils était vivant dit 
íes entrailles fu ren t émues pour son 
i;ur, donnez-lui, j e vous supplie, l 'en-
, et ne le tuez point. L 'aut re disait 

quippe viscera ejus supe r b 
Obsecro , domine, date îlli i n 
v u m , e t nul i te interlicere eui 
trario illa dicebat : Ncc miht 
s i t , sed dividatur. 

27. Respondit r e x , é t a i t : 
infantum vivum, e t non occid 
est enim mater e j u s . 

Donnez à celle-ci 
le tue po in t ; car 

i la manière dont 
ils euren t tous de 
u i , voyant que la 
>ur renàre jus t ice . 

27. Alors le roi p ronom 
l 'enfant vivant , e t qu 'on 
c'est celle qui es t sa mère. 

28. Tout tsraC-1 ayant dor 
le roi avait jugé cette affai 
la crainte et du respect p o 
sagesse de Dieu était en lu 

r e s c m , 
eo ad f í 

C H A P I T R E IV 
D e s c r i p t i o n d e l a c o u r d e S a l o m o n . S » m a a n i i i c e n c 

e l s a . s a g e s s e . 

1. Or le roi Salomon régnait sur tout Israël I 1. Erat autem rex Salomon regnans 
I super omnem Israe l ; 

2. Et voici quels étaient s e s principaux offi-
ciers : Azar ias , fils de Sadoc , prêtre . 

3 . Elioreph et A h i a , fils de S i sa , étaient se-
crétaires . Josapha l , fils d 'Ah i lud , était chance-
lier. 

4. Bana ïas , fils de Joïada , était général d 'ar-
m é e , e t Sadoc et Abiathar étaient grands-\>rè-
t r e s . 

3. Azarias, fils de Nathan, avait l ' intendance 
sur ceux qui étaient toujours auprès du roi. Za-
b u d , fils de N a t h a n , p r ê t r e , était favori du ro i . 

G. Ahisar était grand-maître de sa maison : e t 
Adoni ram, fils d 'Abda , était surintendant des 
tr ibuts . 

7. Salomon avait établi douze officiers sur tout 
Israfil, qui avaient soin d'entretenir la table du roi 
et de toute sa maison. Chacun fournissait pen-
dant un mois de l 'année tout ce qui était néces-
saire. 

8. Voici les noms de ces officiera : Benhur, 
avait, l ' intendance sur la montagne d 'Ephraïm. 

9. Bendécar, à Maccès, Salébim, Be lhsamès , 
Elon et Béthanan. 

5. Azarias filius N a t h a n , super 
qui assistebant regi ; Zabud fihus 
than sace rdos , amicus regis ; 

6. Et Ahisar p ropos i tus domus 
Adoniram filius Abda super t r ibu ta . 

7. Habebat autem Salomon duodecim 
pnefeclos super omnem I s r ae l , qui 
pnfibebant annonam regi e t domgi e jus ; 
per singulos cnim menses in anno, siu-
guli necessaria ministrabant. 

8. E t h o c nomina eo rum; Benhur, 
in monlc Ephraim. 

9. Bendecar, in Macces, et in Sale-
bim , et in Be thsames , e t in Elon , cl 
in Bethanan. 

10. Benhesed in Arubo lh ; ipsius erat 
Soclio, et omnis terra Ephe r . 

11. Benabinadab, cuius omnis Ne-
phathdor, Tapheth fibam Salomonis 

12. Baua filius Ahilud regebat Tha-
nac el Mageddo, e l universam Bethsan, 
qua) est juxta Sar thana subter Jezrael , 
a Bethsan usque Abelmehula e regione 
Jecmaan. 

13. Bengaber in Ramnth-Galaad; ha-
bebat Avolhjair filii Manasse in Galaad. 
ipse p rae ra t in omni regione A r g o b , 
qua; est in Basan , sexaginta civitaiibus 
magnis a tque mura t i s , qu."e habebant 

14. Ahinadab filius Addo prawrat in 
Manaim. 

15. Achimaas in Nephthali; sed el 
ipse habebat Basemalh filiam Salomonis 

10. Benhésed, à Aruboth : il avait Socho et 
toute la terre d 'Epher . 

H . Bénabinadab, qui avait l ' intendance de 
tout Néphathdor, eut pour femme Taphe th , fille 
de Salomon. 

12. Bana , fils d 'Ahilud, était gouverneur de 
Thanac , de Magcddo, de toui Be thsan , qui es t 
proche de Sar thana , au-dessous de Jez rae l , de-
mis Betlisan jusqu ' à Abelméhula, vis-à-vis de 
'ecmaan. 

laad ; et il avait les bourgs de J a ï r , fils de Ma 
nas sé . qui sont en Galaad. Il commandait dan 
tout le pays d 'Argob, qui es t en Basan , ; 
soixante villes qui étaient g randes , e t fermée: 
de murail les, e t avaient des portes de bronze 

14. Ahinadab, fils d 'Addo, était intendant et 

16. Baana filius ïïusi, in Aser , e t in 16. Baana , fils d ' f fus i , était 
Batoth. tout U pays d'Aser et de Baloth. 

CAP. IV. —2. Et hi principes quos h abc bal. Salomon avait trouvé tous les 
admirablement organises par David. II maintint cette organisation comme l'un 
essentielles de l'ordre et de la prospérité publique. 

5. Aiiifck* regis. Ce titre fut employé plus tard en Egypte ot on Asie , pc 
iltt" n i nna J V \ i \ ^ f » . In i-mm> 

5. Hiprincipes quos habebat. Viri prîmarii supremos maçistratus in curia gerentes. — Azc 
rías fìiius Sadoc. Hic cum reliquia au o bu $ , qui .statini nominantur, scriba crat. Quod manu 
«set scriba» dixinms IL Kcg., c. 8, n. 17. Salíanos bunc locum interpretas, docet scribarui 
muñere contineri scientiam recto legondi ecscribendi scripturas. cura olim littcris tantum con 
soaantitius scriberentur, et par notas ot mystica compendia litterariim ; tura etiam oasde: 
ocripturas intolligendi et interpretando 

3. A commentar ils. Vide dicta H. Reg., 3, 16. 
4. Sadoc autem, et Abiathar sacerdotes. Sadoc solus oxercebat pontificalia ministerio 

Abiatli ir vero sacc-rdw dicitur, quia, etiamsi ejectus esset a pontificato, nomeu lamen et dì 
gnitatoui retmebat, sicut soient episcopi qui opiscopatu cesserunt. 

o. Super ecs qui assistebant regi. Qui regi aderant, ut consiliarii, presides regii consilii. -
Sacerdos. Vide dicta II. licg., IS. — Amicus regis. Aliqui putant esse numen munerîs ali-
';uJUs- Alii significari solum oxistiinant Zabud regi carum et amicnm fuisse. Italico diceremus 
fatar ito de/ re. 

6. Propositus domus. Is nimirum qui regis familiam regis nomine moderatur. I.XX. arco 
nomum vocant. — Super tributa. Pmfec ius trìbutis exigendis, et in regium afrarium inferen 

11 • Fili"m Salomonis habebat uxorem. Idora sUtim dicitur de Achimaas n. 15, qui alte-
ram Salomonis filiam duxit; sed ba>e anticipati narratione dicuntur a sacro historico : nan 
aoe tempore Salomon nubiles filias habere non potiiit. 

LIVRE IH. 

2. E t hi principes quos habebat : 
Azarias filius Sadoc sacerdot is ; 

3. Elioreph et Ahia filii Sisa sc r iba ; 
Josaphat filius Ahilud a commentariis ; 

— CHAPITRE I V 

2. E t 

, nommée B 

intendant dai 
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17. Jo sapha t , fils de P h a r u é , en Issachar . 

18. S é m é i , fils d 'Ela , en Benjamin. 
19. Gaber . fils d ' U n , en l a province de Ga-

l a a d , dans le pays de S é h o n , roi d e s Amor-
r h é e n s . e t d ' O g , roi de B a s a n , e t su r tout ce 
qui é tai t en cette terre. 

20. Le peuple de J u d a et d 'Israël était innom-
brable comme le sable de l a m e r ; e t ils vivaient 
d a n s l 'abondance e t d a n s la joie. 

21. Salomon avait sous, sa domination tous les 
royaumes , depuis le fleuve jusqu ' au pays dos 
Ph i l i s t ins , ot jusqu 'à la f ront ière d 'Egypte . I ls lui 
offraient t ous des p r é s e n t s , et lui demeurèrent 
assujé t is tous les j o u r s de sa vie . 

22. L e s v ivres pour la table de Salomon étaient 
chaque j ou r t rente mesu re s de fleur do fa r ine , e t 
soixante de far ine ordinai re . 

23. Dix bœufs g r a s , vingt bœufs d e s pâ turages , 
cent moutons , outre l a v e n a i s o n , les c e r f s , les 
chevreu i l s , les bœufs sauvages et toutes s o r t e s 
de volailles. 

24. Car il dominait sur tous les pays qui étaient 
au delà du fleuve, depuis T h a p h s a , jusqu 'à Gaza, 
et tous les rois de ces provinces lui étaient assu-
jét is : et il avai t la paix de toutes pa r t s avec tous 
'ses voisins . 

25. D a n s Juda e t IsraCl tout homme d e m e u r a 
sans aucune cra in te , chacun sous sa v igne et sous 
son figuier, depuis Dan iusqu 'à B e r s a b é e , pen-
dan t tout le règne de Salomon. 

26. El Salomon avait quaran te mille chevaux 
dans ses écuries pour les cha r io t s , e l douze mille 
chevaux de selle. 

27. Ces officiers du roi dont o n a dé j à p a r l é , 
avaient la charge de les nour r i r : e t ils fournis-
sa ient dans le t e m p s , avec un extrí-me s o i n , tout 
ce qui é tai t nécessaire pour la table d u roi S a -

' I s ! i l s faisaient aussi por te r l 'orge e t la paille 
pour les chevaux e t les au t re s bêtes au lieu o ù 
é ta i l io ro i , selon l 'ordre qu' i ls avaient reçu. 

17. Josaphat fi l ias P h a r u e , in Issa 
c h a r . 

1 8 . Semei filins E l a , in Benjamin. 
1 9 . Gabe r filius l î r i , in terra Galaad, 

in terra Sohon regis Amorrh» i et Og 
r eg i s B a s a n , super omnia qua; eraní 
in illa t e r r a . 

2 0 . J u d a et I s rae l mnumerabi les , 
s icut arena mar i s i nmul t i t ud ine ; come-
d e n t e s , et b iben t e s , a tque helantes. 

2 1 . a Salomon autem erat in ditione 
s u a , habons omnia régna a Ilumine ter-
rro Philisthiim usque ad terminum 
/Egypt i ; ofierentium sibi m u ñ e r a , et 
serv ient ium ei cunc t i s diobus vil® ejus, 
f a Eccli. 45. 15.] 

22. Era t au t em c ibus Salomonis per 
dios s ingulos , t r iç in ta cori simil®, el 
sexag ia ta cori f a r inœ; 

23t Decom boves pingues, ot viginti 
bovos p a s c u a l e s , e t centum arietes , 
excep ta vonatione c e r v o r u m , caprea-
r u n i . a tque bubalorum , e t avium alti-
l iumi 

24. I p s e enim obt incbat omnom re-
gionom quaj era l t r an s flumen, a Tha-
phsa usque ad Gazam, e t cunctos re-
i;es ii larum r eg ionum; et habebatpacem 
ex omni parte" in circiiitu. 

25. Habi taba tque Juda et Israel abs-
q u e t imore u l l o . unusquisque sub vite 
sua , et sub ticu sua , a Dan usque Ber-
s a b e e . cunctis diebus Salomonis. 

26. a El habeba t Salomon quadra-
gin ta rnillia nrmsopia equorum eurri-
l i u m . e t duodecim rnillia oquestriura fa 
11. Par. 9 . 2 5 . J . 

27. Nutr iebanlque eos supradicli re-
g i s i>rœfecli ; s ed e t n e c e s a r i a mensie 
regis Salomonis , cum ingenti cura pra-
d e b a n t in tempore suo . 

28. Hordeum quoquo, el paleas equo-
r u m ol jumentorum deferebant in locum 
ubi erat r e x , j u x t a censlitutum sibi. 

* obtinebat o 

• 19. Sxtper omnia. Umw procurator r.'-gia in t e r r a , quK fuerat duorum r e S u , n : 
21 A ñ m w w . Sensus est : Salomon incipiendo a Ilumine l iuphrate , ot progredien lo versus 

•Egyptum. habebat omnia regna intermedia t e r m ctiam PhUis thum, usquo ad tcrmuiura 
tópti. Vide S .Augus t , in J o s u e . q u i ^ t . 21, torn. 4. 

22. Cibus Salomonis. Donu.s e t f a m i l y Salomonis. - Tr^nta S ^ S 
cem cphi . s ive triginta s u t a . quœ e t mo.lii d.cuncur, 

tí^^X^™ dePon-
doribus et Monsuria ad fioem Penta teuch . . . , 

23. Pascuales. Mon sag ina . ! , sed quales e pascuis ro.launt. - J . W « « . D« bubahsv.de 
dicta Tient.. 14,5. . . 

24. A Thafia* ustpti «• Uasam. Sunt termini latitudinm w i i Salomonis aient n _ « F 
sill aunt termini louKitudinis. I t aque Thaphsa pos i ta fu isse videlur u l t r a flamea j o r a a u i s w 
Ô r i o n S . ' Cunctoi reges. E r i n t ill¡ ¿ g e , I n Salomonis tído atque tutol», ot ol, .d c e » 

T i ï î i . inr i " b a r e agobant nullum t imentes hostem. - a ^ « W ^ g ^ g g 
Q u i , u t aa j je dictum e s j . extremi sunt termini r e g n . israehtioi : l ian quidom au s e p . e a i m -

" Î ¿ W » « « minia prœsepia eguorum currüium. Id est • ' " Í S ^ Z ' I B . ' J Í ' W W 
nam II. P m f , 9. » . expresse d i t i t u r : llabuil f,,.oquo m i S l i -
in uabvlis. - Duodecim Mil i to . Seilicct priesepioriim M u e a t j i u i n , . 
candum ( a t , u t <int oquerum duodooim min ia , m eodorn ioco Paral ipomenoa habetnr, util 
gln.ua equititmque duojeclm milita ; totidem ergo c q u i . 

29. Dédit q n o q u e Deus sapienUam 1 29. Dieu donna de p lus à Salomon une v m ^ 
Salomon, el prudent ,an , multani minis, I e t une p r u d e n c e p r o d i g e ™ , ^ " a e s S S S l e 

' m tî, J f • .• ,. , g ra ins île sable su r les rivages de l a mer ' 
„1, . . „ l i S • " T f ° U a i î ? l û ' " 0 " 3 0 - E l to ^ e * * 1 1 1 Salomon surpassa i t la sa-
S p U o r l O r m O i t m el ! gesse de Ions les Orientaux e l de tous les Egyp-

31 a lîl erat saplcnUor e tmeU. h o - "a i . " Il é la i l p lus s u e trac Ions les hommes 
Î î S ï S ; o f S r 0 I ^ n ! ? ^ ! - 1 . P | U S « W qu 'Héman .queQha l -

'el e r à t m i n a î i . Î t - ' e l T 5 ^ d e M a h o l ; e t sa r ^ u -
X r t e E r é p a n d u e d a n s touKs les 

i . m i î m i , ' • » " l c a m m " e t tl fit c inq mille cant iques, ejus qu inoue e l mille. 

33. 11 Iraila auss i de tons l e s a r l i r e s , depu i s le 
ced re qui est su r le Liban j u s q u ' à l 'bysope qui 
sor l de la muraille ; e t il Iraita de m i m e d e s aîii-
maux de la ( e r r e , d e s o i s e a u x , d e s reptUes el 
d e s poissons. 

3 i . Il venai t des gens de tous les p a v s pour en-
t e n d r e la sagesse do. Salomon, e l t ons ies peuples 

lu.,,1 <»ra»nii>m"oi„. * ® ^ l e r r e envoyaient v e r s loi pour «ira ins l rui ts aapienl iam Ojus. | p a r sa sagesse . 

C H A P I T R E V. 
A l l i a n c e d e S a l o m o n a v e c I I . i r . i m . C o n s t r u c t i o n d u t e m p l e . 

1. H i r a m , roi de Tyr , envoya auss i s e s servi-
t eu r s ve r s Sa lomon , ayan t a p p r i s qu'il avai l ôtè 
s ac re roi en la place de son père ; ca r Hirain ava i ' 
t ou jour s Ole ami de David . 

2 . Salomon de son c6l6 envoya ve r s H i r a m , cl 
lui lit d i r e : 

3 . Vous savez, q u d a élé le dfenr de Dav id , 
mon p è r e , e t qu'il n ' a pu bâl ir u n e maison au 

33. El d j spn tav i l super l i gn i s . a c e -
dro qua! e s t in Líbano, usque a a hvs-
sopurn quai egred i tu r de parióle : e t 4 s -
serinl de j u m e n l i s , e t vo luc r ibus , el 
rep t i l ibus , et piscibns. 

3 i . E t veniebant de cuncl is pnpulis 
ad audiendam sapienliam Sa lomonis , 01 

s lerrte , qu i aud ie -

1. Misit quoque Hirau. r e x l 'vri se r -
vos suos ad Sa lnmonem; audivi l enim 
q u o d i p s u m unxissent regem p r o pa t re 
e j u s ; quia amicus fne ra l Hiram David 
omni lempore. 

2. i l i s i t auletn Salomon ad Hiram di-

3. T u scis voliuilalem David pa t r i s 
mei , e t quia non po tuer i t ledillcare d o -

« t E " " m - V B o r i t u r a p a r l o d o oea hommes oommo do musioiena dis t ineni» . 

? „ . . C V " : " " ' , e m P s " « . p o s t o s i l lustros qui a'eiaiont fait un grand nom 
par I elevation el U l eau te do leurs compositions. 

3S. I'uerunl carminaejm qutnqw el mille. Do lous Cos eaut iques , il no nous resi.- n:i.. 

ffi R X I * 4 0 ' ¿ ^ 

Lalitudinem cordis. C3pacitatem. — Quasi arenam. Capiendi pene indnita. 
. Sapimliam omnium Orientalism el jBmWmn. Quorum sapiontia in «s t rorum a m , ; , 

none impnnus vers .b»tur- ' Orientaliunj nomin« peouliaritor designari videntnr .Vrabas ni I 
pbi lo»pluam poouliari aiudio c o l u s r u n l . et ArabiS eat ad onontomJndicie - " » o e s , qui 

31. Et/iai1 Eirahila. Cum Ethan inter isantoraa nu ine rdur , I . Para l . , 1»! IK, ridentur otiam 
1 i t s , " 1

0U,™ l u m e n , n t u r canbires c t musiei fuiss«, ut existimant Aliulonsia el Pined;.. 
. . otiam 00a cantorea e t lovita3 luisse a i t . — Hemati. Hemau in te r princlpes can ." rum 

a Seriptura n imora tu r , I. Pa ru l . , 15, 1»; 25, i , que e.iam eapite n . 5, dieitnr, S S B S E f i 
lermomim Det. Puis au t sm etiam hie E s r a i u t a , 111 patet ox titulo Paalmi 67 i t s s KeuTuonin, 
qui bio numorantur, nusquam alibi meininit Scriptur;, . ' 1 

32. P a r a i o t e . Parabola eat siinilitudo et oomparaiio. E r a t auteui anud h i e b r w s rabbinos 
(0,110ns doeondi modus per ».nnlitud.nes et p a i A o l a s . quorum so oonsuctudini Chri i tus Do-
g i n u s accoiomodavit. I in-abola antem sermonom obseurum siguifieat , et lenigmatioum. Qiiaro 
.Ma.in. , HI, quaronubua ilisoipulis : Quarc In parabolis loaueris rts! Resimudit Dominus • 

«••ttm esl n o s u myslcria reimi ecelorum, illis auum non est datum. - Carmin.. 
<(«l-lsnue etmilXe. l a b e r S d w i r a Salomonis, queoi « l ide ra t , inquit Vateblus, oomplocte-
in V u K t a nost ra e d i i S ' t " h a b e l J 1 . mfiJi«,. sod in Hebrieo e t Chaldaio eat u. 

Dispu/'ivir super lignis. Da seipso idem Salomon dioi t . Sapient . , 7, 20, dldlcisso so tm-
luras animalism, el iras besiiarum. vim venlorum, el cogitalioncs hominum, difrerenlias 
nrgultorum, el artulrsradieum, el quteem,uiue suns ailmua el imvrovisa. - Usgue a,t 
ti'jssopum. Da hyaaopo vide dieta Exod . , 12,22. 

t f " " " j Q u i . ' " s ; 1 1 ; 0 " ' 1 "» missis mneatioBM el an igma ta propone-
S s S & t d i ^ S ' i u i i b r a i r V v " 8 ™ 1 * ' < " " - 1 > > * " t " ® » « « » . e taap ien-

To»s I I . j o 



nom du Seigneur son D i e u , à cause des guerres | 
qu' i l avait à soutenir de toutes parts , jusqu H ce 
que le Seigneur ait mis ses ennemis sous s e s | 

P14?SMais maintenant le Seigneur mon Dieu m 'a 
donné la paix de tous côtés ; j e n ai p lus d enne-1 

mis ni rien qui s 'oppose à moi. 
5.' C'est pourquoi j a i dessein de bâtir un tem-

ple au nom du âeigneur mon Dieu, selon que le 
Seigneur l 'a ordonné à David mon p e r c , en lui 
disant : Votre fils que j e ferai asseoir en votre 
place s u r votre t rône , se ra celui qui bfttira une 
maison à mon nom. 

6 . Donnez donc o rd re à vos serviteurs qu'ils 
coupent pour moi des cèdres du I-iban ; et mes 
servi teurs seront avec les vô t r e s , et j e donnerai 
à vos serviteurs tel le récompense que vous me 
demanderez: car vous savez qu'il n 'y a personne 
parmi mon peuple qui sache couper le bois comme 
fes Sidoniens. 

7. Hiram avant entendu ces paroles de Salo-
mon. en eut une grande jo ie , et lui dit : Béni 
soit aujourd 'hui le Seigneur qui a donné à David 
un fils très-sage pour gouverner un si grand 

P °s í > Et il envoya dire à Salomon : J 'a i entendu 
tout ce que vous m'avez fai t dire. J 'exécuterai 
tout ce que vous désirez p o u r les bois de cedre 
et de sapin. 

9. Mes serviteur« les porteront du Liban sur le 
bord de la mer. et j e les fera i mettre sur mer en 
radeaux, jusqu 'aux lieux que vous m aurez mar-
qués . où j e les ferai déba rque r ; e t vous aurez 
soin de lc3 prendre . E t pour cela vous me terez 
donner tout ce qui me se ra nécessaire pour nour-
r ir ma maison. . 

•10. Hiram donna donc à Salomon des bois de 
cèdre e t de sapin autant qu'i l en désirait . 

11. E t Salomon donna à Hiram, pour l 'entre-
tien de sa maison, vinçt mille mesures de fro-
ment et vingt mesures d 'huile très-pure. Ce sont 
là les provisions que Salomon envoyait chaque 

12. Le Seigneur donna aussi la sagesse à Sa-
lomon, selon qu'il le lui avai t promis. Il y avait 

et il trouvera que jo les ai rapportée* très-ndëlement. » 

vaux qu'ils faisaient faire 

mura nomini Domini Dei su i propter 
bella imminentia-per circuitum, donec 
daret Dominus eos sub vestigio pedum 

I e i u S * , , 
4. Nunc autem requiem dédit Domi-

nus Deus meus mihi per circuitum ; et 
non est Sa tan , neque occursus malus. 

5. Quamobrem cogito œditicare len»-
plum nomini Domini Dei mei, sicut V 
cutus es t Dominus David patri meo, 
d iceas : a Filius t uus , quera dabo pro 
te super solium t u u m, ipse œdiûcabit 
domum nomini meo. [ / / . Heg. 7. 13. 
1. Par. 22. 10.1 

6. Prœcipe igitur ut prœcidant mihi 
servi tui cedros de Libano, et servi mei 
sint cum servis tui s ; mercedem autem 
servorum tuorum dabo libi quameum-
que peticris ; scia enira quomodo non 
est in populo meo v i r qui noverit bgna 
cade re sicut Sidonii. 

7 . Cum ergo audisset lliram verba 
Sa lomoms, lœtatus es t va lde , et ait : 
Benedictos Dominus Deus hodie, qui 
dédit David fdium sapientissimum su-
per populum hune plurimum. 

8. E t misit Iliram ad Salomonem , di-
cens : Audivi quœcumque mandastî mi-
h i ; ego faciam omnem voluntateni tuam 
in lijrnis cedrinis et abiegnis. 

9 . Servi mei déponent ea de Líbano 
a d mare ; et ego componam ea in rati-
bus in mar i , usque ad locum quem si-
gnifica veris mihi ; e t applicabo ea ibi, 
et tu toiles ea, prœbcbisque necessaria 
mihi , ut detur eibus domui meœ. 

10. I taque Hiram dabat Salomoni li-
gna cedr ina , e t ligna ab iegna , juxta 
omnem volnntatem ejus . 

11. Salomon autem prœbobat Hiram, 
coros tritici viginti milUa, in cibum do-
mui e jus , et viginti coros purissimi olei, 
htcc t r ibuebat Salomon Hiram per sin-
gulos annos. 

12. a Dédit quoque Dommus sapien-
tiam Salomoni, sicut locutus est ei ; et 

" ' X 

qui IIIIJI ÍU.HUWl V". — 
Nomini Domini. In Domini honorem. 

B Oui noveri1 liona cœdere sleut Sidonii. Non nasa l Salomon simpliciter M habere in po-
p u ¿ suo qui norint ligo» nialere . sed on in re sidoniis majore» pent iam tr .omt. 

7. K r a x H o n Dominus Deus. Soiiicol Israel , ut bnbetur eïpresso II. Par-, 
Deum Israel res idoMatra ex errore genti l ium. qui plures deos statuebant. 

O.Componameainratilus. Arborum t ruoo« Inter te çolliratis ul ' « ¡ n u l » P " " " " ; 
«.il etiam a nautis remis «si- - loe"", guem.stgmlleaverls m t í " . l.ocus o t " ' " 
fuit portas Joppo, 11. Para i . . 2. 16; indoiuUem ad Jérusalem aliquiLn o ï»™. ¿ S J S g B f c 
auibus est Adnchomiiis) horaruroi lereonst i tnunt . — Domutmeœ. Wuo oiamu ' , 
« n i e n t , ,uod elarins habetur II. Parai . , S. 10. ubi l e ^ n u » P ' " ' " ' ' ' ^ ' o ^ X l i S ' l 
M . lima servis luis dabo in cidria Irllici coros viginti milita, et horde, coros MMm J 
vi,,i viginti milliametrctas, Ole! quoqu* sala viginti milita. De coro et sato vine - f 
superiori, n . 2 i . 

— CHAPITRE V I . 

pa i s cn l r e Hiram c l Suloi 

C H A P I T R E 

î s o r i p l i o n d u 

VI. 
e m p l c. 



3. Il y avait un vestibule devant le temple de 
vingt coudées de long, autant que l e temple avait 
de largeur, e t i l avait dix coudées de large de-
vant la' face du temple. 

4. El i l fit a u temple des fenêtres obl iques , 

5. Car ¡1 bâtit des chambres ù Irais étages ap-
puyées sur les murail les du temple e t de 1 oracle. 
E t il fit des bas-côtés tout au tour . 

6. L 'é tage d'en bas avait cinq coudées de 
large : celui du milieu avait s ix coudées de 
la rge ; et le troisième en avait sep t . Il mit des 
poutres autour de la maison <tu Sevjneurw le 
d e h o r s , de manière que ces poutres n e fussent 
point a t tachées aux murailles du temple. 

7 . Car lorsque la maison du Seigneur se bâtis-
sait elle fut bâtie de pierres qui étaient déjà 
toutes taillées et achevées : en sorte qu on n en-
tendi t dans la maison ni marteau m cognée, m le 
brui t d 'aucun instrument pendant qu elle se bâtit . 

8. Dans la maison : la porte des bas-cùtés était 
au milieu : e t on montait pa r un escalier qui al-
lait en tournant en la chambre du milieu, et de 
celle du milieu au troisième étage. . 

9.11 bâtit e t acheva la maison du Seigneur; e t 
Ï1 la revêti t de lambris de cèdre . 

3 . Et porticus erat ante tcmplum vi-
gniti cubitorum longitudini», juxta men-
suram latitudini» templi; et habebat de-
cem cubito» la t i tudine ante faciem tem-
pli. 

4. Fecitque in tempio fenes l ras obli-
quas, 

5 . E t ffidificavit super parictem templi 
tabulata per gyrum, in pariet ibus domus 
per circuitum templi et oraculi, et fecit 

• iatera in circuitu. 
6 . Tabulatimi quod subtcr erat , quin-

Ìie cubitos habebat lati tudinis, et me-

um tabulatum sex cubitorum lalitudi-
nis, e t tertium tabulatum septem habeiis 
cubitos latitudinis. Trabes autem posuit 
in domo pe r circuitum fiirinsecus, ut 
non hairereiit muris templi. 

7 . Domus autem cum ajdiiicaretur, de 
lapidibus dolat is a tque perfectis asdili-
cata e s t ; et malleus, et securis, e t orane 
ferramentum non sunt audita in domo 
cum aidificareUir. 

8. Ostium lateris medii in parte erat 
domus d e x t r a ; e t per cochleam ascen-
debant in medium cccnaculum, et a me-
dio in tertium. 

9. E t (edificavi! d o m u m , et consnm-
mavit eam ; texit quoque domum laquea-
r ibus cedrinis . 

feVS I f f i v S r ç ' 4 un. S « a . ^ I X ' - l W i 
S goût d S qui bâtissaient leurs grands mura d on melange de l»,S « 
da pierres (Voy. vera. 36). _ _ 

1 Partirà* Pars tee templi etiam vMBbuluin dieilur. Syminacbus etiam vocat propjloum. 
an isi d £ ? ' «uo"l ante perla» Sancii et Sancii m t m m m po-Mum cai. S . B m M l M 
¡ E u m l * S c r i b i p ò ® , putat feech., S : ! • « < « » «rUm. v*r fmpUm « O*. 

rat « d e v S ' l p a i d . in e. 41; Kaccb., lib. 1, cap. 31; P i n e d , d s reb. Salomon. Iib. 5, e p , ». 
S a l i L n o 5 S a l o » . » , , nnm. In r e i , n o vero tempio f e n j l r » ora.!.quas Scnp-

. . . . . Glli'jwu recai , quia estenua angustiare» erant. inlerius vero latiores. 

domw B eilur in parielibta, quia ad « r u m i n e parislom tabulatimi perltaebat, i l l u n e bine et 

U ^ , I t a ' Verta « S S vidotur h a i latore (alate parra cubicula inter muro, interoepta, de 
.mibus n. praced. Vide dieta Hsoch., e. 41, n. 6. 

6. l Y d n f c u m quei sul,le,• eroi. Tres eianl islarnm cellarum i.rfines 01 oupenor^ordosom 
.Jr ¡éfiiiore latior une cubito; idque, qu a templi muri posi decem cubilo» sempcr reducun-
E et in reduCTionibua iatis (qu<* emtaeafi. dieuntur ÌSech . , 41,6, ab «i l» centra.Mencs,.s,»c 
ÌmmfnuUonea muroruin) ceUS superadificat* »ini, ut vull Aria», et TheodmoTOgt ata. -
Trote, cMem. Trabes, qua.a muro ad jnnrnm ^ ^ j f e " ^ ^ ' 0 ^ « : 

cubieulorum pavimculum faciebanl. — Forins"Ci". Posuil iorinseeus, in est . • 
JaMion«« murnrum - Ut non hcercrcrU muris templi. Scil.cet per foramina, ut (il , sed iute-

s s a » « » « 
ad eos reliqu» fabricw coaptandos. . _ „i. 

8. Ostium laterismedii. Sententiacst templura pneter portas '"uIfl tat in 

appendici inferióri* aperta erat in Intere domus destro, eie. -1* medium ccena.utu 
Ad medium tabulatum ci a medio ad tertium, quod suminum erat. . . . 

9. Laquearibus cedrinis. N^m ut infra «licitar n. 18 : Omnia ccdmms tabula xettv.»™«« . 
tiec omnino lapis apparerà poterai in pariete. 

10. Tabulatum super on. 
io Palestina. Ita vero fact 
sari, ut flebat in tectis prol 
41, lizcch. — i.t .. 
vult hoc t 
rtprœb 

i : non planum, ut fieri i 
licerct in tccto ambulare 

e locum explicit Villalpandus 
t tamen anno Salomonis quinto 
n tectum erat ad prohibendum 

uuu. i-viiiuiDuuHi aiiuidum , 41UHHUUUUJ, uut urandi locum. Hic peribolus etia 
ii.iinaculum torapli, Matth., 4, 5. Cum Saliano sentiunt Kucherius, Angelomus. 
tichardus ab ipso citati, et alii. — Operuit. Scilicct suprema tecti superllciea, s 
rtfirtriiii ^rst 

a domum. Tcctum fastigia-
ad majorem loci regionom, 

tanorum ¡ediflc.ior.im ; ila huuc 
ichex in hunc locum. Salia""° * 
periboluin, qui circa sum: 

imbulandi.au 

12. Firnuibc 
15. A bic> 

¿ctumdabo, implebo. 

16 .¿EdificatiUju« viginti cubitorum. Rpatium viginti cubitorum ;edificavitet omavit 
"* " ' -m, give Sancta sanctorum. — Posteriore m partem tempi-

rior, et extrema pars templi occidentem versus, 
par« templi quro inter vostibulura et Sancta sanctorum intero 

ced. .^, , 
Sanctn s; 
. Yl.Ips 

e ante 
'l cedro 

<pti erant intus i 
erant. ut lapis n 

19. In medio di. 
Altare. Thymiamath 

21. Operui, 

t!MS domus. Hic locu 
i ade exlrudebant > 
tllus apparerei. 

putaret in 

16. JSdificaviKnie viginti cubitorum. Lo temple était divise comme autrefois le tabernack 
« trois parties, l e sanctuaire ou Saint des Saints, le saint ot lo vestibule. 

i bâtit donc la maison du Seigneur 



operuit auro purissimo, e l affi xi I laminas 
clavis aureis. 

22. Nibilque eral in templo quod non 
auro tegeretur ; sed et totum altare ora-
culi texit auro. 

23. Et fecit in oráculo duos cherubim 
de lignis oli varum, decern cubitorum al. 
t i ludmis. 

24. Ouinque cubitorum ala cherub 
u n a , et quinqué cubitorum ala chcrnb 
al tera; id est, decern cubitos ludientes, 
a summilate ala; unius usque ad ala; al-
terius summitatcm. 

25. Decern quoque cubitorum eral 
cherub secundus ; in mensura pari, et 
opus unum erat iu duobus cherubim, 

26. Id es t , altitudinem habebatuims 
cherub decern cubi torum, e t similiter 
cherub secundus. 

27. Posuitque cherubim in meato tem-
pii interior is : extendebant autem alas 
suas cherubim, e l taogebat ala una pa-
r ietom, et ala cherub secnndi tangebat 
parietem a l lerum; al« autem altera in 
media parte templi se invicem contm-
gebant. 

28. Texit quoque cherubim auro. 
29. E t omnes parietes templi por cir-

cuilum sculpsit variis oe la iuns et tor-
no ; et fecit in eis cherubim, el palmas, 
et pictures varias, quasi prominentes de 
pariete, e t egredientes. 

30. Sed el pavimento™ domus texil 

. a U 3 l " È t in ingressu oracoli fecit ostiola 
de lignis o l ivarum. postesque angulo-
rum quinqué. 

du temple qui était devant l 'oracle, e t il attacha « 
les lames d'or avec des clous d 'or . . ' 

22. El il n 'v avait rien dans le temple qui ne 
fû t couvert d or . 11 couvrit aussi d'or tout l 'autel « 
devant l 'oracle. . . 

23. Il fit dans 1 oracle deux chérubins de bois 
d'olivier qui avaient dix coudées de haut. 

H . L'une des ailes du chérubin avait cinq cou-
dées , et l 'autre avait aussi cinq c o u d é e s : « n ; 
il y avait dix coudées depuis 1 extrémité de 1 une 
de's ailes jusqu 'à l 'extrémité de l 'autre. 

25. Le second chérubin avait aussi dix coudées, 
avec les mêmes dimensions, et l 'ouvrage de tous 
les deux était le même, , . , . 

26- C'est-à-dire que l e premier chérubin avail 
dix coudées de haut , e t le second avait aussi la 
môme hauteur. . 

27. Il mit les chérubins au milieu du temple in-
tér ieur : et ils avaient leurs ailes é tendues; l 'une 
des ailes touchait l 'une des murailles, et 1 aile du 
second chérubin , l a u t r e muraille; et leurs se-
condes ailes se venaient joindre au milieu du tem-
ple. 

28. 11 couvrit aussi d'or les chérubins. 
2!). Il orna toutes les murailles du temple , 

tout alentour, do moulures et de sculptures , ou 
il lit des chérubins e t dos palmes en bas-reliof, 
et diverses peintures qui semblaient so détacher 
de leur fond c l sortir a e la muraille. 

30. 11 couvrit aussi d 'or l e pavé du temple, au 
dedans e l a u dehors. 

31. H fit à l 'entrée de 1 oracle de petates portes 
de bois d'olivier, et des poteaux qui étaient a cinq 

iod dicil-ur aliare Miare or acuii. Aitare tbymi 
oraculum, sed ante. 

S3, Et fecit in oráculo duos chi 
be'i^nt versas ad domum exterior) 
quinqué cubitorum singula»exte 
unius tangoret parietcm meridian 
alœ aanborum sese attingerent, t-
rubim áureos, Quos fecerat Moses 
cap. Exod. H tec ex Ribera do 1 
plano gigantea magnitudo csl, q-
gnitudinem a;stimandam crigebai 

2 i . A summilate alœ unius. Qi 
tangebant, ut explication estn. : 

25. Op»s unum. Idem opus, et 
29. Variis calaturis et torno. i 

rilieve; hoc est onim quod hoc v. 
Alternatici positas. Effigies cher 

îbont cherubim, sed facies ha-
|1 ooeidentem, et alas habebant 
teutrionem, ita ut Bla osier,or 
cptenirionole 
rio, et tegen 
ut ait Aboli 
m cubito™ 

is«. 13, num.25; 
rliuudinis. Que 

23. Et fecit in oráculo duos cherubim. On n'est pas d'accord , u 
S'ils étaient semblables, comme il y a lieu de le croire à ceux qui 
dans une vision, fi - a i e n t de l ^ m m e le v 
citaules et la poitrine: do l'aig 
indiquait la science, k 

i figure des chérubins, 
eut montrés S Ezechiel 

, du lion le cou, les 
issembluge symbolique 

32.11 fit doux portes de bois d'olivier, et il y 
fil tailler des figures de chérub ins , et des palmes*, 
e t des basses-tail les avec beaucoup de relief: e t 
il couvrit d 'or tant les chérubins que les palmes 
et tout le reste. 

33. Il mil à l 'entrée du temple des poteaux de 
bois d'olivier qui étaient tailles a quatre faces. 

34. Et il y mit deux portes de bois de sap in , 
l 'une d 'un côté e t l 'autre de l 'autre : chaque porte 
était brisée, e t elle s'ouvrait ayant ses deux par-
ties unies ensemble. 

35. Il fit tailler dos chérubins , des palmes, et 
d 'au t res ornements avec beaucoup de sail l ies; e t 
il couvrit de lames d 'or le tout bien dressé à la 
règle e t à l 'équerre. 

36.11 bâtit aussi les parvis intérieurs de trois 
assises de pierres polies, avec uno assise de bois 
de cèdre. 

37. Les fondements de la maison du Seigneur 
furent posés la quatrième année, au mois de zio. 

38. Et la onzième année , au mois de bu i . qui 
e s i l e huitième mois, elle fu t entièrement ache-
v é e , et dans toutes ses par t ies , e t dans tout ce 
qui devait servir au culte de Dieu. Et Salomon fu i 
sept ans à la bâ t i r . 

et sculpsit in eis picturam cherubim, et 
palmarum species , et anaglypha valde 
prominentia ; et texit ea auro ; et ope-
ruit tam cherubim quam pa lmas , e t 
«e t e r a , au ro . 

33. Feci tque in inlroitu templi postes 
de ligáis olivarum quadrangula tos ; 

34. Et duo ostia de lignis abiegnis 
altrinsecus : et utrumque ostium duplex 
e ra t , e t se invicem tenens uper iebalur . 

e t ciolaturas valde eminentes ; operui t -
que omnia laminis aureis opere quadro 
ad regulam. 

36. El «dificavit a tr ium interius t r i -
bus ordinibus lapidum politoruin, et uno 
ordino lignorum cedri . 

37. Anno quarto fundata est domus 
Domini in mense z io; 

38. Et in anno undécimo, mense bui 
(ipse est mensis octavus) perfecta est 
domus in omni opere suo, et in univer-
s i utensilibus suis ; œdificavitque earn 
annis Septem. 

ullo hiatu copularentui 

Vido dicta hoc cap., num. 1. 
a templi fabri 

1 icidunt folia , vol quo pluvia redundant, respe 
et novembri. Chalda>us monsoni Congregatarura frugum vocat. Ita Serai 

is in tht&anro dici putat a mabul, id eat diluvio, givo inundation« pluviarurn , 
s decidunt. Alio nomine mensis hie dioitur mardtesuan. 



i t i è rement 1 . D o m u m a u t e m s u a m sd i f i c av i t Sa -
l o m o n t r c d c c i m ann is , a c t ad perfectum 
u s q u e p e r d u x i t . [ a Infr. 9 . 1 0 . ] 

2. /Edif icavi t q u o q u e d o m u m sa l lus 
Libani c e n t u m c u b i t o r u m l o n g i t u d i n i s , 
e t q u i n q u a g i n t a c u b i t o r u m la t i tud in i s , 
et t r i g i n t a ' c u b i t o r u m a l t i t u d i n i s ; ct 
qua tuor d e a m b u l a c r a i n t e r co lumnas 
c e d r i n a s ; l igna q u i p p e ced r ina exc ide-
rat in co lumnas . 

3 . E t t abu la t i s c ed r in i s ves t iv i t totam 
c a m c r a m qua; n u a d r a g i n t a qu inque co-
l u m n i s s u s t e n t a b a t u r . Unus an tem ordo 
h a b e b a t co lumnas q u i n d e c i m , 

4 . Con t r a se inv icem p o s i t a s , 
3 . E t e r eg ione s e r e s p i c i e n t e s , squa l i 

s p a t i o inter c o l u m n a s , et s u p e r colum-
nas q u a d r a n g u l a t a l igna in cunct iseequa-
l i a . 

6 . E t p o r t i c u m c o l u m n a r u m feci t quin-
q u a g i n t a c u b i t o r u m longi tud in i s , ct t r i-
g in ta c u b i t o r u m l a t i t u d i n i s ; et a l teram 
p o r t i c u m in facie m a j o r i s po r t i cu s ; e t 
c o l u m n a s , et ep i s ty l i a s u p e r co lumnas . 

7 . P o r t i c u m q u o q u e so i i i , in qua tr i-
b u n a l e s t , f e c i t ; e t texit l i p i s cedrinis 
a p a v i m e n t o u s q u e a d summi ta t em. 

8. E t domnncu l a , in q u a sedeba tu r ad 
j u d i c a n d u m ; e r a t in m e d i a p o r t i c u , si-
mili o p e r e . Domum q u o q u e fecit filiE 
P h a r a o n i s (a q u a m u x o r e m d u x c r a t Sa-
l o m o n ! tali o p e r e , qua l i et hanc port i -
c u m . fa Svpr. 3 . l . J 

9 . Omnia l a p i d i b u s p r c t i o s i s , qui ad 
n o r m a m q u a m d a m a t q u e m e n s u r a m tam 
in t r i n secus q u a m e x t r i n s e c u s scrrati 

2 . 1 1 b â t i t encore la m a i s o n du bo i s de L i b a n . 
ii avai t cen t c o u d é e s d e l o n g , c i n q u a n t e c o u d é e : 
! l a r g e , et t r e n t e c o u d é e s d e h a u t . II y avai l 
î a t r e ga le r i e s entf% d e s c o l o n n e s d e bo i s de 
idre ; c a r il ava i t fa i t tai l ler de s co lonnes de bo i t 

3 . E t il revê t i t d e l a m b r i s de bo i s d e c è d r e tou t 
le p l a f o n d qui é ta i t s o u t e n u p a r qua ran t e - c inq 
c o l o n n e s . C u a q u e r a n g a v a i t qu inze c o l o n n e s , 

4 . Qui é ta ien t posées l ' u n e v i s -à -v i s de l ' a u t r e , 
5 . E t se r e g a r d a i e n t l ' u n e l ' a u t r e , é t an t p lacées 

e n éga le d i s t ance . E t il y ava i t sur l e s co lonnes 
de s p o u t r e s c a r r é e s , t o u t e s d ' u n e m ê m e g r o s -

6 . I l fil une ga l e r i e de c o l o n n e s , qui ava i t cin-
q u a n t e c o u d é e s de long e t t r e n t e c o u d é e s d e 
l a r g e ; et encore une a u t r e ga l e r i e v i s -à -v i s d e la 
p l u s g r a n d e , a v e c d e s c o l o n n e s e t d e s a r c h i t r a v e s 
s u r les co lonnes . 

7 . I l fit auss i la ga l e r i e d u t r ô n e , où étai t le 
t r i b u n a l , et il la l a m b r i s s a d e bo i s d e c è d r e , d e -
pu i s le p l a n c h e r j u s q p ; a u h a u t . 

8 . I l y ava i t au milieu d e la ga ler ie du trône 
un p a r q u e t où élai t s o n l i t d e j u s t i c e qui é t a i t du 
m ê m e o u v r a g e . S a l o m o n fil a u s s i , pou r l a fille d e 
P h a r a o n (qu ' i l avai t é p o u s é e ) , un pa la i s q u i é ta i t 
bât i d ' u n e même a r c h i t e c t u r e q u e ce t t e ga le r ie . 

9 . T o u s c e s b â t i m e n t s , d e p u i s les f o n d e m e n t s 
j u s q u ' a u h a u t de s m u r s , c l p a r d e h o r s j u s q u ' a u 
g r a n d p a r v i s , é ta ien t c o n s t r u i t s de p i e r r e s p a r -
f a i t emen t b e l l e s , d o n t l e s d e u x p a r e m e n t s unit 
l ' i n té r i eur q u e l ' e x t é r i e u r , a v a i e n t é t é s c i é s t ous t a t e m p a r i e t u m , e t e x t r i n s e c u s usque 

a d a t r i um rnajus. 

l ì e t - c o r i p t i o n d u j j a l a i » «1e S a l o m o n . I 

p o u r l e t e m p l e . 

1. Sa lomon bâ t i t 
pa la i s en t r e i ze ans . 

10. F u n d a m e n t a a u t e m d e l a p i d i b u s 
pre t ios is , l a p i d i b u s magn i s decern s i v e 
octo c u b i t o r u m . 

H . Et d e s u p e r l ap ide s p re t ios i œ q u a -
lis mensura» s e c t i e r a n t , s imi l i t e rque d e 
cedro. 

12. E t a t r i u m m a j u s r o t u n d u m , t r i um 
ordinum d e l a p i d i b u s s e c t i s , e t u n i u s 
ordinis de d o l a l a c e d r o ; n e e n o n et in 
atrio d o m u s Domini in te r io r i e t in p o r -

I 10. Les f o n d e m e n t s é ta ien t auss i de p i e r r e s 
pa r f a i t emen t be l l e s c l l r è 3 - g r a n d e s ; les u n e s avan t 
d i x c o u d é e s , les autres h u i t . 

1 H . I l y a v a i t auss i d e t r ès -be l l es p i e r r e s ta i l -
• lécs d ' u n e m ê m e g r a n d e u r , c o u v e r t e s auss i d e 

l a m b r i s de c è d r e . 
12. L e g r a n d p a r v i s é ta i t r o n d , e t a v a i t t ro i s 

r a n g s de c o l o n n e s de p i e r r e s d e tai l le ta i l lées , e t 
| d un rang d e p o u t r e s d e c è d r e s pol ies : c e qui 
é ta i t o b s e r v é a u s s i d a n s le p a r v i s in té r i eu r de 
la m a i s o n d u S e i g n e u r , e t d a n s le ves t ibu le du 
t e m p l e . 

13. L e ro i S a l o m o n fit ausiH ven i r d e T v r H i -
r a m , 

14. Qui é ta i t fils d ' u n e f e m m e v e u v e d e l a t r i b u 
d e iNephthal i , ct d o n t l e p è r e é ta i t d e Tyr . 11 t r a -
vai l lai t en b r o n z e , et il é t a i t rempl i d e s a g e s s e , 
d ' i n t e l l i g e n c e , e t d e sc ience p o u r f a i r e toute s o r t e 
d ' o u v r a g e s en b r o n z e . Hi ram é t a n t d o n c v e n u 
t r o u v e r le r o i S a l o m o n , fit t o u s l e s o u v r a g e s qu ' i l 
lu i o r d o n n a . 

15. Il fit d e u x co lonnes d e b r o n z e , d o n t c h a -
c u n e ava i t d i x - h u i l coudées d e hau t ; et un r é -
s e a u d e d o u z e c o u d é e s en tou ra i t c h a q u e co lonne . 

13. Mis i t q u o q u e r e x S a l o m o n , c t t u -
lit Hiram d e T y r o , 

14. F i l ium mul i e r i s v i d u « de t r i b u 
N e p h t h a l i , p a t r e T y r i o , a r t i f i cem ¡era-
rium, e t p lenum s a p i e n t i a , e l in te l l igen-
lia, et doc t r ina , ad f ac i endum o m n e o n u s 
ex « r e . Qui c u m v e o i s s e t a d regcin Sa -
i o m o n e m , feci t o m n e o p u s e j u s . 

15. E t f inxit d u a s c o l u m n a s a i r e a s , 
decern et oc to c u b i t o r u m a l t i tud in i s c o -
l iuanam u n a n i ; a e l l iuea d u o d e c i m c u -
bitorum a m h i e b a t c o l u m n a m u t r a m q u e . 
fa Jer. 52. 21 .J 
* 16. Duo q u o q u e capi te l la f e c i t , quie 
poneren tur s u p e r cap i t a c o l u m n a r u m , 
fusilia e x a i r e ; q u i n q u e c u b i t o r u m a l t i -
tudinis capi te l lum u n u m , et q u i n q u e 
cubi torum a l t i tud in i s cap i te l lum a l t e -

17. E l quas i i n m o d u m re t i s , et ca te-
narum sibi inv icem miro o p e r e c o n t e x -
tarum. U t r u m q u e cap i t e l l um c o l u m n a -
rum fusi le e r a t ; s e p t e n a v e r s u u m re t i a -

16 .11 fit auss i d e u x chap i t eaux d e b r o n z e qu ' i l 
j e t a en fon te , p o u r m e t t r e s u r le h a u t de c h a q u e 
co lonne : l 'un d e s c h a p i t e a u x avai t c inq c o u d é e s 
de h a u t , e t l ' a u t r e avai t a u s s i ' l a même h a u t e u r 
d e c i n q c o u d é e s ; 

17. E t on y voyait u n e e s p è c e d e r e t s e t d e 
c h a î n e s e n t r e l a c é e s l ' une d a n s l ' a u t r e a v e c un a r t 
a d m i r a b l e . C h a q u e c h a p i t e a u de ces co lonnes 
étai t j e t é en f o n t e ; i l y ava i t s ep t r a n g s d e ma i l -

13. Hiram de Tyro. Est Ilcbrworum traditio apud $. Hioronym. Hirami patrem dic iTyrium, 
quia Hiram magistrum habuii Tyriutn ; revera autem patroni" ojus tuisse Hebrseum dò tribù 
Nephthali. 

14. De tribu Nephthali. Videtur hoc pugnare cum ee quod legimus II. Parai. , c . 2, n. 14, ubi 
Hiram dicitur : Filius mulieris de filiabus Dan. Sed dioer.dum'est Dan non accini prò tribù, 
»ed prò ci vitale huj us nominis, «IUIC èrat in tribu Nephthali UUUD fontom Jordanis. Vide Adri-
eùom., in tribù Nephthali n . 37. 

15. Decori et octo cubitorum altitudinis. At l i . Par . , 3, 15, legimus auto forcs templi duas 
columnas ]«>iitas, ouie triginta quinque cubilo» haberont altitudini*. Respondendum est id 
non de singulis , sed do utraque intefligendum esse . Nain, ut placet Vitlalpando et Saliano, 
unaqusque eolumaa cum basi sua fuit septemdecim cubiUirum cum dimidio, sec lusa plintho, 
qa« absolvit decimum ocluvuin. Secludendi autem plinthum hauc ralionom offerunt, quod 
rcliquu columna cum basi sua cava esset , quam propierea congruuin fuit super solidam plin-
thum iai i i , proptereaque seoraim fundi. Itaquo liber t'aralipomenon utriusqm: co lumna alti-
adinem dixit triginta quinque cubitorum, seclusa utri-mo plintho, et capitellis. q u » seorsim 
msa craut; hoc veró libro Kegum dantur octodecim cubiti »iuguli» columnis , solida illa 
plintho, q u a est ima pars bwi s , comprehensa. — Linea duodecim cubitorum ambiebal colnm-
eam utramque. U t scilicet ambitus cujusquo osset sex cubitorum, diarneter vero duorum. Nota 
TO utramque in hebraat esso hasceni, qu:e vox v e n i potost secundum, ambo, utrumque. Quo 
posito, ex pi icari potest locus Jeremjie, qui tcxlui huic nostro videtur adversari ; ait enim pro-
pheta c . 52, n. '.'1. de istis columnis verba faciens : Funiculus duodecim cubitorum circuibat 
eaia. Ex quo coustare videtur uniuscujusque coluinntB seorsim ambitum fuisse duodecim cu-
bitorum. Sed dicendum est TO eam referri a Joremia ad vocem sereni, q u « hoc capite septimo 
habetur, et codem modo, quo sceni, licere interpratari, ut scilicot utramque signitlcot. 

16. Quinque cu/>ito>-um. Si accipias non Sulura capitel lum, sed totam trabeationom. Es» 
•utom trabeatio illud omne ornamentimi quod columnis imponitur. Italico dicirnus : archi-
trave. fregio, e cornice. Cum vero dicit alibi Scriptura capitellum fuisso trium cubitorum, 
Mjungit coronidem, italica dicirnus la cornice; cum ver» dicit fuisse quatuor cubitorum, omittit 
eptstyhum, id e s t , trabem capitellis supcrimpositam. Italica dicirnus architrave. 
. 1". Quasi in modum retis, et catenarum. Retiacula hico ponit Villalpandus, t. 2,1. 5, c . 5, 
in coronidis parlo inferiori, ot lai iori , quee terram versus pendet. — S&plena versuum retia-
cula. Id e s t , unum quodqueretiaculum soptom; et septern habebat quasi l ineas . aut v i rgas , 
aut f a s i « inter se cancellata« , et inter aincellaturas erant malogranata. Vide figuram apud 
villftlpaad., loco citato. 

13. Et lulil Hiram de Tyro. Cet ouvrier qui portait le m i m e nom que le ro i , était l'arti' 
tyrien le plus distingue. Salomon lui donna la direction de lous l e s travaux, et c e fut so 
ses ordres que la plupart des ouvrages d'or ct d'airain furent exécutés. 



l es d a n s le r éseau de l ' un d e s c h a p i t e a u x , e t a u -
tan t dans l ' au t re . 

•18. Il fit ces colonnes d e manière qu' i l y ava i t 
deux rang de mailles qui couvra ien t et en tou -
ra ient les chapi teaux , ces mailles é tan t posées au-
d e s s u s des g renades . 11 fit le second chapi teau 
comme le p remie r . 

19. Les chapi teaux qui é taient au haut d e s co-
lonnes dans le parvis é ta ien t fa i t s e n façon d e 
l is , e t avaient q u a t r e coudées . 

20. Et il y ava i t encore au h a u t des colonnes, 
au-dessus des r e t s , d ' au t r e s chapi teaux p ropor -
t ionnés à la colonne ; et au tour d e ce second cha-
piteau il y avait deux cen t s g r e n a d e s d i sposées 
en deux r angs . 

21 . I l mit ces deux colonnes au ves t ibule d u 
t emple ; et. ayant posé la colonne d r o i t e , il l 'ap-
pela Jachin : il posa de m ê m e l a seconde colonne, 
qu' i l appela Booz. 

22.11 mit a u - d e s s u s des colonnes ce t o u v r a g e 
fait en forme d e l is . E l l ' ouvrage d e s colonnes 
fut ent ièrement achevé . 

23 . Il lit auss i une m e r d e fon t e , de dix cou-
dées d 'un bord j u s q u ' à l ' a u t r e . qui était toute 
ronde : elle ava i t cinq coudées de h a u t , et elle 
était envi ronnée tout à l ' en tour d 'un cordon d e 
t ren te coudées . 

24. A u - d e s s u s d e son bord il v ava i t des mou-
lures qui l 'entouraient ; savoir , dix d a n s l 'espace 
d e chaque coudée ; et i l y ava i t deux rangs de 
ces figures en re l ie f , qui avaient auss i é t é j e l é e s 
en foule. 

25 . Celle mr était posée s u r douze bœufs , t ro is 
desquels r ega rda i en t le s e p t e n t r i o n , t ro is l 'occi-

1S. Duos ordines retiacidorum. In quolibet ex quatuor laloribus coroni«îis ^ n i duo w-
dincs retiuculomni. ltaquo in quolibet capitello erant octo ordines. \ ide e.imdem tife 
anud Villalpandum. - Vl leqereni capiteUa, quœ cran! super summitatem malograna.0-
n m . Fortasse sensus es t . ut u^erent eara nartepi capiteUi, ex qna malogranata peudebant, 
vei ut ex parte tcgcrcut malogranata cancellaiaris inserta. 

19. Quasi opère lilii. Lilii foliis adhibitis, et in roodum operis Conntbii oOnforinatis. ci 
compositis. Schéma habes apud Villalpand., 1. 5. c . 5, t. 2. - Inporticu quatuor ««J'»""»; 
Id es t , similia cspitellis parascadum vcsUbull , qoie capitula alla crant «¡uatuor cuom». lia 
explicat Villalpand., t. 2, 1. 5, c . 13. Paramdes ab Italis vocanturpilastr i . 

20. Rtrursunalia capitella. Hœc est coronis, qua dicitur fuisse juxta mensunun ç o t o w » ; 
eam scilicet mensoram quam columnrc proportio exigit. - Contra retiaeuta. L X \ hâtent, 
trans retiaculum. Vatablus, ultra reticulum. - Malogronctorum autem ducenlicrMines. 
Sontoatia esse videtur : malogranata omnia variis ordiûibus disposit» erant, ducenta Hi capi-
t«]lo .secundo umuscujusquo column». Vocat autein hoc loco capitellnm secunflum ipsam w -
ronamentum. Ita Villalpandus, t. 2, 1. 5, c. 22. Coronamcntum architecti appellant totam 
coronidem. . 

21. In porlicu templi. In vestibulo lempli, do quo supra, c. 6, n. 3, VillalpaOdns, in primo 
vwt i t fo porticus seu vestibuli pomt ab utroque l ïwre port:c aultt sancue. Utraque Colmnna 
noraen liabuit a fortitudine ; nam Jachin dicitur quod^nnitr-r ¡undata osset; nam ver/.um 
hebraicura cun, est flrhnter stabiliri ; BoOi autem signilîcat iu ipso fortitudo. 

23. Fccil q'toque. Hiram scUicct architectus w a r i u s , de quo supra. - Dccon c r t g g j j ® 
labÎO usquead labium. lise est diameter seu line» per transvereum a i m e t i c n » . • 
Punioulua. — Triginta cubitorum. Intalligendum est fer», quia diameter ad Circurorei^iu«. 
se habet ut septem ad vigiuti dno, non ad viginli unum, sed Soriptura miautias oeg i ia» . 

Dccem CUhUis ambiens marc. Quomodo decem cobiûs ambiobat maro. quo. tngi 
cubUosiu circuit* colligcbat? Expoaitionem suggoril I. II. Parai., c . 4 , n . 3 : 
iuquit, quaiam 'extrinsectui ciclôtura quasi duobus versibus altum ma» is etreu 'u«. 
Signilîcat, ex quo loco islius vasis ambitus, quod semperaagn«ius erat vwsus IUMi , 
decem cubitos ¿edactus crat, ex aodem carlaturus ornamont: . ausa adhibitaa. -
Strix architectis suut canaUculi i l l i , sive sulc i . quos m columnis aliquibus v ' d e m u ^ ^ 
propteroa striatas vocant. U t autem in striatis columnis tertia pars uldtudinis , qu!c pro»iiua 
OStbasi, strias habet, sed non excavatu, , reliqnnm autem longitud.nis v e r « hab^ ^ m * . iw 
liœc ima pars mari , «nde tertia pars ambitus ejus încipiebat bip.nrtit<> divisa, quasi auos or-
dines striamm habuit, quales Villalpandu» exprossit. , , .„_:. 

25. Super duodecim boves. Boveshi ccnei solidi f u i s « v idetur , ut lanw f ^ d o poiid » ' 
maria scilicet ¡enei et aqu-.rum înfusarum, pares esse posent . - Poslenora. Boum sciL.et, 
qui froncibus ad mare accedentcs rcspicicbunt. 

cula in capitello u n o , et sep tena relia-
cula in capitello a l t e ro . 

18. Et perfccit columnas , e t duos or-
dines per circuituin re l iaculorum singu-
lorum, u l legerent capitel la , qua; erani 
super summitatem , maloCTanalorum ; 
eodem modo fecit et capitello secundo. 

19. Capitella autem qua; e ran t super 
capita columnarum, quasi opere lilii 
fabricata eranl iu porticu quatuor cubi-
lo rum. 

20. Et r u r s u m alia capitella in sum-
mitale columnarum d e s u p e r jux ta men-
suram column® contra ret iacula ; malo-
granatorum autem ducenti o rd ines erant 
in circuitu capitelli socundi . 

21. Et statuit duas columnas in por-
ticu templi , cuinque s tatuisset colurn-
nam d e x l e r a m , vocavit eam nomine 
Jach in ; simililer e rexi t columnam se-
cundam, et vocavit nomcn e jus Rooz. 

22 . Et super capita columnarum opus 
in modum lilii posui t ; perfecluraquc est 
opus columnarum. 

23 . a Fecit q u o q u e mare fusile decem 
cubitorum a labio u s q u e ad labium , 
rotundum in circuitu ; qu inque cubito-
rum altitudo e j u s , et rest icula Iriginla 
cubi torum cingebat i l lud per circuitum. 
ra II. Par. 4. 2 . ] 

24. Et sculptura sub te r labium circui-
b a t illud decem'cubi t is ambiens mare : 
duo ordines scu lp turarum slriatarum 
erant fusi les . 

25. Et s tabat s u p e r duodeeim ha -
v e s , e quibus t res respiciebant ad 

includebul 
st, totum ; 
Ì»W. An gal i 



totum ro tundum, pariterque habebat 
unum cubilara et dimidium ; in angulis 
autem columnarum variœ cr ia tura 
e ran t ; e t media intercolumnia, qua-
drata non rotunda. 

32. Quatuor quoque rota;, qua; per 
quatuor ángulos basis e ran t , cohœnv 
bant sibi subter bas im; una rota habe-
bat altitudinis cubitum et semis. 

33. Tales autem rot® erant , quales 
soient in currtt fieri; el axes ear urn, el 
radii , e t canth i , et modioli; omnia fu-
silia. 

34. Nam el humeruli 1111 quatuor per 
singóles ángulos basis unius , ex ipsa 
basi fusiles et conjuncti erant. 

35. In summitab; autcra basis erat 
quœdam rotunditas dimidii cubiti, ita 
fabrefacta , ut luter desuper posset im-
poni , habeos c r i a tu r a s suas, variasque 
sculpluras ex semetipsa. 

36. Sculpsil quoque in tabulatis illis 
quœ erant ex œre ; et in angulis cheru-
b i m , et leones, et palmas, quasi in si-
militudinem hominis stanlis, ul non 
c a l a t a , sed apposita pe r circuilum vi-
derentur . 

37. In hunc inodurn fccit decern ba-
ses , fusura u n a , e t mensura , sculptu-
raquc consimili. 

38-Fecit quoque decern Interes ©neos; 
quadraginta batos capiebat luter unus, 
eratque quatuor cubitorum ; singulos 
quoque luteres per singulas, id est, de-
cern b a s e s , posuit . 

39. E t constiluit decern bases , quin-
qué ad dcxteram partem lempli, el 
quinqué a d sinistram, mare autem po-
suit ad dcxteram par tem templi contra 
orientem ad meridiem. 

40. Fecit ergo Hiram lebetes ; ci 
scu t ras , e t bamulas , e t perfecit omne 
opus regis Salomonis in templo Domini. 

41. Columnas d u a s , et funiculus, 
capitellornin super capitella columna-
rum duos , et retiacula duo , ut operi-
rent duos funículos , qui erant super 
capita columnarum. 

32. Les quatre roues qui étaient au droit des 
quatre angles étaient jouîtes ensemble dessous 
le socle ; e t chaque roue avait une coudée et de-
mie de hauteur . 

33. Ces roues étaient semblables à celles d un 
char io t ; leurs essieux, leurs ra is , leurs j an tes et 
leurs moyeux étaient tous j e tés en Tonte. 

34. Et les quatre consoles, nui étaient aux qua-
t re angles de chaque socle , faisaient une même 
pièce avec l e socle , et étaient de même fonte. 

35. Au haut du socle il y avait un rebord d 'une 
demi-coudée de h a u t , qui"était r o n d , et travaillé 
d 'une telle manière que la cuve s 'y pû t enchâsser; 
il était orné de gravures e t de sculptures diffé-
rentes , qui étaient d 'une même pièce avec le so-

36. Hiram fil donc dans les entre-deux des 
jointures. qui étaient aussi d'airain, et aux angles 
des chérubins , des lions et des palmes : ces ché-
rubins représentant un homme qui es t debout , en 
sorte que ce s figures paraissaient non point gra-
vées , mais ajoutées tout alentour. 

37. Il fil aussi dix socles fondus d 'une même 
manière , de même grandeur et de sculpture pa-
reille. 

38. Il fit aussi des cuves d'airain, chacune des-
quelles contenait quarante mesures , et était de 
quatre coudées ; e t il posa chaque cuve sur cha-
cun des dix socles. 

39. Il plaça ces dix socles, savoir : cinq au cèté 
droit du temple, e t cinq au cèlé gauche ; et il mit 
la mer au côté droit du temple, entre l 'orient et 
le midi. 

40. Hiram fit aussi des marmi tes , des chau-
drons et des bassins. Il acheva tout l 'ouvrage 
que le roi Salomon voulait faire dans le temple 

41. ÍI fil deux colonnes et deux cordons 
chapi teaux, avec deux réseaux, pour cou 
deux cordons qui étaient aux chapiteaux 
tonnes ; 

33. Canthi, et modioli. Modiolus est pars illa rotó , 
dioli extrema pars, ex qua axis crainet. 

35. Ex seiMlipsa. Id est, non additias, sed simul eu 

42. Et malogranata quadringenta in 
duobus retiaculis : duos versus malo-
granatorum in retiaculis singulis, ad 
operiendos funículos capitel lorum, qui 
erant super capita columnarum. 

43. Et bases decern, et luteres decern 

las , omnia v a s a , quœ fecit íliram régi 
Salomoni in domo Domini, de aurichalco 

46- In campestri regione Jordanis 
fudit ea rex m arcillosa t e r r a , inter 
Sochoth et Sarthan. 

47. Et posuit Salomon omnia v a s a ; 
propter multiludinem autem nimiam non 
erat pondus a-ris. 

48. Fecitque Salomon omnia vasa in 
domo Domini ; a l tare aurcu in , e t men-
sam, super quam ponerentur panes pro-
posi t ions , auream; 

49. Et candelabra au rea , quinqué ad 
dexleram, et quinqué ad sinistram, con-
tra oraculum, ex a u r o puro ; e t quasi 
lilii flores, e t lucernas desuper au reas ; 
et forcipes á u r e o s , 

50. Et hydrias, et íuscinulas, e t phia-
las, et raorlariola, e l thuribula! de auro 
purissimo; e t cardines ostiorum domus 
mict ions Sancti sanctorum, et ost iorum 
domus terapli, ex auro erant . 

51. a Et perfecit omne opus quod 
faciebal Salomon in domo Domini, et 
intulit quœ sanctificaverat David pa te r 
suus, argentum et a u r u m , e t v a s a , r e -
posuitque in thesauris domus Domini, 
fa II. Par. 5. i-1 

42. Malogranata quadringenta in duobus retiaculis. Hoc c-st, in retiaculis duorura capi-
tellorum. — Duos versus malogranalorum in retiaculis singulis. Quasi dicat : Bina retsa-, 
cula in singulis coronamentis. Vide Villatpandum, low citato, c. 22. — Ad operiendos funí-
culos. Ut iusvrerentur cuncollaturis funiculorum, sive retiaculorum ; cum enim aliquontulum 
malogranata prominerent, rctiaculi fascias quadantenus operiebant. 

45. De aurichalco. Genus quoddam œris est aurichalcum colore aururn referen*. Italiee 
*pwillamus ottone. * II. Parai. 4, 16, dicitur de œre mundissimo, ut est etiam hic in hebrœo. 
\iuetur fuisse spccios œris nobilioris, qualos postea fuit tes corinthium. 

4'j. Pn argiUosa terra. ArgîIIa enim, qua; maxime, et prie metalli3 omnibus igni rcsistit. 
fusioni aptissima est. — Inter Sochoth et Sarthan. H;ec duo loca sita crant in tribu Gad traus 
Jordancm. ut videro est apud Adrichomium in descriptione tribus Gad., n. 43 et 44. Sarthan, 
II. Par., 4, 17. Saredalha did tur. 

47. Et posuit Salomon omnia vasa. Suis scilicet locis, in atrio, vel in templo. In hebrœo 
hic versiculus ita so habet, ut vcrtit Pagninus : El noluit ut ponderarentur Salomon omnia 
Vasa : propter multiludinem nimiam non est eicploratum pondus arts. 

4S. In domo Domini. Ad usum domus Domini. — A Hare aurcum. Altare thymiamatis dici-
tur fuisse aureum, quia aureis laminis erat obductum j intcrius enim erat ex cedro. 

49. Candelabra aurea. In tabernáculo Mosis unum tautum fuit candelabrum; at Salomon 
ad ejus siinilitudinem dccom offormavit candclahra. De figura candelabri supra dictum est, 
ftxodi, 25, A n. 31. — Quasi lilii ¡lores. Licet hie liliorum tantum audiatur nomen, existiman-
dutntamenest habuisse calamos et scyphos,et sphœralas, quœ ex candelabri stipite sive 
haslili, utolim in mosaico , procederent. Ita facta fuisso candclabra patet ex II, Paralipom., 
4. 7, ubi logimus : Fecit aulem et candelabra aurea decern, secundum sperfem. qua jussa 
erant fieri, nempe Most. 

50. Hydrias, et fuscinulas, etphialas el mortariola. Quid h » vocc-s latin» significant aper-
tura est; quiatameu non ita Constat de hebraicarum vocum significatione, ideo interpretes 
alii alio aheunt ro fuscinulas. Pagninus ct Vatablus vcrierunt psalleria; phialas vero dixe-
runt pelves, mortariola autem cochlearia., 

51. Argentum et aurum. Infeetum, quod supcrerat, nee fuerat in vasa formatum. 

42. El quatre cents grenades dans les deux ré-
seaux , savoir, deux rangs de grenades dans cha-
que réseau dont étaient couverts les deux cordons 
des chapiteaux qui étaient au haut des colonnes ; 

43. Dix socles, et dix cuves sur les socles; 

44. Une mer , e t douze bœufs sous cette mer ; 

45. Des marmites , des chaudrons e t des bas-
sins. Tous les vases que Hiram fil par l 'o rdre du 
roi Salomon pour la maison du Seigneur étaient 
de l'airain le plus pur . 

46. Le roi les fit fondre daûs une plaine proche 
du Jou rda in , en un champ où i l y avait beau-
coup d 'arg i le , entre Sochoth e t S a r l h a n . 

47. Salomon mit dans le temple tous les vases : 
et il y en avait une si grande quant i té , que le 
poids de l 'airain en était exorbitant . 

48. Salomon fit aussi tout ce qui devait servir 
dans la maison du Seigneur : l 'autel d 'or, et la 
table d'or sur laquelle on devait mettre les pains 
toujours exposés devant le Seigneur ; 

49. Et l e s chandeliers d 'or, cinq à droite, cinq 
à gauche , devant l'oracle de fin or , au-dessus 
desquels il y avait des fleurs de lis e t des lam-
pes d 'or . R 'fil aussi des pincettes d 'o r , 

50. Des vases h mettre de l 'eau, des fourchet-
t e s , des coupes, des mortiers c l des encensoirs 
d 'un or t rès-pur . Les gonds des portes de la 
maison intérieure du Saint des sa in t s , e t des 
portes de la maison du temple, étaient aussi d 'or . 

51. Ainsi Salomon acheva tout ce qu'il avait 
entrepris pour la maison du Seigneur, lil il po r t a 
dans le temple l ' a rgent , l 'or e t les vases a u e Da-
v id , son p e r e , avail consacrés à Dieu, et les con-
signa dans les trésors de la maison du Seigneur. 



maguí S y n o d r i i . 
; sept imua. — In solemni die. Non est iotelligen 
: mense e e l e b r a b a t u r , e t cadebftt in decimum quin 
ais , qui a b e o t emporo factus est aolemuis. Ita & 
et Torn ie l l u s . q u o s cLtat. 

Ilo« tabcrd/ioulum A b u l e n s i s ot Vi l la lpandus Josephum aecoti 
' " m u s e t Sa de tabernáculo a Davide foce 

A r c a m 1ère baut sacerdotes , Uberflícu 

CAP. VILI. — 1. Majores natu 
2. In mense etlianim. Qui est 

uus dies solemnia Tabernaculori 
tum dicm mensis . s c i dies huju 
lian., anno 11 Salomonis , n . 10 

4. Taberitw;ulu</i 
tabcrnaculum a M e . . 
iulerpretaotur. — Ferebant ed sacerdt 

5. tmmolabant oves el boves. S u p p * 
7. Expandcbanl alai. De situ oherubi 

— Et vectes ejus desuper. Cherubim e? 
8- Cumque emincrent vectcs. II. P a n 

qu i t , quibus portabatur orci, quia pa 
lum: ni vero quiipaululum fuissetex , - - , 
vectes eminuiSs® e x area , e t summitates corum v i dori p o t u i s s o al 
sanctorum s labant , utcinqae, ut arbitror. ox la ter ibus v e l i ante « 
quis paululum reeessisset, illos jam ridere non p o t e r a i . S u n t qui p i 
tos frisse1 , non omnino (acquo cnim cxtnsh; p o t e r a a t i ta u t non e 
sod paululum versus oraculi portata produetos, q u i b u s fa v e t t e x t u s 
P u g n i » sic se habet , el elongare feccrunt veetes ; e t L X X qui hab 
saneli ficaia. 

0. In area aulem non eroi aliud. Idem etiam repe t i t u r II. P a r . 
cultas propter verba I>. Puul i , qui ad Hebrieos, c . 9, n . 4 , a i t in t 
roam habentem manna, et virgam Aaron. Cornei, a L a p i d e , et Sa 

molandum. 
usi» v ide s u p r a , c. 6, n. 23. 
m e t super vec tes arca , 
iicitur : Veclium autem in-
tpita parebant ante oracu-
MUrat. Sentontia ergo <a 
b i is qui ad ailitum tanca 
oraculum oppftnsi ¡ quod « 
utent e x are-' vec tcs extra'" 
•ssent cum arca conjuocU), 
i hebraiouí . qui ex v e r o n e 

icerdntibiiK ad 

ìterpreUs-

C H A P I T R E V i l i 

U é d i c a c e d u t e m p l e . 

in ca M o y s e s in Horeb , q u a n d o pepig i t I r e b . l o r s q u e le Se igneu r fit a l l iance a v e c l e s e n -
Dominus f œ d u s c u m filiis I s r a e l , c u m fan t s d ' I s r a ë l auss i tô t a p r è s leur so r t i e d 'EevDtf l . 
e s r e d e r e n t u r d e t e r r a i E g y p t i . Ta Exod. 
3*. 2 7 . Heb. 9 . i . J 

10. F a c t u m es t a u t e m , cum e x i s s e n t 10. A p r è s q u e l e s p r ê t r e s f u r e n t s o r t i s du sanc-
sace rdo te s d e s a n c t u a r i o , n e b u l a i m - l u a i r e , u n e nuée r e m p l i t la maison d u S e i g n e u r : 
p levi t d o m u m Domini ; 

11. E t n o n p o t e r a n t s a c e r d o t e s s t a r e 11. E t l e s p r ê t r e s n e p o u v a i e n t p l u s s ' v t en i r , 
e t min i s t r a re p r o p t e r n e b u l a m ; impie- ni f a i r e l e s fonct ions d e leur m i n i s t è r e , k cause 
v e n t en im g lor ia Domin i d o m u m Do- de la n u é e , p a r c e q u e la g lo i re d u S e i c n e u r ava i t 

12. T u n e ait S a l o m o n : a D o m i n u s 
dixit u t h ab i t a rc i in n e b u l a , f a II. Par. 
6 . 1 . ] 

13. ^Edil ìcans «edificavi d o m u m in 
bab i t acu lum t u u m , firmissimum sol ium 
tuum in s e m p i t e r n u m . 

14. C o n v e r t i t i l e r e x fac iem s u a m , 
e t benedixi t o m n i ecclesia! I s r a e l ; omnis 
enim eccles ia I s r a e l s t a b a t . 

15. E t a i t Sa lomon : R e n e d i c t u s Do-
minus Deus I s r a e l , q u i locu tus est o r e 
suo ad David p a l r e m m e u m , et in m a -
nibus e j u s p e r t e c i t . d i cens : 

16. A die q u a e d u x i p o p u l u m meu in 
Israel d e v E g y p t o , n o n elegi c iv i t a t em 
d e un ive r s i s t r i bubus I s r a e l , u t teditì-
care tur d o m i l a , e l essc l nomen m e u m 
ibi ; sed e legi D a v i d u t e s se t s u p e r po-
pulum m e u m I s rae l . 

17. a V o l u i l q u e David p a t e r m e u s 
asdiflcare d o m u m nomin i De i t u i I s -
rael : fa / / . Reg. 7 . 5.J 

18. E t a i t D o m i n u s a d D a v i d p a t r e m 
meum : Q u o d cogi tas t i in c o r d e tuo 
œdif icare domum nomini m e o , b e n e 
f ec i s t i , hoc i p s u m m e n t e t r a c t a n s . 

juxla hab OTO gulcrum 
fuisse in Jerusah 

Uira neri posse: subducerentur pericolo, nec gentiliura in templum et locum sacruui irrum-
pcntium ita lacilc prieda fiorent. 

10. Nebula implevit domum Domini. Totani nempo aulam sanctam. et vcst ibuluui , imo ei 
atriuin sacerdotum, ut ait Abulensis q n a s t . 6; illìo onim maximum corum raioistcrìum versa-
bawr circa sacrifici». 

11. Impleveral enim gloria Domini. Id Salomon agnovit indicium esso diviate presentisi . 
et signum accoptantis domum sibi destinatimi e t dedieatam. 

12. Doìninus dixit ut habitaret in nebula. Alludit Salomon ad Levit . , 16, 8, ubi Dominai 
dlxit se in nube appariturum super oraculum. 

13. JEdifieans codificavi. Vldotor Salomon constituere quomdam antithesim intor nebulare 
tenebrosa«» et domum auro gemmisque radiantom , nebulam levcm et volat i lem, ot domum 
perpetuo duraturam. 

14. Convertitque rex fodera smm. Kratrex iu loco eminent i , quem vulgatus interpres, II. 
Paralip.,6. 13, vocat basim meam. E rat ea bosis in medio basilica, ut ibidem dicitar, hoc 
« t , ut quihusdam placet , in atrio interiori, si ve levit ico ; nam hoc e. 8, n . 22, dicitur Salomon 
stetisse ante altare Domini. Verius tamen est basim illam, s ive suggestum f r i s s e in atrio I s -
raeliurum in arca oriontali; atrium enim illud b a s i l i c a nomine signiticatur, nt placet Sal iano 
Salomonis anno 11, n. 29. Ex hoc uutein loco nndique a populo rex videri poterat , e t ipso 
rocta ad a l tar i holocanatoram erat obversus. Se ergo rox, nt Eie dicitur, convert i i , quia'prius 

15. In ma 
16. A die > 

o eleclione 

Potontia sua di 

propagi 

19. Verumtamen tu non œdificabis 
mihi domum sed li l ius tuus , qui egre-
dietur de renibus t u i s , ipse œdificâbit 
domum nomini meo . 

H . Et l e s p r ê t r e s n e p o u v a i e n t p l u s s ' v t en i r , 
ni f a i r e l e s fonct ions d e leur m i n i s t è r e , i c a u s e 
de la n u é e , p a r c e q u e la g lo i re d u Se igneu r ava i t 
rempl i la m a i s o n du S e i g n e u r . 

12. A lo r s S a l o m o n d i t : L e Se igneu r a d i t qu ' i l 
hab i t e r a i t d a n s une nuée : 

13. 0 Dieu! j ' a i b â t i ce t t e maison , afin qu ' e l l e 
v o u s t i enne l ieu d e d e m e u r e , et que v o t r e t r ô n e 
y soit é t ab l i pou r j a m a i s . 

1 4 . E t le ro i s e t o u r n a n t v e r s tou te l ' a s s emblée 
d ' I s r a ë l , lu i s o u h a i t a l e s b é n é d i c t i o n s du ciel . 
Car tou t I s raë l é ta i t a s s e m b l é on c e l i eu - l à . 

15. E t Sa lomon dit : Béni so i t le S e i g n e u r , h; 
Dieu d ' I s r a ë l qui a p a r l é de s a b o u c h e á D a v i d , 
mon p è r e , et o u i , p a r sa p u i s s a n c e , a exécu t é 
s a p a r o l e , e n disant . : 

16. Depuis le j o u r que j ' a i t i r é d e l ' E g y p t e 
mon p e u p l e d ' I s r a ë l , j e n ' a i po in t chois i de ville 
d a n s toutes l e s t r i b u s d ' I s r a ë l , af in qu 'on m'y 
bâ t î t une m a i s o n , e t q u e m o n n o m y fû t é t ab l i ; 
ma i s j ' a i chois i Dav id , afin qu ' i l f û t c h e f d e mon 
p e u p l e d ' I s r a e l . 

17. Mon p è r e ava i t v o u l u bâ t i r u n e maison au 
n o m d u Se igneu r le Dieu d ' I s r a ë l ; 

18. Mais le S e i g n e u r dit à D a v i d , mon p è r e : 
Q u a n d v o u s a v e z fo rmé d a n s v o t r e c œ u r le d e s -
sein d e b â t i r u n e m a i s o n à m o n n o m , vous a%-ez 
bien fai t d e p r e n d r e en vous-même cet te r é s o l u -
t ion. 

19. ¡Néanmoins c e n e s e r a pa s vous qui m e 
b â t i r e z u n e m a i s o n ; ma i s v o t r e I l l s , qui s o r t i r a 
de v o u s , s e r a ce lui qui b â t i r a une m a i s o n à mou 
îom. 

10. Nebula implevit domum. Lorsque Moise avait fait l a consécration du tabernacle, le 
Seigneur avait aussi manifesté sa presence en couvrant le lien saint d'une nuée , de tel le 
i o n e que Moïse no pouvait y entrer a cause de Pcclat de la Majesté divine (Ex., XL, »2). 



20. Confirmavit Dominas sermonem 
suum, quern locutus e s t ; stctique pro 
David paire meo, e l sedi super toronum 
Israel , sicut locutus est Dominus ; et 
»edificavi domum nomini Domini Dei 
Israel. 

21. El constituí ibi locum a r c a , in 
qua fœdus Domini e s t , quod percnssit 
cum palr ibus nosl r is , quando egressi 
sunt de te r ra /Egypli. 

22. Stetit autem Salomon ante altare 
Domini in conspectu ecclcsiœ Israel , et 
expandit manus suas in cœlum, 

23. Et ait : Domine Deus I s rae l , non 
est similis tul Deus in cado desuper, et 
super terram deor sum; qui custodi? 
pactum et misericordiam servis tais, 
qui ambulant coram te in loto corde 

dit»;. J 'a i succédé à D av i d , m o n p è r e ; j 'ai pris 
possession du t rône d'Israël comme le Seigneur 
l 'avait ordonné; et j 'a i bâti u n e maison au Sei-
gneur le Dieu d 'Israël . 

21. J 'a i établi ici le lieu de l ' a rche où est l 'al-
liance que le Seigneur fit avec nos pères , lors-
qu'ils sort i rent du pays d 'Egypte . 

22. Salomon se mît ensuite devant l'autel du 
Seigneur, à la vue de toute l 'assemblée d'Israël ; 
et, tenant les mains étendues v e r s le ciel, 

23. Il dit : Seigneur Dieu d ' I s r aë l , il n 'v a 
point de dieu qui vous soit semblable , ni au plus 
h a u t du c ie l , ni sur la te r re . C ' e s t vous qui con-
servez l 'alliance e t la misér icorde que vous avez 
faite à vos ser.viteurs qui m a r c h e n t devant vous 
de tout leur cœur . 

24. C'est vous qui avez ga rdé à David , mon 
p è r e , votre serviteur, tout ce q u e vous lui avez 
promis. Vous l'avez prédi t d e vot re bouche, et 
vos mains l'ont accompli, comme ce jour en est 
une p reuve . 

25. Conservez donc main tenant , Seigneur Dieu 
d ' I s raë l , à David, mon père , v o t r e serviteur, ce 
que vous lui avez promis , en lui disant : Vous ne 
manquerez point d 'héri t iers q u i soient assis de-
vant moi sur le trône d ' I s raë l , p o u r v u néanmoins 
qu'ils veillent sur leurs vo ies , en sorte qu'ils 
marchent en ma présence comme vous avez 
marché devant moi. 

20. Accomplissez donc, ô Seigneur Dieu d 'Is-
raël I les paroles que v o u s avez dites à David 
mon piVe, votre serviteur. 

27. Est-il donc croyable que Dieu habite véri-
tablement sur la t e r r e? Car si l e s cieux et le ciel 
des cieux ne vous peuvent comprendre , combien 
moins cette maison que j'ai bâ t ie ? 

28. Mais ayez égard , ô Se igneur mon Dieu! à 
l 'oraison de vot re servi teur e t à ses prières : 
écoutez l 'hymne et l 'oraison que vot re serviteur 
vous offre aujourd 'hui ; 

29. Afin que vos yeux soient ouverts jour et 
nuit sur cette maison, de laquelle vous avez dit : 
C'est là que sera mon n o m , afin que vous exau-
ciez la prière que voire se rv i teur vous offre en 
ce lieu : 

30. Que vous exauciez, dis- jc , la prière de 
voire serviteur, e t toutes celles que votre peuple 
d 'Israël vous offrira dans ce même lieu ; que vous 
les exauciez du lieu de v o t r e demeure dans le 
ciel; et que, l e s ayant exaucées , v o u s leur fassiez 
miséricorde. 

31. Lorsqu 'un homme aura péché contre son 
p r o c h a i n , n 'ayant pas gardé l e serment par le-

24. Qui custodisti servo tao David 
patri meo quie locutus es ei : ore lo-
cutus es , e t manibus perfecisti, ut 
hœc dies probat . 

25. Nunc igitur Domine Deus Israel, 
conserva famulo tuo David patri meo 
quie locutus es e i , dicens : a Non au-
feretur de te vir coram m e , qui sedeat 
super thronum Israel; ita tamen si cu-
stodierint filii tai viam suam, ut ambu-
lent corara me sicut tu ambulasti in 
conspectu meo. [a II. Heg. 7 . 1 2 . ] 

26. E t nunc Domine Deus Israel fir-
mentur verba t u a , quœ locutus es 
servo tuo David patri meo. 

27. Ergone putandum est quod vere 
Deus habitel super terram? si cairn 
cœlum, e t cœli cœlorum te capere non 
possun t , quanto niagis dornas h x c , 
quam nidificavi? 

28. Sed respice ad orationem servi 
tui , et ad preces e j u s , Domine Deus 
m e u s ; audi hymnum et orationem, 
quam servus tuus orai coram te hodic. 

29- Ut sint oculi tu i aperti super do-
mum hanc nocte ac die ; super domum, 
de qua dixisti : a Erit nomen raoum 
ibi : ut exaudías orat ionem, quam ora! 
in loco isto a d le servus tuus . [a Devi. 
12. I L I 

30. Ut exaudias deprecationem servi 
tui e t populi tui I s rae l , quodeumque 
oraverint in loco is to; et exaudies in 
loco habitaculi tu i i n c œ l o , cl cura 
exaudieris, propitius cris. 

31. Si peccaverit homo inproxlmum 
suum, et habuerit aliquod juramentum, 

27. Ergono putandum est? Affectus est admirantis. non vox dubitanti» do divina presenti» 
— tfabilet super terram. Quasi dicat : Tarn angusto nujus templi loco. — Cali ccelorum. Sn-
premum cœlum. 

29. Oculi lui. Providontiœ ot fa\ 
30. Et cum exaudieris, propitü 
31. Si peccaverit homo in prox. 

proximum suum, et exegerit ab eo 
ante altare tuum in domo hac. In 

'averli '/UiSpi 

tris toi. 
i crii. Id est, et exaudies, et parcos, ut est in hobneo. 
nun suum. In Ifebrao est : Cum peccaverit aliqris in 
hiramenlum ut facial jurare eum, el venerit juramento* 
1 vero Par., 6,22 et 23; clarini adhuc babotur hoc moa» : 

paral 

quo tenealur astr ictas ; e l venerit prop-
ter juramentum coram altari tuo in do-

32. Tu exaudics in cœlo; e t faciès , 
et judicabis servos t uos . condemnans 
impium, e t reddens viam' suam snper 
caput e j u s , just if icansque j u s t u m , e t 
retribuens ei secundum justitiarn suam. 

33. Si fugerit populus tuus Israel 
inimicos suos (quia peccaturus est tibi) 
et agentes pœni tent iam, et confitentes 
nomini tuo , vener in t , e t o raver in l . et 
deprecati t e fucrînl in domo hac ; 

34? Exaudi in c œ l o , et dimitte pcc-
catum populi tui I s rae l , e t reduces eos 
in t e r ram. quam dedisti patribus eo-
rum. 

35. Si clausum fucr i t cœlum. et non 
piuerit propter peccata eorum, e t oran-
tes in loco i s t o , pœnitentiam egerint 
nomini tuo , et a peccatis su is conversi 
fuerint propter afuictáonem suam : 

36. Exaudi eos in c œ l o , c l dimitte 
peccata servorum t u o r u i n , et populi 
lui I s rae l , e t ostende eis viam bonam 
per quam ambulen t , e t da plu viam su-
per terrain tuam, quam dedist i populo 
tuo in possessionem. 

37. Fames si oborta fucrit in t e r r a , 
aut pest i lenlia , aut corruptas aer , aut 
œrugo, aut locus ta , v e l r u b i g o , e t a f -
flixerit eum inimicus ejus portas obsi-
dens, omnis plaga, universa inf i rmi tas . 

!quel il s'était l ié, et qu'il v iendra dans votre 
maison et devant votre autel pour prêter serment . 

32. Vous écouterez du c ie l , e t vous ferez jus-
tice a l égard de vos serviteurs : vous condam-
nerez le coupable, en faisant re tomber sa perfidie 
sur sa té le ; et vous justifierez le jus te , en lui 
rendant selon sa jus t ice . 

33. Lorsque votre peuple d 'Israél fuira devant 
ses ennemis, parce qu'i l péchera contre vous , et 
que, faisant pénitence, el rendant gloire à votre 
nom, ils viendront vous prier, e t qu'ils implore-
ront votre miséricorde dans cette maison, 

34. Exaucez-les du ciel et pardonnez le péché 
de votre peuple , e t ramenez-les en la t e r re que 
vous avez donnée à leurs pères . 

35. Lorsque le ciel sera fermé, et qu'i l n'en 
tombera point de pluie, à cause de leurs péchés, 
et q u e , priant en ce l ieu, ils feront pénitence 
pour honorer vot re nom, e t se convertiront e t 
i l s ' s e r o n 1 I C U r S p é c f a é s ' à c a i l f i C ¡'affliction où 

36. Exaucez-les du ciel, et pardonnez les pé-
chés de vos servi teurs et de votre peuple d Is-
raël : montrez-leur une voie droi te par laquelle 
ils marchent ; et répandez la pluie sur votre terre, 
que vous avez donnée à votre peuple afin qu'i l la 
possédât . 

37. Lorsqu'il viendra sur la te r re , ou famine, 
ou peste, ou corruption de l 'air; ou que la nielle! 
la sauterelle, ou que quelque maligne humeur 
gâtera les b lés , ou que votre peuple sera pressé 
d ' un ennemi qui se trouvera à ses portes e t l 'as-
siégera, ou frappé de quelque plaie, ou de quel-, 
que langueur que ce puisse ê t re ; 

38. Quand un homme de voire peuple d 'Israël , 
quel qu'il puisse è l r e , vous oflrira ses vœux cl. 
ses pr ières , et q u e , reconnaissant la plaie de son 
cœur, il étendra ses mains vers vous dans cettr-

39. Vous l'exaucerez du ciel, ce lieu de votre 
demeure ; vous vous rendrez de nouveau propice, 
et vous lui ferez miséricorde, selon que vous 
verrez la disposition de son cœur, rendant â 
chacun selon toutes ses œuvres e t ses désir*, 
(parce qu'il n 'y a que vous seul qui connaissiez 
le fond des cœurs des enfants des hommes), 

40. Afin que vos serviteurs vous craignent tant 
qu'ils vivront sur la face de la terre que vous 
avez donnée à nos pères . 

41. Lorsqu'un étranger, qui ne se ra point de 

38. Cuneta devotat io , et imprecat io , 
quœ accideril omni homini de populo 
tuo Israel ; si quis cognoverit plagam 
cordis su i , e t oxpanderit manus suas 
in domo hac , 

39. T u exaudies in cœlo in loco ha-
bitalionis l u « , e t repropi t iaber is , e t 
facies ut des unicuiqut; secundum ¿ni-
nes vias s u a s , sicut videris cor e jus 
(quia tu nosli solus cor omnium fiho-
rum hominum}, 

40. Ut timeant t e cunctis d iebus , 
quibus vivunt super faciem te r ra : , 
':uam dedisti patribus nostr is . 

41. Insuper e t al ienígena, qui non 

37. Fames si oborta fuerit. Cette magnifique prière est 
tiendo la Providence qui veille sur chacun ae nous, qui n , 

ia«nfô lc$GplusS iccrsts " < 1 U ' " 1 < B Í l 0 U V 6 H 8 U r n o s P c n s é e s pbis" cachées" e 
41. Insuper et alienígena. Dans la pensée de Salomon, le Dieu d'Israel est le Dieu de torni-

la terrò, il doit exaucer la prière de l'étrungor qui s'adressera h lui dans da bonnes intentions. 

23. Quia peccaturus est libi. Agnoscit Salomon bdlicarum cladium causant peccata ci 
ohm Dominus m Levitico, c. 26, 14 et 17, minatus fuerat : Quod si non audleritùme etc 
ponam faciem meam contra vos, el corruetis coram hoslibus vestris, el subjicieminl his aù'i 
oderunt vos : fugietis nemine perseiuenlc, etc. 

3í. Reduces eos in terram. A captivitatibus quibus estent abducti. 
cümulans'!d9 b 0 m m ' T e m P ° r a l e b«neflciuin imbrium, alio majore beneficio spirituali 

37. Corrupts aer. AJii venant, aridità*, vel ventus urens. LXX.incendium. - jEruaa. 
Est vitium sp:carnm. — Rubigo. Hebr. et Chaid. bruchut. 

'f-MjVotatio, et imprecano In Hebrao est, oralio, et deprecatio. Sensus nostra Vulgato 
esi, ut üous avertai omnos malas imprecation es, et hostium vota Israelii is mala optantium 
— Plagam cordis sui. LXX, taciuti cordis sui, flagelli, scilicet quibi«. ees foris, ut hoc ?a<~;>; 
corani corda reaipiscant. 

^ì ' i i jsiqui 
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•otre peuple d ' Israël , viendra d'un pays fort 
sloigué (étant at t iré pa r votre n o m . parce que la 
grandeur de votre n o m , la force de votre m a i n , 
•X la puissance de votre b r a s , 

42. Se feront connaître de tous cô tés ) ; lors-
ni'un étranger, dis-ie, sera venu prier en ce lieu, 

43. Vous l 'exaucerez du ciel, du firmament où 
:ous demeurez, et vous ferez tout ce que l 'étran-
ger vous aura prié de faire, afin que tous les peu-
ples de la terre apprennent à craindre vot re nom, 
:omme fait votre peuple d 'Israël, e t qu'ils éprou-
vent eux-mêmes que votre nom a é té invoqué 
sur cette maison que j ' a i bâtie. 

44. Lorsque 
t re ses ennemi 
par leque l vous 
seront leurs pi 

45. Vous exaucerez, du ciel leurs oraisons et 
leurs p r i è r e s , et vous leur rendrez jus t ice . 

46. Que si votre peuple pèche contre vous 
(parce qu'i l n 'y a point d homme qui ne pèche), 
et qu'étant en colère contre eux, vous les livriez 
entre les mains de leurs ennemis, et qu ' i ls soient 
emmenés captifs, ou près, ou loin, dans une te r re 

47. S'ils font pénitence du fond du cœur dans 
le lieu de leur captivité, et. que, se convert issant 
à vous étant capt i fs , ils implorent vot re miséri-
corde, en disant : Nous avons péché, nous avons 
commis l 'iniquité, n o u s avons fait des actions 

48. S'ils reviennent à vous de tout leur 
et de toute leur âme dans le pays de leurs 
mis, où Us ont été emmenés captifs, et qu'ih 
prient en regardant v e r s la t e r re que vous 
donnée à leurs pères, vers la ville que vous 
choisie et le temple que j 'a i bâti à votre noi 

cœlo, in firmamento 
?orum, et preces eo-

49-Vous exaucerez du ciel et de cette demeure 
stable où est votre trône, leurs oraisons et leurs 
pr ières ; vous prendrez en main la défense de 
leur c a u s e ; 

50. Vous vous rendrez propice à voi re peuple 
qui a péché contre v o u s , et nous leur pardonne-
rez toutes les iniquités par lesquelles ils ont violé 
votre loi ; et vous inspirerez de la tendresse pour 
eux à ceux oui les auront emmenés capt i fs , afin 
qu'ils aient de la compassion d eux . 

51. C a | i l s sont votre peuple et votre héritage, 

solii tui orationes ( 
r u m , et facies j u d i 

50. Et propitiaberis populo tuo qui 
peccavi! t ib i , et omuibus iniquitalibus 
eo rum, quibus prevaricati sunt in te ; 
e t dabis misericordiam coram cis qui 
eos captivos h a b u e r i n t , ut misereantur 

es t de populo tuo I s rae l , cum venerit 
de terra longinqua propter nomen tuum 
(audietur enim nomen tuum magnum , 
e t manus tua for t i s , et brachium tuum 

42. Extenturn. ubique) cum venerit 
e rgo , et oraverit in hoc loco : 

43. Tu exaudies in cœlo, in firma-
mento habitaculi tui , et facies omnia 
p rò quibus inyocaverit t e alienigcna, 
u t discant universi jmpuli terrarum 
nomen tuum timere, sicut populus tuus 
I s rae l , et probent quia nomen tuum in-
vocatimi est super doraum hanc , quam 
¡edificavi. 

44. Si egressus fuer i t populus tuus 
ad bellum contra inimicos suos , per 
viara, quoeumque miseria eos ; orabunt 
t e contra viam civitatis, quam elegisti,, 
e t contra d o m u m , quam nidificavi no-
mini t uo , 

45. Et exaudics in cœlo orationes 
eorum, et preces e o r u m , et facies j u -

40. Quod si peccaverint tibi (a non 
es t enim homo qui non peccet) et iratus 
t radideris eos inimicis suis , et captivi 
duct i fuerint in terram inimicorum longe 
vel p rope , [a II. Par. 6. 36. Ectles. 7. 
2 1 . / . Joan. 1. 8.] 

47. Et egerint pœnitfintiam in corde 
suo i n loco cHptivitalis, e t conversi 
deprecati t e fuer int in captivitate s u a , 
dicentes : Peoeavimus , inique egiiuus, 

i l u u s e s t , et fa 

43. Et templi quod (Edificavi nomini tuo. I » s Juifs, qui étaient éloignés de Jérusalen 
avaient l'habitude do se tourner vers le temple de Jérusalem pour prier. Daniel, exile à B( 
bvlouc. ouvrait trois fois le jour les fenêtres de sa chambre ; et mettant les genoux en terr 
il priait tourné vers Jérusalem (Dan., VI, 10). 

«litas tua , quos eduxisti de terra ; e t c 'est vous qui les avez t i rés du pavs d 'Ecvo te . 
.Egvpt i , de medio fornacis ferrea-.. du milieu d 'une fournaise de fer . ' P 

52. t ' t s m t oculi lui aper l i ad depre- 52. Que vos yeux soient ouverts aux pr ières 
calionem servi tui , e t populi tui Israël, de votre serviteur et de votre peuple d ' Israël 
et exaudias eos in universis p ro quibus afin que vous les exauciez dans lo'utes les de-
invocavermt te. mandes qu'ils vous feront. 

53. Tu enim separasti eos tibi in hœ- 53. Car c'est vous , ô Seigneur mon Dieu ! qui 
reditatem de universis populis t e r n e , les avez séparés de tous les peuples de la terre, 
sicut iocutus es per Mo y son servura pour en faire vot re hér i tage , selon que vous l 'a-
tuum, quand© eduxist i pa t res nos t ros , vez déclaré par Moïse, votre serviteur, lorsque 
de .-Kgypto, Domine Dcus. vous avez tiré nos pères d 'Egypte. 

54. I- actum est au tem, cura comples- 54. Sa lomon, avant achevé d'offrir au Seigneur 
set Salomon orans Dominum omnem cette oraison et cette p r i è r e , se leva de devant 
orationem et dcprecatinnem h a n c , sur - l 'autel du Seigneur ; car il avait mis les deux ge-
rexit de conspectu a l t a n s Dommi ; noux en t e r r e , e t tenait les mains étendues vers 
ulrumque enim genu in terram fixerai, l e ciel. 
et manus expanderat in cœlum. 

55. Stet i t e rgo , et beuedixil orani 55. Etant donc debout devant le peup le , il b é -
ecclesiœ Israël voce magna dicens : nit toute l 'assemblée d ' I s raë l , en disant à haute 

voix : 
56. Benedictus Dominus , qui dédit 56. Béni soit le Seigneur qui a donné la paix 

requiem populo suo I s r aë l , juxta omnia à son peuple d ' I s raë l , selon tontes les promesses 
quœ Iocutus e s t ; non cecidit ne unus qu'i l avait faites. Tous les biens qu'il nous avai t 
quidem se rmo , ex omnibus bonis quœ promis pa r Moïse , son serviteur, nous sont arr i-
loculus est per Moysen servum suum. r ivés , sans qu'il soit tombé une seule de ses pa-

roles à terre. 
57. Sit Dominus Deus nosler nobis- 57. Que le Seigneur not re Dieu soit avec nous, 

cum, sicut fuit cum patr ibus nos t r i s , comme il a été avec nos pères : qu' i l ne nous 
i; abandonne e t ne nous rejet te point ; 

58. Mais qu'il incline nos cœurs vers lui, afin 
que nous marchions dans toutes ses vo ies , e t 
que nous gardions ses préceptes, ses cérémonies 
e t toutes les ordonnances qu il a prescri tes à nos 
pères . 

59. Que les paroles de cet te p r iè re que j 'a i 
deprecaîus sum corara Domino, appro- ¡aile devant le Seigneur soient présentes j o u r et 
pinquautes Domino Deo nost ro dte ac nuit au Seigneur noi re Dieu, afin que chaque 
nocte , ut faciat judicium servo s u o , jour il fasse justice à son serviteur et à son peu-
populo suo Israël pç r singulos dies : pie d ' Is raël ; 

60. Ut sciant omnes populi terra; , 60. Afin que tous les peuples de la terre sa-
quia Dominus ipse est Deus , e t non est client que c'est le Seigneur qui est le vrai Dieu, 
ultra absque eo. et qu 'après lui il n 'y en a point d 'au t res . 

61. Sit quoque cor nostrum perfec- 61. Que noi re cœur aussi soit parfait avec le 
lurn cum Domino Deo nos t ro , ut arabu- Seigneur notre Dieu, afin que nous marchions 
lemus in decrelis e ju s , et custodiamus selon ses p récep tes , e t que nous gardions ses 
mandata e jus , s icut e t hod ie . o rdonnances , comme nous faisons en ce jour . 

62. Ig i tur r ex , et omnis Israël cum (J2. Le roi et tout Israël avec lui immolèrent 
eo, immolabant victimas coram Domino, donc des victimes devan t le Seigneur . 

63. Mactavitque Salomon hostias pa- 63. E t Salomon, pour hosties pacifiques, égor-
cificas, quas immolavit Domino, boum gea et immola au Seigneur vingt-deux mille 
viginti duo mi l l ia , et ovium centum vi- b œ u f s , et cent v ingt mille b r eb i s : et le r o i . 
ginti millia; e t dcdicaverunt tcmplum avec les enfants d ' I s raë l , dédièrent le temple du 
Oomini rex e t filii Israël . Seigneur. 

custodiamus mandala e jus , et 
nias e jus , e t j u d i c i a quœcumqi 
davit pat r ibus nostr is . 

56. Requiem populo suo. Pacem ab hostibtis, et qu ¡etani habitationem in (erra olùn pro-
mis»., et postes tradita. — Cecidit. Irritum fuit. — Bonis, l'romissis. 

5S. Mandata ejus. Omncs ejus leges morales, cœremoniales, judiciales. 
59. Apprropinquanles. Grati, seu impetrante*. — Faciat judicium. In causîs faveat. 
60. Non est ultra absque eo. Non est alius Deus prœtcr ilium. 
61. Sicut et hodic. Ut nunc servamus. 
63. Mactavitque Salomon hostias. Ha» sacrifichi non o d e m die inchoata sani et perioda, 

soptom dierum spatio, quibus dura vit h»c dedicali». Porro victiraarum numerum comi»u-
Janti,et in septem partes pro dierum numero dividendi constabit singulis diebus sacri noia 
oourn fuisse tr.a millia centum el quadraginta duo, et sex pr&terea. Ovium autem septemde-
cim m'dtia centum ct quadraginta duo, ct aliquid umplius. — Hostias pacifica s. SacriUciorum 
qusdam fuerunt holocausta. qiiiKilam hosthe paeifieie in graliarmn actionem , yuarum bona 
pars sacerdotibus et populo servabator. 

: 



Gì. Sanctificatil rete medium atrii. Tol cniffi Salomon sacrificia immolavi!, ut aitaris Imo 
ipsum pavìinniitum, ijui.d in atriosacordoium *rat, sumendum et consccraudurn iuent in usua 
alluri;*. Salianus existimat medium tantum partem atrii sanctit ìcatam, ut vicem altari? impJe-
rei . hoc e s t , eam partem q u a ernt media inter altare et porticum templi. Sanculicavitaule* 
per pontificem, non perseipsura. 

Gó. Ab inlroitu Ernaih. Emath pars quiedam est in monte Libani , quo; od aquilonem sp*^ 
t u , et nune dicitur Antiochia Svrice. — Ad riwm ¿Kgypti. Qui dicitur Rhinocolura, $ n 
;erram promissioni» versus mcridlem definii.—Quaiuordecint diebus. Septem ob dedicationem. 
et septem ob Testura Tabcrnaculoram. 

66. In die ocleva. Post seplom dies posteriores profccti sunt , die nimirum sMuents, qu* 
orai vigesima tertia iuonsis; n-im featum Tabernoculoruin decima quinta incipiebat. viae n . 
P a r . , 7 ,10 . 

C H A P I T R E IX. 
L o S e i g n e u r a p p a r a î t u n e s e c o n d e f o i s H S a l o m o n . MAIINIFI -

«•enee d e c e p r i n c e . I l e n v o i e v ine flotte a u p a y * d ' O p h i r . 

1. S a l o m o n , ayan t a c h e v é d e bâ t i r la 
du S e i g n e u r , le pa la i s du r o i , e t tout 
avai l s o u h a i t é cl vou lu Taire ; 

2 . L e Se igneu r lui a p p a r u t une s e c o n d e 
c o m m e il lu i ava i t a p p a r u à G a b a o n , 

O.P. TX. — 1. Factum est autem. différentes constructions qu'avait faites Salomon-
ivaient duré pris de 20 ans (Voy. plus bas, v . 10). 

s t . Perfezione; Chal-
Legilirna. Leges , sta-

i . Tu q u o q u e si a m b u l a v e r i s c o r a m 
me, sicut ambulav i t p a l e r t u u s , in s im-
plicitate c o r d i s , e t in «equitate ; e t fe -
ceris omnia q u œ p r œ c e p i l i b i , et leg í -
tima mea et j ud ic i a m e a s e r v a v e r i s , 

5. a l ' o n a m t h r o n u m regni tui s u p e r 
Israel in s e m p i l e r n u m , s icu t locu lus 
sum David p a t r i t u o , d i cens : Non a u -
fere lur v i r d e genere t u o de so l io Is -
rael. f a II. Reg. 7 . 12. 16.] 

6 . Si a u t e m a v c r s i o n c ave r s i fue r i t i s 
vos et lilii v e s t r i , n o n s e g u e n t e » m e , 
nec cos tod ien te s m a n d a l a i u e à , e t crn-
remonias m e a s , q u a s p r o p o s u i v o b i s , 
sed abier i t i s e t co lue r i t i s d c o s a l ienos 
et a d o r a v e r i t i s e o s ; 

7 . A u f e r a m I s r a e l d e super f i c i e t e r r a , 
quam dedi e i s ; e t t e m p l u m , q u o d s a n e -
nflcavi nomini m e o , p ro j i c i am a c o n s -
pectu m e o , e r i t q u e I s rae l in p r o v e r b i u m , 
et in f a b u l a m cuncl i s popul i s . 

8 . E t d o m u s h œ c er i t in e x e m p l u m ; 
omnis qui t r a n s i e n t p e r e a r n , s t u p e b i t , 
et s ib i l ab i t , e t dicet : a Q u a r e feci t Do-
minus s i c t e r n e h u i c , e t domui h u i c ? 
[a Deut. 2 9 . 2 5 . ,kr. 2 2 . 8 . ] 

9 . E t r e s p o n d e b u n t : Q u i a d e r e l i q u e -
ron t D o m i n u m D c u m s u u m , q u i edux i l 
patres eorum de t e r r a / E g y p l i , et s e -
cuti sun t d e o s a l i e n o s , e t à d o r a v e r u n t 
e o s , et c o l u e r u n t eos , i de i reo indux i t 
Dominus s u p e r eos o m n c malum hoc . 

1U. o Exp le t i s a u t e m ann i s v ig in t i 
postquam ¡ndificaverat Sa lomon d u a s 
d o m o s , id e s t . d o m u m Domin i , et do -
mura r eg i s , [a II. Par. 8 . 1.1 

11. (Hirain r e g e Tyr i p r œ b c n t e S a l o -
moni l igna ced r ina e í a b i e g n a , e t a u r u m 
juxta o m n e q u o d o p u s h á b u e r a t ) l u n e 
dedil S a l o m o n H i r a m viginli o p p i d a in 
terra G a b b e ® . 

12. E t e g r e s s u s es t Hi ram d e T v r o , I 
ut v i d e r e t o p p i d a quœ d e d e r a t ei Sa lo -
mon, et n o n p l a c u e r u n t e i , 

IUEC. Cette m e n a c e reçu t un 

•1. Que s i vous marchez en ma p r é s e n c e , 
c o m m e v o t r e p è r e y a m a r c h é , d a n s la s impl i -
c i t é et la d r o i t u r e d e v o t r e c œ u r ; si vous faite» 
ce q u e j e vous ai c o m m a n d é , e t q u e vous c a r -
d iez m e s lois et m e s o r d o n n a n c e s , . 

o . J ' é t ab l i r a i v o t r e t rône e t voi re r ègne sur 
I s r a ë l p o u r j a m a i s , se lon que j e l 'ai p r o m i s u 
David voi re p è r e , en lui d i san t : V o u s a u r e z 
t o u j o u r s d e vot re r a c e d e s s u c c e s s e u r s q u i s e r o n t 
a s s i s s u r le t r ô n e d ' I s r a ë l . 

6 . Que si vous vous d é t o u r n e z d e m o i , v o u s 
et v o s e n f a n t s , s i v o u s c e s s e s d e m e s u i v r e et d e 
g a r d e r m e s p r é c e p t e s e t l e s cé rémonies que j e 
v o u s ai p r e s c r i t e s , et que v o u s alliez s e r v i r et 
a d o r e r les d ieux é t r a n g e r s , 

7 . J ' e x t e r m i n e r a i l e s I s r aé l i t e s d e l a t e r r e q u e 
j e leur ai d o n n é e ; j e r e j e t t e ra i loin de moi ce 
temple que j ' a i consac ré à m o n n o m ; Israîil d e -
v i e n d r a la fab le et l ' o b j e t d e s ra i l le r ies de tous 
l e s peup l e s : 

8 . Et ce t t e maison s e r a c o m m e u n e x e m p l e ; e t 
qu i conque p a s s e r a d e v a n t s e r a f r a p p é d ' é t o n n e -
ment, et lu i i n su l t e r a en d i san t : D ' o ù v ien t q u e le 
S e i g n e u r a t r a i t é a ins i ce t t e t e r r e et cel le maison ? 

9 . E t on lui r é p o n d r a : Le S e i g n e u r a f r a p p é 
c e s peup l e s d e t o u s ces m a u x , p a r c e qu ' i l s ont 
a b a n d o n n é le Se igneu r leur D i e u , qui ava i t t i r é 
leurs pè res de l ' E g y p t e , e t qu ' i l s ont s u i v i d e s 

d i e u x é t r a n g e r s , e t l e s o n t a d o r é s e t s e rv i s . 

10. V ing t ans s ' é t an t p a s s é s , p e n d a n t l e s q u e l s 
S a l o m o n bâ t i t l e s d e u x m a i s o n s , c ' e s t - à - d i r e la 
maison du S e i g n e u r e t l a maison du r o i , 

11. ( H i r a m , ro i d e Tyr , lu i e n r a y a n t t o u s l e s 
•ois d e c è d r e et d e sap in , e t l ' o r , s e l o n le b e s o i n 

qu ' i l en a v a i t ) , Sa lomon d o n n a à Hi ram v ing t 
villes d a n s le p a y s d e Gal i lée . 

12. H i r a m , roi de T y r , v in t p o u r vo i r c e s v i l les 
que S a l o m o n lui ava i t données : ma i s e l les ne lui 
p lu ren t p a s , 

e p remière réal isat ion à la pr ise de J é r u s a l e m p a r 



M. Misil quoque Hiram. Miserai, inulto scilic< 
• Centum viginli talenta auri. Vide notata e. se 
15. Marc est summa. Non pecuniarum , sed op< 

numerati'", hib catalogas opérant, in quitus rex 
•nsürilur templum, domus regia, etc. Quod vcroc 

n. 10. 
•t ¡edific io 
mi pecunì 

13. El ait : Hœccine sunt civítates. 
ias dedist imihi . frater ? Et appellavi! 
is terram Chabul, usque in diem hanc. 

13. Et il dit : Sont-ce là, mon frère, l e s villes 
ue vous m'avez données? Il appela cette contrée 
a terre de Chàbul, comme elle s'appelle encore 
Lujourd'hui. 

14. Iliram avait encore envoyé au roi Salomon 
ix vingts talents d'or. 

15. El la raison qu'eut le roi Salomon de mettre 
m nouveau tribut lut la grande dépense qu'il fut 
ibligé de faire pour bâtir la maison du Seigneur et 
¡a maison ; pour bâtir Mello, les murailles «le Jéru-

10. Pharaon, roi d'Egvple, était venu prendre 
Gazer et l'avait brûlée, et il avait défait les Cha-
iianéerts qui habitaient dans la ville, e t il l'avait 
donnée pour dot à sa fille que Salomon avait 
épousée. 

de son royaume. 
20. Quant à tout ce nui était d 

pie des Amorrhéens, des Héthéi 
séens , des Hévéens el des Jébi 
laient point des enfants d'Israël, 

21. Salomon reudil tributaires 1 

Vatablua vercit : L'I h»x est ratto tributi, propte . 
domum Domini, etc. Itacjue exprimitur .causa cur populo 
Mello. Mello valli« erat siva vorago inter raontcm Sio" , ¡ti vjuu ...» -
Moria, in quo exstructuni esi teraplum : ut ergo commode a ragia ad templum transiri ;->t«set, 
magno labore et expensis Salomou hos duos montes ponte junxit; quod ut fieret, mago» exci-
tandie ruerunt substructiouw cl piltt. Ita S.-,lian., Salomonis anno 1?. n. 2 et 4. Alias exp^i-
tiones aditi cation i:s Mello vide apud Pinedam libro 5, cap. 11. - Ueser. Hebraico. Hasor, luu 
in tribu Noplithali. cl illius menno flt non semel in libro Josué et libro Judicum. — Magedáo. 
Urbomsitum in tribu Manasse, ci* Jordanera, Philisthtcis eorfterinin&m. — Qaser, Urbem ui 
tribu Ephraim , eadeinquc fuit levit ica, et urbs refugii a Josué constituía 

16. Cep il Gazer, Quam non possidebat Salomon, sed Chananrci ot Philisthxk occupuUnt, 
ut palet ox hoc loco et «x I. Par., 40, 4 . 

17. Bethoron inferiorcm. Cui ftddltur II. Par., 8, 5, Bethoron superior. Bethoron infonor 
erat in tribu Benjamin, ut constai ex Josue, 18, 13 et 14. Bethoron superior in tribu Ephraim, 
ut patet ex Josuc, 18,5. 

18. Raalath. Hac urbs ab Adrichomio ponitur in tribu Dan. — Palmyram. Josephiis. lib. 
8, cap. 2, ponit eam in deserto quod est super Syriam, et ait bidui itinere a superior, »yria 
distare, ab Eupbrato vero unius diei. Addit eam urbem ibi exstructam. quod mediterranea pe. 
desortum petontibus, ibi demum fontes ac putei reperirentur. De bac cancm Palmyrà vide Pli«.. 
lib. 5, c. 25. 

IV. Civitales eurruum et civilales eouilum. Quien ara essent urbes quad rigar u in et equità® 
ox proprio nomine autloco non constat, sed ex officio ; destinât® enim émut nutnendis Saio-
monis equis, tam qui curribus qnam qui eanitibus serviebant ; naui, ut dicitur II. Par-, à, » , 
/ta'-u<l quoque Salomon q>eidraginta millia equorum in stabuli« et eurruum, equirumque 
duodùcim millia, constituitque eos in urbibus quadrigarum , el ubi erat rex in Jerusaiem. 
— In Jerusaiem, e¡ in Libano. D. Hier., ox Ucbricorum traditione Libanum wmpluœmw--
pretatur, quod in eo niulca essent ligna Libani. l iane explicationem soquitur Glossa llugoei 
Pineda. Alii, ut Vatablus et Sa , de domo «Plus Libani agi puiant, non de monte Libano, sa-
lina., anuo Saloraonis, 25, n. 6,cuín Abulensi interpretatur de fabrica alloua m terra Efflaw 
ad radíeos Libani, quod colligi videtur ex II. Par., S, 3, ubi dicitur. A M« quoque m Etm» 
Suba, et oblinuit eam, et œ<Wcavil Polmgram in deserto. 

¡it quoque Hiram ad regera 
Saiomonem cenlum viginti talenta auri. 

15. Ihec est summa exnensarum, 

Suam obtulit rex Salomon au eediûcan-
am domum Domini et domum suam, et 

Mello, et murura Jerusaiem, et Hescr, 
et Mageddo, et Gazer. 

16. Pharao rex ¿Sgypti ascendit. et 
cepit Gaser, succenditque eam igni ; el 
Chananœum, qui habilabat in ci vitale, 
interfecil, et dédit eam in dotem fili» 
s u é uxori Salomonis. 

17. Edif ica vit ergo Salomon Gaser, 
e l Bethoron inferiorem. 

18. El Balaath, etPalmyrarn in ierra 
solitudinis. 

19. Et omnes vicos, qui ad se perliri*-
bant, et erant absque muro, munivit, el 
civi taies eurruum et ci vitales eauitua, 
et quodeumque ei placuit ul w<Iificaret 
in Jerusaiem, et in Libano. et in onrni 
terra potestatis suœ. 

20- Universum populum, qui reman-
serat de Ainorrhœis, et liethaïis, et 
Pherezœis, et Hevsîis, et Jebusœis, qui 
non sunt de flliis Israel ; 

21 . Horum fìlios, qui remanseranl in 

21. Fecit Salomon tributarios. Josôphe dit que co prince établit des officiers pour percevoir 
les tributs que les Syriens et les autres Barbares, qui habitaient entri PEuphrato ot 112-
gypte, étaient obligés de lui pajor. C'était de Ift que David avait tire les immenses tnisors 
qu'il avait laissés. 2t. 'fune crdificoMt Mcllo. Il cornbla la vallèe qui portait ce nom , et en Conslruisunt là un 

nouveau quartier, il joignit à Jérusalem la ville basso et la ville haute. 
26. Clat'em quoque fecit. Le commerce que Ut Salomon , de concert avee le roi do Tyr, fut 

oncoro pour lui nne source de richessc^ imuicnses. On croit que l>>nr? flottes flrcnt le commerce 
avee Ics pcuplos ótablis sur le littoral de la Mediterranée, et qu'elles all^rent pcut-Hw ins-

Su'eri JispJgno. D'apròs Josòpho, Ophir aeraiI une province de I-Inde. Quoi quìi en aoit, la 
otte faisait tous les trois ans lo voyage d'Ophir, et elio en rapoorui une première fois 420 

talents d'or, ce qui faisaii plus de 30 miilions . sans compter uno foule d'autres objct3 donti l 
est parlò (lì. Par. IX, 10, et III. Rcg. X. 11). ' 



OHAPITBE X. 
d e S a b a v i e n t t r o n v e r S a l o m o n , 

e t r i c h e s s e î l e c e p r i n c e . , e p r m o e . ^ 

1. S e d a el r eg ina S a b a , audi ia fama 
Sa lomonis in nomine D o m i n i , veoit 
t en t a r e e u m in amigmat ibus [IL par. 
9. 1 . Mattò. 12. 4 2 . Lue. 1 1 . 31.J 

2 . E t i ng res sa J e r u s a l e m mul to cum 
c o m i t a t o , et d i v i l i i s , camqlis portanti-
b u s a r o m a t a , et a u r u m : infinitum ni-
mis , et g e m m a s p r e t i o s a s , venil ad re-
gem S a l o m o n e m , et locu ta es t ci uni-
versa q u a h a b e b a t in co rde s u o . 

3 . Kt docu i t eam Sa lomon omnia 
v e r b a qua¿ p r o p o s u c r a t ; c o n fui l sermo, 
qui r egem posse t l a t e r e , et non respon-
d e r et ei. 

4 . V i d e n s au tem reg ina S a b a omnem 
sap ien t iam S a l o m o n i s , et d o m u m quam 
Kdi f i cave ra t , 

5. E t cibos mens® e j u s , et habitacula 
s e r v o r u m et o rd ine s min i s t r an t ium, ve-
s t e sque e o r u m , e t p i n c e r n a s , e t holo-
caus t a q u a of ferebat in d o m o Domini ; 
non h a b e b a t ul t ra sp i r i tum ; 

0 . Dixitque a d r egem : V e r u s es t ser-
m o , quem aud iv i ih t e r r a mea . 

7 . S u p e r s e r m o n i b u s t u i s , et super 
sap ien t ia tua ; e t non c r e d e b a m narran-
t ibus mihi , d ó n e c i p s a veni , et vidi ocu-
lis m e i s . e t p robav i q u o d media pars 
mihi nunl ia ta n o n fue r i l ; m a j o r est sa-
pient ia e t o p e r a tua , quam r u m o r quera 
audiv i . 

8 . Beati v i r i l u i , e t beat i servi lu i , 
qui s tan t coram t e s e m p e r , et audiunt 
sap ien l iam t u a m . 

!). Sii Dominus D e u s t u n s benediclus, 
cui c o m p i a c e s t i , et posu i t te super 

CAP. X. - 1. Sed el regina Saba. Saba était en Arabie , prfrs do Regina . sur le goHO Pcr-
siouo. 11 en esc pari* d i à s la Gcnèse (X. 7), dans le livre de Job (1 14). dans Isa.e (XL n , 
•<t dans le Psauuie LXXI, 10: dans Bzóchlel' IXXVII, 22J, dans Diodore de Sicile (lib. IH, 
e! 9) . dans Virgile (Georgi 1 , 1 ) . dans Ptòlémée (lib. VI, e.7> dans f l i n e tlin. XII, c , H ) . -
La Mine de Saba vint proporr des énigmes à Salomon. C'etait l p a g ò en Orient. La vie dfc-
sope l'histoire du sphiitx, prouvent quo cela se faisait ausai en Grèce. Ces emgracs nVla^Dt 
pas de frivole« logogriphes, mais de graves questiona relmeuse« et morales. NoUS 
que la reiue de S?ba interrogea Salomon sur tous les problèmes qui mtcrcssenl la desunte 
humaiae , et qu'elle fot émerveilléc do le trouver en posscasion d'une doctrine si sfire. 

1. L a re ine de S a b a m ê m e , s u r la r épu ta t ion 
d e tou t c e que Sa lomon avai t fait a u nom du Sei -
gneu r , v i n i , pou r en faire expér ience p a r de s 
én igmes . 

2 . E t é t an t e n t r e e d a n s J e r u s a l e m avec une 
g r a n d e su i t e e t un r i che équipage , a v e c des cha-
meaux qui po r t a i en t de s a roma te s et une q u a n -
tité infinie d ' o r e t d e p i e r r e s p r é c i e u s e s , el le se 
p r é s e n t a d e v a n t le roi S a l o m o n , e t l u i découvr i t 

M n u t ce qu 'e l le ava i t d a n s le cœur . 
3 . Sa lomon l ' ins t ru is i t s u r toutes l e s choses 

qu 'e l le lui avai t p r o p o s é e s ; et il n ' y en eu t a u -
cune que le roi ignorât et sur laquelle fi n e la 
sa t i s f î t p a r s e s r éponses . 

4 . O r la r e ine d e S a b a voyan t tou te la sagesse 
d e Sa lomon, la maison qu ' i l avai t bà l ie , 

5 . L a maniè re dont sa table était s e r v i e , les ap-
p a r t e m e n t s d e ses o f f i c i e r s , l e s d ive r se s c lasses 
de ceux qui le serva ient , leurs habi ts , s e s é c h a n -
sons, et l e s ho locaus tes qu ' i l offrai t d a n s la mai-
son du Se igneur , ello é ta i t t ou te h o r s d 'e l le-

6 . E t el le d i t au roi : Ce qu 'on m'ava i t r a p p o r t é 
d a n s mon royaume , 

7 . De v o s en t re t i ens e t d e v o t r e s a g e s s e étai t 
t rès -vér i tab le ; et je ne c roya i s pa s néanmoins ce 
qu 'on m'en disai t : j u s q u ' à ce que j e sois venue 
moi -même, e t q u e j e l ' a ie vu d e mes p r o p r e s 
y e u x ; et j 'a i r e c o n n u qu 'on n e m avai t pa s dit 
la moitié d e c e qui en e s t . V o t r e sagesse et vot re 
condui te passen t tou t c e q u e l a r e n o m m é e m ' a -
vai t d i t d e v o u s . 

8 . H e u r e u x c e u x qui son t à v o u s ? heureux vos 
s e r v i t ç u r s qui j ou i s sen t t o u j o u r s d e vot re p r é -
s e n c e , cl qui écoutent vot re sagesse ! 

9 . Béni so i t le Se igneu r v o t r e D i e u qui a mis 
s o n affect ion en vous , qui v o u s a fa i t asseo i r sur 

CAP. X. - 1. Regina Saba. Regina» hnjus regnura a meridie llierosolymis fuissc apud ornili« 
constai , cum illam Chrisui* Dominus reginam austri appellarli. Commumor senlentia, qua-
plurimo* hab*t patrono*. iu Arabia hoc regnino statuii : quod ita esse con ncitur ex eo qu». 
Arabia aromalibus abundot, quorum magnani vini regina «temili ad Salomonem, e t « p a n e* 
voce iosa Saba, qua- cum senbitur per schin. Arabiam significai , ut Psalm. / . 10 et 15, noster 
vcrtit interpres, u t ottani L X X ; cum vero scribitur por somech, ^Bthioplam. Inools regni 
S»l,a Sabati dicti sunt. - In nomine Domini. Vatablus et Sa explieant de Urna eoruin qu* 
faciebat Salomon io nomine Domini, non autem idolorum ope. Ahi ahter. Dici t o r t a s i poiesl 
audisse reginam hanc famam Salomonis, qua apud omnes gcntes mclvtus erat proptór W 
quffi feeerat, ci faciebat in nomine Domini, celebrando et colendo tam magnifico'tempio, tara 
multis sacriflclis, etc. - Tentare eum in anigmatibus. Esplorare sapienliam J f j ' . J J " 
bus propositi« quiestionibus, partim naturalibus, partim ad vcrain rcligionem et naei mjsieri» 
pertinenti bus. 

2. Universa quo: habebat in corde suo. Dubitaiionos omnes et quastiones suas. 
4. Domum quam adificaverat. Atiqui a;des regia intelligunt, precipue autem domum saiws 

l.ibani : alii tcmplum , ali! utrumque. 
5. Non habebat ultra spiritum. Supra modum stupebat. 
9. Sii Dominus Deus tuus benediclus, cui compiacesti. Eadom fere senlentia quam » « g 

nus intcr orandura dicebat : Confiteor Ubi, Pater, Domine cali et terra:, '¡uta accanami 

hoc a sapientibus et prudentibus. et revelasti ea parvulis. Ita, Paterquoniamsic fuitpla-
eilum ante te. Mattb., 11, 25 et 20- - P.o quod dilexit Dominus Israel, Quasi dicai : Non enim 
pwpicr le ipsum factus es r c x , sod in util ltalem populi tui in quo supremum magistratura 

.10. Talenta auri. Talentum unicum est apud Hebneos, continetquetria millia siclorum, un-
uas mulo quingentas, duodecim mill ia drachmarum; aureus autem unus hispanicus sive 
trancicus est unius drachma. Itaquo ccntum viginti ta lent i auri etliciunt mil l ionem, ut ap-
pellant, unum et quadringinta quadraginta milba aureoruni. 

11. Ugna th'jina. Pagninus et Vatablus vertunl , coralia, L X X , ligna tra , dolata. 
Ignotura hoc l ignum D. Hieron. thyinum dixit propler similitudinem cum Iignis ox thva arbore 
CQJUS meraiuit Pl inius , l ib. 3, c . 16 , quo loco significai valdc proccram arXorem e s s è , centra 
vitia meorruptam, et radice crispante, e x qua maxime pretiosa licrent opera. 

12. Fulcra. Graduum quibus asccndebatur. 

K.Om»i<> qu.K voluti ci petivil ab eo. Sunt autem mulieres e t curiosa: et ad petendum pro-

d u o ^ i ^ a ' a g 0 ™ " 1 iexa9inta talentorum auri. Septem milliouoa nonginta et nonagintó 
15. Negoliatores. Negotiatores copiosiores, qui mercium magnam vim comparant aut ven-

aiiot. Italico dicimus : Mercanti che comprano, 0vendono in gresso, — Scruta vendentes. 
Intelhge non tam qui Villa e t sordida vendunl, ut prwfractum strigiiem aut soleam diraidialam, 
'luam oos qui varia et muUiplicia genera mercium vendunt populo particulutim, e t , ut italica 
•Ucimus, a minuto. Pagninus et Vatablus negotiationem aromatoriorum imeri.retantur. — Re-
Qes Arabia. Salomon! tributa pendontcs. 

1C. Ducenla scuta. II. Parai., 9, 15, dicitur : Ducentas hastas aureas. In Hebneo utrobique 
<'?t vox tsinnah, quam vociti cum vidoret interpres aliqued armorum gonus , sed incerami 
?:gnilic.'iro, modo generali nomine arma, modo s c u t u m , modo hustam vcrli l; et quoniam vox 
hae hehra--i originem etiam refert ad id quod e s t acucro. perforare, penetrare, factum est ut 
ea voce intelligatur a plcrisque clypeus hastatus, qui scilicot pra-longum habet urnWncm quo 
lanquam bas ta , vai gladio transligi possit hostis, et simili qui sub eo iatot protegi. — Sexcen-
IOS auri siclos. Siclus e rat semiuncia, hoc est , quatuor drachmic ; ilaque sicius aureus continet 



cliers d 'un or t rès-pur : il donna pour chaque 
bouclier s ix cents sicles d 'o r . 

17. 11 fit aussi trois cents_boucliers de fin or : 
car chacun de ces boucliers était revêtu de trois 
cents raines d'or : et le roi les mit dans la maison 
du bois du Liban. 

18. Le roi Salomon fit de plus un grand trône 
d' ivoire qu'il revêti t d 'un or très-pur. 

19. Ce trône avait six degrés . Le haut était 
rond pa r derr ière ; et il avait deux ma ins . l 'une 
d 'un côté et l 'autre de l ' aut re , qui tenaient le 
s iège ; et. deux lions auprès des deux mains. 

scuta de auro puriss imo, sexce 
siclos dédit in laminas scuti u: 

17. Et t recentas peltas ex ; 
bato ; trecentœ mime auri una 
vestiebant ; posuitque eas r e x 
sal tus Libani. 

18. Fecit etiam rex Salomon 
de cbore grandem ; et vestivit 
fnlvo nimïs, 

19. Qui habebat sex gradus 
mitas tbroni ro tunda erat in 

it douze lionceaux sur les 
côté et six de l 'autre. Il 
(i bel ouvrage dans tous l e 

mes du monde. 
<>\. Tous les vases où l e roi Salomon buvait 21. Sed et omnia vasa , quibus pota-

étaient aussi d ' o r ; et toute la vaisselle de la mai- ba t rex Sa lomon, erant au rea ; et uni-
son du bois du Liban était d'un or très-pur. ve rsa supellex domus saltus Libani de 
L 'argent n'était plus considéré , et on n'en tenait auro puriss imo; non erat argentum, nec 
aucun compte sous le règne de Salomon, alicujus pretii putabatur in d iebuaSa-

22. Pa rce que sa flotte, avec celle du roi Hi- 22. Quia classis regis pe r mare cum 
r a m , faisait voile de trois ans en trois a n s , e t classe Hiram seme) per t rès annos ibat 
allait en Tha r s i s , d 'où elle rapportait de l 'or , de j in ï h a r s i s , deferens hide aurum, et ar-
Fargent , des dents d 'é léphant , des singes et des gen tum, e t denies e lephantorum, et si-

paons. mias' et Pavos-
23. Le roi Salomon surpassa donc tous les rois 23. Magnillcatus est ergo rex Salomon 

du monde en richesses et en sagesse. super omnes reges terrai, divitiis, et sa-
pienlia. 

24. Et toute la t e r re désirait de voir le visage ! 24. Et uiiiversa te r ra desiderabal yul-
de Salomon, pour écouter la sagesse que Dieu turn Salomonis, u t audi ret sapientiara 
lui avait répandue dans le cœur. e jus , quam dcderat Deus in corde ejus. 

25. Et chacun lui envoyait tous les ans des 25. Et singuli deforc iant e>. munera. 
p r é s e n t s , des vases d 'argent et d 'o r , des étoffes, vasa argentea et aurea , vestes, et arma 
des a r m e s , des pa r fums , des chevaux et des bell ica, aromata quoque , e l equos et 
mulets. mu l o s , per annos singulos. 

26. E t Salomon amassa un grand nombre de 2ô. a Congregavitque Salomon currus 
chariots et de gens de cheval. 11 eut mille qua- et équités , et facti sunt ei mille qua-
t re cents chariots, douze mille hommes de che- dringenti c u r r u î , el duodecim milha 
val ; il les distr ibua dans les villes f o r t e s , et en; equ i tum; et disposuit eos per civitates 
retint une partie p o u r être près de sa personne ; mun i t a s , et cum rege in Jerusalem [a 
dans Jérusalem. 17/- Par. 1. 14.J 
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CHAPITRE XI. 
.B'autes d e S a l o m o n . S a m o r t . R o b o a m l u i s u c c è d e . 



4. Il était déjà vieux lorsque les femmes lui 
corrompirent le cœur pour lui fa i re suivre des 
dieux étrangers : son cœur n 'étai t point parfait 
devant le Seigneur son D i e u , comme avait été le 
cœur de David son père . 

5. Mais Salomon servait A s t a r t h é , déesse des 
Sidoniens, e t Moloch, l ' idole des Ammonites. 

4. Cumquejam es se t senex , deprava-
turn est cor ejus per mulieres, ut seque 
retur déos alíenos ; neo erat cor cju¡ 
perfection cum Domino Deo suo , sicu 
cor David patria e jus . 

5. Sed colebat Salomon Astarthé! 
deam Sidonioruiu, e t Moloch idoluit 
Ammoni tarum. 

0. Fecitque Salomon quod non pia-
cuerat coram Domino, e t non adimple-
vit ut scqueretur Dominum, sicut Davic 
pater ejus. 

7 . Tunc œdiflcavit Salomou fanuir 
Chamos, idolo Moab, in monte qui esi 
contra Jerusalem, e t Moloch idolo filio-
rum Ammon. 

8. Atque in hunc modum fecit uni-
versis uxoribus suis alieuigenis, qu* 
adolehant thura, e t immolabant diis suis. 

9. Igitur iratus est Dominus Salomo-
n i , quod aversa esset mens ejus a Do-
mino Deo Israel , a qui apparuerat ei 
secundo, [a Supr. 9 . 2.J 

10. Et prœceperat de verbo hoc ne 
sequeretur déos al ienos, e t non custo-
divit quœ mandavit ei Dominus. 

11. Dixit ¡taque Dominus Salomoni : 
Quia habuisti hoc apud t e , e t non cu-
stodisti pactum meurn, et prœcepta mea 
qua; mandavi t ib i , disrumpens scindara 
regnum t u u m, e t dabo illud servo tuo. 

faitement. 

7. Car en ce même temps Salomon bâtit un 
temple à Chamos, idole des Moabi tes , sur la mon-
tagne des Oliviers, qui était v is-à-vis de Jérusa-
lem; e t à Moloch, l'idole des enfan t sd 'Ammoi t . 

8. Et il fit la même chose pour toutes ses fem-
mes étrangères qui brûlaient de l 'encens e t sacri-
fiaient à leurs d ieux . 

9. Le Seigneur se mit donc en colère contre 
Salomon, de ce que son espr i t s 'était détourné du 
Seigneur, le Dieu d ' I s r aë l , qui lui avait apparu 
une seconde fois, 

10. E t qui lui avait défendu expressément de 
suivre les dieux é t rangers ; el d e ce qu'il n'avait 
point gardé ce que le Seigneur lui avait com-

12. a Vcrumlnmcn in diebus luis non 
faciam, propter David pat rem tuura: de 
manu iìlii tui scindam il lud. [a Infr. 12. 

13. Nec totura regnum auferam, sed 
tribum unain dabo tilio t uo . propter 
David servum meum,et Jerusalem quam 

11. Le Seigneur dit donc à Salor 
\-ous vous comportez a i n s i , e t qui 
point gardé mon alliance ni les coi 
que j e vous avais faits, j e déchi rera i et diviserai 
votre royaume, e t j e le donnera i à l 'un de vos 
serviteurs. 

12. J e ne le ferai pas néaninoins pendant votre 
vie, à cause de David, vot re p é r e , mais j e le di-
viserai lorsque l e royaume sera en t r e les mains 
de votre fils : 

13. Je ne lui òterai pas néanmoins le royaume 
tout entier ; mais j ' en donnera i une tr ibù a" votre 
lìls, à cause de David mon se rv i teur , et de Jéru-
salem que j 'a i choisic. 

8. Atque in hunc modum ferii universis uxoribus. Ce fut sur la i 
eisel &en>xc, que Salomon se jota dans Cos desordres. La fortune le 
vaux et de» jouissanccs do la table, le luxe lui donna la passion < 
tOUS les pays étraogera par sonor et ses pré.*euts, la passion dei 
l'idolatrie, et ce prince, qui avnit elevò un tempie au vrai Dieu 

• u de Ilvrognerie ; a Moli • • • 

de son règne, cum jam 
ta dans le luxe des che-

des femmes qu'il attira de 
is femmes l'entraîna dans 
en éleva uu à Chamos, le 
; ft l'impudique Aslartó et & 

1. Cumque j»m cssel senex. Juxta chronologiam quam sequilur Salianus annum a gel al 
quioquagesimum quartum. — Ut sequeretur deos alienos. Non esteriori tantum cuìtu, sed 
mentis eiiatii errore, quod indicat Scriptura, cum hoc codom versiculo ait : Depravalum est 
cor ejus; et n. 9 : Quod «versa eSSct mens ejus a Domino. Plura de hoc vide apud Saliam. 
Salomonis anno 34, n. 8, et sequentlbus, et Pinedam do rebus Saiomonis. 1. 7, c. 9. 

5. Astorthen. Vide dieta Judic. 2, 13. — Moloch. Vide dieta Levit., 13, 21. 
6. Quod non placueral. Quod valdo displicebat Domino : est iniosis, minus enira dicitur, 

quam signitìcatur. 
7. Chamos. Vide dieta Judic., Il, 24. - In monte qui est contro Jerusalem. Nullum idoli» 

lanum Jcrosolvmis excitavit. Montem hunc commuuis opinio putat fuisse montoni Oliveli : 
qui propterea IV. Reg., 23, 13, mons O/fensionis dictus est. 

0. Qui apparuerat el secundo. Videtur esso tenia àpparitio: nam prima fuit in Gabuon, ubi 
ei apparens in somnis oplulam sapientiain largitus ost, ITI. Reg., 3, 5 Altera fuit in medio 
cursu ffidificandi templum, 111. Re»., 6,11. Tenia , perfecto jam opere universo, HI. Reg., 9.3. 
Dicitur autera apparuisse Salomoni secundo, sicut scilicet apparuerat ei in Gabaon, id est, 
por visionem nocturnam, qualis non fuit, qua; sccunda ordino fuit, sed lortuss* per angclum 
autaliquom proplietam laeta es t , ut putat Abulens., quawt. 3 el 4 ineap. 9. III. Reg. Voi 
etiam dici potcsi illud, sccundo, lespicore prceceplionem qua; sequitur. qute semel iterumquo 
facta Salomoni repetitur c . 5 , n. 6, 7 ,9. 

\ì. Dixit ìtaque Dominus. Por prophetam aliquom , et fonasse per Abiam Silonithein, ut 
senti t Abulensis. 1 v 

12. Propter David palrem tuum. Qui te regem constituit, et vivens suo in solio collocavi!; 
in ejus cnim dcdecuslucc distratilo regni et divisio videretur redundaro. 

13. Tribum unam dato filio tuo. Prrcter eam in qua ipso natUS est, ut scilicet Judam regat 
et Benjamin. — Jerusalem quam elcgi. In caput regni et popnli mei. 

14. Suscilavit autem Dominus adver -
sarium Salomoni , Adad Idumwum de 
semine r eg io , qui erat in Edom. 

15. a Cum enim esset David in Idu-
mffia, e t ascendisset Joab princeps mi-
litia ad sepefiendum eos qui fuerant 
interfecti , ct occidisset omne masculi-
num in I d m n * a , [a II. Keg. 8. 14.] 

16. (Sex enim mensibus ibi moratus 
est J o a b , et omnis I s rae l , donee inte-
rimeret jomne masculinuin in Idumrea,) 

17. Fugit Adad ipse , et viri I dums i 
dese rv i s patr is e jus cum e o , u t i n g r e -
deretur «Egyptum; erat autem Adad 
puer parvulus . 

IS. Cumque surrexissent de Madian , 
venerunt in I 'haran , tuleruntque secum 
viros de Pharan et introierunt /Egvp-
tum ad Pharaonem regem ;Egvpt i ; ' qui 
ded i te i d o m u m , et cibos const i tu i t , e t 

19. Et invenit Adad gratiam coram 
Pharaone valdc, in tantum ut daret ei 
uxorem, sororem uxoris s u « germanam 
Taphnes regina;. 

20. Genuítque ei soror Taphnes Ge-
nulialh filium, et nutrivit eum Taphnes 
in domo Pharaon is; eratque Genubath 
habitans apud Pharaonein cum tlliis 
ejus. 

21. Cumque audisset Adad in á i g y p -
to, dormivisse David cum patribus sùis, I 
et mortuum esse Joab principem mili-
t i « . dixit Pharaoni : Dimilte m e , ut 
vadam in terram meam. 

22. Dixitque ei P h a r a o : Qua enim 

terram tuam? At jlle respond!" 
sed obsecro t e u t dimittas me . 

23. Suscitavi! quoque ei Í 

24. Et « 
il factus 

24. Et congregava contra eum viros. La monarchie élevée avec tant d'éclat à l'apogée 
la puissance par les victoires do David va se dissoudre. Les peuples tributaires . 
par secouer le joug, le* divisions iutestines éclatent ' ' " ' 
aissipeni ce que le travail de David a amassé. ct les désordres de Saloi: 

e cl arum. — Terram delegavi t. 



David leur faisait la guerre. Ces voleurs étant 
allés à Damas, ils v habi tèrent , et ils rétablirent 
roi à Damas. 

25. Il fut ennemi d'Israël pendant tout le règne 
de Salomon. Voilà quelle fut la source des maux 
qu'Adad causa aux enfants d'Israël, e t de la haine 
qu'il avait contre eux ; et il régna en Syrie . 

2G. Jéroboam, fils de Nabatb, Ephra théen , de 
S a r é d a , serviteur de Salomon, dont la mère 
était une femme veuve qui s 'appelai t ba r v a , se 
souleva aussi contre le roi. 

27. Et le sujet de sa révolte vint de ce que 
Salomon avait bâti Mel lo , et rempli l 'endroit 
creux et profond qui était dans la ville de David 
son père. 

28. Or Jéroboam était un homme fort et puis-
sant ; et Salomon voyant ce jeune homme intelli-
r : et capable d'aflaires, lui avait donne 1 inten-

se des tributs de toute la maison de Joseph . 

29. Il arriva en ce même temps que Jéroboam 
sortit de Jérusalem, e t qu 'Ahias , Si loni te , pro-
phè te , avant sur lui un manteau tout neuf, ren-
contra Jéroboam dans le chemin. I ls n étaient 
qu 'eux deux dans le champ ; 

30. Et Allias prenant le manteau neuf qu'i l 
avait sur lui , le coupa en douze par is , 

.11. E t di t à Jéroboam : Prenez dix par t s pour 
vous ; car voici ce que dit le Seigneur le Dieu 
d'Israël : Je diviserai e t arracherai le royaume 
des mains de Salomon, e t j e vous en donnerai dix 
tr ibus. 

32. Il lui en demeurera une tribu , à cause de 
David , mon serviteur, e t de la ville de Jé rusa -
lem que j 'a i choisie entre toutes les t r ibus d ' I s -

interfleeret eos David; abieruntque Da-
raascum, et habi taverunt i b i , e l con-
s t i tuerunt eum regem in Damasco, 

25. Era tque adversar ius Israeli cunc-
tis d iebus Salomonis ; et hoc est malum 
A d a d , et odium contra I s rae l , regna-
vi tque in Syria . 

26. a Jeroboam quoque alius Nabatii, 
Ephra thmus , de S a r e d a , servus Salo-
monis , cu ius mater erat nomine Sarva, 
mulier v i d u a ; levavil manum contra 
r egem. [a II. Par. 13. 6.] 

27. E t hffiC est causa rebel l ions ad-
v e r s u s e u m , quia Salomon «diflcavit 
M e l l o , el comtjuavit voraginem civi-
tatis David .patris sui . 

28. E r a l autem Jeroboam vir fortis 
e l p o t e n s ; vidensque Salomon adoles-
centem borne indolis el industrium, 
c o n s t i t u e n t eum praifectum super tri-
bu ta u n i v e r s e domus Joseph. 

29. a Fac tum est igitur in tempore 
i l l » , ut Jeroboam egrederetur de Jeru-
sa lem, e t inveniret éum Ahias Silonites 
p rophe ta in v i a ; operlus pallio novo; 
e ran t au lem duo tantum in agro, ¡a 
/ / . Par. 1 0 . 1 5 . ] 

30. Apprehendensque Ahias pallium 
suum novum, quo coopertus erat , scidit 
in duodeeim par tes . 

31. E t ail ad Jeroboam : 'folic tibi 
decern sc i s su ras ; h<ec enim dicit Do-
minus Deus I s r a e l : Ecce e^o scindam 
re gnu m de maou Salomonis , et dabfl 
tibi decern t r ibus . 

32. Por ro una t r i bus remanebit e i , 
p rop te r se rvum meum D av i d , et Jeru-
salem civi ta tem, qua:u elegi ex omni-
bus t r i bubus I s r ae l ; 

27. Quia Salomon aWficavit Millo. En comblant la vallée qui séparait les deux villes de 
Jérusalem, e'est-à-diro l'ancien Jébus de la cité do David Salomon avait empiete sur les 
droite du peuple qui était en possession de tenir là ses assembleerei sus marchés, t e s travaux 
avaient coûte des sommes énormes, et il avait fallu charger d'impôts, non-seulement le* 
peuples tributaires, mais les Israélites eux-mêmes. Le luxo H les tolies de Salomon, dan* 
ses dernières années, avaient encore accru lea charges do la nation ; de là l e mécontentement 
général qui amena le «chismo d'Israël. 

30. Apprchendensmut Ahias pallium. Ce langage typique était tres-commun chez les Orien-
taux. L'histoire des autres peuples nous ou fournit ae nombreux exemples, t. est larqmn 
qui abat devant l'envoyé de Sextus les têtes de pavots les plus élevés ; c est Popilius I * u u 
qui trace autour d'Autiochus un cercle infranchissable; c'est Alexandre qui applique son 
cachet sur les lèvres do son favori; c'est Diogène qui se promène devant Zenon; e est le ro: 
.t.: .>._! : ...... . . .s I \ . „ . , . . oMitruiilla un ,iiï<"iii 11n•• SAnri.s et rinn tlfches. des Scythes qui o t cinq flèches. 

25.Eratque- a-lversarius Israeli. Tribntum negando, et fonasse etiampraesidium Israelita-
rum diciendo. — El hoc est malum Adad. In llobr. ad verburn est, cl cum malo quod feat 
Adad, quasi dieat : Accessit ad malum, seu persoeutionem Adad. - El odium contra Israel. 
In hebrœo est, « detesiatus est Israel. ut vertit Pagninus et Vaublus. - In Syria, llamas«. 

27. Quia Salomon œdi ficar.it Mello. De Mello et voragine coicqnata diximus supra, III. 
Reg., 9,15. Hujua fabric* occasione Salomon tributum quodilam popnlis iraposuit quod Jero-
boam regis jussu in duabus tribubus oxigebat, Ephraim sci l icet , et Manasse ; quare cum ra 
Ahia propheta, de quo mox diccmus , didicisset se regem Israelis futurum , populi tributi 
pensitatioucm legre terentis ánimos contra Salomonem oxcitavit. 

28. Vir forlis el potens. Hobr. potens robore. Italico diceremus : Uomo di valore. — Po-
mas Joseph. Ephraim scilicet et Manasse. 

29. Invia. Versus Ephraim quo muneris sui occasione iter instituerai. - Erant aulem d«0 
tantum in agro. I.XX habent, et removi: eum devia. Neque enim solus erat Jeroboam, 
lomoni carus, et qusstor rogius. 

30. Apprehendensque Ahias pallium suum. Rebus pnus quam verbis propbetarc cœpu, 

32. Una tri',us. Prêter Judam. Vido diCU supra, n 12. Dici etiarn potorant Jiida a Ben 
jamin tribus una, quia valde vicime, imo inter sepermixtw crunt, adeo ut ipsa Jerusalem, 
imo et tcinplum ratîone diversarum, sui partium ad utramque tribum pertineret. 

41. Tout le res te des actions de Salomon, tout 
ce qu'il a f a i t , e t tout ce qui regarde sa sagesse 
es t écri t dans le livre du régne de Salomon. 

42. Le temps pendant lequel il régna dans Jé-
rusalem s u r lout Israël fut de quarante ans . 

43. E t Salomon s 'endormit avec ses p è r e s , e t 
il fut enseveli en la ville de David , son père . 

»mon eum patri 
«t m c m t a t e DÌ 

33. Astarthen. Vide supra, n. 5. 
31. David. Ducem ponant eum. Regom esso pormittam. 
36. Ut remaneal lucerna David. Regia posteritas de sen 

Dei meriti» ot cloritatc Davidis. 
3ï. Qitœ desiderai anima tua. Hebraica est, qua: 

i'ereíur : Praîflcioris super omnia desiderabilia. 
38. ¿Edificato libi dornum fidelem. Firm 

exspeciiitioncm et desiderium tuurn. — Quomodo <zdific\ 
imitando quoquo fidem ot virtutom Davidis, pari quoqi 

le subsistente 
David domu 

:um Davide prie 

ïet regni 39. Affligam Semen David super hoc. Almulatione scilicet regni novi. — Verumtamen non 
cunctis di-bus. Post anno« enim ducentos et quinquaginta sex cimatura erat omnis Israeli-
tarmn adveraus Judieos contentio, illis ad Assyrios in perpetnam captivitatom abductis. 

40. Voluti ergo Salomon interficere Jeroboam. Vel quia audivit regnum illi ab Ahia pro-
ausaum, vel quia popuios sollicitabat ud defoctionom. —Ad Sesac regem Jìggpti. Fuis.se hunc 
alium regem'a socero Salomonis satis constai ; alioqui non se illi Jeroboam credidisset. — 
Usqueatt mortem Salomonis. Id e«t, circiter biennio. 
, 41. Verborum. Id es t , de rebus gestis Salomonis. qui Iiber non exstat, vide II. Parai. , 

A palribus suis. Multi et g 

43. Dor/nioitque Salomon. Il mourut, d'après Ics auteurs do rari de vérifier les dates, 
dans la 40" année de son régno et la 56» année de son 3ge. Jos&phe le fait régner 80 ans et 



David l e u r faisait la g u e r r e . Ces voleurs é t an t 
a l lés à D a m a s , i l s v h a b i t è r e n t , et i l s r é t a b l i r e n t 
ro i à Damas . 

2 5 . Il fu t ennemi d ' I s r a ë l p o n d a n t tou t le r ègne 
d e Sa lomon . Voilà que l l e fu t la s o u r c e de s m a u x 
q u ' A d a d c a u s a aux e n f a n t s d ' I s raë l , e t d e l à h a i n e 
qu ' i l a v a i t cont re eux ; et il r é g n a en S v r i e . 

2G. J é r o b o a m , fils de N a b a t b , E p h r a t h é e n , de 
S a r é d a , se rv i t eu r d e S a l o m o n , d o n t la m è r e 
étai t une f e m m e v e u v e qui s ' a p p e l a i t b a r v a , s e 
s o u l e v a auss i c o n t r e le ro i . 

27. E t le s u j e t d e s a révo l t e v in t d e ce q u e 
Sa lomon avai t bât i M c l l o , et rempl i l ' e n d r o i t 
c reux e t p r o f o n d qui é ta i t d a n s la vi l le d e David 
s o n p è r e . 

2 8 . O r J é r o b o a m étai t un h o m m e f o r t et p u i s -
s an t ; et Sa lomon v o y a n t ce j e u n e homme inte l l i -
r ' , et capable d ' a f l a i r e s , lui avai t d o n n e 1 in t en -

se d e s t r ibu t s d e tou te la maison de J o s e p h . 

2 9 . Il a r r i v a en ce m ê m e t e m p s que J é r o b o a m 
so r t i t de J é r u s a l e m , e t q u ' A h i a s , S i l o n i t e , p ro -
p h è t e , avan t s u r lui un m a n t e a u tou t n e u f , r e n -
c o n t r a J é r o b o a m d a n s l e c h e m i n . I l s n é t a i e n t 
q u ' e u x d e u x d a n s le c h a m p ; 

30. E t Allias p r e n a n t le m a n t e a u neuf qu ' i l 
ava i t sur l u i , le coupa e n douze p a r t s , 

3 1 . E t d i t à J é r o b o a m : P r e n e z d i x p a r t s pou r 
v o u s ; car voici c e q u e d i t le Se igneu r le Dieu 
d ' I s r a ë l : J e d iv i se ra i e t a r r a c h e r a i le r o y a u m e 
d e s m a i n s de Sa lomon, e t j e v o u s en d o n n e r a i d i x 
t r i b u s . 

32. Il lu i en d e m e u r e r a une t r ibu , à cause d e 
D a v i d , mon s e r v i t e u r , e t d e la vi l le de J é r u s a -
lem que j ' a i chois ie en t re toutes les t r i b u s d ' I s -

i n t e r f l ee re t eos D a v i d ; a b i c r u n t q u e Da-
raascum, ct h a b i t a v e r u n t i b i , e l con-
s t i t u e r u n t e u m r egem in D a m a s c o , 

2 5 . E r a t q u e a d v e r s a r i u s Is rae l i cunc-
t is d i e b u s S a l o m o n i s ; et h o c es t malum 
A d a d , ct od ium c o n t r a I s r a e l , regna-
v i t q u e in S y r i a . 

26. a J e r o b o a m q u o q u e filius Nabatii, 
E p h r a t h m u s , de S a r e c l a , s c r v u s Salo-
m o n i s , c u i u s m a t e r e r a t nomine Sa rva , 
mu l i e r v i d u a ; l evav i t m a n u m contra 
r e g e m . [a II. Par. 13. 6 . ] 

2 7 . E t base es t c a u s a r e b e l l i o n s ad-
v e r s u s e u m , q u i a Sa lomon «diflcavit 
M e l l o , ct comquav i t vo rag inem civi-
t a l i s D a v i d .pa t r i s s u i . 

2 8 . E r a t a u t e m J e r o b o a m vi r fortis 
e t p o t e n s ; v i d e n s q u e Sa lomon adoles-
c e n t e m borne i ndo l i s el i ndus t r i um, 
c o n s t i t u e r a t e u m prmfec tum supe r tri-
b u t a un ivc r s® d o m u s J o s e p h . 

2 9 . a F a c t u m es t ig i tur in tempore 
i l l » , u t J e r o b o a m e g r e d e r e l u r d e Je ru -
s a l e m , e t inveni re t é u m Ahias Silonites 
p r o p h c t a in v i a ; o p e r l u s pall io novo; 
e r a n t a u l c m d u o t a n t u m in agro, ¡a 
/ / . Por. 1 0 . 1 5 . ] 

3 0 . A p p r e h e n d e n s q u e Ahias pallium 
s u u m n o v u m , q u o c o o p c r t u s e r a t , scidit 
in d u o d e c i m p a r t e s . 

3 1 . E t ail a d J e r o b o a m : Tolle tibi 
decern s c i s s u r a s ; h®c eiiim dicit Do-
minus D e u s I s r a e l : E c c e e-go scindam 
r e gnu in d e m a n u S a l o m o n i s , et dabo 
libi decern t r i b u s . 

32. P o r r o u n a t r i b u s remancbi t e i , 
p r o p t e r s e r v u m m e u m D a v i d , et Jeru-
sa lem c i v i t a t e m , qua :u e legi ex omni-
b u s t r i b u b u s I s r a e l ; 

27. Quia Salomon aWficavit Mello. E n comblant U va l l ée qui séparait les deux villes de 
Jérusalem, c'est-à-diro l'ancien Jébus de la c i té do David Salomon avail- empiete sur les 
droite du peuple qui était en possession de tenir là s e s assemblera e t sus marchés, t e s travaux 
avaient coûte des sommes énormes, e t il avait fallu charger d'impôts, non-seulement le* 
peuples tributaires, mais les Israélites eux-mêmes. Le luxo e t les telles de Salomon, dans 
s e s dernières années , avaient encore accru les charges do la nation ; da là l e mécontentement 
général qui amena le schisme d'Israël. 

30. Apprchendensmut Ahias pallium. Ce langag« typique était très-commun chez les | Orien-
taux. L'histoire des autres peuples nous ou fournit ae nombreux exemples, t. est i arqua 
qui abut devant l'envoyé de Sextus les têtes de pavots les plus é levés ; c est Popilius I * u u 
qui trace autour d'Autiochus un cercle infranchissable; c'est Alexandre qui applique son 
cachet sur les lèvres de son favori; c'est Diogène qui se promène devant Zenon; cas t Io roi 

.>.__! : . . . . . . . . .S TIMI.... I I . . . LYMNNIIILLA un «ÍVPUII 11 IL • - «ALIRIS ET PÎTIN LLÈCHES. des Scythes qui e t cinq flèches. 

25 .Eratque a-lversarius Israeli. Tribntum negando , e t f o n a s s e etiampraesidium Israelita-
rum el idendo. — Et hoc esl ntaliim Adad. In l lobr. ad verburn e s t . el cum malo qwl fee* 
Adad, quasi dieat : Accessit ad malum, seu persocutionem Adad. - El odium contra Israel. 
In hebrœo e s t , « detestato* est Israel. ut vertil Pagninus et V a u b l u s . - In Syria, l lamas«. 

27. Quia Salomon œdi ficar.it Mello. De Mello et voragine coicquata diximus supra, IH. 
Reg. , 9 ,15 . Hujua fabric* occasione Salomon tributum quoddam populis iraposuit quod Jero-
boam regis jussu in duabus tribubus exigebat, Ephraim s c i l i c e t , e t Manasse ; quara cum ex 
Ahia prophela, de quo mox diccmus , didicisset se regem Israelis futurum , populi tributi 
pensitationem « g r e terentis ánimos contra Salomonem oxcitavit . 

28. Vir forlis et potens. Hobr. polene robore. Italice diceremus : Uomo di valore. — Po-
mas Joseph- Ephraim scilicet et Manasse. 

29. Invia. Versus Ephraim quo muneris sui occasione iter inst i tuerai . - Erant autem <¡M 
tantum in agro. I .XX habent, et removi: eum devia. Neque enim solus erat Jeroboam, 
lomoni carus, et quss tor rogius. 

30. Apprehendensque Ahias pallium suum. Rebus prius quam verbis propbetarc cwpn, 

32. Una tribus. Prœtor Judam. Vide dicta supra, n 12. Dici ctiarn potorant Jiida cl g » 
jamin tribus una, quia valde vicinie , imo inter sepermixt ic erant . adeo ut ipsa JeruS.de«. 
imo et tcinplum ratione diversarura, sui parlium ad utramque tribum pertineret. 

4 1 . T o u t le r e s t e d e s ac t ions d e S a l o m o n , tou t 
ce qu ' i l a f a i t , e t tou t c e q u i r e g a r d e s a s a g e s s e 
e s t é c r i t d a n s le l ivre d u r é g n e d e S a l o m o n . 

42. L e t e m p s p e n d a n t l eque l il r é g n a d a n s J é -
rusa l em s u r tou t I s raë l fu i d e q u a r a n t e a n s . 

4 3 . E t S a l o m o n s ' e n d o r m i t avec s e s p è r e s , e t 
il fu t ensevel i e n l a vi l le d e D a v i d , s o n p è r e . 

»mon c u m pat r i 
«t m c m ta t e DÌ 

33. Astarthen. Vide supra, n . 5. 
31. Daoid. Ducem ponant eum. Rogcm esso pormittam. 
36. Ut remaneal lucerna David. Reg ia posteritas de sen 

Dei meriti» ot ciarliate Davidis. 
3¡. Qitœ desiderai anima tua. Hebraica e s t , qua; 

i'orMur : PraìUcioris super omnia desiderabilia. 
»8. ¿Edificato libi domum fidelem. Firm 

e.tspectiitioncm et desiderium tuum. — Quomodo <edific< 
imitando quoquo fìdein ot virtutem Davidls , pari quoqi 

le subsistente 
David domu 

:um Davide prie 

!et regni 39. Affligam Semen David super hoc. Almulatione scilicet regni novi. — Verumtamcn no'i 
eunctis di-bus. Post anno* enim ducentos et quinquaginta sex o s s a t u r a erat omnis Israeli-
larmn adveraus Judieos contenl io , i l l is ad Assyrios in perpetnam captivitatem abductis . 

40. Voluti ergo Salomon interficere Jeroboam. Vel quia audivit regnum illi ab Ahia pro-
ausaum, voi quia popuios sollicilabat ad defeciionom. —Ad Sesac regem Jìgypti. Futs.se hunc 
alium regem'a socero Salomonis satis constai ; alioqui non sa illi Jeroboam credidisset . — 
Usqueculmortem Salomonis. Id e s t , circi ter biennio. 
, 4L Vcrborum. Id e s t . de rebus ges l i s Salomonis . qui Iiber non exs ta t , vide I I . Para i . , 

A palribus suis. Multi et g 

43. DormivUque Salomon. Il mourui , d'après Ics auteurs do r a r i de vérifier les dates. 
dans la 40" année de son régno et la 56» année de son 3ge. Josèphe la fait régner S> ans et 



2. Mais Jéroboam, (Ils de Nabath, qu i , dans 
la crainte qu'il avait du roi Salomon, s 'était r é -
fugié en Egypte, avant appris sa mort , revint de 
l 'Egypte, 

3. Pa rce qu on lui avait envoye des gens pour 
le faire revenir . Jéroboam vint donc avec tout le 
peuple d ' Israël trouver Roboam, et ils lui di-
rent : 

4. Votre pè re nous avait chargé d 'un joug 
très-dur. Diminue» donc maintenant quelque 
chose de l 'extrême dureté du gouvernement de 
votre p è r e , et de ce j o u g très-pesant qu'il avait 

«ternani damnationem incurrisse : 1. quod nulla illius pienitentiie mentio fiat, nec sublaù 
.suparsiitiosi idolorum cultus:2. quod non solum idola cofuerit, sed in eo etiain (lux aliis prtei-
verit ; 3. quod praidixorit Deus Salomoni por Davidem l'oro ut, si dcrelìnquorct I>oniinum, ab 
eo projicerelur in (Oernum; I. Parai., 28, 9, LXX habent, in flnem. Communior tamen sen-
lentia est corum qui sulvuin puUvnt, c tcx uliquibus Scripturic locis colligunt eum egisse pa-
nitontiam, et in bis aliqui putant aut fana idolorum diruisso, aut cur non diruoret caasani 
babai*«. * Certe Prov., 24, 32, juxta LXX virornm interpreutionem, post enarratas omne> 
suas vanitates, addii: Post hacego egipaniientiam. Vide Salianum anno Salomon. SJ, 
3 et deinceps; et Pined. toto lib. 8 de rebus Ralomonis. 

C»p. XII. — 1. In Siche-m. Medio ferme totiua regni, ac proinde opportuno loco. — Ad con' 
¡lituendum eum regem. Successit Roboam Salomoni jure h¡ereditano ; his vero comitiis non 
clectus est Roboam in regem, sed immissus in regni possessionora. 

3. Veni! ergo Jeroboarn, el omnis mu/Situdo. Data videtnr a popolo cura Jeroboamo, qui dio 
tributis colligendia in tota domo Joseph pnefuerat, lotins populi nomine orandi regem ut onus 
tributorum imminueret. 

4. Durissimum jugum. Tributi seUicet. — Imminue paululum. Justa erat populi precatio; 
nam vectigal quod por occasionem ledificationis templi fuerat impositum, otiam absoluto tem-
pio exigebatur, et jam non in res sacra», sed in profanas expendebatur. 

6. Cum senioribus qui assistebant coram Salomone. Id est, cum Banaia filio Joiada;, et Ja-
hiel Alio Achamoni, qui alio nomine Chilab vocatur, ait sanctus Rieronymus in Trad. hebr. 
adi i . Parai., c. 10. 

5. Adolcscen/es. Vel dicunlur adolescentescomparalione scnioru 
voi sensus est adhibuisse in consilium eos quibuscum ab adolesc« 
jam nou essent adolescenti«, sod virilem letatem adepti : crani et 

fuerat edacatus, licet 
cquales Roboumo. qoi 

C H A P I T R E X I I . 

S c h i s m e d e « d i x t r i l ; 

1. Alors Roboam vint à Sichern, parce que 
tout Israël s 'y était assemblé pour l 'établir roi . 

. Roboam leur répondit : Allez-' 
t enan t , et dans trois jours revenez me t rouver . 
Le peuple s 'é tant re t i ré , 

0. Le roi Roboam tint conseil avec les vieil-
lards qui étaient auprès de Salomon, son p è r e , 
lorsqu'il vivait encore , et il leur dît : Quelle ré-
ponse me conseillez-vous de faire à ce peuple ? 

7. Ils lui r épondi ren t : Si vous obéissez main-
tenant à ce peup le , e t que vous leur cédiez, en 
vous rendan t à leur demande et en leur parlant 
avec douceur , ils s 'at tacheront pour toujours à 
vot re service. 

8. Mais Roboam, n 'approuvant point le conseil 

vivre 9t. Il fui enseveli dans le mime tombeau que David. Plusieurs Pires prétendent qu'il 
a fait pénitence, d'autres le nient. On n'a rien do certain & cet égard. Il surpassait dans 1* 
mathématiques, l'astronomie, la physique et l'histoire naturelle, les savants les plus célèbres 
alors de l'Egypte, de la Chaldée et de l'Arabie; mais de ses nombreux ouvrages il ne nous 
reste que les Proverbes, rEcclésiasle, le Cantique des cantiques cl quelques psaumes qu: 
font partie de nos livres saints. 

CAP. XII. —3. Venit ergo Jcrob>y>m el omnis multitude Israël. A cette occasion. la riva-
lité d'Israël et do Juda se ranime. L'assemblé© se tint à Sichem dans la tribu d'iîphralm. 
L'hérédité du trône n'était pas établie. Dieu avait promis la couronne à Salomon et à ses des-
cendants; mais cette promesse n'était que conditionnelle. Jéroboam savait co que le prophète 
lui avait annoncé, et Israël l'ignorait. On conçoit donc qu'une sorte de charte S 
et que sur lo refus de Roboam "los dix tribus se retirent 

1. Venit ffbtem Roboam in Sichern : 
illuc enim congregatus erat omnis Is-
rael ad coustituendum eum regem, fa 
II. Par. 10. l.j 

2. Al vero Jeroboam Alius Nabath, 
cum adhuc esset in /Egvpto p r o f u g a 
a facie regis Salomonis , audita morte 
e jus , reversus est de iEgvpto. 

3. Miseruntaue et vocaverunt eum ; 
venit ergo Jeroboam, e t omnis multitude 
I s rae l , el loculi sunt ad Roboam,d i -
centes : 

4. Pater tuus durissimum jugum im-
posuit nobis : tu itaque nunc imrainufe 
paululum de imperio patr ia tui durissi-
mo . e t de jugo gravissimo quod impo-
suit nobis , et serviemus tibi. 

5. Qui ait eis : I te usaue ad tertiura 
diein. e t revertimini a d me. Cumque 
abiisset populus , 

6. lniit consilium r e x Roboam cum 
senioribus, qui assistebant coram Salo-
mone patre ejus cum adhuc viverci, ci 
ait : Quod datis mihi consilium, ut res-
pondeam populo huic ? 

7. Qui dixerunt ei : Si hodie obedie-
ris populo huic , et servieris , et peti-
tion) eorum cesser i s , locntusque fueris 
ad eos verba lenia, erunt tibi servi cunc-
lis diebus. 

8. Qui dereliquit consilium scnum. 

quod dederant e i , et adhibuit adoles-1 que les vieillards lui avaient donné il voulut 
centes , qui nutrili fuerant cum e o , el consulter les j eunes gens qui avaient été nourr is 
assistebant i l h , | avec lui , e t qui étaient toujours près de sa per-

9 . Dixitque ad eos : Quod mihi datis : 9. E l il leur dit : Quelle réponse me couspille/-
consihum, ut respondeam populo huic , vous de faire à ce peuple qui m'est venu dire '• 
qu. dixerunt mihi : Levius tac jugum Adoucissez un peu le joug que votre père a im-
quod imposuit pa te r tuus super nos? posé sur nous? F 

10. Et dixerunl ci juvenes qui nutriti 10. Ces jeunes g e n s , qui avaient élé nourr is 
fuerant cura eo : Sic l o q u e r a populo : avec ce prince, lui répondirent : Voici la réponse 
huic, qui locul. sunt ad t e , d.centes : : que vous ferez à ce peuple qui vous es t venu 
Pater tuus a g g r a v a n t jugum nostrum , dire : Votre pè re a rendu notre jou j pè re a rendu notre joug très-pesant ; 

nous vous prions de nous sou lager ; et vous lui 
parlerez en ces termes : Le p lus pet i t de mes 
doigls es t plus gros que mon père ne l 'était pa r 
le corps. 

11. Mon p è r e , à ce que vous di tes , a imposé 
sur vous un j o u g pesant ; et moi j e le rendrai 
encore p lus pesant : mon père vous a bat tus avec 

v C T - S S e r * m ° ' ^ V 0 U S d ' à U e r a i a v o c ( l e s" 
12. Jéroboam vint donc avec tout le peuple 

. . . , , ,. t rouver Roboam le troisième j o u r , selon que Ito-
loculus fuerat rex , d.cens : Rever l i - j boam le leur avait dit : Revenez nie t rouver 
mrni ad me die tert ia. dans trois jours . 

13. Respondi tque rex populo du ra , ' 13. Et le roi répondit durement au peup le ; e t 
derelicto consdto seniorum, quod ei de- abandonnant le conseil que les vieillards lni 
durant, | avaient d o n n é . 

14. E t locutus est eis secundum con- : 14. Il leur parla selon que les jeunes c e n s lui 
sihum j u v e n u m , d.cens : Pa t e r meus .avaient conseillé, et il 1 m dit : Mon père vous 
agsravav.t jugum ves t ru .u , ego autem ; a imposé un joug pesan t ; mais moi j e le rendra i 
»•idam .ueo ves t ro ; {«lier meus cecidit ; encore plus pesant ; mon père vous a châtiés avec 

pater luus aggravavit jugura . 
tu releva nos. Sic loquens ad eos : Mi-
nimus digi tus meus grossior est dorso 
patris mei. 

11. E t nunc pater meus posuit super 
vos jugum grave, ego autem addam su-
per jugum yestrum ; pater meus cecidit 
vos llagellis, ego aulem ctedam vos 
scorpioni bu s. 

12. Venit ergo Jeroboam et omnis 
ad Roboam d ie t e r t i a , sicut populus 

loculus 

vos llagellis, ego autem ondam vos 
scorpionibus. 

15. Et non acquievil r e x popu lo ; 
quoniain aversa tus fuera t eum Dominus^ 
ut susçilaret verbum suum, a quod Io-

des verges ; mais moi j e "vous châtierai avec des 
verges de fer . 

Et le roi ne se rendil point à la volonté du 
peuple, parce oue le Seigneur s 'était détourné de 

, pour vérifier la parole qu'i l 
i l l , J . \-~l.-il. u ; - . cutus fuerat in manu Ahiœ Silonitaî, ad avait di te à Jéroboam, 111s de Nabath* car Ah'ias, 

Jéroboam nhum iSabath. [a Supr. 11. ! Silonite. 
31.1 

16. Vidons itaque populus quod no- 16. Le peuple , voyant donc que le roi n 'avait 
luis.-et eos audire r e x , respondit ei di- point voulu les écouter, commença à d i re : Qu 'a-
cens : Qum nobis pars in D a n d ? vel vons-nous de commun avec David? Quel hér i tage 
qua) lwred . tas in filio l sa i? Vade in 1 avons-nous à espérer du fils d 'Isa. ? Israël reti-
taliernacula tua I s raë l , nunc vide do- rez-vous dans vos tentes : e t vous, fils de David, 

15. El non ocqxiievit rex populo. Comment Roboam avait-il été élevé? Il est probable que 
Salomon, tout entier à ses plaisirs, avait négligé l'éducation .le co prince. En tout cas , au lieu 
as suivre l e conseil des vicihards, il ecouto dos jeunes gens élevés comme lui, cl son insolence 
achève ce que le3 désordres do son pôre avaient commencé. 

10. Minimus digilus meus grossior est dorso patris mei. Pinoda. lib. 7 de rebus Salomonis, 
c. 24, potai alludi ad «tatem qua Salomon regnum iniit, quie crai ¿0 nnnorum, duplo scilicet 
minor quam Roboam. Sod videntur potius vorba hiec adagialem luqueudi formam sapere, 
quam jactabundi usuritare soleront de rebus suis magnifico loquentes. Vide Delrio in Ada-
giaubus, tom. 1, adagiali 202. Chald^us vc-rtil, debilita* mea forlior est robore palris mei. 

11. Cadam vos scorpionibus. Pcrox ci tyrannica comminatio. Seorpiones sunt virgie spina, 
ubique uculcalic, quales passim videmus in sepibus. Hebrjeavox, ut seorpiones significai et 
spin^s. Josephus et LXX habent oxspietuv, Vatablus, flagris, voi rubis aculeati^; C'baldeus, 

13. Aiwwsivi fuerat eum Dominus. iiimittendo eum propria- superbi» , eul Consilia juve-
nuiu arridobant, ncc tantum luminis dando ut sana Consilia seniorum sequeretur. — S US cita-
rei verbum suum. Quodam modo eniin sopita videbatur prophetia illa, interim dum exe-Mi-
tioni non mandabamr. 

16. Quo: nobis pars in David ' LXX habent, pasce domum tuam, David. C'hald. nunc regna 
su/ter viros domus luce, David. — Yade in talerna-ut i tua, Israel. Quasi dicat : Reputai 
unusauisque domos suas : Roboam autoin res suas sibi haboat, domui cttribui su» imperet; 
nos alium. regem super Israelem coustituamus. — Vide domum luam. Cura, gubcrna, domum 
«uam. Peccatalo autom ost a desertore populo ; nequo cnim ob verba illa Roboami oxcutien-
dum fuit jugum illins. Nec, si Deus regnum iliud scindere parabal, ideo etiam illis jussura 
e"st ut a suo principe rebellarcnt, quemadmodum a pacato immune» nou fuerunt reges qui 
Israelitas multis modis voxaruut, et iu captivitutes abduxerunt, licei Deus haic pcrmitraret 
in eorum justam pcenam. 

TOMB II . 2 i 



pourvovoz maintenant à vot re maison. Israël se 
retira ¿one dans ses tentes ; 

17. Mais Roboam régna sur tous les enfants 
d 'Israël qui demeuraient, dans les vil les d e J u d a . 

18. Le roi Roboam envoya ensuite A d u r a , qui 
avait la surintendance des t r ibu t s , mais tout le 
peuple le l ap ida , et il mourut. L e roi Roboam 
monta aussitôt sur son char et s enfuit a Jérusa-

19. E t Israël se sépara de la maison de David; 
comme il est encore aujourd 'hui . 

20. Tous ceux d'Israël, ayant ouï dire que Jé-
roboam était r e v e n u , l 'envoyèrent quérir, et le 
firent venir dans une assemblée généra le . où ils 
l 'établirent roi sur tout Israël . E t nul ne suivit 
la maison de David , que la seule t r ibu de Juda . 

17. S u p e r filios autem I s r ae l , qui-
c u m q u e habì tabant in civitatibus J u d a , 
r egnav i ! Hoboam. 

18. Misit ergo rex Roboam Adurara, 
qui e ra t s u p e r tributa ; e t lapidavi! eum 
omnia I s r ae l , e t mor tuus es t . Porro rex 
Roboam fest inus asccndit currum, et 
fugit in J e r u s a l e m . 

19. Recess i tque Israel a domo David, 
usque in pra^entem diem. 

20 . Fac tum est autem cum audissct 
omnis I s r a e l , quod reversus csset Je-
roboam , miserunt e t vocaverunt eum 
cong rega to ccetu, et constituerunt cura 
regem s u p e r omnem I s r ae l , ncc secu-
tus es t quisquam domum David praiter 
tr ibuni J u d a so lam, 

21. Veni t autem Roboam Jerusalem, 
el c o n g r e g a v i universam domum Juda, 
e t t r i b u m Benjamin , centum octoginta 
millia elector uni virorum liellatorum, ut 
p u g n a r e n t contra domum Is rae l , et 
r e d u c e r e n t regnum Roboam Alio Salo-

22. a Fac tus est autem sermo Domini 
ad S e m e i a m virum Dei, dicens : | a II. 
Par. H . 2 . ] 

23. L o q u e r e ad Roboam filium Salo-
monis r e g e m Juda , et ad omnem domum 
J u d a , e t Ben j ami n , e t reliquos de po-
p u l o , d i c e n s : 

24. II<ec dicit Dominus : Non ascen-
det is , n e q u e bellabilis contra fratres 
v e s l r o s filios I s rae l ; revertatur vir m 
d o m u m s u a m , a me enim factum est 
verbuin h o c . Audierunt sermonem Do-
mini . e t r evers i sunt de i t inere , sicut 
eis p r a c e p e r a t Dominus. 

25. . 'Edilicavit autem Jeroboam Si-
chem in mon te E p h r a i m , e t habitavit 
ibi : e t e g r e s s u s inde iwlificavit Phanuel. 

26. D i x i t q u e Jeroboam in corde suo : 
.Nunc r ev e r t e t u r regnum ad domum 

21. Roboam étant venu à J é r u s a l e m , assembla 
toute la tribu de Juda et la t r ibu de Benjamin, 
e t v int , avec cent quatre-vingt mille hommes de 
guer re chois is , pour combattre contre la maison 
d ' Israël , et pour réduire le royaume s o u s l'obéis-
sance de Roboam, fils de Salomon. 

23. Parler, à Roboam, Ola de Sa lomon, roi de 
J u d a , à loute la maison de Juda et de Benjamin, 
el à tout le res te du peuple, et di tes-leur : 

24. Voici ce que dit le Scigneur : Vous ne vous 
mettrez point en campagne, et vous ne ferez poiul 
la guerre contre les enfants d 'Israel , qui s o n t v o s 
f r è res . Que chacun re tourne en sa maison ; car 
c 'est moi qui ai fait ceci. I ls ècoutèrent la parole 
du Seigneur, e t ils s 'en re tournèren t , selon que 
l e Seigneur le leur avait commandé. 

25. Or Jéroboam rebàt i t Sichein sur la monta-
gne d 'Ephra im , et il y établit sa demenre ; et 
étant sorti de là, il batit Phanuel . 

26. Jéroboam dit cependant en lui-méme : Le 
rovaume re tournera bientòt à la maison de Da-

25. Sichern in monte Ephraim. Sichern albi tanti* per in scdcni regni delegit, ut cu «e in tribu 
Ephraim sita esset, ex qua ipse oriundus erat , et opportuno loco , omnibusque tnbubus ad con-
venicndum regem coromodo. 

24. A me '••lim factum est verbùm hoc. II faut ici d is t inguer le schisme politique du schisrao 
religieux. Dieu ne condamne pa3 le schismo politique ; les d i x t r ibus avaient pu se donner un 
roi sans violer la loi. Mais la fausse politique de Jéroboam l ' égaré . Il fai t deux veaux d'or sur 
le modèle du dieu Anis que ses ancêtres avaient adoré e u E g y p t e , ou en souvenir du vaut 
d'or qu'ils avaient adoré dans le désert. 11jetto le peuple d a n s Tidolâtrie pour l'empêcher «l'al-
ler ft Jérusalem. Il établit ensuite «les fêtes semblables à ce l l e s qne la loi prescrit et fait ua 
odieux mélange entre le culte de Moïse et les cul tes des n a t i o n s étrangères. La ost la taute 
qui PÔloignodo Dieu. 

22. Alors le Scigneur adressa sa paroi» 
méias, homme d e Dieu, et lui dit : 

27. Si ascenderit populus iste ut fa- 27. Si le peuple va à Jérusalem pour y offrir 
ciat sacrificia in domo Domini in J e ru - des sacrifices en la maison du Seigneur, le cœur 
salem ; et convertetur cor populi hti jus de ce peuple re tournera aussi tôt vers Roboam, 
ad dominuin suum Roboam regem Juda , roi de J u d a , son seigneur, e t ils me tueront e t 
inlerficientque m e , e t rever lenlur ad retourneront à lui. 
eum. 

28. a Et excogitalo consilio fecit duos 28. F.t après y avoir bien p e n s é , il fit deux 
vitulos aureos , e t dixit eis : Nolite ultra veaux d'or, e t il dit au peuple : N'allez plus à 
ascendere :n Jerusalem : b Ecce dii tui l 'avenir à Jé rusa lem, I s raë l , voici vos dieux qui 
Israel, qui te eduxerunt de te r ra ¿Egvp- vous ont tirés de l 'Egypte. 
li. [a lob. 1. 5 . | j b Exod. 32. 8 . ] 

29. Posui tque unutn in Be the l , et 29. Il les mit : l 'un à Bélhel e t l 'autre à Dan : 
alterum in Dan ; 

30. E t factum es t verbum hoc in 30. Ce qui devint un su je t de péché ; car c e 
pcccatum; ibat enim populus ad ado- p e u p l e , allait jusqu ' à D a n . pour v adorer c e 
randurn vitulum usque in Dan. veau . 

31. E t fecit fana in excelsis , e t a j 31. Il fit aussi des temples dans les hau t s lieux : 
sacerdotes de extremis populi. qui non i et il y établit pour prêtres l e s derniers du peuple, 
erant de filiis Levi, fa H . Par. 11. 15.] qui n 'étaient [»oint enfants de Lévi . 

32. Constituitque diem solemnem in. 32. II ordonna aussi qu 'on célébrerai! un jour 
mense octavo, quinta décima die men-1 solennel dans le huitième m o i s , qui serait le 
s is , in similitudinem solemnitatis, qu® quinzième du même mois , pour répondre au jour 
celebrabalur in J u d a . E t a s c e n d e n s a l - solennel qui se célébrait en J u d a ; e t il montait 
tare, similiter f e c i l i n Bethel , ut itnmo- lui-même à l 'autel . Il lit la même chose à Béthel, 
laret v i t u l i s , qno3 fabr ica tes f u e r a t ; sacrifiant aux veaux d'or qu'il avait fail fa ire; e t 
constiluitque in Bethel sacerdotes ex- il établit dans Béthel des prêtres des hauts l ieux 
celsorum qum fecerat. qu' i l avai t bâtis. 

33. Et ascendit super altare quod 33- I*- quinzième jour du huit ième mois, qu' i l 
extruxerat in Bethel, quinta décima die avait fait à sa fantais ie , il m o n t a i l 'autel qu'i l 
mensis octavi , quem tinxerat de corde avail bâti dans Béthe l ; il fit faire une fête solen-
suo ; et fecit solemnitatem filiis I s rae l , nelle aux enfants d ' I s r aë l , e t monta à l 'aulel p o u r 
et ascendit super altare , ut adoleret y offrir de l 'encens. 

peuple : N'allez plu: 
:ël, voici vos dieux q i 

v u s ont tirés de ! Egypte. 

29. Il les mit : l 'un à Bélhel e t l 'autre à Dan 

ii devint t 
ait jusqu 'à 

¡ujet de péché 
' a u , pour y ac 

vitulos ubi Apis genti* 
adorot. — Ecci 
Hei.riei, cum a l 

colebat 

C H A P I T R E X I I I . 

U n p r o p h è t e s ' é l è v e c o n t r e l ' i d o l â t r i e . P r o d i g e s q u i f r a p p e n t 

J é r o b o a m e t c e p r o p h è t e . 

1. E t ecce vir Dei venit de Juda in 1. En même temps un homme d e Dieu vint 
sermone Domini in BelhcI , Jéroboam de J u d a à Béthel par l 'o rdre du Seigneur, lo r s -
stante super a l t a r e , e t t h u s jac iente . que Jéroboam était près de l 'autel et qu'il v brû-

lait de l ' encens , 



2 . E t il s ' éc r i a c o n t r e l ' a u t e l , e n p a r l a n t a ins i 
d e la p a r t d u S e i g n e u r : A u t e l , aute l , voie» c e 
que dit le S e i g n e u r : I l n a î t r a un tils d a n s la 
maison d e D a v i d qui s ' a p p e l l e r a J o s i a s , e t il im-
molera s u r toi les p r ê t r e s d e s h a u t s l i eux qui 
t ' e n c e n s e n t m a i n t e n a n t , et b r û l e r a s u r toi les o s 
de s h o m m e s -

3. E t e n m i m e t e m p s , p o u r p r e u v e de c e qu ' i l 
p r é d i s a i t . il a j o u t a : Voici c e qui f e r a conna î t r e 
que c ' e s t l e S e i g n e u r qui a p a r l é : L a u t e l v a 
t o u t p r é s e n t e m e n t se r o m p r e , e t la c e n d r e qui 
e s t d e s s u s s e r é p a n d r a p a r t e r r e . 

4 . L e ro i avan t e n t e n d u c e s p a r o l e s que 1 hom-
m e de Dieu ava i t p r o n o n c é e s à h a u t e vo ix c o n t r e 
l ' aute l q u i e s t à B é t h e l , é t e n d i t s a m a i n de d e s -
s u s l ' a u t e l , e t d i t : Q u ' o n l ' a r r ê t e . E t en même 
t e m p s la main qu ' i l avai l é t e n d u e c o n t r e le p r o -
p h è t e s e s é c h a , e t il n e p u t l a r e t i r e r a lu i . 

5 . L ' au t e l auss i tô t s e r o m p i t en d e u x . e t la 
c e n d r e q u i é ta i t d e s s u s s e r é p a n d i t , se lon le m i-
rac le q u e l ' h o m m e d e Dieu ava i t p r é d i t , p a r le 
c o m m a n d e m e n t d u S e i g n e u r . 

6 . A lo r s le ro i dit à l ' h o m m e d e Dieu : Of f rez 
v o s p r i è r e s a u Se igneu r v o t r e D i e u , et priez-le 
p o u r m o i , af in qu ' i l roe r e n d e 1 u s a g e d e ma 
m a i n . E t l ' h o m m e d e Dieu p r i a le S e i g n e u r , et le 
ro i re t i ra s a m a i n , et e l l e d e v i n t c o m m e elle 
é t a i t a u p a r a v a n t . , 

7 . Le roi d i t e n c o r e à l ' h o m m e d e Dieu : Venez 
d îne r a v e c moi e n m a m a i s o n , e t j e v o u s f e ra i 
d e s p r é s e n t s . , „ 

8 . L ' h o m m e de D i e u d i t a u ro i : Q u a n d v o u s 
nu : d o n n e r i e z la moi t i é d e v o t r e m a i s o n , j e n ' i r a i 
po in t a v e c v o u s , et j e n e m a n g e r a i po ;n t d e 
p a i n , n i n e bo i ra i po in t d ' e a u e n ce lieu-ci ; 

9 . Car le S e i g n e u r , e n m e d o n n a n t cet o r d r e , 
m ' a fait ce c o m m a n d e m e n t : V o u s n e m a n g e r e z 
po in t là d e p a i n e t n ' y bo i r ez p o i n t d ' e a u , e t v o u s 
n e v o u s en r e t o u r n e r e z p o i n t p a r le m ê m e c h e -
min p a r l eque l v o u s ê t e s v e n u . 

1 0 . 1 1 s ' e n a l la d o n c p a r u n a u t r e c h e m i n . et 
il n e r e t o u r n a p3S p a r l e m ê m e c h e m i n , p a r le-
q u e l il é ta i t v e n u à B é t h e l . . 

11. O r il v ava i t u n v i e u x p r o p h è t e q u i d e m e u -
r a i 1 à Bé the l , à qui s e s e n f a n t s v i n r e n t d i r e t o u t e s 

2 . E t exc lamavi l con t r a a l t a re in ser -
mone Domini , et a i t : A l t a r e , a l t a re , 
hicc dicit D o m i n a s : a Ecce filius nas-
ce tur domui D a v i d , J o s i a s n o m i n e , et 
immolabi t supe r te sdeerdo tes excelso-
r u m , qui n u n c in te t h u r a s u c c e n d u n t , 
et o s s a hominum supe r t e i ncende t . [a 
IV. Reg. 23. 10.] 

3 . Ded i tque in illa die s i g n u m , di-
cens : Hoc e r i t s i gnum q u o d locu tus es t 
Dominus : Ecce a l t a re sc inde tu r . et 
e f lunde tu r cini3 qui in e o e s t . 

4 . C u m q u e a u d i s s e t rex se rmonem 
hominis De i , q u e m inc lamavera t contra 
a l t a re in B e t h e l , e x t e n d i t m a n u i n s u a r a 
d e a l t a r e , d i cens : Apprehend i t e eum. 
E t exaru i t m a n u s e j u s , q u a m extende-
r a t con t r a e u m ; nec v a l a i t r e t r a h e r e 
earn a d s e . 

5 . Al tare q u o q u e sc issum es t . et eiiu-
sus es t cinis d e a l t a r i , j u x t a signum 
quod pra td ixera t v i r Dei in s e rmone Do-

T E t a i t r e x ad v i rum De i : Depre-
ca re faci em Domini Dei l u i , el o r a pro 
m e . u t r e s l i t u a t u r m a n u s mea mihi. 
O r a v i t q u e v i r De i faciem Domin i , ct 
r e v e r s a es t m a n u s regis a d e u m , et 
f ac ta es t s i c u t p r ius f u e r a t . 

7 . L o c u t u s es t a u t e m r e x ad virum 
De i : Veni mecum d o m u m ut p randéas . 
et d a b o tihi rnunera. 

S. R e s p o n d i ^ u e vir Dei a d regem : 
Si d e d e r i s mihi mediam p a r t e m domus 
t u a î , n o n ven iam t e c u m , n e c comcdam 
p a n e m . n c q u e hiham aquam in loco ¡sto, 

9 . Sic en im m a n d a t u m es t mihi in 
s e rmone Domini prœcip ien t i s : Non co-
m e d e s panem, n e q u e b ibes aquam, nec 
r e v e r t e r i s per v i a m q u a ven i s t i . 

10. Abiî t e rgo p e r aliam v iam. et non 
es t r e v e r s u s p e r i ter , q u o vene ra t in 
B e t h e l . 

1 1 . P r o p h è t e s a u t e m quidam scnex 
habi taba t in B e t h e l , a d q u c m venerunt 

CAP. XIII. - 2. Et exciamamt contra altare. _l.es prophètes no paraissent que P^ur veQ-
gor Je droit contre la forco. l a loi contre l'arbitraire. Pour punir l'insolenee ce Rooonm et le^ 
?xeôs de Salomon, un i>iv>phète avait apparu à Jéroboam et lui avait annonce qu il serait roi 
dUsraâl Quand Jéroboam apostasie , un autre prophète lui annonce a Bet ie l l'inanité du culte 
qu'il a inauguré. Ce prophète nom ni" Josias 3o0 ans avant sa naissance, et appuie sa prco'n-
tion par ni. triple miracle: l 'autel se rompt, Jéroboam a la mam dessechcc , et il est ensuite 

y. Non comedeS panem. Dieu lui avait lait cette défense pour faire comprendre à Jéroboam 
combien Dieu avait en horreur son idolâtrie. 

•>. Exclamavil contra altare. Altare, rem licet inanimem alloquitur, ctsi prophelia adro-
geio impium populumque p e r t i n e n t , quod prodigium in ipso altari mox demons trandmner^ 
e t quia mala W denuntiabat propter prulanum hoc altaro eveutura crani. - In 
Domini. Ex muodato Domi u i A ï ï ^ f — Ï Ï Î ^ Ï Ï S Ï : . V I ^ v " indicium , quod et nomen e jus , qui rem prœsigniiicatam effo^turus erat, prœdicitûr. Vide si-

- - 4« 28. — Immolabit super te sacerdotes excelsorum. lia mmirum ¡nipietato pares. 
'.. -v...— Pi Mia hominum T?m orœsentium ouam futurorum su-

mile ISA., T«, ¿VI. - - 4KIIIIV—'W " - F " VWV». 
qui nunc in te thura succendunt . - Et ma homtnum Tarn p r a ^ n t i u m 
per to incendet. Impie'.« est h œ c prophetiaa Jos ia , u t s cnb i tur IV. Reg. , 23, 16. 

6. Deprecare faciem Domini Dei lui. Non dicit nostri, conscius se ab ilio defecisse. 
9. Fee reverteris per viam, qua venisti. I ta i l l i prawipitur ad signiflcandum cuamviam qua 

itur ad impios profanam e a e e t perieulosam. ideoquo propter illecebras quos habet p«x.catara, 
et natura nostra infirmitatem, quantum Aeri potest , vitandam , ut si semel adiro sufociat, 
non iterotur. 

11. Prophètes autem quidam sene* habitabat in Delfo/. H ie prophcla s e n e x , IV. Re«., 
18, venisse dicilur de Samaria , curaque Chaldœus paraphrases Michal appellai. 

libi s u i , et n a r r a v e r u n t ei omnia o p e r a , 
qute fece ra l v i r Dei i l la d i e in Be the l ; 
i't ve rba qua ; locu lus fuera t ail r e g e m , 
n a r r a v e r u n t pat r i s u o . 

12. E t d i x i l eis p a t e r eorura : P e r 
quam v iam a b i i t ? O s t e n d e r u n t ei filii 
sui viam , p e r q u a m a b i e r a t v i r D e i , 
ijui vene ra i d e J u d a , 

13. Et a i t flhis su i s : S t e r n i t e milii 
i s inum. Qui eum s l r a v i s s e n t , a s c e n d i t , 

14. E t abiit p o s t v i rum Dei : et i n v e -
l i t e u m s e d e n t e m s ù b t u s t e r e b i n t h u m : 
;t ait illi : T u n e e s v i r Dei qui ven i s t i 

p a n e m . 

7. Quia l o c u t u s es t D o n 
sermone D o m i n i , d i a m i 
les p a n e m , et n o n b ibes 
r e v e r t e r i s p e r v iam q u i 

Car c ' e s t le S e i g n e u r , e n me p a r l a n t c o m m e 
rneur a c o u t u m e de par le r , q u i m'a d o n n é 
Ire : Vous n e m a n g e r e z po in t d e p a i n e t n e 
po in t d ' eau en ce l i e u - l à , et vous ne r e -
rez point p a r le chemin p a r l eque l v o u s 

?«t homme lui r é p o n d i t : J e su i s moi -même 18. Qui ait illi : E l ego p r o p h e t a sum 
similis t u i ; e t ange lu s l o c u t u s es t mihi 
in s e rmone Domin i , d i cens : R e d u c 
eum tecum in d o m u m t u a m , u t c o m e d a t 
p a n e m . e t b i b a t a q u a m . Fefell i t e u m , 

•19. E t r e d u x i t securn ; c o m e d i t e r g o 
p a n e m in d o m o e j u s , e t b ib i t a q u a m . 

20. C u m q u e s e d e r e n l a d n t e n s a m , 
f ac tus es t s e r m o Domini a d p r o p h e t a m , 
qui r e d u x e r a t e u m . 

21. E t e x c l a m a v i l a d v i rum D e i , qui 
venerat de J u d a , d i cens : Hau*. dicit 
Dominus : Quia n o n o b e d i e n s fu i s t i ori 
D o m i n i , et n o n cus tod i s t i manda lu ru 
quod p rœcep i t tibi D o m i n u s D e u s l u u s , 

2 2 . E t r e v e r s u s e s , e t c o m e d i s l i pa-
nem, et b ib is t i a q u a m in loco in que 
prœcepi t l ibi ne co inederes p a n e m , n e -
o u e b i b e r e s a q u a m , n o n in fe re t i i r ca-
d a v e r t u u m in s e p u l e h r u m p a t r u m tuo-

2 3 . C u m q u e comed i s sc t et b i b i s s e t . 
s t r av i t as inum s u u m p r o p h è t e , querc 

22. E t q u e vous é l e s r evenu en ce l ieu où v o u s 
a v e z m a n g é d u p a i n et b u de l ' e au , q u o i q u e Dieu 
v o u s e û t c o m m a n d é d e n 'y po in t m a n g e r d e p a i n 
et de n ' y po in t boi re d ' e a u , v o t r e c o r p s m o r t n e 
s e r a po in t p o r t é a u s é p u l c r e d e v o s p è r e s . 

2 3 . A p r è s q u e l ' h o m m e d e Dieu eû t bu e t 
m a n g é , le vieux prophète se l la son 5ne p o u r le 
p r o p h è t e qu ' i l ava i t r a m e n é . 

2 4 . E t c o m m e l ' h o m m e d e Dieu é t a i t en c h e -
min p o u r s ' en r e t o u r n e r , un l ion le r encon t r a q u i 

18. Et angelus locutus est mihi. Cette révélatio 
été fait«, if aurait dû eu demander la preuve. N o 
le portèrent à croire à ce l te assertion. Il faut c 
Dieu l'en punit très-sévèrement. 

12. L e u r p è r e leur dit : P a r où s ' en est- i l a l l é ? 
Ses e n f a n t s lui m o n t r è r e n t le chemin p a r où 
l ' homme d e D i e u qui é t a i t v e n u de J u d a s ' en 
é t a i t al lé , 

13. E t il d i t à s e s Ills : Sel lez-moi mon â n e . 
A p r è s qu ' i l s l ' e u r e n l s e l l é , il m o n t a d e s s u s , 

' '>. E t s ' en a l la a p r è s l ' homme de Dieu qu ' i l 
v a a s s i s s o u s un l é r é b i n t h e , et il lu i d i t : 

E t e s - v o u s l ' h o m m e d e Dieu q u i è l e s v e n u d e 
J u d a ? 11 lui r é p o n d i t : J e le su i s . 

15. Venez, dit- i l , a v e c moi e n m a maison p o u r 
î i iger un peu de pa in . 
16. L ' h o m m e de Dieu lui r é p o n d i t : Je n e pu i s 
t o u r n e r n i a l le r a v e c v o u s ; et j e ne mande ra i 

po in t d e pain e t n e bo i ra i po in t d e a u en c e l ieu-

18. Cet homme lui 
p r o p h è t e c o m m e v o u s , et un ange m ' e s t v e n u «lire 
d e la p a r t du Se igneu r : R a m e n e z - l e a v e c v o u s 

i tre m a i s o n , af in qu ' i l m a n g e d u p a i n et 
qu ' i l bo ive de l ' e a u . U h; t rompa a i n s i , 

19. E t l ' emmena a v e c lu i . L ' h o m m e d e D i e u 
angea d u pain et il b u t d e l ' eau . 
2 0 . E t l o r squ ' i l s é ta ien t à table , le S e i g n e u r fit 
i tendre sa p a r o l e a u p r o p h è t e qui l ' ava i t r a -

m e n é ; 
21. E t ce pronhHe c r i a à l ' h o m m e d e Dieu qui 

a i t v e n u de J u d a , et d i t : Voici c e q u e dit le 
i i gneur : P a r c e que v o u s n ' a v e z p a s o b é i à la 

p a r o l e du S e i g u e u r , e t que vous^ n ' a v e z point 
; a rdé le c o m m a n d e m e n t que le Se igneu r v o t r e 

i nt e n opposition av 
» savons pas d'aillc. 
> qu'ils furent très-



le tua : c t son corps demeura elendu mort dans 
le chcmin. L ' t a e s e lint auprfc? de l u i , e t l e linn 
demeura auprSs de son corps. . 

25. Des sens qui passaient par ia v i rent son 
corps dans le chcmin et le lion qui se tenait p re , 
du corps , et ils vinrent publier c c q u d s a n i e n t 
vu dans l av i l l eo d ce vieux prophete demeurait . 

26. Cc prophete qui l'avait f a i t reven i r de son 
chemin l 'avant a p p r i s , d i t : C'est un homme de 
Dieu qui a et6 Msobf i saan t i la parole du Sei-
« m e u r o t le Seigneur l a l ivre h un hon qui 1 a 
mis cn pieces et f a tu6, selon la parole qu'il avait 

< h 2 7 . Et il di t a scs fils : Sellez-moi mon fine. 
Apr.>s qu'ils l 'eurcnt seUe f 

28. II s 'en alia, e t il t rouva le corps mort «ten-
du dans le chemin, ct I'dne e l le lion qui se le -
naicnt pres du corps. Le lion ne mangea point 
du corps mort et ne fit point de mal a l ane. 

29. Le prophete prit done le corps mort de 
rhomme de Dieu, le m i t s u r son a n e c t l e ramena 
dans la ville o£i il demeurai t , pour le pleurer . 

30. II mit le corps dans son sepulcre , et ils le 
pleuriirent en d i s a n t : Helas! hClas 1 mon frCre ! 

31. Apres qu'il? l 'eurent p l e u r i , i l dit ¿ scs 
lils : Quand j e serai mort , cnscvelissez-moi dans 
le m6me sepulcre ou repose l 'homme de Dieu, 
metier. rnes os aupres de ses o s ; 

32. Car ce qu'i l a predit de la par i du Seigneur 
contre l 'aute! qui est a Bethel, et tous les temples 
des hauts l ieux qui soul dans les villcs de bama-
r i e , arr ivera tres-certaraement. 

33. Apres ces choses, Jeroboam n e revint point 
du dereglement de sa vie toute cor rompue; mais 
il pri t au contraire des dernicrs du peuple pour 
en faire des pretres des hauts lieux. Quiconque 
le voulait , remplissait sa main, e t il devenait 
pretrc des hauls lieux. 

34. Ce fu l Ik ie pech6 de la maison de J e ro -
boam, et c 'est pour cola qu'elle a e tc d i t ru i l e e l 
ex te rminie de aessus la terre. 

e jus projcctuiu in itinere ; asinus autem 
stabat jux la i l ium, e t leo stabat juxta 
cadaver . 

25. Et ecce , viri transeuntes vide-
run t cadaver nrojectum in via, et leo-
nem stantem jux la cadaver. Et vene-
run t e t divulgavernnt in civi tate , in 
qua prophètes ille senex habitabat. 

26. Quod cum audisset propheta ille 
qui reduxera t eum de via,, ait : VirDei 
e s t , qui inolvediens fuit ori Domini, et 
tradidil cum Dominus leoni, e t confregit 
e u m , e t occidit jux ta verbum Domiai, 
quod locutus est ei. 

27. Dixitque ad lilios suos : Sternite 
mihi asinum. Qui cum st ravissent , 

28. E t ille abi issel , invenit cadaver 
e jus projectum iu v ia , et asinum el 
leonem slantem jux ta cadaver ; m>n 
comedil leo de cadavere, nec lœsit asi-
num. 

29. Tulit ergo nrophetes cadaver viri 
D e i , e t posuit illud super asmum, et 
r eversus intulit iu civitatcm prophete 
senis u t plangeret eum. 

30. E t posuit cadaver ejus in scpul-
chro suo ; et planxerunt cum : Heu I hea! 
m i f r a t e r ! 

31. Curnque planxissenl eum, dint 
ad ûlios suos : Cum mortuus fuero.se-
pelite me in sepulchro , in quo vir Dei 
sepullus est : jux ta ossa ejus ponite ossi 
mea. 

32. ProfeclO enim vemet sermo, quem 
proidixit in sermone Domini contra al-
tare quod es t in Bethel , et contra om-
nia fana excelsorum, quie sunt in urbi-
b u s Samaria;. 

33. Pos t verba hœc non est re versus 
Jeroboam de via sua pess ima, sed c 
contrario fecit de novissimis populi SÏ-
cerdotes excelsorum ; quicumque m e -
b a l , implebat raanum s u a m , et Hebai 
sacerdos excelsorum. 

34. Et propter banc causam peccant 
domus Jeroboam, e l eversa es t , et dc-
le ta de superficie t e r r a . 

" s dix tnbu8 pas encore bâtie et 1« royaume da 
prophète qui parle. 

— i.-»—!.«» (.Num. III, 3), employé comma 

32. In urbibus Samaria. Samarie n' 
n'en portait pas encore le nom, mais c'a; 

33. Implebat manum suam. Nous avoi 
ici pour exprimer l'investiture du sacerdoce. . 

34. Qomus Jeroboam, et eversa est. Elle fut renversée 23 ans f S 
dit .Tosèphe, on trompant 1e peuple et en ut faisant abandonner fit loi do Dion et h reiiX* 
de ses pares fut la cause dos maux que les Hébreux souffrirent depuis, ct de la scrvitu»» 
laquelle ils furent réduits. ._ 

Deum pro levissimis dolictis interduin morte pnnire, quod bujus prophot» exemplo aljisqua 
confirmât. Vide etiam S. Greg., 4. Dialog., 0 . 24. Do *tcrna ejusdem salute vido ^ Augu.^ 
lib. de Cura pro mortuis agenda, c. 7. - F.t leo stabat juxta cadaver. Notant Proeop.i«« 
Theodoretus quanta sanctorum corporum cura Dao sit, qui etiam leonem custodem h.c 

H t . Planxerunt eum. Justa funabria illi persolveruul. - Ben ! heu! mi, 
fawiliuris anud Hebrno, lugendi tonna, ut vee frôler, vot soror, vœ Domine, et <CK incW 
Vide Jerem., c. 22, u. 18- !n„ 

81. Sepeliteme in sepulchro. Cur voluerit senex hic prophota sepel in cura propbcgW 
oçciso, indicant LXX interprètes, qui ita habent : A pud ossa ejus ponite me. ut saw 
ossa mea cum otsibus ejus; cam scilicet quic pratdixit n. 2, Implebunuir. ^ 

33. De novissimis populi. Quos superior! c., n. 31. etetretnos populi appellavit. — /«fw® 
maifum suam. ' Se in sacordotcm consacrandum offerebat, et impium illud saçerdoWHB.w» 
setjuebatur. Vida dicta Exod., 28. 41, et Jud., 17, 5. - Excelsorum. Collium in quibus iW» 

3». propter hanc causam. Et propter idololatriam in regno Israelis universal induct»'«, 
multis inloeis fanis exstruetis in exeelsis, ct nemorosis. 

taureau et 
•ustulam, e t vas 

cet enfan t . 

4. Fecit ut d ixerat , uxor Je roboam; 4. La femme de Jéroboam fit ce qu'i l lui avait 
et con surgens abiit in S i lo , e t veni l in dit : elle s 'en alla aussitôt à Silo, vint en la mai-
domum Ahiœ.Al ille non poterat videre, son d'Ahias. Ahias ne pouvait plus voir , parce 
quia caligaverant oculi e jus prœ senec- que ses yeux s 'étaient obscurcis à cause de son 
tute. grand âge. 

5. Dixit autem Dominus ad Ahiain : 5 . Le Seigneur dit donc à Ahias : Voici la 
Ecce uxor Jeroboam ingreditur u t con- femme de Jéroboam qui vient vous consulter sur 
sulat te super filio suo qui œgrotat ; ha-c son fils qui est malade. Vous lui direz telle et telle 
et hœc loqueris ci. Cum ergo ilia intra- chose. Comme la femme de Jéroboam unirait en 
r e t , el dissimularet se esse qua: e r a t , dissimulant qui elle était. 

6. Audiyit Ahias sonilum pedum ejus 6 . Ahias à son ar r ivée entendit le brui t qu'elle 
mtroeunlis per o s t i u m , e t ait : Ingre- fit en marchan t , ei il lui di t : En t rez , femme de 
dore uxor Jeroboam ; quare aliarn le Jéroboam. Pourquoi feignez-vous d 'ê t re une autre 
esse simulas? ego autem missus sum ad que vous n 'ê tes? .Mais j'ai été envové pour vous 
te du rus nunlius. annoncer une méchante nouvelle. 

7. Vade, et die Jeroboam : Hœc elicit 7 . Allez, et d i tes à Jéroboam : Voici ce que dit 
Dominus Deus Israel : Quia exaltavi te le Seigneur le Dieu d ' Israël : Je vous ai élevé 
de medio popuU, et dedi t e ducem su - du milieu des Israélites, j e v o u s ai établi chef de 
per populum meum I s r ae l , mon peuple d ' I s raë l ; 

8. E l scidi regnum domus Dav id , et S. J 'a i divisé le r o v a u * e de la maison de Da-
dedi il lud tibi, et non fuisti sicul se ryus v i d , e l vous l'ai donné; e t vous n 'avez point é té 
meus David qui custodivit mandata mea, comme mon serviteur David qui a gardé mes 
et Mea tus est me in toto corde suo, fa- commandements , et qui m 'a servi de' tout son 
ciens quod placitum esset in conspectu cœur en faisant ce qui m'était agréable; 

9 . Sed opera tus es mala super omnes 9. Mais vous avez fait p lus de mal que tous 
qui fuerunt ante t e , et fecisti tibi deos ceux q u i ont été avant vous , et vous vous êtes 
alienos e t conllatiles, ut me ad iracun- forgé des d ieux étrangers et jetés en fonte, pour 
diam provocares , me autem projecisti irriter ma co l è r e , e t vous m'avez rejeté derr ière 
post corpus luuin : vous. 

10. Idcirco ecce ego inducam mala 10. C'e?t pourquoi j o ferai tomber toutes sortes 
super domum Jeroboam, a et perculiam de maux sur la maison de Jé roboam, et j e ferai 

C H A P I T R E XIV 
p r é d i c t i o n d'A-hia-s c o n t r e J é r o b o a m . M o r t d e c© p r i n c e . 

d a b l u i s u c c è d e . S é r a c pi l le le t e m p l e d e J é r u s a l e m . A b i a r 
s u c c è d e à R o b o a m . 

1. En ce même temps Abia , fils de Jéroboam, 
tomba malade. 

2. Et Jéroboam dit à sa femme : Allez-vous-en 
changer d 'habi t , e t qu 'on,ne connaisse point que 
vous êtes femme de Jéroboam, et allez à Silo où 
es t le prophète Ahias qui m'a prédit que j e r é -
gnerais sur ce peuple. 
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mourir dans la maison de Jéroboam jusqu 'aux <. 
animaux, jusqu ' à celui que l 'on conservait p r é - < 
cieusement, e t jusqu ' au dernier qui se trouvera i 
dans I s raë l : et j e nettoierai tous les res tes de la c 
maison de Jé roboam, comme on a accoutumé de i 
nettoyer l e fumier, jusqu 'à ce qu'il n'en res te quoi 
que ce soit . 

11. Ceux de la maison de Jéroboam qui mour-
ront dans la ville s e ron t mangés par les chiens ; i 
et ceux qui mourront à la campagne seront man- r 
gés pa r l e s oiseaux du.ciel , car c'e3t le Seigneur i 

de Jeroboam mingentem ad pariete 
e t clausuni, e t novissimum in Israel 
mundabo reliquias domus Jeroboam, 
cut mandan solet fimus usque ad • 
rum. [a In fr. 15. 29.) 

H . 0 " i m 
in civi tate , 
autem mortui 

12. Allez-vous-en d o n c , et re tournez en vot re 
maison ; e t au même temps que vous mettrez le 
pied dans la ville, l 'enfant m o u r r a , 

13. Et tout Israël le p leurera et l 'ensevelira. 
C'est le seul de la maison d e Jéroboam qui sera 
mis dans le tombeau , parce que le Seigneur le 
Dieu d'Israël l 'a r ega rdé d 'un œil favorable dans 
la maison «le Jéroboam. 

14. Mais le Seigneur s 'est établi un roi sur Is-
raël qui ruinera la maison de Jéroboam en ce 
j o u r , et en ce temps même où nous vivons. 

15. Le Seigneur frappera la ra r i , comme le r o -
seau qui est agité dans les eaux ; e t il arrachera 
Israël de cette terre si excellente qu'i l a donnée 
à leurs pères , e t il le3 d ispersera au delà du 
l leuve , parce qu ' i ls ont consacré de grands bois 
pour irriter le Seigneur contre eux . 

16. Et le Seigneur l ivrera en p r o i e Israël , à 
cause des péchés de Jéroboam qui a péché et qui 
a fait pécher Israël . 

17. L a femme de Jéroboam s'en retourna donc 
et vint à T h e r s a , et lorsqu'elle mettait le pied 
sur le pas de la p o r t e de sa ma i son , l'enfant 

18. E t il fu t enseveli ensuite , e t lout Israël l e 
p leura , selon que le Seigneur l 'avait prédit pa r 
le prophète A h i a s , son servi teur . 

19- Le res te des anciens de J é r o b o a m , ses 
combats et la manière dont il r é g n a , sont écrits 
dans le l ivre des Annales des rois d ' Is raël . 

42. Tu igilur su rge , e t vade in do-
mum tuam ; e t in ipso introitu pedum 
lucrum in iirhem, morielur puer . 

13. E t planget eum omnis Israel; et 
sepel ie l ; isle enim solus inferctur de 
Jeroboam in sepulcrum, quia inventus 
est super eo sermo honus a Domino Deo 
Israel , in domo Jeroboam. 

1 i . Constil uit autem sibi Dominus re-
gem super Israel, qui percutiet domnm 
Jeroboam i n bac die. et in hoc tempore. 

15. Et percutiet Dominus Deus Is-
rael , s icutmover i solct a rundo in aqua; 
e tevel le t Israel de terra bona hac. qiiam 
dédit pat r ibus eorurn, e t ventilal.it eos 
t rans fiumen ; quia fecerunt sibi lucos, 
ut irr i tarent Dominum. 

16. E t t radet Dominus Israel propter 
peccata Jeroboam, qui peccavit, c t pec-
care fecit Israel. 

17. Surrexit itaque uxor Jeroboam; 
e l ab i i t , e t venil in Thersa ; cumque 
illa ingrederetur limen d o m u s , puer 

18. Et sepelierunt euro. E t planxit 
im omnis Israel jux la scrmonem Do-
ini, quem locutus est in manu servi 

19. Refi 
boam. quo -

regna veri t 
Verborum 

ia autem verborum Jero-
ido pugnavcrit , et quomodo 

lum significat. Nostcr ioterpres IV. Reg., 14,26, vartit, clausos carcere, et extrcmos; Deut. 
vero 32, 36, clamo* et resiauos. Itac formula dicendi significator nlhil ex tota possessione, 
aut domo, s ivev i lo , sive pretiosum fuerit, sive clausum et cuatoditum. sivc dcrelictam et 
abjwtum,a prredatione et direptione tutum loro. Rabbi Joseph illud l>eutor., 32, 36, densi 
quoque defeceruni, re-siduique consumpti sunt, ita cxpiicat : non era?it opes, quaderni dOUr 
duntur, ncque pecudes, qua in agro relinqwmlur. — Reliquias domus. Filios, postero». — 
Sicut munaari solel flmus usque adpurum. Ut solct fimus aut stercus peni tu? eradi o pavi-

13. Invenlus est super eo sermo bonus a Domino. Non pneri bonitatem significai, sed ia 
illum misericordiiuti Dei, cui visum fuerat permitter« ut puer hic in sopulturam, qua alii ca-
ntori erant, inferretur. * Aliqui tamen vernini ex hebnco, quia intenta est in eo cogitano 
bona erga Dominum Deum Israel, quod bonum aliquod puori significai 

14. Rtgem super Israel, qui percutiet. Is fuit Baasa cui favit Dominus ut rex lieret, eique 
populum concihavit, ni Dei vindictam in Jeroboajiiuui excrccret. — In hac die. et in hoc tem-
pore. Putat Abulensis, q. 20, hoc ipso die quo propheta vaticinatus est centra Jcroboam c a -
pisse Baas» conjurationein, qua; tamen in rem deduci non potuit, nisi posi aliquot acnos. 
Cajctanus cxissiinat sententiam esse tam promptam fore diviaum uitioucm ut étiam qui hac 
ipsa dio et hoc tempore in vivis essent , in oam ipsimet calamitate»! venturi essent. 

15. Etperculiel Dominus. Quoniam populus se roeis impiotati facilem prabuerat, et obse-
quentem, priedicit propheta fora ut captivi in Assyrios transferantur. pos.quam din mulium-
quein patria sua, quasi arundo in aqua, intest ini .seditionibus et belli* fuerint ag i ta t i . -
vcnlilabtl eos. Heb. dispergel eos. — Fiumen. Eupbratcfl. 

16. Tradet Dominus Israel. In mauus Assvrioram. 
17. Venil in Thersa. I.XX vocant Sariram, Videtur The 

riam conditura, 
1S. Planxit eum. Justa funebria persolvit. — In manu s• 
19. Quomod» pugnoverit. Contra lìoboam; nam, ut die 

fuit inter Roboam ct Jerobt-
gum Israel. In Annalibus re 

Verborum dieru'i 
Prolcgomenis, c. 3. 

CAP. XIV. —21. Quadraginia et unius anni erat. Il y a sans doute ici une altération du 
texte par les copistes. Car Salomon ne prit de femmes étrangères et défendues par la loi qu'a-
près avoir bâti Son palais ot celui dola reine, .l'est-ït-dire, au plus tot dans sa 2i" année. Il ne 
pouvait donc être eue dans sa 15« année lorsqu'il monta sur le U-Oac. Il agit, au rwte, plutôt 
avec lu légèreté d'un jeune homme qu'avec la maturité d'un homme de 40 ans. Abiam dil 
d'ailleurs que lorsqu'il devint roi il n'était qu'un enfant (II. Par., Xlir,«S). 

25. Ascendit Sesac. rex .Fgypti. M. Champollion a établi l'identité du Scheschonk égyptien, 
du Sésonchis de Maaéthon et du Sésac de la Bible. Jéroboam était lie avec Sésac, qui lui 
avait donne asile daos sa cour pendant les dernières années du régne de Salomon. Il était 
môme son beau-frère, d'après un dos fragments qui nous restent de la traduction grecque de 
1 Anciou '1 estament, laite par Théodotion ou quelque auteur prec. Jéroboam s'entendit avec le 
roi d'Egypte pour qu'il attaquât le roi doJuda, Roboam, son • • • »•«- • * 
la Judée avec one armée composee de I.ybiens , d'Kgvptions 
On a retrouvé cette expédition retracée sur un irr and "bus-rei 
Seheskonk lui-même. On y lit les noms de 133 villes du roya 
égyptienne. La plupart âe ces noms -se trouvent dans no. 
royaume n'y porte pas le nom de Jérusalem ; ruais on la ree 
Match). Juda la royalo. Aucun monument découvert josqi 
Wiseman, une nouvelle preuve aussi convaincante de-l'àuth. 

La capitalo r 
>m {Jehoudahc 

Naarna Ammot 

23. Aras, et statuas. Altaría el ¡dola. 
24. Effeminati. Scorta mascula, ut vortit Vatablus. H¡ec irapuden« turpitude variis tempo-

ribus Hebrœorura remp. fwdavit. Vide IV. Reg.. 23, 7; Isa., cap. 2, num. 6; et II. Mach., 4. 
12; nee contra temperantiam tantum erat ho-- seel us, sed étiam contra religionem; nam effe-
minati isti certo cuipiam d&moni, Veneri, verbi causa, aut Priapo consccrati erant. Vide Fa-
brum, lib. 3, somest., cap. 3. — Gentium, quas alleivi t. Chananieorum scilicet. 

25. Ascenda Sesac, rex JEggpti. Quœ belli causa fneril non expressit .Scriptum, «eo est fa-
cile divinare, cum inter Roboam et Sesac affiuitas intercederei : na ra Sesacbi pater íiliam Sa-
lomoni dederat uxorem, qu« erat Roboami noverca. Probabile Sesac regni araplificandi studio 
arma sumpsisse, aut etiaru Jeroboami suasu, quocuin erat alfinitas, u: notât Soli — 
Koboami quinto, u. 3 . 

28. Thesau,-os domus Domini. Aurum templi ot pretiosam ejus supellectilcm. — S 
que aurea. De qnibns s u p r a , 1 0 , 16. vide ibi dicta. 

27. Fee il rex Roboam scuta area. Non neglexit Roboam o u » ad pompam suam 
bant, etlbrtasse ctiam aliquam curam posuit ir - — " •»—-i»; J -
t'( in manum ducuti scuùtriorum. LXX h alieni. ¡>ram¡ 

autem, q 
ginli duo 

patr ibus 

20. Le temps du règne de Jéroboam fu t de 
vingt-deux ans. Il s 'endormit ensuite avec ses 
p è r e s , et Nadab , son fils, régna en sa place. 

21. Cependant Roboam, fils de Salomon, r é -
gnait sur Juda. Il avait quarante ct un ans lors-
qu'i l commença à r é g n e r ; cl il régna dix-sept 
ans en la ville de Jérusalem, que le Seigneur 
avait choisie dans toutes les tribus d'Israël ' pour 
y établir son nom. Sa mère s 'appelait Naarna, et 
elle était du pays des Ammonites. 

rat Roboam, 

i Jerusalem civi tate , quam elegit Do-
inus ut poneret nomen suum ib i , ex 
imibus tribubus Israel . Nomen auUtra 
atris e jus Naama Amnionitis, fa U . 
ar. 12. 13.] 
22. E t fecit Judas malum coram Do- 22. Et J u d a , fit le mal devant le Seigneur ; el 

ils l ' i rr i tèrent par les péchés qu'ils commirent , 

23. /Editicaverunt enim c l iosi sibi 
aras, et s tatuas, et lucos, super omnera 
collem excelsum, e t subter omnem a r -
borera frondosam. 

24. Sed et effeminati fuerunt in te r ra , 
feceruntque oranes abominationes gen-
tium, quas attr ivit Dominus ante fa -

24- Il y eut aussi dans leur pays des efféminés; 
e t ils commirent toutes les abominations de ces 
peuples que le Seigneur avait détruits à la vne 
des enfants d 'Israël . 

25. Mais la cinquième année du règne de Ro-
boam, Sésac , roi d 'Egypte , vint à Jérusalem. 

26. II enleva les trésors de la maison du Sei-
gneur e t les trésors du ro i , e t pilla tout. Il prit 
aussi les boucliers d'or que Salomon avait faits , 

25. In quint» autem 
boain, ascendit Scsac, 
Jerusalem. 

26. Et tulit thesauros 
et lliesauros regios , e 
pui t ; a sciila quoque ai 
rat Salomon ; fa Sitpr. I 

Domini 

scuta airea, et tradidit 

LIVRE III . — CHAPITRE X I V . 

, illos filio videtur 

im tempore fucraut 

ejus supellectilcm. — Scuta quo-



qui avaient soin des boucl iers , et de ceux qui 
faisaient sentinelle devant la porte de la maison 
du roi. 

28. E t lorsque le roi entrait dans la maison du 
Seigneur, ceux qui devaient marcher devant lui 
portaient ces boucliers , et ils les reportaient en-
suite au lieu destine à garder les armes. 

29. Le reste des actions de Roboam, e t tout ce 
qu'il a f a i t . est écrit dans le livre des Annales 

!B. Cumque ingrederetur 
m Domini, por tabant ea q 

* in do-
prœeun-

tabanl ad armamentarium scutariorum. 
29. Rel iqua autem sermonum Ro-

boam, et omnia quai fecit, ecce scripta 
sunt in libro Sermonum dierum regum 
J u d a . 

30. Fuitque belluin inter Roboam et 
Jeroboam cunctis diebus. 

31. Dormi vilque Roboam cum patri-
bus s u i s , et sepultus est cum eis in 
civitate. David : nomen autem matris 
e j u s Naama Ammonilis ; et regnavi! 
Abiam Alius e jus p ro eo. 

30. Et il y eut toujours guer re entre Roboam et 
Jéroboam. 

31. Et Roboam s 'endormil avec ses p è r e s : et 
il fu t enseveli avec eux dans la ville de David . Sa 
mère qui était Ammoni te , s 'appelait Naama. Et 

1. L a dix-huitième année du règne de Jéroboam, 1. Igitur in octavo decimo anno regni 
fils de Naba th . Abiam, régna sur Juda . Jeroboam filii Nabath rcgnavit Abiam 

super Judam. 
2. Il régna trois ans dans Jérusalem; sa mè re 2. Tr ibus annis regnavit in Jerusa-

se nommait . \ laacha, et était fille d 'Abessalom. lem : a nomen matris e jus Maacha filia 
Abessalom. f u l l . P a r . 13. 2 . ] 

3. Il marcha dans tous les péchés que son pè re 3 . Ambulavitque in omnibus peccatis 
avait commis avant l u i , et son cœur n'était point p a i n s su i , quaj fecerat ante eum; MC 
parfait avec le Seigneur son Dieu comme l ' ava i t erat cor ejus perfectum cum Domino 
été le cœur de David , son père . Deo suo , s ient cor David uatris ejus. 

4. Mais néanmoins le Seigneur son Dieu lui i . Sed propter David «ledit ei Dòmi-
donna , à cause de David , une lampe dans J é ru - nus Deus suus lucernam in Jerusalem, 
salcin , en suscitant son fils ap rès lui pour con- ut suscitarci ûlium ejus post eum, et 
server Jérusalem, s tatuerei Jerusalem ; 

5. Parce que David avait fait ce qui élait d ro i t 5 . E o quod fecisset David rectum in 
e t j u s t e aux yeux du'Seigneur, e t que, dans tous oculis Domini, e t non declinas3el 8b 
les j ou r s de sa v ie , il ne s 'était point dé tourné omnibus , quœ prœceperat ei cunctis 
de tout ce qu'il lu i avait commandé, excepté ce diebus vita* s u m . a excepto sermone 
qui se passa h l 'égard d 'Urie Hélhéen. Uriœ fletfuei. [a II. Reg. 11. i . j 

fi. Il y eut néanmoins toujours guerre entre R o - fi. Allamen bellum fuit inter Roboam 
boam et Jé roboam, tanl que Roboam vécut. et J é r o b o a m , omni tempore v i t e ejus. 

7. Le reste des actions d'Abiam et tout ce qu ' i l T. Reliqua autem sermonum Abiam 
lit n 'es t - i l pas écrit au l ivre des Annales des rois et omnia quœ fecit , nonne hœc scripta 
de J u d a . et il se donna une bataille entre Abiam sunt in libro Verbórum dierum regniti 
ét Jéroboam. J u d a ? Fuitque a prœlium inter Abiara et 

in ter Jeroboam. ! a II. Par. 13-3.Ì 
8. Après cela, Abiam s'endormit avec ses p è r e s , 8 . E t . dormivit Abiam cum patnbus 

C H A P I T R E XV 
R è g n e s d ' A b i i n n e t «l'Assi e n .Tuda ; — ele X a d a b 

e t d e Uaawîx e n I s r a ë l . 

CAP. XV. — G. Aflamen bellum fuit inter Roboam et Jeroboam. Lu version des Çeptante 
du Vatican porte Abiam au lieu de Roboam, ce qui est bien plus naturel, car il no s'agit plus 
ici du rfcgue de Roboam. C'est aussi Co qu'on lit (II., Par. XIII, 2) . 

suis, et s epehemnt eum m civitate et on 1 ensevelit dans la ville de David : e t son 
David ; a regnavitque Asa iilius e jus ills Asa régna en sa place, 
pro eo. [II. Par. 14. l . J 

9. In anno ergo vigésimo Jeroboam 9. La vingtième année de Jé roboam, roi d ' I s -
regis Israel regnavit Asa rex J u d a , raëi , Asa, roi de J u d a . commença son règne. 

10. E t quadraginta e t uno anno r e - 10. Il régna quarante et un ans dans Jérusalem, 
gnavil m Jerusalem. Nomen matr is Sa mère .s appelait Maacha , et élait petite-UWn 
ejus Maacha , filia Abessalom. d'Abessalom. 

H . Et fecit Asa rectum ante cons- 11. Et Asa fil ce qui était droit et jus te aux 
pedum Domini, sicut David pa te r e j u s ; yeux du Seigneur, comme David, son père. 

12. Et abstubt effeminato* de t e r r a , * 12. Il chassa de ses terres les efféminés; il pur-
purgavitque universas sordes idolorum, gea Jérusalem de toutes les infamies des idoles 
quee fecerant patres e jus . que ses pères y avaient d ressées . 

13. lnsuper et Maacbam matrem 13.11 ô ta aussi l 'aulorité de sa mère Maacha, 
suam amovi t , ne esset princeps in sa- afin qu'elle n'eût plus l ' intendance des sacrifices 
cris P r iap i , et in luco e jus , quern con- de Pr iape et du bois qu'elle lui avait consacré, 
secraverat ; subvertitque specum e j u s , 11 renversa la caverne où il était honoré , il brisa 
et con fregi I simulacrum turpissimuin , cet te idole in fâme, il la brûla, et en jeta les cen-
ci corabussit in torrente Cedron : dres dans le torrent de Gédron. 

14. Excelsa autem non abstulil . Ve- 14. Cependant A s a , ne détruisi t pas les hauts 
rumtamen cor Asa perfectum era t cum l ieux. Et toutefois son cœur élait parfait avec l e 
Domino cunctis d iebus suis . Se igneur ; et il le fut pendant tous les j ou r s de 

15. Et intulit ea, quai sanctificaverat 15. h po r t a aussi dans la maison du Seigneur 
pater s u u s , et v o v e r a t , in domum Do- ce que son père avait consacré à Dieu, e t 1 or e t 
mini, areentuin et au rum, et vasa. l 'argent et les vases qu'il avait fait vœu de donner . 

16. Bellum autem eral inter Asa , et l ü . Or il y eut guer re entre Asa et B a a s a , roi 
Baasa regem I s r a e l , cunctis diebus d'Israü!, tant qu'ils vécurent. 
eorum. 

11. a Ascendit quoque Baasa rex Is - 17. E t Baasa, roi d 'Israël , vint en J u d a , e t b a -
raci in J u d a m , et «dificavit R a m a . u t i tit R a m a , afin que personne ne pût sort ir ni e n -
ion posset qu i sp iam, egredi vel in- t r e r dans les Etats d ' A s a , roi de Juda . 
gredi de par te Asa regis Juda . [a II. 



2 7 . Mais B a a s a , fils d 'Ahi i 
s a c h a r , fit une en t r ep r i se s e 

27. In Oebbelhon, qua: est urbs Phiiisth'noi 
Dai i . U est- probable que prolî laut dé s désord 
s cu r s , les Phi l i s t ins et les C h s n a u é o n s , éch 
cl s ' é ta ien t r éun i s pour aller s 'é tabl ir au n o r 
lerease où i l s s ' e la ien t r é fug iés . 

tibi m u n e r a 
. c t p e t o u t v e n i a s , el irritum fa-
tedus , quod h a b e s cum R a a « 
I s r a e l , e t receda t a m e . 

. Acquiescens Benadad regi Asa, 
p r inc ipes exerc i tus sui in civitates 

I s r a e l , e t p e r c u s s e r u n t Ah ion , et Dan, 
ct A b c l d o m u m Maacha , et onivorsam 
Cennero th , o m n e m scil icet lerram Xepb-
tha l i . 

21. Quod c u m a u d i s s e t Baasa. iuter-
misit ¿ d i l i c a r e R a m a , ct reversus t t t 
i n T h e r s a . 

2 2 . R e x a u t e m Asa nunlium misit ia 
omnern J u d a m , d icens : Nemo sit ex-
c u s a t u s ; et t u l e r u n t lap ides de Rama, 
c t l igna e j u s ; qu ibus «edificaverat Baa-
sa . e x t r u x i t d e eis rex Asa Gabaa Ren-
j a m i n . et M a s p h a . 

23. R e l i q u a ' 
n u m Asa , e l un 
e t cuncta qua; f e c i t , 
e x t r u x i t , nunne liffic : 
b ro V e r b o r u m dierum 
rumtamen in temper-
dolu i t p e d e s . 

2 i . E t dormivi t cum p3tribus suis, 
et s cpu l lu s es t cum eis in civitate David 
pa t r i s s u i . a Reguav i tque Jo.-aphal Alius 
e j u s p ro eo . [a II. Par. 17. I .J 

25. N a d a b ve ro filius Jeroboam r*-
gnavi t supe r I s rae l anno second« Asa 
r e g i s J u d a ; r eguav i tque super Israel 
d u o b u s a n n i s . 

•¿ii. E t f e c i t q u o d malum est intfms-
pec tu Domini . "e t ambu lav i t i n vi ispt-
t r i s s u i , e t in peccat is e j u s , quibus 
pecca re feci t I s r ae l . 
' 27. Ins id ia lus e s t au tem ei B a a » 
filius A hire d o domo Issachar , et pcr-

Gebbethon etai t unc ville forte de la t r i te de 
de Salomon et de s divisions de ses succra-
es aux armcs de David , avaient brisc le w g 
u pays . Nadab a l ia les y assieger dans la M -

CHAPITRE XVI. 
R è g n e « d M 2 1 a , d e Z a m b r l , d ' A m r i e t d ' A . o h a b , e n I s r a ë l . 

CAP. X V I . — 2. Pro eo quod exaUOti le de pu/ter*, lia-ISA étai t l o fils d 'un s imple par t icu-
lier nomtné Ahiah , «lo l a tr ibu d ' Issuebar . Dieu l 'avai t chois: pou r roi comme Jéroboam , Sa lo -
mon , David nt Safll ; ma i s imput ienl de régner , Baasa h â t a son heure en se révol tan t el on 
conspirant cont re N a d a b , c o m m e Jéroboam avai t conspi ré c o n t r e Salomon. 

2S. Inter fecit ergo ilium liaasa. Cum Nadab in ohsidione urbis occ isus s i t , dicondum que-
que ost cuín i n sepu i tum projectuiu c a l i av ibus praidam f u i s s e , j u x t a prophotiam Ahite Silo-
ni t i s , I I I . K e g . , 14, 11. 

Ckv. XVI . — 1. Jehu fUium Hanani. A iun t l l c b n e i non solum J e h u fuisse prophetam, sed 
patreni quoquo o j u s l l a n m i i ; et Abulonsis in hoc can . , q . 3, probabile pu ta t hunc Hanan i , qui 
hie memora tu r , oumdem i l ium esse qui missus es t ud Asam rcgem J u d a a r g u e n d u m minoria in 
Deuin ilduciM. II . Pa ra l . , 16, 7 . 

3. Posteriora. Pos te r i t a lem Alios. 



0. Baasa s'endormit donc avec s e s pères . 11 fu t 6- Dorraivit ergo Baasa cum patribus 
enseveli à Thersa . E t E l a , son fils régna en sa su i s , sepultusque es t m Thersa ; et re-
place. gnavit Ela iilius e jus pro eo . 

7 . Mais le prophète .léhu, ÛIs d 'Hanan i . ayant Cum aulem iu manu Jehu filii H a . 
déclaré à Baasa ce que le Se igneur avait pro- nani p r o p h è t e verbum Doraini factura 
noncé contre lui et contre toute sa ma i son , à esse t contra Baasa . et contra domum 
cause de tous les maux qu'il avait faits aux yeux ejus , et contra omne malum, quod fece-
du Seigneur, pour l ' i r r i ter pa r l e s œuvre s de rat coram Domino, ad irritandum eum 
ses mains; e t nue le Seigneur t ra i tera i t sa mai- in operibus manuum sua rum, ut fierai 
son comme celle de Jé roboam, Baasa en étant sicut domus Jéroboam ; o b hanc causam 
i r r i té , ordonna qu 'on le fit mourir : occidit eum, hoc es t , J e h u lilium Hana-

n i , p rophctam. 
8 . La vingt-sixième année d 'Asa , roi de Juda , 8. Anno vigesimo sexto Asa régis 

E l a , fils de Baasa , régna sur Israf i l à T h e r s a , J u d a , regnavit Ela filius Baasa super 
e t son règne du ra deux ans. Israël in Thersa duobus annis . 

9. Car Z a m b r i y s o n serviteur, qui commandait 9 . E t rebellavit contra eum servus 
la moitié de sa cava le r ie , se r évo l t a contre l u i , suus Zambr i , dux média; partis equi-
et pendant qu'il buvait à T h e r s a , e t qu'il était tum ; erat au tem Ela in Thersa bibens, 
ivre dans la maison d ' A r s a , gouve rneur de e t temulentus , in domo Arsa prœfecti 
Thersa , Thersa . 

10. Zambri, se je tan t sur lui tout d ' un coup, le 10. I r ruens ergo Zambri, percussit et 
f r a p p a , e t le tua la vingt-septième année du rè- occidit eum, anno vigesimo septimo Asa 
- n e d 'Asa, roi de J u d a ; e t il r égna en sa place, régis J u d a , a e t regnavit pro eo [a /F. 

Reg. 9 . 31.] 
11. Lorsqu'il fut établi r o i , c t q u ' i l ' fut assis 11. Cumque regnasse t , et sedisset 

sur son t rône , il extermina toute l a maison de super solium ejus , percussit oranemdo-
Baasa, sans en laisser aucun res te , e t s ans épar- mum Baasa, et non dereliquit ex ea ma-
gner aucun de ses proches ou de s e s amis. gentem ad par ie tem, e t propinquos et 

amicos e jus . 
12. Zambri détruisi t ainsi t ou te l a maison de 12. Delevitque Zambri omnem domum 

B a a s a , selon la parole que le Se igneur avai t Baasa jux ta verbum Domini. quod lo-
fait dire à Baasa par le prophète J é h u , cutus fuera t ad Baasa in manu Jehu 

p r o p h è t e ; 
13. A cause de tous les péchés d e Baasa et de 13. P rop te r universa peccata Baasa, 

son fils Ela , qui avaient péché et fai t pécher Is- c l peecata Ela filii e j u s , qui peccave-
raël , eu irritant le Se igneur i e D i e u d ' Israël , par r u n t , e t peccare fecerunt Israël, pro-
leurs vanités. ~ vocanles Dominum Deum Israël iu va-

ni ta t ibus suis. 
14. Le res te des actions d 'Kla , e t tout, ce qu'i l 14. Rel iqua autem sermommi Ela, et 

fit n'esi-il Das écrit au livre des Annales des rois omnia qua> f e c i t , nonne heec scripla 
d 'Israël ? sunt in l ibro Verborum dierum rcgum 

Is raë l? 
15. La vingt-septième année d ' A s a . roi de 15. Anno vigesimo septimo Asa régis 

Juda , Zambri r é a i a à Thersa p e n d a n t sept j o u r s : J u d a , regnavi t Zambri septem diobus 
car l 'armée d ' I s r aë l , qui assiégeait a lo rs Gebbé- in The r sa ; porro exerci tus obsideMt 
thon , ville des Philistins, Gebbethon urhem Philisthinorum. 

16. Ayant appris que Zambri s ' é ta i t révolté 10. Cumaue audisset rebellasse Zarn-
et avait tué l e ro i , toul Israël é tabl i t roi Amri , bri, et occidisse regem, fecit sibi regem 

7. Contra omne malum. lu pcenam ma lo ru m et scelerum. — Occidit eum. Baasa rcx oocîdit 
Jehu prophctam. 

9. Rebellavit contra eum. Coniuravit neque enim aperte se hoatem profossus est, ut proài-
torum mure incautum atquo iniparutum occuparet, ac facile obtruncarct. — Dux mediti 
partis equiium. Chaldicus ait fuisse unum de duobus magistris currum. LXX quoque prui-
cipem mçdi«e partis earruum vooant , Joscphus isrirxf/^ov appellai, ducerà, sive pr&fect'M 
equilum. 

11. Mingente** ad parietem. Vide dicta I. Reg., c. 25, n. 22. — Propinquos et amicos ejus-
A quibus sibi ot tyrannidi «uro timebat. 

13. Peccawrunt. et peccare fecerunt. Quod voi communiter intelligi potest cos excrçplo « 
auctoritate sua prccivisse populo in colendi® ìdolis; aut etiarn jussiouibus et dietis, vel mjTO-
rum idulorum , aut novarumarirum, Incornili am f.norum inductione, idololstriam amplifi-
casse et roborasse. 

général de l 'armée d ' I s r aë l , qui était dans le 
camp. militis 

17. Ascendit ergo Amri , et omnis Is-
rael cum e o , de Gebbethon, e t obside-
banl Thersa. 

18. Vidons autem Zambri quod expu-
gnanda esset c ivi tas , ingressus est pa-
l a t i l o , et succendit se cimi domo regia : 

19. In peccatis su i s , quai peccaveral 
faciens malum coram Domino, et ara-
bulans in via Je roboam, et in peccato 
çjus, quo fecit peccare Israel . 

20. Reliqua autem sermonum Zambri, 
e t insidiarli m ejus , et tyrannidis, nonne 
htee scripta sunt in libro Verborum die-
rum regimi Israel? 

2! . Tunc di v i sus est populus Israel 
in duas partes ; media pars populi se-
quebatur Thebni filium Gine th , ut con-
stitueret eum r e g e m , et media pars Ara ri. 

22. Prœvaluil aùtem populus qui e ra t 
cura Amri, populo qui sequebaturThebni 
filium ( i ine lh ; mortuusque est Thebni , 
et regnavit Amri . 

23. Anno trigesimo pr imo Asa regis 
Juda, regnavit Amri super Israel, duo-
decim annis ; in Thersa regnavit sex 

24. Emilque montem Samari« à So-
mer duobus talentis argenti ; e t œdifica-
vit eum, e t v œ a b i t nomen civitatis, 
quam extruxerat , nomine Somer domini 
roontis, Samariam. 

25. Fecit autem Amri malum in con-
spectu Domini, e t opera tus est nequiter 
super omnes, qui fuerunt ante eum. 

28. Ambulavitque in omni via Jero-
boam filii Naba th , et in peccatis e jus 
quibus peccare fecerat I s rae l ; ut i r r i -
tarci Dominum Deum Israel in vani ta - ! 
tibus suis. 

IS. Expugnanda esset. Hobr., Chald. et LXX, expugnata, seu capta esset. Non licuoral 
Zambri per angnstias temporisea parare quie tolorandic obsidioni necessaria orant.—Succendie 
Se cum domo regia. Metuenane, si iu hoatium potestatem venirec, acerbissimis cruciatibns 
vexaretur. Putat etiam Abutens., q. 13, invidia motum omnem regiam, ejasque opcs incendio 
corrumpcro voluisso, ne Amri, qui ei regnum eripiebftt, iis potiri possot. 
..." In peccatis suis. Propter peccata sua. — Faciens malum coram Domino. Non potuit 
ille septem dierum spailo spccietn pietatis aut impietatis, sicut immanis crudclitatis exhibcrc, 
»ed de anteacta vita videtur Strip tura proforre sententiam, quandoquidem nulla apparuit 
ecicndaiio.ct finis parricidio et desperation« plonns priccodcntcm vilam, tami-tsi laudo di"nam 
merito condemnarot. 

"20. Disidiarum ejus. In Baasa. 
S2. Mortuasque est Thebni. Apparar, non fuisse mortuum Thebni naturali morte, sed vio-

lenta, et quidem for tasso in priclio, quod indicat vox illa prowatuit, quie antc^ressum cer-
lamen significare videtur. 

U. Duobus talentis argenti. Taìenlum unum , ut alibi dictum es t , tria siclorum mUlia con-
tinebai. Siclus vero unus quatnor hispanicis regidibus roquivalebat. — .Vomsne Semer. Sus-
picatur Salianus magnam pretii partem a venditore remissain ea conditiono, ut nomen smini 
fXitruondie civitati daretur. Alioqui vi le nimis pretinm vidorctur, ncc Bpparet causa cur non 
poUus nomen conditori» accipcroi. 

Se.Invanitatibnssuis. Ìdolis. qurc vana sunt numina. 

17. A m r i , quit tant donc Gebbé thon , marcha 
avec I armée d'Israël et vint assiéger Thersa. 

IS. Zambri , voyant que la ville al lai t être prise, 
entra dans le palais et se brûla avec la maison 
royale , et mourut 

19. Dans les péchés qu'il avait commis, en fai-
sant le mal devant le Seigneur, e t marchant dans 
la voie de Jé roboam, e t dans le péché par lemmi 
il avait fait pécher Israel. 

20. Le res te de3 actions de Zambr i , de sa con-
jurat ion et de sa tyrannie , n'est-il pas écrit au 
l ivre d e s Annales des rois d ' Israël? 

21. Alors le peuple d 'Israël se divisa en deux 
partis La moitié du peuple suivit Thebni , fils de 
t ' i ne th , pour l 'établir r o i , e t l ' au t re moitié sui-
vait Amri . 

22. Mais le peuple qui était avec Amri eut l'a-
vantage sur le peuple qui était avec Thebni, fils 

de G m e t h ; et Thebni étant m o r t , Amri régna 

23. La t rente et unième année d ' A s a , roi de 
J u d a , Amri régna sur Israël : son règne dura 
douze a n s , don t il en régna six à Thersa . 

24. II acheta la montagne de Samarie de Somer 
| pour deux talents d 'argent , et il y bâtit une ville 
q u i i appela Samar ie , du nom de Sémer , à qui 
avait é té la montagne. 

25. Amri fit l e mal devant le Seigneur ; et les 
crimes qu'il commit surpassèrent encore ceux de 
tous ses prédécesseurs . 

26. Il marcha dans toute la voie de Jéroboam, 
fils de Nabatl i , et dans les péchés par lesquels il 
avait fait pécher Israël pour i r r i ter le Seigneur 
le dieu d ' i s r aë ! , par ses vanités. 



27. L e r e s l e d e s a c t i ons d 'Amri , avec l e s c o m -
b á i s qu ii d o n n a , n ' e s l - i l lias écrit an l ivre de s 
A m a l e s d e s r o i s d ' I s r a e l ? 

2 8 . A m r i dormi i a r e e s e s p è r c a , et tot ense -
veli à S a m e r i e , e t A c l i a b , son ffls, r i g n a en s a 

P l M * L a I r e n t e - h u m é m e anní-e du r è g u c d 'Asa , 
ro i d e J u d a . Ac l iab , fila d ' A m r i , regna s u r I s rae l . 
11 rtgna s u r I s rae l à S a m a r i e , e l s o n r è g n e d u r a 
v ing t -deux a n s . 

3 0 . A c h a b , filsd'Amri, Ut le m a l d e v a n t le S e i : 

g n e u r , e t s u r p a s s a e n impilili; lous ceux qui 
a v a i e n t é l é avan t lu i . 

a i . 11 n e s e con ten ta p a s de marcher d a n s les 
p e c h e s d e J ó r o b o a m , fils d e X a b a t h , ma i s il 
é p o u s a J é i a b e l , filio d ' E t h b a a l , roi d e s S i d o -
n ieos . E t i l a l l a s e r v i r Baal et l ' adora . 

3 2 . I l mi! l ' aute l de Baal d a n s le tempie d e 
Baal qu ii ava i t b à l i a Samar i e , 

.13. E t il p lan ta u n bo i s ; el a j o u t a n t t o u j o u r s 
c r i m e s u r c r i m e , il i r r i t a le Se igneur le Dieu 
d ' I s r a e l p lus q u e tous l e s ro is d ' I s rae l qui avaient 
e té a v a n t lu i . . , . 

34. P e n d a n t s o n r è g n e , B ie l . qui etait d e r fe -
t h e l . batit J è r i che . Il p e r d i ! A b i r a m , Son llls 
a i a é , l o r squ ' i l a t l e t a l e s f ó n d e m e n t s , c l S é g u b , 
le d e r n i e r d e s e s fila, lorsqu ' i l e n p o s a l e s por le? , 
selon q u e le Se igueu r l 'avai t p réd i t p a r J o s u é , 
lils d e N u n . 

27. Re l iqua au te iu s e r m o n u m Arari 
et prielia e j u s qua- g e s s i l , uonne ha* 
sc r ip ta sunt in l ib ro V e r b o r u m dierum 
r e g u m Israel"? 

28. D o r m m t q u e Amr i c u m patr ibu! 
ftuis, et s epu l tu s e s l in Samar i a : [,.. 
guav ì tque A c h a b ttlius e j u s p ro eo . 

29. Achab ve ro f i i ius A m r i , regnavil 
s u p e r Israel a n n o t r iges imo orlavo AH 
r e g i s Juda . R I r e g n a v i ! Achab nlios 
Amri supe r I s r a e l in Samar i a vigilili el 
d u o b u s annis . 

30. E t fecit A c h a b fflius Amri u n i o n 
in conspeclu Domini s u p e r omnes , qui 
fucrunt ante e u m . 

31. Ncc sufl'ccit ci ut ambularci in 
peccat is J e r o b o a m filii Naba th : insupnr 
dtixit uxorern J e i a b e l p i a n i Ethhail 
reg is S idoniorom. E t a b i l t , et servivi! 
B a a l , et adorav i t euro. 

3 2 . Et posui t a r a m Baal in byupla 
Baal , quod a id i l ieavera t in Samaria. 

3 3 . Et p i an t av i ! l u c u m , et addidi! 
Achab in o p e r e s u o , i r r i t aus Dominum 
Deuui Israel s u p e r o m n e s r eges Israel, 
q u i f u e m n t a n t e euro. 

31. l a d i e b u s e j u s ledilicavit Hiel de 
Bethel Je r i cho : in Ab i ram primitive 
s u o Inndavit earn , et in Segui» novís i -
m o s u o posuit p o r t a s e j u s : a j u i l a rcr-
b u m Domin i , q u o d l o c u l u s fuerat in 
manu Josué nli i N u n . [a J o s . 6. 26.] 

O H A P I T B E XVII. 

IrJUt, f i i m m c c l a f a m i n e 
, 1 o l a v e u 

j i . e h a l > , e t r e s s u s c i t c l e fils 
d e S a r e p h t h a . 

1. En c e l e m p s - l à , Elio d e T h e s b i , qui elait un 
d e s hab i t an t s d e U a l a a d , d i t à Achab : Vive l e 
S e i g n e u r , le Dieu d ' I s r ae l , devant lequel j e s u i * : 
il n e tombera p e n d a n t e ra a n n e e s , ni r o s i e , ni 
p l u i e , q u e s e l o n la parole q u i sort i rà d e ma bou-
e h c . 

I . E l a d i s i ! E l i a s Tl iesbi tes de habí-
la lor ibus l ì a l a a d a d A c h a b : Vivit l>> 
minus Deus I s r a e l , in c u j u s conspecit 
s to I si er i ! a n n i s h i s r o s el pluvia, nisi 
j u s t a oris m e i v e r b a , [ a Eccli. 18. 1. 
lac. 3 . l i . ] 

2 . 1 - e Se igneur s ' a d r e s s a ensui te à E l i e , el lu i , 2 . Et fac tum e s l v e r b u m Domini a i 
Ü, . • ' e i i m , dicens : d i t : 

. U s i 31. Insuper du.-cit uxorem Jezebel. Celle feline est un; te rei»»! l e s plus IDSIMS: J.I 
»¡ani réané. Jortpli« dit quo ¡..mais temmo no lutplus « h M , | 0 w insolcale e l .p los te -
l H l l l » « ¡rupie. Ella transp. .« . » » Min « n a s i toutos le» sopers imon. des P b i m e i e M , « 
sVnteudit avec A d u l i pour éteindre le culi- du vrai Dico. U Baal de Sidon , qn'elle St fa» 
rei a Samaria, é lai t l'IIcrcule tyrien ou le Soteil. On lui saenOait des victimes huinames. 

Cu . . XVII. - 1. SI crìi anni* his ros ¡¡pluvia. T»6U avsil pródit ans Israe l i !» , f a r l i 
Wuclis de M o t » . que a l i . I M w M P»ur suivre les u » dieux , ti f u r m o m l 1« i;... 
on-au i ìeu de leur envover di-s ouage, de pluie, ¡1 ne leur eaverrail que des tyiirbilloiisae 
p e r n i e r ò ,Cf. Dcut-, S I , ' ! el seqq.; XXVIII, 33 el seqq.i . 

31. Ducei, uxorem le-.ahel. l o quo non solnm poeoavit conoa legom v e t m l e m Juoere « « « 
alianiBuias q o » p u r i » suoeratitioni aòhararenl , sed quod eam mulierem dusont a qM p » 
rimoruui et inimiiaiisimorum acolorum particeps l i c l o s es l . - Sercicil Baal. B< S i d o t i « " 
suporatitioao, nt gratiflearetur uxori. 

33. In opere tuo. Hebr., Chald. et L X X , ut tacerei, seilicel pess ime, quMi d i . « : a™' 
•iiIji ride peccata. 

31. ¿Sdiftcacit Eie!. Vide cxplicationem hujus versiculi, Josue, c. fi, a. 26. 

C.p. XVII. - I. Silos ThesUlts. Thesbam Adricliomius eollocat i a tribù Oatl i 
Elias e genero sacerdotali , ei triba levitila. - De tatitotonbus balaa,l. Torre « W J g 
trans J irdancm; tot« enim regio «la trans fiuvium, quie obtigit.tribni Ituben. t,ad o(, 4 M J J 
tribui Manasse, dicebatur terra Oataad, quanqnam stnctiu. altquando ace ipwtaur JtoP>" 
tantum llllus, quie erat montana, e! dicitur el i .m -mtmOalaad - H cy«, eonspei.«» J 
soilicet Servio. - S i eril annis hi, ros et pluvia. Non crii ros aut pluvia ; nani, ut alt. 
cobns apostolua e. 5. n . 17 : Elias... oratione orarli ut non plueret super ,., ram.elnwP»« 
amos ires, ei mensa sex. Cum «go Khas se eiandMuoi I m e U f M I • « M ad Aehab. 

3. R e c e d e b i n e , e l v a d e con t r a or ien-
lem, e t a b s c o u d e r e in t o r r e n t e Ca r i t i ! , 
qui es t con t r a J o r d a u e m , 

4 . E t ibi d e t ó r r e n l e t i b e s : c o r v i s -
q u e p r a c e p i ul p a s c a n t te ib i . 

5 . A b i i t e r g o , e l feci t j u n t a v e r b u m 
Domin i : c u m q u e a b i i s s e l , sed i t in to r -
ren te C a r i t l i , qui est con t r a J o r d a n e m . 

G. Corvi q u o q u e de fe re l i an t e i p a -
nera e t c a r n e s m a n e , s imi l i t e r panera 
el c a r n e s v e s p e r e , e t b i b e b a t d e t o r -
r en te . 

7 . P o s t d i e s a u t e m s i c c a t u s e s t t ó r -
r e o s ; u o u en im p l u e r a t s u p e r t e r r en i . 

8 . F a c t o s es t e r g o s e n n o Uomini a d 
e u m , d i c e n s : 

9 . S u r g e , el v a d e in S a r e p b U a S i d o -
m o r u m , e t m a n e b i s i b i ; p r i ecep i en im 
ibi mulier i v idute u t pasca t te . 

10. «i S u r r e x i t et ab i i t in S a r e p h t h a . 
Cumque v e n i s s c l a d p o r t a m c i v i l a l i s . 
apparui t ei mu l i e r v i d u a co l l igens l i ana ! 
e t v o c a v i t e a m , d ix i lque ei : Da inibì 
pau lu lum a q u t e i n v a s e , u l b i b a m . ^a lue. paulului 
4 . 2 6 . ] 

che3; ^ f " ? " ^ 3 1 ! 6 1 v e r s l ' o r i M " - « < « • 
f " i ' i b 0 5 i , l u l ü r r e D l Ca r i t h , qui 

e s t v i s - a - v i s le J o u r d a i n . 1 

4. Vi,us boi rez là d e l ' e au d u t o r r e n t ; e t j ' a i 
m i m e tei M S c o r b e a u s d f i t o a s n o " ' r i l ' m c e 

5 Elie pa r t i i d o n c , se lon l ' o r d r e d o S e i g n e u r , 
e l alla d e m e u r e r s u r le bo rd d u t o r r e n t f e Ca -
n i l i , qui e s t v is-à-vis le J o u r d a i n , 

: 8 . L e s c e r b e a u s lui a p p o r t a i e n t le ma t in d u 
p a m e t d e la eba i r , et le » i r e n c o r e d u p a i n e t 

| d e la c b a i r , e l il buvail . d e l ' e au d u l o r r e n t . 

7 . Q u e l q u e tempa a p r i » le t o r r e n t s e s é c h a , 
c a r il n a y a i t n o m i più s u r la I e r r e . 

I S. E t a l o r s l e S e i g n e u r lui p a r l a e n M S l e r -

. 9 . A l l e ! à S a r e p h t h a , q u i es t une vi l le de s S ido-
m e n s , e t d e m e u r o a - y ; car j ' a i c o m m a n d é à u n e 
l e m m e v e u v e d e v o n s v u o u r r i r . 

10. E l i e a u s s i t ó t s V n a l la à S a r e p h t h a . L o r s -
q u t l l u i v e n u á la p o r t e d e la v i l l e , il a p e r c u t 
u n e l e m m e v e u v e qui r amassa i t d u bois : il l ' a n -
p e l a e t lui d i t : Doni ie ! -moi un p e u i l ' e a u d a i s 
un v a s o , a l i a q u e j e b o i v e . 

11. Lo r squ ' e l l e s ' en al lai t lu i en q u é r i r , il lui 
c r i a d e r n e r e e l l e : Appor tnx-moi a u s s i , io v o u s 
p n e , e n v o t r e m a i o , une b o u c h é e d e p a m . 

1 2 . El le lui r é p o n d i t : V i v e le S e i g n e u r v o t r e 
Dieu • J e a ai po in t de. p a i n ; j ' a i s e u l e m e n t d a n s 
un p o t a u t a n l d e f a r i n e qu ' i l e n p e u t l e n i r d a n s 
le creu.v d e la m a m , el u n peu d liuile d a n s un 
pe t i t v a s e . J e v i e n s d e r a m a s s e r iei d e u s m o r -
c e a u x d e bo i s p o u r a l le r a p p r è t e r à m a n - e r à 
"o°ós P mour r in ' I S ' D 0 U S m a i , g i ° n s e t q u e 

13. El ie lu i dit : Ne c ra ignez po in t ; f a i t e s 
corame v o u s a v e z d i t : m a i s l a i l e s p o u r moi a u -
p a r a v a n t , d e c e p e t i t r e s l e d e f a r i n e , un pol l i 

11. C u m q u e i l la p e r g e r e l u l afTerre l , 
d a m a vi i p o s t l e r g u m e j u s d i c e n s : A l l e r 
mihi , o b s e c r o , e t bucce l lam p a n i s in 

12. Quai r e s p o n d i t : Vivit D o m i n u s 
Deus l u u s ! Q u i a non h a b e o i tanem. nisi 
quantum pug i l lus c a p e r e po te s t farinai 
i n h y d r i a , e t p a u l u l u m e le i in l ecy t l io ; 
en coiligo d u o l i g n a , ul i n g r e d i a r et fa-
ciam il lum mihi e t filio m e o , u t comc-
damns, e l m o r i a m u r . 

13. Ad quam El i a s a i t : Koli « m e r e , 
sed v a d e , el fac s ieu t d i s i a l i ; v e r n m -
lamen mihi p r i m u m l a c d e i p s a l a r i a u l a 

« * * < * P ' i s •'« U - M i d l l e r c a é e , « B , I W 

en, I», lomeare du p reph í t e . Dans le.« . roisadea, c e l « n d i S t o à ^ I ^ n™^ ¡ ¿ Í J .Á 

Carni . , .mom Adnchomius col lo-
^ urbem Phusclum. At D. Riero-
a oportuit et lav ium, ut ibi Mum 

3. In torrente Carità. l a speìunca aliqua vicina t 
Cat CIÍ< Jordanem, excurrentem ex monte Kiihraim 
nvmus eum trans Jordanem const iwit . Desertum ess. 
iatere suspicari nomo poaset. 

cerio allquo loco eapoaebant, e x quo i l io , corvi u n | u i b „ , o. rostro d o t o r o b S S S ® " ' 4 1 

fi. Panem et carnes. fCuIIa Ut vini ment io , sivo quia m i ™ neces sar i™ » — — u , . 
I h » neeessi late moruUium; alvo , u ¡ , vasa V i , „ l a ¿ S ^ S S S a j S f f l l S T ° -

Sarephtha Sidonorium. Rr, l aulem oppidum Sarephlha IntorTyrum otSidonem «¡inni 
- i , nnniucrinue. ul ait .Ii^ophua. el tribui Aser. — Pr/r.rei>i. Pr . . ; ' 

manerol al iscondilas , sequo pnivisurum ulrique. J " v c r c t > 6 1 

ol f o n a s s e otiam ne vWeretur. - Apparuit ei mulier vidua. Simu que dlvinltus adnioniius i l h , n , e ™ apnd quam essol a lendo , . s naac es se viduain 

i S d J Z X t " ; ; d r i l p u " ! " J r ^ 8"Mr* «Mui onta est vas ad eontù 
olearia. " u , d e f ' , - - c ' ' d ' ° desunato,«. _ , „ ,ec , tho . U » i j l h í s e « go l tua , sivo a m p X 

m * * • * * > £ Wuod ne durum videretur, 



p a i n cui t s o u s la c e n d r e , e t a p p o r t e z - l e - m o i ; e t | 
v o u s en ferez a p r è s cela pou r v o u s et p o u r v o t r e 
fils. 

14. Car vo ic i ce q u e d i t le S e i g n e u r , le Dieu 
d ' I s r a ë l : L a fa r ine qui es t d a n s c e p o t n e m a n -
q u e r a po in t , et l ' hu i le q u i e s t d a n s ce p e t i t vase 
n e d i m i n u e r a p o i n t , j u s q u ' a u j o u r a u q u e l le S e i -
g n e u r do i t f a i r e t omber la p l u i e s u r la I e r r e . 

1 5 . Cette femme s ' en a l la d o n c : e t lit ce q u ' E -
lie lui avai t d i t . El le m a n g e a e t el le a u s s i a v e c 
t o u t e sa m a i s o n . E t d e p u i s ' c e j o u r - l à 

16. L a fa r ine du p o t De m a n q u a po in t , . e t 1 hu i l e 
d u pe t i t vase n e d i m i n u a po in t , se lon q u e le S e i -
g n e u r l ' ava i t p r é d i t p a r El ie . 

17. n a r r i v a ensu i t e q u e le f i ls d e c e t t e f e m m e , 
m è r e de famil le dev in t m a l a d e d ' u n e ma lad i e s i 
v io len te qu ' i l n e lui r e s t a i t p l u s aucun souf f l e . 

18. Ce t t e femme d i t d o n c à E l i e : Q u ' y a - t - i l 
e n t r e vous et m o i . h o m m e d e D i e u ? E t e s - v o u s 
v e n u chez moi pou r r e n o u v e l e r la m é m o i r e d e 
m e s p é c h é s , et p o u r faire m o u r i r mon fils? 

19. Elie lui dit : D o n n e z - m o i v o t r e l i ls . E t 

s u b c i n e r i c i u m panera pa rvu iu in . ct aOer 
a d m e ; t ibi a u t e m et filio tuo facies 
p o s t e a . 

14. Hmc a u t e m dicit Dominus Deus 
I s r a e l : H y d r i a farinas non d e f i c i t , nec 
l e c y t h u s ole i m i n u e t u r , u sque ad dieic 
in q u a D o m i n u s d a t u r u s es t pluviam su-
p e r fac iem t e r r a 

15. Qua: a b i i t , e t feci t j u x l a verbura 
E l i » ; et comedi t i p s e , e t ilia, et domus 
e j u s ; e t ex i l ia d i e 

l t i . H y d r i a fa r ina : n o n d e f e c i t , et le-
c y t h u s olei n o n e s t i rnmuni tus , juxla 
v e r b u m D o m i n i , q u o d locu tus foerat 
in m a n u E l i « . 

17. F a c t u m es t a u t e m pos t h » c , mgro-
tav i t Alias mu l i e r i s rnatr is famil ias , et 
e r a t l anguor f o r t i s s i m u s , i t a u t n o n r e -

; m a n e r e t in eo ha l i lus . 
18. Dixi t e rgo a d El iam : Quid mihi 

j e t t ib i , v i r D e i ? i ng re s sus es ad m e , ut 

l ' avan t p r i s d ' e n t r e s e s b r a s , il le p o r t a d a n s la 
c h a m b r e ou il d e m e u r a i t , e t il l e mi t sur s o n l i t . 

2 0 . I l cr ia ensu i t e a u S e i g n e u r , e t l u i dit : Sei-
g n e u r mon D i e u , a v e z - v o u s a f f l igé ce t t e b o n n e 
v e u v e q u i a soin d e m e n o u r r i r c o m m e e l l e p e u t , 
j u s q u ' à f a i r e mour i r son fils? 

2 1 . A p r è s c e l a il se m i t s u r 1 e n f a n t p a r t ro i s 
f o i s , e n s e m e s u r a n t , et il c r i a a u S e i g n e u r , e t 
lui dit : Se igneu r m o n D i e u , f a i t e s , j e v o u s p r i e , 
que l ' âme d e cet e n f a n t r e n t r e d a n s s o n c o r p s . 

2 2 . E t le Se igneu r e x a u ç a l a vo ix d 'E l i e : l ' âme 
d e l ' enfan t r e n t r a en l u i , e t il r e c o u v r a la v i e . 

2 3 . El ie a y a n t p r i s l ' e n f a n t , d e s c e n d i t d e s a 
c h a m b r e a u b a s d e la m a i s o n , l e mi l e n t r e l e s 
m a i n s de s a m è r e , et lu i dit : V o i l à v o t r e fils en 

2 4 . L a femme r é p o n d i t à E l i e : J e r econna i s 
ma in t enan t , a p r è s ce t t e a c t i o n , q u e vous ê t e s u n 
h o m m e d e D i e u , et que l a p a r o l e d u Se igneu r e s t 
vé r i t ab l e d a n s v o t r e b o u c h e . 

t e r f i c e r e s filium m e u m ? 
19. E t ait a d eam El i a s : Da mihi 

filium tuiirn. Tu l i t que e u m d e sinu ejus, 
e t p o r t a n t in cœnacu lum ubi ipse ma-
n e b a t , e t posu i t s u p e r lectulum suom. 

20. E t c l a m a v i t a d Dominum, et dixil : 
D o m i n e D e u s m e u s , e t i amne viduam, 
a p u d q u a m ego u t e u m q u e suslenlor . ai-
tl ixisti u t in te r f i ce res filium e j u s ? 

2 1 . E t e x p a n d i t s e , a t q u e meusus est 
s u p e r pue run i t r i b u s v ic ibus . et clama-
v i t a d D o m i n u m , e t a i t : Domine DM* 
m e u s , r e v e r t a t u r , o b s e c r o , anima pueri 
h u j u s in v i s c e r a e j u s . 

2 2 . E l exaud iv i t Dominus vocem Eli«; 
e l r e v e r s a es t a n i m a p u e r i in t ra eum, 
e t r ev ix i l . 

2 3 . Tu l i t que E l i a s p u e r u m , el depo-
s u i t e u m d e cœnacu lo in inferiorcm do-
m u m , et t r a d i d i t ma t r i s u « , et ait UU : 
En vivi l filius t uus . 

2 4 . D ix i tque raulier a d Eliam : àonc 
in isto c o g n o v i , quon iam vi r Dei es tu. 
e t v e r b u m Domini in o r e tuo verum 
e s t . 

15. Quaabiil, el fedi juxta verbum Eli*. Celle veuve fot l'objet d'une faveur w « ^ 
lif.re.Car, commo l'a dit Jésus-Christ, il y avait heauooup de veuves ca Israel au l a m p a « : 
i;,. XéaDinoLus. le prophèto no fut envoyé chez aucune a e l les , mais chez une lemme ve'" 
de Sarephtha dàns l e pays .lo Sidoi. (Lue. , IV, 25). Cette veuve était l'imago de la gent i le 
q u e l a gràeo de Dieu éclaira, lorsque Ics Jmfs l'e - - — -

raconte'la rósurrection. 'Ìous les Pcres ont vu dans l'action d'Elie une imago ., 
qu'a fait le Verhe divin pour la rcsnrrection spirituolle de l 'homme. Il est «les 

7. rjnnandU se atoue mentii* est super puerum. C e s t l o premier mort dont l'KcnttK 
» l a ^ u r S t i o n . ? o u s l e s Pc res ont v u dans l'action d'Elie une imago admirable d e « 

» rid«. 
14. usque ad diem in qua Dominus daturus est pluviam Non e s t pntandum praxis 

stotisse oleum, sed tunc doriium c u m pluviam annonas vihtas subsecuta est , ut jam i 
alonda miraculo opusnou easct . 

17. MUris familias. Ejusdem iUius vidua- de qua haclonus L X X , h c b r ^ t chuld^-
vociint dominom domus. ox quo intclligi potest plures quoque alios in eauem domo tumia»-
— Ita ut non remancret in eo halilus. Id e s t , deDcionto respiratione, oxsUnguebatur. 

18. Quid mihiet tibi. vir Dei! Quid a me peccatum est adversum t o , ut D e i « » " « ¡ g j 
mihi, et i n t e r W t filium m e u m ? - Ut rememorarentur iniquitates 
IMum. et apparcrcnt quasi oppos i te lumini sanctitotis tu®, et d m m s oculis intolerable« rW 
darontur. . . . 

21. Eccpanditse. Imitatus Dominum qui a priucipio inspiravit in faciem hominis; E j " » 
Iain vitw , ut ficrot in animain v ivontem, inspiravit e t ipse tcr in nomine vivincie 

24. Et verbum Domini in ore tuo verum est. Quod scilicet nuntias nobis de He-
brsorum ct inanitaie Baalis e t Astharthes , et roliquorum idoiorum. Eam cogmt.onem mu i mulier 

1. P o s t d i e s m u l l o s f ac tum e s t v e r -
bum Domin i a d E l i a m , in a n n o t e r t i o , 
dicens : Vade e l o s t e n d e te A c h a b , u t 
dem p luv iam s u p e r faciem t e r r « . 

2. I v i t e rgo E l i a s , u t o s t e n d e r e t s e 
A c h a b ; e r a t a u t e m f u m e s v e h e m e n s in 
Samar i a . 

3 . Vocav i tque A c h a b A b d i a m d i s p e n -
sa to rem d o m u s s u « ; A b d i a s a u t e m t i -
mebat Dominum valde . 

4 . N a m c u m in t e r f i ce re t J e z a b e l p r o -
phe tas Domini , tul i t illc c e n t u m p r o p h e -
l a s , et a b s c o n d i l cos qu inquager ios et 
qu inquagenos in spe lunc i s , e t pav i t eos 1 
pane et a q u a . 

:>. Dixi t e r g o A c h a b a d A b d i a m : V a d e 
in t e r r am a d un ive r sos f o n t e s a q u a r u r n , 
et in c u n e t a s v a l l e s , si f o r t e p o s s i m u s 
invenire h e r b a r a , et s a l v a r e e q u o s et 
mulos , e t n o n p e n i t u s j u m e n t a in le-
r ean t . 

5 . A c h a b dit d o n c à A b d i a s : Allez p a r tous te 
p a y s , à t o u t e s l e s fon t a ines et à l o u t e s les v a l l é e s , 
pou r vo i r s i n o u s p o u r r o n s t r o u v e r d e l ' h e r b e , 
afin do s a u v e r les c h e v a u x e t l e s m u l e t s , e t q u e 
t o u t e s l e s b è t e s ne m e u r e n t pa s . 

6 . I l s p a r t a g è r e n t d o n c le p a y s e n t r e eu> 
a l le r c h e r c h e r d e t o u s cô tés . À c h a b allai t 
chemin , et A b d i a s s é p a r é m e n t al lai t p a r un 

circuirent e a s : A c h a b ibat p e r 
imam, e t A b d i a s p e r v iam a l te ram ¡ 
sum. 

7 . C u m g u e e s se t A b d i a s in via, : 
occurr i t ei : qui c u m c o g n o v i s s e t e 
oecidit s u p e r f a c i e m s u a m , et a i t : 
t u e s , d o m i n e r a i , E l i a s ? 

8 . Cui ille r e s p o n d í 1 : E g o . Vade 
die d o m i n o tuo : A d e s t E l i a s . 

9. E t illc : Quid peccavi , i n q u i t , 
niant t r a d i s m e s e r v u m laura in n 
Achab, ut in ter f ic ia t m e ? 

10. Vivi t D o m i n u s D e u s t u u s I q u i a 
>n e s t g e n s a u t r e g n u m , q u o non mi-
r i t d o m i n u s m e u s te r e q u i r e n s : e t 
s p o n d e n t i b u s c u n c t i s : Non es t h i c ; 
i juravi t r e g n a s ingula e t g e n t e s , eo 
lod m i n i m e r e p e r i r e r i s . 

: o l r e D i e u ! il n 'y a p o i n i 
e où mon s e i g n e u r n ' a i t 
el t ous lui d i san t que 
•oyant qu 'on n e v o u s y 
é l e s r o i s e t les p e u p l e s . 

, d e v a n t A c h a h , 

e B a a l e t c e s s e r 
f a i t m u u r i i 

l a f a m i n e . 
l e s p r o p h è t e s 

I I. L o n g t e m p s a p r è s , le S e i g n e u r a d r e s s a sa 
p a r o l e à Elie la t ro is ième a n n é e , e t lu i d i t : AIIPZ 
p r é s e n t e z - v o u s d e v a n t A c h a b . afin qne je f a s s e 
tomber la p lu ie s u r la t e r r e . 

2 . E l i e s en alla d o n c pou r se p r é s e n t e r d e v a n t 
A c h a b . C e p e n d a n t la f a m i n e étai t e x t r ê m e d a n s 
b a m a r i e , 

3 . E t A c h a b fit ven i r A b d i a s , i n t e n d a n t d e s a 
m a i s o n ; c é t a i l un h o m m e q u i c ra igna i t f o r t le 
S e i g n e u r . 

) . C a r l o r s q u e J ézabe l tuait l e s p r o p h è t e s d u 
S e i g n e u r , il en p r i t cen t qu ' i l c acha d a n s d e s 

c inquante en l ' u n e e t c i n q u a n t e en 
¡rri t d e p a i n e t d ' e a u . 

7. Et l o r sque A b d i a s é ta i t en c h e m i n , El ie 
v in t au d e v a n t d e lu i . A b d i a s l ' ayan t r e c o n n u se 
p r o s t e r n a le v i sage c o n t r e t e r r e , et lu i dit : E s t -
c e v o u s , El ie , mon s e i g n e u r ? 

8 . Il lui r é p o n d i t : C 'est moi. A l l ez , et d i t e s à 
v o t r e ma î t re : Voici El ie . 

9 . Quel p é c h é a i - j e c o m m i s , dit A b d i a s , p o u r 
q u e v o u s m e l ivr iez e n t r e l e s m a i n s d ' A c h a b . moi 
qui su i s v o t r e s e r v i t e u r , afin qu ' i l m e f a s s e inou-

i grandeu iur poui 
:t i f a i 

i notre néant pou 
;o; i l s'est étendu 
lembres pour leur 

CAP. XVIII. — 1. In an-, 
Caritb. où il avait passé si: 
il est dit (Luc., IV, 25; Ja-

• tertio. L a troisième année depuis qu 
mois ; c e qui montre que la lamine du: 
, V, 17}. 

S p e u p l e s . 

• le réparer; il a 
^ >ur notre nature 

i quitté sa grotte de 



main tenan t v o u s mi? d i tes : Al lez , e t 
>tre ma i t r e : Voici E l ie , 
ip rès »lue j e v o u s au ra i q u i t t é , l ' e spr i t 
:ur v o u s t r a n s p o r t e r a e n quelque lieu 
e r a i n c o n n u ; et quand j ' a u r a i aver t i 
v o t r e v e n u e , si a p r è s cela j e ne vous 
ini, il me fera m o u r i r . C e p e n d a n t v o t r e 
cra in t le Se igneu r depuis son enfance , 
vous a - t - o n p a s d i t à v o u s , mon sei-
q u e j e Ils lo rsque J ézabe l tuai t l es pro-
Se igneur , et que j e cachai c e n i d e c e s 
d a n s d e s c a v e r n e s , en ayant mis c in-

în c ô t é et c inquante d ' un a u t r e ; et que 

15. E l i e l u i dit : Vive le Se igneu r des a r m é e s 
e n la p r é s e n c e d u q u e l j e s u i s ; j e me p r é s e n t e r a i 
a u j o u r d ' h u i d e v a n t A c h a b . 

16. A b d i a s a l la donc t r o u v e r Achab, et lui r ap -
por ta ce qu ' i l ava i t v u . Et A c h a b vint auss i tô t 
au d e v a n t d 'E l ie . 

17 . E t le v o y a n t , il lui d i t : N ' ê t e s - v o u s pas 
celui qu i t r o u b l e tout I s r a ë l ? 

18. Elie lui r épond i t : Ce n 'est p a s moi qu i ai 
t roublé I s raë l , mais c 'est v o u s - m ê m e et l a maison 
d e vo t re p è r e , lo rsque v o u s avez a b a n d o n n é les 
commandemen t s du Se igneu r , e t que vous avez 

19. Néanmoins envoyez ma in tenan t v e r s I s r aë l ; 
fa i tes a s semble r tout le peup le sur le mont Car-
rnel, e t les q u a t r e cent c i nquan t e p r o p h è t e s d e 
B a a l , avec lés q u a t r e cen t s p rophè tes des g r a n d s 
bo i s , q u e Jézabel nourr i t d e s a table. 

20 . Achab envoya d o n c qué r i r tous les e n f a n t s 
d ' I s raë l , et il assembla les p r o p h è t e s de Baal s u r 
la mon tagne du Carmel. 

21 . E l ie , s ' app rochan t d e tout le p e u p l e , l u i 
d i t : J u s q u ' à q u a n d s e r e z - v o u s comme un homme 
qu i boi te d e s deux c ô t é s ? Si le Se igneu r est 
D i e u , s u i v e z - l e ; et si Baal e s t D i e u , su ivez- le 
aus s i . L e peup le ne lui r épond i t p a s un seul mot . 

22 . Elie dit encore a u peup le : J e su is d e m e u r é 
tout seul d ' e n t r e les p r o p h è t e s d u Se igneur , au 
l i eu q u e les p r o p h è t e s d e Baa l son t au n o m b r e 
d e a u a t r e cent c inquante . 

2-1. Cependant qu 'on n o u s donne d e u x b œ u f s , 
qu ' i l s en chois issent u n p o u r eux, et que, l ' ayan t 

12. Et non inventons te, interficiel me. Achab aurait pu l'accuser d'impôt 
lait moins ù ce prince tyranniquo pour ordonner la mort d'un lie ses servit-

21. Usquequo claudicatis in duas partes! Cette imago rendait bien l'int 
¡ > u u r Jéhovah, el tantôt pour Baal 

11. E t n u n c t u d ic is mihi : Vade , et 
die d o m i n o luo : Ades t El ias . 

12. Cumque r ecesse ro à t e , s p i r i t » 
Domini aspor tab i t le in l o c u m , qu«n 
ego i g n o r o ; ' e t i n g r e s s u s nuntiabo 
A c h a b . e l non inven iens t e , interficiel 
m e ; s e r v u s au tem t u u s t imet Dominun 
a b infant ia s u a . 

13. Nuraquid non indicat imi est libi 
domino m e o , qu id fece r im cum iaterfî-
ce re l J ézabe l p r o p h e t a s Domini , quod 
absconder im d e p rophe t i s Domini cec-
lum viros , qu inquagenos e t quinquage-
n o s , m spe lunc i3 , et pave r im eos pan* 
et a q u a ? 

l i . Et. n u n c tu d i c i s : V a d e , et die 
domino t u o : Ades t El ias ; ut interficiat 

. 15. E t dixit Elias : Vivit Dominus 
exerc i luum, a n t e cu jus vul tum sto, quia 
hod i e a p p a r e b o ei . 

1Ü. Abiit e r g o A b d i a s in occursum 
Achab, e t indicavit ei ; vcni lque Achab 
in occursum Elite. 

17 . El cum v id i s se t e u m . ait : Tuw 
e s i l l e , qui c o n t u r b a s I s r ae l ? 

I S . Et i l le a i l : Non ego turbavi Is-
r a e l , sed t u , e t domus pa l r i s t u i , qui 
derel iquis t is manda la Domini, el secuti 
es l i s ü a a l i m . 

19. V c r u m t a m e n nunc m i l l e , el con-
g rega ad me u n i v e r s u m I s r ae l in monte 
Carmeli , et pru[ thelas Baal quadringea-
tos q u i n q u a g í n t a , p r o p h e t a s q u e IUOD-
rum q u a d r i n g e n l o s , qu i coinedunt de 
mensa Jezabe l . 

20 . Misi t A c h a b ad o m n e s Olios Is-
rael , e l congregav i ! p r o p h e t a s in monte 
Carmel i . 

21 . Accedens au tem El ias ad om-
n e m p o p u l u m , ai t : Usquequo claudica-
tis in d u a s p a r t e s ? si Dominus est 
D e n s . sequimini cum ; si autem Baal, 

fluimini i l luni. E l non respondi t ei po-
i lus v e r b u m . 
22 . Et a i l r u r s u s El ias ad populum : 

Ego remansi p r o p h e t a Domini solus; 
p rophe t» : au lern í iaal quadringenti el 

l i nquag in t a v i r i s u n t . 
23 . Dentur nob is d u o b o v e s , e t i l i ¡ 

el iganl sibi b o v e m u n u m , el in frusta 

coupé par m o r c e a u x , Ü3 le met tenl s u r du bois 
s ans me t t r e de feu p a r - d e s s o u s : el moi ¡e o r e n -
d r a i l 'autre b œ u f , e l , le m e t t a n t auss i s u r d u 
bois, j e n e met t ra i poinl non plus d e feu au-des-

24 . Invoquez le n o m d e v o s d i eux , e l moi j ' i n -
voque ra i le nom d e mon Seigneur ; e t q u e le Dieu 
qui pa r le feu a u r a exaucé les vœux qu'on lui a 
faits: so i l reconnu p o u r Dieu . Tout le peup le ré -
pondit : La proposi t ion e s t t r è s - jus te . 

25 . Elie d i t donc a u x p r o p h è t e s d e Baal : Choi-
s issez u n bœuf p o u r v o u s ; et commencez les p re -
miers , pa rce que v o u s ê tes en p l u s grand n o m -
bre , et invoquez le n o m d e v o s d i e u x , s ans me t t r e 
le feu au bois . 

2(i. Ayan t donc p r i s le bœuf qu i leur fut don-
né , i ls p répa rè ren t leur sacrifice, et i ls invoquaieu t 
le nom de Baa l depuis le malin j u s q u ' à midi, en 
d isant : Baa l , exaucez -nous ! M a i s Baal ne d isa i t 
m o t ; et il n 'y ava i t p e r s o n n e p o u r leur r é p o n d r e , 
pendan t q u ils passa ien t d ' un côté à l ' au t re d e 
l ' au te l qu i ls ava ien t f a i t . 

27. n était dé jà midi, et Elie commença à l eu r 
insul ter , e n leur d i s an t : Criez p ins h a u l , car 
vo t re dieu Baal p a r l e p e u t - ê t r e à q u e l q u ' u n , ou 
il es t en chemin , ou dans une hôtel lerie. Il d o r t 
p e u t - ê t r e , el ila besoin q u ' o n le r éve i l l e . 

28 . I l s se mirent donc à c r ie r encore p lus h a u t ; 
e t i ls se fa isaient d e s i nc i s ions , selon leur cou-
tume, avec d e s couteaux e t des lancet tes , j u s q u ' à 
ce qu ' i l s f u s s e n t couve r t s d e leur sang . 

29 . Midi é tan t p a s s é , et le t e m p s é tan t v e n u 
auque l on ava i t accoutumé d 'off r i r le sacrif ice, 
l es p rophè tes avaient beau crier e l i nvoque r , l eu r 
d ieu Baal é ta i t s o u r d , et il n 'y ava i l p e r s o n n e 
qui r épond i t n i qui p a r û t en tendre ceux qu i 

J t D ¿ ? H l i f 0 , m n i i , o p u , ° : , V e n i t e 3 0 - A ' o r s E , i e d>1 à ^ t le peup le : Venez a v e c 
ad me. Et acceden te a d se p o p u l o , eu- moi, e t , l e peup le s Y-tant a p p r o c h é d e lui , il r é t a -
Îaeràt o m , D 1 , < I u n d d e s l r u < * « m bl i t l 'autel du Se igneu r , qui avail é t é dé t ru i l . 

J L S d u o d * ? m ' " P i d e s j u x t a 31 . Il p r i t douze p i e r r e s , selon le n o m b r e d e s 
.mmerum t r ibuum tiliorum J a c o b , ad t r ibus d e s enfan ts d e J a c o b , auquel le Se igneur 
quem fac tus est s e rmo Domini, d icens : «va i t a d r e s s é s a pa ro l e , e n lui d i s an t : I s raëf se ra 
^ I s r a e l e n t nomen tuum. f a Gen. 32 . j vo t re n o m . 

c®dentes, p o n a n l s u p e r l i g n a , ignem 
autem non s u p p o n a n t ; et ego faciam 
bovem a l te rum, et imponam s u p e r ligna, 
ignem au tem non s u p p o n a m . 

24. Invocate nomina deorum ves l ro -
rum, el e g o iuvocabo n o m e n Domini 
mei; e t Deus <rai exaudier i t p e r ignem, 
ipse sit Deus . R e s p o n d e n s ornnis p o p u -
lus a i t : Optima p ropos i t io . 

25. Dixit e r g o El ias p rophe t i s B a a l : 
Eligite vob i s b o v e m u n u m , e t faci le 
primi, qu ia v o s p lu re s e s t i s ; e l i n v o - j 
cate nomina deo rum ves l ro rum, ignem-
que. non suppona t i s . 

26. Qui cum tul issent b o v e m , quem 
dederal e i s , f e c e r u n t ; e t invocabant 
nomen Baal d e mane u sque ad mer i -
diem, d icentes : B a a l , exaud i nosf Et 
non e ra t vox , n e c qui r e s p o n d e n t : 
transil iebantque a l l a r e q u o d feceran l . 

27. C u m q u e e s s e t j am mer id ics , i l la-
debat illis El ias , d icens : Clamate v o c e 
raajore; Deus enim e s t , et fors i tan lo-
quitur, aut in d ivorsor io e s t , a u t in 
itinere, a u l ce r te d o r m i t , ut exc i le lur . 

28. Clamabant e r g o voce m a g n a , e t 
incidebant se j u x t a r i tum suura cu l t r i s 
et lanceolis, donee p e r f u n d e r e n t u r san-
guine. 

29. P o s i q u a m autem Iransii t m e r i -
dies cl i l l is p rophe tan t ibus vene ra t 
tempus quo sacri t ic ium offeir i s o l c t , 
nec aud ieha tu r v o x , n e c aliquis r e s -
pondeba t , n e c a t l e n d e b a t o r a n t e s . 

Ü L P P e r ' 9 " e , n ; d 0 o œ l ° « * * » » 1an ^crifieium incenda tur. - Optima 
L T • P r " P 0 i l l l 0 n e n > populu-s ;idmiuit. nec ilium audent respuer« t.seudoprophotœ, ne 
S ? ¡ ! ! í f n 0 l ^ a n t » .®t sper.1 bant d»moneS ignem sacrifici i s imraissuroa. Sane dœmoues, nisi 
iiupeaiantur a Deo, »1 possunt, et temporibus Antichristi id factures constat • Best!« enim 13; fecU ,naOna, ut eliam ignem faciei de co-io discendere in 
lerram in conspeclu hominum. 

28. Transiliebantque altare quod fecerant. Ex certa quadam ceremonia cultus Baal , sicut 
Dagonis cultores transihebant limen, I. Reg. , 5, 5. 

^ C " U r í S c t }?™ e o U *- Ama vil semper diabolus pro sua superbia, qua 
H , m o n Í ^ 3 i m í e C , r . c a l ? r r t f U m 8 l b l ^ " g u i n e m in testimonium divinitatis oflerri, et pro 8Uo 

g £ D V s 0 l i l 0> humain sanguinis effusionem. ltaquo vol humanas rcquirebat v i c -
sacnficia quœ Molochi idolo ollercbantur, vel orueuli« al i is ceremoniis dclectabatnr, 

»iae l)eut., 14.1. ubi prolnnus hie ritus pr..hibctur. De eo Miirtialifi : 
Alba minus vwrit laccranlir brachia cuttm. 
i ™ funi ad Phrygis enlKea turba modo». 

M" Vophetantibus. Chaldœus, insanientibus, ut supra dieebatur Saul prophetare in 
« „!° , u¿ ?Uip- ~ Tempus quo sacrificium offerri solet. S igni f iât convenisse inter Eliam 
" P^ucioprophetas, ut tempus rnatutinum ois concederetur ad devocandum cœiiui • igacm, 

, 0 t L X S h;,î'-''at ! m facCim r i l circa tempus meridianum. M 
wcrtfìcandum esset. YulKatœ nostra edmonis texlus significalo videtur advenisse tempua 
^ j e r t i n u m , quo juge holocaustum signiflcari aolebM, juxta legem Exodi, 39,28. et Num., 

m e - Adostooculis et anirnis; propius etiam accodile, ut observetis num 
i l ? " v¿aem s n b J , c i a m - - Curami altare Domini. Purgavit , refecit. 

f " numm<."i iribuum filiorum Jacob. Ut significar et se nomine omnium tribunm 
S , v - T ^ ' ^ u l J i d i l o m j D i 1 ^ ' h n u m culturn roducerentur omnes. - Israel erit nomen 
"tura. \xde Gon., 32, 2S. 



32. Et il bât i t d e ces p ie r res un a u t e l a u nom 
du S e i g n e u r ; il fit une r igole , e t comme d e u x pe-
tits s i l lons a u t o u r d e l 'autel : 

33. 11 p r é p a r a le bois, coupa le b œ u r p a r mor -
ceaux , et le m i t d e s s u s le bois . 

34 . Et d i t : Emplissez d ' e a u q u a t r e c r u c h e s , 
e t r épandez - l e s sur l ' ho locaus te e t s u r l e bois . 11 
a j o u t a : Fai tes encore la même chose u n e seconde 
fois. Et l ' ayant fai te une seconde f o i s , il l eu r dit : 
Fa i tes encore la m ê m e chose pour la t ro i s i ème 
fois. Et ils le firent p o u r la t roisième fo is , 

35 . En sor te q u e les e a u x coura ien t a u t o u r de 
l ' a u t e l , et que la r igole en était toute p l e i n e . 

36 . L e t emps était venu d 'o f f r i r l ' h o l o c a u s t e , 
le p rophè te Elie s ' a p p r o c h a et dit : Se igneu r , 
Dieu d A b r a h a m , d ' I s aac e t de J a c o b , f a i t e s vo i r 
a u j o u r d ' h u i q u e vous ê tes l e Dieu d ' I s r a ë l , et 
que j e su is vo t re se rv i t eu r , et que c 'es t p a r vo t re 
o r d r e q u e j ' a i fait tou tes c e s choses . 

37 . E x a u c e z - m o i , Se igneur , e x a u c e z - m o i ; afin 
oue ce peuple a p p r e n n e q u e vous ê tes l e Se igneur 
D i e u , et q u e v o u s avez de nouveau c o n v e r t i " 
c œ u r . 

38 . E n même t e m p s le feu du S e i g n e u r tomba 
e t d é v o r a l ' ho locaus t e , le bois et l es p i e r r e s , l a 
p o u s s i è r e même e t l 'eau qui é ta i t d a n s la rij 
a u t o u r d e l ' au te l . 

39 . Ce que tout le peup le ayant v u , il s e pi 
t e rna le visage cont re t e r r e , e t il d i t : C 'es t le 
Se igneu r qui est Dieu ; c 'est le S e i g n e u r qui e 

»0. A l o r s Elie leur d i t : P r e n e z les p r o p h è b 
d e B a a l , e t qu' i l n ' en échappe p a s u n s e u l . Et le 
peup le s ' é t an t saisi d ' e u x , Elie les m e n a au t o r -
rent d e C i s o n , où il l es fit m o u r i r . 

41 . Elie dit ensui te à Achab : Al lez , m a n g e z et 
buvez ; c a r j ' en tends le brui t d ' une g r a n d e plu 

42 . Achab s ' en alla p o u r m a n g e r e t p o u r b o i r e . 
E t E l i e monta s u r le h a u t du Ca rme l , o ù , se p> 
chant e n t e r r e , il mit son visage e n t r e ses i 

32 . Et ¡edificavil de lapidibus altare 
a n o m i n e D o m i n i ; feci tque aquasduc-
u m , quas i pe r d u a s a r a t iuncu la s , in 
ircuitu a l tar is . 

33 . Et coraposuit l i gna ; divisitque 
ier membra boven i , el posuit super 
i g n a , 

3 4 . Et a i t : Imple te qua tuor hvdrias 
¡qua, et fundi le s u p e r ho locaus tum, et 
•uper l igna. Ruraumque dixit : Etiam 
•ecundo hoc faci te . Qui cum fecissent 
;ccundo, a i l : E t iam ter t io idipsum fa-

cite. Keceruntque ler l io . 
35 . E t cu r r eoan t aquie circum altare, 

I fossa aquffiductus r ep l e t a est . 
30 . Cumque j a m t empus esse t ut of-

f e r r c tu r h o l o c a u s t u m , acccdens Elias 
p r o p h e l a , a i t : D o m i n e D e u s Abraham, 
et I s a a c , et I s r a e l . o s t ende hodie quia 
tu es Deus I s r a e l , e t ego se rvus tuus , 
et j ux ta prfliceptum t u u m feci omnia 
v e r b a hrnc. 

37 . E x a u d i m e , D o m i n e , exaudi me; 
ut d i sca t populus i s t e , qu ia tu es Do^ 
minus D e u s , et t u convert is l i cor co-
rum i te rum. 

38 . Cecidit autem ign i s Domini, et 
voravi t h o l o c a u s t u m , e t l i gna , et lapi-
d e s , pu lverem q u o q u e , et aquam qu® 
era t in a q u a d u c t u lambens. 

3 9 . Quod cum vidisse t omnis populus 
cecidit in iaciem s u a m , et a i l : Dorai-
mis ip se est D e u s . Dominus ipse esl 
Deus . 

40 . Dixitque Elias ad eos : Appro-
hendi le p r o p h e t a s Baa l , et ne unus 
qu idem effugiat ex eis. Quos cum ap-
p r e h e n d i ssent , d u x i t eos Elias ad tor-
r e n t em C i s o n , el interfecit eos ibi. 

41 . E t a i t El ias ad A c h a b : Ascendc. 
cornede et b i b e : qu ia sonus raultasplu-
v i « e s l . 

42. Ascendi t Achab ut comederel el 
b ibe r e t ; Elias au tem ascendi t in verti-
cem C a r m e l i , et p r o n u s in terram po-
sui l faciem suam in ter genua s u a , 

40. Apprehcndite prophetas. Il n 
Haal, les 100 prophètes des grands 
donnait de faire r 

t présenté sur le Carmel que los 450 , . 
'nient été retenus par Jëzabel. La loi do Mi 

i le peuplo l'appliqua l u 

42. Et pronus in 

43. Prospice contrc Mediterrar 
victim. NE rediretque 

iret ad conteinpkndum 
ilium pluvia vestigiuin 

~ , —.MOBI bencm exoratus fue-
rat, in danda pluvia ad eiusdem E l i a preces cunctatum esse, quiaprior illa o n t i o nebat coram 
Populo, cujus fldes periclitabatur, si tardius ignis descendissct. At nunc aberat populus, nec 
bitas scandalura passurus crat, ct Deus oi lortasse consolebat, no quid huraanilus ub inani 
glorióla paterotur, s : statim nunc quoque voti compos fieret. 

•11. Quaii xcesli'jium hominis. Chald., nubes parva sicut vola manus hominis ascendit de 
occidente. 

45. Cfinque se ver tere t huc atque illuc. Chald. et fuit dum se expedirá, el descender et. — 
InJezracl. Unam de civitatibus regni sui. Eam Ilier. in tribu Munasse fuisse dícit in linibus 
jssacnar : Josephus AXftri urbcni vocat, ciquc cognomcn alternm iu tribu Juda constituii D. 

18. Manus Domini facta est super Etiam. Ynhemen* inspiratio, qua 
hensum ad iter impulit, vires etiam addecs ad currendum ; turn cnim eral 
ii. 4. — Donee ventral in Jczrael. Potius in Jezraelquam in Sumariara iti 
pius dut abat Jezrael, et pluvia cogcbat ut quampriraum tectum subiret: 
lerat Jezabel Elia- infesta, cujus furor declinandus erat. 

CAP. XIX. — ?.. Quoomquc cum ferebat voluntaAliaex a l i i s loca , ei 
Y^itque in Btrsalee Juda. Qua; erat nrbs infinibus meridiaois totius r-

J\bule p u e r " m s u u m - Filium mulieris Sarcphtan», quem a mortuis su 

4. P err ex it in desertum. In quo peregrinati olire fuerant Israelita» ab 
pa»« ex sequenlibus; mox enim dicitux venisse in raontem Horeb. — P 
moreretur. Postulavit a Deo ut anima sua e coporis vincolis solvcretur 
selo divini honoris oxstuans, cupiensque tot sacrilegia amplius non vider» 

Dimi-
mortuis 

nt Israeli i» ab Egypt«» ogrcssi , ut 
m̂ Horeb. — Petivtt anima: SU'S ut 

;olis solvcretur, malis fatigatus, et 
plius non videro. Sic Mathathias, I. cupiensq! 

C H A P I T R E XIX. 
F a l t e d ' E l i e . I l s a c r e H a x n e l r o i d e S y r i e , e t J e h u 

d ' I s r a ë l . E l i s é e . 

CAP. X I V . — 3 . Timuit ergt 
pêcher dû s'enorgueillir, et au; 
^ t faible quand ii ost livré a 
le ciel à sa vo lonté , qui rcSsu 
semble tout hors de lu i -mime 

SU"s. Lo Soigneur abandonna 
ant il était fort quand i'Fs:irit 
lui-même. Cet homme, dit'sai: 
icite les morts , et prévoit l'ave 
i no sachant oti diriger Ses pas. 

El ie à sa faibtesso pour l'em-
de Dieu était en lui , autant il 
ut Grégoire, qui ouvre et ferme 
nir, fuit devant une femme, et 



32. Et il bât i t d e ces p ie r res un a u t e l a u nom 
du S e i g n e u r ; il fit une r igole , e t comme d e u x pe-
tits s i l lons a u t o u r d e l 'autel : 

33. 11 p r é p a r a le bois, coupa le b œ u r p a r mor -
ceaux , et le m i t d e s s u s le bois . 

34 . Et d i t : Emplissez d ' e a u q u a t r e c r u c h e s , 
e t r épandez - l e s sur l ' ho locaus te e t s u r l e bois . 11 
a j o u t a : Fai tes encore la même chose u n e seconde 
fois. Et l ' ayant fai te une seconde f o i s , il l eu r dit : 
Fa i tes encore la m ê m e chose pour la t ro i s i ème 
fois. Et ils le firent p o u r la t roisième fo is , 

35 . En sor te q u e les e a u x coura ien t a u t o u r de 
l ' a u t e l , et que la r igole en était toute p l e i n e . 

36 . L e t emps était venu d 'o f f r i r l ' h o l o c a u s t e , 
le p rophè te Elie s ' a p p r o c h a et dit : Se igneu r , 
Dieu d A b r a h a m , d ' I s aac e t de J a c o b , f a i t e s vo i r 
a u j o u r d ' h u i q u e vous ê tes l e Dieu d ' I s r a ë l , et 
que j e su is vo t re se rv i t eu r , et que c 'es t p a r vo t re 
o r d r e q u e j ' a i fait tou tes c e s choses . 

37 . E x a u c e z - m o i , Se igneur , e x a u c e z - m o i ; afin 
oue ce peuple a p p r e n n e q u e vous ê tes l e Se igneur 
D i e u , et q u e v o u s avez de nouveau c o n v e r t i " 
c œ u r . 

38 . E n même t e m p s le feu du S e i g n e u r tomba 
e t d é v o r a l ' ho locaus t e , le bois et l es p i e r r e s , l a 
p o u s s i è r e même e t l 'eau qui é ta i t d a n s la rij 
a u t o u r d e l ' au te l . 

39 . Ce que tout le peup le ayant v u , il s e pi 
t e rna le visage cont re t e r r e , e t il d i t : C 'es t le 
Se igneu r qui est Dieu ; c 'est le S e i g n e u r qui e 

»0. A l o r s Elie leur d i t : P r e n e z les p r o p h è b 
d e B a a l , e t qu' i l n ' en échappe p a s u n s e u l . Et le 
peup le s ' é t an t saisi d ' e u x , Elie les m e n a au t o r -
rent d e C i s o n , où il l es fit m o u r i r . 

41 . Elie dit ensui te à Achab : Al lez , m a n g e z et 
buvez ; c a r j ' en tends le brui t d ' une g r a n d e plu 

42 . Achab s ' en alla p o u r m a n g e r e t p o u r b o i r e . 
E t E l i e monta s u r le h a u t du Ca rme l , o ù , se p> 
chant e n t e r r e , il mit son visage e n t r e ses i 

32 . Et ffidificavit de lapidibus altare 
a n o m i n e D o m i n i ; feci tque aquasduc-
u m , quas i pe r d u a s a r a t iuncu la s , in 
ircuitu a l tar is . 

33 . Et coraposuit l i gna ; divisitque 
ier membra boven i , el posuit super 
i g n a , 

3 4 . Et a i t : Imple te qua tuor hvdrias 
¡qua, et fundi le s u p e r ho locaus tum, et 
•uper l igna. Ruraumque dixit : Etiam 
•ecundo hoc faci te . Qui cum fecissent 
;ccundo, a i l : E t iam ter t io idipsum fa-

cite. Keceruntque ler l io . 
35 . E t cu r r eoan t aquie circum altare, 

I fossa aquffiductus r ep l e t a est . 
30 . Cumque j a m t empus esse t ut of-

f e r r c tu r h o l o c a u s t u m , acccdens Elias 
p r o p h e l a , a i t : D o m i n e D e u s Abraham, 
et I s a a c , et I s r a e l . o s t ende hodie quia 
tu es Deus I s r a e l , e t ego se rvus tuus , 
et j ux ta prfliceptum t u u m feci omnia 
v e r b a hrnc. 

37 . E x a u d i m e , D o m i n e , exaudi me; 
ut d i sca t populus i s t e , qu ia tu es Do^ 
minus D e u s , et t u convert is l i cor co-
rum i te rum. 

38 . Cecidit autem ign i s Domini, et 
voravi t h o l o c a u s t u m , e t l i gna , et lapi-
d e s , pu lverem q u o q u e , et aquam qu® 
era t in a q u a d u c t u lambens. 

3 9 . Quod cum vidisse t omnis populus 
cecidit in iaciem s u a m , et a i l : Dorai-
mis ip se est D e u s . Dominus ipse est 
Deus . 

40 . Dixitque Elias ad eos : Appro-
hendi le p r o p h e t a s Baa l , et ne unus 
qu idem effugiat ex eis. Quos cum ap-
p r e h e n d i ssent , d u x i t eos Elias ad tor-
r e n t em C i s o n , el interfecit eos ibi. 

41 . E t a i t El ias ad A c h a b : Ascendc. 
cornede et b i b e : qu ia sonus raultasplu-
v i « e s t . 

42. Ascendi t Achab ut comederel el 
b ibe r e t ; Elias au tem ascendi t in verti-
cem C a r m e l i , et p r o n u s in terram po-
sui l faciem suam in ter genua s u a , 

40. Apprehcndite prophetas. Il n 
Haal, les 100 prophètes des grands 
donnait de faire r 

t présenté sur le Carmel que los 450 , . 
'nient été retenus par Jëzabel. La loi do Mi 

i le peuplo l'appliqua l u 

42. Et pronus in 

43. Prospice contrc Mediterrar 
vicibus. NE rediretque 

iret ad contempkndura 
ilium pluvia vestigiuin 

~ , —.MOBI bencm exoratus fue-
rat, in danda pluvia ad eiusdem E l i a preces cunctatum esse, quiaprior illa o n t i o nebat coram 
Populo, cujus fldes periclitabatur, si tardius ignis d e s c e n d e d . At nunc aberat populus, nec 
fcnas scandalura passurus crat, ct Deus oi lortasso consolebat, no quid huraanilus ab inani 
glorióla paterotur, s : statim nunc quoque voti compos fieret. 

•11. Quaii xcesli'jium hominis. Chald., nubes parva sicut vola manus hominis ascendit de 
occidente. 

45. Cfinque se ver tere t huc atque illuc. Chald. et fuit dum se etcpedirel, et descender et. — 
InJezracl. Unam de civitatibus regni sui. Eam Ilier. in tribu Muuasse fuisse dícit in linibus 
jssacnar : Josephus AXftri urbcni vocat, ciquc cognomcn alternm iu tribu Juda constiluít D. 

18. Manus Domini facia est super Etiam. Ynhemeii* inspirarlo, qua 
henstun ad iter impulit, vires etiam addecs ad currendum ; tura cnim eral 
o. 4. — Donee venire! in Jczrael. Potius in Jezraelquam in Sumariara iti 
pius dut abat Jezrael, et pluvia cogcbat ut quampriraum teetuiri subiret: 
lerat Jezabel Elia- infesta, cujus furor declinandus erat. 

CAP. XIX. — ?.. Quocumque cum ferebat volunta*. Aliaex a l i i s loca , ei 
Y^itque in Btrsalee Juda. Qure erat nrbs infinibus meridiaois totius r-

J\bule p u e r " m s u u m - Filium mulieris Sarcphtan», quem a mortuis su 

4. Pcrrexit in desertum. In quo peregrinati olire fuerant Israelita» ab 
pa»« ex sequenlibus; mox enim dicitux venisse in raontem Horeb. — P 
moreretur. Postulavit a Deo ut anima sua e eoporis vincolis solvcretur 
selo divini honoris oxstuans, cupiensque tot sacrilegia amplius non vider» 

Dimi-
mortuis 

nt Israelite ab Egypt«» ogrcssi , ut 
m̂ Horeb. — Petit it anima: SU'S ut 

;olis solvcretur, malis fatigatus, et 
plius non videro. Sic Mathathias, I. cupiensq! 

C H A P I T R E XIX. 
F a l t e d ' E l i e . I l s a c r e H a z H ë l r o i d e S y r i e , e t J e h u 

d ' I s r a ë l . E l i s é e . 

CAP. X I V . — 3 . Timuit ergt 
pêcher de s'enorgueillir, et au; 
^ t faible quand il ost livré a 
le ciel à sa vo lonté , qui rcSsu 
semble tout hors de lu i -mime 

SU"s. Lo Soigneur abandonna 
ant il était fort quand i'Fs:irit 
lui-même. Cet homme, dit'sai: 
icite les morts , et prévoit l'ave 
i no sachant oti diriger Ses pas. 

El ie à sa faibtesso pour l'em-
de Dieu était en lui , autant il 
ut Grégoire, qui ouvre et ferme 
nir, fuit devant une femme, et 



subter unam j u m p e r u m , petivii aniraa: 
su® ut moreretur , e t a i t : Sufficit mib\ 
Domine, tolle animara rneam; ncque 
enim melior sum , quam pat res mei. 

5. Projeci tque sc., et obdormivit in 
umbra jun iper i ; e t ecce angelus Domini 
tetigit e u m . et dixit iHi : Surge , et co-
medo. 

6 . Respex i t , et ecce ad caput suum 
subcinericius pan is , et vas aqute; co-
medil ergo, e l b ib i t , e t rursum obdor-
mivit. 

7. Reversosque est angelus Domini 
sccundo , el tetigil e u m , dixitque il l i : 
Surge , comede : grandis enim tibi re-
stat via. 

8 . Qui cum sur rex i s se t , comedit et 
bibit , e t ambulavit in rorliludine cibi i|. 
lius, quadraginta diebus e t quadraginta 
noctibus, usque ad monlem Dei Horeb. 

9 . Cumque venisset i l luc, mansit in 
spe lunca ; e t cccc se rmo Domini ad eum, 
dixitquo i l l i : Quid bic agis, Elia? 

10. At ille respondit : Zelo zelatus 
sum pro Domino Deo exercituum, quia 
dereliquerunl pactum tuum tilii Israel; 
allaria lua des t ruxerunt , prophetas tuos 
occiderunt gladio, derelietus sum ego 
solus , e t qua run t animara meam ut au-
ferant earn. 

11. Et ait e i : Egredere, e l s l a in mocte 
coram Domino; e l ecce Dominus transit, 
e t spiritus grandis et fortis subverteos 
monies , et conterens pet ras ante Domi-
num, non in spiritu Dominus, el poS 
spiritum cominolio, non in commotione 

souhaitant la mor l , il di t à Dieu : Seigneur, c est 
assez. Retirez mon âme de mon corps : car j e 
ne suis pas meilleur que mes pères . 

5. E t il se j e t a par te r re , e l s 'endormit à l'om-
bre du genièvre. En même temps un ange le tou-
cha, el lui di t : Levez-vous et mangez. 

6. Elie r e g a r d a , et il vil auprès de sa tète un 
pain cuit sons la cendre e t un vase d ' e au . 11 man-
gea donc et b u t , e t il s 'endormil encore . 

8. S'élant levé, il mangea et b u t ; e t s 'é tant 
fortifié pa r cette nour r i tu re , il marcha quaran te 
j ou r s et quarante nu i t s , jusqu 'à Horeb , la mon-
tagne de Dieu. 

9. Etant a r r i vé , il demeura dans une caverne ; 
et le Seigneur, lui adressant sa parole , lui di t : 
Que faites-vous là, E l ie? 

10. Elie lui répondit : Je brûle de zèle pour 
vous, Seigneur Dieu des a rmées , parce que les 
enfants d Israël ont abandonné voire a l l iance, 
qu'ils ont détrui t vos autels , qu'ils ont tué v o s 
prophètes par l 'épée, et qn'étaiil demeuré s e u l , 
ils cherchent encore à lu'ûter la vie. 

11 .Le Seigneur lui"dit : Sor tez , et tenez-vous 
sur la montagne devant le Seigneur . En même 
temps le Seigneur passa et OH entendit un venl 

les e t de briser les roche r s ; e t 
'était point dans ce vent. Après k 
tremblement de terre; et le Seign 
dans ce tremblement, 

près le tremblement il s 'alluma ur 

Machab.,2, 7, dicebat : Vœ miki! ut quid natus sum videro conlrilionem populi 
contritíonem eivitaiis sanciœ — Ñeque enlm melior sum, quam patres mei. Utdiutíu 
quaui illi , qui in œtate, in qua ego nunc sum, mortui sunt. Ex his colligitur pruphe 
tempora provectœ fuisse iettiti 9. 

5. Obdormivit in umbra Juniper». Ex fatigatione itineris, et etiam ex animi ma*r» 
uliquando post multas cogitationes et curas somnum inducit. Sic Psal., 118, 28 dicitu 
mitavit anima mea prie Medio. 

6. Rursum obdormivit. Noetemque sub junípero transegit. 
7. Tetigit eum. Adhuc dormiente!». 
8- Quadraginta diebus et quadraginta noctibus. Non recta via progrediens ; alioq 

quatuor vol quinquo diebus o> pervenire poluisset ; aed raorem eorum secutus est qui 
insequentes, qui molo ad dexiéra/n, modo ad sinistrai» carpunt viara, et vi as inviai 
piñatas sectantur. AC ne a principio quidem propositum h3buit fortasse ad eum monte 
cisci, sed p'.uribus voluntarás oherrationibus usus . eo denique ex vicinitatc $6 coat! 
semper in itinere fuit, s e i substitit, quievit, latuit ; cibo tamon interim non egens c 

9. Quid hic agis, Elia ! Modus interrogation!» satis ostendit non divino jussu, sed 
timore urgente Eliam latebras illas qussivisse. 

10. Zelo zelatus sum. Oceidendo prophetas Baal, etc. — Derelietus sum ••go solus. 
hyperbole, quam Dominus temperai n. 18, significant se m ulto s habere qui a vera i 
non defecerint. Vel ait se reiictum solum qui pal a m et publico honorem Dei tueator. 

11. Coram Domino. Angelo qui Dei vicem gerebat-, et ilium referebat. — Spiritus-g 
Ventus ad co vehemens ut montes subversurus, et saxa contriturus vidcretur. Non tan 
ñaret vontus h ic , Dominus so videndum exhibnit Elire. — Commotio. Terra motus. 

redie us; alioqu enira 
ecutu est qui ugiani 

ad e i m monte prod-
nitaU se conta it. Nei 

non egens ex divi» 

15. Unges limaci regem. L'ex 
l'buite sainte. Elle signifie seulemi 
roi d'Israôl el Elisée pour prophot« 
divine, eommo on le voit (IV. R«g 
ccs paroles peuvent s'entendre dos 

18. Sept,-m millia virorum. Lt 
nombre indéterminé. Saint Paul n 
nombre de Juifs qui crurent à la i 
nation demeura dans l'incrédulité 

de l'Héhren 

»strumenta 

13. Operuit vultum suum 
àbscondit faciem suam , non 
duubus alis velabant laciem 
nus por commotionem posse 
late uti. qua» spiritu aura te 

m igne Dominus , e l post ignem sibilus le Seigneur n'était point dans ce feu. Après le feu 
a u r a tenuis. 0 n entendit le souffle d 'un petit vent . 

13. Quod cum audisset Elias, operuit 13. Ce qu'Ilélie ayant entendu, il se couvrit le 
vultum suum p a l h o , e t egressus stelit visage de son manteau ; é tant sorti, i l se tint « 
inostio s r * l u n c * , et ecce vox ad eum , r en t r ée de la caverne. Et en même temps une 
dicens : Quid hic agis E b a ? E t ille res- voix se fit enlendre, qui Iuidil : Que faites-vous 
pondit : là. Elie? Il répondit : 

14. Zelo zelatus sum pro Domino Deo U . Je brûle d e zèle pour vous, Seigneur Dieu 
exc rc i tuum,aqu iadç rehquerun tpac tum des a r m é e s , parce que les enfants d 'Israël ont 
tuum filu Israel; altaría tua destruxe- abaudonné vot re all iance; qu'ils ont détrui t vos 
runt, prophetas tuos occiderunt gladio, autels ; qu'ils ont tué vos prophètes par le fer, e t 
derelietus sum ego so lus , e l uuœrunt qu 'étant demeuré s e u l , ils cherchent encore à 
ammam raeam ut auferant earn, fa Horn, m'ôter la v ie ; 
il. 3 . ] 

15. El ait Dominus a d eum : Vade, e t 15. Et le Seigneur lui dit : Allez, retournez pa r 
revertere in viara tuam per desertum in le chemin par où vous êtes venu ie lone du dé-
Damascum; cumque perveneris illuc, s e r t , vers Damas; e t lorsque vous v serez a r -
unges flazael regem super Syr iam, r ivé , vous sacrerez d'huile Hazaël pour être roi 

d e Syrie . 
16. a E t J e h u filium -Namsi unges r e - 16. Vous sacrerez aussi J é h u , fils de . \ amsi , 

psm super Israel : Eliseum autem tllium pour être roi d ' I s raë l ; et vous sacrerez Elisée 
Saphat, qui est de Abe lmeula , unges his de Saphat , qui est d 'Abelmeuia , pour être 
prophetam pro te. ,'a IV. lieg. 9. 2.] p rophè te en votre place. 

i i . Et e n l , quicumque fugent gladiuin 17. Quiconque aura échappé à l 'épée dTIazaël 
Hazael, oceidel eum J e h u ; el qnicum- se ra tué pa r Jéhu : et quiconque aura échappé à 
Ë e u f e n l 8 J c h u , i u l e r f i c i e i c u m , V 'Pée de J é h u sera tué pa r Elisée. 

18. a E t derel inquam mihi in Israel 18. Et j e me suis réservé dans Israël sep t 
septein milua v i rorum, quorum genua mille hommes qui n'onl poinl P.échi le genou de-
non sunt incurvata ante B a a l , et omne vant Baal, et qui ne l'ont point adoré, en portant 
os quod non adoravit eum oscolans la main à leur bouche, pour la baiser . 
manus. [a Itom. 11. 4.J ' P 

19. Profectus ergo îude Elias, repe- 19. Elie, étant donc parti de là, t rouva Elisée, 
rit Eliseum iilium S a p h a t , arantem iu fils de S a p h a t . qui labourait avec douze pai res 
duodecim jugis boum; et ipse in duo- de bœufs , et il conduisait lui-même une des char-

L I V R E I I I . — C H A P I T R E X I X 

e l pos t ignem sibili 



Or Bi-nadad, roi de Syr ie , ayant assemble 1. P o r r o B c n a d a d , rex Svri®, con-
lou leson a r m e e , sa cavalerie e t scs cha r io t s , et g regavi tomnem exercitum suuni, et Iri-
trente-deux rois avec l u i , il raarcha pour atta- ginla duos reges sccum, e t equos , el 
que r Samarie , e t il l 'assiegea. c u r r u s ; et ascendens pugnabat contra 

Samariam, e t obsidebat earn. 
2 . En jiieme temps il envova dans la ville des 2 . Mit tensque nuntios ad Achab re-

ambassadeurs a Achab, roi d ' i s rae l , gem Israel in civitatem, 
3. Pour lui dire : Voici ce que dit Benadad : 3- A i t : H « c (licit Benadad : Argcn-

Votre a rgen t e t vo t re or est a m o i , vos femmes turn tuum, e t aurum tuum meum es t ; et 
et vos enfants les mieux f a i t s s o n t a moi. uxores tuns, e t filii lui opt imi, mei 

sunt , 
4. Le roi d'Israfil lui r epoml i l : 0 roi monse i - Respondi tque rex Israel : Juxta 

gneur , j e suis it v o u s , comme vous le d i t e s ; el verbum tuum, domine mi rex. tuus sum 
et tout ce que j 'a i est k vous. ego, e t omnia mea. 

5. Les ambassadeurs revenant encore vers 5. Rever tentesque nuntii , d ixerunt : 
Achab lui dirent : Voici ce que dit Benadad qui Ha:e dicil B e n e d a d , qui misit nos ad 
nous avait envoyes vers vous : Vous nous don- t e : Argentum t u u m, e t aurum tuum. 
nerez votre argent, votre or, vos femmes et vos et uxores tuas , e t Alios tuos dabis 

6- Demain donc à la même heure j ' enver ra i mes 
servi teurs vers vous. Ils visiteront vot re maison, 
e t la maison de vos servi teurs ; et ils prendront 
tout ce qui leur p la i ra , e t r empor te ron t . 

7 . Alors le roi d 'Israël lil venir tous les anciens 
de son peuple, e t leur dit : Considérez, et voyez 
qu'i l nous tend un piège. Car i l m 'a dé jà envoyé 

6. Cras igilur hac eadem hora millam 
servos rneos ad t e , el scrulabuntur do-
mum tuam, e t domum servorum luo-
r u m : e t omne quod eis placueri t , po-
nent in manibus suis, e t auferent . 

7 . Vocavil autem rex Israel omne? 
seniores t e r r a , et ait : Animadvertite, 
e t v ide l e , quoniam insidiatur nobis; 

C I Î A P T T T l B X X 

CAP. XX. — 1. Porro Benadad, rex Syr to;. L a Syrie dasmascienne s'était rendue indé-
pendante pendant les deriiiûres années de Salomon. CE Benadad qui fait la guerre À Acbab, 
était Bénadad 11, le fils et Je successeur de Bénadad I » . , ]Ui avait fait la guerre f. Baasa 
e t ii Amri. Le i trente-deux rois qui l 'accompagnaient étaieut Sos vassaux ou sês allies. 

2 . En même temps il envoya dans la ville de: 
ambassadeurs à Achab, roi d ' Israël , 

3. Pour lui dire : Voici ce que dit Bénadad 
Votre a rgen t e t vo t re or est à m o i , vos femme: 
et vos enfants les mieux faits sont à moi. 

8. Tous l e s anciens e t tout le peuple lui répon-
dirent : Ne Técoutcz po in t , et ne vous rendez 
point à ce qu'il désire. 

!). Achab répondit donc aux ambassadeurs de 
Bénadad : Dites au roi mon seigneur : Je ferai 
toutes les choses que vous m'avez fait demander , 
comme étant vot re serviteur ; m a i s , pour cette 
chose , j e ne la puis faire. 

10. Les ambassadeurs étant r e v e n u s , firent 
leur rapport k Bénadad, qui les renvova encore, 
et fil dire à Achab : Que les dieux me traitent 
dans toute leur sévér i té , si toute la poussière de 
Samar ie , suffit pour remplir seulement le creux 
de la main de tous les gens qui me suivent! 

11. L e roi d ' Is raël leur répondit : 'Dites à vo-
i re maître : Ce n 'est pas lorsqu'on prend les ar-
m e s qu 'on doit se vanter ; c est quand on les 
quille. 

12. Bénadad reçut cetle réponse lorsqu'i l bu -
vait dans sa tenle avec les autres ro is ; et il di t 
auss i tô t à ses gens : Qu'on aille investir la ville. 
E t ils l ' investirent. 

13. En même temps un prophète vint trouver 
A c h a b , roi d ' I s r aé l , et lui dit : Voici ce que dit 
le Seigneur : Vous avez vu toute cette multitude 
innombrable; je vous déclare que j e vous la li-
vrerai au jourd 'hu i entre les mains , afin que vous 
sachiez que c'est moi nui suis l e Seigneur . 

14. Achab lui répondit : Par qu i? Il lui répon-
dit : Voici ce que dit le Seigneur : Ce sera pa r 
les valets de pied des princes des provinces . 
Achab a jouta : Qui commencera le comba t? Ce 
se ra v o u s , di t le prophète . 

15. Achab fit donc la revue des valets de 
pied des princes des provinces , et il en trouva 
deux cent t rente-deux. 11 fil ensuite la revue du 
peuple de tous les enfants d ' I s r a ë l . sept mille. 

•16. Ils sortirent de la ville sur le midi. Cepen-
dant Bénadad était dans sa t en t e , qui buvait e t 
qui était ivre , et les trente-deux rois qui étaient 
venus à son secours buvaient aussi avec lui.. 

17. Les valets de pied des princes des pro-
vinces marchaient à la tète de 1 armée. Bénadad 
ayant envoyé pour les reconnaître , on lui vint 

L I V R E I I I . — C H A P I T R E X X . 

misit enim ad me pro uxoribus mi 
filiis,et p ro argento et au ro : e 
abnui. 

8. Dixeruntque oranes majores 
et universus populus ad eurn : Ni 
d i a s , neque acquiescas illi. 

0. Respondit itaque nuntii: 
Dicite domino mco regi : Omnia prop-
ter qufe misisti ad me servum tuum in 
initio, faciarn; banc autem rem face re 
non possum. 

10. Reversique nuntii retulerunt ei. 
Qui remisit . et a i t : Hmc faciant mihi 
dii, e t hffic addan t , si suffecerit pulvis 
Samaria; pugillis omnis popul i , qui se-
quitur me. 

11. El responded* rex I s rae l , ait : 
Dicite e i : Ne glorietur accinctus aique 
ut discinctus. 

12. Factum est autem, cum audisset. 
Benadad verbum istud, bibebal ipse e t 
reges in umbraculis , el ait servis suis : 
Circumdale civitatem. E t c i rcumdede-
runt earn. 

13. Et ecce propbeta unus accedens 
ad Achab regem Israel , ait ei : Haic 
dicit Dominus : Cerle vidisti omnem 
multitudinem hanc nimiam? ecce . ego 
tradam meam in manu tua hodie ; ut 
sews, g u a ego^sum^ ^ m r n u s ^ 

que ei : H a c dicit Dominus : P e r pe-
«lisequos principum provinciarum. Et 
ait : Quis incipiet p ra l i a r i ? E t ille 
dixit : Tu . 

15- Recensuil ergo pueros principum 
provinciarum, e t reperit numerum du-
centorum trigiuta duorum; et recensuil 
post eos populum omnes filios I s rae l . 
septem millia. 

16. E t egressi sunt meridie. Benadad 
autem bibebat temulentu3 in umbraculo 
s u o , e l reges triginla duo cum e o , qui 
ad auxilium ejus venerant . 

17. Egress i sunt autem pueri p r in -
cipum provincianim in prima fronte. 
Misit itaque Benadad. Qui nuntiave-

14. Per pedisequos principum. DIeu s< 
s l 'a x faire 



dire : Ce sont des gens qui sont sortis de Sa -
maric. 

18. Il di t : Soit qu'ils viennent pour traiter de 
la paix, soit qu'ils viennent pour combattre, p r e -
nez-les tout vifs. 

19. Les valets de pied des princes des pro-
rinces s 'avancèrent d o n c , e t le reste de l 'armée 
après eux . 

20. Kl chacun d eux tua ceux qui se présentè-
rent devant lui. Aussitôt les Syriens s 'enfuirent ; 
e t l 'armée d'Israël les poursuivait . B é n a d a d , roi 
de S y r i e , s 'enfuit aussi à cheval avec les cava-
liers qui raccompagnaient . 

21. E t le roi d ' I s raë l , étant sorti de Samarie , 
tua les chevaux, renversa les char io ts , e t f rappa 
la Svrie d 'une grande plaie. 

22. (Alors un prophète vint t rouver le roi d ' I s -
raë l , e t lui di t : Al lez , for t i f iez-vous: e t consi-
dérez bien ce que vous avez à faire ; car le roi 
de Syrie viendra l 'année suivante pour vous com-
battre.) 

23. Alors les serviteurs du roi de Syrie lui 
dirent : Leurs dieux sont les dieux des 'monta-

Bies ; et c 'est pour cela qu'ils nous ont vaincus. 

faut que nous combattions contre eux en pleine 
2 Î ' lo ic i donc ce que vous avez à faire : Faites 

retirer tous les rois de votre armée, et mettez en 
leur place vos principaux officiers. 

25. Rétablissez v o s t r o u p e s , en y remettant 
autant de soldats qu'i l en a é té tué , autant de che-
vaux qu'il y en avait dans votre armée, e t autant 
de chariots que vous en avez eu auparavant , et 
nous combattrons contre eux en pleine campa-
gne ; e t vous verrez que nous les bat t rons . Il 
crut l e conseil qu'ils lui donnèren t , et il fit ce 
qu'ils lui avaient dit. 

26. Un an après , Bénadad fit la revue des Sy-
r iens , et il vint à Aphec , pour combattre contre 

run t e i , dicentes : V: 
de Samaria. 

18. Et ille ail : Sive i 

il unusquisque virum, 
•eniebat ; fugeruntque 
is est eos Israel. Fugit 
[ rex Syrisì in equo quoque 

I s r ae l , dixit 

sequenti enim anno rex Syria: ascendet 
contra te). 

23. Servi vero regis Svriœ dixerunt 
ei : Dii montium sunt dii" eorum, ideo 
superaverunt n o s , sed melius est ut 
pugneiniis conlra eos in eampeslribus, 
et obtinebimus eos. 

24 . Tu ergo verbum hoc fac : Amove 
r eges singulos ab exercitu tuo, et pone 
principes pro ei. 

25. Et ins taura numerurn militum qui 
ceciderunl de t u i s , e t equos secundum 
equos pr is t inos, et currus secundum 
cu r rus quos ante Imbuisti; et pugnabi-
mus contra eos in campestr ibus , et vi-
debis quod obtinebimus eos. Credidit 
Consilio eo rum, et fecil i ta. 

20. Igitur postquam annus transierat, 
recensuil Bénadad Syros , et ascendit 
i n Aphec . ut pugnaret contra Israel. 

21. Por ro tllii Israel recensiti sunt , el 
acceplis cibariis profecti ex ad verso, 

is de 

27. L e s enfants d 'Israël firent aussi la 
de leurs t roupes ; et ayant pris des vivre 

23. DU montium sunt dii eorum. Les Syri 
buaionL leur défaite à la puissance du Dieu 
naissant l'infinité do Dieu, localisaient la div 
les obligeait a multiplier les dieux. Los Svr 

" 'Ht 'pie lo Diou de: 
* la 

MIS avaient été frappés du prodige , et ils attri-
les Hébreux. Mais lous les polythéistes mccon-
nité e t limitaient par là mémo son action, ce qui 
ans, d'après cette erreur générale de 1* iîiéo-
Juifs était UQ dieu des montagnes, et qu'il serait 

castraque melati su 
duo parvi greges ce 
repleverunt terrain. 

marchèrent contre les Syr iens , et campèrent vis-
à - r i s d 'eux comme deux peti ts troupeaux de 
chèvres , au lieu que les Syriens couvraient t ou te 
la terre. 

28. (Alors un homme de Dieu vint t rouver le 
roi d ' I s r a ë l , e t lui di t : Voici ce que dit le Sei-
gneur : Parce que les Syr iens ont dit : Le Sei-
gneur est le Dieu des montagnes , mais il n 'est 
pas le Dieu des vallées, j e vous livrerai toute 
cette grande mul t i tude , et vous saurez que c 'es t 
moi qui suis le Seigneur.) 

29. Les deux armées furent rangées en bataille 
l 'une devant l 'autre pendant sept j o u r s . Le sep-
tième jour la bataille se donna ; et les enfants 
d 'Israël tuèrent dans un jour cent mille hommes 
de pied des Syriens. 

30. Ceux qui échappèrent s 'enfuirent dans la 
ville d'Aphec ; et une muraille tomba sur vingt-
sep t mille hommes qui étaient restés. Bénadad 
s 'enfuyant entra dans la ville, et se ret ira dans 
le lieu le p lus secret d 'une ohambre. 

31. Alors se s servi teurs lui dirent : Nous 
avons ouï dire que les rois de la maison d ' I s raë l 
sont doux et cléments. Mettons donc des sacs 
s u r nos reins et des cordes à not re cou, et allons 
trouver le roi d ' I s r aë l ; peut-être qu'il nous don-

32. Ainsi ils se mirent des sacs sur les re ins e t 
la corde au cou, e t vinrent t rouver le roi d ' I s r aë l , 
e t lui dirent : Bénadad, votre serviteur, vous en-
voie faire cette supplication : Accordez moi la 
vie. Il leur répondit : S'il est encore en v ie . c 'est 
mon frère . 

33. Les Syriens tirèrent de là un bon présage ; 
e t p r e n a n t aussi tôt ce mot de sa bouche , ils lo i 
dirent : Votre frère B é n a d a d , vous fait cette 
prière. II leur répondit : Allez, et amenez-le moi. 
Bénadad vint donc se présenter à Achab qui le 
fit monter sur son char io t . 

2S. (Et accedens unus vlr D e i , dixit 
ad regem Israel : Ilaic dicit Dominus : 
Quia dixerunt S y r i : Deus monlium est 
Dominus, et noil est Deus.val l ium; da-
bo omneni rnullitudinem hanc grandem 
in manu t u a , et scictis quia ego sum 
Dominus). 

29. Dirigebantque septern diebus ex 
ad verso hi a tque illi a c i e s , sept ima au-
tem die commission est bcl lum; pe r -
cusseruntquc tilii Israel d© Syris cen-
tum millia peditum in die una. 

30. Fugerunt autem qui lemanserant 
in Aphec in c ivi ta tem, e t cecidit murus 
super viginli septcm millia hominum, 
qui remanserant . Por ro Benadad fu-
giens ingressus es t civitatem, in cubi-
culum quod e ra t intra cubiculum. 

31. Dixeruntque ei servi s u i : Ecce , 
audivimus quod reges domus Israel ele-
m e n t s s i n t , ponamus i taque saccos in 
lumbis nostris , et funiculos in capilibus 
nostris , et egrediamur ad regem Is-
rael ; forsilan salvabit animas nostras . 

32. Accinxerunt saccis lumbos suos , 
et posuerunl funiculos in capilibus 
suis, veneruntque ad regem Is rae l , e t 
dixerunt e i : Scrvus tuus Benadad di-
c i l : Viva t , oro t e , anima mca. Et ille 
a i t : Si a d h u c v iv i t , f ra ter meus es t . 

33. Quod acceperunt vir i p ro omine, 
et festinantes rapuerunt verbum ex ore 
e jus , aUjue dixerunt : F ra te r tuus Be- • 
nadad. Et dixit eis : I t e , e t adducite ; 

34. Et Bénadad lui di l : Je vous rendrai les 
¡lies que mon père a prises sur vot re p è r e ; e t 



fa i tes -vous des places publ iques d a n s D a m a s , p l a t e a s f a c t ib i in D a m a s c o , s icut fi 
comme mon père en ava i t fait p o u r lui d a n s S a - p a t e r m e u s in S a m a r i a , e t ego fœde 
m a r i e , e t q u a n d n o u s au rons fait ce l te a l l i ance ; t u s r e c e d a m a t e . Pep ig i t e r g o fœdi 
ent re n o u s , j e me re t i re ra i . Achab fit donc cet te j e t di inis i t e u m . 
a l l iance avec lui et le la issa a l le r . 

35. Alors un d e s enfan ts d e s p r o p h è t e s dit d e 
la p a r t d u Se igneur à un de ses compagnons : 
F rappez -moi . Et c o m m e il ne voulut p a s le f r a p -

35 . T u n c vir qu idam de filiis prophe-
t a ru .n d ix i t ad sociurn s u u m in ser-
m o n e Domini : P e r c u t e me. A t ille no-
lui t p e r c u t e f e . 

36 . Cui a i t : Quia noluisti audire vo-
c e m D o m i n i , ecce r ecedes a m e , et 
p e r c u t i e t te l e o . C u m a u e paululum re -
ce s s i s se t ab e o , i n v e m t e u m l e o , atque 
p e r c u s s i t . 

37 . Sed e t a l t e rum inveniens virum, 
d ix i t ad e u m : P e r c u t e m e . Qui per-
c u s s i t e u m , e t vu lne rav i t . 

38 . Abi i t e r g o p r o p h e t a , et occurrit 
r e g i in v i a , e t u iu tavi t aspers ione pul-
v e r i s os e t o c u l o s s u o s . 

36 .11 lui d i t : P a r c e que vous n ' a v e z p a s v o u l u 
écouter la voix d u Se igneu r , auss i tô t que v o u s 
m 'aurez q u i t t é , un lion v o u s tuera . Lorsqu ' i l fut 
un peu éloigné d e lui , nn lion le t r o u v a e t le t u a . 

37 . Avant rencont ré un a u t r e homme, il lui dit : 
F rappez -moi . Cet homme le frappa e t le b l e s sa . 

38 . L e p r o p h è t e , au so r t i r d e l à , s ' en al la 
donc au devan t du ro i qu i était en c h e m i n , et il 
s e r end i t m é c o n n a i s s a b l e , e n s e m e t t a n t d e la 
pouss iè re s u r son v i sage et sur ses yeux . 

39. Et l o r s q u e le roi fut p a s s é , i l cria a p r è s 
lui , e t lui dit : Votre se rv i t eur s 'était avancé pour 
combat t re les ennemis de p r è s . Et l ' un d ' eux s 'é -
tan t e n f u i , que lqu 'un me l 'a a m e n é , e t m 'a d i t : 
Gardez-moi bien cet homme- là ; et s'il s ' échappe , 
votre vie r épond ra de la s i e n n e , ou v o u s paierez 
un talent d ' a r g e n t . 

10. E t comme é tant t roublé , j e me tourna i s d e 
côté e t d ' a u t r e , ce t homme est d i spa ru tout d 'un 
coup . Le roi d ' Israël lui dit : V o u s avez v o u s -
m ê m e p rononcé vo t re a r r ê t . 

41. Auss i tô t i l e s suya la p o u s s i è r e de son v i -
s a g e ; et l e roi d ' I s raë l r econnu t qu ' i l était d u 
n o m b r e d e s p rophè t e s . 

42 . Il dit au roi : Voici ce q u e d i t le Se igneu r : 
Pa r ce que vous avez laissé é c h a p p e r d e vos 
mains un homme digne d e m o r t , vo t re v ie r é -
pondra p o u r l a s i e n n e , et votre peup le p o u r son 
peup le . 

43 . L e ro i d ' Israì ì l r e t o u r n a donc e n s a mai-
son , n e fa isant pas d e c a s d e ce que ce p rophè te 
lui ava i t d i t . Et il en t r a plein de f u r e u r dans S a -
mar ie . 

e s t a d p r œ l i a n d u m c o m m u s ; cumquc 
f u g i s s e t v i r u n u s , adduxi t eum quidam 
ad m e , e t a i t : Custodi v i rum is tum; 
qu i s i l a p s u s f u e r i t , er i t anima tua pro 
a n i m a e j u s , a u t ta lenturn argent i ap-
p e n d e s . 

40- D u m a u t e r n ego tu rba tus hue il-
l u c q u e m e v e r l e r e m , subi to non com-
p a r â t . E t a i t r e x I s r ae l ad eum : Hoc 
e s t j u d i c i u m t u u m , quod ipse decre-

41 . At i l le s ta t in i abs t e r s i t pulverem 
d e fac ie s u a , et cognovi t eum rex Is-
rael , quod e s s e t de p r o p h e t i s . 

42. Qui ai t ad eum : H « c dici t Do-
m i n u s : a Q u i a dimisis l i virum dignum 
m o r t e de m a n u t u a , er i t anima tua pro 
a n i m a e j u s , e t populus tuus pro populo 
e j u s f a Infr. 22 . 35 . ] . 

4 3 . n e v e r s u s e s t îgitur r ex Israel is 
d o m u m s u a m , a u d i r e contemnens , et 
f u r i b u n d u s ven i t in Samar iam. 

dicoro vcliinus sermonem esse do ci vi tati bus Israeli aderaptis a Syr i s sub Bunsa, ut vidimu* 
s u p r a . c . 15. 20. dicamusque Baasara patrem Achabi vocari , quia illi Achah in regno su» 
ccss i t , ut solent lìlii parontibus. — Plateas fac libi in Damasco. Plateas vocat foraroiwn 
vonalium, super quas voctigal aliquod coustituat etcol l i jjat Achab, qua» e s t communia in-
terpretatio, Abulens , et Vaiai. 1.I.XX habent, et exituspones in Damasco, ubi ciò? exim, 
videtur poni loco TCJ T.ZVJ>V> , scilicat prò reditu. Suspicabar fonasse plateas facere, idi-N 
esse quod militare praesidium constitucrc, ut loqueridi modus aimil is esset phrasi nostra ita-
l i c a , qua dicimus : Far piazza d'armi. ' Hauc cxplicutiouem soquentes aicomus huuc mu-
nì tionem institutam ut prohibcrentur Damasceni in terras Israel itarum posthac irrnmpcre. 
Favet id quod legimus II. Keg., 8. 6 : Posuit David pra>*idium in S'jria Damasti, factaque 
CSI Syria David serviens Sub tributo. Vide etiam I. Parai . , 18, G. 

35. Vir quidam de flliis prophelarum. Quein Micbffiam filium Jeinla Josephus , aliique lle-
bnci fuisSc volunt. — In sermone Domini. E x Dei mandato. — Percule me. Inflige mibi vul-
nus In capite aut in faele, ut scilicet videretor in pr»lio quod commissum fucrat vulnus illuil 
aceepisse. 

3ò. Atque percussit. Non est omnino eertuman occiderit. Pleriquo tamen occisum putuot. 
et hoc in Scripturis fere s i gn i f i ca i« nomine percussionis. 

38. Aspersione pulveris. No agnosci posset , utprius parabolani proponero posset, quiun 
illam ad se pedinerò rex intelligeret 

39. Erit anima tua. prò anima ejus. Eamdem subibis conditionem servi tu tis aut mortis. — 
Aut talentum argenti appendes. Tria siclorum argenteorum millia. 

40. Non comparuit. Fuga se subduxit. — Hoc estjudicium luum, quod ipse decretisti. TO 
ipse contra lo Sontcntiam protulisti ; voi coim rcus cs mortis , aut servi tui i s , vel talentum re-
pncscntore debes ei qui hominem custodicndum crediderat tibi. 

42. Quia dimisisti Virum dignum morte. Ex parabola intol l igere potuit Achab quanta ¡a 
culpa essot dimisso spontc Benadado, cuin h i c e o vel per nogligcutiam amisso, quem iorta?<'-' 

q u e j e p u i s s e fa i re u i 
ille est p r o c h e d e ma 

accom-
libi p r o 
commodi 

3. Cui r espondi t Naboth : P r o p i t i u s 3. N a b o t h lui r épond i t : Dieu me ga rde d e v o u s 
sit mihi D o m i n u s , n e dem h œ r e d i t a t e m d o n n e r l ' hé r i t age d e mes Dères . 
patrum meoruru tibi. 

4. Venit e rgo A c h a b in d o m u m suam 4 . A c h a b rev in t d o n c chez lui tout en c o l è r e , 
indignans, et f r e n d e n s s u p e r v e r b o , quod j e l plein d e f u r e u r , à c ause d e ce t te paro le de 
locutus fue ra t ad eum Naboth Jez rahe-1 N a b o t h . de Jez rahe l , qu i lui ava i t dit : J e n e v o u s 
l i tes , d i cens : Non d a b o tibi h a r e d i t a - donne ra i point l ' h é r i t age d e mes pè re s . E t , s e 
tem pat rum ineoruin. E t p ro j i c i ens s e in ¡ j e tan t s u r son Ut, il se tourna d u côté d e la m u -
lectulum s u u m , avert i t laciam s u a m a d r a i l l e , e t ne mangea po in t . 

5 . J é z a b e l , s a femme, l ' é tant v e n u t rouver , lui 
d i t : Qu 'es t -ce d o n c q u e c e l a ? D'où v o u s v i en t 
ce t te t r i s t e s s e? et pourquo i n e mangez -vous po in t? 

et non comedit p a n e m . 
isa e s t au tem ad eum Jezabe! 
d ix i lque ei : Quid est h o c . 

i tua con t r i s ta ta e s t ? e t q u a r t 
is p a n e m ? 
e3pondi t ei : L o c u t u s sum 
rahelitie, e t dixi ei : Da railii 

6. Qui 
Naboth h 

tibi p l a c e t , dabo tibi vineara mel ioren 
pro ea . Et ille a i t : Non dabo tibi vi-
neam me a m. 

7. Dixit e r g o ad eum Jezabel uxoi 
e jus : G ra nd i s auc tor i ta t i s e s , e t bene 
regis r egnum I s r ae l . S u r g e , et corned« 
panem; e t a?quo an imo e s t o , ego dabc 
tibi vineara Nabo th Jez rahe l i tm. 

8 . Scr ips i t i t aque l i t t e ras e x nomine 
A c h a b , et s ignavi t eas a n n u l o e j u s , el 
m i s i t a d miyores na tu e t o p t i m a t r s , qui 
e r a n t i n c iv i ta te e ju s , e t h a b i t a b a n t cum 
N a b o t h . 

7 . J é z a b e l , s a f e m m e , lui dit : Vot re au to r i t é 
est g r a n d e , et v o u s gouvernez bien le royaume 
d Is raë l . L e v e z - v o u s , m a n g e z , e t ayez l ' e spr i t e n 
r e p o s : j e me cha rge d e vous l i v r e r l a v igne d e 
N a b o t h , d e J ez rahe l . 

8. Auss i t ô t e l le écr ivi t des l e t t r e s au n o m d'A-
c h a b , qu 'e l le cache ta du cache t d u r o i , e t elle 
les envova aux anciens el aux p remie r s d e la 
ville d e N a b o t h , qui demeura ien t avec l u i . 

Cap. XXI. — 4. Non dabo tibi hœredilalem 
ni par avarice que Naboth refuso de lui céder 
(Lev., X X V , 23), et l'on ne pouvait aliéner s. 
n'en était pas Iil, et il so fit un devoir de résis 

7 . Bene regis regnum Israel. Aux y e u x des 
leur volonté. Leur pouvoir était absolu , et il 

itrum lté te m« 

»e oàstoditiiruin non promisorat, suo ipsias judicio reus esset. — Erit anima tua. Cujus 
tationis veritatem evontus intra tortium annum subsocutus doclaravit; tara et ipse 
occisus es t , et populus ejus ab eisdem fusus et fugatus, ut patct ex e . 22 hujus libri. 

Cap. XXI. — 1. Qui erat in Jezrahel. (Correctio Vatic. habet qua eroi.) Ubi fuerit vii 
oxprimit sacer textus; ex capili* tamen hujus verticillo 18 vldetur vinea Naboth Samari» 
futsse : at ex IV. Reg. 9, 21, potius fuisse in Jezrahel/ In textu hebneo c t g n e c o e s t : quiz eroi 
m JezraJiel. 

3. Ne dem hcereditatem'pairum meorum libi. Religioni duccbat quasi divinitns ad se per 
inajorum suorum manus transmissam h»reditatem in familia sua non conservare; quam si 
venderet, cum in hortum regium convortenda essot, nunquarn entri, ne in jubiliéo quiaern, ut 
Israclitaruin jura fcrebant, recuperare potuiseet. ' Neque lex id permitteb&t, nisi gravi necei-
«tate pressis. Vido Dcut., 15, 25. Addo quod ualuralo est amare possessiones avitas. 

4. Indignans. et frendens. Noluntsibi quidquam principes negari , ne videantur quodain-
mo<lo accusuri imprudcntiic, quod ea postulavcrint qu» merito negari possint : vel certe con-
t inui ab hominibus inferioris conditìonis. — Projiciens se in leclulum. Fortassis animi 
.'cgritudo redundavit in corpus. — A veri il faciem suam ad parielem. Abstinens asuorurn con-
suetudine, quod signora meeroris erat , ut etiam quod comcdcre noluorit. 

7. firandit auclorilalis es. Qui wilicet rem tanlulam prò arbitratu contìcere non possis. — 
Bene regis regnum Israel. Cui subditi ita audent obsistcrc. 

donun-

I n j u s t i c e d ' A c h a l » e n v e r s N a b o t h . 

1. P o s t v e r b a au tem hase , tempore ! I . A p r è s ces é v é n e m e n t s dans l e même t e m p s , 
illo v inca e r a t Naboth J e z r a h e l i t œ ; qui N a b o t h . d e Jez rahe l , a v a i t à l u i , dan« Jez rahe l 
erat in J e z r a h e l , j u x t a pala t ium A c h a b : m ê m e , une v igne p r è s d u pala is d 'Achab , ro i d e 
rég i s b a m a n œ . S a m a r i e . 

2. L o c u t u s est e r g o Achab ad Naboth , 2. Et A c h a b lui dit : Donne: 
d icens : Da mihi v ineam l u a m , ut f a - afin 
ciam mihi hor tum o l e r u m , qu ia ' 
es t , et p rope d o m u m m e a r a , daboqui 

6. Il Ini époo 
r a h e l , e t j e fui 
e l j e v o u s ndo 
mez m i e u s •H, p o u r ccllc- ». Il 
iierai poinl m a 



9. C e s l e t t r e s é t a i e n t c o n c u e s en c e s t e r m e s : 9 . L i t t e r a r u m au te ra hrce e r a t sen-
Pub l i e r -un j e û n e , e t f a i t e s a s s e o i r Nabo th en t re l en t ia : P r e d i c a t e j e j u n i u m , et sedere 
l e s p r e m i e r s d u p e u p l e , fac i te Nabo th in t e r p r imos popul i . 

10. E t gagnez c o n t r e lui d e u x e n f a n t s d e Bé - 1 0 . E t s u b m i t t i t e d u o s v i ros filios Be-
lial , qui r e n d e n t u n f a u x t é m o i g n a g e , e n d i san t : liai c o n t r a c u m , c l f a l sum testimonium 
N a b o t h a b l a s p h é m é c o n t r e Dieu e t c o n t r e le roi . d i c a n t : Bened ix i t D e u m el r e g e m ; «i 
Qu 'on le m è n e h o r s d e l a v i l l e , qu ' i l so i t l a p i d é educ i t e e u m , et l ap ida t e , s i cqué moria-
c l m i s à m o r t . t u r . 

11. Les a n c i e n s e t l e s p r e m i e r s d e la ville d e 11. Fece run t e r g o c i v e s e jus majores 
.Naboth q u i d e m e u r a i e n t a v e c lui firent ce q u e n a t u e l o p t i m a t e s , qui hab i l aban t cum 
Jézabe l l e u r ava i t c o m m a n d é , cl c e q u e por t a i t eo in u r b e , s icu t p rascepera l eis Jeza-
la le t t re qu ' e l l e l e u r a v a i t e n v o y é e . b e l , et sicut scr ip tu m e r a t in l i t t e r b quas 

m i s e r a t a d eos . 
12. Ils p u b l i è r e n t un j e û n e , et firent asseo i r 1 2 . P r œ d i c a v e r u n t j e j u n i u m , et se-

N a b o t h e n t r e l e s p r e m i e r s d u peuple . . d e r e f e c e r u n t N a b o t h in t e r p r imos po-
pu l i . 

13. E l a v a n t fa i t v e n i r d e u x e n f a n t s d u d iab le , 13. E t a d d u c l i s d u o b u s v i r i s filiis 
i l s les firent a s s e o i r v i s -à -v i s d e lu i . E t ces d e u x d i a b o l i , f e c e r u n t eos s e d e r e contra eum; 
e n f a n t s d u d i a b l e p o r t è r e n t t é m o i g n a g e c o n t r e at illi, sc i l ice t u t v i r i d iabol ic i , d ixerunl 
lui d e v a n t l ' a s s e m b l é e e n d i san t : N a b o t h a b i a s - c o n t r a e u m t e s t imon ium coram inultitu-
p h é m é D i e u c l le ro i . E t ensu i t e d e ce t é m o i g n a g e d i n e : Benedix i t Nabo th D e u m et r egem; 
i l s le firent m e n e r h o r s de la v i l l e , et le l ap idé - q u a m o b r e m e d u x e r u n t e u m ex t ra civi-
r en t . t a t e m , et l a p i d i b u s i n t e r f e c e r u n t . 

14. Ils e n v o y è r e n t a u s s i t ô t à J ézabe l pou r lui 1 4 . M i s e r u n t q u e ad Jezabe l , dicentes : 
d i r e : N a b o t h a é t é l a p i d é , cl il es t m o r t . L a p i d a t u s e s l N a b o t h , ei rnor tuus est. 

•15. J é z a b e l a y a n l a p p r i s que N a b o t h ava i t é té 1 5 . F a c t u m e s t a u t e m , c u m audisset 
l ap idé e t qu ' i l é ta i t m o r t , v in t d i r e à A c h a b : al- Jezabel l a p i d a t u m Nabo lh , et mor luum; 
l e z , e t r e n d e z - v o u s m a î t r e d e ¡a v igne d e N a b o t h , locu ta e s t a d A c h a b : S u r g e , et posside 
d e J e x r a h e l , q u i n ' a p a s vou lu s e r e n d r e à v o t r e v iueam N a b o t h J e z r a b e l i t a ) , q u i noloit 
dé s i r , n i v o u s la d o n n e r p o u r le p r i x qu 'e l le v a - t ibi a c q u i e s c e r e , e t d a r e earn accepta 
lai t : ca r N a b o t h n ' e s t p l u s e n v i e , ma i s il es t p e c u n i a ; n o n e n i m vivi t N a b o t h , sed 
mor t . mor tuus e s t . 

16. A c h a b a y a n t a p p r i s la m o r t de N a b o t h , s ' en 16. Quod cum a u d i s s e t A c h a b , raor-
alla a u s s i t ô t d a n s l a v i l l e d e N a b o t h , d e J e z r a h e l , t u u m videl icet N a b o l h , s u n e x i t , et des-
p o u r s ' en r e n d r e m a î t r e . c e n d e b a t in v ineam Nabo th Jezrahel i tœ, 

u t p o s s i d e r e t c am. 
17. E n m ê m e t e m p s l e S e i g n e u r a d r e s s a sa pa- 17. F a c t u s e s t i g i tu r se r rao Domini 

ro l e à E l i e , d e T h e s b é , e t lui dit : a d E l i am T h e s b i l e n , d i cens : 
18. Al lez t o u t m a i n t e n a n t au d e v a n t d ' A c h a b , 18. S u r g e , e t d e s c e n d e in occursum 

r o i d ' I s r a ë l , q u i es t d a n s S a m a r i e : c a r le voilà A c h a b regis I s r a e l , qui e s l in Samar i a , 
qui va d a n s l a v i g n e d e N a b o t h , p o u r s 'en r e n d r e ecce a d v i n e a m N a b o t h d e s c e n d i t , ut 
m a î t r e ; poss idea t cam. 

19. E l v o u s lui p a r l e r e z e n ces t e r m e s : Voici 1 9 . E t loquer i s a d e u m , d icens : Ha* 
c e <iue d i t l e S e i g n e u r : V o u s a v e z tué Naboth, .licit Dominus : Oce id i s t i . insuper et 
e t de p lus v o u s v o u s ê t e s e m p a r é de sa tigne. p o s s e d i s t i . E t p o s t hœc a d d e s : Iliec di-
Et vous lui d i rez e n s u i t e : Voici ce q u e dit le cil Dominus : a I n loco hoc , in q u o lin-

13. Benedixit Naboth Deum ci regem. Cette accusation entraînait la mori du blasphéma-
teur, lu mort do tous s e s enfants e t la confiscation de tous s e s biens. Tons ces crimes lurent 
commis par Jezabel . L e s enfants de Naboth furent exterminés pour qu'ils ne puissent réclamer 
son héritage (IV. R e g . , IX, 25). C'est ce qui explique la vérité des paroles du prophète. 

9. Predicate jejunium. Refert Yatablus in die jcjunii solitos hebraios inquirero l'acino» 
et Jlagitia p o p u l i , e t de ipsis et perditis hominibus [Kcnas sumere. Abulensis aua-st. >, pctat 
suhtos fuisso judices jejunaro in s ignum commiseralionis adversus reum morte aflìclendum, 
aut ad signif icandum s e ox Dei et j u s t i t i » ze lo , et non e x perturbarono aliqu» s e n t e n t i ^ 
forre .— Sedere, facite Nabolh inter primos populi. U t scilicet crimen, quod inox debebat in 
eum intendi, iguotum judìoibus atque improvisum videretur; et ipse tantogravina pudeficret. 
dum do judice se reum criminis gravissimi factum videret. 

10. Duos viros fdió/t llelial. Vide dieta Deut., 13, 13. — Benedixit Dev.ro.. Uenedicero h « 
loco, ut etiam n. 13, codem modo sumitur quo accipitur Job., 1, 5, et 2 ,9 , se i l icctper antipbra-
s u n , ot idem sit benedixil, quod maledixit. aut blasphenwvil. — Educile eum. et lappiate. 
Ut jubet Levi t . i e x , u. 24 , 16. 

13. Filiti diaboli. Idem est quod dixit n. 10, fìlios Belial. — Eduxerunt eum extra cirittr 
l em. Nam ut in deser to extra castra cducebantur qui lapidi bus obruendi crani, ut patet Levit.. 
24, 23, e t J o s u e , 7, 2 4 ; i ta postea extra urbes. 

• 15. Posside. Ti tulo confiscationis , ause apud Hebneos videtur vim habuisso in delictisod-
versus regiara majestatein. Vide II. Reg. , D, 7. 

17. Factus est igitur scrmo... ad Eliam Thesbiten. Recto olectus est Elias spiritu ferreo«, 
et regis Achab superci l ium non formidaresol itus. 

19. Occidisti. Cum Jezabel is conatibus obviam non ivisti . — Possedisti. Animo enim p o s s w 
sionem i n i o r a t , quamvi s adhuc osset ìu via vineam versus. — In loco hoc. Communi tamen, 
non proprio : neque onim p r e c i s e idem locus fui». ; nam Naboth in Jezr.iel tapidatus est, Achali 
Vi"rn iunOninav* 11..Ì-<,»„... in 

Se igneu r : En c e même l ieu où l e s ch iens o n t lè -
c h e le s a n g de N a b o t h . Us l éche ron t auss i v o t r e 

" t . E t A c h a b dit à El ie : En quo i a v e z - v o u s 
t rouvé que j e m e d é c l a r a s s e v o t r e ennemi ? El ie 
lui r é p o n d i t : E n ce que vous vous ê t e s v e n d u 
pou r f a i r e le mal a u x y e u x du S e i g n e u r . 

2 1 . J e va is f a i r e fondre tous les maux s u r v o u s . 
J e vous r e t r a n c h e r a i , v o u s et v o t r e p o s t é r i t é , d e 
d e s s u s la t e r r e ; e t j e t u e r a i d e la maison d ' A c h a b 
j u s q u ' a u x p lus p e t i t s e n f a n t s e t aux a n i m a u x , e t 
d e p u i s le p r e m i e r j u s q u ' a u d e r n i e r d a n s I s r a ë l . 

2 2 . J e rendrai v o t r e maison c o m m e la maison 
d e J é r o b o a m , fils d e N a b a t h , et c o m m e l a m a i s o n 
d e B a a s a , fils d ' A h i a , p a r c e que v o s ac t ions o n t 
i r r i t é ma c o l è r e , et que vous avez fai t p é c h e r 
I s rae l . 

2 3 . Le Se igneu r a p rononcé auss i cet a r r ê t con -
t re J e z a b e l : Les ch iens m a n g e r o n t J ézabe l d a n s 
le c h a m p de J ez rahe l . 

2 4 . S i A c h a b m e u r t d a n s la v i l l e , il s e r a m a n g é 
p a r tes c h i e n s ; et s ' i l m e u r t d a n s l e s c h a m p s , i l 
s e r a m a n g é p a r l e s o i seaux d u ciel . 

s e r u n t canes s a n g u i n e m N a b o l h , lam-
ben t q u o q u e s a n g u i n e m luura . Ta Mr. 
22 . 38.1 

20. E t a i t A c h a b a d E l i am : Nu m in -
verasti m e in imicum t i b i ? Q u i dixi t : 
I n v e n i , eo q u o d v e n u m d a t u s s i s , u t fa -
ceres m a l u m in conspec tu Domini . 

2 1 . a Ecce e g o inducam s u p e r te ma-
lum, et d e m e t a m pos t e r io r a t u a , e t i n -
terlìciam de Achaz m i n g e n t e m a d p a -
r ie tem, et c lausura et u l t imum in I s r a e l 
[IV. Itcg. 9 . S . j 

22. Et d a b o domura tuaro s i cu l a d o -
mum J e r o b o a m filii N a b a t h , et s icu t 
doraum b Baasa filii Ahia ; q u i a e g i s t i , 
ut m e a d i r a c u n d ì a m p r o v o c a r e s , et 
peccare fecisl i I s r a e l , ( a Supr. 1.1. 29. 
| | b Supr. 1 6 . 3 .1 

23. a S e d et d e J ezabe l l o c u t u s es t 
Bominus , d i c e n s : Canes coraedent J e -
zabel in a g r o J e z r a h e l . f a / ) ' . Rea.9.36.1 

2 4 . Si m o r l u u s fue r i t A c h a b in ci vi-
t a t e , c o m e d e n t e u m c a n e s ; si au tem 
mor tuus f u e r i t in a g r o , c o m e d e n t eum 
volucres codi . 

23. I g i t u r n o n fu i t a l te r t a l i s s icu t 
Achab , qui v e n u m d a t u s es t u t facere t 
malum in conspec tu D o m i n i ; conc i t av i l 
emm e n m J e z a b e l uxo r sua . 

2 6 . E t a b o m i n a b i l i s f ac tus e s t , in 
tantum ut s e q u e r e t u r i d o l a . qua- fédé-
ran t A m o r r h ® ! , quos consu inps i t D o m i -
nus a facie flliorum I s r a e l . 

2 7 . 1 t a q u e cum a u d i s s e t A c h a b s e r -
mones i s t o s , sc idi t v e s t i m e n t a s u a , et 
operuit cilicio c a r n e m s u a r a , j e j u n a v i l -
(jue et d o r m i v i t in s a c c o , et a m b u l a v i t 
deinisso capi te . 

2 8 . E t f ac tus e s t s e r m o Domini a d 
Eliam T h e s b i t e n , d i c e n s : 

2 9 . Nonne « d i s t i humi l i a tum A c h a b 
coram m e ? q u i a ig i tu r humi l i a lus es t 
mei c a u s a , n o n induca in malum in d i e -
b u s e j u s , s e d a in d i e b u s filii sui in fe-
ram malum domui e j u s , [ a IV. Reg. 9 . 
26.] 

.P\Sfonnc Vidimi humiliatum. La pénitence d'Achab ne lui était imposéo que par des rao-
lits dhntérét; olle était don.: insuffisante. Aussi ne lui obtint-elle pas son pardon. Mais Diou 
lui fit l a grAoe de ne pas voir les malheure do sa maison, pour nous montrer, dit saint Gré-
goire, combien la douleur de la pénitence lui est agTéable dans s w élus qui craignent de l e 
perdre. puisque celle d'un réprouvé, qui ne craignait que de perdre la jouissance du s ièc le 
présent, n'a point été rejetée (Grog. Magn., in F.tech., hom. X , n . 44). 

2 5 . A c h a b n ' e u t d o n c point s o n semblab le e n 
m é c h a n c e t é , comme ayan t é té v e n d u pou r f a i r e 
le mal aux yeux du S e i g n e u r ; car il f u t exci lé p a r 
J é z a b e l , s a f e m m e , 

2 6 . E t il devint te l lement abominab l e , qu ' i l su i -
vai t l e s idoles d e s Amorrhée r i s , que le Se igneu r 
ava i t ex t e rminés à l ' en t rée d e s e n f a n t s d ' I s r a ë l . 

2 7 . A c h a b , ayan t en tendu ces p a r o l e s , d é c h i r a 
s e s vê temen t s , couvr i t s a c h a i r d un cil ice, j e û n a , 
et dormi t a v e c le s a c . e t m a r c h a avan t la t ê t e 

2 8 . Alora le Se igneu r a d r e s s a s a p a r o l e á El ie . 
d e T h e s b é , e t lui d i t : 

29. N ' avcz -vous pas vu A c h a b humil ié d e v a n t 
mo i? P u i s d o n e qu ' i l s ' cs t humil ié a c a u s e d e 
m o i , j e ne f e ra i p o i n l t omber s u r lui les m a u x , 
p e n d a n t qu ' i l v i v r a , ma i s sous le r égne d e s o n 
flls j e les f e ra i t o m b e r s u r s a m a i s o n . 

20. Num invertisti me inimicum libi ? Quasi dicat : Qua in re tibi molestus fui, quod me in-
fiiustis et ominosis vaticiniifs persequeris? — Venumdaius sis. ut faceres malum. Quasi dicat : 
Totus in hoc positus es et iraditus, aut pretio conduetus, ut malum facias. Nain saspe in 
bcriptura idem est venumdatum esse , quod traditum ; q u » enim venduntur. traduntur empto-
r.bus : aio Psal . , 43 ,13 , dicitur : Vendutisi' populum tuum si>te pretio. 

21. Posteriora tua. Postero« tuos. filios tuos . — Mingentem ai parietem. Vido dieta I. 
Rag., c. 25, num. 22. — Clausura. Vide supra , c . 14, n. 10. 

22. Peccare feristi Israel. Poecatumscandal i public! siepe inculcat Dominus, quia gravis-
simum, et plurimo rum malorum origo. 

* 24. Comedent eum cancs. Id e s t , cadaver insepultum remanebit, de hujustamen severitato 
sentcnlia» aliqoid remisit Dous propter Achabi panitentiarn. idooque cap. seq. , n. 37, dicitur 
sspultus fuisse rex in Samaria. 

25. Venumdaius est. Vide dieta n. 20. — • In conspeclu Domini. Palam ot inverecunde. 
28. Qua; feccranl Amorrhoti. Qu® Jezabel Sidone detulerat. 
29. Nonne vidisti humiliatum Achab coram mei Abulens. , q 14, existimat probabilius 

Aohaburu vere ot ex caritóte peonituisse, l ieet ad hoc precipue incitatos fuerit propter com-
mmationem E l i » , nec pcenam proineritam evaserit. Idem sentit D. Ambros. in Ps . 37 e t S . 
Chryso3t., hom. 5. ad popnl. Antioehenum. Theodoretus, Procopius et alii ci tantum timorem 
¡ribuunt aervilem, post quom statim aiunt ad pria ti nani impiotatali rediisse. — ihimilialus 
est mei causa. SI ve in conspectu meo, ut habent L X X . 
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1. Après cela, trois ans se passèrent sans qu'il 1. Transierunt a igitur 1res a 
y eût guerre entre la Syrie et Israël. cjue beUcynter Svriam et Isra« 

2. Mais la troisième année, Josaphat, roi «le 2. In anno autem tertio, d 
Juda, vint trouver le roi d'Israël. Josaphat rex Juda ad regera Is 

3. (Car le roi d'Israël avait déjà dit à ses ser- 3 . (Dixitque rex Israel ad 
viteurs : Ignorez-vous que la ville de Ramoth en suos : Ignoratis quod nostra 
Galaad est à nous? Et cependant nous ne pen- moth Galaad, et negligimus toi 
sons point à la retirer des mains des rois de Syrie.) de manu regis Syria: ? 

4 . Et le roi d'Israël dit à Josaphat : Viendrez- 4. Et ait ad Josaphat : ' 
vous avec moi à la guerre pour prendre Ramolli mecum ad prœliandum in Ram 
en Galaad? laad? 

5. Josaphat répondit au roi d'Israël : Vous pou- 5. Dixitque Josaphat ad reger 
vez disposer de moi comme de vous-même : mon Sicut ego sum, ita et t u ; popuh 
peuple et votre peuple ne sont qu'un seul ; et et imputas tuus, unura sunt; e* 
ma cavalerie est votre cavalerie. Et il aiouta mei, équités lui. Dixitque JOSÎ 
en parlant au roi d'Israël : Consultez aujourd'hui, regem Israel : Quœre, oro te 
je vous pr ie , quelle est la volouté du Seigneur, sermonem Domini. 

6. Le roi d'Israël assembla donc ses prophètes 6. Congregavit ergo rex Isr 
qui se trouvèrent environ quatre cents, et il leur plietas, quadringentos circiter • 
dit : dois-je aller à la guerre, pour prendre Ra- ait ad eos : Ire debeo m Ran 
moth en Galaad, ou me tenir en paix? Us lui ré- laad ad beliandum, an quiesec 
pondirent : Allez, et le Seigneur livrera la ville responderunt : Asecnde, et da 
entre les mains du roi. Dominus in manu regis. 

7 . Mais Josaphat dit : N'y a-t-il point ici quel- 7 . Dixit autem Josaphat : 
que prophète du Seigneur, afin que nous le con- hic propheta Domini quispiam 
sullions par lui? terrogemus per eum? 

8. Le roi d'Israël répondit à Josaphat : Il est 8. Et ait rex Israel ad Jo 
demeuré un homme par qui nous pouvons con- Remansit vir unus, per quem pi 

CAP. XXII. — 2. Descendit Josaphat, rex Juda. Josaphat s'était allie avec Achab, i 
eût des sentiments religieux tout différents. Il avait eu le tort de marier Joram, son fl 
successeur, avec Athiüie, la filio d'Achab et de Jénabel. C'est la première fois qu'u 
.luda se montre l'ami et l'allié du roi d'Israël, et qu'il consent il unir ses troupes av. 
.les tribus séparées. Dieu improuvo cette alliance qui tourne au préjudice du pieux ir 
qui s'y est laissé entraîucr. 

G. Quadringentos viros. C'étaient les 400 prophètes des grands bois que Jézabelavai 
pris d'elle , et qui n'avaient pas répondu au défi du prophète Elle. 

S. Michœas, filius Jemla. Il ne faut pas confondre co Miellée avec Michéo de Mor 
6< de* douze petits prophètes, qui vécut 150 ans après, sous .Toatham, Achaz et Ezéchi 

CAP. XXII. - 1. « Tres anni. Non pieni. Vide II. Paral., IS, 1. 
2. Descendit Josaphat. Visitationibus huius causa non alia fuisse videtur quam routu" 

intor utrumque ainicilia, atque affinitas ex Joram filii Josaphat cum Athaha hfia Achabi et 
Jerabelis conjugio, cujus ainicitto; causa postea a .Tebu propheta reprehensus est. üicitur 
Josaphat descendisse, quia Jerusalem editiore looo erat quam f,amar:a. 

3. Ramoth Galaad. Erat urbs haw trans Jorduncni in tribu Gad, eademque sacerdotali», cl 
una do urbibus pcrfugio destinatis. Dicitur Ramoth Galaad, quod »«set in Galuaditido pro-
vincia : nam alia otlam erat IJamoth in tribu Issachar, cujus mentio est I. Par., 6, 73. - De 
manu regis Syria?. Obscurum est quandonam illam Syri occuparint. Fort assis fuerituna ex 
illis quas Syri invaserunt, dum BaasaRamam œdiflearot advorsus Asam, supra, cap. 15, n. 
17, lìcci ibi non nominetur. Ex hoc constat rcgom Syria* non stctisse promissis factisc. SO, 
n.'SJ, scilicet de urbibus occupatis reddendis. 

5. Sicut ego sum, ita et tu. Badem est voluntas, idem animus utri usque nostrum. — Unum 
sunt. Unnm conflabunt oxercitum, eumdem una hostern petnnt. — Quatre, oro te, hociic ser-
monem Domini. Consultado merito tarda videtur, si verum est, quod Josephus tradii lib. 8, 
cap. 0, rem eo usque progressai^ ut utriusque regis exercitus jam circa Samarium convems-
sent, et extra raccnia militibus stipendia numerare«. Deus enim re integra consulendus erat, 
ea ànimi dispositione ut quod ipso juberet effectum daretur; non ita agendum, ut consilio-
rum suorum approbatorem. qurocumqne illa essent, omnino habere vellcut. 

G Prophetas. Baal et idolornm. Mirum tarn raullos cxstitisse psendoprophotss post plori-
mos illos qui supra, cap. 18,40. recenscntur occisos ab Elia. Sed ipsi se pro prophetis, cura 
non essent. venditabant, et regis et Jczabollis propensio in idololatriam, hane pestem mirara 
quantum agebat. — In manu regis. In manus tuas. 

7. Propheta Domini. Veras aliquis propheta qui verum Ilei religionem sequatur. 
8. Remansit vir unus. Solus furiasse Michieas babitabat hoc tempore in Samaria, alioqvu 

aliiplurcs vivebant prophetx, Elias, Elisous et quicumque degebant in monte Carmelo. 
Non prophetal mihlbonum, sed malum. Videtur hona aliquando Achabo prranuntiasse. Viae 
dietac. 20, n. 13. — Ne loquari* ita rex. Quasi dicat : Sana Consilia, etiarasi non placcant, 
admittenda sunt; quia non jucunda et grata, sed salutaria qit«rere debemus. 

A l l i a n c e de .Josaphat et d ' A c h a b c o n t r e la Syri< 

M o r t d ' A c h a b . J o r a m et Oohonias. 

qu' 1. Transierunt a igitur Ircs anni abs-
que bello inter Svriam et Israel, fa II, 
Par. 18. 1.] 

2 . In anno autem tertio, descendit 
Josaphat rex Juda ad regem Israel. 

3. (Dixitque rex Israel ad servos 
suos : Ignoratis quod nostra sit Ra-
moth Galaad, et negligimus tollere eara 
de manu regis Syri® ? 

4. Et ait ad Josaphat : Veniésue 
mecum ad pr&liauduin in Ramolh Ga-
laad? 

5. Dixitque Josaphat ad regem Israel : 
Sicut ego sum, ita et t u ; populus meus, 
et populus tuus, unura sunt ; et equites 
mei, equites lui. Dixitque Josaphat ail 
regem Israel : Quaire, oro t e , hodie 
sermonem Domini. 

6. Congregavil ergo rex Israel pro-
phetas, quadringentos circiter viros, et 
ait ad eos : Ire debeo in Ramolh Ga-
laad ad beliandum, an quiescere? Qui 

:ponderunt : Ascende, et dabit caia 
Dominus in manu regis. 

7 . Dixit autem Josaphat : Non est 
hic propheta Domini quispiam ; ut in-
terrogemus per eum? 

8. Et ait rex Israel ad Josaphat : 
Remansit vir unus, per quem possumus 

interrogare Dominum; sed ego odi cum. 
quia non prophelat mihi bonum, sea 
malum, Michaas filius Jemla. Cui Jo-
saphat a i t : No loquaris ita rex. 

9. Vocavit ergo rex Israel eunuchmn 
quemdam, et dixit ei : Feslina addu-
cere Michieam filium Jemla. 

10. Rex autem Israel, et Josaphat 
rex Juda, sedebant unusquisque in solio 
suo, vestiti cultu regio, in area juxta 
ostium port® Samaria; et universi pro-
phet« prophetabant in conspectu co-
ram. 

11. Fed I quoque sibi Sedecias filius 
ChanaaDa. cornua ferrea, et a i t : H a c 
dicit Dominus : IBs ventilabis Syriam, 
donee deleas earn. 

12. Omnesque prophet® similiter pro-
phetabant, dicentes : Ascende in Ra-
icoth Galaad, et vade prospere, et íra-
det Dominus in manus regis. 

13. Nuntius vero, qui ¡erat ut vocaret 
Michatam, locutus est ad eum, dicens: 
Ecce sermones prophetarum ore uno 
regi bona predicant; sit ergo serrno 
tuus similis eorum, etloquere bona. 

I<- Cui Mich®«« a i t : Vivit Dominus! 
quia quodcumque dixerit mihi Dominus. 
hoc loquar. 

15. Venit itaque ad regem, et ail illi¡ 
rex: Michjea, ire debemus in Ramoth 
(ialaad ad prceliandura, an cessare? Cui1 

flit* respondit : Ascende, et vado pros-
pere, et tradet earn Dominus in manus 
regis. 

16. Dixit aulem rex ad eum : Herum 
atque iterum adjuro te. ut non loquaris 
mihi nisi quod verum est, in nomine Do-

17*. Et ille ail : Vidi cunctum Israel 
dispersum in montibus, quasi oves non 
baberites pastorem; et ait Dominus : 
Non habent isti Dominum; revertatur 
lmusouisque in domum suam in pace. 

18. (Dixit ergo rex Israel ad Josa-
phat : Numquid non dixi tibi, quia non 
prophetat mihi bonum, sed semper ma-
lum? ) 

I S ? 1 ¡ $ & l e ü r ; J e -h a i $ M t homme-là, 
parce qui i ne me prophétisé jamais rien de bon 
e qu i! ne me oredit que du mal. C'est Michée! 
Ms de Jemla. Josaphat lui répondit: O roi! m 
parlez pas ainsi. 
I ¿OÍ d ' IsraëI , ayant appelé un eunuque, 
lui dit : Faites venir présentement Michée, fils de 
Jemla. ' 

10. Le roi d'Israël et Josaphat , roi de Juda, 
étaient dans la cour, près de la porte de Samarie, 
assis chacun sur leur trône avec des habils d une 
magnificence royale : et tous les prophètes pro-
phétisaient devant eux. 

H . Sédécias, fils de Chanaana, s'était fait faire 
aussi des cornes de fer, et lui dit : Voici ce que 
dit le Seigneur : Vous bâtirez avec ces cornes! cl 

Z t f é M e h S y r i e , j u S q U , à Cfi v o u s 

12. Tous les prophètes prophétisaient de mime, 
et disaient : Ailée contre Ramolli en Galaad, et 
marche* heureusement ; et Je Seisneur la livrera 
entre les mains du roi. 

13. Celui mi on avait envoyé pour faire venir 
Michee lui dit : Voilà tous les prophètes oui, 
laus leurs réponses, prédisent tout d une voix un 
ion succès au roi : que vos paroles soienl donc 

S í i v ó ? a l i í ' ' X ; 0 1 q u e V O l r C P r i d i c l i o n 

14. Mielite lui répondit : Vive le Seigneur1 ie 
ne dirai que ce que le Seigneur œ'aura 'di l . 

15. Miehée se présenta donc devant le roi et 
le roi lui dit : Micliéc, devons-nous aller i la 
guerre, pour prendre Ramolh ëo Galaad, ou de-
meurer en paix? Michéc lui répondit : Allez mar-
ches heureusement ; et le Seigneur la livrera en-
tre les mains du roi. 

10. Le roi ajouta : J e vous conjure au nom du 
Seigneur, de ne me parler que selon la vérité. 

l i . Michie lui d i t : Fai vu toul Israeldispersé 
dans les monlagnes, cornute des hrebis qui n'ont 
point de pasleur. El le Seigneur a dit : l ls n'ont 
point de chef. Que chacun retourne eu paix dans 

18. Àussitòt le roi d'Israel dit à Josaphat : Ne 
vous avais-je pas bién dil que eet homme ne me 
prophétise jainais rien de lion, mais qu'il me 
prédil toujours du mal *? 

m k i V ò a S i S ' ' M " " " ' S a " M " e - 111 p l a ' a a 1«»i>'»ui «d quam Oo more »opului ad 
v e r i P ì f f 1 " " » 1 " 1 verb., pre,,ùouca. » . j M S u faci , 

TOM ol i o ™ a d d a c i , utJeroniias,qui collo suo « lonam I m . circumpiJuii, quam 
llaua.ua, pssudoprepliciaconfal i , Jer.. CT, Ï el SS, 10. H„< imitsrur Sedœias. Quod diéliur, 
reaíiíaí.*, vertunt LXX « ì x t i c ì i ì , cornu pH"s : qua; vero tauri cornibus pctuut e i Iti 
dlum alwllunl, et quodiiramodo voulillant. ' 

13. Sii ergo sermo tuus similis eorum. Inopie, quasi ex verbis et volúntate Mieliít ji bonus 
Bnlusvo rerum evoutus penderei. 

U. QuodeumqtK dixerit mihi Dominus, hoe loquar. Ex quo apparel nonduni ei a Domino 
rsvalaium luisse quid Achabo responsurus-visel. 

15. Ascende, el r.mU prospere. Ironice loquitur prophoia, ¡deoque non addidil solemn«!-
¡U1 \ Hieed,cu Dominus , gl rama i n a i t e l i Achab cum ox propria mente, sensuuue non 
¡•quiiquaraitarumtnlerrogal, addila etiam adjuratione. ' 

17. Quasi otes non hálenles pastorem. Quibus verbis significai cxcrcitu fuso, rogo privaii-
iiuii popalum, quod etiam significai illud, non habenl isti dominum. — Reoenalur unus-
'luisque. gigoificatur rege Israelis monuo, ad sua pacifico, re detperata, redilijros nniversos. 



1 9 . Et Miellée a j o u t a : E c o u t e z la p a r o l e du 
S e i g n e u r . J ' a i vu le Se igneu r a s s i s s u r s o n t r ô n e , 
e t t o u t e l ' a rmée du ciel a u t o u r d e l u i , a d ro i t e 
e t à g a u c h e . 

OQ E t i c g a g n e u r a dit : Q u i s é d u i r a A c h a b , 
r o í d ' I s r a ë l , a t fn qu'il m a r c h e c o n t r e R a m o t h en 
G a l a a d , et qu ' i l y p é r i s s e ? E l l 'un dit u n e chose , 
e t l ' a u t r e u n e a u t r e . 

2 1 . Mais l ' e sp r i t mal in s a v a n ç a , et so p r é s e n -
t an t d e v a n t le S e i g n e u r , il lui d i t : C ' e s t mo i q n i 
s édu i r a i A c h a b . L e Se igneu r lui d i t : E t c o m -

m 2 2 - 1 1 r é p o n d i t : J ' i r a i , e t j e se ra i u n e s p r i t 
m e n t e u r d a n s la b o u c h e de tous s e s p r o p h è t e s . Le 
S e i g n e u r lui d i t : Vous le sédu i rez et v o u s a u r e z 
l ' a v a n t a g e s u r lu i . Allez, et f a i t e s c o m m e v o u s le 
d i t e s . 

2 3 . Ma in t enan t d o n c le S e i g n e u r a mi s un e s -
pri t d e m e n s o n g e e n l a b o u c h e de tous vos p r o -
p h è t e s qui son t i c i , e t le Se igneu r a p r o n o n c e 

V ° 2 4 . E n m ê m e t e m p s S é d é c i a s , fils de C h a n a a n a , 
s ' a p p r o c h a d e M i c h é e , et lui d o n n a u n souff le t 
s u r la j o u e . et lu i dit : L ' e s p r i l d u Se igneu r m a -
t-il d o n c q u i t t é , e l n a - t - i l p a r l é qu a v o u s ! 

2 5 . Michée lui d i t : Vous le ve r r ez a u j o u r q u e 
v o u s p a s s e r e z d e c h a m b r e en c h a m b r e pou r vous 

0 u 2 6 e i A l o r s le ro i d ' I s r a ë l dit : P r enez M i c h é e , 
e t " q u ' o n le m è n e chez A m o n . g o u v e r n e u r d e la 
ville , et Chez J o a s , fils d ' A i n é l e c h . 

21. E t d i t e s - l eu r : Voici c e que le ro i a o r d o n n e : 
R e n f e r m e z c e t h o m m e d a n s la p r i son ; e t q u o n 
le n o u r r i s s e d e p a i n d e d o u l e u r et d e a u d affl ic-
t ion . j u s q u ' à c e que j e r e v i e n n e en p a i x . 

2 8 . ' M i c h é e lui dit : Si v o u s revenez en p a i x , 
le S e i z n e u r n ' a point pa r l é p a r mo i . E t il a j o u t a : 
P e u p l e s , t ous t a n t q u e v o u s ê t e s , s o y e z - e n té-

1 9 . I l le v e r o a d d e n s , a i t : P rop te r** 
audi s e r m o n e m D o m i n i : Vidi Dominura 
s e d e n t e m s u p e r sol ium s u u m , e t omnem 
exe rc i t um cccli a s s i s l e n t e m ci a dextris 
el a s in i s t r i s . 

20. E l a i t Dominus : Quis decipiet 
A c h a b r e g e m Is rae l , u t a s c e n d a t , et ca-
d a l in R a m o t h ( i a l a a d ? E t dixi t unus 
v e r b a hujuscemo'di , e t a l iu s al i ter . 

2 1 . E g r e s s u s es t a u t e m s p i r i t u s , et 
s te t i t co r am D o m i n o , et a i t : E g o de-
cipiam i l ium. Cui locu tus e s l D o m i n u s : 
In q u o ? 

2 2 . E l ille a i t : E g r e d i a r , c t cro spi-
r i tu s m e n d a x in o r e omnium propheta-
r u m e j u s . E t dixi t D o m i n u s : Decipies, 
e t p r a ; v a l e b i s ; e g r e d e r e , et fac i t a . 

2 3 . N u n c ig i tu r ecce d e d i t Dominos 
sp i r i tum mendaci i in ore omnium pro-
p h e t a r u m t u o r u m , qui h i e s u n t , et Do-
m i n u s locu tus es t c o n t r a t e ma lum. 

2 i . Access i t a u t e m Sedec i a s Alius 
C h a n a a n a , e t ( icrcnssi t M i c l m m in 
m a x i l l a m , c t d i x i t : M e n e e rgo dimisit 
s p i r i t u s Domini , e t locu tus es t t ibi? 

2 5 . E t ail M i c h a j a s : Visurus e s in die 
ilia q u a n d o ing red ie r i s cuh icu lum, intra 
cub i cu lum ut a b s c o n d a r i s . 

2 6 . E t a i t rex I s rae l :TolUte Michaam, 
et m a n e a t a p u d A m o n p r inc ipem civita-
tis, e t a p u d J o a s lil ium Amelech , 

2 7 . E t dici te e i s : Hose d ic i t rex : Mit-
t i le v i r u m i s tum in c a r c e r e m . e teus ten-
tate e u m p a n e t r i b u l a t i o n i s , et aqui 
a n g n s t i s , d o n e e r e v e r t a r in pace. 

2 $ . Dixi tque Micha jas : Si reversus 
f u e r i s in p a c e , n o n e s t locu tus in me 
D o m i n u s . E t a i t : Aud i t e , popu l i omnes! 

2 9 . A s c e n d i t i t a q u e r e x Israel , et Jo-
s a p b a l rex J u d a , in R a m o t h Galaad. 

3 0 . Dixit i t a q u e r e x I s r a e l ad Josa-
p h a t : S u m e a r m a , el i n g r e d e r e prahura, 

Visuruf et in die ilia. Cettc prediction se rcalisa probablement, lorsqu'aprds la mort 
d'AchabTlcaofflciors d© ce prince e W h f c r e n t S t tce iaa pour I* pumr do s o n l m p o s t u r * 
l'histoiro n'en dit n c n . 

2 9 . L e roi d ' I s r a ë l e l J o s a p h a t , roi d e J u d a , 
m a r c h è r e n t d o n c c o n t r e R a m o t h e n G a l a a d . 

3 0 . C e p e n d a n t le ro i d ' I s r a ë l d i t à J o s a p h a t : 
P r e n e z vos a r m e s . et c o m b a t t e z a v e c v o s h a b i t s 

t a Ileo instituta ; 

19. Addtn*. Oit. Michteas scilicot. - Vidi Dominum. Visione imaginaria. - Exerciii*. 
c a l i - Angeles . . . . 

a i Quis decipiel Achab regem Israel, l i s e consuitatio rêvera non 
guis efus cofuüiarius fuitI ut ait Isaías , c. 40, n 13 sed m proph 
hnjusmodi r e s i n t e r h o m b . e s conungunt , depicta 
auctor $it peceatl, e t spiritum maluni jubeatregem Qccipere, sea ae i> 
canda e s t . qua maluni maie agere permittit, e t Achr.be lumen non d 
rítate discernât. Vide Bellarm., 1.2, de Amissione gratiœ , cap . 13. -
fiorl solet in deüberationibus, alii.s in alias sententias absuátibus. 

oí L- r l .v r , , i X r.utem spiritus. Prodit spiritus malus qui prius m oonorum cœiu cou a, 
X i - S i ' H H angelo» . 0 » SATM «PP»™.. Job. 1. 0. - Ê 0 ? * * * Î S « ± « S T % 
offert «e ad dooipiendum regem, i < c tant imperio m a m n m n 1 ™ "P™ » » » • 
ox s e ad o m n e m a i u m prompli&simQS s i t , e t uoeandi capidissimus. 

21 erao dimisil splritm Homini. et locutus est « M í Qm vnloliMt soin l e m u i » ç -
s lSt iOT l î H P a r 18,23, eodem censo dicitor : Per ¡mm viamtransivit sf irltus Homme 

A S!'populi omr.es ! Quasi dicat : Diligenter qute dixi nótate, el un prédiction©»« m-** 
eveutus frustretur atienditc. . , . 

30. Induerevestibusluis. Quod Achab dicit , utsimul Josaphat honoraret, quasi e u m w 

el induere v e s t i b u s t u i s ; p o r r o r e x I s -
rael mutavi t hab i tum s u u m , et i ng re s sus 
est bel lum. 

3 1 . R e x a u l e m Syrias p r a c e p e r a t pr in-
cipibus c u r r u u m i r ig in ta d u o b u s , d i -
cens : Non pugnab i t i s con t r a minorera 
et ma jo re ra q u e m p i a m , nisi con t r a r e -
gein Israel so lum. 

32. Cum e rgo v id i s sen t p r i n c i p e s c u r -
ruum J o s a p h a t , susp ica l i sun t q u o d ipse 
esset rex I s rae l e t i rapetu fac lo p u g n a -
bant con t r a e u m ; et e x e l a m a v i t J o s a -

o r d i n a i r e s . Mais le roi d ' I s r a ë l s e d> 
d e d o n n e r la ba t a i l l e . 

' d i e t , et s e tutum rodderot, territus fortasse M i c h a s vatici-
•atus, unmn scilicet regem Israel telis petendi. ' lucha ldœo 
_ .. .- 1.- . . .1 .1I â . j . . - ..'.f.'i..,P 

isilium Sy: 

31. Hon pugnabilis contra minorem et majorcm quempiam. Non probibet Benadad omnino 
a c o d e Israel ita rum abst inere , si-d omnem conatum intendcre in Achabi occis ionem, * vol 
eaptivitatem, ut scilicet laltem sibi inustam detergeret , eum ipse ab Achabo capius est . 

32. Exclamavit Josaphat. Hebrsei in suo chronico, quod Seder Olam appellant, cap. 17» 
aiunt hunc clamorem 1'uisse invocantis D o m i n u m , ' quod ita esse patet ox II. Paral. , 1 o, 81. 

33. Intellexerunt... quod non esset rex Israel. Vel ex sono vocis nliqulbus cognito, ve l 
quia Deiun Israel invocavi t , non Baal aut idola, quod facturus videbntur Achab, illorum cul-
ler; vel quia , ut se pcriculo cximorot , se Achabum non esso professus e s t : ve l tandem quia 
Achaburn nomine vocabat, ut auxiliuin forrct. Sceundam cxpositionem confirmant quse habe-
mus II. Par., IS. 31, ubi dicitur, ill" clamavil ad Dominum. 

34. Inlerpulmonem et siomachum. II. Paral., 18, 83, dicitur, inter ceroicem et scapulas, 
quod significare videtur vqtnns ad utramque partem corporis eodem telo pervadente perti-
nuisse, et por anteriorom armorum comraissur;im ingressum, sursum versus , eo quod ex 
inferior© loco missum esset jaculum inter scapulas et'eervieem prorupisse. — Ejice me de 
exercitu. Non plane voluit exire de excrcitu, ut ox sequentibus hquc l . cum dicitur eum ste-
lissc in curru suo conira Syros; sod voluit solum aliquantulum rotroCC( 
teli jactum vulneri rerae.liurn aliquod adhiberet. 

35. Commissurn. Hebr., ascendit. id e s t , crovit , scu inci 
Syros. Pr.-esentia nimirum su?i contlnens s u o s . ne so in 

Medium currus. 
3T>. Antequam sol occumherct. In II. Paral., 18, 31, dicitui 

exstinctus Achab antequam sol omnino oceumberet. — U> 
praidietio, quam supra vidimus (i. 17, (inem habuit. 

3«. ffabenas laverunt. Alii vocem hebraam zonath vertei 
'rices, lotrices. aut cauponas, quod hie fere male audiant a 

Si mi m 

-cvertatur. Sic divii 

L I V R E 111. — C H A P I T R E X X I I . 

34. In incertum sagittam dirigens. Un profond philosophe a dit que s u 
loutos les balles sont pipées. Il est certain que l'homme a beau faire, i l 
a sa destinée. 

S peut 

SS. Et linxerunt canes sanguinem. Rlie avait dit que les chiens lécheraient l e sang d'A-
-hab, e l qu'ils lo lécheraient dans la v igne de Naboth. Cette seconde pariio do la prophétie 

('accomplir dans la personne de Joram son flls , dont Jéhu fil jeter, treize ans après , le 
'c Naboth. corps dans 1: 

utriusque 
aio, aut c 
tarnen textu 
luis, etc. 

31. A'o> 
tteœde I; 
captivitat 



léchèrent son s a n g , selon la parole que le Sei- e jus , et habenas laverunt , jux ta verbuci 
gneur avait prononcée. Domini quod locutus fuerat [a Supr. 21. 

39. Le reste des actions d 'Achab , et tout ce 
qu'il lit, la maison ornée d'ivoire qu'il fit f a i r e , et 
toutes les villes qu'il fit bâtir , sont écrites an 
l ivre des Annales des rois d ' Is raël . 

40. Achab s 'endormit donc avec ses pè res ; e t 
Ochosias, son fils, régna en sa place. 

41. Josaphat , fils d 'Asa, avait commencé à r é -
gner sur J u d a , la quatrième année d ' A c b a b , roi 
d 'Israël . 

42. Il avait trente-cinq ans lorsqu'i l commença 
à régner ; et il régna vingt-cinq ans dans Jé rusa -
lem. Sa mère s 'appelait Azuba , fille de Sala'i. 

43. Il marcha dans toutes les voies d 'Asa . son 

Sère, sans se détourner , et il fit ce qui était droi t 
évant le Seigneur. 

44. Néanmoins il. ne détruisit pas les hauts 
lieux ; car le peuple y sacrifiait encore e t y bril-
lait de l 'encens. 

la paix avec le roi d ' I s raë l . 

46. Le reste des actions de J o s a p h a t , tout ce 

£il fit, tous ses combats , sont écri ts a u l ivre 
Annales des rois de J u d a . 

47. Il extermina aussi île la terre l e res te des 
efféminés qui étaient demeurés pendant le r ègne 
d 'Asa. son père. 

48. Et il n 'y avait point alors d e roi établ i dans 
Edom. 

49. Le roi Josaphat avait fait faire une flotte 
pour la mettre en mer , afin qu'elle f î t voile en 
Ophir , pour en apporter de l'or ; mais ces va i s -
seaux n y pureut a l ler , parce qu'ils se b r i sè ren t 
à Asiongaber . 

50. Alors Ochosias, fils d 'Achab ,d iL à J o s a -
phat : Que mes servireurs aillent en m e r avec 
les vôtres. Mais Josaphat ne voulut pas . 

51. Josaphat s 'endormit avec ses p è r e s , e t il 
fut enseveli avec eux dans la ville de David , son 
père. E t Joram. son fils, régna en sa place. 

39. Reliqua autem sermonum Achab, 
et universa qua: fecit, et domus eburnea 
quam œdificavit, cunctarumque urbium 
quas exlr i ixi l , nonne hœc scripta sunt 
in libro Sermonum dicrum regum Is-
rael ? 

40. Dormivi! ergo Achab cuín patri-
bus su i s , e t regnavit Ochosias tilius 
ejus p ro eo. 

41. Josaphat vero Alius Asa regnar« 
cœperat super Judam anno quarto Achab 
regis Israel . 

42. Triginta quinqué annorum eral 
cum regnare c œ p i s s e t , e t viginti quin-
qué annis regnavit in Jerusalem ; nomea 
matris e jus Azuba filia Salai. 

43. Et amhulavit in omni via Asa pa-
tris sui, e t non declinavi! ex ea ; fecit-
que quod rectum erat in conspectu Do-

44. Verumtamen excelsa non abstulit; 
adhuc enirn populus sacritìcabat, et 
adolehat incensum in excelsis. 

45. Pacenique habuit Josaphat curn 
rege Israel . 

46. Rel iqua autem verborum Josa-
phat , et opera e jus , qua; gessit, et prie-
lia, nonne ha-x scripta sunt in libro Ver-
borum d ie rum regum J u d a ? 

47. Sed et reliquias effeminatorum, 
qui remansorant in diebus Asa patris 
e jus , abstulit de te r ra . 

48. Nec erat tunc rex constituais in 
Edom. 

49. a Rex vero Josaphat fecerat clas-
ses in mari qua; navigarent in Ophir 
propter an rum, e t i re non potuerunt, 
quia confractœ sunt in Asiongaber. [a 
11. Par. 20. 36.] 

50 . Tune ait Ochosias filius Achab ad 
Josaphat : Vadant servi mei cum servis 
luis in navibus . Et notuit Josaphat. 

51. Dormi vi tque Josaphal cum par i -
bus suis, et sepultus est cura eis in ci-
vi talc David patris sui : regnavitque 
Joram filius e jus p ro eo . 

I laque Josephus ¿TaiaiíífUvo? dixit, id e s t , meretrice», quod Vulgatus hálenos vertit. * 
hoc sequamur, sensus ori? meretrices sese lavisse in hac piscina sanguine polluta, ut he-? 
eliam ad contemptum Achilli acoesserit. Aliqui in ipso curru meretrices pietas fuisse susfi-
cantur. 

39. Domus eburnea. Multo scilicet ebore rcuitcns. — In libro Sermonum. Qui libor interci-
dit , ut supra dictum est. 

41. Verumtamen excelsa non abstulit. Ilic Jocua in speeiem pugnat cum eo quod, II. Par., 
IT. 6, de eodem rege dici tur, excelsa et lucos de Juda abstulis. Diccndum capisse quidem t>u-
lorre excelsa, sed diifinuliatibus, aut populari seditione impeditum . iu bene ccepto porgere 
non potuisse. Val abstulit excelsa iu quihus idolorum cultus oxercebatur ; reliquit ea in quioui 
vcrus Deus, sed alieno loco et contra divinum priescriptum, cólebatur. 

47. Reliquias effeminatorum. Vide quie de effeminatis diximus supra , cap. 14, num. 24. 
43. Nec eral tune rex constitulus in Edom. Id est, Idumxi parebì>nt regibus Juda, qui pn>-

vinciam illam per pro reges gubcraabant, vel certe per reges Idumí*os, qui pieno .iure re-
gnum non tenebant, sci' pendebant tributimi r e d Juda. Vigebat enim temi<ore_ Josaphat M 
quod captura erat sub Davide, de quo dicitur I . Par., 18. 13 : Et constituit in Edom pr<?M-
dium . ul servirei Idum&a David. 

19. Ophir. Do Ophir et Asiongaber dictum ost sup. top. 9, n. 28 et 28. — Confrode* ¿uni 
Asion¡/áber. In ipso portu, priusquara solvcrcnl : quas pcena fait peccati feederis racu cum 
rege Israel. ut aperto dicitur li . Parai., 20. 37. 

50. Vadant servi mei. Instaurati» nuvibus et nivvigationis consilio repetito. .'ied malo docto* 
Josaphat a fondere abstinuit, quod Deo cordinone. 

52. Ochozias autem filius Achab re-
gnare cœperat super Israel in Samaria, 

• anno septimodecimo Josaphat regis Ju-
d a , regnavitque super Israel duobus 
annis. 

53. Et fecit malum in conspeclu Do-
mini, e t ambulavit in v ia patris sui et 
matris suœ, e t in via Jeroboam filii Na-
balh, qui peccare fecit Israel. 

54. Servivil quoque Baal, et adoravi! 
eum, e t irritavit Dominum Deura I s rae l , 
justa omnia gote fecerat pater e jus . 

52. Ochosias, fils d 'Achab, avait commencé h 
régner sur Israèl dans Samarie la dix-septième 
année de Josaphat, roi de Juda , et il régna deux 
ans sur Israël. 

53. Il fit le mal devant le Seigneur : il marcha 
dans la voie de son père et de sa mère, et dans 
la voie de Jé roboam, fils de Naba th , qui avait 
fait pécher Israël . 

54. Il servit aussi Baal , e t l ' adora; e t il irrita 
le Seigneur le Dieu d'Israël par toutes les mêmes 
" '"" les que son pè re avait faites. 



CAP. I. — 1. Prawarjcalus est autem Moab in Israel. Id eso, desicruui Moabita velie pan-
dore SOHtum Israeliti» tributimi, vide cap. 3. 5. Chaldicus habct, rcbell-.iterunl Moabita: De-
feeerunt Moabita ab eo imperio quod a Davidis temporibus agnoverant. Vide II. Reg. 8. S. 

2. Percáncenos ccenaculi sui. Pagniaus vertít, cecidit ex cancellis in cxnaculum, per 
fonestram sei li cet cancellatam, per quam ccenaenlnm lumen aecipiebat. Cancelli dicuntor 
fuisse crenaculi, quia fenestxam ccenaculi mnniebaoi. Vel cancelli signilicant coronam, sive 
peribolum qui circa solarium poni solebat ex legis prœscripto, Deut. 22. 8 : quod si ita fuit, 
non in cœnaculum decidisso. sed vol in hortum, vel in impluvium. — BeclzcbuJ,. Beelzebub 
sivo Baalzcbub ilominus musca vcrtitur, deus amolliens lothales et perniciosissima« muscas, 
quai incolas agri Accaronici irifeslabant, ut ait Vatablus, qui addit aiios rationera nominis su-
mere a copia muscarum, quam hoatiarum copiosissiinus sangui« gignebat. T,XX BetaXutKO*» 
id est, muscam Baal appellant. l)o Beolzebub vide plura apad J . Ferdinandum in voce Becl-
zebub, num. 3. — Aeraron. Qu» est ci vitas Philisthœorum, et una do quinqué prasfecturts 
illorum. 

5. Reversiqu- sunt nuntii ad Ochosiam. Cum sudisscnt Hliam sibi onnntiantcm qno iront 
et qua de causa ireot, etiamai illum non nossent, tamen Dei prophetam esse, et ventatem 
eonniiare crediderunt. Vel etiam simul timucrunt ne , quia Ocbosias mortis rcus factus erat 
quod misisset in Accaron,ipsi quoque ejusdem pœneeparticipes îlerent, si porro porgere velico •• 

L E S R O I S 

L I T R E QUATRIÈME. 

CHAPITRE PREMIER, 

M o a b secoxie le j o u g d ' I s r a ë l . — K l i e f a i t t o m b e r le f e u 
d u c i e l , <iui d é v o r e l e s s o l d a t s d ' O o h o s i a s . 

CAP. I. — 1. Prtevaricatus est autem Moab. Le roi de Moab, Mésa, secoua aloróle joug dis-
rail. Comme il y avait dans ce pays beaucoup de troupeaux, son tribut consistait en moutons 
et en agneaux avec des laines. La maladie a'Ocbosias ne permit pus à Israël de soumettre les 
Moabites. 

3. Numquid non est Deus. La loi do Moïse était trts-sévtrc contre ceux qui consultaient 
les devins, les magiciens, et par eux les dieux étrangers (Cf. Deut., XVIII, 10 et seq.J. 

8. Vir pilosus. In liebr. est, dominuspili, quod uonnulli ad pilos capitis et barbi» referunt, 
ut chaldccus, qui prœditum capillis vocat. Sa, ciipillo oblongo cl horrido, promissa nimirum 
es sane , barbaque eremitarum in morcm. Alii de villosa veste interpretantur ; respondebant 
enim nuoui regi quaranti, quis illius esset habitus. Alii tandem ad u;rumque referunt, vesrem 
scihcet et corpus. — Zona pellicea. Alii verlunt zonam coriaceam, quafis illa Joanni Bap-
tisue, quam sacer textus S içwxv.m appellai, ctlatinus interpres apud sanctum Matthamm et 
Marcum pelliceam vertit. 

9. Quinquagenarium principen. Prefectura supra quinqnaginta milites. — Ascendit ad 
cum. Ait Vatablus Eliam m farmeli verticem régis metu ascendissc. — Hom>) Dei. Proc»-
piua, Vatablus, Serarius et alii putant por ironiam vacatura a quinquagenario hominem Dei, 
quam expositioneiu pama raox subsecuta probabilem roddit. — Rex prœcepit us descendas. 
Acccrsebat rex Eliam, aut interñcwe eum vol en s , «ut cogéré ad impotrandam sibi a Deo vi-
tara. Id onira credibile visura fuerit profano regi. 

10. Descendal ignis de caio. Non ex cupiditate vindicta sed peculiari divino instinctu ita 
precatus est Elias. 

11. Migit ad eum principem quinquagenarium alterum. Cum primus ille non rediret.et 
quid illi accidisset ignorarctur, roxquo desiderio flugraret habendi Eliam in potoslate. 

13. Principem quinquagenarium tertium. Qucm Abdiam Acliabi procuratorcm fuisso scribi! 
Joan. Jerosolymitanus e. 15, quera ox aulico discipulura Elias factum fuisso ait, ctprophetico 
spi ri tu doiiatum. — Curvavil genua contra Eliam. Juin eniin duplicis miruculi l'ama percre-
ouerat, illumquc timore perculerat. 

13. Qui eum venisse! curvavit genua. Elie a fait tombor le feu du ciel sur les deux premiors 
capitaines et Sur leur troupe, parce qu'ils l'avaient insulté, et qu'ils avaient insulté en sa per-
orane Dieu lui-rucrac. Car c'était ironiquement qu'ils l'avaient appelé < homme de Dieu. > 
Celui-ci a d'autres sentiments, et il n'est pus traité de même. 



on csset Deus i» Israel : a quo poss<¡ 
iterrogare sermonem, ideo de lecluk 
iper quera ascendis l i , non descende? 

(lèverez point du Ht sur lequel 
vous mourrez certainement. 

17. Ochosias mourut donc, selon la p a n 
le Seigneur avait di te par Elie. Et Jorni 
f rè re , régna en sa p lace , lu seconde an 
Jo r am, fils de J o s a p h a t , roi de J u d a ; car 
sias n'avait point de fils. 

18. Le res te des actions d 'Ochosias es 
au livre des Annales des rois d ' Is raël . 

n . - M o r t u u s es t ergo jux la sermonem 
Domini quem locutus est Elias , et re-
gnavil Jurarn frater ejus pro eo, anno 
secundo Joram filii Josaphat régis Judœ; 
non enim habebat filium. 

18. Rel iqua aù tem verboruro Ocho-
ziai, qum operatus est, nonne haie scripta 
sunt in libro Sermonum dierum regom 

1. Factam est autem, cum levare vel-
let Dominas Eliam per turbinera in cœ-
lura , ibant Elias et Elisœus de Gal-

1. Lorsque le Seigneur voulut enlever Elie au 
ciel par le moyen d 'un tourbillon, il arriva qu 'E-
lie 'et Elisée venaient de Oalgala , 

2. Et Elie dit à Elisée : Demeurez ic i , parce 
que le Seigneur m'a envoyé à BétheL Elisée lui 
répondit : Vive le Seigneur! vive votre âmcl j e 
ne vous abandonnerai point. I ls allèrent donc à 
Béthel. 

3. Et les enfants des prophètes qui étaient â 
Béthel, vinrent dire à Elisée : Ne savez-vous pas 
que le Seigneur vous enlèvera aujourd 'hui vot re 
maî t re . Elisée leur répondit : J e le sais, n'en d i -
tes mot . 

4. Elie dit encore à Elisée : Demeurez i c i , 
parce que l e Seigneur m 'a envoyé à Jéricho. El i-
sée lui répondit : Vive le Seigneur I vive votre 
âme ! j e ne vous abandonnerai point. Lorsqu' i ls 
furent arrivés à Jér icho , 

5. Les enfants des prophètes qui étaient à Jé-
r icho, vinrent d i re à Elisée : Ne savez-vous pas 
que le Seigneur vous enlèvera aujourd 'hui vot re 
maître? II leur répondit : Je le sa i s , n'en di tes 
mot. 

6. Elie dit < 
parce que le S( 

2. Dixilque Elias ad Eliscum : g«de 
h i c , quia Dominus raisit me usque in 
Bethel. Cui ait Eliseus : Vivit Dominos 
e t vivit anima t u a ! quia non derelin-
quam te. Cumquo descendissent Bethel, 

3. Egressi sunt filii prophetarum, qui 
erant in Bethel , ad Eliseum, et dixe-
runt ei : Numquid nos t i . quia hodie 
Dominus tollet dominum tuum a te? 
Qui respondi t : E t ego novi; silete. 

4. Dixil autem Elias ad Eliseum : 
Sede h i c . quia Dominus misit me in 
Jéricho. Et ille a i t : Vivit Dominus, et 
vivit 8nima tua ! quia non derelinquam 
te. Cumque venissent Jér icho. 

fi. Accesserunt filii prophetarum, qui 
erant in Jér icho, ad El iseum, et (fixe-
ront ei : Numquid nost i , quia Dominus 
hodie tollet dorainum tuum H te? Et ait : 
El ego novi ; silete. 

Ü. Dixit autem ei Elias : Sede hic, 
quia Dominus misit me usque ad Jor-
danem. Qui ait : Vivit Dominus et vivit 
anima tua ! quia non derelinquam le. 
Ierunt igitur ambo pa i i te r . 

• m 'a envové jusqu'au J o u r -
ndit : Vive le Seigneur ! e t 
: vous abandonnerai point, 
deux ensemble. 

vive votre âme ! j e : 
Ils allèrent donc loi 

1. Cum levare vellet Dominus Eliam. lu ciduui ascendiste dure dicit tcxtus hoc 
; sed per cœlum aeren» quidam intelligunt, ut per eum in alia loca traosient; v>-
aulli in paradisum torrestrom ; ha Ireneeus, Juatinus, Isidorus , D. Thomas. Ali: 
Hliquara torne rei;ionem ; ita D. Gregorius, el Hupertus. Alii in cceleatem aliquem 
Ctdum ah ocre distinguitur ; ita D. Hieronymus, Ambrosius, Dorothwus, Alcimus. 
cum esse incertain ; ita Chrysostomus , Augustinus et alii. Porro Elias raptus est, 

„ . — det gentibus po-nitentiairi extremis temporibus ; hoc enim est quod habemus.n 
Kcclesiast-, c. 43, h . 10 : Qui scriptus est injwliciis temi/Orum lenire iracundiam Domini; 
conciiiare cor patris ad filium , et restituere tribus Jacob. PInra vide apud Suarez , torn. 2, 
in 3 partem . I). Thom., q. 5Ü, art. 6, disp. 55. — Per turbinem in cœlum. Angelorum eiirm 
ministerio excitavit Dominus ventum vehementem (qui int'ra, num. 16, spiritus Dorainivoc»• 
tur) quo tolleretur Elias : i psi vero angeli venti vim rnoderabantur. ut in locum destioatum 
ferret prophetam. — De GalgaliS, De hoc loco vide qu¡e diximus Josuo, 5, 9, 

'¿. Sede hic. Portasse volobat Elias Eliseum a so demittero humilitatis causa, nolens glo-
riosa* translationis suœ quomquam habere testem. Dicero etiam possumus noluisse quinen 
Eliam a so dimitiere Eliscum, sed ejus desiderium obnitendo magis aC magis acceudere, et 
ejus in se benevolenti» periculum lacere. — In Bethel. Qui loeus erat ab antique raligiosu», 
ibique collegiurn erat prophetarum , sive discipulorum Eli», ut mox patebit. — ' Vivit Donu-
nus et vivit anima tua.' Sensus est, quam vero vivit Deus, ita et vivas tu. 

3. Filii prophetarum. Discipuli vidclicet, qui ab eis instituebanlur. — Numquid nOtti.M 
illorum aliquibus fuerat revelaWm. — Et cao novi: silete. Quasi dicat : MOU quoquo Dominus 

meret. 

C H A P I T R E I I 

E l l e e s t e n l e v é à n oiel e t l a i s s a s o n e s p r i t à E l i s c i 

issé tomber, afi 
'eu revenant , i 

7. Quinquagintaviri de filiis prophetarum secuti sunt eos. Prœter voluntatem E l i * , illo-
que mscio, dueti des idem videnti linem, cujus rei signum est quod steterunt a longe. — Su-
perJordanem. Ad Jordanis ripam. 

a. Palliumsuum. Melotem vocant LXX, ex pelle videlicet ovilla factum. - Involvit illud. 
UMormara obiongam et rotundam, aptnm ad porcutienduiu. — Percussit aquas. Addita ad 

9. Fiat in me duplex spiritus luus. Pagninus et Vatablus vertunt, sil, obsecro, mensura 
auarum partium de spiricu tuo super me. Ut sensus s i t , ex tribus parti bus spiritus tui, duas 
mihi a Domino impetres. Alii petiisse putant duplicom gratiam spiritualom, gratiam seilicet 
niiruculorum , et gratiam prophétie, quibus ornatus erat Elias, ut magistro suo quam aimilli-
mus evaderet. Tortia explicatio communior est, ut petierit Eliseus splrituiu duplo majorem 
spiritu Eh¡e. • Vorum petirio hujusmo.h parum hurailitati consentanea vide—-
voluerit obtinere ut tamquam primogenitus, inter condiscipuios haborctur. 
do hrereditate duas ferebant partes, cum cateri ferrent siugulas. Vel dupb 
mr. Sic apud Virgilium, Geor., lib. 1. versu 172 : Dorsum duplex est m 
ejusdem operis libro, duplexSpina. Simiio admodum huic de Elíseo loco id 
Pindarumode 6 Olymp. ubi Neptunus pater filio Jamo : wsao i Ôr.cxupov 
Dédit thesaurum duplicem divination^. 

10. Rem di/ficilem poslulasti. Mérito dubitavit Elias tantamne gratta 
dere vellet Eliseo. — Si videris me, guando tollar a te. Factus est erge 
vidit Eliam accendentem , utpatet ex soqueutibus. 

11. Currus igneus. Nubes rutila, equorum et currus -speciem referons, super planitiera de-
turrens in qua abulanbant, inter ulruinque pertransit, et alterum ab altero separavit, raptus-
quo est Elias ad currum igneum, quem conscendit, statimque cousurgens voulus vehemons. 
o torra paulatina extulit equos et curruin, donoc ab oculis Elisei spectantis et olamantis sub-
•luccrotur. - * In cœlum. Vido dicta n. 1. 

12. Currm Israel, et auriga ejus. Hebrœus toxtuspro auriga habet équités. LXX voro, 
íjuer, quia scilicet curruum bellicorum aurigte équités erant. Scntciitiu est : vale , prieccp-
tor, qui plus juvabas Israelem oratione quam magna curruum et equitum multitudino. " Allu-
dit ad id quod vidobat, ot metaphorico dicendi genero ostendit .ipsum lulsso robur populi per 
Preces et doctrinara. — Scidit illa in duas partes. Quasi lugens jacturam , et solitudinem 
saam. Solebant enim olim in signum mœroris lacerare vestes. 

13. Levavit. E terra sustulit. — Quod ceci>ierut ei. Eliœ in cœlum ascendeuti. 

pro magno poni-
çnum; ut etKn 3 
lod I cgi m us apud »fi-ov [îvtoayvKî, 

qui ignei diviserunt u t rumque; et 
ascendit Elias per turbinem in c<clui 
> Eccli. 48. 13. I. Machab. 2 . 58.] 

12. Eliseus autem videbat e t clam¡ 
bat : Pa t e r mi, pater mi, currus lsrac 
et auriga e jus . El non vidit cum an 
plius, apprehenditque vestimenta su ; 
et scidit illa in duas partes. 

13. Et levavit pallium Eli®, q u o d ' 13. Il leva de te 
ceciderat e i ; reversusque stetit super i t ( ;au qu 'El ieavai t la 
ripam Jordanis . meuràt . Et El i sée , s 

| b o r d du Jourdain, 

CAP. IL — 9. Fiat in me duplex spiritus. Elie veut éprouver la fidélité d'Elisée, comme 
Jésus éprouva celle do ses apûtres (Jean., VI, (S et suiv.l. Quand il s'en est convaincu il se 
aet à sa disposition, Elisée lui demande , non pas dans son intérim, mais dans celui 'de la 
religion, son double esprit, c'est-à-dire le pouvoir de faire des mirados et sa science pro-
phétique. Car le miracle et la prophétie, voilà les deux colonnes de h. foi, los deux lettres de 
croance de celui qui a reçu de Dieu une mission surnaturelle. 



14. E t p r i t le man teau qn 'E l i e ava i t la issé tom-
•ber p o u r lui. Il en f rappa les e a u x , et elles ne 
fu r en t point d iv i sées . Alors Elisée dit : O ù est 
maintenant le Dieu d ' E l i e ? Et f r appan t les e a u x 
u n e seconde fois , e l les se pa r t agè ren t d ' u n cète 
et d ' un a u t r e , et il passa au t r ave r s . 

15. Ce q u e voyan t les enfan ts d e s p rophè tes 
qui é ta ien t dans Jé r i cho vis-à-vis d e ce l i eu - là , 
i ls d i ren t : L ' e sp r i t d 'E l ie s 'est reposé s u r El isée . 
E t , v e n a n t au devan t d e l u i , i ls se p ros t e rnè ren t 
à ses p ieds avec un p r o f o n d r e s p e c t , 

lt». E t lui d i ren t : Il y a ent re v o s s e rv i t eu r s 
c inquante h o m m e s f o r t s qu i peuvent al ler c h e r -
cher v o t r e ma î t r e ; c a r p e u t - ê t r e q u e l 'espri t du 
Se igneur l ' aura en levé e t je té quelque p a r t s u r 
une m o n t a g n e , o u dans une va l lée . Elisée leur 
répondit : A"y envoyez point . 

17 . Mais i ls le cont ra igni ren t pa r l eu r s i n s -
tances à y condescendre enfin, e t à leur d i re : En-
v o y e r . I l s envoyèren t d o n c c inquante h o m m e s 
q u i , l ' ayan t c h e r c h é pendan t t ro is j o u r s , ne le 
t rouvè ren t point . 

18 . I l s r ev in ren t ensui te t rouver E l i sée , qui 
demeura i t à J é r i c h o , et il l eu r d i t : N e v o u s 
avaia- je p a s d i t : N 'y e n v o y e z p o i n t ? 

19. L e s hab i t an t s d e ce t te ville d i ren t auss i à 
Elisée : Se igneu r , la d e m e u r e d e ce t te ville est 
t r è s - c o m m o d e , comme vous le voyez vous-même ; 
mais les eaux y sont t r è s -mauva i s e s , e t la t e r re 
s tér i le . 

20. Elisée leur r épond i t : Aoportez-moi un 
va i s seau n e u f , et mettez d u se l dedans . Lors -
qu ' i l s le lui eurent a p p o r t é , 

21 . Il a l la à la fon ta ine , et avant j e t é le sel 
dans l ' e a u , il dit : Voici ce que d i t l e Se igneu r : 
J 'ai r e n d u c e s e a u x s a i n e s , el elles n e cause ron t 
p lus à l ' avenir ni mort n i s téri l i té . 

22. Ces e a u x devinrent donc s a i n e s , comme 
el les le son t encore a u j o u r d ' h u i , selon la paro le 
qu ' en donna alors Elise«. 

: l i . E t pal l io El iœ, q u o d cec idera te i , 
: percuss i t a q u a s , e t n o n sun t divisai; 
et d ix i t : Ubi est Deus E l i » ct iam nunc? 
Pe rcus s i l que a q u a s , e t diviste sunt hue 

: a lque illuc, e t t ransi i t El iseus . 

15 . Videntes au tem Olii prophetarum, 
¡ qui e ran t in Je r i cho e con t r a , dixerunt : 

Kequievi t sp i r i t u s Eliœ s u p e r Eliseom. 
E t venientes in occursum e j u s , adora-
v e j u n t eum p ron i in t e r r a i n . 

16 . Dixeruntquo illi : Ecce cum servis 
tu i s sunt qu inquag in ta viri fo r t e s , qui 
possun t ire, e t q u m r e r e dominum tuum, 
ne forte tuleri t e u m Sp i r i tus Domini, el 
projecer i l euin in unum mont ium, aut 
m uuam val l ium. Qui ai t : Nolite mil-
ter e . 

17. Coegerun tque e u m . donee ac-
q u i e s c e n t , et d icere i : Mittite. Et mise-
run t quinquaginta v i ros ; qui cum qua>-
sissenl t r ibus d i e b u s , non invenerunt . 

18. Et revers i sun t ad e u m ; a t ¡He 
habi taba t in Je r icho , et d ix i t eis : Num-
quid non dixi vobis : Noli te mi l te re? 

19. D ixe run tque q u o q u e ¡viri ov i l a 
t is adEl iseum : Ecce habi ta t io civita-
tis h u j u s optima e s t , s icut tu ipse, 
domine persp ic i s ; s e d aqua; pe s s imi 
s u n t , el t e r ra s ter i l i s . 

20 . At i l le a i t : AtTerte mihi vas no-
v u m , et mit t i te in i l lud s a l . Quod cum 
a l t u l i s s e n t 

2 1 . E g r c s s u s ad rontem aqua rum, rm-
sit in illuni s a l , et a i l : Hœc dicit Do-
minus : Sanavi aquas h a s , et non crit 
u l t r a in eis m o r s n e q u e s ter i l i tas . 

22 . S a n a t e sun t e r g o aqure usque in 
diem ha t ic , j u x t a verbura E h s œ i , qnoa 
locu tus es t . 

15, Reouievit spiritus Elite. l i s virent qu'Elisie ava i t , corame Elie , le don dcS miracles. 
Mais ils avuient mal compris le fait de Penli-vement d'EIic. l is se liguruient quil avail ** 
transportiS .l'un lieu dans ui. autre, comrao cela etait 4cjft arrive k plusieurs |>rophstcs, ou 
qu'il ebiit retombo sur ur.e eolline ou dans uno yal lcc, et ils se mircnt ft la recherche de *on 
corps pour l'ensovclir avec tous les honnours qu'il meritait. 

14. Et non sunt dicisx. Ait Abulensis a. 2S sapienter fac tum divina providentia ut ai;ue 
Jordania prima pullii percussione non dividerentur. ne novus propheca, spincu proph^co re-
cons accento, vanitati inanique telili^ succumberet. - Ubi est Deus ÉIHEJ i>entouUa es t . 
quomodo non adest nobis Dominus , qui El i» paulo anto in simili actrone adfuit, SÌ in me » -
sedit spiritus El ia quem abeuntem vidi l - Etiam nunc. Sellicet cum taulopere ejus 
opus est. In hebraio es t , ctiam ipsc, adsit ipsi . 

15. Qui crani in Jericho c contra. Videlicet versus Jericho , in eo loco in quo paulo ante 
substiterant, qui videtur fuisse Collis aliquis e quo liecret long* prospiccrc. Sane wc . 
videre non poterant Kliseum aquas dividentem, cum e x Adrichomio urbi h;ec distet a cor-
dane itinere duarum horarum. 

10. Cum servis luis suiti quinquaginta viri. Salianus putat de se ipsis in tertia persona .li-
entos fuisse; erant omm quiuquaginia. 

17. Donec acquicSceret. Assensus est eorum voluntali , ne si perstaret in sententi*, non-
nullum daret illi suspieionis locum nolle ipsum Eliam rediré, ut deinccps, ilio excluso, m 
prophetaruw ca-tu ipse principatum obtineret. 

18. HaOitat/at in Jeri.cho. Substitit in Jericho interim dum Eliam quicrebant, 
19. Uahilalio civilatis hujus óptima est. Salubris est aer, s itus commodus, otc. - Terra 

sterilis. Non tota, sed pars itla tantum qu:e vitium ox aquis prjeterüucnubus trahebat. 
20. F a s novum. Ne si aliquo fuisset prius liquore imbutuni, liquori illi vis a q u n r u m ^ i u -

trix tribui possei. — milite in illud sa!. Non ipse mitt i tsal in vas , ut omnem a so .raum» 
et pnestigiarum snspicionem amoiiretur. 

21. Sanavi aauos has. Divino miraculo: nam alioqui loca quaj salsis alluuntur aquis pl^>a 

stcrilia redduntur.' Deus , ubi vult , ostondit so natune Dominum. - Non crii ultra m *» 
mors. Ab eis mors in homines, aut ammalia qua; eas potabunt, non infuncetur, neque s,cn 
litas in tcrrus qua; cis imbuentur. 

1. Jo ram vero filius Achab regnav i t I 1. La dix-huit ième année du règne de Jo sapha t , 
super Israel in Samar i a anno decimo roi de Ju i l a , J o r a m , fils d 'Achab, r égna s u r Is-
octavo Jo sapha t regis Judie . Regnav i t - r aë l dans S a m a r i e , e t son r ègne d u r a douze ans . 
que duodecim ann i s . 

2. E t fecit malum coram Domino, sed 1 2. Il fit le mal d e v a n t le Se igneur , non pas a u -
non sicut pater s u u s et mater ; tuli t ; t an t q u e son pè re et sa mère ; car il " t a les s t a -
enim s t a t u a s B a a l , quas fecerat p a t e r 1 t ue s de Baa l que son pè re ava i t fait fa i re . 
e jus . 

3. Verumtamen in peccati s J e roboam 3. Il d e m e u r a néanmoins t o u j o u r s dans le3 pé-
filii N a b a t h , qui peccare fecit I s r a e l , chôs d e J é r o b o a m , fils d e N a b a l h , qui ava i t fait 
a d h a s i t , n e c recess i ! a b cis. pécher I s r a ë l , et il n e s 'en ret i ra point . 

4. P o r r o Mesa r ex Moab , nu t r ieba t 4 . Or Mésa, roi de Moab, nourr i ssa i t d e g r a n d s 
pecora m u l t a , et so lvcba t regi Israel t r o u p e a u x , el payai t au roi d ' Israí i l cent a g n e a u x 
centum millia agnoru in , et centum millia et cent mille m o u t o n s avec leur to ison, 
arietum, cum ve l l e r ibus s u i s . 

5. Cumque mor tuus fu i s se t A c h a b , î». Mais a p r è s la mor t d 'Achab , il rompit l ' ac-
prœvaricatus e s t f œ d u s , quod i iabebat co rd qu ' i l ava i t fait avec le ro i d ' I s raë l ; 
cum rege Is rae l . 

8. E g r e s s u s est ig i lur r ex Jo ram in 6. C 'es t pourquo i le roi Jo ram sor t i t a lo r s d e 
die i l l a d e S a m a r i a , et r ecensu i t un i - S a m a r i e . fit la r evue des t roupes d ' I s r a ë l , 
versum Israe l . 

7. Misi tque ad J o s a p h a t regem J u d a , 7 . E t envoya di re à J o s a p h a t , ro i d e J u d a : Le 
dicens : R e x Moab recess i t a m e , veni roi d e Moab s 'est soulevé cont re moi : venez avec 
mecum c o n t r a e u m ad prœl ium. Qui moi pour le combat t re . Jo sapha t lui répondi t : 
respondi t : A s c e n d a m ; qu i m e u s e s t , J ' i ra i avec vous . Ce qui est à moi est à v o u s : 
t u u s ç s t ; populus m e u s , popu lu s l u u s ; mon peuple est vo t re p e u p l e , et mes c h e v a u x 
et equ i mei, equi lui . son t vos c h e v a u x . 

CHAPITRE III. 
G u e r r e C o n t r e l e s TVToabites. 

21. Maledixil et* in nomine Domini. Saint Augustin croit que ces enfants avaient été 

Sés par leurs parents pour insulter Dieu dans la personne de son prophète. Ils savaiont 
iurs parfaitement bien ce qu'ils faisaient, et c'est ce qui explique la riguour du châtiment 

dont i ls l'uront frappés, comme les soldats qu'Ochosias avait envoyés pour arrêter Elie. 

Car. III- — 2. Tulil enim statuas Raal. Il est probable qu'il ne le fit qu'après cette guorre 
Car Elisée lui reprocha d'honorer les mêmes dieux et d'avoir les mômes prophètes quo sou 
père et sa mère (Voy. plus b a s , v. 13). 

23. Pueri paroi. Doli tamen capaces. — A s c » n k , calve. Est calvitium in hoinine indoco-

4. Cum velleribus suis. Priusquum tonderentur ; arietum lanatorum. 
5. Prœvaricatus est fcedus. Tributum enim pendere recusavit. 
7. Qui meus est, luus est. Uteris peditatu atque eguit 

sauo et prudeiUcr. Vidit enim rein quoque suam agi in h 
si defectionem impune tulisset, illico Idumaros Judie trib 



S. El il 
Joram lui 

S. Disi taue : P e r quam viam adeude-
m u s ? Al ille respondit : P e r desertum 
ldumœœ. 

9. Perrexerunt igitur rex Israel, ci 
r e x J u d a , et rex Edom, e t circuierant 
per viam Septem dierum, nec erat aqua 
exercitui, et jument is quœ sequebantur 
cos. 

10. Dixitque rex Israel : Heu! heu! 
heu ! congregavi! nos Dominus tres re-
ges, ut t raderel in raaniis Moab. 

9. Le roi d ' Israel , e t le roi de J u d a , et le roi 
d 'Edom, raarchérenl donc a v e c leurs gens , et ils 
lournèrent pa r le chemin pendan t sept j o u r s ; 
mais il n 'v avait point d ' eau pour l 'armée ni pour 
les bèles qui la suivaient. 

10. Alors le roi d 'Israel di t : Hélas! hé las ! hé-
las! le Seigneur nous a ici jo in t s trois rois e n -
semble pour nous l ivrer en t r e les mains de 
.Moab. 

11. Josaphat répondit : N ' y a- l- i l point ici de 
prophète du Seigneur, pour implorer par lui la 
miséricorde du Seigneur? L ' u n des serviteurs du 
roi d 'Israel ré{>ondit : II y a ici Elisée, fìls de Sa-
phat , qui versait de Feau s u r les inains d'Elie. 

12. Josaphat dit : La p a r o l e du Seigueur est 
en lui. Alors le roi d ' I s r a e l , Jo sapha t , roi de 
J u d a , et le roi d 'Edom, al lèrent t rouver Elisée. 

13. Et Elisée dit au ro i d ' Is raél : Qu'y a-t-il 
entre vous e t moi? Allez-vous-en aux prophètes 
de volre pé re et de vot re m è r e . L e roi d 'Israel 
lui dit : D'où vieni que l e Se igneur a assemblò 
ces trois rois pour les l ivrer en t r e les mains de 
Moab? 

14. Elisée lui dit : Vive le Seigneur des ar-
mées , en la présence duque l j e su i s ! si j e ne 
respectais la perso ime de Josapha t , roi de Juda , 
je n 'eusse pas seulement j e t é Ics yeux sur vous, 
et ne vous eusse pas r ega rdé . 

15. Mais maintenant fai les-moi venir un joueu r 
de harpe. Et lorsque cet h o m m e ehantai l sur sa 
harpe , la rnain du Seigueur f u t sur El i sée , et il 

pheta Domini, ut deprece 
per eum? Et respondit > 
regis Israel : Est hic Eli 
pha t , qui fundebat aquai 

12. Et ait J o s a p h a t : Est apud eum 
sermo Domini. Desccnditque ad eum 
rex Israel, e t Josaphat rex .luda, et rex 
Edom. 

13. Dixit autem Eliseus ad rcgera 
I s r a e l : Quid mihi e l tibi es t? vade ad 
prophetas patr is tui e t matris hut. Et 
ait illi rex I s r a e l : Quare congregavit 
Dominus Ires reges bos, ut traderet cos 
in raanus Moab. 

14. Dixitque ad euiu Eliseus : Vrrit 
Dominus exercituum, in emus conspccta 

Judm erubescerem, non a 
quidem to, nec respexissem, 

15. Nunc autem adducile mi 
Cumque caneret psaltes, fact* 
eum manus Domini, e t ait : 

lit le Se igneur : Faites pU 
du lit d e ce torrent . 

17. Car voici ce que dit le Seigneur : Vous ne 
verrez ni vent ni pluies; et le lit de ce torrent 
sera rempli d eau , et vous bo i rez , vous et vos 
servi teurs et vos bêtes. 

18. Et ceci n'est encore qu 'une petite partie de 
ce que le Seigneur veut faire pour vous : mais de 
plus il l ivrera Moab entre vos mains. 

19. Vous détruirez toutes les villes fortes, tou-
tes les places les plus importantes ; vous coupe-
rez pa r le pied tous les a rb res fruitiers ; vous 
boucherez toutes les fontaines ; et vous couvrirez 
de pierres tous les champs les p lus fertiles. 

20. Le lendemain mat in , sur l 'heure qu 'on a 
accoutumé d'offrir le sacr i f ice , les eaux vinrent 
tout d'un coup, le long du chemin d 'Edom, et la 
terre fu t remplie d 'eaux. 

21. Les Moabi tes , ayant appris que ces rois 
étaient venus pour les combattre, assemblèrent 
tous ceux qui portaient les armes, e t ils vinrent 
les attendre sur leurs frontières. 

22. Et s 'é lant levés dès le point du jour , dès 
que les rayons du soleil brillèrent sur les eaux, 
elles leur parurent rouges comme du sang ; 

23. Et ils s 'entre-dirent : C'est l 'épée qui a r é -
pandu tout le sang. Les rois se sont battus l'un 
contre l ' au t r e , e t se sont entre-tués : Moabites, 
marchez p o u r les dépouilles. 

24. Il vinrent donc au camp d ' Is raël . Mais les 
Israél i tes , sortant tout d 'un c o u p , battirent les 
Moabites qui s 'enfuirent devant eux . 

25. Les victorieux les poursu ivan t , les taillè-
rent en pièces, détruisirent leurs villes, rempli-
rent tous les champs les plus ' fert i les de pierres 
que chacun y vint j e t e r , bouchèrent toutes les 
fontaines, abattirent tous les a rb res f ru i t ie rs , e t 

1 ne laissèrent sur pied que les murailles rail»« de 
terre. La ville fut aussi investie par les frondeurs, 
e t une partie des murailles fu t abattue. 

26. Le roi de Moab, voyant qu'il ne pouvait 

£lus résister aux ennepiis, prit avec lui sept cents 
ommes de guerre, pour forcer les quart iers du 

roi d 'Edom, mais ils n'en purent venir à bout . 

25. Circúndala est civitas. La capitalo des Moabites so nommait Kir-Hareschetl» ou Ar et 
Areopolis. Le roi de Moab frappa les Israelites d'une horreur si profonde, en immolant lui-
même son lils . qu'ils se retireront. Il attribua sans doute la délivraucc do a» patrie à la pro-
tection de sos dieux barbares qu'ils s'étaient rendus propices par ce sacrifice monstrueux. 

17. H a * enim dicit Dominus : Non vi-
debitis ventum, neque pluviam ; et al-
vei» iste replebitiir aqu is , et bibetis 
vos, et familia ves l rœ , et jumenta ve-
stra. 

18. Parumque est hoc in conspectu 
Domini : insuper t radel etiam Moab in 
manus vestras. 

19. Et perculietis omnem civitatem 
rnunitam : et omnem urbem eleetam, et 
universum lignum l'ructiferiim succide-
te , cunclosque fontes aquarum oblura-
bitis, e t omnem agrum egregium ope-
rietis lapidibus. 

20. Factum est igitur mane , quando 
sacrificium oITerri solet , cl ecce aquie 
veniebant per viam Edom, et repleta est 

21. Universi autem Moabi te audien-
tes, quod ascendissent reges ut pugna-
reni adversum eos, convocaverunt om-
nes qui accincti erant balteo desuper , 
et steterunt. in lerminis. 

22. Primoque mane surgentes, et orto 

tm sole ex adverso aquarum, viderunt 

»abite e contra aquas rubras quasi 
sanguinem. 

23. Dixeruntque : Sanguis gladii es t ; 
pugnaverunt reges contra se , e t cas i 
sunt mutuo ; nunc pe r se ad p rœdam, I 
Moab. 

24. Perrexeruntque in castra Israel : i 
porroconsurgensIsrael ,percussj tMoab ; 1 

al illi fugerunt coram eis. Venerum igi-
tur qui viceranl, e t percusserunt Moab, | 

23. Rt civitates des t ruxerunt ; et om-
nem agrum optimum, mittentes singuli I 
lapides, rep leverunt ; et universos fon-
tes aquarum obturaverunt ; et omnia li- i 
gna fructifera succiderunt; ila u t muri i 
tantum fictiles remanerenl ; et circum-
data est civitas a fund ibu la ras , e t ma-
gna ex par te percussa. 

26. Quod cum vidisset rex Moab, 
prœvaluisse scilicet hos tes , tulit secum 
septingentos viros edúcenles g ladium, 
ut i rrumperent ad regem Edom ; el non 

17. tfonvidebitis ventim.Austrum scilicet pluvi* conciliato**»!. - Alveus iste rcplebitur 
<n[uw. ileo aquas de th-_>saari-ì suispromente, etabsquo pluvia per alveum torrenti* elTundcnte. 

19. Pcrculietis mnem civitatem munilam. Non pra-eipit Eliseus, sed quid facturi sintpne-
nuntiat. — Ltgnum fructifcrum tuccideUs. Non pcccaverunt arhores fructíferas succidendo , 
Quamvis id Jegj repugnare vidcatur Deut. 20, 20, quia lex de Chananitido intclligitur, qua: 
Moabitas non comprehendit. — Fontes aquarum oblurabilis. Humo ingesta in eorum ignita et 
álveos. - Operielis lapidila. Id quomodo factum sìt dicitur n. 25, seq. 

20. Quando sacrificium o/ferri solfi. Sacriflcium matutinum, de quo vide Exod., c.29. n.3S-
21. Qui accincti crani balteo. Ense : »iones milites, aut omnes qui per retatem arma l'erre 
oterant, et militare. — In terminis. In regni lìnibus. 

J&. Aquas rubras quasi sanguinem. Matutino enim tempore «qua solis radiis icta rutilai, 
L r n * í e l ' - : i m * r ? ^ , o r r e n t i s oi c o I o r i scrviebat, accedente etiam nonnulla turbarono ex 
parie l).-i, qui eos deslmarat ad victiman», ut vult Abulens., q. 21. 
• J V ^ Uintum fictiles. Civitas videlicet regia, quro latoritia habobat mania , ad quam se 

- . " •aru'n r«<,0P,cr*< c u m qui so co proripere potuerant. * Itoque muri fictiles est no-
-ien propnum urbis, hebr. Eir Chareseth. — A fundibularás. Qui saxorum grandine propu-
P'iatores a muris deturbaronl, interim dui» sui muros quau-rent, et per ruinas in urbem ir-
•oraperent. — Magna ex parte percussa. Eo deducta ut parum abfuerit quin caperetur. 

25. Ut irrumperent ad regem... Id est, qua parte rex (durate® obsidebat urbom. 



2 7 . Alors , p r e n a n t s o n fils a î n é , q u i d e v a i t r é - 1 2 7 . A r r i p i e n s q u e (ilium suura primo-
gner a p r è s lui, il l 'offr i t e n h o l o c a u s t e s u r l a m u - ! g e n i t u m , q u i r e g n a t u r u s e r a t pro eo, a 
ra i l le . Ce que l e s I s r aé l i t e s a y a n t vu , i l s e u r e n t t obtul i t h o l o c a u s t u m supe r m u r u m ; cl 
h o r r e u r d ' u n e ac t ion si b a r b a r e , e t , s ' é t a n t r e t i - f ac ta e s t ind ignat io magna in I s rae l : 
r é s auss i tô t d e d e s s u s les t e r r e s d e M o a b , i l s I s t a t i m q u e r e c e s s e r u n t a b eo, et reversi 
s 'en r e t o u r n è r e n t d a n s leur p a y s . , s u n t in t e r r am s u a m . áAmot. 2 . 1 . ] 

OTTA PI T R E IV. 

E l i s é e re.«si iBcite l e fiLs d e l a S u i i i i m i t e . D i f f e r e n t « p r o d i g e s . 

Cap. IV. —(». Affer mi/ti adhuc xas. Elisóe avait re^u le double esprit de sen maitre. 
Se* m í n e l e s rappellent ceux d'Elie. Comme l u i , il multiplie l'huilo. rcssuscite un mcrt, 
presque de la mème maniero. 

•27. Obtulit Itolocaustum super murttm. (Jhamos scilicet deo Moibitarura, idquc factum ve. 
ad impctniudum a Deo auxilium imrnolationc roi cariss ima; vel ad flectendos imsoricordii 
ánimos Israel itarura; frangit onim intueulìiim ánimos dira il la nécessitas , quie par*nto«i in* 
vìtum eogit . coque adigit iit filii sui primogeniti sanguine manus cruentct . — Pacta est inai-
gìglio magna. L X X hal.ent, ¡AE-jaí, punitentia magna, qnavers io favetpro» me 
d ic t i s , ut sententi» sit : doluorunt miserum regem ad hujusmodi necoSàitótem deaeratone 
adactum, quasi in ipsos pars uliqua tanti criminis rodundarct. Vulgata vero nostras verismi 
seotontiu e s t , Israeli tu s viso tali spectaculo doluisso super taui indigno tVinoro , et agnosia-
tos illuni satis graves dedisse peonas, obsidionem solv isse . 

CAP. IV. — 1. Timen* Dominum. A popular! scoloro idololatriie abhorrons, ut reliqui; pro-
phetic. - Adsertiewium sili. Instar mancipiorum venal ium, quatenus Iicoret apud Hebra« 
debitores in servitutem rapare; et qualis , ot quam diuturna servitila i l ia esse posset, via* 
Levi t . , c . 25, n. 39, e t sequentibus. 

y. Parum olei, quo unga,-. Us i tatum erat in terra prondasionis. e t vicini« loeis , ut hominem 
v a l e t u d i n i , aut etiam deliciarum causa, caput aut corpus ungorent, quod Christ! Donimi tem-
pore factitari solitum docet illud Matth. , c. 6, n . 17 : Cum jejunas , unge caput tuu>n,eic.^ 

¡anitatí 
adeo parum esso olei , ut vix unica; unet iom satir 

4 . Cum piena fuerinl, loties. Ut quodque pler 
5. Et illa infundebal. Oloo sci l icct seinpor e x 

tum esset . 
8 . Per Sunam. Fuit ea urba in tribu Issachar, 

melo in Jericho, aut Bethol , aut G a l g a l a , invis-
Pie ta te scilicet et opibus. Chald. timen* 'peccata. 

m adibat homo Dei i 
îollegia prophetarum. 

lera ibi raulier m a g n a , q u » t enu i t e u m 
ut comedere t p a n e m , c u m q u e f r e q u e n -
icr inde t r ans i r e t , d i v e r t e b a l a d eam ut 
comedere t pane ra . 

9. QUÍG dixit ad virum s u u m : Animad-
verto quod vir Dei sanctus est i s l e , qui 
l iansit per n o s frequenter. 

10. F a c i a m u s e r g o ei ccenaculum p a r -
vum, el p o n a m u s ei in e o lec tu lum, et 
mensam, et s e l l am, e t c a n d e l a b r u m , u t 
cum vener i t a d n o s , m a n e a t ibi. 

11. Facta e s t ergo d ie s q u í d a m , e t 
et veniens divertit in camaculum, e t 
requievit ibi. 

12. Dix i tque ad Giezi, puerum suum : 
Voca Sunamilidem istam. Qui cum v o -
casset e a m , e t i l la s te t i s se t coram e o , 

13. Dixit ad puerum suum : Loquero, 
ad eam : E c c e , sedule in ómnibus mi -
nietrasti nobis , quid vis ut faciam t ib í? 
Numquid habes negotium et v is ut lo-
quar r e g i , s i v e p r inc ip i mi l i t iœ? Quœ 
r e s p o n d » : I n medio p o p u l i rr lei h a b i t o . 

14. E t a i t : Quid e rgo vi l l i u t faciam 
e i? D ix i tque Giezi : N e q u w r a s ; fllium 
i^nim non h a b e t , et v i r e j u s s c h e x e s t . 

15. P r s c e p i t i t a q u e u l v o c a r e t e a m ; 
q u a c u m v o c a t a fu i s se t , e t s t e t i s se t an te 
ostium j 

16. Dixi t a d eam : I n t e m p o r e i s t o . 
et in h a c eadem h o r a , si vita comes 
fuer i t , h abeb i s in u t e r o filium. At ilia 
r e s p o n d i t : Noli , quwso, domine m i , v i r 
De i , noli ment i r i anci lke tuie. 

17. E t concep i t mu l i e r , e t p e p e r i t i i -
liura in t empore , et in h o r a e a d e m , qua 
dixeral E l i seus . 

18. Crevi t aiitern p u e r . E t c u m cs se t 
q n s d a r n d i e s , et e g r e s s u s i s se t a d pa-
trem s u u m , a d m e a s u r e s , 

19. A i t p a t r i s u o : Capu t meura d o l e o , 

m a n g e r ; el p a s s a n t s o u v e n t p a r là , il al lai t loger 
c h e z e l l e , p o u r y m a n g e r . 

9 . A lo r s cet te f e m m e dit à son mari : J e v o i s 
que cet h o m m e qui p a s s e s o u v e n t chez uous 
es t un h o m m e de Dieu et un s a i n t . 

1 0 . Fa i sons - lu i d o n c faire u n e pe t i t e c h a m b r e , 
et m e t t o n s y un pe t i t l i t , une t a b l e . un s iège et un 
chande l i e r , afin que , lo rsqu ' i l nous v i e n d r a v o i r , 
il d e m e u r e l à . 

11. Un j o u r d o n c E l i sée é t an t v e n u à S u n a m . 
il a l l a l oge r e n ce t t e c h a m b r e , et y r e p o s a . 

•12. I l di t e n s u i t e à Giézi s o n s e r v i t e u r : F a i t e s 
ven i r ce t t e Suna ro i t e . Giézi l ' avan t Tait ven i r , et 
el le se t e n a n t d e v a n t l u i , 

^ 13. I l di t à son s e r v i t e u r : Di tes- lu i d e ma par t : 
Vous n o u s avez r e n d u a v e c so in t o u t e s so r t e s d e 
s e r v i c e s : q u e vou l ez -vous que j e f a s s e pou r 
v o u s ? A v e z - v o u s q u e l q u e a f f a i r e , e t vou lez -vous 
q u e j e pa r l e pou r v o u s a u roi . ou a u géné ra l d e 
s e s Hrmées? El le lui r é p o n d i t : J e d e m e u r e ici 
a u milieu de mon p e u p l e . 

1 4 . El isée dit à Giézi : Q u e veu t - e l l e d o n c q u e 
j e fasse pou r e l l e ? Giézi lui r é p o n d i t : 11 n 'es t 
pa s besoin d e le lui d e m a n d e r : c a r e l l e n ' a point 
d e fils, et s o n m a r i e s t dé j à v i e u x . 

15. E l i sée c o m m a n d a d o n c à Giézi de f a i r e ve-
n i r ce l l e f e m m e . E t é t an t v e n u e , elle s e tenait 
d e v a n t la p o r t e d e s a c h a m b r e , 

•16. E l i sée lui dit : E n c e même t e m p s et à ce l t e 

a u r e z un fils d a n s vos e n t ra i l le s ^ E U M ù i '^ répon-
dit : N o n , mon s e i g n e u r : n o n , h o m m e d e Dieu, 
ne t rompez p a s . j e v o u s p r i e , v o t r e s e r v a n t e . 

17. C e t t e f e m m e conçut ensu i t e : et el le e n f a n t a 
un fils a u même t e m p s et A la m ê m e h e u r e qu 'E-
l i sée lui ava i t d i t . 

1 8 . L ' e n f a n t c r u t . E t é t an t un j o u r allé t r o u v e r 
son p è r e qui é ta i t a v e c s e s m o i s s o n n e u r s , 

1!). H lui d i t : L a t ê t e m e fai t mal ; la t ê t e m e 

10. Ctemculumparvum. Domunculam separutam a rotiquis sedibus; sic oxplicat Vatublus 
quod in bebrico legitur, cipnaculum pa>Helis pnrvulum, quatuor scilicct parictibus constans 
aut pari et e a nostra habitatione .«ed usura, ut ibi a strepito domestico liber Deo vacare coirmi <> 
<hus possit. 

13. THicit ad puerum suum : Loquere ad eam. Mirum videtur vocatam fuiase mulicrom, a t -
que adoo stetisse .«ram «o , e t tamen cum ea quasi idiomatis ignara por interpreterò fuis*o lo-
•Hitum Lliseum. F o r a s s e pne rovorecna viri sancti cubiculum ingressa non era t , illudquo 
«A-am eo idem est ac coram cubiculo ojus , aut oratorio, absque mutuo conspcctu ad quem 
paulo post admissa e3t; quod exemplum modest i» a c vorecundia: singularis est in mulioro. e t 
paterna gravitati* in propheta. — Vii ul loquar regi, sire principi mililia t tirali,, enim va-
lebat Elisèus apud Joram regem Israelis: etprincipom militia) ejns , utiquo e x bello Moabitico 
colicela. — In mediti populi mei habito. Id e s t , mihi placet otium , et nullis exerceri nego-
tus : placide vivo e t tranquil le , nec ullas cum ullo controversias exerceo; ita Theodoretus e! 
Procopius. Vel m t e r consanguiueos meos habito, qni possiuit mihi esso interprete^ apud re-
g e m , si quid nogotii habuerim, propter quod sit conveniendus; itaComestos. Lvranus Vata-
blus. Vel muliero media plebe sum, non aul ica , ut ibi mihi sit opus advocatis; ita Abulensis . 

14. Ne queeras. Bene conjeoit Giozi : quodnam enim aliud s i topulent» mulieris votum. quam 
H prolem e x conjuge suscipiat ? 

15. Stelisset ante ostium. Hoc c tiara est modest ia argurnentum, quod v o c a t a , e t domi sua:, 
ultra tamen limon cubiculi in quo Sgcbat propheta , progress« non est . 

10. In tempore isto. In hobneo est , ad slatutum tempus istud, secuwlum tempus puerpera. 
io est , monsibus gestatioms puerperaevolutis . V e l , ut habet Pagninns , vivente le, amplexa-
ber,s filium, significans intra annum filiura ei naseiturum , quem ipsa suis brochiis amplec-
terctar. _ Si vita comes fueril. In hobrteo ot cricco non ]M>nitur ili» particola conditionalis . 
«i : Divus vero llier. ìllam addidn ex corornuui formula loquendi. — Noli menliri anelilo-
ture. Illud patiebatur quo<l tanto post apostoli, de quibus dicitur L u e » , 24, 41 : A dhuc autem 
ulti non credenliius ci mirantibus prce gaudio. Puttvi t fortasse hicc non spiritu proplietico 
dieta ab El i seo , sed spiritu humano, ut illam bono rei op ta ta augurio exhilararet. 

19. Due eum ad malrem suam. V e l . ut alii vertunt , fcr eum. Sic enim habent I . X X et Cha!-
«eus; parvulus enim orat e t icger. 
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fait mal. Sou père «lit à un de ses servi teurs : 
Prenez cet enfant, et menez-le à sa mère. 

20. 11 le p r i t , e t le por ta à sa mère : et l 'ayant 
tenu sur ses genoux jusqu ' à midi, il mourut . 

ite à la chambre de l 'hom-
Îit reniant sur son l i t ; et 
elle vint t rouver son mari . 

22. E t lui di t : Envoyez avec m 
i de vos se rv i teurs ; et j e pr« 

23. Son mari lui répondit : D'où vient que 
vous Pallez t rouver? Ce n'est point aujourd 'hui 
le premier jour du mois, ni un jour de sabbat . 
Elle lui répondit : Je suis bien aise d y aller. 

24 . Elle lit seller l ' ànesse , e t dit à son servi-
teur : Menez-moi en diligence ; que rien ne m'ar-
r ê t e dans mon voyage ; et faites tout, ce que je 
vous ordonne . 

25. S'elant donc mise en chemin, elle vint; t rou-
ve r l 'homme d e Dieu sur la montagne du Carmel. 
Et l 'homme de Dieu l 'ayant aperçue qui venait 
à lui , il dit à Gièzi , son serviteur : Voilà cette 
Sunaroite. . . . . . . 

26. Allez au devant d 'e l le , et dites-lui : l o u t 
va-t-il bien chez vous ? Vous, votre m a n et votre 
fils se portent-ils b ien? Et elle lui répondit : Fo r t 

27. El étant venue t rouver l 'homme de Dieu 
sur la montagne, elle se je ta à ses p ieds ; et Giezi 
s 'approcha d e l l e pour la retirer. Mais 1 homme 
de Dieu lui di t : Laissez-la. Son âme es t dans 
l 'amertume ; e t le Seigneur me l 'a c a c h é , et nu 
me l 'a point fait connaître. 

28. Alors celte femme lui dit : Vous ai-je de-
mandé un fils, mon se igneur? Ne v o u s ai-je pas 
dit : Ne me trompez po in t ? 

29. Elisée dit à Gièzi : Ceignez vos r e in s , 

•'1 Collocava eum super lectulum hominis Dei. Sivo spcrans aliquod inde auxilium ob con-
tactùiii viri Dei ; sive ut evocatus Eliseus ibi eum reperiret, et excitaretur ad orandum prò©»: 
sive ut eum absci-nderct, ut ait Tostatus, q. 89, ne raors patri innoiesceret, gravissimoque 
eum m«-rore contieeret, et matris profectioncra Cinque suscitationem fldei deleetu impedirei; 
sive ne interim, dum ipsa uberai, sepultura; tradcretur 

Hodie non sunt colendo:, ncque sabbalum. Qui crani festi dies quibns popnlus solebst 
adire sviiaffosas, aut prophclas peritosque legis , ad audiendum verbum Dei, et apparet r.ou 
t u i e pnmum co adiisse muliorero ejusdera rei causa. Calendce vero et sabbatumpro privilegio 
«erum dierum videntur sumi, quia diebus festis , et maxime sabbato, tam longum iter contici 
non poterai. Aberat eniin Sunam a monte Carmelo itinere octo aut novemhorarum, ut putet 
ex Adrichoroio in t jpo tribus Sabulon. — Vadam. Hebr., chald. et gnec. habent, dtxil : Fox, 
scilicct tibi ait, vaio. Dissimulat mulior profectionis causam, ne maritus dolore angatur. 

21. Mina. Due, ageasinum. 
«6. Qua respondit : liecte. Non usa mendacio, sed ironia, ne si rem patefa 

seipsum responderet Eliseus, sed per Giezi, illamgue dimiUcrct, ut<juo ita no: 
prophetam ad se adducere, quod iUa in primis cupiebat, et sperabat se consec 
icipsam causam ageret. 

27. Dimilte iUam. Nequo afflictie «fflicliont 
2$. Numquid pelivi filium a domino meo ! • 

quam eo tara brevi tempore privavi. 
29. Accinge limbos luos. Ut scilicet ad iter 

cingili" oolligens. — Tot le baculum meum. Ut 
Deus volit ilio instrumeuto Ufi ad miraculum, ! 

finente* 
, si torte 

el allez 

!( co lenda . I-e premio 

caput meum doleo. At ilio dixit puero • 
lo l l e , et due eum a d matrem suam. 

20. Qui cum tulisset, el duxisseteum 
ad matrem suam, posait eum illa super 
genua sua usque ad meridiera, et mor-
luus est . 

21. Ascendi! autem, etcollocavit eum 
super lectulum hominis D e i , e t clausit 
os t ium; e t egressa , 

22. Vocavit virum suum, et ait :Mitte 
mecum, obsecro , unum d e n u e r i s , e t 
asinam, ut excurram usque ad hominem 
Dei. et rever tar . 

23. Qui ait ¡Hi : Quam ob causam 
vadis ad eum? hodie non sunt calendœ, 
ncque sabbalum. Quœ respondi t : Va-
dam. 

24. Slravitque as inam, et pnecepit 
puero : Mina , e t p rope ra , ne raihi rao-
ram facias in eundo ; e t hoc age quod 
prœcipio t ibi . 

25. Profecta es t igitur, e t venit ad 
virum Dei in monlem Carmeli ; cumque 
vidissel eam vir Dei e c o n t r a , ait ad 
Giezi puerum suum : Ecce Sunamilis 
illa. 

26. Vade ergo in oecursum cjus , et 
die ei : Rcctene agi tur circa te, el circa 
virum Imun, et circa filium tuum? Qua; 
respondit : fìecte. 

27. Cumque venisset ad virum Dei 
in mon tem, apprehendi t pedes c jus: 
e t accessit Giezi u t amoveret eam. Et 
ait homo Dei : Dimille iUam; anima 
enim ejus in amaritudine es t , et Do-
minus celavit a m e , e l non indicavil 
mi hi . 

28. Qure dixit illi : Numquid Retivi 

d is i t ibi : Ne illudas me? 1 

29. El illc ait a d Giezi : Accinge lum-
bos t u o s , e l lolle baculum meum in 

u fèto de la nou-ì. Hodie non sunt calendœ. IXJ premier du mois ou célébrait la néoméni 
lune. Ces réflexions prouvent que dans Israël, malgré le culte dos dieux étrangers, on 
; pas étranger aux prescriptions de Moiso. 
Non solutés eum. Cétait une expression figurée que les Hébreux employaient pour dire 
c fallait s'arrêter nulle part et ne pas perdre de temps. Notro Seignt """ 
les prêcher l'Evangile, leur dit aussi . NÒ saluez personne en chemin 

manu tua , e t vade. Si occurreri t tibi 
nomo, non salutes cum ; et si saluta-
verit t e qu i sp iam, non respondeas illi ; 
et poncs baculum meum super faciem 
pueri. 

30. Por ro mater pueri ait : Vivit Do-
minus, et vivit anima t u a , non dimit-
tam le. Surrexi t ergo et seculus esi 

Si vous rencontrez quelqu'un, ne le saluez point • 
et si quelqu'un vous sa lue , ne lui r énond .V 
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30. Mais la mère de l 'enfant di t à Elisée • Je 
vous jure par le Seigneur et pa r votre vie que ie 
ne vous quitterai point. I l par t i i donc et la sui-

, ^ S ^ I S ^ J W «"é devant e u x , e t 
î avait mis le bâton d'Elisée sur l e visage de 
1 enfant . M u s ni la {« rô l e , ni le sentiment n e 

| lui niaient point revenus . Il re tourna au devant 
j m a ' t r ? , ; e l l u i vint d i re : L 'enfan t n ' e s t 
! point ressuscité. 
I 32. Elisée entra ensuite dans la maison • e t il 
I trouva l 'enfant m o r t , couché sur son lit. ' 

et non e ra t v o x , ncque s e n s u s ; r e -
vers usque es t in occursum ejus , et nun-
liavit e i , dicens : Non surrexit pue r . 

32. Ingressus est ergo Eliseus do-
raum, et ecce puer mortuus jacebat in 
lectulo e ju s . 

33. Ingressusque clausit ostium super 
s e , et super puerum : et oravit ad Do-
minum. 

34. Et ascendi t , e l incubuit super 
puerum; posuitque o s suum super os 
ejus, e t oculos suos super oculos e jus , 

curvavit se supe r eum, et caiefacta est 
caro pueri . 

35. At ille r eve r sus , deambulavit in 
domo, semel huc a tque illuc : e t ascen-
dit, e t incubuit super eum ; e t oscitavit 
puer septies, aperuitque oculos. 

36. At ille vocavit Giezi, e t dixit ei : 
Voca Sunamitidern hanc. Qua; voca ta , 
ingressa est ad eum. Qui ait : l o l l e fi-
lium tuum. 

37. Venit illa, e t corruit a d pedes 
ejus, e t a d o r a v i t super te r ram; tulit-
que filium suum, et egressa es t . 

.38. Et Eliseus reversus est in Gai-
gala. Erat autem fames in te r ra , et filii 
prophetaruin habi tabant coram eo ; 
dixitque uni de pueris suis : Pone ol-
iarci grandem ; e t coque pulmentum 
filiis prophclarum. 

39. E t egressus csl unus in agrum ut 
colhgeret herbas agres tcs ; invenitque 
quasi vitem s i lves t rem, et collegit ex 
ea colocynthidas ag r i , e t implevft pa l -
lium s u u m , et reversus concidit in ol-
lam pulmenti ; nesciebat enim quid 

33. I l ferma aussi tôt la porte sur lui e t s u r 
1 en fan t , e t pr ia le Seigneur. 

34. Après cela il monta s u r le l i t , et se cou-
cha sur l 'enfant : il mit sa bouche sur sa bou-
che , ses veux sur ses y e u x , e t ses mains s u r 
ses _ mains e t i l se courba sur l 'enfant . E t la 
chair de 1 enfant fu t échauffée. 

35. E t étant descendu , il se p r o m e n a , et fit 
deux lours dans la chambre. Il remonta encore 
e l s e coucha sur l 'enfant . Alors l 'enfant bailla 
sept fo is , e t ouvri t les yeux. 

36. Elisée ensuite appela Giézi. e t lui dit : 
Faites venir cette Sunamite. Elle vint aussitôt 
e t elle en t ra dans la chambre. Elisée lui di t : 
Emmenez voire fils. 

37. Cette femme s 'approcha de l u i , et se içta 
à ses p ieds , e t elle adora sur la t e r r e ; e t avant 
pris son fils. elle s ' en alla, 

38. E t EÛsée, retourna . à Galgala. Or la fa-
mine était dans ce p a y s - l à , et les enfants des 
prophètes demeuraient avec Elisée. 11 dit donc à 
l 'un de ses serv i teurs : P renez un grand po t , e t 
préparez à manger pour les enfanls des prophètes . 

39. Et l 'un d ' e u x , étant sorti dehors pour re-
cueillir des herbes des champs, trouva une es-
pèce de vigne sauvage : et il en cueillit des co-
loquintes sauvages plein son manteau. Etant r e -
venu , il en coupa par morceaux , e l les mit cuire 
dans le p o t ; car il ne savait ce que c 'étai t . 

S R " ' J u b " C V<5ro ' ' a m u I u m proporaro, quia qui cito dal , l i» dal: et quia prius suscitati 
T ? 3 0 0 ' « dlum mortuum; tandem quia se.acc..mmodabat p r " 

? . . ! ! ' q m i n u m captui, qmbus v.dctur facilius suscitare rrcens defuncium nuam 
cum qui a inulto jam tempore cxtiactus sit. ' 1 

SO. A'on dimiltam te. Nisi ipse mooum veneri.s. 
31. Non erat vox, ncque sensus. Nulla apparebant vita* argnmenta. 
33. Clausit ostium. Ut Scmotis arbitris orare posset quieto, ot cadaveri incubare. 
o4. incubuit super puerum. Donoc a vivente, caro mortua caleflcrot. 

^•• Deambulavit in domo. Orans Dominum prò vita puwi. — Oscitavil, sive sternutaci: 
ut al» ex hebre*> vcrtunt. Quidam explicant singultivit. 

37. Adoravit super terram. Virum sanctum ot benefactorem suum subinisse honorando. 
* * Ì ? C i l ° s o ' n d e prorjpuit, humanas lau-lr^ propter pnlraìam mira-

v ^ S ' T ? - ' - ~ B r " 1 ? U ? m r " T S ™ t c r r * - immissa propter peccitu, pnesertim 
vem idololatriam ; nam do hac eadwn faine dicitur infra, c. S , n. 1 : Vocavit enim Dominus 

Habitabant coram eo. V e l . u t cxplicat Vatabh^, versabantu-r apud eum. He-
S . ^ ) s e d e b a n t coram eo. scilicet disamili , quo modo fatetur D. Paulus se ad pedes 
ì u T S 8 ó r u ; ! . l t u m fu'.S3®- - U n i d e In hebrao et greco est, dixitque puero 

% „ um G,ez'- ~ Pon* ollamgrandem. Multis enim parabatur cibus. 
Jz- "fbasagrestes. Jam enim hortenses et domestica herbie defeeerant. - Colocynthidas 
4 • ( l u x u b amaritudinem solent lei terra appellari. Vide Valesium 

e 8 a « a Phdosophia, c. 36. 



40 I l s s e r v i r e n t ensu i t e 4 m a n g e r aux d i sc ip l e s l 10. l u f u d e r u n t e r g o t o a n u t coroc-
d ' E l i s é e qui en avan t g o û t e , s ' éc r i è ren t : d e r e n t ; c u m q a e gus t a s sen t d e c o d i o n e . 
H o m m e î l e D i e u . il v a d a n s c e p o t q u e l q u e c o i - i c l a m a v e r u n i , d i c e n t e s : M o r s m o l l a , 
s o n m o r t e l . E t i l s n ' e n p u r e n t m a u s e r . v i r Dei . E t n o n p o l u e r u n t c o m e d e r e . 

« S e l e u r dit : A p p o r t a n o ? d e l a f a r i n e . | M . Ait .11« : A l e r t e , m , o i t , (a r -
i l s toi m a p p o r t è r e n t . 11 la mi t d a n s le pot e t n a m . C u m q u e UdiKOBt , mis i t m o l -
e u r d i t : S H Î W - Œ m a i n t e n a n t à m u t le m o n d e , l a m , e t ait : I n f u n d e t u r i » , ut c o r a o 

al in que c h a c u n en m a n g e . Kl il n ' y eu t p lus e n - ;dan t . E t n o n fui t amp l in s qu idquam 

su i t e a u c u n e a m e r t u m e d a n s le ç o l . t 
~V?.*Et i l v i n i un h o m m e d e ' B a a l - S a l i s a , q u i 

p o r t a i ! à l ' h o m m e d e D i e u d e s p a t o s d e s p r ó m i -
c e s , Vins i p a i n s d ' o r g e , e t d u ( romen i n o u v e a u 
d a n s s a b e s a c e . E l i séc dit i s o n s c r n t e u r : D o n -

" " 3 . e S o ' r ° w v i t e u r ' lu i r i p o n i « 6 : Q u e s t u o q u e 
c e l a o o u r s e r v i r à c e n t p e r s o n n e s ? Il r e d i t e n - — — - - ' L — - , — • 
S - D o n n e * ce p a i a à m a n g e r a u p e u p l e ; c a r virisi> R u r c u m d i e a , t : b a popn lo u, 
v o i c i c e q u e d i t l e S e i g n e n r : U s m a n g e r ò « , e t c o m e d s t ; hasc e n i m d ic i t D o m i n u s : Co-
.. 1 . mo/lonl pt nunerAri l . 

amar i tw l in i s in o l la . 
' ,2. V'ir a u t e m q u i d a m v e n i t de Baal-

Sal isa d e f e r e n s v i r o Dei p a n e s primitia-
r u m , v ig in t i p a n e s h o r a e a c e o s , et f ru-
m e n t u m n o v u m in p e r a sua . At ille 
d i s i t : D a p o p u l o , u t c o m e d a t . 

4 3 . R e s p o n d i t q u e ei min i s t e r e j u s : 
Q u a n t u m es t h o c , u t a p p o n a m centum 

¡1 y e n a u r a d e r e s t e . 
44. I l s e r v i t d o n c ces pa ins d e v a n t c 

s o n n e s . I l s e n m a n g è r e n t , e t il y en 
r e s t e , s e l o n l a parole d u S e i g n e u r . 

m e d e n t , e t s u p e r e r i t . 
4 4 . P o s u i t i t a q u e c o r a m e i s , qui co-

m e d e r u n t , et s u p e r f u i t j u x t a verbum 
Domini . 

CHA PITEE V. 
E l i s é e g u é r i t J f a a m a 

1. N a a m a n p r inceps militile régis Sy-
r i » . e r a t v i r i n a g n u s a p u d dorainum 
s u u m . e t h o n o r a t u s ; p e r i l lum enim 
dédi t D o m i n u s s a l u l e m S y r i œ ; erat au-
t e m vi r for t i s et d i v e s , s e d leprosas . 

2 . P o r r o d e S y r i a egress i fueranl 
l a t r u n c u l i , et cap t iva in d u x e r a n t de 

1 . N a a m a n , généra l d e l ' a rmée d u ro i d e S y -
r i e . é ta i t un h o m m e p u i s s a n t , e n g r a n d h o n n e u r 
au o re s du roi s o n m a î t r e , p a r c e q u e l e Se igneu r 
ava i t s a u v é p a r lui la S y r i e . I l é ta i t va i l l an t e t r i -
c h e , ma i s l ép reux . . 

2 . O r q u e l q u e s vo l eu r s é t an t s o r t i s d e la Sy-
r i e , a v a i e n t e m m e n é c a p t i v e une pe t i t e fille d u - - --•<•-- , 
nov'g d ' I s r a e l , qui f u t au s e rv i ce d e l a femme d e t e r r a I s r a e l pue l lam p a r v u l a m q u « erat 
N a a m a n i i n o b s e q u i o u x o r i s N a a m a n . 

3 . Ce l t e fille d i t à s a m a î t r e s s e : P l û t à Dieu 3 . Q u œ a i t a d dominara suara : Cli-
q u e m o n s e i g n e u r eû t é té t r o u v e r le p r o p h è t e n a m fu i s se t d o m i n u s m e u s a d p r o p i n -
qui e s t à S a m a r i e . 11 l ' au ra i t s a n s d o u t e guér i d e ¡ tara q u i es t in S a m a r í a ; p re fec to cu-

l èp re r a s s e t e u m a lepra q u a m h a b e t . 
4 S u r cela N a a m a n v in t t r o u v e r s o n m a î t r e , i i. I n g r e s s u s e s t i t a q u e Naaman ad 

et lu i d i t : U n e fille d ' I s r a ë l a dit te l le e t te l le domimi m s u u m , et nunUav i t e i , diccns : 
c i l u ¡ S Í , S ic et s i c locu ta e s t pue l la d e terra 

I I s r a e l . 

41. Et non fuit aMpUttS quidqwm. E l i sée ava i t dé j à adouci les e a u x d 'une fon ta ine e j l * 
avai t r endues potables. Cel lo ftntaine, que l e s Musu lmans appe l len t ASn-es-Sultan, portele 
nom de fon ta ine d 'E l i sée {Voy. plus h a u t , chap. I l , 22). 

43. Comedcnt. et supererit. L e premier miracle d e la mult ipl icat ion d«¡ p a i n s ' e u t h « n J ® " ; 
e t il s e fit avec du p a i n des prémices , c ' e s t - à -d i re avec des pa ins qui deva ien t e t re ot,ert»o 
Dieu d a n s le templo do J é r u s a l e m , comme des p r émices de la moisson. 

CVP V — 1 .Vaaman, princeps miiitice. Bénadad étai t roi do S y r i e , et J o r a m roi d ' israil . 
3. Quœ ait wl dominan, suam. Ce t t e f e m m e ava i t conservò la foi a u milieu de ce peuple 

é t r ange r , et c 'est ce qui fuit dés i rer quo son mai t re aille t r o u v e r le p rophè t e . 

40. Hors in olla. Putaverunt onim noxium cibum, et mortem quasi venenum affcrenlciii. Do-
cci Valesius loco citato colocynthidem r.deo perniciosa.,, e sse , ut si supra gu^luor obol^ 
e t iam, emondata, sumatur, pessit superpurgationes, et exulcerationes ventris , et monca 

*?"%on fuit ampiius quidquam,amaritudini* Divino na tordj toin® » 
facu l t t t®. Quamv s et am possit aliquid conferre farina; nani medici inter ea quibus cuiocvii 
¡his emendatur, enumerant lenta et g lut inantia , cujusmodi est farina ol amylum. Vide Vale-

' "iS.'^è Baal-Salisa. Quam urbem ponit Adricbomius in tribù Ephraim in CjunpeStribOSS^ 
rome regionis fert i l i ss ima. - Frumcnium novum in pera. Non multum fu il f r u m . n t u m q u i 
in pera ferri potuit. - Da populo, ut comedat. Erat cuim eis mensa commnms, ut rei!.,!«** 

43." Quantum est hoc! Sic postoa ilio Christi discípulos Joan.. 6, 9 : Quid hœc intertanto.'! 
44. Jvxta verbum Domini. Quod pnedixerat Eliseus Domino revelante. 
CAP. V. - 1. Syriœ. Azae l i s ; nam cum LI«c gesta sunt dofunctus erat Benadad, ut RAUT BJ-

lianua. - Per ilium enim dedit Dominus salute-m Syria. Regnante Benadad; sea q u o -
•irrelio, quo reram discrimine, contra quos, non habemus in Scriptura. 

•2. Latrunculi. Milites. Vide supra, II . R e g . , 4. 2. 

5. Dixi tque ei rex S y r i a : V a d c , e t 
loit tam l i t t e r a s a d regera I s rae l . Qui 
cum p r o l e c l u s e s s e t , et tu l i sse t secuin 
decern ta len ta a r g e n t i , et s e x mill ia 
á u r e o s , e t decern mutá to r i a v e s t i m e n -
t o r u m , 

6 . Detuli t l i t t e ras a d r egem Israel , in 
hœc v e r b a : Cum acceper i s ep i s lo lam 
hanc, sci to q u o d miser im a d te A a a m a n 
sc rvum m e u m , u t cu res e u m a lepra 

7 . C u m q u e leg isse t r e x I s rae l l i t te-
r a s , s c id i t ve s t imen ta s u a , e t a i t : 
Numquid D e u s ego s u m , ut occ idere 
p o s s u n , et v iv i f icare , q u i a i s te mis i t a d 
m e , u t c u r e m h o m i n e m a l e p r a s u a ? 
an i roadve r t i t e , e t v i d e t e q u o d occas io -
nes q u œ r a t a d v e r s u m m e . 

S . Q u o d c u m a u d i s s e t E l i s e u s v i r 
D e i , sc id i s se v ide l ice t r e g e m Is rae l 
vest imenta s u a , mis i t a d e u m , d icens : 
Quare scidist i ve s t imen ta t u a ? ven ia l 
ad m e , e t sciat e s se p r o p h e t a m in Is -
rael. 

9 . Vcnit e rgo N a a m a n , c u m e q u i s et 
c u r r i b u s , e t s te t i t a d os t ium domus 
Elisei. 

10. Mis i tque a d eum El i seus n u n t i u m , 
dicens : Vade , e t l ava re s ep t i e s in . lor-
d a n e , e t rec ip ie t s an i t a t em c a r o t u a , 
a lque m u n d a b e r i s . 

11. I r a t u s Naaraan r e c e d e b a t , d i -
ccns : P u t a b a m q u o d c g r e d c r e l u r a d 
me , e t s t ans invoca rc i nomen Domini 
Dei s u i , e t t a n g e r e ! manu sua lucum 
l e p r a , e t c u r a r e t m e . 

12. N u m q u i d n o n mel io res s u n t Aba -
na et l l i a r p h a r , fiuvii Damasc i , omni-
bus aquis I s r a e l , u t l aver in e i s , et 
m u n d e r ? C u m e rgo ve r t i s s e t s e , et 
abire t i n d i g n a n s , 

13. A c c e s s e r u n t a d eum s e r v i s u i , 
et loculi s u n t ci : P a t e r , et s i r e m g ran -
dem d ix i s se t t ibi p r o p h e t a , c e r t e faccre 
d e b u e r a s ; q u a n t o m a g i s quia n u n c dixi t 
l ibi : L a v a r e , e t m u n d a b e r i s ? 

14. a D e s c e n d i t , e t lavit in . lo rdane 
sept ies j u x t a s e r m o n e m viri D e i , et 

5 . L e roi d e S y r i e lui r é p o n d i t : Al lez , j ' é c r i r a i 
p o u r v o u s au ro i d ' I s r a ë l . I l par t i t donc d e S v r i e . 
Il p r i t a v e c lui d i x t a l en t s d ' a r g e n t , s ix mille "éctts 
d ' o r , et d i x h a b i t s n e u f s , 

6 . E t p o r t a au ro i d ' I s r a ë l la l e t t r e du ro i d e 
S y r i e , qui é ta i t c o n ç u e e n c e s t e r m e s : L o r s q u e 
vous a u r e z r e ç u c e t t e l e t t r e , v o u s s a u r e z que j e 
vous ai envoyé N a a m a n , mon s e r v i t e u r , af in q u e 
v o u s le guér i s s iez d e s a l è p r e . 

7 . L e roi d ' I s r a ë l , ayan t r e ç u c e t t e l e t t r e , d é -
ch i ra s e s v ê t e m e n t s et dit : S u i s - j e un d i e u , p o u r 
p o u v o i r û te r et r e n d r e la v i e ? P o u r q u o i rn 'en-
v o v e r mnsi u n h o m m e , af in q u e j e le g u é r i s s e d e 
s a l e p r e ? Vous voyez q u e c e p r i n c e n e c h e r c h e 
qu une occas ion p o u r r o m p r e a v e c mo i . 

8 . E l i s é e , homme d e D i e u , avan t a p p r i s q u e 
le ro i d ' I s r a ë l a v a i l déch i r é a ins i s e s v ê t e m e n t s , 
lu i e n v o y a d i r e : P o u r q u o i avez -vous déch i r é vos 
v e t e m e n t s ? Q u e c e t h o m m e v ienne à m o i , e t qu ' i l 
s ache qu ' i l y a un p r o p h è t e d a n s I s raë l . 

9 . N a a m a n v in t d o n c a v e c s e s c h e v a u x e t s e s 
c h a r i o t s , e t se tint à la p o r t e d e l a maison d ' E -
l i sée . 

10. E t El isée lui e n v o v a u n e p e r s o n n e p o u r 
lui d i r e : Al lez vous laver s ep t fo i s d a n s le 
J o u r d a i n ; et v o t r e cha i r s e r a g u é r i e e t d e v i e n d r a 
nette. 

1 1 . N a a m a n , tou l f â c h é , commença i t à se r e -
t i r e r , en d i s a n t : J e c roya i s qu ' i l v i e n d r a i t m e 
t r o u v e r , et q u e , s e t e n a n t d e b o u t , il i n v o q u e r a i t 
l e nom du S e i g n e u r son Dieu ; qu ' i l t o u c h e r a i t 
d e s a main m a l è p r e et qu ' i l m e gué r i r a i t . 

12. N ' a v o n s - n o u s pas à D a m a s les l leuves d ' A -
b a n a et d e P h a r p h a r , q u i s o n t me i l l eu r s que t o u s 
ceux d ' I s r a ë l . p o u r m ' y a l le r l a v e r , et m e . r e n d r e 
le c o r p s n e t ? C o m m e d o n c il avai t d é j à t o u r n é le 
v i s a g e , et qu ' i l s ' en al lai t tou t i n d i g n é , 

1 3 . S e s s e r v i t e u r s s ' a p p r o c h è r e n t de l u i , cl l u i 
d i r e n t : P é r e , q u a n d le p r o p h è t e v o u s au ra i t o r -
d o n n é que lque c h o s e de bien d i f f i c i l e , v o u s a u -
riez dû n é a n m o i n s le fa i re . Combien d o n c lui 
d e v e z - v o u s p l u t ô t obéir lo rsqu ' i l v o u s d i t : Allez 
v o u s l aver , et vous d e v i e n d r e z n e t ? 

1 4 . 1 1 s ' en a l la d o n c e t se l ava sept fois d a n s l e 
J o u r d a i n , s e l o n que l ' h o m m e d e D i e u le lui ava i t 

5. Decem talenta argenti. Talentum unum, u t s œ p i u s dietimi e s t , tria millia s i d o r u i n a r -
genti continebat Siclus unus quatuor hispanicis regalibus œquivalebat. - Sex millia áureos. 
Jjicios, hoc e s t , duo talenta a u n , qureefficiuui viginti quatuor millia aurcorum. Unicum enim 
talontum continet uncias mille quiugentas auri, drachma'S duodecim mille; una vero auri 
arachma unum aureum nummum nostratem etBcit. - Decem mutatoria eeslimentorum. V0-
stes elogantiores, ait \ atablus, quibus utimur in publico et diebus solemnibus, et quas cum 
quotidiani? mutamus. 

$yrii£Um accepens cP'slokim Sapit hiec epistola superbo» et feroces spiritus regum 

y. Scidil vestimenta sua. Quod faciobant Hebrœi cum blasphemiam audiebant, aut cimi 
irisiis nuntius ad w r u m aures deferebatur. 

8. Sciai esse prophetam in Israel. Qui divino fret us auxilio ha>c poss i t , ot his majora. 
9. Slclil ad ostium domus Elisei. Qiue domus erat in Samaria, ubi rex Israel habliabat. 

. 10; Misitque ad eum Eliseus nuntium. Noe tamen id Eliseus e x contemptu sed ex divina 
juss ioneetsua hnrnilitate facieb.it, qui sibi miraeulum tribuí nolebat. 

12. Abana cl Pharpluir. De his fluviis ita scribit Benjamin in suo Itinerario : Abana Da-
«Wícwm influii, cujus aquie per tubos in omnes magnalum dom-js, atque edam in forum 
irri at°& ' Pharphar urbem ipsam prœterfluit et horlos, paradisosque omîtes 

13. Paie/- , nerum suum appellai pâtre m; sic oliin Romani eum qui toti prœorat familiœ 
vocabaut patremfamilias. — Facen debueras. Ut a tam fœdo morlw liberareris. — Quanto 
•»agis. Quasi dicant : N o . q u œ s o , tantum bonum tantulie diflicultati posthabeas; fac imperau 
a pwpheta; necenim est arro t i medico prœscribere qualis adhibeuua sit curatio. 



o r d o n n é . E t s a cha i r dev in t c o m m e la c h a i r d ' u n r e s t i t u t a es t c a r o e j u s , s icu t c a r o puer i 
„-r , , , . ! ..I ¡I nx.'.ri "* ' r " " - ' p e t i t e n f a n t , e t il s e t r o u v a guér i . 

1 5 . A p r è s c e l a , il r e t o u r n a p o u r vo i r l ' h o m m e 
d e D i e u a v e c t o u t e sa s u i t e ; e t il v i n t s e p r é -
s e n t e r d e v a n t l u i , et lui d i t : J e sa is ce r t a ine -
ment qu ' i l n 'y a po in t d ' a u t r e D i e u d a n s toute la 
t e r r e que ce lui qui est d a n s Israël . J e vous c o n -
j u r e d o n c de r ecevo i r ce que v o t r e s e r v i t e u r v o u s 
o f f re . 

16. E l i s é e lui r é p o n d i t : V i v e le Se igneu r d e -
v a n t l eque l j e su i s p r é s e n t e m e n t ! j e n e r e c e v r a i 
r i en de v o u s . E t q u e l q u e ins tance q u e f î t N a a m a n . 
il n e v o u l u t j a m a i s se r e n d r e . 

17. N a a m a n lui' di t d o n c : H f a u t f a i r e ce que 
v o u s v o u l e z . Mais j e vous c o n j u r e d e m e p e r -
m e t t r e d ' e m p o r t e r la c h a r g e d e d e u x mule t s de 
l a t e r r e d e c e p a y s ; c a r à l ' aven i r vot re serv i -
t e u r n 'o f f r i r a po in t d ' h o l o c a u s t e s o u d e vict imes 
a u x d i e u x é t r a n g e r s ; m a i s i l n e sacr i f i e ra qu 'au 
S e i g n e u r . 

1 8 . 1 1 n ' y a q u ' u n e c h o s e pou r laquel le j e v o u s 
supp l ie d e p r i e r le S e i g n e u r p o u r v o t r e se rv i t eu r , 
qui e s t q u e , l o r sque lé ro i mon s e i g n e u r e n t r e r a 
( fans le t e m p l e d e Rernmon p o u r a d o r e r , en s ' a n -
p u y a n t s u r m a m a i n , s i j ' a d o r e a u s i i d a n s le 
temple de R e m m o i i , l o r squ ' i l y a d o r e r a lu i -même, 
le S e i g n e u r m e le p a r d o n n e . 

19. E l i sée lui r é p o n d i t : Al lez e n p a i x . N a a m a n 
s e s é p a r a a ins i d e lu i . E t i l avai t d é j à fait une 
l ieue d e chemin , 

2 0 . L o r s q u e Giézi , qui serva i t l ' h o m m e d e 
D i e u , d i t en l u i - m ê m e : Mon p è r e a é p a r g n é c e 
N a a m a n d e S y r i e , et n ' a rien voulu p r e n d r e . 
V i v e le S e i g n e u r ! j e cou r r a i a p r è s lu i , e t j ' e n re-
c e v r a i que lque c h o s e . 

2 1 . Giézi s ' en alla d o n c a p r è s N a a m a n . Et Naa-
m a n , le voyan t cour i r v e r s lu i , d e s c e n d i t p r o m p -
temen t de s o n c h a r i o t , v i n t au d e v a n t d e l u i , et 
lui dit : T o u t va - t - i l b i e n ? 

2 2 . F o r t b i e n , r é p o n d i t Giéz i . Mon m a î t r e m ' a 
e n v o y é v o u s d i r e que d e u x j e u n e s g e n s de s e n -

pa rvu l i , et m u n d a t u s e s t . [ a ¿ n e . 4 . 27.] 
15. R e v e r s t i s q u c a d v i rum Dei cura 

u n i v e r s o comi ta tu s u o , v e n i t , et stetit 
eo r am eo . e t a i t : Vere sc io q u o d non 
s i i a l iu s D e u s in u n i v e r s a t e r r a , nisi 
t a n t u m in I s rae l . O b s e c r o i t aque u t 
acc ip ias b e n e d i c t i o n e m a s e r v o tuo . 

16. At i l le r e s p o n s i : Viyi t Dominus, 
a n t e q u e m s t o , q u i a n o n accipiam ! Cum-
q u e vira f a c e r e t , p e n i t u s n o n acqu i cv i t 

17. D ix i tque N a a m a n : Ut v i s ; s e d , 
o b s e c r o , concede mihi s e r v o t u o , ut 
to l lam onus d u o r u m b u r d o n u m d e t e r r a ; 
n o n en im f ac i e t u l t r a s e r v u s t u u s holo-
c a u s t u m a u t v i c t i m a m d i i s a l ien is , niai 
D o m i n o . 

1 8 . Hoc a u t e m so lum e s t , de quo 
d e p r e c e r i s D o m i n u m p rò s e r v o t u o , 
q u a n d o i n g r e d i e t u r d o m i n u s meus tem-
p l u m R e m m o n , u t a d o r e t , et ilio inni-
tente s u p e r rnanum m e a m , si adoravero 
in t empio R e m m o n , a d o r a n t e eo in 
e o d e m l o c o , u t i g n o s c a t mihi Dominus 
s e r v o tuo p r ò h a c r e . 

19. Qui d ix i t c i : V a d e in p a c e . Abiit 
e rgo ab c o e lec to ter ra ; t e m p o r e . 

2 0 . D i x i t q u e Giezi p u e r v i r i Dei : Pe-
p e r a i d o m i u u s m e u s N a a m a n Syro isti, 
ut n o n a c c i p e r e t a h eo quie a l t u l i l ; vi-
vit D o m i n u s , q u i a c u r r a m pos t eum, et 
acc ip i am a b eo a l iqu id . 

2 1 . E i s e c u t u s es t Giezi pos t tergum 
N a a m a n ; q u e m c u m v i d i s s e t ille cur-
r e n t e m a d s e , des i l i i t d e cur ru in oc-
c u r s u m e j u s , et a i t : R e c t e n e sunt om-
n i a ? 

2 2 . E t ille ait : R e c t e ; d o m i n u s meus 
misit m e a d t e , d i c e n s : M o d o venerai« 

eit caro ejus. Jòsus-Christ fait remarquer que l ieu accorde cette grâce 
... -„ ' i ] \.A à Israël son peuple . 11 v avai t , d i t - i l , grami 

temps du prophète E l i sée , mais il n'y eut que Naaman le 
i 0'ei.iii encore uno image de la gratuité do la vocation des 

11. i . í TUS IRTUTU H I 11» '" ' J • -

singulière à un ctrauger, tandis qu'il la refuse à 
nombro do lépreux dans Israël au temps d" ~ * 
Syr i en qui fu t g u é r i (Luc. , IV, ?7). C 'é ta i t 
Gentils. 

15. Stetit coram eo. U t de accepte beneficio Deo cl prophétie gratias ageret . — Benedictio-
nem. Muñera. „ . 

16. Vicit Dominus. P e r Domini vita m. —Ante quem sto. Cui servio. — Peraius non ac-
quisii. Vcl ad castigandam Giosi avariiiam qui ad Naaman dona intuabat; ve l u t W 
docerei Dei dona pecunia orai uut compensan non po*s« ; ve l ut relinqu'-ret exemplum mini-
stria Domini , ut abstincront ab omni specie cupiditatis, dicerentquc : A o n -cestro '¡«vrima, 
sed vos. II. Cor., 12, 14. Alioqui nihil vctabat quo minus muñera htec eleemosynœ nomme 
acciporc posset. 

17. Ut tollam onus duorum burdonum. Vult sibi dari do humo Israelitica,quantum par 
mulorura forre possit , ut Domino altare de terra fac ia l , earn sci l icet lapidibus in formam ai-
tarle cxcitatis includendo, vel imponendo. Burdones muli s u n t ex equo et asina. —_-y'' 
Domino. Kactus est enim Naaman veri Dei cultor; non tainen circumcisus e s t , noe tacias 
prosclytus. 

18. Templum Remmon. Quod Damascenorum idolum erat. 
19. V'ide in pace. Conccdit propheta ut cum rege idolo submittente et ipse se incurvare pos-

s i t i quia non hoc fiebat ab ipso incultura idoli, sed u t s u u m exercerct HUMUS orUinanumre 
gem sustentandi , ot brachium priebendi, cui inniteretur, quod obsequium de so malum n « 
erat. — Electo terra tempore. Hebr. e t Chald. habent. quasi unum miUiarc.bamtem \ocm, 
euro bic est in toxtu hebrœo, nosier interpres , Genos. , 35, 16, v c r t i t , verno tempore, viue 
ibi notula . . . . 

22. Modo venerimi ad me duo adolescentes. Callido causam no vam escog i tav i ! q u « a o >i 
sius Syri digressu cont ig isse l , ut mutatio voluntatis propilene probabile appareret, ei, cau»<« 
otiazn fingitquic ipsum prophetam ai t ingerei , qui prophetttrum horura omnium ree to rom ag« 
et pattern. 

a d m e d u o a d o l e s c e n t e s de m o n t e 
E p h r a i m , ex liliis p r o p h e t a r u m ; d a e i s 
ta lentum a r g e n t i , et v e s t e s m u l a t o r i a s 
duphees . 

23. Dixi tque N a a m a n : Melius es t u t 
accipias d u o t a l e n t a . E t coegi t e u m , 
liga v i lque d u o ta len ta a r g e n t i in d u o b u s 
saccis , et dupl ic ia v e s t i m e n t a , et i m p o -
suit d u o b u s p u e r i s s u i s , qui e t p o r t a -
verunt c o r a m eo . 

24. C u m q u e v e n i s s e t j a m v e s p e r i , 
tulit d e m a n u e o r u i n , et r e p o s u i t in 
d o m o , d i m i s i t q u e v i r o s . e t a b i e r u n t , 

25. Ipse au tem i n g r e s s u s , s t e t i t co r am 
domino s u o . E t d ix i t E l i seus : l i n d e 
venís , Giez i? Qui r e s p o n d i t : N o n iv i t 
s e r v u s tuus q u o q u a m . 

26. At ille a i t : Nonne cor m e u m in 
prose l i t i e r a t , q u a n d o r e v e r s u s es t h o m o 
de c u r r u s u o in o c c u r s u m l u i ? N u n c 
igi lur eccepis t i a r g e n t u m . et accepis t i 
v e s t e s , u t e m a s o l i v e t a , é l v i n c a s , et¡ 
o v e s , et b o v e s , et s e r v ó s , e t anc i l l a s . 

2 7 . S e d et lepra N a a m a n a d h œ r e b i t 
l ibi , e l semin i t u o , u s q u e in s e m p i t e r -
num. E t e g r e s s u s es t a b e o l e p r o s u s 
quasi n i x . 

fonts d e s p r o p h è t e s lui s o n t a r r i v é s t o u t à l ' h e u r e 
«le la m o n t a g n e (TFphra l ra . 11 v o u s p r i e d e m e 
d o n n e r p o u r e u x un t a l e n t d ' a r g e n t et d e u x h a -
b i t s . 

23. N a a m a n lui dit : I l v a u t m i e u x que j e v o u s 
d o n n e d e u x t a l en t s . E t il le cont ra ign i t de l e s 
r ecevo i r . E t a v a n t mi s les d e u x t a l en t s d ' a r g e n t 
e t les d e u x h a b i t s d a n s d e u x sacs qu ' i l lia, il e n 
c h a r g e a d e u x d e s e s s e r v i t e u r s qui les p o r t è r e n t 
d e v a n t Giézi . 

2 4 . Le soir é t a n t v e n u , il l e s p r i t de l e u r s 
m a i n s , et l e s s e r r a d a n s s a maison , et r e n v o y a 
c e s g e n s qui s ' en r e t o u r n è r e n t . 

25. Giézi e n t r a e n s u i t e , e t s e v in t p r é s e n t e r 
d e v a n t s o n m a î t r e . E l El isée lui d i t : D 'où venez -
vous , G i é z i ? Giézi lui r é p o n d i t : V o t r e s e r v i t e u r 
n a été nu l l e p a r t . 

2 6 . Ma i s E l i sée lui r é p o n d i t : Mon e s p r i t ne 
v o u s é ta i t - i l pa s p r é s e n t , l o r sque c e t h o m m e e s ! 
d e s c e n d u d e son char io t pou r aller a u d e v a n t d e 
v o u s ? V o u s a v e z d o n c r e ç u ma in t enan t d e l ' a r -
g e n t et de s h a b i t s , p o u r a c h e t e r de s p l a n t s d ' o -
l iv iers , d e s v i g n e s , d e s b œ u f s , d e s b r e b i s , d e s 
s e r v i t e u r s e t d e s s e r v a n t e s . 

2 7 . Mais auss i l a l èp re d e N a a m a n s ' a t t a c h e r a 
à vous et à tou te v o t r e r a c e pou r j a m a i s . E t 
Giézi s e re l i ra d ' a v e c s o n m a î t r e tou t c o u v e r t de 
l èp re b l a n c h e c o m m e l a n e i g e . 

C H A P I T R E VI. 
IClisée fait revenir sur l'eau le fer d'une cognée. T.e roi de 

Syrie veut le faire arrêter. Siège de Samarie par ce prince. 

1. Un j o u r l e s e n f a n t s d ' I s r a ë l d i r e n t à E l i s é e : 
V o u s voyez q u e ce l i e u - c i , où n o u s d e m e u r o n s 
a v e c v o u s , es t t r o p pe t i t p o u r n o u s . 

2 . P e r m e t t e z - n o u s d 'a l le r j u s q u ' a u J o u r d a i n , 
afin que c h a c u n d e nous p r e n n e d u bo i s d e la 
f o r ê t , et q u e n o u s nous b â t i s s i o n s là un loge-
m e n t où n o u s pu i s s ions d e m e u r e r . E l i sée l e u r 
r é p o n d i t : Al lez . 

3 . L ' u n d ' e u x lui dit : Venez d o n c auss i v o u s -
s e r v i t c u r s . n lui r é p o n d i t : J ' i -

1 . Dixerunt a u t e m iilii p r o p h e t a r u m 
ad E l i seum : E c c e l o c u s , in quo h a b i t a -
mus co ram t e , a n g u s t u s es t n o b i s . 

2 . E a m u s u s q u e a d J o r d a n e m . et to l -
lant s ingul i de s i l v a m a t e r i a s s i n g u l a s , 
ut œd i f i cemus n o b i s ibi locum a d h a -
bi tandura . Q u i dixi t : I t e . 

3 . E l a i t u n u s e x ill is : Veni e rgo et 
lu c u m s e r v i s l u i s . R e s p o n d i t : E g o 

4 . E t ab i i t c u m e i s . C u m q u e v e n i s -
sent a d J o r d a n e m , c œ d e b a n t l i gna . 

5 . Accidi t a u t e m , u t c u m u n u s m a l e -
r iam succid i s s e t , c a d e r e t l e m u r i s e c u r i s 
m a q u a m ; e x c l a m a v i t q u e i l l e , et a i t : 
H e u ! h e u ! h e u ! d o m i n e m i , et h o c i p -
sum mutuo a c c e p e r a m . 

24. Tulit de manu eorum. Giézi était un slmoniaque ; il avait vendu la grâco de la guérison 
que son maitre avait donnée gratuitement. C'était un menteur: il fait deux mensonges : l'un 
pour satisfaire son avar ice , et l'autre pour dissimuler son larcin. Il mérito donc d'être puni 
sévèrement par son raaitro qu'il avait d'ailleurs compromis en lui faisant f,.ire nnc chosodont 
ce&aint homme avait horreur. Il était d'usage en Orient, quand on so présentait chez quel-
qu'un, <io lui olîrir de3 presents. El isée aurait p u accepter c e u x do .Naaman : mais il les avait 
refusés dans l'intérêt de son ministère, qu'il tenait a honorer, surtout devant un élanger. 

m ô m e a v e c 
ra i . 

4 . E t il s 

c o u p e r d u l l 
M a i s il 

i» alla a v e c e u x . L o r s q u ' i l s f u r e n t 
u J o u r d a i n , ils c o m m e n c è r e n t à 

q u e , c o m m e ¿ 'un d ' e u x a b a t -
tai t un a r b r e , le f e r d e sa c o g n é e t omba d a n s 
l ' e a u . A u s s i t ô t i l s 'écr ia , e t dit à E l i s é e : I l é l a s ! 
h é l a s ! mon s e i g n e u r , h é l a s ! j ' a v a i s e m p r u n t é 
ce t t e c o g n é e . 

23. Çoegit eum. Sîmulabat enim Giezi nolle 
discedcret. 

26. Cor meum in prœsenti eral. Spirit u prophetico aderarn: et Deus 
sunt prœsenti a mihi cxhibuii . 

27. Leprosus quasi nix. Lepra quasi n ive aspersus, e t albicans. * Pi 
acceptornra scilicct raunerum, et rnoudacii. 

CàP. VI. — 1. Filiiprophetarum. Hos putat Salianus in Galgalis hai 
2. Singuli... materias singulas. In Ilebrœo et Grœco est , unusquisque lignum unum. 
•'• Cum unus materiam succidissel. Dnrn succideret , est enim pneteritura pro presenti . — 

Mutuo acceperam. Quasi dicat : Et non habco unde domino ejus satisfaciam. 

ab Elis»! proscripto 

irania quœ a te gesta 

na duplicis peccati . 



6. D i x i t a u t e m h o m o D e i : Ubi ceci-
d i t ? A t ille m o n s l r a v i t ei locum. P r a -
c id i t e rgo l i g n u m , e t m i s i t i l l u c ; nata-
v i l q u e l e r ru rn . 

7 . E t a i t : To i l e . Qui e x t e n d i t manum, 
e t tul i t i l l u d . 

8 . R e x au tem Syr ia ; p u g n a b a t contra 
I s r a e l , cons i l iumque ini i t cum servis 
suis , d i cens : In loco ilio e t ilio pona-
mus in s id i a s . 

9 . Misil i l a q u e v i r Dei a d r egem Is-
r a e l , d i cens : C a v e ne t r a n s e a s in lo-
cum i l ium; q u i a ibi S y r i in insidiis 
s u n t . 

1 0 . Misit i t a q u e r e x I s r a e l ad locum 
quem d i x e r a t ei v i r D e i , e t pra-occopa-
vit e u m , e t o b s e r v a v i t se ibi non semel 
ñ e q u e b i s . 

1 1 . C o n t u r b a i u m q u e cs l c o r regis 
Syr iœ p ro bao r e ; et convocat i s servis 
su i s , a i t : Quare n o n indical i* raihi quis 
p rod i t o r mei s i t a p u d regem I s rae l? 

12. D ix i tque u n u s s e r v o r u m ejus : 
N e q u a q u a m d o m i n e mi r e x , sed Eliseus 
p r o p h e t a , qui es t in I s r a e l , i nd i ca i regi 
I s rae l omnia verba q u œ c u r a q u e locutus 

G. L ' h o m m e d e Dieu lui dit : Où l e fer est- i l 
t o m b é ? I l lui m o n t r a l ' end ro i t . E l i s é e coupa d o n c 
un m o r c e a u d e bo i s , e t le j e t a a u m ê m e e n d r o i t , 
et le f e r n a g e a sur l ' e a u . 

7 . El isée lui dit : P r e n e z - l e . Il tendi t sa main , 
e t le p r i t . 

8 . L e roi d e Syr ie comba t t a i t un j o u r c o n t r e 
Israël : e t . t enant consei l a v e c s e s o f f i c i e r s , il 
l eur dit : I l f a u t que nous d r e s s i o n s u n e e m b u s -
c a d e en t e l e t tel end ro i t . 

9 . L ' h o m m e d e Dieu e n v o y a d o n c d i r e a u ro i 
d ' I s r a ë l : P r e n e z g a r d e d e n e p a s p a s s e r p a r là , 

10. Le ro i d ' I s r a ë l e n v o y a a u l ieu q u e lui a v a i l 
d i t l ' h o m m e d e D i e u , et i l s ' en sais i t le p r e m i e r ; 
et il s e g a r d a a ins i p lus d ' u n e et d e u x fo i s . 

11. L e c œ u r d u ro i d e Syr ie f u t t r oub l é de cet 
a c c i d e n t ; e t a v a n t a s s e m b l é s e s s e r v i t e u r s , il 
l eur dit : P o u r q u o i ne m e d é c o u v r e z - v o u s p o i n t 
celui qui m e t r a h i t a u p r è s du ro i d ' I s r a ë l ? 

12. L ' u n d e s e s officiers lui r é p o n d i t : C e n ' e s t 
po in t qu 'on vous t r a h i s s e , ô ro i mon s e i g n e u r ! 

ui d é c o u v r e a u ro i d ' I s r a ë l tou t c e q u e vc 
îles d a n s v o t r e c h a m b r e . 
1 3 . I l l eur r é p o n d i t ¡ A l l e z , voyez où il e 

Un que j e l ' envoie p r e n d r e . Ils v i n r e n t de 
aver t i r , e t ils lu i d i r e n t : E l i sée es t à D o t h a r 

13. D ix i tque e i s : I t e , et v ide le uhi 
s i t , u t m i t t a m , e t cap iam e u m . Annun-
t i a v e r u n t q u c c i , d i cen t e s : E c c e iu Do-
t h a n . 

14. Misit e r g o i l luc equos e t curros , 
et r o b u r e x e r c i t u s ; q u i c u m venissero 
n o d e , c i r c u m d e d e r u n t c iv i la tem. 

15. C o n s u r g e n s a u t e m diluculo mi-
n is te r v i r i D e i , e g r e s s u s , vidi lexerci-
t u m in c i r cu i tu c i v i t a t i s , e t equos et 
e n r r u s ; n u n t i a v i t q u e e i , d i cens : Heu! 
h e u ! h e u ! d o m i n e m i , q u i d faciemus? 

1 4 . I l y e n v o y a auss i tô t d e la c a v a l e r i e , d e s 
cha r io t s et s e s me i l l eu r s t r o u p e s . E t é t a n t a r r i -
vé s d a n s l a n u i t , i l s i nves t i r en t la vi l le . 

15. L e s e r v i t e u r d e l ' h o m m e d e D i e u , se l e v a n t 
au po in t du j o u r , so r t i t d e h o r s ; e t a y a n t vu l ' a r -
mée a u t o u r d e la v i l l e , l a cavaler ie e t les c h a -
r i o t s , il en v in t a v e r t i r s o n m a î t r e , e t lu i d i t : 
Hé la s ! hé las ! m o n s e i g n e u r , h é l a s ! q u e f e r o n s -

u e o r a s s è t E l i seus , ait : Do-
o c u l o s h u j u s , ut videa!. Et 
linus o c u l o s p u e r i , e t yidit : 
is p l e n u s e q u o r u m , et cur-
ru in , in c i r c u i t u Elisei . 

m ê m e t e m p s E l i sée fa isant s a p r i è r e , 
i : S e i g n e u r , o u v r e z - l u i les y e u x , af in 
. L e S e i g n e u r , o u v r i t l e s y e u x à c e s e r -

il vi t a u s s i t ô t l a m o n t a g n e p le ine d e 
it de cha r io t s d e f e u , qui é ta ien t a u t o u r 

6. Prœcidit ergo lignum. Ipso propheta lignum prajcidit, et in manubrii formam aptavit, 
et in aquam projecit. Manubrium vero recta in foramen securis insertum e s t , e t ipsam se-
curlra prieter rerum naturam ad aquie superflciem sustul i t , e t , ut ait Tertull . , ho. 3, cos-
tra Mare. 

Pr.mer.'am fluito relevad! virga securhn. 
8. In loco ilio et ilio. Tali au tali loco. Nou est autem dubium certa q u i d a m a Sjro !oc» 

fuisse nominata. 
9. Quia ibi Syri in insiditi sunt. Nondum iliic erant , sod ire parabant. In H o b r s o est , in 

cum locum Syri discendimi, id e s t , proximo descansuri sunt. 
10. Non semel ne que bis. Siepius. 

13- Ecce in Dolkan. Dothan, s i re Dothain Adrichomius collocai in tribu Zàbulon. A l U » 
tribu Manasse, qusa erat contermina tribui Ephraim, in qua crat Samaria. Nisi fortasse l<m 
gemiuum ejusdem nominis oppidum. 

15. Minister airi Pei. Putat Salian. hune iuisso Giez i , hœc ©nini facta probat antequaffl 
ad eum Naamani lepra transiret. 

17. Aperuil Dominus oculos pueri. H¡ec aperlio oculorum nihil aliud fui t , quam exhibits 
objouti visibilis, curruum scilicet et equorum e x nubi'ous angelorum ministerio efformatorum. 

CAI-. VI. — 8. Rex autem Syriœ. L'autour ne suit pas ici un ordre chronologique trës 
goureux. Nous croyons toutefois que lo fait suivant se passa après la guérison «te Naaiuai 

18. H o s l e s v e r o d c s c e n d e r u n l a d 
eum ; p o r r o E l i seus o r a v i t a d Dominum, 
d icens : P e r c u t e , o b s e c r o , g e n l e m h a n c 
cœci ta te . P e r c u s s i t q u e eos D o m i n u s , 
ne v i d e r e n t , j u x t a ve rbum El i se i . 

19. Dixit a u t e m a d eos E l i seus : Non 
est hœc v i a , ñ e q u e is ta es t c i v i t a s ; se-
quiraini m e , e l o s t e n d a m v o b i s v i rum 
quem quœri t i s . Dux i t e r g o eos in S a -

2 0 . C u m q u e i n g r e s s i f u i s s e n t in Sa -
rnar iam, d ix i t E l i seus : D o m i n e , ape r i 
oculos i s t o r u m , ut v idean t . A p ë r u i t q u e 
Dominas oculos e o r u m , et v i d e r u n l se 
esse in metl io Samar iœ. 

21. D ix i tque r e x I s rae l ad E l i s e u m , 
cum v id i s sé t eos : N u m q u i d pe r cu t i am 
eos , p a t e r m i ? 

2 2 . A t i l le ait : Non p e r c u t i e s ; n c q u e 
enim copist i eo s g ladio e t a r c u t u o , u t 
p e r c u t í a s ; sed p o n e panera et a q u a m 
coram e i s , ut c o m e d a n t e t b i b a n t , et 
vadant a d d o m i n u m s u u m . 

23. Appos i t a q u e es t eis c i b o r u m ma-
gna p r œ p a r a t i o , et o o m e d e r u n l et b i b e -
r u n t , et d imis i ! e o s , a b i e r u n t q u e « d 
dominum s u u m , et u l t r a n o n v c n e r u n l 
la t rones Syr ia i in t e r r a m I s r a e l . 

24. F a c t u m es t a u t e m p o s t h œ c , con -
gregavi ! B e n a d a d rex Syr iœ u n i v e r s u m 
exerc i tum s u u m , et a s c e n d i t , e t obs i -
debat S a m a r i a m . 

23. F a c t a q u e es t f ames m a g n a in S a -
maria ; e l l a m d i u o b s e s s a e s t , d o n c c 
v e n u n d a r e t u r capu t asini o c t o g i n l a a r -
gen té i s , e t q u a r t a p a r s cabi "slercoris 
co lumbarum q u i n q u é a r g e u l e i s . 

26. C u m q u e r e x I s rae l t r a n s i r e t p e r 
m u r u m , mul i e r q u œ d a m e x c l a m a v i t ad 
oum, d icens : S a l v a me , domine mi r e x ! 

** céc i t é ne f u t pas complète . Seulement i l s 
lurent comme éb lou i s , Us ne r econnuren t pa s E l i s é e , et no s u r e n t pas od ils é t a i en t . 

ndant deux ans. Nicolas 
s mômes termes quo nos 

1 8 . C e p e n d a n t les ennemis v in ren t à lu i . E t 
E l i sée h t s a p r i è r e a u S e i g n e u r , e l lui dit : F r a p -
K V u Î t i Ï Ï W - ' l 0 U t ,C f i ? C u p , e d'^'euglement. 
Lt auss i tô t le Se igneu r l e s f r a p p a d ' a v e u g l e m e n t , 
se lon l a p r i è r e d E l i sée . * 

19. A lo r s E l i sée l e u r di l : Ce n ' e s t pa s ici le 
chemin m la vi l le : S u i v e z - m o i , e t j e v o u s mon-
t re ra i l ' homme q u e v o u s c h e r c h e z . I l les meim 
a o n c a b a m a r i e . 

2 0 . E t lorsqu ' i l s fu ren t e n t r é s d a n s la ville. El i -
s é e dit à Dieu : S e i g n e u r , o u v r e z - l e u r l e s y e u x 
a h n qu ' i l s v o i e n t . L e Se igneu r l e u r ouvr i t l e s 
v e u x , et i l s r e c o n n u r e n t qu ' i l s é t a i e n t au milieu 
de S a m a r i e . 

2 1 . Le ro i d ' I s r a ë l , l e s ayan t v u s , dit à E l i sée : 
-\lon p è r e , n e l e s t u e r a i - j e pa s ? 

2 2 . E l i sée lui r é p o n d i t : N o n , v o u s ne l e s t u e -
rez po in t ; c a r v o u s n e l e s a v e z point pr is a v e c 
1 e p e e m a v e c I a r c , p o u r avo i r d r o i t de l e s l u e r . 
Ma i s f a i t e s - l eu r s e r v i r du p a i n e t de l ' e au , afin 
q u ' i l s m a n g e n t et qu ' i ls b o i v e n t , e t qu ' i l s s 'en r e -
t o u r n e n t v e r s leur m a î l r e . 

2 3 . L e ro i d ' I s r a ë l l e u r fit d o n c s e r v i r u n e 
g r a n d e q u a n t i t é de v i andes . E t a p r è s qu ' i l s eu ren t 
m a n g é et b u , il l e s r e n v o y a ; e t ils r e t o u r n è r e n t 
v e r s l e u r ma î t r e . Les S v r i e n s ne r e v i n r e n t p l u s 
p a r t r oupes p o u r pil ler l è s t e r r e s d ' I s r a ë l . 

. 2 4 . Que lque t e m p s a p r è s , B é n a d a d , roi d e S y -
r ie , a s s e m b l a toutes s e s t r o u p e s , et v in t a s s i ége r 
S a m a r i e . 

23. E t la vi l le fu t p r e s s é e d 'une famine e x t r ê m e , 
j u s q u e - l à q u e , le s iège con t inuan t t o u j o u r s , la t ê t e 
d un â n e fu t v e n d u e q u a t r e - v i n g t s p i è c e s d ' a r g e n t , 
e t l a q u a t r i è m e p a r t i e d ' u n cabas d e fiente d e p i -
g e o n , c inq p i è c e s d ' a r g e n t . 

26. E t le ro i d ' I s r a ë l , p a s s a n t le long d e s m u -
r a i l l e s , u n e f e m m e s ' é c r i a , e t lu i d i t : 0 roi mon 
s e i g n e u r , s auvez -moi ! 

24. Factum csl autem post hœc. Bénadad suspendit 
¡ta Damas, cité par Joscphe, avait raconté ce s i è g e à 
livres suints. 

18. Descenderunt ad eum. E l i seum scilicet, qui urbe egrediebatur iturus in Samariam. — 
Caritate. I . X X vocant ácoxo'.a, quo; scilicet efficit ut quadam videantur, quiedarn non. 

19. Noneet hac via. Peticrant ab ipso Eliseo non agnito an hice esset civitas in qua erat 
huseus et si non esset qua- via ad ilfain ducerei. Non est menti ius Kliscus, sed a-q ui voca-
zione aliqua eorum interrogationes e lus i t ; neque touc'oatur ad eorum rnentom responderé, 
Ciun hostes wsent . — Ostendam eobis virum quem quaritis. Quod etiam prast i t i t . sed in 
hostih Civita te Samari ic. . 

22. Ncque enim cepisti eos gladio. Quasi dicat : Non vul t Dominus eos a te intcrlìci, sed 
runice\dimitti; in quo nulla tibi fit injuria , ñeque irritus redditur labor tuuscnrn tua opera , 
aut tuis armis huc adducti non sint. 

2Z. Apposilaquc est eis ciborum magna prceparatio. Pnevencrunt illud apostoli : Siesu-
neril inimicai tuus. Ciba illum, etc. Rom., 12, 20. 
. 25. Caput asini. Non totus asinus, ut vu l t Lyranus, 3cd caput dantaxat , ut communi« est 
mterprotatio, et verba textussonant . — Argenteis S i c ü s . q u i , ut s*epe dictum, sequivalent 
quatuor rogalibus hispanicis. ' In Casilino ab Annibale obsesso murem ducontis donariis ve-
nisse testiintur Plinius, lib. 7, c . 57; Val. Max. 1. 7, c. 6. — Quarta pars cabi. Cttbus inen-
sur¡e genus e s t , et frumenti, verbi gratia, aut farina; tantum continet quantum diurno homi-
J»is QUIUS cibo satis est, et c h i n i c i Gr:ecorum respondot. — Slercoris columbarum. Josephus 
has sorde* omptas ait ávrt á) .«v, loco salis. voi obsonii ut vertit Gelenius idemque habet, 
fhoodorctas. * Fame compulsos homines ad ejectamenta columbarum minus mirandum e s t , 
quod et humana alvei cjeotamenta tali necessitate usurpata historia a l i * nos docont; quare 
""ibi causa, non condimenti (cujus modica aut nulla in fame cura) stercora quiesita prol.abilius 
esse crediderim. 



2 7 . Q u i a i t : N o n t e sa lva t D o m i n a 
u n d e te pos&uiu s a l v a r e ; d e a r e a , v 
d e t o r c u l a r i ? D i x i t q u e a d earn rex 
Quid t ibi v i s ? Qua ; r e spond i t : 

2 8 . Mul i e r i s t a dixi t mihi : Da Alio 

2 7 . H lui r é p o n d i t : L e s e i g n e u r n e v o u s s a u v e 
pas : d 'où p r e n d r a i - j e de quo i v o u s s a u v e r ? Se -
ra i t - ce de 1 a i r e , ou d u p resso i r ? Et le ro i a j o u t a : 
Que vou lez -vous d i r e ? El le lui r é p o n d i t : 

2 8 . Voilà une femme qui m ' a dit : D o n n e z v o t r e 
fils, afin q u e n o u s le m a n g i o n s a u j o u r d ' h u i ; e t 
dema in nous m a n g e r o n s le mien . 

2 9 . Nous avons d o n c fai t cu i re mon fils, et n o u s 
l ' avons m a n g é . J e lui ai d i t le j ou r a p r è s : D o n n e z 
v o t r e fils a l in que n o u s l e m a n g i o n s . Ma i s elle a 
c a c h é s o n fils. 

3 0 . Le r o i , l ' ayan t e n t e n d u p a r l e r d e la s o r t e , 
d é c h i r a s e s v ê t e m e n t s . E t i l p a s s a i t le l o n g d e s 
mura i l l e s : et t o u t le m o n d e v i t le cil ice d o n t i l 
é ta i t c o u v e r t s u r s a c h a i r . 

3 1 . E t le roi d i t : Que D i e u m e t r a i t e d a n s tou te 
s a s é v é r i t é , si la t ê t e d ' E l i s é e , fils d e S a p h a t , es t 
s u r s e s épau les a u j o u r d ' h u i . 

3 2 . C e p e n d a n t E l i sée étai t a s s i s d a n s sa m a i -
s o n , et a e s v i e i l l a rds é ta ien t a s s i s a v e c l u i . L e 

filium m e u m c o m e d e m u s e r a s . 
2 9 . Cox imus e r g o filium m e u m . et 

c o m e d i m u s . Dix ique ei d i e a l te ra : Da 
filium t u u r a , u t c o m e d a m u s e u m . QUE 
a b s c o n d i t filium s u u m . 

30. Q u o d cum a u d i s s e t r e x . scidil 
v e s t i m e n l a s u a , e t t rans iba t per mu-
r u m . Vidi tque o m n i s p o p u l u s cilicium, 
q u o v e s t i t u s e r a t a d c a m e r a intr insecus. 

3 1 . E t a i t r e x : I t e e mihi fac ia t Deus, 
et h » c a d d a t . s i s t e t e r i t caput Elisei 
fil» S a p h a t s u p e r i p s u m hod ie . 

s e d e b a n t 
mis i t i t aq t 
ret n u n t i u homme fû t a r r i v é , E l i sée d i t à c e s v i e i l l a rds : 

S a v e z - v o u s que c e fils d ' u n m e u r t r i e r , a e n v o y é 
ici un h o m m e pou r m e coupe r la t è t e ? P r e n e z 
d o n c g a r d e : l o r squ ' i l a r r i v e r a , f e rmez- lu i la po r t e , 
et n e l e la issez pa s e n t r e r : c a r j ' e n t e n d s l e b r u i t 
de s p i eds de son s e i g n e u r qui v i e n t a p r è s l u i . 

3 3 . L o r s q u e E l i sée p a r l a i t e n c o r e , o n v i t p a -
ra î t r e c e t h o m m e qui v e n a i t à lu i . E l d i t : V o u s 
voyez l ' ex t rême m a l h e u r où D i e u n o u s r é d u i t . 
Que pu is - jc a t t e n d r e d a v a n t a g e d u S e i g n e u r ? 

e r g o ; cura v e n e r i t n u n t i u s , claudite 
o s t i um, et n o n s ina t i s e u m i n t r o i r e ; ecce 
en im s o n i t u s p e d u m domini ejus post 
e u m e s t . 

3 3 . A d h u c i l lo l o q u e n t e e i s , apparei l 
n u n t i u s , qui ven ieba t a d e u m . Et ait : 
E c c e t a n t u m m a l u m a Domino est : 
qu id a m p l i u s cxpec t abo a Domino? 

C H A P I T R E V I T . 

1 . E l i sée lui r é p o n d i t : E c o u t e z la p a r o l e d u 
S e i g n e u r : Voici ce que d i t le S e i g n e u r : D e m a i n , 
à cet te m ê m e h e u r e , la m e s u r e d e p u r e f a r i n e s e 
d o n n e r a p o u r un s ic le à l a p o r t e d e S a m a r i e ; et 
on a u r a p o u r un s ic le d e u x m e s u r e s d ' o r g e . 

,opulus cilicium. Ceci proi 30. VWtq\ 
ser 1« culte d 
et il obtint la d e l 

33. Ecce tantum malum. On peut mettre < 
rait fait quo les répéter. 

CAP. VII. — 1. In porta Samariœ. A la porte de la v i l l e était o 

1. Dixit autem El i seus : Audite ver-
tí um Domini : Hœc dicit Dominus : In 
tempore hoc eras modius símil® uno sta-
tere e r i l , el duo modii hordei statere 
uno, in porta Samaria;. 

que ce rol, qui avait ou le tort de favori-
ite à d'autres sentiments. U Ht peuitence, 

les dans la bouche du roi. L'envoyé nVia-

n Domini. Pro ph eta regem Israel et cos qui 
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! 2 . Un des g r a n d s de s a c o u r , s u r la main d u -
q u e l le ro i s a p p u y a i t , r é p o n d i t à l ' h o m m e de 
D i e u : Q u a n d le S e i g n e u r f e r a i t p l euvo i r d e s 
v i v r e s d u ciel , ce que v o u s d i t e s pourra i t - i l ê t r e ? 
E l i sée lui r é p o n d i t : Vous le verre/ , de v o s y e u x 
et v o u s n « n m a n g e r e z p o i n t . 

3 . G r il y ava i t q u a t r e l é p r e u x p r è s d e l a p o r t e 
de la vi l le , q u i se d i r e n t l 'un à l ' a u t r e : P o u r q u o i 
d e m e u r o n s - n o u s i c i . où n o u s n e p o u v o n s a t t e n -
d r e q u e l a m o r t ? # 

4. Si n o u s v o u l o n s e n t r e r d a n s la v i l l e , n o u s 
m o u r r o n s d e faim : si n o u s d e m e u r o n s i c i , n o u s 
ne p o u v o n s évi ter la mor t . A l l o n s - n o u s - e n d o n c 
au c a m p d e s S y r i e n s , e t r e n d o n s - n o u s à eux . 
S ' i l s ont p i t i é d e nous , n o u s v i v r o n s ; et s ' i l s n o u s 
v e u l e n t tue r , n o u s m o u r r o n s , comme nous fe-

5 . I l s p a r t i r e n t d o n c le so i r pou r a l l e r au c a m p 
des S y r i e n s ; et é t an t v e n u s à l ' en t rée d u c a m p , 
ils n e t r o u v è r e n t p e r s o n n e . 

6 . Car le S e i g n e u r ava i t fa i t e n t e n d r e d a n s le 
c a m p d e s S y r i e n s u n g r a n d b r u i t d e c h a r i o t s , d e 
c h e v a u x , et d ' u n e a r m é e i n n o m b r a b l e : e t l e s 
S y r i e n s l ' e n t e n d a n t , s ' é t a i en t d i t l ' un à l ' a u t r e : 
L e ro i d ' I s r a ë l à fait ven i r à s o n s e c o u r s c o n t r e 
nous les r o i s d e s H é l h é e n s et d e s E g y p t i e n s ; et 
les voilà qui v i e n n e n t t o u s f o n d r e s u r n o u s . 

7 . Us s é t a i e n t en íu is p e n d a n t la n u i t , a b a n -
d o n n a n t d a n s leur c a m p l e u r s t e n t e s , l e u r s che-
v a u x et leurs â n e s , e t n e p e n s a n t q u ' à s a u v e r 
leur vie p a r l a f u i t e . 

8 . Ces l é p r e u x , é t an t d o n c venus à l ' e n t r é e d u 
c a m p d e s S y r i e n s , e n t r è r e n t d a n s une lente o ù 
ils m a n g è r e n t et b u r e n t ; et a v a n t p r i s d e l ' a r -
gent , d e l ' o r et de s v ê t e m e n t s , ils s ' e n a l l è r e n t 
l e s cache r : e t é t a n t r e t o u r n é s , i l s e n t r è r e n t d a n s 
une a u t r e t e n t e , et e m p o r t è r e n t de m ê m e d i -
v e r s e s c h o s e s qu ' i l s c a c h è r e n t . 

9 . A l o r s i l s s e d i ren t l 'un à l ' a u t r e : N o u s n e 
fa isons pa s bien ; c a r ce j o u r es t un j o u r d e b o n n e 
nouve l l e . Si n o u s d e m e u r o n s d a n s le s i l e n c e , e t 
si nous n ' e n d o n n o n s po in t avis a v a n t dema in 
m a t i n , on n o u s en f e r a un c r i m e . A l l o n s d o n c 
p o r t e r ce t t e nouve l le à la c o u r d u ro i . 

2. Super cujw manum rex Inctinibcbat. C'étai t un des t rois premiers officiers de la Cour. 
8. Juxta introitumportœ. Ils se tenaient là s épa ré s de tous les a u t r e s & cause de la conta-

gion do l e u r mal . 

Rege* Hethœorum. Il voulai t s a n s dou te dés igne r p a r 1* les peuples oui habi ta ient a u 
Midi do la P a l e s t i n e . . . . 

2 . R e s p o n d e n s u n u s de d u c i b u s , s u -
per c u j u s m a n u m r e x i n c u m b e h a t , ho -
mini Dei, a i l : Si D o m i n u s fecer i t e t i am 
ca t a rac t a s in c œ l o ? n u m q u i d po le r i t 
esse q u o d l o q u e r i s ? Qui ait : V i d e b i s 
oculis l u i s , et inde n o n c o m e d e s . 

3 . Q u a t u o r e r g o v i r i e r a n l Ieprosi 
jux ta in l ro i tu in por ta ; ; qui d i x e r u n t a d 
invicem : Q u i d hic e s se v o l u m u s d o -
nee m o r i a m u r ? 

4 . S ive i ng red i v o l u e r i m u s c i v i t a t e m , 
fame m o r i e m u r ; s i v e m a n s c r i r a u s h i c , 
mor iendum n o b i s es t ; ven i t e e r g o , et 
t ransfuginmus a d c a s l r a Svr iœ : si p e -
percerint n o b i s , v i v e m o s ; s í au tem o c c i - . 
dere v o l u e r i n t ; n ih i l ominus m o r i e m u r . 

5 . S u r r e x e r u n t e r g o v e s p e r i , u t v c -
Dirent a d c a s t r a S y r i a . C u m q u e v e n i s -
sent a d p r i n c i p i u m c a s t r o r u m S y r i a ; . 
nullum ib idem r e p e r e r u n t . 

0 . S iqu ide ra Dominus s o n i t u m aud i r i 
fecerat in c a s t r i s S y r i a ; , c u r r u u m , et 
e q u o r u m , et exe rc i lu s p l u r i m i ; d i x e -
runtque a d inv icem : E c c e mercede 
eonduxit a d v e r s u m n o s r e x I s r a e l r e g e s 
I le th t forum e t ¿ E g y p t i o r u m , et v e n e -
runt s u p e r n o s . 

7 . S u r r e x e r u n t e r g o , e t f u g e r u n t in 
tenebris , et d e r e l i q u e r u n t t en to r i a sua , 
et equos e t a s i n o s , in c a s t r i s , f u g e -
r u n l q u e , a n i m a s tan lum s u a s s a l v a r e 
copíenles . 

8 . I g i t u r c u m v e n i s s e n t I epros i illi 
ad p r inc ip ium c a s t r o r u m , ingress i sun t 
unum l a h e r n a c u l u m , e t c o r n e d e r u n t e t 
b i b e r u n t ; t u l e r u n t q u e inde a r g e n t u m et 
a u r u m , et v e s t e s ; et a b i e r u n i , et a b s -
conderunt ; e t r u r s u m reve r s i s u n t a d 
aliud t a b e r n a c u l u m , e t i n d e s imi l i te r 
auferen tes a b s c o n d e r u n t . 

9 . D i x e r u n t q u e a d i n v i c e m : Non 
recte f a c i m u s ; hœc en im d i e s bon i 
fluntii e s t . Si l a c u e r i m u s , et no lue r i -
mus n u n t i a r e u s q u e m a n e , sce le r i s a r -
gaemur : v e n i t e , e a m u s , et n u n t i e m u s 
in a u l a r e g i s . 

l*nt ingressi, alloquitur.— Uno statere eril. S ic louno vonumdabitiir. In llobr., Chald. et L X X 
6 i l 3 ' c*°- ^orro modius, ut docet Cornel, a l a p i d e in opusculo de Mensuris . est sexta pars 
amphorœ, e t aqua; libras viginti sex conl inct . 

S. Si Dominus fecerit etiatn cataractas in cœlo. Cataractas Pagninu* , Vatablus e t alii fe-
o s t r a s vortunt m hanc sentenliam : Si Dominus faccrcl fenostras in co-lo,ct ver cas triticum 
deplueret, num posset e s se lanta vilitas ? - Inde non comedes. In pœnam incredulitatis tuic. 

4. Nihilominus moriemur. Perinde erit , quia etiam alioqui eramus morituri, etsapienter 
Taciemus s i certum exitium commutemus Incerto. 

G -RegesHepiœorum. Textus Hebr»US e t Chaldœus vocal Chitlucos, grœcus Chetha-os. Non 
•otelligit Hethieos , qui fuerant una e x septem gontibus Chaname.-e, honim onim v i s uUaj su-
p-roraut reliquue, sed eos qui regiones Cethim incolebant, do quibus Jegimus J e w n . , 2. 10 : 
irantue ad Ínsulas Cethim, et videte : quo nomine Cvprum nobilem in""Mediterráneo insu-
lara. Judiéis vicinam , el alias ei adjacentes intelligit. 

8. Abicrunl, el absconderunt. ü t mox per otium lollerent. 
!>. Non recle facimus. Quia scilicet ¡cquum non est nos so los hac frui lietiiia , quw toti urbi 

communis e s se debet; nee par est ut cornmodum nostrum communi bono in tantis omnium 
angustus prwferamas, cum interim aliqui prœ fame perirepossint . — Nuntiemus in aula re-

M statufttur quid fieri placeat. • Efltciamus ut in aulam tantœ roi notitia perveniat. 
wprosis urbem, ot multo minus aulam intrare non liccbat. 



10. L o r s q u ' i l s f u r e n l venus à la p o r t e de l a ! 10. C u m q u e v e n i s s e n t a d portara ci-
•il. — • . « d!-ani • \'<inc (ívAnc mi v i t a t i s , n a r r a v e r u n t e i s , d i cen t c s : Ivi-

mus a d c a s t r a Sy r i a ; , et nu l lum ibidem 
r e p e r i m u s h o m i n e m , riisi eguos et así-
aos a l l i g a t o s , et fixa t e n t o n a . 

vi l le , i l s p a r l è r e n t et d i r e n t : N o u s a v o n s é té a u 
c a m p des S v r i e n s , et n o u s n ' v a v o n s pas t r o u v é 
un s e u l h o m m c . ma i s s e u l e m e n t d e s c h e v a u x et 
de s à n e s q u i y s o n t l i é s ; et l e u r s t e n t e s qui y 
s o n i e n c o r e d r e s s é e s . 

1 1 . Les g a r d e s d e l a p o r t e a l l e r e n t a u pa la i s 
du r e i , e t i l s l l ren t e n t e n d r e ce t t c n o u v c l l e à ceux 
d u d e d a n s . • . . 

12. En « ième t e m p s l e ro í s e l e v a , q u o i q u i t 
fü t n u i l , et di t à s e s Oíf icieís : J é vo i s b i e n le 
dcs se in d e s S y r i e n s c o n t r e n o u s . Gomme i ls sa-
v e n t quo la iaìm n o u s p r e s s e , i l s s o n t s o r t i s d e 
leur c a m p , e t se sont c a c h é s q u e l q u e p a r t d a n s 
la c a m p a g n e , e n d i s a n t : l i s s o r t j r o o t d e la v i l l e , 
et a l o r s n o u s les p r e n d r o n s v i f s , e t n o u s e n t r e -
r o n s s a n s p e i n e d a n s l a vi l le . 

13. L ' n n d e s s e r v i t e u r s du ro i lui r é p o n d i t : 
11 a e n c o r e cinq c h e v a u x r e s l é s seu l s d e c e g r a n d 
n o m b r e qui é t a i t d a n s I s r a e l , t o n s l e s a u t r e s 
a v a n l ¿16 m a n g é s ; p r e n o n s - l e s , e t e n v o v o n s d e s 
g e n s à l a d é c o u v e r t e . 

1 4 . On a m e n a d o n e d e u x c h e v a u x , e t le roi 
c n v o v a d e u x h o m m e s d a n s le c a m p d e s S y r i e n s , 
e t l e u r d i t : A l l e z , e t v o y e z . 

1 5 . I l s a l l è r e n t d o n e a p r è s l e s S y r i e n S j u s q u a u 
J o u r d a i n : e t i l s t r o u v è r e n t que t o u s l e s chemins 
é ta ien t p le ins d e v é t e m e n t s et d ' a r m é s q u e les 
S y r i e n s a v a i e n l j e l é s , d a n s l e t r o u b l e où ils 
é t a i e n t . E l les c o u r e u r s é l an t r e v e n u s , c n r e n d i -
r e n t compte a u ro i . 

1G. L e peup le sor t i t auss i tò t d e la v i l l e , et 
p i l l a le c a m p d e s S y r i e n s . E t la m e s u r e d e p u r e 
f a r i n e fu t v e n d u e un s i d e ; et on d o n n a pou r un 
s i d e d e u x m e s u r e s d ' o r g e , se lon la p a r o l e d u 
S e i g n e u r . 

17. O r l e roi ava i t mis à la p o r l e d e la vi l le c e t 
oll lcier s u r la main duque l il a v a i l c o u t u m e d e 
s ' a p p n v e r . E t l a fou lc d u p e u p l e fu t si g r a n d e à 
l ' e n t r é e de l a p o r t e de l a v i l l e , qu ' i l fu t étoulT. 
et m o u r u t sc ion q u e l ' h o m m e de D i e u lo lui ava i t 
p r é d i t , l o r s q u e le roi lo v in t t r o u v e r c h e z lu i . 

1 8 . C ' e s t ainsi que fu t accompl i c c qu '3va i t 
p r é d i t l ' h o m m e de D i e u , l o r s q u i l d i t a u ro i : 
Dema in , à l ' h e u r e qu ' i l e s t , on d o n n e r a à la por te 
d e S a m a r i e p o u r u u s i d e d e u x m e s u r e s d o r § e , 
et la m e s u r e d e p u r e fa r ine n e v a u d r a q u ' u n s i d e ; 

1 9 . E t l o r s q u e c e t officicr eu t d i t à l ' h o m m e 
d e Dieu : Q u a n d le S e i g n e u r fera i t p l e u v o i r d e s 
v iv res d u d e l , ce que vous d i t e s n e p o u r r a i t è t re ; 
l ' h o m m e de Dieu lui r é p o n d i t : V o u s le v e r r e z 
d e v o s y e u x , e t v o u s n ' en m a n g e r e z p o i n t . 

20. Car ce qu 'Eb 'séc lui ava i t p r é d i t lui a r r i v a . 
E t le p e u p l e 1 a y a n t foulé a u x p i e d s ; il m o u r u t à 
la p o r t e d e la v i l l e . 

1 1 . l e r u n t e rgo p o r t a r i i , et nunlia-
verunt in pa l a l i o r e g i s in l r insccus . 

12. Q u i su r rex i t n o d e , et ail a d scr-
vos su o s : Dico v o b i s q u i d fecerint no-
b i s S y r i : Sc iunt q u i a f a m e laboraraus , 
et idcirco c g r c s s i s u n t de c a s l r i s , et 
la l i tant in ag r i s , d i c e n t e s : Cum egressi 
f u e r i n l de c i v i t a t e , c a p i e m u s eos vivos 
et t u n c c iv i ta tem ing red i po te r imus . 

13. R e s p o n d i l a u t c m u n u s servorum 
e jus : To l la raus q u i n q u é equos , qui re-
m a n s e r u n t in u rbe (quia ipsi lautura 
s u n t in u n i v e r s a m u l t i t u d i n e Israel, alii 
en im consumpl i sun t ) et mi t tcnles ex-
p lo ra r e p o t e r i m u s . 

14. A d d u x e r u n t e r g o d ú o s equos , 
mis i tque r e x in c a s t r a Sy ro ru iu , dicens: 
I te , et v i d e t e . 

15. Qui a b i e r u n t pos t eos usque ad 
J o r d a n e m ; ccce a u t c m omnis via pleni 
e r a t ve s t i bus e t vas i s q u i t projeceraut 
Svr i c u m t u r h a r c n t u r ; r eve r s ique nun-
tií i nd ioaverun t r eg i . 

16- E l e g r e s s u s p o p u l u s diripuit ca-
s t r a S y r i ® ; f a c t u s q u e e s t modiussiraila-
s t a t e r e uno, e t d u o modii horde i statere 
u n o , j u x t a vorbum D o m i n i . 

17. P o r r o r e x ducem i l i u m , in cujns 
m a n u i n c u m b c b a t , cons t i tu i t ad por-
t a m ; q u e m concu lcav i t t u r b a in introito 
porta; , e t m o r l u u s es t j u x t a q u o d locu-
tus f u e r a t v i r D e i , q u á n d o descende-

18. F a c l u m q u e e s t s e c u n d u m yerno-
nem v i r i De i , q u e m d i x e r a t r eg i , qoau-
d o a i t . : Duo modii horde i s ta tere uno 
e r u n t , el m o d i u s similar s ta tere uno. 
hoc eodem t e m p o r e e r a s in porta Sa-
i n a n ® . 

19. Q u a n d o r e s p o n d e n t d u x illeviro 
D e i , et d i x e r a t : E t i ams i Dominus fe-
cer i t c a l a r a d a s in ccelo, nuinquid po-
t e n t fieri q u o d l o q u e r i s ? Et dixit t i : 
Videbis ocul i s t u i s , et i n d e non corae-
des . 

20. E v e n i t e rgo ei s icu t pradictust 
f u e r a t , et concu lcav i l e u m populus in 
p o r t a , e t m o r l u u s e s t . 

10. Xarraverunt eis. l i s s'adressèrent à c e u x qui étaient de garde à l'entrée de In "i'loj-a 
tradition rapport* que ccs quatre lépreux étaient Giosi et «es trois ñ l s f i almud traite N>». 
FOL. 472) . 

13. Allí enim consumpti sunt. In cibum conversi . 
14. DuOS equos. L X X habent , duos ascensores equorum Equites scilicet expeditos. P ñ « 

cogitaverant mittere quinqué, postea ver« placuit mittoro solum duos. 
15. Vow*. Bellicis scilicet armis. — Projecerant Syri. Ut e x p e d i t e s fugorent. 
17. Ducem constiluit ad portata. Sive ut in omnem eventum hostium alicubi latitaut'.uiu 

repentinam arceret irmptionem; s ive ut cohibsret proruontis multitudinis impetum, ne 
invicem conculcando obtererent, u t ait Josephua. 

D'après l'IIébreu, il faut traduiro : 
rer sept ans. » Et en effet, la famine 
après avoir ressuscite lo fils de l i 
voit Giézi appelé serv i te l i d'Elisée 

III. — 1. Elveniet super terram septem ax 
st déià venue sur la terre d'Israel, où elle d« 
éjà dans I s p a y s , lorsqu'Elis¿e vint h G¡ 
(Sup. IV, 38). D'ail iours, cornine au verset 

ipre. 
7. fímadad. tombe maladc a la 

passé l'année qui a 

CAI-. VILI. — 1. Mulierem. Sunamitidem, de qua c . 4. Qua> hic de fame narrantur acc 
ante obsldionom Samari ic . do qua superiori cap. dictum est .Vido rationem tempori« HI 
liunum, t. 4. Ai inal ium, anno mundi 3145, n . 3. — Ubicumque rejiereris. Hebr. ubi 
polueris peregrinar!, ubi scilicct commodum fuerit. 

Peregrinala est in terra Philisthiim. Potuit absque peccato apud Philisthicos di 
obi non multo majorem idololatrue occasionem habitura erat, quam in urbibus Israeli 

3. Pro domo sua , et prò agris suis. Cum enim Sunam esset reversa, invenit bone 
aliis occupata, occasione absentia» i l l ius . 

4. Loquebalur cum Giczi. Qui nondum lepra erat nercnssus; l iect onim supra w 
Naaman hisu»ria, id factum est a sacro scriptore ut gironi omnia ab Eliseo mirabilit. 

cidorunt 
pud S a -
\cumquc 

6. Qwx narravit ei. Miraculum prophet®, et q u x ab agrorum occnpatoribus patiebatur. 
Pesti tue ci. Iterum :Jlam in honorum suorum possessionem mitte. — Et universos redil• 
Non solum agros , aut sortem; sed fructus etiam qui interim dum abfuit collecti sunt. 

7. Venit quoque Eliseus Damascum. Adventus causaui Scriptura subticuit ; croditur t a u 
'tei monitu venisse , ut Haznelein in regem S y r i » innngeret, quod prius Elias habuerat 
msndatis. III. Regum, 19. 15; e t per discipulum suum Rliseum \-idetur explevisse-hoc te 
pore quo divinitus cognovit Benadad esse moriturum. — JEgrotabat. Animi »gri tado et m 
ror ob nuper acceptam cladem, morbum conciliare ut. Vide Josephum, l ib . 9, Antiq., c . 8. 



»mei. Son fib J o r a m 
>ur a r r i v e r à concilie 

t radietoire* 

8. Va>!* In oeeursum viri Dei. Qui i ng re s sus e r a t a i r a m D a u i u s c e n u r a , nondujn tameii 
u rbom. 

9 . B o t o l a steum munirà. Xon cons ta i e * S c r i p t u r a a n rannera r e c e p e r i t . I l lud c e n e con-
s t a i , si r e c e p i i , mero benevolenza! n o m i n e , non in mercedem p r o f e t i l o recepisse . E t »ano 
non v i d e n t u r a p r o p h a t a r epud ia ta ; alienili tara prc t iosa d o n a r e p u d i a l a S c r i p t u m s ine com-
raendutiono non praetoriisset. N a m qui ol im l . f t e g . , a . 7 . S a m u e f e n i cura Suo lo udiit consul-
t u r u s v m e n t o m , sa t i s s ignif ica i non so lnm propt icus al iquid o f fe r r i s o l i m m . sed etiara ab eis 
recipi . Si amm cons t a re i niliil i c c i p i , n o n lu i sse t Sau l d o ob la t iono so l l ic i tus . * Aecipiemìam 
es t , u t a i t L' ipianus lib. solent ff d e Officio p r o c o n s u l i a , GÙTS t r a s v a , CÒTI ttxvTCT!, e i a 
t t s o a ì i o t t o i v , nec omnia, nec omni temporanee ab omnibus. Minus e r ^ o rairum s i rnunerH 
respui l a l iquando E l i s e u s , u t a Naamo o b l a t a ; a l i q u a n d o , u t h ic , a d m i t t e r o non r eeusa t . 

10. Die ci : Sanaberis. Quas i dicat : Bt ia iusi tu ci d icas . Vel n o t e s nuidern d iocre .iiiantuin ad 
vini inorili a u i n e t , non enim es t le tnal is . 

11. Conturbarne est us-juead suffusionrm vullue. Usque ad l a e r y m a s . Ser rao es t ile Eliseo. 
Cbald . h a b e t , e t v e r t a f a c i e m s u a m , sc i l ice l u t mws t i t i am e e l a r e t , voi l io tum. 

13. Servus lutts carne. Quas i d ieere t : Quomodo id eco p o s s i m i . qui i n s t a r c a n i s aliiectissi-
mus s u i n i Unde mi to v i rcs u t luce fac ia l i ) ' , q i . i n s t a r c a n i s a j 

.15. Tulil slragulum, et infudil equam. St ragul i i iu i n l e r p r e l a t u r Chaldieua operiiiientu:" 
villosum. l ' agn inus . p a n n u m e villi.* oap ra rum. Clurahi a l t Hazao le in p a n n n m made l ac tumreg ; 
po r rex l s so , quas i tebr ic i tan tera r e f r i ge ra tu rum ; r e au tem v e r a suf focara vo lu i sso , itaquo fe-
cisse. Ahi m a l u n l per imprudent iam tara rog i s p e t e n t i s , q n a m H e i a e l i s por r igen t i s moriem 

17. a T r i g i n t a d u o r u m a n n o r u m o r a l 
cum r e g n a r e m p i s s e l , e t o c t o a n n i s 
regnavi t in J e r u s a l e m . 'nil. Par. 2 1 . 5 .1 

18. Aml iu lav i ique in v i i - r e g u m I s -
rael, s i c u t a in l j i i lavera l d o m u s A c h a b ; 
fflia coiiQ A c h a b e r a l u x o r e j u s ; e l fe^ 
cit q u o d m a l u m e s t in conspec tu Do-

19. a N o l u i l a u t e m D o m i n u s d i s p e r -
d e r e J n d a m , p r o p t e r David s e r v u m 
suum, sicul p r o m i s e r a l e i , u l d a r e t ilii 
l i iccrnam, e t l i l i i s e j u s cunc t i s d i c b u s . 
fa 11. Beg. 7 . 16.}. 

20. a In d i e b u s e j u s recess i l E d o m , 
ne esse l s u b J u d a , e t cons l i tu i t sibi 
regem. [a Cat. 2 7 . i O . II. Par. 21. 8 .1 

2 1 . V e n i t q u e J o r a m S e i r a , e t o m n e i 
c u r r u s c u m c o ; el su r r ex i l n o d e , p e r -
cuss i tque Idumffios q u i e u m c i r c u m d c -
d e r a n t , e l p n n c i p e s c u r r u u i n , p o p u l u s 
ao lem fug i l in l a b e r a a c u l a s u a . 

22. B c e e s s i l e rgo E d o m n o e i s e t s u b 
J u d a , u s q u e a d d i e m b a n c . T u n c r e -
cessi l e t L o b n a in l e m p o r e i l lo . 

23. R e l i q u a au tem s e r m o n u m J o r a m , 
e! universa quip fecit, n o n n o ha jc s c r i p l á 
sunt in l ibro V e r b o r u m d i e r u m r e g u m 

2 Í . E t d o r m i v i ! J o r a m c u m p a t r i b o s 
su i s , s c p u l l u s q u e es l c u m e i s in c iv i -
late D a v i d , el r e g t u v i l O e h o s i a s lilius 
e jus p r o co . 

25. A n n o d u o d e c i m o J o r a m filii A c h a b 
regis I s r a e l , r e g n a v i t O c h o s i a s lilius 
Joram r e g i s J u d a j [a II. Por. 2 2 . 1.1 

26. Vigió ti d u o r u m a n n o r u m e r a l 
Oehosias c u m r e g o a r e cœpis&el , el uno | 
anno r o g n a v i l iu J e r u s a l e m ; a n o m e a 
ralris e j u s Alha l i a tilia Amr i r e g i s Is -
rael. [ a rtici. 2 . ] 

Populus out™ fugil in tabernáculo sua. Jo ram n 
i o n n a aux Iduméeiis le Icnips de se lorlil ler do nouveai 
domination. 

i ! L 1 a v a , i l . ; > e n î e - d o u x a n s lo rsqu ' i l c o m m e n ç a 
a rogne r , e l il r é g n a hui t a n s d a n s J é r u s a l e m . ' 

18. Il m a r c h a d a n s l e s vo ies d e s r o i s d ' I s r a ë l , 
c o m m e a maison ,1 'Achab y a v a i t m a r c h é , s a 
f e m m e é l a n fille d ' A c l i a b ; e t il M l e mal d e i a n t 
l e b e i g n e u r . 

m . Mai s l e S o i g n e u r ne v o u l u t pa s p e r d r e e n -
t i è r e m e n t J u d a , à cause d e D a v i d ! s o n s e r v i l o n r 
se lon l a p r o m e s s e qu ' i l lui ava i t fa i te d e lui con -
s e r v o r p n e l ampe l u i s a n t e d a n s la s u i t e d e s e s 
d e s c e n d a n t s . 

2 0 . P e n d a n t le temps d e s o n r è g n e , E d o m s e -
c o u a le j o u g d e J u d a , p o u r n e l u i p l u s ê t r e a s s u -
j e t i , e t il s é t ab l i t un ro i . 

2 1 . Ma i s J o r a m é t an t v e n u à S é i r a v e c t o u s s e s 
c h a r i o t s , so r t i t la n u i t c o n t e les M o n t a » q u i 
l a v a i e n t e n v i r o n n é , e t il tai l la e n p i è c e s leur a r -
mée e t ceux qui c o m m a n d a i e n t l e u r s c h a r i o l s , e t 
c e p e u p l e s e n f u i t d a n s s e s t c n l o s . 

2 2 . D e p u i s c e t e m p s - » d o n c E d o m se r e t i r a d e 
J u d a , n e v o u l a n t p l u s lui ê t r e a s s u j é t i , c o m m e il 
ne l e s l p l u s e n c o r e a u j o u r d ' h u i . E n c e m é m o 
t e m p s L o b n a s e re t i ra auss i d e la domina t ion d e 
J o d a . 

23. O r le r e s t e d e s a c t i ons d e J o r a m , et t o u t c e 
qu il a f a i t , s e t r o u v e écri l d a n s lo l ivre d e s A n -
M i e s d e s r o i s d e J u d a . 

2 4 . E l c e p e n d a n t J o r a m s ' e n d o r m i t a v e c s e s 
p è r e s , e t f u t enseve l i a v e c eux d a n s la v i l l e d o 
D a v i d . E l s o n f i ls O c h o s i a s r é g n a e n s a p l ace . 

2 5 . L a d o u z i è m e a n n é e d e J o r a m , f i ls d ' A c h a b , 
roi d ' I s r a ë l , O c h o s i a s , d i s d e J o r a m , ro i d o J u d a , 
m o n t a s u r lo t r ô n e . 

2 6 . Il a v a i t v i n g t - d e u x ans q u a n d il c o m m e n ç a 
à r é g n e r ; et il r é g n a un a n d a n s J é r u s a l e m , i.u 
m è r e s ' a p p e l a i t A t h a l i e , e l é ta i t Mlo d'AcAai : 
f h d ' A m r i , ro i d ' I s r a ë l . 

• ls. Filia enim Acìtab. Atha l ia . 
IH. Ut dare! UH lucernam. Vide s 'apra , n i . Keg . , 11, 36 ; et 15,4 . 

VM° " 9 - ConstiluU sib'i reilem. Qui ossei defeet io-
nis e a p n t , c e s o r e g e s u o , u t a l t J o s e p b u s , lib. 9, e . 2 a d filiera. 

™«!£"inSr J°'°m S,'c"' S,?ir m°".Km - Pereussil'iue ¡damme. Jo ra in 
u r n s u i s undiqiio c inc tus f u e r a t . \ e m i n J o r a m d e n o c t e s iu - re i i t , Idunueos i i ee rassns ci 

ra fugam compul i t . ' ^ ' 1 > 0 1 

J Í L ioe t J o r a m proxim» meraora tam vic lor iam de Idumicis repom-
riüiS ? 8 0 " " ° 8 1 • " e ™ . " 1 J » , r e ' " n t , c o s e r e potui t . - Usane ad diem hane. L'sque 
? x S ¡P"! • I « . 3 ' " 1 " M " » « b r i acriptor J e r e m í a s p r o n b e t . 
Í7I . I . ti- 1OSUIIU8 quies t . 33, o t a h i . — Recesen et iMbna. F u i t l i e o u r b s in ir ibu J n d a u t 
S A V " ™ 1 » » " » . « « « . « I» ' IM s a e e r d u t i l i s quam pr imis ¡Ili» tempor ibus 
•»»mt J o s u é , u t pa to t e x e j u s 1.6. c . S I , n . 13. Al. vero b a c c i t i l a» more re ipubl ie ie se ipsa iè 
" » « ' . a n vicino al ieni regi adha- .e i -n , e x S c r i p t u m C o l l i g i non p o t e s t . 
i t " " ' " r " m erat Ochosias eum regnare capimi. A l l i . P a r . , 8? , 2, dice-
ras """Slascumregnare ccepisset. N o d u s M Ì i à e i l l i -
l l r n ' i i mul tornm lors i t ingenia . V a n a s exp l ies t iones af ler t S a l i a n u a tom. 1, a n n o mundi 

" W * U . u b l t andem io s e n t e n d o l a eorum descondi t qui in l ocum Para l ipo-
?"' 1 "<•« quadraghUa duorum. sed . u t eo l i so 

t S S I i i ™ ™ ¡ 2 . • ^ '"•"um.jigenl duorum. I ta e l i a m s e n t i i Ca io tanus In 11. P a r a i . , 
» S l & a y & I T ? t , S ' T u r s o " " ' , , s >« Compendio b ia tor ia fum, e t a l i ! «oos c i t a i 
S I S T " ; « p u c a ' i e n e , . q u ® a l f e run tu r m a a n i s n r e o n t u r di iKcul tat ibus. • Neo d i « , 
' i . " 1 " mondum i r ropcre in t e x t u heb r . in not i s a r i t h m e t j e i s , u t o b s e r v a v i t M a r i a n a , eum . . . i r r epe ro i i 
lai adraqdum s imi i e s ; nam oicdem li t ter te vinirti d u o s ign i f ican t . , 

Mepotis; erat enim Acbab i filia; sed S c r i p t u r a l l i . m ne¿oi 
Sic enines Ucbriei filli Israel d i c e b a n t u r . P 

q u a d r a g i n t a duo. — Fi-
s e t pos te ros 6líos appol-



1. Le prophète EUsée appela un des enfants 1. Eliseus autem prophètes vocavit 
des prophètes, et lui dit : Ceignez-vous les reins : unum de flliis p rophe t a rum, et ait illi : 
prenez en votre main cette petite fiole d 'hui le , et Accinge lumbos tuos , et toile lenticc-
allez à Ramoth de Galaad. lara olei hanc in manu t u a , et vade in 

Ramoth Galaad. 
2. Quand vous serez l à , vous verrez Jéhu . fils 2. a Cumque veneris illuc, videbis 

de Josaphat , fils de Nam si : e t . vous approchan t : Jehu filium Josaphat filii Namsi; et in-
de l a i . vous le prierez de sortir d'avec ses frères, grcssus suscitabis eum de medio fra-
Ct d 'entrer dans une chambre secrète. t rum suorum , et introduces in interius 

cubiculum. [a III. Ite/. 19 .16 . ] 
3. Vous prendre/, ensuite cette petite fiole 3. Tenensque lenticulam olei , fundos 

d 'hu i l e , e t vous la lui répandrez sur la tê te , en super caput e j u s , et dices : Hœc dicil 
disant : Voici ce que dit le Seigneur : Je vous ai Dominus : Unxi te regem super Israc!. 
sacré roi d 'Israël . Aussitôt vous ouvrirez la porte, Aperisque ost ium, e t fugics , e t non ih: 
et vous vous enfuirez, sans demeurer là da- subsistes. 

4. Le jeune homme, ministre du prophète , alla 
donc aussitôt à Ramolli de Galaad. 

ò- Il entra au lieu où les principaux officiers 
de l 'armée étaient assis , et il dit : Pr ince , j 'a i un 
mot à vous d i re . Jéhu lui dit : A qui d 'ent re nous 
voulez-vous [>arler ? Il lui répondit : A v o u s , 
prince. 

G. Jéhu se leva donc, e t entra dans une cham-
b re . E t le jeune homme lui répandit l 'huile sur 
la t è t e , et lui dit : Voici ce que dit le Seigneur 
le Dieu d'Israël : Je vous ai sacré roi sur I s r aë l , 

4. Abiit ergo adolescens puer j 
te in Ramoth Galaad, 

3. Et ingressus est illuc ; ecce 
principes exercilus sedebanl . . 
Verhum mihi ad t e , ó princeps 

Sie Jehu : Ad quem ex omnibus 
: Ule dixit : Ad te , ô princeps 
G. Et surrexi t ci ingressus cs 

culum; a t Die fudit oleum supe 
e j u s , e l ail : Hmc dicil Dominu 

Achab do-
uera serro-

7 . \ o u s exterminerez la maison d'Achab, vot re 
¡igneur. Je vengerai ainsi de la main de Jézabel 

3. Fugies, et non ibi subsistes. Vide infra, n. 10. Festinare discipulum jubet Eliseus 
mim loci temporisquo occasione") occupari, dum colloclus erat exercitus ani pœoaaf 
us erat de familia Achab, et congregati reges morti destinati. Nam si alter Jcroso 
dtcr Samariam rediisset, dilReillimum fuisset sine diuturno obsidioue et multa popi 
•egrs, et eorum familias, et optimates in potestato habere. 

i . Abiil. Ex Samaria, ut videtur, uhi erat domus F.lissi, unde usquo in Ramoth Gali 
•um triumve dierum iter ibterjectum erat. 

5. Ingressus est illuc. Scilicot in Rainoth ; nam Joram oppugnaverat Ramoth per sei 
ìuos; postea vulneratus et absens, per suos captara custodiebat sibi. —' O princeps. 
pellat Jehu, qui inter reliquos principes pricccllcbat. 

7. De manu Jezabcl. Vindictam de illiuscrudelitate et impiotate sumendo. 

. / ¿ l i u . 

C H A P I T R E I X . 

d ' I s r a e l , f a i t p é r i r J o r a m e l . J o - « » b e l . 

;fants 

Israel : Unxi le r e : 
Domini Israel . 

7. E t percuties 
mini tui , e t ulcisci 

>uper popolum 

'viteurs, et le 

8. a Perdamque oranem domum 
Achab; el inlerficiam de Acliab mingen-
tem ad par ie tcm, et clausura et novis-
simum in Israel. ra III. Retí. 21. 21.1 

9 . Et dabo domum Achab, sicut a do-
mum Jeroboara filii Naba th . e t sicut b 
domum Baasa filii Ahia. [a III. Rea. 15. 
29. || b III. Reg. 16. 3 . ] 

10. Jezabcl quoque comedent canes 
in agro Jezrahel , nec eril qui sepeliat 
cara. Aperuit<iue ost ium, e t f u g i t . 

11. Jehu aatem egressus es t a d ser-
ves domini sui : qui dixerunl ei : Rec-
tene sutil omnia ? quid venit insanos 
iste ad te? Qui ait e i s : Nostis hominem, 
et quid loculus sit. 

12. At illi r e s p o n d e r u n t : Falsum est, 
sed m a d s narra nobis . Qui ait eis : 
I f e c et hffic loculus est mihi , e l a i t : 
H a c dicit Dominus : Unxi te regem su-
per Israel. 

13. Festinaverunt i t a q a e , e t unus -
quisqae lollens oallium suum oosuerunt 
sub podibus e j u s , in similitadinem t r i -
banalis, e t cecinerunt tuba , alque dixe-
runl. : Rcgnavit J e h u . 

14. Coninravit crgo Jehu lllius Josa-
phat lilii Namsi contra Jo ram; a porro 
Joram obsederat Ramoth Galaad , ipse 
et omnis I s rae l , contra Hazacl regem 
Syriíft; fa Supr. 8. 28.] 

15. Et reversus fuerat ut curaretur 
in Jezraliel propler v u l n e r a , quia pe r -
cusserant eum Syr i , p r a l i a n t e m contra 
Hazael regem Syriffi. Dixitque Jehu : Si 
placel vobis, nemo egrediai.ur p r o f u s o s 
decivi ta te , ne v a d a t , e t n u n t i e t i n Jez -

8. Je perdrai toute la maison d 'Achab . e t 
lucrai de la maison d 'Achab jusqu ' aux peti ts e 
f an t s , jusqu 'aux an imaux, dephis le premier iu 
qu au dernier dans Israël. 

9. E t j e traiterai la maison d 'Achab comme j 
trai té la maison de Jé roboam, fils de Naba lh , 
la maison de B a a s a , fils d'Ahia. 

le champ de Jez rahe l , et il ne se t rouvera pe r -
sonne pour l 'ensevelir . Ensui te il ouvri t la porte 
e t s 'enfuit . 

11. Jéhu entra aussitôt au lieu où étaient les 
officiers de son maî t re , qui lui dirent : Tout va-
t-il bien ? Qu'est-ce que ce fou-là vous est venu 
dire? Jéhu leur dit : Vous connaissez le person-
nage , et ce qu'il m'a pu dire. 

12. Ils lui répondirent : C'est f aux ; mais con-
tez-le-nous plutôl vous-même. Jéhu leur dit : Il 
m'a déclaré telle e t telle chose, e t il a ajouté : 
Voici ce que dit le Seigneur : Je vous ai sacré 
roi d ' Is raël . 

13. I ls se levèrent auss i tô t ; el chacun d ' eux 
prenant son m a n t e a u , ils les mirent sous ses 
p i e d s , en firent comme une espèce de t r ô n e ; e l 
sonnant de la t rompet te , ils crièrent : Jéhu es t 
notre roi ! 

14. J é h u , fils de J o s a p h a t , fils de Namsi , fil 
donc une conjuration contre Joram. Or Jo r am, 
ayant déclaré la guerre à Ilazaë), roi de Svr ie , 
avait assiégé Raraolh «le Galaad avec tou te ' l ' a r -
mée d'Israël ; 

18. Et ayant été blessé pa r les Syriens , lors-
qu'il combattait contre Hazaël , roi de Syr ie , il 
était venu à Jezrahel pour se faire t r a i t e r d e ses 
blessures. E t Jéhu dit à ceux de son parti : Don-
nez ordre, j e vous p r i e , que personne ne s 'enfuie 
hors de la ville, de peur qu'i l n'aille en porter la 
nouvelle à Jezrahel . 

16. Il partit aussi tôt , et marcha contre Jezrahel , 
où Joram était malade. Et Ochosias, roi de J u d a , 
y était allé pour voir Joram. 

Hi. E t ascendit , et proreclus est ir 
Jezrahel; Joram eniro œgrotabat i b i ; el 
Ochosias rex J u d a d e s c e n d e n t ad visi-
tandura Joram. 

17. lg i tur speculator qui stabat su-
per lurrim Jezrahel , vidil globum Jehu 
veuientis et ait : Video ego globum. Di-

ihel v i t J éh i 
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1. L e p rophè te EUsée appela un des enfan ts 1. E l i seus autem prophè tes vocavit 
des p rophè te s , et lui dit : Ceignez-vous les reins : unum d e flliis p r o p h e t a r u m , et ait illi : 
p renez e n vo t re main ce t te petite fiole d ' h u i l e , et Accinge l u m b o s t u o s , et toile lenticc-
allez à Ramoth d e Galaad . lara olei hanc in manu t u a , et vade in 

Ramoth Galaad . 
2. Quand v o u s se rez l à , v o u s ver rez J é h u . fils 2. a Cumque vener i s i l luc , videbis 

d e J o s a p h a t , fils de Nam si : e t . vous a p p r o c h a n t : J e h u filium J o s a p h a t filii Nams i ; et in-
d e l a i . vous le pr ierez de sort i r d ' avec ses f rè res , g r e s s u s susc i tab i s eum d e medio fra-
Ct d ' en t r e r dans une chambre secrè te . t r u m suorum , et i n t roduces in interius 

cub icu lum. [a III. Ite/. 1 9 . 1 6 . ] 
3. V o u s prendre/ , ensu i te cette pet i te fiole 3. Tenensque lent iculam o le i , fundos 

d ' h u i l e , e t v o u s la la i r épandrez s u r la t ê t e , e n s u p e r caput e j u s , et d ices : Hœc dicil 
d isant : Voici ce que dit le Se igneur : J e vous ai Dominus : Unxi te r e g e m super Israc!. 
sacré roi d ' I s raë l . Aussitôt vous ouvrirez la por te , Aper i sque o s t i um, e t f u g i c s , e t non ih: 
et v o u s v o u s en fu i rez , sans demeure r là d a - subs i s tes . 

4. L e j e u n e homme, minis t re du p r o p h è t e , a l la 
donc auss i tô t à Ramoll i d e Galaad . 

ò- Il en t r a au lieu où les p r inc ipaux off ic iers 
d e l 'armée étaient a s s i s , et il dit : P r i n c e , j ' a i u n 
mot à vous d i r e . J é h u lui dit : A qui d ' e n t r e n o u s 
voulez-vous [>arler ? Il lui répondi t : A v o u s , 
p r ince . 

G. J é h u s e leva d o n c , e t en t r a dans une cham-
b r e . E t le j e u n e homme lui répandi t l 'hui le s u r 
la t è t e , et lui dit : Voici ce que dit le Se igneu r 
le Dieu d ' I s rae l : J e vous ai sacré ro i s u r I s r a ë l , 

4. Abiit e rgo adolescens puer j 
te in R a m o t h Ga laad , 

3. Et i ng res sus est il luc ; ecce 
pr incipes exerc i lus s e d e b a n l . . 
Ve rhum mihi ad t e , ó p r inceps 

Sie Jehu : A d q u e m e x omnibus 
: Ule dixit : Ad te , ô princeps 
G. Et s u r r e x i t cl i ng res sus es 

c u l u m ; a t i l le fud i t o leum supe 
e j u s , e l ail : Hmc dic i l Doniinu 

Achab do-
uera serro-

7 . \ o u s exterminerez la maison d 'Achab , v o t r e 
¡igneur. J e vengera i ainsi d e la main d e J ézabe l 

3. Fugies, et non ibi subsistes. Vide infra, n. 10. Festinare discipulum jubet Eliseus 
mim loci temporisquo occasionem occupari, dum colleclus erat exercitus ani pœoaaf 
us erat de familia Achab, et congregati reges morti destinati. Nam si alter Jcroso 
dtcr Samariam rediisset, dilReillimum fuisset sino diuturno obsidioue et multa popi 
•egrs, et eorum familias, et optimates in potestato habere. 

i . Abiil. E x Samaria, ut videtur, uhi erat domus F.lissi, unde usquo in Ramoth Gali 
•um triumve dierum iter ibterjectum erat. 

5. Ingressus est illuc. Scilicot in Rainoth ; nam Joram oppugnaverat Ramoth per sei 
ìuos; postea vulneratus et absens, per suos captara custodiebat sibi. —' O princeps. 
pellat Jehu, qui inter reliquos principes pricccllcbat. 

7. De manu Jezabcl. Vindictam de illiuscrudelitate et impiotate sumendo. 

• l é l i u . 

C H A P I T R E I X . 

d ' I s r a ë l , f a i t p é r i r J o r a m e l . J e e b e l . 

;fants 

Israel : Unxi le r e : 
Domini I s r ae l . 

7. E t pe rcu t i e s 
mini t u i , e t ulcisci 

>uper populum 

'v i teurs , et le 

8. a P e r d a m q u e oranem domum 
Achab; ct ¡nlerficiam de Achab mingen-
tem ad p a r i e t c m , et c lausura et n o v i s -
simum in Israel . r a III. Retí. 21 . 21 .1 

9 . Et d a b o d o m u m Achab, s icut a do-
mum Jeroboara filii N a b a t h . e t s icut b 
domum B a a s a filii Ah ia . [a III. Rea. 15. 
29. || b III. Reg. 16 . 3 . ] 

10. Jezabcl q u o q u e comeden t canes 
in agro J e z r a h e l , n e c er i l qui sepel ia t 
cara. Aperuit<iuc o s t i um, e t f u g i t . 

11. Jehu a a t e m e g r e s s u s e s t a d s e r -
ves domini sui : qui d i x e r u n l ei : Rec-
tene suti l omnia ? quid ven i t i n s a n o s 
iste ad t e ? Qui ait e i s : Nost is h o m i n e m , 
et qu id loculus s i t . 

12. At illi r e s p o n d e r u n t : Fa l sum es t , 
sed m a d s n a r r a n o b i s . Qui ai t e i s : 
I f e c et hffic loculus est m i h i , e l a i t : 
H a c dici t D o m i n u s : Unxi te r e g e m su-
per Is rae l . 

13. Fes t inaverun t i t a q a e , e t u n u s -
quisqne lollens oall ium suum o o s u e r u n t 
sub podibus e j u s , in s imil i tadinem t r i -
banalis , e t c e c i n e r u n t t u b a , a lque d ixe -
r u n t : Rcgnav i t J e h u . 

14. Coninravi t c rgo J e h u ll l ius Josa -
phat lilii Namsi cont ra J o r a m ; a p o r r o 
Joram o b s e d e r a t R a m o t h G a l a a d , ipse 
et omnis I s r a e l , cont ra Hazacl regem 
Syriíft; f a Supr. 8. 28 . ] 

15. Et r e v e r s u s fue ra t ut c u r a r e t u r 
in Jezraliel p r o p l e r v u l n e r a , qu ia p e r -
cusserant eum S y r i , p r a l i a n t e m c o n t r a 
Hazael r e g e m SJTÍK. Dixi tque J e h u : Si 
placel vobis , n e m o egrediai.ur p r o f u s o s 
d e c i v i t a t e , ne v a d a t , e t n u n t i e t i n J e z -

8. J e pe rd r a i toute la maison d ' A c h a b . e t 
tuerai de la maison d 'Achab j u s q u ' a u x pe t i t s e 
f a n t s , j u s q u ' a u x a n i m a u x , dephis le premier iu 
qu au de rn ie r dans Is raë l . 

9. E t j e t ra i tera i la maison d ' A c h a b c o m m e j 
t r a i t é la maison d e J é r o b o a m , fils de N a b a l h , 
la maison d e R a a s a , fils d 'Ahia . 

le champ de J e z r a h e l , et il n e se t r ouve ra p e r -
sonne pour l ' enseve l i r . E n s u i t e il ouv r i t la por te 
e t s ' en fu i t . 

11 . J é h u en t r a auss i tô t au lieu où étaient les 
officiers d e son m a î t r e , qui lui dirent : Tou t v a -
t - a bien ? Qu 'es t -ce que ce fou-là vous est venu 
d i r e ? J é h u l eu r d i t : V o u s connaissez le pe r son-
nage , et ce qu' i l m 'a p u d i re . 

12. Ils lui répondi ren t : C 'es t f a u x ; mais con-
tez- le -nous p lu tô l vous -même . J é h u leur d i t : Il 
m 'a déc la ré telle e t tel le c h o s e , e t il a a jou té : 
Voici ce q u e dit le Se igneur : J e v o u s ai s a c r é 
roi d ' I s r a ë l . 

13. I l s se levèren t a u s s i t ô t ; el chacun d ' e u x 
p r e n a n t son m a n t e a u , i ls l es mirent s o u s ses 
p i e d s , e n firent comme une e spèce de t r ô n e ; e l 
sonnant d e la t r o m p e t t e , i ls c r i è ren t : J é h u e s t 
no t re roi ! 

14. J é h u , fils d e J o s a p h a t , fils de N a m s i , f i l 
donc u n e conjura t ion cont re J o r a m . Or J o r a m , 
a y a n t d é c l a r é la gue r re à I lazaë) , roi d e S v r i e , 
ava i t ass iégé Rarao lh «le Ga laad avec t o u t e ' l ' a r -
mée d ' I s raë l ; 

LH. Et a y a n t été blessé p a r les S y r i e n s , lo r s -
qu' i l combat ta i t c o n t r e H a z a ë l , ro i d e S y r i e , il 
était venu à Jezrahel pour se fa i re t r a i t e r d e ses 
b lessures . E t J é h u dit à ceux d e son par t i : Don-
nez o rd re , j e v o u s p r i e , que p e r s o n n e n e s ' en fu ie 
ho r s d e la ville, d e peu r qu ' i l n 'ai l le e n po r t e r la 
nouve l le à J ez rahe l . 

16. Il par t i t auss i tô t , et ma rcha cont re Jez rahe l , 
où J o r a m était ma lade . Et Ochos ias , ro i d e J u d a , 
y é ta i t a l lé pour voir Jo ram. 

Hi. E t a scend i t , et p ro rec lus est ir 
J ez rahe l ; J o r a m eniro œgro taba t i b i ; el 
Ochosias r ex J u d a d e s c e n d e n t ad visi-
tandura J o r a m . 

17 . l g i t u r specula tor qu i s t aba t su-
per lur r im Jez rahe l , v id i l g lobum J e h u 
veuientis et ait : Video e g o g l o b u m . Di-

ihel v i t J é h i 

L I V R E I V . — C H A P I T R E I X . 

5 des p rophè tes 



char iot , et envovez-le au devant de ces gens - là , 
e t que celui qui le conduira lui dise : Apportez-
vous la pa ix? 

1S. Celui donc qui était monté sur le chariot 
alla au devant de Jéhu, et lui dil : Apportez-vous 
la pa ix? Jéhu lui répondit : Qu'y a-t-il de com-
m u n entre vous et la paix ? Passez , et suivez-
moi . La sentinelle en donna aussi tôt avis, e t dit : 
Celui qu 'on avait envoyé est allé à e u x , mais il 
ne re tourne point. 

19. Joram envoya encore un autre avec un 
autre chariot, qui, étant venu vers J é h u , lui dit : 
Le roi m'a commandé de savoir de vous si vous 
apportez la paix. Qu'y a-t-il de commun en t r e 
vous et la pa ix? d i t Jéhu ; passez , et suivez-

m 20. La sentinelle en avertit auss i tô t , e t dit : 
Celui qu'on avait envoyé l é s a joints encore, mais 
il ne retourne point. Celui qui s 'avance paraît , à 
sa démarche être Jéhu, fils de Namsi ; car il vient 
avec précipitation. 

21 . Alors Joram dit : Qu'on mette les chevaux 
à mon chariot . E t les chevaux étant mis, J o r a m , 
roi d ' I s raë l , et Ochosias , roi de J u d a , marchè-
rent chacun dans leur char iot , allèrent au devan t 
de J é h u , et le trouvèrent dans le champ d e Na-
b o t h . de Jezrahel . 

22. Joram ayant vu J é h u , lui dit : Apportez-
vous la pa ix? Jéhu lui répondit : Quelle peut ê t r e 
cet te p a i x , pendant que les fornications de J é -
zabet , voire mère, et ses enchantements régnent 
encore en tant de manières ? 

23. Joram aussitôt tournant b r ide , et prenant 
la f u i t e , dit à Ochosias : Nous sommes t rah is , 
Ochosias ! 

25. En même temps Jéhu banda son a r c , e t 
f r appa Joram d 'une flèche entre les épaules. L a 
flèche lui perça le cœur, et il tomba mort dans 
son chariot . . . 

25. Jéhu dit aussitôt à Radacer , capitaine : 
Penez- le . et jetez-le dans le champ d e IS'abolh, 
de Jezrahel : car il me souvient que, lorsque nous 
suivions Achab , son p è r e , et que nous é t ions 
vous e t moi dans un même char io t , le Seigneur 

Ïrenonça contre lui cette prophét ie , en disant : 
> jure oar moi-même . di t le Seigneur, 
26 . Que j e répandrai votre sang dans ce mémo 

champ pour le sang de Nabo th , e t pour le sang 
de ses enfants que Je vous ai vu répandre h ier . 
Prenez- le donc ma in tenan t , et le jetez dans le 
c h a m p , selon la parole du Seigneur . 

xitque Joram : Toile currum, et mitle in 
oecursuin eorum, e t dicat vadens : R e o 
tene sunt omnia? 

18. Abiil ergo qui ascenderai currum 
in occursum çjus , et ait : H®c dicit rex : 
Pacatane sunt omnia? Dixitque Jehu : 
Quid tibi e t paci? Transi e t sequerc me. 
Nuntiavit quoque speculator, dicens : 
Yenit nunt ius ad eos , et non reverti-

19. Misit etiam currum equorum se-
c u n d u m ; venitque ad e o s , et ait : Hœc 
dicit r e x : Numquid pax es t? Bt ait 
J e h u : Quid tibi et paci ? transi, e t se-
quere rue. 

20. Nuntiavit autem speculator, di-
cens : Venit usque ad eos , et non re-
vertí tur ; est autem incessus quasi inces-
sus Jehu filii Namsi, prœceps enim gra-
d i t u r ? 

21. Et a i t Joram : Junge currum. Jon-
xeruntque currum ejus , c l egressus est 
Joram rex Israel, e t Ochosias rex Juda, 
singuli in cur r ibus suis, egressique sunt 
in occursum J e h u . et invenerunt eum 
in agro Naboth Jez rahe l i f e : 

22. Cumque vidisset Joram Jehu, di-
xit : Pax est Jehu ? At ille respondit : 
Q u « pax ? adhuc fornicationes Jezabel 
matr is tua;, e t veneficia ejus multa vi-
gen t . 

23. Convertit autem Joram manum 
su am , e t fug iens , ait ad Ochosiam : 
Insidi®. Ocbosia. 

2 i . Por ro J e h u tetendil arcum manu, 
et percussi t Joram inter scapulas ; et 
egressa es t sagitta pe r cor ejus, statìm-
que corruit in e.urni suo . 

2¡i. Dixitque Jehu ad Badacer ducem : 
Toi le , projice eum in agro Naboth Jez-
rahel i t m; memini enim quando ego el 
t u sedentes in cur ru sequebamur Achab 
pa l r em hu jus , quod Dominus onus hoe 
levaverit super eum, dicens : 

26. a Si non pro sanguine Naboth, et 
p ro sanguine fiîiorum e jus , quem vidi 
ber i , ait Dominus, reddam tibi in agro 
isto. dicit Dominus. Nu ne ergo lolle, et 
nroj ice eum in a g r u m , j u x t a verbuo 
Domini, (a III. Rey. 21. 22.] 

i Quid tua interest pax ne slt au bollum f Ne tamen iste regrediens re-
, non est perinissus revertí. 
ra/lilur. In hebrœo, fuñóse. Signifieat Jehu soiitum valde ¡licitare « 
rum. Montanus habot, in temer itale ducít. LXX, ¿v 1°°® 

18. Quid libi et p< 
gem populi admoner 

20. Prœceps enim 
properantcragitare < 
dicat : Tn aberratio: 

21. Egressique .vui 
quem «quites rotinui . 

22. Adhuc fornicationes. Nondi 
impiat et voneficíe matris tu¡e. Fç 
lolatria aecipiiur, quamvis Josepf 

23. Convertit autem Joram ma 

Jehu. Voluit Joram honorare Jehu principei 
IOd ipsemat fausta regi suo nuntiare vcllot. 
m expiata suni, supplici« vìndicata scelera 
micatio eaim hoc loco, ut alibi Siepe in Seri 
as de corporea fornication» intellexerit. 
um suam. Jassit aurigam habenas cquoru i (ledere ad 

iue si non esl moins 
sancto meo, si Da-
21, ubi Naboth nar-
3parc<. fuisse occisfi 

26. Si non pro sanguine. Idem est ac si dicerott 
Gì forma quicUam juramenti : sic Psalm. 88, 36, die 
vid mentiar. — Pro sanguine filiorumejus. Suora 
ratur historia, nulla faeta est montio filiorum Nabol 
ne succeácrent patri. nec ullus auporesset, qui ab 
irrogatam uleiaceretar. * Vel sensus est lu pamura < 

r, pro sanguine, ¡111 
itur : Semel juravi 
dici. lib. III. Rcg. , 
h; ox hoc autom loec 

ib filios Naboth injuste ad pauportatera 

27. Ochosias autem rex J u d a videns ' 27. Ce qu'Ochosias, roi de Juda avant vu il 
hoc, fugit per viam domus h o r t i ; pe r - ; s 'enfuit pa r le chemin de la maison 'du iardin 'et 
secutusque est eum Jehu, é t a i t : Etiam | Jéhu l e poursuivit e t di t à s e s cens • Qu'on hm 
hune percuti le m curru suo ; e t perçus- aussi celui-ci clans son char io t . I ls le f rappèrent 

et mortuus es t ibi. 
28. E t imposuerunt eum servi e jus 

super currum s u u m , et tulerunt in J é -
rusalem ; sepelieruntque eum in sepul-
cro cum patribus suis in civitate David. 

29. Anuo undécimo Jorain filii Achab 
regnavi t Ochosias supe r Judam. 

30. Venitque Jehu in Jezrahel . P o r r o 
Jezabel introitu e jus aud i to , depinxit 
oculos suos s tibio, e t ornavi! caput 
suum, e t respexit per fenes t ra rn , 

31. Ingredientem Jehu per por tam, e t 
ait : a Numquid pax potest esse Zam-
bri, qui interfecit dominum suum? fa 
III. Rey. 1 6 . 1 0 . ] 

32. Leva vilque Jehu faciem suam ad 
feneslraro, et ait : Qua; es t i s t a? et in-
dinaverunt se ad cum duo vel t res eu-
nuchi. 

33. At ille dixit eis : Prec ip i ta te eam 
deorsum : e t prœcipitaverunt e am, as-
persusque est sanguine paries, e t equo-
rum ungula) conculcaverunt eam. 

34. ù i m q u e introgressus e s s e t , u t 
— > J — ì t , b iberetque, ait : I t e , e t vi-

I ru t . 
28. Ses servi teurs l 'ayant mis sur son chariot , 

. le portèrent à Jé rusa lem, et l 'ensevelirent avec 
ses pè res dans la ville de David. 

1 29. L a onzième année de J o r a m . fils d 'Achab, 
Ochosias regna s u r J u d a . 

30. J é h u vint ensuite à J e z r a h e l , et Jézabel 
ayant appr i s .son arr ivée , se para les yeux avec 
du fard, mit ses ornements sur sa tête, et regarda 
pa r la fenêtre 0 

31. Jéhu qui entrait dans la ville, et lui di t : 
Peut-on espérer quelque paix de ce Zambri qui a 
lue son ma î t r e? 

32. J é h u , levant la tête vers la fenê t re , di t : 
Qui es t celle-là? Et deux ou trois eunuques qui 
étaient en haut lui firent une profonde révérence. 

33. J é h u leur dit : Jetez-la du haut en bas . 
Aussitôt ils la j e tè ren t pa r la fenêtre ; et la mu-
raille fut teinte de son sang . Et elle fut foulée 
aux pieds des chevaux. 

34. Après que Jéhu fa t entré pour hoire et pour 
manger, il dit à ses gens : Aile-/, voir ce qu 'est 

27. Fugitin ilngeddo. Cette ville appartenait à la tribu do Manassé. 
30. Depinxit oculos. Les femmes phéniciennes avaient l'usage de se peindre les sourcils e t 
s oaupièros, le tour et môme lo dedans des y e u x , pour les faire paraître plus grands e l oins 

fommes s m e n n e s nnt «.n™™ aujourd'hui cette habitude. ® 1 
beaux. s syriennes ont c 

dactos; nam omnia prona sanguis dxcitur ab Hebras : vide Levit., 17, 4. -Projice eum in 
agrum. Nu 11 us sorrao de sepultura, cum tamen de Ochosia n. 23 sequenti dicatur sepultum 
fuisse. Adde quo<l tam Elias, quum propheta qui iuunxit in regom Jehu. pnediserunt domum 
Achab -utavam siout domum Jéroboam et domum ltaasa ¡ contra utramque autem denuntiatum 
est ab Ah¡a Silomte et Jehu fiüo Hanani fur.- ut ahjicerentur insepolti1 ki priedam volucribus 
oœh et bestus terrât. Rxisti,nani tamen Abulens., et Sabanas Joramum ignobili et obsearœ 
traditimi snpullurœ. 

27. Per viam domus Jivrti. LXX retinuerunt hebra-am vocem Betbagan, significantes id esse 
nonien proprium ¡llias vue, qu» uomen aeceperit quod ad egregium qnemdain hortum, et do-
mimi e i U8 ducçret, eum mmirum ubi antea i'aerat viuea Naboth. — In ascensu Gaver. U^c 
oama loca vicina sunt urbi Jezrahel, omnia in tribu Manasse cis Jordanem. Porro quœ hic nar-
rantur de cœde Ochosias videntar repugnare ils qu«e de cadera hahentur II. Parai.. 22. 9, ubi le-
gnini» : Ipsum quoque perquirens Ochosiam cornpn-hcndit lalilanlem in Samaria, u'.lduc-
tumque ad se occidit, et sepelierunl eum, etc.; sed dicendum ro tntitantem in Samaria, non 
do civitate Samarirc, aed regno Israeli« aoeipi dvbere. In regno uutoin Samaria latuit, nimi-
Mm in Mageddi», ubi deprehensus a militibus Jehu ud ipsum adductus et occis us est. 

30. Depinxit oculos suos slibio. Se ornât Jezabel non ut placcai Johu. quem convicio laces-
Sivit,sed ut dignitatem regiam usque admortem rctineat. Reddcbat etiam Ulani audaccraquod 
se, ut mulierem, confiderei a viro militari non interfleiendam. Stibium illud est quod vulgo an-
Uraouium appellamus , et a mutieribus expeditur ut oilia nigroretingant. A nonnullis, ut tra-
dii üioscoridcs lib. 5, e. 99, dieitur ir).aTuoç6a>.f.cv , nominis eausarn, cujus Plin, exponit 
lib. 33, c. 6. Itidem de stimone, sivo stibio, vis ejus adstringero et refrigerare, principali» 
autem circa oculos, narnque ideo etiam plerique TrXarottOaXu&v id appellavere , quoniamin c<il!i-
lilepharis mulierum dilatai oculos. 

31. Xumquid pax potest esse Zambri >. Per eonvicium vocal Jehu Zambri, proditorem sci-
UCct et oeciSoriiro domini sui : ouciderat enim Zambri Elam filiara Baasa, III. Reg. , 16, 10. 

32 Quœ fst ista Hebr. quis mecum, qui* > Quasi dicat : Estne quisquam isthic oui faei.it 
quod volo ' Chald. quis esl hic, quis f Videtur vocandi modus i ìli similis quo passim viri 
oobiles f-unulos suos virare soient, ut cum herus dieit italico : Olà. chi à làI I.XX habent, 
quis es tut Descende ad me. Quasi dicat : l lcul tu quicumque as, adesto; scilicst ûu;trcbat 
JU1 Ìllam e fenestra priccipitareat. — Inclinaverunt se. Eunuchi r<«ii, qui post Jezabelem od 
¡eoestram atabant mcliuaverant se ad vocautem Jehu. LXX habont, respexerunt . quod 
•dem est. ' 1 

Conculcaverunt eam. In hebrœoost, conculeavit eam, qnod indicare vidotur Jehu pri-
miua, et deinccps, alios cara conculcasse, et ¿quorum ungnlis protri visse. 

3». Quia filia régis est. Nempe Ethbaalis rogis Sidoniorum. IH, Reg. , 16, 31, quasi dicerei : 
WWr h:c honor regi® familia, ex qua orla est. Nec filia tantum régis fuit, sed uxor, ot nu-
n», et mater, et socrus, et avia. 



1. E r a n t a u t e m A c h a b septuaginta filii 
in Samar i a : s c r i p s i l e r g o j c h u litteras, 
f:l mis i t i n S a m a r i a m , a d optimates ci-
v i t a t i s , et a d m a j o r e s n a t u , et ad nutri-
t ios Achab , d icens : 

2 . S t a l im u t accepe r i t i s l i t teras h « , 
q u i h a b e t i s filios domin i v e s t r i , etcur-
r u s , et e q u o s , et c iv i l a tes t i rmas , et ar-

1 . A c h a b avai t s o i x a n t e - d i x fils d a n s S a m a r i e . 
E t J é h u écr iv i t d e s l e t t r e s qu ' i l e n v o y a a u x pr in-
c i p a u x de S a m a r i e . a u x a n c i e n s e t à ceux qui 
n o u r r i s s a i e n t les e n f a n t s d ' A c b a b , p a r lesquel les 
i l l e u r m a n d a i t : 

2 . A u s s i t ô t que v o u s a u r e z reçu c e s l e t t r e s , 
v o u s q u i a v e z e n t r e v o s m a i n s l e s e n f a n t s de 
v o t r e maî t re , de* c h a r i o t s , d e s c h e v a u x , d e s 
v i l les f o r t e s et d e s a r m e s , 

3 . Chois issez l e p lus c o n s i d é r a b l e d en t re l e s 
iils d e v o t r e m a î t r e , et celui qui v o u s p l a i r a d a -
v a n t a g e , et é t ab l i s sez - l e s u r le t r ô n e de s o n p è r e , 
et c o m b a t t e z p o u r la maison d e vot re s e i -

" ' l ' c ' e s g e n s f u r e n t s a i s i s d ' u n e g r a n d e c ra in t e , 
e t ils d i r e n t : D e u x r o i s n ' o n t pu se sou t en i r 
c o n t r e lui ; et comment d o n c lui p o u r r i o n s - n o u s 
r é s i s t e r ? , , . J . 

S. A i n s i l e s m a î t r e s du pa la i s d u roi, les p r i n -
c i p a u x off ic iers de l a v i l l e , les a n c i e n s , e t ceux 
qui n o u r r i s s a i e n t l e s p r i n c e s , envoyè ren t d i r e à 
. léhu : Nous s o m m e s vos s e r v i t e u r s : nous f e r o n s 
tou t c e q u e v o u s n o u s c o m m a n d e r e z . N o u s n e 
n o u s c h o i s i r o n s point de r o i ; ma i s fa i tes tou t c e 

3. El igi te mel iore in , e t eum qui vobis 
p lacuer i t d e filiis domini ves t r i , et cum 
poni le s u p e r sol ium p a t r i s s u i , e t p u -
g n a t e p r o d o m o domin i ves t r i . 

4 . T in iue run t i l l i vehemen te r , et dixe-
r u n t : E c c e d u o r e g e s non pourront 
s t a re co ram e o , e t q u o m o d o nos vain-

que t ibi p l a c e n t , f a c . 

6 . Resc r ip s i t a u t e m e i s l i l l e ras searo-
d o , d i c e n s : Si mei e s l i s , et o b d t o 
m i h i , tol l i le cap i t a Illiorum domini ve-
s t r i . et ven i t e a d m e h a c e a d e m horacra1 

in J e z r a h c l . P o r r o M i r é g i s , s ^ i r a -
g i n t a v i r i , a p u d o p t i m a l e s civitatis nu-
t r i e b a n t u r . 

es aux fils de v o t r e ro i , el 
l e m a i n à ce t t e m ê m e h e u r e 
ivait so ixan te -d ix fils qui 
- p r e m i è r e s p e r s o n n e s d e 

venez m e l e s a p p o 
à J e x r a h e l . Or l e 
é ta ien t n o u r r i s ch' 

CAP. X . — 1. Erant avlèm Achab septuaginta filii. I l faut coa 
fils et les peti ts-f i ls . J é h u n ' a v a i t accompli qu 'en p a r t i e l 'ora^lo 
complé te r la réa l i sa t ion par le in&ssacr 3 la famil le d 'Acl iab. 

rendre dans ce nombre 1» 
i prophète l i l i*. Il va ec 

35. Non muencrtml nisi c 
famulos p&ditos ornaraeutia a^ 
l a c e r a m n t . 

36. Sermo Domini est. Vide III . Reg . , 21,23. 
37. Hœccineesl illi Jesabel. Quasi dicerent : Quomodo tanta g lor ia in t an ta i 

CAP. X . — S. Filios domini vestri. J o r a m ot Aehabi ; n a m filii Jo ram regi 
propiores e ran t quam re l iqui f ru t res Joram Achalu filii, quorum plurim» v i v e b u 

3 . Pugnale J>ro domo domini teslri. Scilieot contra 
p s t a m . 

4 . Timuerunt. H a c bell i denunt ia t ionc te i r i t i sun t . 
6 . Filii régis. Tarn Jo r ami quam Josapha t . 

propr io 

illico infesto o s e r a i 

t u r c , sons le nom d e f r è r e s , on comprend tom 

C H A P I T R E X . 

E x t e r m i n a t i o n d e l a m a i s o n d ' A c l i a b e t d e s p r ê t r e * 
d e B a a l . J o a c b a n s u c c è d e à J é h u . 

L I V R E I V . — C H A P I T R E X . 



salua el lui dit : Ayez-vous le cœur droit à mon 
égard, comme le mien l 'est à l 'égard du vôtre ? 
Oui , lui répondit Jonadab. S'il est ainsi, dit 
Jéhu, donnez-moi la main. Et Jéhu le fit monter 
dans son chariot ; 

16. Et lui dit : Venez avec mo i , et vous ver-
rez mon zèle pour le Seigneur. Et l 'ayant fait as-
seoir ainsi dans son chariot , 

17. 11 le mena à Samarie. Etant entré dans la 
ville, il fit tuer tous ceux qui restaient de la 
maison d'Achab, sans en épargner un s e u l , se-
lon la sentence que le Seigneur avait prononcée 
par Elie-

18. En même temps Jéhu fit rassembler le peu-
ple , et leur dit : Achab a rendu quelque hon-
neur à Baal; mais je veux lui en rendre plus que 
lui. 

19. Qu'on me fasse donc venir maintenant 
tous les prophètes de Baa l , tous ses ministres 
et tous ses prêtres : qu'il n'y en manque pas un 
seul, car j e veux faire un grand sacrifice à Baal. 
Quiconque ne s'y trouvera pas sera puni de mort. 
Or ceci était un piège que Jéhu tendait aux ado-
rateurs de Baal. pour les exterminer tous. 

20. Jéhu dit encore : Qu'on publie une fête so-
lennelle de Baal ; 

21. Et il envoya dans toutes les terres d Is-
raël , pour appeler tous les ministres de Baa l , 

Sni v vinrent tous sans qu'il en manquât un seul. 

s entrèrent dans le temple de Baal , et la mai-
son de Baal en fut remplie depuis un bout jus-
qu'à l 'autre. 

22. Il dit ensuite à ceux qui gardaient les vê-
tements : Donnez des vêtements « tous les mi-
nistres de Baal. Et ils leur en donnèrent. 

23. Et J éhu , étant entré dans le temple de 
Baal avec Jonadab, fils de R é c h a b , dit aux ado-
rateurs de Baal : Prenez bien gardé qu'il n 'y ait 

etbenedixit ci. Et ait ad eurn : N u i _ ^ l u 
est cor tuum rectum, sicut cor meum 
cum corde tuo ? Et ait Jonadab : Est. Si 
est , inquit, da manuin tuam. Qui dédit 
ei manuin suam. At Ule levavit cum ad 
s e in currum. 

16. Dixitque ad eum : Veni mecuia, 
et vide zelum meura pro Domino. Etim-
posituin in curru suo, 

17. Duxit in Samariam. Et percussit 
onuies qui reliqui fueranl de Achab in 
Samaria usque ad unum, juxta verbum 
Domini, quodloculus est perEliam. 

1S. Congregavitergo Jehu omnem po-
pulum, et dixit ad eos ; a Achab coluit 
Baal parum, ego autem colam eum ara-
plius. [a III. Iteg. 16. 31.] 

19. Nuncigitur omnes prophetas Baal, 
et universos servos ejus, et cunctos sa-
cerdotes ipsius , vocate ad me; nullus 
sit qui non veniat, sacrificium enim 
grande est mihi Baal ; quicumque defue-
ri t , non vivet. Por ro Jehu faci ebat hoc 
insidiose, ut disperderei cultores Baal. 

20. Et dixit : Sanelificale diemsolem-
nem Baal. Vocavitque, 

21. Et misit in universos terminais 
Israël , et venerunt cuncti servi Baal ; 
non fuit rcsiduus ne unus quidem qui 
non veniret. El ingressi sunt terapluic 
Baal; el repleta est domus Baal, à sum-
mo usque ad summum. 

22. Dixitque his qui erant super ve-
stes : Proferte vestimenta universi« ser-
vis Baal. Et protulerunl eis vestes. 

23. Ingressusque Jehu , et Jonadab 
filias Rechab, templuiu Baal, ail cul-
toribus Baal : Pcrquirite, et videte, IM 

15. Inventi Jonadab filium Rechab. Jonadab était 1« ehet d uoe hranohe dcs Cmras, « 
descendait de Hobab , bcau-frère de MoTse. Pour mettre ses enfants à labri do 1 idolâtrie, 1 
leur imposa une règle particulière, et leur fit un devoir de n'avoir m champs ni vignes, ni 
maisons pour leur faciliter l'accomplissement du précepte do la loi , qui voulait qu à ccrtUffi 
jours on allât adorer Dieu a Jérusalem. Ces espèce« de religieux restèrent Adules a lour re_.ie, 
et Jéremio les eu loue. 

facile fuil occorrere Jehu. Quale vero fuerit gonus vitie quod ducebat Jonadab, ox vita quua 
ojus filii duxerunt cognosci potest. Sic autem «II» loquuntur apud Jeremiam, c. 3;«, a . b . g o n 

bibemuì vinum, quia Jonadab filiusRechab pai*- noster prtecepU noi>is dieens :JTmMt-
tis vinum, vox et filii vestri .usque in sempiternum. et domum non adificabitis, etsevmisa 
non s&retis et vineas non piantabili, nee habebUis, sed in labernaculis hahuabúxs «ma» 
die',usvestris, utvivatis diebus multis super faciem terree, in qua vos peregrinami«s. Joan-
nes, Jerosolymitanus de Instit. Monach., c. 25, ait huno Junada!,uni fuisse 
eiusque omiie i nstitutum, excepta continente, amplcxatum fuisse. Erant auWmRechfttató 
oriundi ox Cineis Mosis cognati* de quibus vido dicta Judie., 1. 16. — Benedixii. Beno pr«* 
tus est , salutavi!. Chald. optavi! illi pacem. — Recium. Scilicot erga me,quasi «licerci-
A magne rae t 
' 17. Duxit in Samariam. Valuit hic socius ad conciliandura favorem Jehu, 
magna erat in opinione virtutis ot Si-.nctitatis. - Percussit omnes. Si qm cognat:, s: qui M 
nes Achabi aut Joram, si qui eorutn familia: addicti supererant. 

13. Eoo autem eolam eum amplius. Hoc dieitur non ineatiendo, sed per ironiam, licot Thw 
doretusetProcopius mendacium fateri videantur. . 

19. Servos ejus. Omnes Baalis cultores, quorum numerus, licot magnus fuerit SUD ACIW 
et Jezabel, sub Joram tamen multura erat imminutus. 

SO. Santificate diemsolemnem Baal. Indiche magnam sacrifici! colebritatem, ad quata 
nes conveniant. — Vocavitque. Ipsemet rex. . 

21. Universos términos Israel. Ultra ot citra Jordancm. - Non fuil rcsiduus ne unus g*' 
dem. Do prophetis scilicot ac Sucrificulis ; urgebat quippe regis imporium, « ^ r t i s ^o ^ ¿ 
cupido i listan randi intermissnm cultum Baalis; Deus quoque illos teabebat ad » ittun™i. 
summo usque ad summum. Hebr. et LXX ab ore ad os, vel ab ora ad oram. Chain, w 
gulo in angulum, ita ut nullus angulus vacuus esset 

22. Proferte vestimenta. Vestes lineas, laneas , séricas, etc., destínalas cultut l » « . 
28. Nequis forte vobiscum xit de servii... Ita loquitur quasi sacris eorum nolit aneu». 

profanos se ingerere , re autem vera ut ipíi soli màctarentur. 

parmi vous aucun des ministres du Seigneur 
mais seulement les adorateurs de Baal. ' 

24. Ils entrèrent donc dans le temple pour v 
¡offrir leurs victimes et leurs holocaustes; Mais 
Jehu avait donné ordre à quatre-vingts hommes 
de se tenir tout prêts hors du temple, el il leur 
avait dit : b i l échappe un seul homme de tous 
ceux que je vous livrerai entre les mains, votre 
vie me répondra de la sienne. 

25. Après donc que l'holocauste eût été offert, 
Jéhu donna l'ordre à ses soldats et à ses offi-
ciers, et leur dit : Entrez, tuez, et qu'il ne s'en 
sauve pas un seul. Et les officiers entrèrent avec 
les soldats, les firent passer au fil de Tépée, et 
jetèrent hors du temple leurs corps morts. Ils 
allèrent ensuite à la ville où était un autre tem-
ple de Baal. 

26. Ils tirèrent du temple la statue de Baal; et, 
I ayant brisée, ils la brûlèrent. 

27. Ils détruisirent aussi le tcmnle de Baal, et 
ds tirent à la place un lieu destiné pour les be-
soins de la nature , qui y est demeuré iusqu'au-
jourdhu i . 

28. Ainsi Jéhu extermina Baal d'Israël. 

29. Mais il ne se retira point des péchés de 
Jéroboam-, fils Me Nabath, qui avait fait pécher 
Israël; et il ne quitta point les veaux d o r qui 
étaient à Béthel et à Dan. 

30. Cependant le Seigneur dit à Jéhu : Parce 
que vous avez accompli avec soin ce qui était 
juste et ce qui était agréable à mes veux , et que 
vous avez exécuté contre la maison "d'Achab tout 
ce que j 'avais dans le cœur, vos enfants seront 
assis sur le trône d'Israël jusqu'à la quatrième 
génération. 

31. Mais Jéhu n'eut pas soin de marcher de 
tout son cœur dans la loi du Seigneur le Dieu 
d Israël, et il ne se retira point des péchés de 
Jérohoam qui avait fait pécher Israël. 

32. En ce temps-là le Seigneur commença à se 
lasser d'Israël. Et Hay.aël, les tailla en pièces 
dans toutes leurs frontières, 

33. Depuis le Jourdain vers l'orient. Il ruina 
loul le pays de Galaad et de Gad, de Ruben et 

quis forte vobiscum sit de servis Domi-
ni, sed ut sint servi Baal soli. 

21. Ingressi sunt igitur ut facerent 
victimas et holocausta; Jehu autem 
piwparaverat sibi foris octoginU viros, 
et dixerat eis. Quicumque fugerit de 
hominibus his quos ego adduxero in 
nanus vestras, anima ejus erit pro ani-

25. Factum est autem, cum comple-
tara esset holocaustum, pracepit Jehu 
militibus et ducibus suis : Ingredimini, 
ci percutitc eos; nullus evadat. Percus-
seruntque eos in ore gladii, et projece-
runt milites et duces; et ierunt in civi-
tatem templi Baal. 

26. Et protulerunl statuari! de fano 
Baal, etcombusserunt. 

27. Et comminuerunt eam. Deslruxe-
runt quoque ¡edera Baal , et fccerunt 
pro ea latrinas usque in diem banc. 

28. Delevit itaque Jehu Baal de Is-
rael. 

29. Verumtamen a peccatis Jeroboam 
filii Nabath qui peccare fecit Israel, 
non recessi!, nec dercliquit vítulos áu-
reos qui erant in Bethel, et in Dan. 

30. Dixit autem Domiiius ad Jehu : 
Quia studiose egisti quod rectum erat. 
et placebat in oculis meis, et omnia 
cu® erant in corde meo feristi contra 
domum Achab: a filii lui usque ad 
«uartam genefationem sedebunt super 
thronnm Israel. |a Infr. 15. 12.1 

31. Por ro Jehu non custodivi! ut am-
bulare in lege Domini Dei Israel in 
toto corde suo ; non enim recessit a 
peccatis Jeroboam qui peccare fccerat 
Israel. 

32. In diebus illis cœpit Dominus taì-
dere super Israel; percussitque eos 
Hazael in universis fimbus Israel. 

33. A Jordane contra orientaient pla-
gan» , oiimem terrain Galaad, et Gad, 

J8. Delevit itaque Jehu Baal. L'écrivain sacré lone Jéhu d'avoir détruit lo culte de Baal 
qui était pour Israël une abomination sociale, source des plus grands maux. Mais il ¿ap-
prouve pas les moyens qu'd employa pour arriver à ce but. P 

.29. Verumtamen a peccatis Jeroboam... non recessit. II ne fit pas cesser le schisme reli 
' S í : l 0 r U '^v' 1 ' IM>"v"i' Pas> »an» compromettre sa couronne, laisser les Israélites aller 
adorer le vrai Dion à Jerusalem, ot c'est Cotto politique egoiste qui le perdit. 

82. Percussitque eos Hazael. C'était la connaissance anticiiMw do tous ces malhwira «m 
«mnt ®' P r o f o n^.m®û t le prophète.Elisée, 
tnent an tròno iVûV. iilils haut, chnn VtIT 191 1 

24. Ut facerent. Ut sacrificarono — Octoginta viros. Qui fagientes exciperent. 
e ^ r f Ì ' ì ' ^ f a ! d T t ì U S 1 ' u o r u n c h i «»«i »b illis octoginta, qui tantum jussi fuerant 

l ' ì ? p t V " b d u o e r o t . — Projecerunl. Cadavere 
¿ S » . br- 04 L X \ ' cuyi0re3s scilicet levis armatura. - In civitatem 
tempi, Baal. In quacumque urbem , qUie haberet templum Baalis. Vel sonsus est; ingressi sunt templum Baal quod erat amplissimum, ita ut civitatis nominecenseri posset. 

Latrinas. Sciliect publieas. 

0 « , i S o £ I , a , M J e l " ' » U C 0 M M I ™ I " « " " 4 l i i J« 3» 1«". 

v ; £ ; . £ ' Ì ' " ' ' i 0 " " " 1 " nqxr Israel. C h a l d . f n i i a m r i , LXX,/Bri™, sea acidm. 
l à p a ì i i S a loqnend! \ ulgaia, «diu<ini< r.«pooder8 Italie» phrasi : Comincio a perdere 

,J?: ,A j y ™ , ™ » oWmioìcm plagam. masima full limo e h a n ; . b m f t sniin 
. y ? " Israelis giudquid omnino trans Jordanom posaidel»it. tribuni seilieet Ruben , ci Gad, et 
raeiliaru partem tribms Manasse. — A'< Aroer. Vide dieta Josuc, c. 13, n. 25. LI Josué, C. 13, n. 25. 



et R u b e n , el Manasse; ab Aroer, qua; 
est super torrentem Arnon, et Galaad, 
c t Basan. 

34. Rel iqua autem verborum Jehu, 
e t universa qua; fecit, e t fortitudo ejus, 
nonne hajc scripta sunt in libro Verbo 
rum dierum regum Israel . 

33. Et dormivit J e h u cum patribug 
suis , sepelieruntque cum in haraaria; 
et regnavit Joachaz filius ejus pro eo. 

30. Dies autem quos regnavit Jehu 
super I s r ae l , v ig in t ie t octo anni sunt, 
in Samaria. 

de Manasse, depuis Aroer, qui est le long du tor-
rent d 'Arnon. e t Galaad, et Basan. 

34. Le res te des actions de Jéhu, tout ce qu'i l 
a fail, et sa valeur dans la guerre, a été écrit au 
livre des Annales des rois d 'Israël . 

35. Jéhu s 'endormit avec ses p è r e s ; e t il fu t 
enseveli à Sawarie . Et son fils Joachaz régna en 
sa place. 

30. Le temps que J é h u régna sur Israël en b a -
marie, fut de vingt-huit ans. 

n u e t c r i m e s d ' A t b i i l i e . Joas« 

l e t r ô n e , e t A . t h a l l e m i s e à 

royant son fils 1. Athalia a vero mater Ocho3iœ, vi-
là race royale, dens mor tuum filium suum, surrexit, et 

interfecit omne semen regium [a 2. Par. 
22. 10.] 

2. Mais J o s a b a , fille du roi de . lo ram, sœur 2. Tollens au tem Josaba filia régis 
d 'Ochosias . prit, . loas , fils d 'Ochosias, avec sa J o r a m , soror OchosiiK, Joas iiliuui 
nourrice qu'elle fit sort ir de sa chambre , e t les Ochusue, furata est eum de mediofilio-
déroba du milieu des enfants du ro i , lorsqu'on rum régis qui interficiebantur, et no-
ies tuail, et lui sauva la vie, le tenant caché, sans triccm ejus de triclinio, cl abscondit 
qu'Athalie le pût savoir . eum a facie AOialiœ, ut non interfice-

re lu r . 
3 . Il fu t six ans caché avec sa nourrice dans 3. Eratque cuin ea ses annis cîara in 

la maison du Seigneur. Et Athalie cependant ré- domo Domini; porro Athalia regnavit 
gnait sur la terre. super terram. . . T -

4. La septième année Joîada envoya quérir les 4. a Anno autem septuno misit Jwa-
centeniers e t les soldats. Il les fit entrer dans l e d a , e t assumons centuriones cl milites, 
temple du Seigneur, et fit un traité avec e u x , e t introduxit a d se in templum Domini, 
leur fit prê ter le serment dans la maison du Sei- pepigitque cuin eis fœdus ; et adjurais 
sneur , en leur montrant le fils du ro i . uos i n domo Domini, ostendit eis fflbua 

r ég i s ; f a 2. Par. 2 3 . 1 . 1 
5. E t il leur donna cet ordre : Voici ce que vous S. E t prœcepit i l l is , chcens : Isle est 

devez fa i re . sermo quem facere debet i s ; 

d 'Ociu 

Cette 

d'.Vchab qu'il avait con-

tâtes édifices oti il y avait 
Le grand-prê t« y a*«t 

i avaient If-, comme çfctf 

cette fer 
damnée. 

2. Et ubscondU 
des chambres poi: 

eie Athaiiœ. Le tempio était entouré da 
ites e t les prêtres qui i-taient de servi« 
ipait avec toute sa famille, et les femr 

3. Regnavit super U 
du succès. Si l'on n'av 
de David, on aurait p 

ïtis alicujus no 
:habi filia esset, 
potentate, ut s-
nqui t , et tyr/m 



nium ; feceruntque eum regera . et 
unxerunt ; e t plaudcntes m a n u , dixe-
run t : Vivat rex ! 

13. Audivi t au tem Athalia vocem po-
puli current is • e t ingressa ad turbas in 
templum D o n n a i , 

14. Vidit regera s tantem super tribu-
nal jux ta m o r e m , et can tores et tubas 
prope e u m , omnemque populum ter ra 
lœtantem, e t canentem tubis : et scidit 
vestimenta s u a , clamavitque : Goniura-
tio ! conju rat io ! 

15. Prcecepit autem Joiada cenlurio-
nibus qui e ran l supe r exerci tum, et ait 
eis : Eauc i t e earn ex t ra septa templi, et 
quieumque cam secutus fuer i t , feriatur 
gladio. Dixerat enira sacerdos : Non oc-
cidatur in tcmplo Domini. 

16. Imposueruntque ei manus , et im-
pegerunt earn per viam introitus «quo-
r u m , jux ta pa la t ium, et interfecta est 
ibi. 

17. Pep ig i t ergo Joiada fœdus inter 
Dominum, e t inter regem, et inter po-
pu lum, u t esse t populus Domini, el in-
ter regem et populum. 

18. ingressusque es t omnis populus 
terra! templum Baal ; e t destroxerunt 
aras e j u s . e l imagines contriverunt va-
lide; M a t h a n quoque sacerdotein Baal 
occiderunl coram altari. Et posuit sa-
cerdos custodia3 in domo Domini. 

19. Tul i tque centuriones, et Cerethi 
e t Phe le th i l eg iones , et omnem popu-
lum terra; ; deduxeruntque regem de 
domo Domini ; e t venerunt per viam 
portœ scutar iorum in pala t ium, et sedit 
super th ronum regum. 

20. Lœta tusque es t omnis populus 
t e r r a , e t civitas conquievi t ; Athalia 
autem occisa es t gladio in domo regis. 

21. Septemque annorum erat Joas, 

13. Athalie entendit le brui t du peuple qui ac-
courai t , e t entrant parmi la foule dans le temple 
du Seigneur, 

14. Elle vit le roi ass is sur son trône, selon la 
coutume, et aup rès de lui les chantres et les trom-
pettes, tout le peuple étant en joie e t sonnant de 
la trompette. Alors elle déchira ses vêtements , et 
s 'écria : Trahison ! trahison ! 

15. En même temps Joïada fit ce commande-
ment aux centeniers qui commandaient les trou-
pes , et leur dit : Emmenez-la dehors du temple ; 
e t si quelqu'un la su i t , qu'il périsse par l 'épée. 
Car le pontife avait di t : Qu'on ne la tue pas dans 
le temple du Seigneur . 

16. Ds se saisirent donc de sa personne, e t la 
menèrent par force dans le chemin par où pas-
saient les chevaux auprès du palais . Et elle fu t 
tuée en ce licu-là. 

17. Jo ïada en même temps fit une alliance en-
t re l e Seigneur, le roi et le peuple, afin qu'il rut 
le peuple du Seigneur, et entre l e peuple et le 

18. E t tout le peuple étant entré dans le t em-
ple de Baal, ils renversèrent ses autels , brisèrent 
ses images en cent pièces , et tuèrent Mathan, 
p rê t re de Baal, devant l 'autel. Le pontife mit des 
gardes dans la maison du Seigneur. 

•19.11 prit avec lui les centeniers e t les légions 
de Céreth e t de Phéleth avec tout le peup le , et 
ils conduisirent le roi dans la maison du Sei-
gneur, et passèrent par l 'entrée où logeaient ceux 
qui portaient les boucliers , qui menaient au p a -
lais. El le roi fut ass is sur le trône des rois . 

20. Tout le peuple fit une grande réjouissance, 
e t In ville demeura en pa ix , Athalie étant pér ie 
par l 'épée dans la maison du ro i . 

21. Joas avait sept ans lorsqu'il commença à 

le trOno if 17. Pepigit ergo Joiada fœdus. Cette grande révolution qui replaçait Ji 
ses aïeux , s'accomplit en moins d'un jour. Cet événement inouï a inspiré C 
die d'Athalie, qui est le chcf-d'œuvro de la scène française. 

nium, quod explicans subdit, dederuntque in manu ejus tenendum legem. qua; ultima verb» 
explications gratia addidit S. Hieronymus ex libro Deuteronom. loco citato , cum r.ec in hx-
brteo aint, uee in grseco. — Fecerunlque eum regem. Ceremoniam omnem circa iilumoxer-
centes, qure adhibèri solet in regum inaugurations. 

13. Ad turbas. Ad populum, ut dicitur in Paralipomenis. 
• 14. Super tribunal. In suggest® illo, de quo infra, cap. 23. 3, et II. Paralip., 6. 13. 
15. Quicumque earn secutus fuerit. Scilicet ut cam defendal. Non occidalur in temple 

Domini. No templum tam impio et impuro sanguino poliuatur. 
16. Inpegerunt earn. Quœ verba hosïilem et violeataui deduetiouérii significant. — Pf 

viam introitus equorum. Per portam palatii, qua oqui et currus udmiUobautur. In Paralip., 
lib. 2, e. 23. 15, dicitur : Cumque intrasset portam cquorum domus regis. 

17. Pepigit... fœdus inter Dominum et inter regem. Fuit Joiada mediator et sequester inter 
Deum et regem cum populo , exigeas promissioDcra unius Dei eolendi, omni siiperstiuoae 

18. Temydum Baal. Ubi fuerit hoe templum Baa! non satis constat. Certo vol Hierosolymis, 
vet in vioino monte Offensionis, de quo infra, cap. 23. 13, id est, in monte Oliveti, ubi pndem 
istiusmodi fana redifieaverat Salomon. - Coram altari. Quo confugorat ut se loci religtone 
tucretur ; vel ut Dei sui imploraret auxiliurn. Nisi etiam forte oo tractus oSt, ut ibi maciarc-
tur, ubi solebat ipse idolo victimas immolare. — * Custodial in domo Domini. F.x leyitis 
janitores posuit, observatores, ne quia immnndus intraret. l ia hic Joscphus ex II. ParalqW-
men.,23.19. 

19. Cerelhi el Phelethi. Vide dicta II. Reg., 8. IS. — Portœ scutariorum. Vide dicta n.6. 
20. Civilas conquievit. Quam sufcita et inspecta rerum coiuruutatio concusscmt et turba-

verat. 

CHAPITRE XII. 
R è g n e d e J o a s , r o i d o J u d a . 

1. Anno septimo Jehu, regnavi t Joas ; I 1. La septième année de J é h u , Joas commença 
et quadraginta anms regnavit in J e ru - à régner : et il régna quarante ans dans Jé rusa -
salem ; nomen matr is «jus Sebia de Iem. Sa mère s 'appelait S é b i a , et elle était de 
Bcrsabee. Bersabée. 

2. Fccitque Joas rectum coram Do- 2 . Il régna jus tement devant le Se igneur tant 
mino cunctis d iebus quibus docuit eum qu'il fu t conduit par le pontife Joïada." 
Joiada sacerdos. 

3. Verumtamen excelsa non abs tu l i t ; 3 . Il n 'ôta pas néanmoins les hau t s l i eux , le 
adhuc emm populus immolabat , et ado- peuple y immolait encore , e t v offrait de l ' en , 
lebat in execims incensura. cens . 

4. Dixitque Joas ad sacerdotes : Orn- 4 . Alors Joas dit aux p rê t res : Que les p rê t res 
nem pecuniam sanctorum, qua- illata prennent tout l 'argent consacré qui sera appor té 
fuerit in templum Uomini a p ra te reun- j>ar ceux qui passent e t qui l 'offrent à Dieu pour 
tibus, quai offertur pro pret io animœ, et le prix de leur â m e . ou qui font d ' eux-mêmes au 
quam sponle et arbitrio cordi3 sui in- temple des dons volontaires. 
feront in templum Domini. 

5. Accipianl illam sacerdotes juxta 5. Que les p r ê t r e s , chacun à son r a n g , pren-
ordmem suurn, e t instaurent sarta tecta nent cet a rgen t ; et qu'ils en fassen t les répara-
domûs, si quid necessarium viderint in- lions de la maison du Seigneur, lorsqu'ils verront 
staurationc. quelque chose qui ait besoin d 'ê t re r épa ré . 

6. Igitur u s a u e ad vigesimum tertium 6. Mais les prêtres n 'avaient point fai t ces ré-
annurn régis J o a s , non instauraverunt paraf ions du t e m p l e , jusqu ' à la vingt-troisième 
sacerdotes sarta tecla templi. : année du règne de Joas . 

7. Vocavitque rex Joas Joiadam pon- 7 . Le roi fit donc venir devant lui le pontife 
tilicem et sacerdotes, dicens eis : Quare J o ï a d a . e t les prêtres , e t leur dit : Pourquoi ne 
sarta tecta non instauratis templi?noli te; faites-vous point les réparations du temple? N'en 
ergo amplius accipere pecuniam juxta ; recevez donc plus l 'argent selon l 'o rdre de votre 
ordinemvest rum, s e d a d instaurat ionem, minis tère; mais rendez-le afin qu 'on l 'emploie 
templi reddite eam. aux répara t ions du temple. 

8 . Prohibitique sunt sacerdotes ultra ! 8. E t il ordonna que les prêtres ne recevraient 
accipere pecuniam à populo, e t ins tau- i plus à l 'avenir l 'argent du peuple, e t qu'ils ne 
rare sarla tecla domus. seraient point non plus chargés des réparat ions 

de la maison du Seigneur. 
9 . E t tulit Jo iada pontifex gaaophyla-1 9. Alors le pontife Jo ïada prit un colTre et il fit 

cium unu in , aperuitque foramen desu-1 faire une ouver ture par-dessus ; e t il le mit au-
per, et posuit illud j u x t a al lare ad dex-! près de l ' au te l , ¡i main droi te de ceux qui en-

Cil-. XII. — 5. Et instaurent sarta tecta domûs. Depuis l e mort do Josaphat, le temple avait 
été trfts-iicglige. Les prédécesseurs de Joas, entraînés par l'exemple et les consoils d'Athalie, 
l'avaient dépouille d'une partie de ses richesses pour on orner le temple de Ba*l. Un des pre-
miers soins de Joas fut donc d'assigner des fonds pour l'entretien et la réparation du temple. 

CAP. XII. — 2. Diebus quibus docuit cum Joiada sacerclos. Quem magna reverentia quasi 
patrem prosequebatur. 

3. Excelsa. non abstulit. Quomodo hoc intelligendum sit diximns III. Reg., 22. 44. 
4. Omnem pecuniam sanctorum. Quie scilicet consecratar Domino, give pecuniam sanctam, 

quœ offertur Domino in usum Sanctuarii. — A pralcreuntibus. Traoseuntibus in censura po-
pull, i«l e s t , qui attigerant vigesimum annum; ab eo enim tempore , et deincc-p* nuiaerari 
solebant a lévitis eonsoribus, et pendero in singula capita diinidium sicli, ut in lege Domini 
Exod., 30. 12. 13, praiseriptum fuerat. * Alii prâ>terenm*s interpretantur pios alienigenas qui 
adorandi causa ad templum se conforebant : horum mentio III. Reg., S. 41.— Pro pretio animée. 
llicc pecunia dicitur ollerri pro' pretio anima;, qua dixerat Dominus solvendaïu. ue fierct plaga 
in pjpulo, si numeraretur eo pretio non perswluto. Vido dicia Exod., 30. 12. 

5. Juxta ordinem sutim. Quo per vices ministrabant in tempio — instaurent s'irta tecta 
don.ûs. Sicubi templum aliqua ex parte sit sarciendum, aut instaurandum, si qua: in tcmplo 
restituenda, oxpurganda, ornanda. 

6. Usque ad vigesimum tertium annum. Fuerunt fortasse sacerdotes et levitic in agendo 
négligeâtes, quia pecuni.-nn non sibi, sed tempio coUigcbont, et pralor laborcru aliud lucra-
bantnr nihil ; vol quia viderunt populum in sofvendo dulicilem, ut Josephus significat, lib. 9 , 
c. 8. Veriim cum j>ostea, ut patetex n. 10, adeo se liberalem populus exhibuerit cura iu arcam 
Vél gazophylacium coojecta est pecunia, subit animum suspicio populum non udmodnni levi-
tis ac sacerdotibus fldere voluisso. 

7 . Quare sarta tecta non instauratis templi ? Lib. II. Parai., 2t. 6, argni videtur negligen-
tia levitarum in colligenda pecunia, hic autem corum fides desiderari quod accepta pecunia 
instaurare templum neglnxerliit; ideoque earn redder« jubentur. Utrumque vorum fuit; nam 
«?ressi non sunt per civitates Juda ad colligendam pucuuiara, et quam populus sponto obtu-
ut, acccperunt, * et non eam , qua debuerunt fide, expenderunt in sarta tocta templi. 

9. Gazophylacium. Areara ad gazas, id est, divitias et peeunios oblatas colligendas, et ad 
tt>mpus asservandas. — Foramen desuper. Ad immittendas pecunlas, ut apud nos fit in arcu-
lia eleemosynarum. — Junta allare. In II. Parai., 24. 8, dicitur : El fecerunl arcam, posue-



t ram ingrcd ien t ium domura Domini 
mi t t eban tque in e o s a c e r d o t e s qui cu-
s l o d i e b a n l o s t i a , o ranem pecuniam quai 
d e f e r e b a t u r ad t e m p l u m Domini. 

10. G u m q u e v ider in t n imiampecun iam 
e s s e in gazophvlac io , a s c e n d e b a t scriba 
r eg i s , e t pon t i f ex , e f f u n d e b a n t q u e et nu.-
m e r a b a n t pecuniam que inveuieba tur in 
d o m o D o m i n i . 

11. E t d a b a n t earn j u x t a nuraerum 
a t q u e m e n s u r a m in m a u u eorum qui 
p r œ e r a n t ea jmcnlar i i s d o m u s Domini; 
qui i m p e n d e b a n t earn in f ab r i s l ignoruai, 
et in cœmenta r i i s iis qui ope raban tu r in 
d o m o D o m i n i . 

12. E t s a r t a t ec ta f a c i e b a n t ; et in iis 
qui ca ideban t saxa , el ul emerent ligna, 
el l ap ide s ; q u i e x c i d e b a n t u r , i t a u l ira-
p i e r e tu r i n s t au ra t i o d o m u s Domini in 
un ive r s i s q u œ ind igeban t e x p e n s a Bd 
m u n i e n d a m d o r a u m . 

13. V e r u m i a m e n n o n fiebanl e x eadem 
pecuoia h y d r i œ templi Domini, e l fusci-
rnulas, el " t hu r ibu t a , e t t u b œ , et omne 
vas a u r e u m et a r g e n l e u m de pecunia, 
q u œ i r i fe reba lur in t e m p l u m Domini. 

•1*. l i s en im qui f ac i eban t o p u s , da-
b a l u r u l i n s t a u r a r c t u r templurn Domini. 

15. E l n o n f iebat r a t i o i i s hominilms 
q u i acc ip i eban t p e c u n i a m ut distribuè-
ren t earn a r t i l i c ibus , aed in f ide tracta 
ban t eam. 

16. P e c u n i a m ve ro p r o delicto, et pe-
cun iam p ro p e c c a l i s . non inferebant in 
t emplum Domini , q u i a s a c è r d o l u m ciat . 

1 0 . Lor squ ' i l s voya ien t qu ' i l y a v a i l t r o p d ' a r -
g e n t d a n s le tronc", le s ec ré t a i r e du roi vena i t 
a v e c l e pon t i fe , e t i l s en t i ra ient et compta i en t 
l ' a rgen t qui s ' é t a i t I rouvé d a n s la m a i s o n d u Sei -
g n e u r , 

l t . E t ils le déposa ien t p a r c o m p t e et p a r p o i d s 
e n t r e les m a i n s de s p e r s o n n e s qui a v a i e n t so in 
d e c e u x qui t ravai l la ient à la f ab r ique du t e m p l e . 
E t cet a rgen t é ta i t e m p l o y é p o u r l e s c h a r p e n t i e r s 
et p o u r l e s maçons qui fa i sa ien t l e s r épa r a t i ons 
d e la maison du S e i g n e u r ; 

1 2 . E l pou r les t a i l l eu rs d e p i e r r e s , alin q u on 
en ache tâ t du bois et d e s p i e r r e s qu 'on fa isa i t 
p o l i r , e t pou r t o u t e la d é p e n s e d e tou t ce q u i 
é ta i t nécessa i re a u x r épa ra t i ons e t a u r é t a b l i s -
s e m e n t de la maison du S e i g n e u r . 

1 3 . On ne faisait poinl n é a n m o i n s de c e t a r g e n t 
qui é ta i t a p p o r t é au temple d u Se igneu r les v a i s -
s e a u x du temple du S e i g n e u r , l e s f o u r c h e t t e s , l e s 
e n c e n s o i r s , les t rompet tes e t t ous les v a s e s d ' o r 
et d ' a r g e n t . 

1 4 . Jusque-là on d o n n a i t c e t a r g c n l à c e u x qui 
a v a i e n t soin de faire faire l e s r é p a r a t i o n s du t e m -

c e u x qui le r eceva i en t p o u r le d i s t r i b u e r aux o u -
v r i e r s ; ma i s ils l ' employa ien t d e b o n n e fo i . 

16. On ne po r t a i t po in t d a n s le t e m p l e d u S e i -
g n e u r l ' a rgen t qui é ta i t d o n n é p o u r l e s f a u t e s et 
p o u r les péchés , p a r c e qu ' i l a p p a r t e n a i t aux p r ê -
t r e s . 

1 7 . Hazaêl, roi de S y r i e , vint m e t i r e le s i è g e de-

laicis 

13. Non fichant. 
fcct is comraissam 

hydrife. Scriptune 
r.»n u t c u r a r o u t COU ituial»':ia-

17. Tune uscendil Hozaei, Joas gouverna sagement . tant qu'il eflt à cbté de lui le grand-
pretre Jolada. Ce pontife mourut dans un âge Irbs-avaiicé, e t laissa une mémoire si respecté!. 

„ . . •>.., v. 24 ,11 , dicitur, infinita) in hujusmodi vasa impen.ia est . — Hydriœ. Alii vori 
scyphot argenteos, Chald. habat catir.es argenleos, L X \ . parias argenteas. Sic cl sequt 
aliter vertunt quam noster, est oaim valde incerta quorumdam hebraorum vocabulorum si 
Jicatio. 

15. Non fiebat ratio. Eorum enim bon» fldei eommittebatur administratio tanquani 
optimis, omnibus probacs , e t ad id munus a rege ac pontifies de lecus . 

10. Pecuniam vero pro delicto. Pro emenda victims PW delicto, qu® pecunia dahal 
dum sacerdotihus ut emerent, et quod supererat sacewotum era' ; ita quidam iulerp 

atelligitur quœvis pecunia pro peccatis oblala sacerdotihus. — In templum. 
m expondenda in sartatecta. 

17. Pugnabat contra Gelh. Quœ olim Phil istœis , nunc Judtcis parebat. Eam 

t ra ien t d a n s l a maison d u S e i g n e u r . E t les p r ê -
t r e s qui g a r d a i e n t l e s p o r t e s y m e t t a i e n t tou t 
l ' a r g e n t qui s ' a p p o r t a i t a u t e m p l e du S e i g n e u r . 

17. Tu ne a scend i t Hazacl r c x Syr ia , 

ce 
de s 

C H A P I T R É X I I I . 

R è g n e s d e . J o a o l i a z e t d e J o a s , r o i s d ' I s r a ë l . 

. — " Direxil faciem. 



entre les mains d 'IIazaél , roi de S y r i e , e t entre 
les mains de Bénadad, fils d 'Hazaêl. 

4. Mais Joachaz se prosterna devant la face du 
Seigneur, et lui fit sa prière ; e t le Seigneur i ' é -
eouta . parce qu'il vit l'affliction d ' Israël e t l 'ex-
trémité où le roi de Svrie les avait rédui ts . 

5. Le Seigneur donna un sauveur à I s raë l , e t 
il fu t délivré de la main du roi de Syrie . Et les 
enfants d 'Israël demeurèrent dans leurs tentes 
comme auparavant . 

6 . I ls ne se retirèrent point néanmoins des pé-
chés de la maison de Jéroboam qui avait fait 
pécher Israël ; mais ils continuèrent d ' y marcher : 
e t le g rand bois demeura toujours en Samarie. 

7 . Il n'était res té à Joachaz , de tout son peu-
ple, que cinquante caval iers , dix chariots et dix 
mille hommes de pied : car le roi de Syrie les 
avait taillés en pièces e t les avait réduits comme 
la poudre de l 'aire où l'on bat le grain. 

8. Le reste des actions de Joachaz , tout ce 
qu'i l a fait, et son courage es t écrit au livre des 
Annales des rois d ' Is raël . 

9. Enfin Joachaz s 'endormit avec ses 'pères , e t 9. Dormi vitque Joachaz cum paíribus 
il fut enseveli dans Samarie. J o a s , son fils, ré- suis , et sepel ierunt cum in Samaria; 
ena en sa place. regnavi tque Joas filius e jus pro eo. 

10. La trente-septième année de J o a s , roi de 10. Anno trigesimo séptimo Joas re-
j u d a , Joas , fils de Joachaz, régna dans Samarie gis J u d a , regnavit Joas filius Jo3cbai 
pendant seize ans . super Israel in Samaria sedecim an-

i l . Il fit le mal devant le Seigneur . Il ne se 11. Et fecit quod malum est in cons. 
détourna point de tous les péchés de Jé roboam, pectu Domini : non declinavit ab (ira-
fils deiNabath, qui avait fait pécher Israël ; mais n ibus peccatis Jeroboam lilii Nabath, 
il y marcha. qui peccare fecit I s rae l , sed in ipsis 

ambulavit . 
12. Le res te de3 actions d e J o a s , tout ce qu'il 12. Rel iqua autem sermonum Joas, 

a fai t , son courage et la maniere dont il com- et universa qua; fecit , et. fortitude ejui, 
battit contre Amasias, roi de J u d a , tout cela es t quomodo pugnaverit contra Amasias 
écrit au l ivre des Annales des rois d ' Is raël . regem J u d a , nonne hœc scripta sunt 

1 in libro Sermonum dierum regató Is-
rae l? 

•13. E t Joas s 'endormit avec ses pères . E t Jéro- 13. E t dormivit Joas cum patribœ 
boam monta sur le t rône après que Joas eût é té su i s ; Jeroboam autem sedit super so-
enseveli dans Samarie avec les rois d ' Is raël . lium e^us. Porro Joas sepuitus est in 

Samaria cum regibus Israel. 
14. Or, Elisée était malade de la maladie dont 14. Eliseus autem œgrotabat infirmi-

il m o u r u t ; e t J o a s , roi d ' Israel , le vint voir, e t i tate qua et mortuus est : descenditque 
il pleurait devant lui en disant : Mon p è r e , mon | ad eum J o a s , rex I s r ae l , et flebat cc-
p è r e , vous êtes le char d 'Israel e t celui qui le ram e o , dicehatque : Pater mi, pater 
conduit . I m i , cu r rus I s rae l , et auriga ejus. 

4. A Urinerai eos rex Syriie. Uterque, Ilazael scilicct, et Benadad filius ejus. 
5. ¡fedii Dominili salvalorem Israel. Quis fuerit hic salvator Scriptura non expriimt. 

Josephus patat l'uisse ipsummet Joachaz, qui, placato prccibus Ninnine, rem in posterai 
felicius gesserit. Lyranus existìmat fuisse angeluin Israelitarum pr»sidero, a quo v.rwW 
occulta hostium vis repressa s i t .e t Umor immissus. Verius videlur fuisse Joaa filium Joactiaz 
qui tros cladcs intulit Syris, urbesque recepit quas Uazael occupaverat, ut dieilur hoc «P-. 
num. 25. — UabUavenau... in tabernaculis suis. Quiete, et sine beli or uni turbis. L X \ na-
bent, sedcrunl in tabernaculis suis. 

0. Lucus. Plantutus in honorem Baal. 
7. In tritura area:. Chal. et LXX, in conculcalionem. 
14. sEgrotabat infirmitate qua ci mortuus est. Textus hebneus, grxcus et chaldieus sigoij 

ficant Elisoum obliosi uni fuisse cuipiara in firmi tati, qua crobro atBictaretur : habent 
¿Egrotaoil Eliseus xgrotatione sua, qua et mortuus est. — Descenditque ad etm Jo'M, 
Israel. Non traditur ubi mgiOt&vem propheta, neque unde dcsccnderit rex. Videtur 
fuisse in Samaria, ot rogem ex ari» in domum Elisoi desconàissc. — Flebat coram eo. w * 
quomodo diligebat eum. Sed regni quoque sui jacturain fiebat, quod sequentia verbi <*tan-
Uunt. — Pater mi, paier mi, currus Israel, et auriga ejus. Vide dieta supra, e. 2, n. 1 -

reg is S y r i s , et in manu Benadad filij 
Hazael , cunctis diebus. 

4. Deprecatus es t autem Joachaz fa-
ciem Domini, e t audivit eum Dominus-
vidi t enim angustiam Is rae l , quia att{> 
verat eos rex Syria;. 

5. E t dedit Dominus salvatorera Is-
rael , e t l iberatus est de manu resis 
S y r i a ; habi taveruntque filii Israel in 
tabernaculis su is sicut heri e t nudius-
ter t ius . 

6. Verumtamen non recesserunt a 
peccatis domus Jeroboam, qui peccare 
tecit Israel, sed in ipsis ambulaverunt; 
s iquidem et l ucus permansi t in Sama-
r ia . 

7. E t non sunt derelicti Joachaz ife 
populo nisi quinquaginta eaui tes , et 
decern c u r r u s , et decern millin pedi-
t um; a iuterfecerat enim eos rex Syria, 
e t redegerat quasi pulverem in Irilora 
a r e « , fa Supr. 8 . 1 2 . ] 

8. ReUqua autem sermonum Joachat, 
e t un iveraaqu® fecit, e t fortitudo ejus, 
nonne haic scripta sunt in libro Sermo-
n u m dierum regum Israel? 

9. Dormivitque Joachaz cum pa'ribns 
suis , et sepel ierunt eum in Samaria; 
regnavitque Joas filius e jus pro eo, 

10. Anno trigesimo septimo Joas re-
gis J u d a , regnavit Joas filius Jo3cbai 
super Israel in Samaria sedecim an-

15. Et ait lili Eliseus : Affer arcum, 
et sagittas. Cumque attulisset ad eum 
arcum, et sagittas, 

16. Dixit ad regem Israel : Pone 
manura tuam super arcum. E t cum po-
suisset ille manura s u a m , superposuit 
Eliseus manus suas manibus regis , 

17. Et a i t : Aperi fenestram or ienta-
lem. Cumque apemisse t , dixit Eliseus : 
Jace sagit tam. E t jeci t . Et ait Eliseus : 
Sagitla salut is Domini, e t sagi t ta salu-
tis contra Syr iam; percut iesque Sy-
riam in A p h e c , donee consumas earn. 

18. Et ait : Tolle sagittas. Qui cum 
tulissel , rursum dixit ei : Percute j a -
culo terram. Et cum percussisset tri-
bus viribus, et stetisset, 

19. Iratus es t v i r Dei contra eum, e t 
ait : Si percussisses qu inqu ies , aut 
sexies, sive sep t ies , percussisses S y -
riam usque ad consumptioncm, nunc 
anlem tribus vieibus percutios earn. 

20. Mor tuus est ergo El iseus , et se-
pelierunt eum. Latrunculi autera de 
Moab vene rum in terram in ipso anno. 

21. a Quidam autera sepelientes ho-
minem viderunt la t runculos , e t proje-
cerunt cadaver in sepulcro Elisei . Quod 
cum tetigisset ossa Elisei, revixit homo, 
et sletit super pedes suos . [ßccli. 48 .14 . j 

22. Igitur Hazael, rex Syria;, aíffixil 
Israel cunctis diebus Joachaz; 

23. E t misertus est Dominus corum , 
et reversus est ad e03 propter pactum 
suum quod habebat cum Abraham. e t : 
I saac , et J a c o b , e t noluit d i sperdere i 
eos , ñeque projícere peni tus , usque in temps-ci. 
praesens tempus. 

15. Affer arcum et sagittas. C'ctait une de cos actions symbolic,nos familiares au* pro-
phetea. On n on voyaitpas tout d'abord la signification, mais lo prophéte l'expliqua enauite. 

SO. Morims est ergo Eliseus, el sepelierunt eum. Ce prophéte avail laissó aprés luí de 
grands souvenirs. Sa mémoiro, écrivait Josöphe, eat encoró aujourd'hui en gramío venera-
t on parmi les Hcbreux On Im fit un magnifique tombeau tel que lo méritait un i.ersonnage 
queDiou avait oomble de tant de grúcea {Cf. Beclo., XLVIII, Ú et seq.). 1 

16. Pone manum tuam super arcum. Mauuin sinistram, ut illi faciunt qui arcum . sa/nTas 
emissun, accipmrit, dextera ad ehordam et tel.ura roducta. - Sup.-rposuit Eliseus manus 
suas wmbus regis. Non solum prophctat verbis Bilsens; s e l etiam signís, et ceremonia hac 
•«.mus iinponendi ; nam farailiaro fait prophetis utrumque adhibere. "ut qu;e significabantur 
amas auditorum ac speoiatornra mentions iusiderent. 

17. Aperi fenestram. Hoc dicit Eliseus non reg:, cuius manus arcu etsagittis erant impe-
ciue, sed cuipiam circumstantium. — Orientalem. Fenestra orientalis non tara rrspiciobai 
&ynam, qua; Hebrsis est ad aquilonem, quam Israolitarum regionein orientalem trans Jor-
Ä K l 5 a ® " 1 " u oceupabatur, et rocuperauda erat. - Sagitta salutis Domini, tndox V S í f v l s a«' , . , a s a l u t i s a Pomin<* d e Svrorura oltinendce. - Percutiese 

- N u n í f u m T ' F f T ^ V 1 ' 0 1 s l c l ! 1 r e v e r a P-"- quod siepius jaculo terral 
non pereussent. T J» Ap><cc. Qm locus erat boni ominis; ibi enim Achab una die centum 
mili* Syrorum dcleverat, III. Reg., 20, prater 27 raillia qua in eadem urbe murorum ruina 
oppressa fnerant. 

v i r Ve*- '-XX habent, tristatus est; quot enim vioibus torrara jaculo feriobat. 
tot cladibus Syros atfocturus erat. Ea fortasse fie causa iratus est Eliseus, quod ox loouendi 
DJodo, quo usus liierat propheta, satis potuerat in tel ligero multis vioibus terram esse leñen-
Mm. — Usque ad consumptionem. Ut piano viribus fraeta resiste re non posset. 

20. Sepelierunt cum. In Samaria, aut in agro ejus suburbano, utex sequ«mtibus colligi po-
test. - Lairur^ult. Qui de regioao Moabitarum venerum, ut hominum vel pecudum pradus 
voff ,e"n ~ I n ' P S 0 ? n n ° - Q u o """"'uus «st Eliseus. In hebrso tamen est, sequent* anno ut 
vwtic Pagnmua , vel veniente anno, ut habent LXX. 

'«"nimm. Deferentes ad sepnlcrum. — Projecerunl cadaver in sepulcro 
• c o l e r i l e r rebuto lapide, qui erat ad ostium monument), velcasu aliquo seputcruin 

«tciusum itivo Dientes. Hoc rairaculum ixeus patrari volnit reliquiis corporis Elisei, ut tost i-
^"S'suro^nera^Uus sanctitaUs, firmiusque crederent Israelitie qua de Syrorura eladibus sub 

23. Reversus est. LXX. rcspexit. 

15. Elisée lui dit : Apportez-moi un arc et de3 
(lèches. E t le roi d 'Israel lui avant apporté im a re 
e t des flèches, 

16. Elisée lui dit : Mettez vot re main sur cet 
arc. Et ayant mis les rnains sur l ' a rc , Elisée mit 
ses mains sur celles du ro i , 

17. Et il lui di t : Ouvrez la fenêtre qui r ega rde 
1 orient . Le ro i l 'ayant ouver te , Elisée lui dit : 
Jetez une flèche. E t l 'ayant je tée, Elisée lui di t : 
C e s t la flèche du salut du S e i g n e u r ; c 'est la 
flèche du salut contre la Syrie . Vous taillerez 
en pièces la Syrie à Aphec, jusqu'i l ce que vous 
1 exterminiez. 

18.11 lui dit encore : Prenez des flèches. Le ro i 
en avant p r i s , Elisée lui di t : Frappez la terre 
avec vos flèches. Il la f rappa t ro is f o i s , et il 
s ' a r rê ta . 

19. Et l 'homme de Dieu se mit en colère contre 
lui , e t lui dit : Si vous eussiez f rappé In terre 
c inq , ou six, ou sept fo is , vous eussiez battu la 
b y n e j u s q u à 1 exterminer entièrement; mais 
maintenant vous la battrez pa r trois fois. 

20. Elisée mourut donc et fut enseveli. Cette 
même année i l vint des voleurs de Moab sur les 
te r res , 

21. Et il a r r iva que quelques-uns enter rant 
un homme virent ces voleurs, et je tèrent le coros 
mort dans le sépulcre d 'Elisée. Le corps ayant 
touché les os d'Elisée, cet homme ressusc i t a , e t 
se leva sur ses pieds. 

22. Après donc qu 'Hazaël , roi de Syr ie , eût 
aflligé Israël pendant tout le règne de Joachaz , 

23. Le Seigneur eut pitié d ' e u x , e t il revint à 
eux à cause d e l 'alliance qu'i l avait laite avec 
Abraham, Isaac e t J a c o b ; et il ne voulut pas les 
perdre pi les rejeter entièrement jusqu ' à ce 



24. Après cela Haatël , roi de Syr ie , mourut , 
et Bénadad, son fils , régna en sa place, 

25. Mais Joas , fils de Joachaz, reprit d'entre 
les mains de Bénadad, fils d'Hazaël, les villes 
qu'Hazaël avait prises à son père pendant la 
guerre. Joas le battit par trois fois, et il rendit 
les villes d'Israël. 

24. Mortuus est autem Hazacl rex 
Syria;, et regnavit Benadad lllius ejus 
pro eo. 

25- Porro Joas filius Joachaz tulit ur-
bes de manu Benadad filii Hazael, quas 
tulçrat de manu Joachaz palris sui jure 
prœlii tribus vicibus percussit eum 
Joas , et reddidit civitates Israel. 

C H A P I T R E X I V . 

R è g n e s d ' A m a s i a ® e n J u d a , e t d e . T è r o b o a m I I 

1. La seconde année de Joas , fils de Joachaz, 
roi d ' Israël , Amasias, fils de Joa s , roi de Juda, 
commença son règne. 

2.11 avait vingt-cinq ans lorsqu il commença a 
régner ; et il régna vingt-neuf ans dans Jérusa-
lem. Sa mère était de Jérusalem et elle s'appelait 

3. Il fit ce qui était juste devant le Seigneur, 
mais non comme David, son père. Il se conduisit 
en tout comme Joas, son père, s'était conduit, 

4. Sinon qu'il n ò t a point les hauts lieux, car 
le peuple y sacrifiait encore et y brûlait de l'en-

î>. Lorsqu'il eut affermi son règne, il lit mou-
rir ceux de ses officiers qui avaient tué le ro i , 
son «è re : , . » . , 

ti. Mais il ne fit point mourir les enfants de ces 
meurtriers, selon ce qui est. écrit au livre de la 
loi de Moïse, et selon cette ordonnance du Sei-
gneur : Les pères ne mourront point pour les fils, 
et les fils he mourront point pour les pères ; 
mais chacun mourra dans son péché. 

7 . Ce fut lui qui battit dix mille Iduméens dans 
la vallée des Salines, et qui prit d'assaut une 
forteresse qu'il appela Jectehel, comme elle s'ap-
pelle encore aujourd'hui. 

5. Alors Amasias, envoya des ambassadeurs 

24. Morluus est autem Basael. Ses sujets lui décernèrent, comme à Bénadad, son prédé-
cesseur, les honneurs divins. Les superbes tombeaux qu'ils s'étaient fuit construire lunel 
l'autro, de leur vivant, devinrent des toioples oîi ils étaient adorés. 

C.u>. XIV. — S. Tunc ynis.it Amashis nuntios. Après sa victoire sur les Iduméens, Amasia 
s'était laissé éblouir par le succès. Il avait fait ses dieux dos idoles.des ya.ncus, et avau 
adopta les mœurs corrompues dos Iduméens. Ce sont ccs fautes qui îmtCrent le 

' . • 1 i ; —im »--JÌY1-—- nu- lu .1.1111 lûO .4 

I s r a S L 

In anno secundo Joas filii Joachaz 
regis I s r a e l , regnavit Amasias filius 
Joas r e d s Juda . 

2. a Viginti qninqne annorum orat 
cum regnare crapissel; viginli autem ct 
novem annis regnavit in Jerusalem, no-
men matris ejus Joadan do Jerusalem 
[a 2. Par . 25. 1.] 

3. Et fecit rectum coram Domino, ve-
rumtamen non ut David pater ejus. 
Juxta omnia qu« fecit Joas pater suus. 
f e c i t : 

i . Nisi hoc tantum, quod excelsa DOB 
abstnlit; adhuc enim populus immola-
bat, et adolebat incensum in excelsis. 

5. Cumque obtinuissel regnum, per-
cussit servos suos, qui intert'ecerantre-
gom patrem suum : 

6 . Filios autem coram qui occideranl, 
non occidit, juxta quod scriptum est in 
libro legis Movsi, sicnt prscepit IXimi-
nus , dicens : a Non morientur patres 
[>ro liliis. neque filii morientur pro pi-
tr ibus; sed unusqnisque in peccato sou 
morietur. [a Deut. 24.16. Ezech. 18.20.] 

7. Ipse percussit Edom in valle Sali-
narum decern inillia, et apprehendit pe-
trarn in pradio, vocavitque nomen ejus 
Jectehel, usque in prasentent diem. 

8. Tunc misit Amasias nantios ad 

contre lui et qui amenèrent les malheurs qui fondirent sur lui dans les dernières 5 it 

25. Tulil urbes de manu Benadad. Eos tantum rccepit quas amiserat pater; quas auWin 
amiscrat Jehu, rccepit Jeroboamejusdem Jehu pronepos. 

CAP. XIV. — *3. Fecit rectum. Quia idola non coluit sub initiom rcgni sui, quanqnam post« 
in idololatriam lapsus est. 

4. Excelsa non abstuiit. Vide dicta III. Reg., 22, 44. . . . 
5. Percussit servos St««. Hinc coUigitur eos qui regem Joas pcrcusserunt non faim fug«j-

vos quospiam sicarios, sed viros potcntes quorum familiro Hierosolvmis not® esseot, in qui 
bus et liberi essent, qui p<enas possont pro nocentibus parentibus luere. 

6. ¿Vo'/i morientur patres pro filiis. Prsccptuin hoc habetur in Deuteronomio, c. -1, ' M 
apud Ezechielem.c. IS, 20, quod de humano'judicio, non do divino accipiendum « 
Script«» testator, in qua frequenter occurrit Ileum visitaW poccata parentum «n filios UsqM 
ad tertiam ot quartam gonerationom. , . 

7. Percussit Edom. Victoriam reportavitde Idumwis, qui tempore Joram regis JudafljM*-
laverant. ut patct ex II. Paral . 21, 10. —In Valle Salinarum. Ita dicta a putcis sails g®'« 
visuntur. Vallis Sylvestris acpellatur in Genes., 14, 8, estquc ad mare Mortuum in nnww 
tribus Juda-. ct regni Idum^orum. Vide Adrlchomium in triVu Juda . o. 211. - A W f S i 
petram in praslio. Qua* Idumroorum presidio tenebatur. * Pctra urbs erat in Aramaj»» 
dicta est Arabia Petrea. — Jectehcl. De nomine scilicet ducis qui locum ilium occupavewii, 
vult Vatablos. * Quia Jectehel obedienti&m Dei signincat, putant ahqm sic oppmum IUUU 
pcllatum, quod in illud jura Mosis constituisset. Tnssihw 

8. VideamuS noS. Sunt verba provocantis ad pugnam , quasi diccret, ut exptiCMJ? ' j 
lib. 9, Antiq., Cap. 10 : Aut imperata fac, ct milu pareas, aut beilo decernamns ue jure IUII 

Joas filium Joachaz, filii Jehu regis Is-
rael, dicens : Veni, et videamus nos. 

siam regem Juda , dicens : Carduus Li-
bani misit ad cedrum q u » est in Liba-
no, dicens: Da flliam tuam filio meo 
uxorem. Transicruntque best ia; sal tus, 
qu® sunt in Libano, el conculcaverunt 
carduum. 

10. Percutions invaiuisli super Edom, 
et subleyavit te cor tuum ; contentas 
esto gloria, et sede in domo tua; quare 
provocas malum, ut cadas tu et Juda 
tecum '? 

11. Et non acquievit Amasias; ascen-
ditque Joas, rex Israel, et videront s e . 
ipse et Amasia, rex Juda . in Bethsames 
oppido Judœ. 

12. Percussusque est Juda coram Is-
rael, et fugerunt unnsquisque in taber-
nacula sua. 

13. Amaaìam vero regem Juda, filium 
Joas filii Ochosia), cepit Joas rex Israel 
in Bethsames et adduxit eurn in Jerusa-
lem , et interrupit murum Jerusalem, a 
porla Ephraim usque ad portamAnguli, 
quadringentia cubitis. 

l i . Tulitque omne aurura, et argen-
toni, et universa vasa, quai inventa sunt 
in domo Domini. et in thesauris regis, 
et obsides, et reversus e3t inSamariam. 

lô.Rcliqua antera verborum Joas qua? 
fecit, et fortitudo ejus qua pugnavit 
contra Amasiam regem Juda, nonne hœc 
scripta sunt in libro Sermonum dierum 
regum Israel? 

16. Dormivi tqne Joas cum patribus 
suis, e t sepultus est in Samaria cum 
regibus Israel ; et regnavit Jeroboam 
filius ejus pro eo. 

17. Visit autem Amasias, filius Joas, 
rex Juda , postquam mortuus est Joas 
filius Joachaz regis Israel , quindecim 

lS.Keliqua autem sermonum AmHsite. 
nonne hœc scripta sunt in libro S e r r a i 
nuin dierum regum Juda? 

19. Factaque est contra eum conju-

I vers Joas, fils de Joachaz, fils de J é h u . roi d 'Is-
rael , et lui fit dire : Venez et voyons-nous l 'un 
1 autre. 

9. Joa s , roi d 'Israël , renvoya celle réponse à 
Amasias, roi de Juda : Le chardon du Lilian cn-
voya vers le cèdre qui est au Liban, et lui fit 
dire : Donnez-moi votre fille, afin que mon fils ' 
1 épouse. Mais les bétes de la forêt du Liban pas-
sèrent et foulèrent aux pieds le chardon. 

10 Parce que vous avez eu de l'avantage sur 
'"inneens, et que vous les avez battus, votre 

cœur s esl elevé d orgueil. Sovez content de votre 
gloire, et demeurez en repos'dans votre maison. 
Pourquoi cherchez-vous votre malheur pour i>é-
r i r vous-même et faire périr Juda avec vous? 

11. Mais Amasias ne voulut point écouter cette 
remontrance. Et Joas, roi d'Israël, mercha contre 
lui. Ils se virent donc, Amasias. roi de Juda, et 
lui, près de Beth&amès, qui est une ville de Ju-
da. 

12. L'armée de Juda fut taillée en pièces par 
celle d'Israël, ct chacun s'enfuit chez soi. 

13 /E t Joa s , roi d'Israël, pri t dans le combat 
de Bethsamès, Amasias, roi de Juda, fils de 
Joas , fils d'Ochosias, ct l'emmena à Jérusalem, 
il (il une brèche à la muraille de Jérusalem, de 
quatre cents coudées de long, depuis la porte d'E-
phraim jusqu'à la porte de l'Angle. 

14. H emporta tout l'or et l 'argent et tous les 
vases qui se trouvèrent dans la maison du Sei-
gneur. et dans tous les trésors du roi. Il prit des 
otages et retourna à Samarie. 

15. Le reste des actions de Joas, et la grandeur 
du courage avec lequel il combattit contre Ama-
sias, est écrit au livre des Annales des rois d'Is-
raël. 

16. Joas s'endormit enfin avec ses pères, et fut 
enseveli à Samarie avec les rois d'Israël. Et Jé-
roboam , son fils régna en sa place. 

17. Mais Amasias, fils de Joas, roi de Juda, ré-
gna encore quinze ans après la mort de Joas, fils 
de Joachas, roi d'Israël. 

18. Le reste des actions d'Amasias est écrit au 
livre des Annales des rois de Juda. 

19. Il se fit une conjuration contre lui à Jéru-

mlogi l parabolis ». Carduus Liban*. Apologue cat; solebant cuira Ilebrœi frequentor 
âd, ld quod volebant expresaras signifleandum. — Conculcaverunt carâuum. Cum' i 

superbirei carduus, et affinitatem cedri ambirei, obtritus est. Ita te conteram exereitu M 
ai me provocare pergas. 

10. Sede i.i domo tua. Vel, ut est in Hobr. et LXX, gloriare sedens in domo tua. 
11. In Bethsames oppido Judœ. Erat enim altera Bethsames in tribu Nephthali. 
13. Adduxit eum in Jerusalem. Vinctum, ut vult Tostatus ; aut acri potins septum custodia, 

ut explicat Joseph us. — Interrupit murum Jerusalem. Dirait murorum partem, ut cum toto 
exercitu mgredi atque egredi pro arbitrio posset. Joscphus ait ourru per interstitium illud 
jnumphabuudum mgressum esse regem Israel in Jerusalem. - A porta Ephraim. Portam 
tpnraim Villalpandos constitua a .septentrionali urbis parte, sicut et portara Anguli. ad tur-
ma Fsophinarn, ad earn partem qua inurus septentrion al is occidentali con iungitur, et angu-
díreeret'1 porta Ephraim sic dicta est quod oa recta in tribuni Ephraim et Samarium 

14. Obsides. Voluit cnim Joas Amasiam habero vectigalem, idooque ox prœcipuis familii^ 
Judœorum obsides adduxit sccum. 

19. Factaque est contra eum conjurai io in Jerusalem. Conjuratorum nomina Scriptura 
non express«, \ identur fuisse viri potentes ac primarii, quibus rex ausus non est resistere, 
aut plectere, sed luga se subduxit. — In Lachis. Erat urbs fortissima et munita tribus Juda! 
in sorte Dan , ut tradit Adrichomius in triba Dan , n . 41, apud quom vide plum. — tnterfece-

' ' e u n Kx quo apparet conjuratorum potentia, et exiguus popult amor in regem. 
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ra t io in J e r u s a l e m ; at i l le f u g i l in La-
c h i s . M i s c r u n t q u e p o s t e u m in L a c h i s , 
et i n t e r f e c e r u n t e u m ib i . 

2D. E t a s p o r t a v c r u n t in e q u i s , se-
p u l t u s q u e es t in J e r u s a l e m cura patri-
b u s s u i s in c iv i t a t e D a v i d . 

21. a T u l i t a u t e m un ive r3us populus 
Judas A z a r i a m a n n o s n a t u m sedec im, 
e t cons t i t ue ron t e u m r e g e m p ro patre 
e j u s A m a s i a , f / / . Par. 2 6 . l . J 

22. I p s e œdif icavi t A l a t l i , et restituii 
earn J u d œ , p o s t q u a m d o r m i v i t rex cum 
p a t r i b u s s u i s . 

23. A n n o qu in todec i rao Amasi® 6311 
J o a s regis J u d a , r e ç n a v i l J e r o b o a m fi-
l ius J o a s r e g i s I s r a e l in S a m a r i a , qua-
d r a g i n l a e t u n o a n n o ; 

24. E t feci t quod m a l u m es t coram 
D o m i n o . N o n r e c e s s i t a b omnibus pec-
ca t i s J e r o b o a m filii N a b a l h , qui peccare 
feci t I s r ae l . 

25. I p s e r e s t i t u i i l e rminos I s rae l , ab 
i i i l roi tu E m a t h . u s q u e a d m a r e SoÚlu-
d i n i s , j u x t a s e r m o n e m Domini Dei I s -
rae l , q u c m locu tus es t p e r s e r v u m suura 
a J onam filiara A m a t h i , p r o p h e l a m , qui 
e r a l d e G e t h , qua! es t in O p h e r . ¡a 
Jon. 1. 1.1 

26. W l en im D o m i n u s aftlictionem 
Is rae l aroaram n imis , e t q u o d consumpii 
e s s e n t u s q u e a d c l ausos c a r c e r e , et 
e x t r e m o s , et n o n e s s e t qui auxiliarctur 
I s r ae l i . 

s a l e m , q u i l ' ob l igea d e s ' e n f u i r à L a c h i s . Mais 
i l s envoyè ren t a p r è s l u i à L a c h i s , et i l s le t uè -
r e n t e n ce m ê m e l ieu . 

2 0 . I l s t r a n s p o r t è r e n t s o n c o r p s s u r d e s c h e -
v a u x , et il f u t enseve l i a v e c s e s p è r e s e n l a vi l le 
d e Dav id . 

' 2 1 . Tout l e p e u p l e d e J u d a p r i t e n s u i t e A z a r i a s , 
â g é de se ize a n s , e t il f u t é t a b l i roi e n l a p lace 
d e s o n p è r e A m a s i a s . 

2 2 . C e f u t M q u i b â t i t / E l a t h , l ' ayan t r e c o n -
q u i s e pou r J u d a , a p r è s q u e l e ro i s e f û t e n d o r -
mi a v e c s e s p è r e s . 

2 3 . L a qu inz i ème a n n é e d ' A m a s i a s , fils d e J o a s , 
ro i d e J u d a , J é r o b o a m , fils d e J o a s , r o i d ' I s r a ë l , 
c o m m e n ç a A r é g n e r à S a m a r i a , e t y r é g n a q u a -
r a n t e t un ans . 

24. U fit le mal d e v a n t le S e i g n e u r : il ne s e 
r e l i r a po in t d e t o u s l e s p é c h é s d e J é r o b o a m , fils 
d e N a b a t h , qui ava i t fa i t p é c h e r I s r a é l . 

25. Il r é t ab l i t l e s l im i t e s d ' I s r a ë l , d e p u i s l ' e n -
t r é e d ' E m a t h j u s q u ' à l a m e r d u D é s e r t , se lon l a 
p a r o l e que le S e i g n e u r le D i e u d ' I s r a ë l a v a i t p ro -
noncée p a r s o n s e r v i t e u r J o n a s , tils d ' A m a t h i , 
p r o p h è t e , qui é ta i t d e G e t h , q u i e s t e n O p h e r . 

2T. Nec locu tus e s t D o m i n u s u t dele-
r e t nomen I s rae l d e s u b ccclo, sed sai-
vavi t eos in m a n u J e r o b o a m filii Joas. 

2S. R e ü q u a au tem se rmonura Jero-
b o a m , e t u n i v e r s a qua¡ fec i t , et forlitu-
d o e j u s q u a prveliatus e s l . e t quomodo 
res t i tu i t D a m a s c u m e t E m a t h Judie ¡n 
I s r a e l , n o n n e h¡ee s c r i p t a s u n t in libro 
S e r m o n u m d i e r u m r e e u m Is rae l ' ? 

2 9 . DormiviU]ue J e r o b o a m cum patri-
b u s s u i s r e g i b u s I s r a e l , et r egnav i t Z¿-
c h a r i a s filius e j u s p r o e o . 

2 6 . Car le S e i g n e u r v i t l ' a f f l ic t ion d ' I s r a ë l , q u 
é t a i t v e n u e à son c o m b l e : il vil qu ' i l s é ta ien 
t o u s c o n s u m é s , j u s q u ' à c e u x qui é t a i e n t r e n f e r 
m é s d a n s la p r i s o n , et j u s q u a u x d e r n i e r s di 
p e u p l e , s a n s qu ' i l v e û t p e r s o n n e q u i s e c o u r û t 
Israël . 

2 7 . Le Se igneu r n e v o u l u t p a s e f facer l e n o m 
d ' I s r a ë l de d e s s o u s l e c i e l ; ma i s il l e s s a u v a p a r 
la main d e J é r o b o a m , l i ls d e J o a s . 

2S. L e r e s t e d e s a c t i o n s d e J é r o b o a m , t o u t c e 
qu ' i l a f a i t , l e c o u r a g e a v e c l e q u e l il c o m b a t t i t , 
c o m m e n t il r e conqu i t p o u r I s r a ë l D a m a s et E m a t h 
qui avai t é t é à J u d a , t o u t c e l a es t é c r i l a u l i v r e 
d e s Anna l e s d e s r o i s d ' I s r a ë l . 

2 9 . J é r o b o a m s ' e n d o r m i t a v e c l e s r o i s d ' I s r aë l , 
s e s p è r e s : e t Z a c h a r i a s , s o n fils r é g n a e n s a 

um suum Jonam. C 'est le prophe-te Jona 
l Ain os v é c u r e n t sous Jé roboam II. C'est 
' appeler la période prophéliqu 

figure p a 
i que cor 

qu 'a lors parus 

douze petits pro-
l a période qu'on 

s prophètes doat 

21. Azariam. Qui c t i a m Ozi a s d ic tus e s t , u t patet I I . Para l ipomen. , 2 6 , 1 . 
22. ¿Edificavi! JElath. P u g n a vit c o n t r a I d u m a o s . c t iE l a th reeepi t et ins taurav i ! . Era t ha* 

url>s Sila in l i t t o r e m a r i s l i u b r i . Vide p lu ra a p u d Ad rie homi um in description«! deserti Pharaa, 
n . 37. — Restituii earn Judie. N a m David cum Iduin*os s u b j u g a s s e t , e t i am .-Elalh Hportum 
e jus in suara di t ioncm r e d c g c r a t . 

25. Ab iniroitu Emath. Qui l o c u s prope Daraascum et montera L ibanum Israeli nil septcn-
tr ionem ftlit. * Vide n u m . 34, S. — Usque ad marc Solitudinis. Quod u s q u e ad Idnmxos ad 
meridiem J u d a p r o t e n d e b a t u r . — Juxta sermonem Domini. l>o r e r u m e rgo eventn a propb6ta 
J o n a admoni tus fu i t J e r o b o a m , e t ad cor tas d o Syr is v ic tor ias an ima tus . — Qui eral de Oeth, 
qua est in Opher. Sci l icet in t r ibu Zàbulon , ad difforentiam a l t e r i u s Goth Pbilistliieoruiii. '* Kx 
hoc loco discimus quo t cmporo v ixe r i t J o n a s prophet?.. 

28. Usque ad clausos carcere, et extremos. Hcb . et non erat clausus, nec derelictus. Chald. 
et erant dispersi CI deserti. L X X . h a b e n t altérnalos , vol rarefactos, clausos cl dercliclos-
Significas I s rae l i tas eo r e d a c t e s , ut nusquam pred i rò a u d e r o u t . totis c a m p i s hos l i bus l a t e d">-
nunan t ibus , noe ausum a p p a r e r ò quou iquam. nisi miseros et inopes quos host is ut armi» et ira 
sua Indignos c o n t e m n e r s . * Vide 111. l t eg . , 14, 10 et 21, 21. 

27. Nec locuius est Dominus ut tlelerel. S i cu t uomeu A m a l e c i t a r u m , I. K c g . , 15, 3. — I" 
ìmrnt Jeroboam filii Joas. E t p r i u s i n m a n u J o a s patr ia o jus . 

28. Restituii Damoscum et Emath. R e g n o scil icet I s rae l i s . Dici tur r e s t i t u i s se , habita r ì -
dono D a v i d i s , qui Daimiscura et Syr iam totam habui t t r ibu ta r i am. E m a t h a u t e m pridem a 
Salomone occupatam l eg i r aus I I . Pa ra l . , S, 3. E s t au tem Ema th r e s i o q u a ab aqui lone terram 
sanctam te rminâ t . — Judo; in Israel. Quomodo J u d a r e s t i t u i t , cuín ipse csscO rex Israelis, et 

C H A P I T R E X V . 

R è g n e s d ' A ' / a r i a s e t d e . r o a t h a n e n . T t i d a . D e r n i e r s 
r o i s « l ' I s r a ë l . 

I . Anno v iges imo sep t imo J e r o b o a m l . La v i n g t - s e p t i è m e a n n é e de J é r o b o a m ro i 

3 . F e c l l q u e q u o d c r u t placili im c o r a m 3 . Il l i t e.! q u i « t a i l a g r é a b l e a u S e i c n c u r e t 

" " " " " q ' " C W i t A m a s i a s ' 1 1 5 6 l 0 » t « & • » Â m û i M M o p i r é î 

4 . V c r u m t a m e n c x c e l s a n o n e s t d e - i . I l n e ru ina p o i n t n é a n m o i n s tes h a u t s l i eux -

ïïiièS ' ** I e l l e l , e u p l e y s a c r i l i a i l 0 1 " b r û , a i l d e 1 « 
„ , i ' P ™ « a u t e m D o m i n a s r e g e m . 5 . Ma i s le S e i g n e u r f r a p p a c e r o i ; cl il d e -
e t f u i t l e p r o s n s u s q u e m d i e m m o r t i s m e u r a l é p r e u x j u s q u ' à » j o u r J e s a m o r t II rivait 

' n " f ™ S r r - à <>art d a " s ¿ s o n i c a r t é e L T r a d a n t ™ »-
S £ S S S Z ° ' E S S 2 T - , F F # • 1 i s , d 0 roi! é l s i t B r a n J - m a i t r e d u p a l a i s , 

(i. R e l i q u a a u t e m s e r m o n u m A z a r i m , 6 . L e re s t e d e s a c t i o n s d ' A n a n a s , e t lou t c e 
qu ' i l a f a i t , rat é c r i t a u l i v r e d e s A n n a l e s d e s 

sunt in b b r o V e r b o r u m d i c r u m r e p u m , ro is d e J u d a . 
J u d a ? 

7- d o ™ i v i t , A M r i a s « o » P a r i b u s ; 7 . E t A z a r i a s s ' e n d o r m i t a v e c s e s p è r e s : e t U 
su i s : s e p e i i c r u n l q u e e u m c u m m a j o r i - f u t e n s e v e l i a v e c s e s a n e é l r e s d a n s ' l a vi l le d o 

• l ô a l h m l i l î ï s T u s r i > 8 n l l V " D a V W ' J ° a t h a n ' 0 1 s ' rt8°a c n s a l ' , a K -
S. A n n o t r i g e s i m o o c t a v o Asar ia - r c - , 8 . L a t r c n l e - h u i t i è m e a n n é e d ' A z a r i a a , roi d e 

gis J u d a , r e g n a y i t Z a c h a r i a s l i l ius J e - I J u d a , Z a c h a r i a s , n ls d e J é r o b o a m ; r é e n a d a n s 
roboam s u p e r I s r a e l i n S a m a r i a s e x I s r a e l à S a l a r i e p e n d a n t s ix m o i s , 
mens ibus : 

9 . E t fecit o u o d malum e s t co ram Do- 9 . 11 f i t le m a l d e v a n t le S e i g n e u r c o m m e 
m m o , si e u t f e c e r a n t p a t r e s e j u s ; no., a v a i e n t fa i t s e s p i r e s ; et il n e se re l i ra point d e s 
recçss i t a p e c c a l i s J ç r o b o a m lilu N a - i p é c h é s d o J é r o b o a m , f i ls d e N a b a t h , q u i ava i t 
b a l h , q u i p c c c a r e feci t I s r a e l . î a i t p é c h e r I s raSI . _ 

10. C o n j u r a n t a u t e m c o n t r a e u m S e l - ! 1 0 . S e l l u m . Ills d e J a b é s , f i t u n e c o n j u r a t i o n 
um films J a b e s , p e r e u s s i t q u e c u m p a - . c o n t r e l u i . Il l ' a t t a q u a e t le lua p u b l i q u e m e n t , e t 

l a m , e t i n t c r f e c i t , r e g n a v i l q u e p r o e o . , il r é s n a e n sa p l a c e . 
1 1 . Re l iqua a u l e m v e r b o r u m Z a c l i a - I 1 1 . L e r e s t e d e s a c t i o n s d e Z a c h a r i a s es t é c r i t 

M , n o n n e ta» s c r i p t a s u n t m l i b r o a u l i v r e d e s Anna l e s d e s r o i s d ' I s r a ë l . 
Se rmonum d i e r u m r e g u m i s i a e l ? 

1 2 . a l s t e e s t s e r m o U o m i n i , q u e m 1 2 . Ains i f u t accompl i c e q u e le S e i g n e u r a v a i t 

CAP. X V . _ l . R s g n w i i A - Z i r i w . On la n o m m a i t auss i Oa i a s , cl C'AIT sous c e nom qu'il 
est des igue a u I I" l ivre de s Puralipomènes, ch ip. X X V I . 

5 . P«ramU eurent Dominus rsoem. Dieu le f r a p p a , pa rco qu'il vou la i t , c o n t r a i r e m e n t a h 
loi, exe rce r les f o n d i o n s du sacerdoce (Cf. II . P a r . , X X V l , 21)" ' 

ahi vicini« e a s e n t , a J u d a ve ro longitsaime d i s t a r e n t f D icendum v ide tu r r e s i i t u i s so Juda in 
Israel Judo, qu idam q u i a D a r i o e t S a l o m o n , qui e a s primi.™ o l i t inue raM , f ue r ; , n i renos d e 
n b u J u d s , et iritioi sua , aequis iv isse tìdébantur quamvi s o m n i b u s i r ibubus i m p e r a i i S l : in 

Wrael a u t e m quia non s u n t facl io t r ibu ta r ia ! r eg i J u d a , s o l Jo robora io qui in I s rae l impera -

C.VF. XV. — 4. Bxo'/S'i non esc demolisus. V i d e dieta ITI. l i cg . , 2?, -I-I. 
\Fuil leprosvs. I ^ p n c causara v ide I I . P a r a i . , 2tì, 19. — Habitabas Hi den to libera seorsum. 

II. Parai . , §6, 21, d ie i tnr hul i i tasso in domo separara. Doraus l ibara e s t , q u » al i is a n n e x a nou 
^ t . s u d s e p a r a t a e t s e j u n c t a , Ohaldteus h a b o t , sedil rxtra jerusalcm : e a d o m ve ro erat ra t io 
castroruci in d e s a r t e , e t c iv i ta tum iu t e r r a C h a n a u a . Vide L e v i t . , 13, lo. 

1. Sepelterunlque cum. I n ag ro roga l ium s e p u l c r e r u m , d ic i tu r I I . P a m l i p o m e n . 26, n . u l t . 
^ac^bf e F t e " ' s ¿ d n ù " p s 0 ^ P " ' 0 ™ > l 1 " " " c a d a v e r lepros i s epu lc rum ipsum , 

10. Pereussitque eum palam. At n . 15 h u j u s capi t i s d ic i tur te lendisse Ins idias . Dicendum 
ooiyuiHsse p r ius , e t de modo occidondi regis c o n s u l t a s s e ; pos tea v e r o p a l a m a rup i s sa c e n i u -
fat ionam. qute « g o m ; o p p r e s s i ! . 

12. Sermo Domini. Vide s u p r a , c . 10, 30. — Usaue ad quarlam generallonem. Ou.'C in Z a -
'•oaria compleba tu r . 



locutus est ad J e h u , dicens : Filii tui 
usque ad quartam generationem sede-
bunt super thronum Israel . Factumque 
e s t i t a . a Supr. 10. 30.J 

13. Sellum lilius Jabes regnavit tri-
gesimo nono anno Azariffi regis Juda; 
regnavit autem uno mense in Samaria. 

14. Et ascendiI Manahem iilius Cadi 
d e T h e r s a : venitque in Samariam. et 
percussit Sellum filiurn Jabes in Sama-
ria , e t inlerfecit eu ro . regnavitque 
pro eo . 

15. Reliqua autem verborum Sellum, 
e t conjuralio e jus , per quam lelendil 
ns idias , nonne htec scripta sunt in 
libro Sermonum dierum regum Israel? 

16. Tunc percussit Manahem Thap-
s a m , et omnos qui e ran t in e a . et ter-
minos e jus de T h e r s a ; noluerant enia 
apcrire e i ; el interfecit omnes pr<e-
gnanles e j u s , e t scidil eas . 

17. Anno trigesimo nono Axaris re-
gis Juda , regnavit Manahem filius Gadi 
super Israel decern annis in Samaria. 

IS. Feci tque quod erat malum coram 
Domino : non recessil a peccatis kt>>-
boam filii Naba lh , qui peccare fecit Is-» 
rael cunctis diebus e jus . 

19. Veniebat Phul r e s Assvriorura in 
t e r r a m , et dabat Manahem Phul milk 
talenta a rgen l i , ut csset ei in auxilium. 
e t firmaret regnum ejus . 

20. Indisi tque Manahem argentum 
super Israel cunctis potentibus et divi-
t ibus , ut daret regi Assyriorum quin-
quaginta siclos argenli per singulos; 
reversusque est r e s Assyriorum, et 
non est moratus in terra. 

21. Reliqua aulem sermonum Ma-
nahem, e l universa quie fecit , nonne 
hicc scripta sunt in libro Sermonum 
dierum regum Israel'? 

22. E t dormivit Manahem cum patri-
bus s u i s ; regnavitque Phaceia filius 
e jus pro eo . 

23. Anno quinquagesimo Axans re-
gis J u d a , regnavit Phaceia lilius Ma-
nahem supe r Israel in Samaria bienmo: 

24. Et fecit quod erat malum coram 
Domino, non recessit a peccatis Jero-
boam filii N a b a l h , qui peccare fecit 
Israel. 

14. Manahem, filius Gadi. Manahem t-lait le g t a & a l des troupes de Zaeharie. Ayaut api«-" 
qu'il nvait e tc tut-, il alia 4 Samurie pour venger sa mort . 

19. Veniebat Phul rex Assyriorum. Phul etait roi do Chaldee et d'Assyrie. Sa rapita-i 
Ar.it Ninive. H avail eu pour pntdt-cesseur Dercvlus e t Bmparenifc C«6tait sous D w ^ M M » 
Jonas avait accompli sa mission a Ninive. Phul exigea ¿e Manahem mille ta len tsootK^ 
millions de s i d e s , ot racheta son arm*e au prix do 50 s ides par tSte, ce qui prouve qur.-, 
montait h 60,000 homme*. Pour le paver, Manahem fu t oblige de lui donner un des veans.o or 
que Jeroboam avail fuits. II lui ceda celui qui etait A Dan: ce fu t Salmanasur qui enlovacem 
qui etait ¡X Bethel. 

dit à Jehu : Vos enfants seront assis sur le 
trône d'Israel jusqu ' à la quatr ième génération. 

13. L a trente-neuvième annee d Azarias, roi 
de J u d a , Sel lum, fils de Jabès , commença à re-
l i e r , et il r égna un mois seulement à Samarte. 

14. Car Manahem. fils de Gadi, vint de Thersa 
à Samarie. Il a t taqua Sellum, (ils de J a n t e , le 
tua dans la même ville, et régna en sa place. 

15. Le res te des actions de S e l l u m , el la con-
juration qu'il fit pour su rp rendre le roi est écrite 
au livre des Annales des rois d ' Is raël . 

16. En ce même temps Manahem prit la ville 
de Tliapsa, loul ce qui était dedans , e t en ru ina 
tout le territoire jusqu 'aux confins de T h e r s a , 
parce que les habi tants ne lui avaient p a s voulu 
ouvrir l& portes. 11 lua toutes les femmes grosses, 
e t il leur f end i t le ventre . . 

17. L a trente-neuvieme année d Azarias, roi de 
J u d a , Manahem, fils de G a d i , commença à r é -
gner sur Israël à Samarie , e l y régna dis ans . 

18.11 fit le mal devant le Se igneur , et i l ne se 
ret ira point de3 péchés de Jé roboam, fils de Aa-
b a t h , qui avait fai t pécher Israël pendant tout 

S0°!)F. F 'huI. roi des Assvr iens , étant venu dans 
I s raë l , Manahem lui donna mille talents d 'argent , 
afin qu'i l le secourût e t qu'il af fermît son régne . 

20. Manahem leva cet argent dans Israël sur 
toutes 1C3 personnes puissantes e t r iches , pour le 
donner au roi des Assyriens, e t i l les taxa à cin-
quante sicles d 'argent par tè te . Le roi d 'Assyrie 
retourna auss i tô t , el il ne d e m e u r a point dans le 

21- I-c reste des actions de Manahem et loul ce 
qu'il a fait, est écrit au livre des Annales des rois 
d ' Is raël . 

22. Manahem s'endormit avec ses pères . E t 
Phacéia , son fils, régna à sa place. 

23. La cinquantième année d 'Azarias , roi de 
J u d a , Phacéia , fils de Manahem, commença à ré-
gner sur Israël à Samarie, e l y régna deux ans . 

24.11 fil le mal devant le Seigneur, et il ne se 
retira point des péchés de Jé roboam, fils de i \ a -
b a t h , qui avait fait pécher I s raë l . 

14. De Thersa. Vide dicta III . Reg. , 14. 17. 
16. Percussit Manahem Thapsam. Urbem positam in flnibus Thersa , ejus imperiwn oetr^-

tantem. - Términos ejus de Thersa. Id es t , ¿sque ad Thersam, vol a parte qua» r e s p i r i 
Thersam. 

19. Veniebat Phulrex Assyriorum. Millo argenti talenta quorum hic mencio 
fuisse annua : hoc enim significant voces i l l a , veniebat, dabat. eie : quod ita esse «.»»• 
pato; ex LXX in Bibliis regiis , qui habeul, cunctis diebus ejus veniebat Phul, etc. 

20. Quiiu/uaginta tiefos. Qui ducentis hispanicis regalibus ¡équivalent. 

Phacee filius R o m e l i a , dux e jus , et 
percussit eurn in Samaria in lurre do-
mus r e g i a , jux ta Argob, et jux ta Arie, 
et cum eo quinquagi'nla viros d e filiis 
Galaaditarum, et interfecit e u m , r e -
gnavitque pro eo. 

26. Reliqua autem sermonum P h a -
ceia , el universa quai récit, nonne h a c 
scripta sunt in libro Sermonum dierum 
regum Is rae l? 

27. Anno quinquagesimo secundo 
Azaria; regis J u d a , regnavi t Phacce 
filius Romel ia super Israel in Samaria 

2S. E t fecit quod erat malum coram 
Domino ; non recessil a peccatis Jero-
boam filii Kabalii, qui peccare fecit Is-
rael. 

29. In diebus Phacee regis Israel ve-
nti Theglath-Phalasar rex Xssur, eto/B-
pit Aion, e t Abel Domum-Maacha et 
Janoe, e t Cedes , e l Asor. e l G a l a a d , 
et Galileiani, et univorsam terram 
Nepbthali ; e l traustulit eos in Assyrios. 

30. Conjuravit autem , e t tetendit 
insidias Osee filius Eia contra Phacee 
filiurn Romelia; , e l percussit e u m , e t 
interfecit; regnavitque pro eo vigésimo 
anno Joatham filii Ozi* . 

31. Reliqua autem sermonum Phacee, 
et universa q u a fcc i t , nonne ha-c 
scripta sunt in libro Sermonum dierum 
regum Israel? 

32. a Anno secundo P h a c e e , filii Ro-
melia regis I s rae l , regnavit Joatham 
filius Ozia regis Juda . [a II. far. 27. l . J 

33. \ i g i n t i quinqué annorum erat 
curri regnare cœpisse t , e t sederi m an-
nis regnavit in Jerusalem, noinen matr is 
ejus J e r u s a , filia Sadoc. 

34. Fecitque quod erat placitum co-
ram Domino; j u x t a omnia q u a feccrat 
Orias pater s u u s , operatus esl . 

35. Vcnimtamen excelsa non abstu-
lit; adhuc populus immolabat . et ado -1 

Ijalaa* 

25. P h a c é e , fils de Romélie, général de ses 
t roupes , f i t une conspiration contre lui. Il l 'a t ta-
qua ¡1 Samarie dans la tour de la maison royale , 

d Argob et d 'Ar ié , et c inquante hommes de 
•ad qui étaient avec l u i , et il le tua e t régna 

en sa place. 

26. Le reste des actions de P h a c é i a , et tout ce 
ou il a fait, est écrit au livre des Annales des rois 
d Israël. 

27. La cinquante-deuxième année d'Azarias, roi 
de J u d a , P h a c é e , fils de Romélie, régna dans Is-
rael à Samarie pendant vingt ans . 

28. Il fil le mal devant le Seigneur, et il ne se 
retira point des péchés de Jé roboam, fils de Na-
b a t h , qui avait fail pécher Israël. 

29. Pendant le règne de P h a c é e , roi d ' I s r a ë l , 
Théglath-Phalasar, roi des Assvriens, vint en Is-
raë l , e t p r i t Aion et A bel-Maison de Maacha, e t 
J a n o é , Cédés , Azor, Galaad , la Galilée e t tout le 
g j y s de Nejjhthali , e t en transporta tous les ha-

30. Mais Osée,Cf i ls d 'E ia , fil une conspiration 
contre P h a c é e , fils de Romélie, pour le surpren-
dre. Il l ' a t taqua , le tua e t r éçna en sa p l ace h 
vingt-troisième année de Joa tham, (ils d'Oria*. 

31. Le reste des actions de P h a c é e , et tout ce 
qu'il a f a i t , es t écrit au l ivre des Annales des rois 
d ' Is raël . 

32. L a seconde année de Phacée , fils de Romé-
l i e , roi d ' Israël , Joa tham, fils d 'Ozias , roi de 
J u d a , commença h régner. 

33. 11 avait vingt-cinq a n s lorsque son règne 
commença , e t i l régna dans Jérusalem pendant 
seize ans . Sa mère s ' appe la i t Jé rusa , e t était lille 
de Sadoc. 

34.11 fit ce qui était agréable au Seigneur, el 
se conduisit en loul comme avait fait Ozias , son 
père. 

35. 11 ne détruisit pas néanmoins les hau t s 
lieux ; car le peuple y sacrifiait encore et y brûlait 

&. El transtulit eos in Assyrios. Aprfs avoir conquis la Syrie, TëgJatîi-Phalasar s 'empara 
do tout ,e nord du royaume d'Israël. Il occupa toute la Pévée et k Galilée, et le royaume 
n'Uraol c.» m m - i i lml >••• ../.»;• A-. r - .._: a. . S VainCUS OD - V.14 .JIIU.- ' - >• Il ii...„.i(in uvuvc 1.1 

e trouva réduit au petit pays de Sanur ie . Le vaii 
et ce fu t ie commeuccmenl de la caplivité des di 

' Ht transporter 1 

25. Dux ejiii. L X X , Tpiarzrr.v vocant , Josephus yjX'Moyoy, id es t , t r ibunum, seu mille vi-
r ispraposiium. Hebrrei tertium a r e g e . — Juxta Argob,'ei juxta Arte. Ex hebrreo, chaldwo 
et gr;eco sentcntia ost Phaces socios habuisse conjurationis Argob et Ariam , et cum iis quin-
quaginta viros Galaa<litas, qu ihusadju tus t'acinus perpetravit. Divus lticronvmus ea noinina 
tanqiuirn locorum propria accapisse videtnr, juxta qu¡e patratasi t cades. Pote'riuit tamen ínter 
se con-iliíiri, si dicamus seusuin osso porcu3suiii fnisse Phaceiara, cum iuxta lUum essent Ar-
gob et Arix. — Viros. Vertí etiam posset ex hebrao , viri, ut signilicarentur non interfecti , 
sed ínterfeotorcs. 

29. Theglath-Palasar rex Assur. Assyriorum rex Phul , do quo n . 19, primus fiiit Assyriorum 
rex post Sardanapaluiu, s-^undus Theglath-Phal.isar, tert ius Salmanasar, quartus Sennacho-
rib, quintus Assaradon , sextas Borodad, septimus Benberodac, octavas Nabuchodonosor. — 
Ce»it Aion. et Abel Domum. ' Nomon ost urbis unius , vel provincia , ut patee ex hebrieo , 
ciiaidieo e t g r a c o . Hac ciado q u » momoratur hoc versículo amisit regnum Israclitarum duas 
inbuscum dimidia, qux erant t rans Jordanem , tribual scilicet R u b é n , e t Gad, etdimidiam 
iriDura Manasse : OIS Jordanem autem totam tribum Nophthali, qua tota superior Gal i lea , q u » 
g^ntium dicta es t , contiuotur. — Transtulit eos in Assyrios. Captivos abduxit in Asur. 

35. Portara... sublimüsimam. Hebr. et Chald. vocant portan Superiorem, sicut et L X X . 
Sixti in Paral, eadem porta voiatur exi^lsa. Vatablus, cui consentit Salianus, uit fuisso por-
Um lompli orientalem, cui por ta mérito sublimissim« epitheton additur, aut exce l sa ; nulla 
enun erat cxcelsior, sive por ta nomine templi ostium aectpiamus, cui usquo ad fornicem tri-
gmta auos cubitos altitudinis tribuit Villalpandus, latitudinis vero quatuordccim; sive orien-
'alem raoiem vestibuli templi , q u a ad centum et viginti cubitos erigebatur. 



de l'encens. Ce fut lui qui bâtit la p lus haute porte 
de la maison du Seigneur. 

36. Le reste des actions de Joa tham, et tout ce 
qu'il a fait, est écrit au livre des Annales des rois 
de Juda . 

37. En ce même temps , le Seigneur commença 
à envoyer en Juda Rasin, roi de Syrie, et Phacée, 
fils de Homélie. 

38. Et Joatham s'endormit avec se3 peres , il 
fut enseveli avec eux dans la ville de David, son 
père. Et Achaz, son fils, régna en sa place. 

lebat incensum in excel sis ; ipse œdifi-
cavit portam domus Domini sublimis-

36. Reliqua autem sermonum Joa-' 
tham, et universa qua; fecit , nonne 
hœc scripta sunt in libro Verborum die-
rum regum Juda . 

37. a In diebus illis cœpit Dominus 
mittere in Juda, Rasin regem Syria;, et 
Phacee filium Romelia*. [a hai. 7. i.] 

3S. Et dormi vit Joatham cum patribus 
suis , sepultusque est cum eis in civi-
tate David patris sui, et regnavit Achaz 
Alius ejus pro eo. 

C H A T I T R l i X V I . 

R c - n e d ' A c h a t , r o i d e . T u d a . 

1. U dix-septième année d e P h a c é e , fils de 
Romélie, Achaz, fils de Joatham, roi de J u d a , 
monta sur le trône. . 

2. 11 avait vingt ans lorsqu'il commença a r e -
gner, et il régna seize ans à Jérusalem. 11 ne fit 
peint ce qui était agréable au Seigneur son Dieu, 
comme David, son père. 

3-11 marcha dans la voie des rois d ' Israël , et 
consacra même son fils aux idoles, le faisant pas-
ser oar le f eu . suivant l 'idolâtrie des nations que 
le Seigneur avait détruites en présence des en-
fants d'Israel. „ . , 

4 . Il immolait aussi des vic t imes, et offrait de 
l'encens sur les hauts l ieux, sur les collines et 
sous tous les arbres chargés d e feuillage. 

5. Alors Ras in , roi de Sy r i e , et Phacée , fils de 
Romélie. roi d'Israël, vinrent mettre le siège de- ' 
vaut Jérusalem; e t , tenant Achaz assiégé, ils ne 
purent néanmoins le prendre. 

G. En ce même temps, R a s i n . roi de Syrie, r e - , 
conquit Elam de Syrie, et en chassa les Juifs ; les j 
lduméens vinrent à Elam. et y habitèrent, comme 
ils y sont encore aujourd 'hui . ^ . | 

7 . Achaz envoya des ambassadeurs a Thegiath-
Phalasar, roi des Assyr iens , pour lui dire de sa 
part : Je suis votre serviteur et votre fils. Venez 
me sauver des mains d u roi d e Syrie et des 
mains du roi d 'Israël , qui se $ont ligués contre 
moi. 

î . Anno decimo septimo Phacee filii 
Romelia), regnavit Achaz filius Joatham 
regis Juda ' 

2. fl Vigniti annorum erat Achaz cura 
regnare cœpisset; et sedecim annis re-
gnavit in Jerusalem; non fecit <[uod 
erat placitum in conspectu Domini Dei 
sui. sicut David pater ejus; [a / / . Par. 
28. 1.1 . . . 

3. Sed ambulavit in via regum Is-
rael ; insuper et filium suum cénsecra-
v i t . transierens per ignem secundum 
idola gentium, quas dissipavil Dominus 
coram filiis Israel. 

4. ïmmolabat quoque victunas. et 
adolebat incensum in excelsis et in 
collibus. et sub omni ligno frondoso. 

5. a Tune ascendit Rasin rex Syriœ, 
et Phacee tiiius Romeli» rex Israel, in 
Jerusalem ail pneliandura : cumque ob-
siderent Achaz, non valuerunt superare 
eum. [a Isa. 7 . 1.1 . n . 

6. In tempore ilio restituii Rasin rex 
Syriœ, Ailani Svr i» , et ejecil Judœos 
de Aila; et idumœi venerunt in Adam, 
et habitaverunt ibi usque m diem hanc. 

7. Misit autem Achaz nuntios s* 
Theelath-Phalasar regem Assynorum, 
diceiis : a Servus luus , et filius.tws 
ego sum ; ascende, et salvum me lac on 
manu regis Syr iœ, et de manu regis 
I s rae l , qui consurrexerunt adversura 
me. [aSwp. 15.26.J 

CAP. XVI. — 3. Transférais per ignem. IL nous para 
de faire passer légèrement ses enfants par flammea 
l'honneur do Moloch. Car l 'Ecri ture dit qu'il rétablit 1 
avait chussés a l'arrivéo dos Israéli tes, et ces peuple 
mains fi leur divinité. 

crtuin qu'Achat ne so contenta p 
mis Qu'il en fit brûler plusieura « 
i i - nnn Du 

dont les Juifs é 
c trt Ailam. C'est Elath , le port lo plus considérable de la 
maîtres depuis David. 

37. Rasin regem Syriœ. De quo sermo erit sequonti capite. 
CAP. XVI. - 3 . Filium suum consecravil, transferee per ignem Quod fiebat in con 

Moloch idoli Ammonitarum. Transfercbant autem per ignora, aut amburendo» tannwj . 
etiam penitus cremando. Vox transfèrent lustrationem tantum superstrttosam si„uu.^ 
dot-ur, non exustionem. , u n 22 

6. Ailam. Quœ alio nomine dieebatur ¿S la th .da qua urbe dictum est « F ^ ^ 
* Fuerat ha>c urbs ab Ozia Syris crcpta II. Paralipomen., »>.2. — Idumœi venera 
lam. Qui ab ilia fuerant e jcct i , u t dicitur c. 14; cit. num. eodem, n. S . ^ 

7. Servus luus, et filius tuus ego sum. Quasi dicat : Cliontulus tuus . qui sub tna < 
tela. - Ascende, etsa'/oum me fac. Qua postulatone auxdu peccavit A c h a a , a u x w w u ^ 
ab homine profano, prsser t ìm quia nomfnatim Deus «Ili per Isaiam secuntatem abhiscc 
gibus spoponderat, ct ejus rei siguum obtulerat, quod ilio nog'excrat. 

8. Et ayant amassé l'argent et l'or qui se put 
trouver dans la maison du Seigneur et dans les 
trésors du ro i , il en fit des présents au roi des 

9. Le roi des Assyriens s étant rendu à ce qu'il 
désirait de lu i , vint à Damas, ruina la ville, en 
transféra les habitants à Cvrène, et tua Rasin. mascara, et vas tavi team; et transtulit 

habitatores ejus Cyrenen, Rasin autem 
interfecit. 

10. Perrexitque rex Achaz in occur-
sum Theglath-Phalasar regi Assyriormn 
in Damascum; cumque vidisset altare 
Damasci, misil rex Achaz ad Uriarn sa-
cerdotem exemplar ejus , et sirailitndi-
nem juxta omne opus ejus. 

11. Extruxitque L'rias sacerdos altare 
juxla omnia, quaì praceperat rex Achaz 
de Damasco, ita tecit sacerdos Urias , 
donec veniret rex Achaz de Damasco. 

12. Cumque veuisset rex de Damasco : 
vidit altare, et veneratus est illud; as-
oendilque et immola vie holocausta, et 
sacrificium suuin. 

13. Et libavit Ubamina, et fudit san-
g u i n a i pacificorum, qu® obtulerat su-
per altare. 

11. Porro aliare ajreum, quod erat 
coram Domino, transtulit de facie tem-
pl i , et de loco altaris, et de loco tem-
pli Domini; posuilque illud ex latere 
altaris ad aquilonem. 

15. Pr«cepit quoque rex Achaz Uri® 
sacerdoti, dicens : Super altare mains 
otTer hoiocaustum matutinura, et sacri-
ficium vespertinum, et hoiocaustum 
regis, et sacrificium e jus , et hoiocau-
stum universi populi teme, et sacriticia 
eorum, et libarnina eorum; et omnem 

11. Et le pontife Urie bâtit un autel tout s 
blable à celui de Damas, selon l 'ordre qu'i 
avait reçu du roi Achaz. en attendant que ce 
lût revenu de Damas. 

12. Lorsque le roi Achaz fut revenu de Dair 
il rit cet autel, et il le r évé ra , et v vint imm 
des holocaustes et son sacrifice. 

13. Il Ut des oblations de liqueurs, et y répan-
dit le sang des hosties pacifiques qu'il avait offer-
tes sur l'autel. 

14. Il transporta l'autel d'airain qui était devant 
le Seigneur, de devant la face du temple, du lieu 
de l 'autel , et du milieu du temple du Seigneur, et 
il le mit h côté de l'autel nouveau, vers le septen-

15. Le roi Achaz donna aussi cet ordre à Une : 
Vous offrirez sur le grand autel l'holocauste du 
matin et le sacrifice du soir, l'holocauste du roi 
et son sacrifice, l'holocauste de tout le peuple, 
leurs sacrifices et leurs oblations de liqueurs, ei 
vous répandrez sur cet autel tout le sang des vic-
times. Mais pour ce qui est de l'autel d'airain, je 

sanguinem victim® super illud effundes : 
altare vero aîreum erit paratura ad vo-
luntatem meam. 

16. Fecit igitur Urias sacerdos juxta 
omnia quœ prœceperat rex Achaz. 

17. Tulit autem rex Achaz cadatas 
b a s e s , c l l u t e r e m , qui erat desuper; et 

16. Le pontife Urte e: 
¡hoses les ordres que le r 
iés. 

17. Le roi Achaz fit aussi ôler les socles ornés 
le gravures et les cuves qui étaient dessus. Il fit 
lit un objet de rebut. 11 avait remplacé l'autel de 
to celui de Damas, et qui était couvert de sym-



de l 'encens. Ce fut lui qui bât i t la p l u s haute por te 
de la maison du Seigneur . 

36. Le res te des actions de J o a t h a m , e t tout ce 
qu'il a fai t , est écrit a u l ivre des Annales des rois 
de J u d a . 

37. En ce même t e m p s , l e Se igneur commença 
à envoyer en Juda Rasin, ro i de Syrie, e t Phacée , 
fils de Romélie. 

38. E t Joatham s'endormit avec ses p e r e s , il 
fut enseveli avec eux dans la ville de D av i d , son 
père . E t Achaz , son fils, r é g n a en sa place. 

lebat incensum in excel sis ; ipse adifi-
cavit por tam domus Domini sublimis-

36. Reliqua autem sermonum Joa-' 
t h a m , et universa qua; fec i t , nonne 
h a c scripta sunt in libro Verborum die-
rum regum J u d a . 

37. a In diebus illis cœpit Dominus 
mittere in Juda , Rasin regem Syriai, et 
Phacee filium Romeli®. [a hai. 7 . 1 . ] 

3S. Et dormi vit Joa tham cum patribus 
su i s , sepultusque es t cum eis in civi-
ta te David patr is sui , et regnavit Achaz 
Alius ejus pro eo . 

C . T Î A P I T R K X V I . 

R c - n e d ' A - C k a z , r o i d e . T u d a . 

1. U dix-septième année d e P h a c é e , fils de 
Romél ie , Achaz , fils de Joa tham, roi de J u d a , 
monta sur le trône. . 

2. 11 avait vingt ans lorsqu'i l commença a r e -
gner , et il régna seize ans à J é r u s a l e m . 11 ne fit 
point ce qui etait agréable au Se igneur son D i e u , 
comme Dav id , son père . 

3-11 marcha dans la voie d e s rois d ' I s r a ë l , et 
consacra même son fils aux idoles, le faisant pas-
ser r>ar le f e u . suivant l ' idolâtr ie des nations que 
le Seigneur avait détrui tes en présence des en-
fants d 'Israël . „ . , 

4 . Il immolait aussi des v i c t i m e s , et offrait de 
l 'encens sur les hauts l i e u x , sur les collines e t 
sous tous les a rb res chargés d e feuil lage. 

5. Alors R a s i n , roi de S y r i e , e t P h a c é e , fils de 
Romél ie . roi d ' Israël , vinrent met t re l e siège de- ' 
vaut Jé rusa lem; e t , tenant Achaz ass iégé , ils ne 
purent néanmoins le p r end re . 

G. En ce même temps , R a s i n , roi de Syr ie , r e - , 
conquit Elam de Syr ie , et en chassa les Ju i f s ; les j 
lduméens vinrent à E lam. e t y habi tèrent , comme 
ils y sont encore a u j o u r d ' h u i . . _ , , . I 

7 . Achaz envoya des a m b a s s a d e u r s a Théglath-
Pha lasa r , roi des A s s y r i e n s , p o u r lui d i re de sa 
par t : Je suis votre se rv i teur e t vo t re fils. Venez 
me sauver des mains d u ro i d e Syrie e t des 
mains du roi d ' I s raë l , qui se $ont l igués contre 
moi . 

5. Anno decimo septimo Phacee filii 
Romeliai, regnavit Achaz filius Joatham 
regis J u d a ' 

2. o Viginli annorum erat Achaz cum 
regnare coipisset; e t sedecim annis re-
gnavit in Je rusa lem; non fecit quod 
e ra t placitum in conspectu Domini Dei 
sui , sicut David pa te r e jus ; [a / / . Par. 
28. 1.1 . . . 

3. Sed ambulavit in via regum Is-
rael ; insuper e t filiurn suum consccra-
v i t , t rans ierens per igncm secundum 
idola gentium, quas dissipavil Dominus 
coram filiis Israel . 

4. Immolabat quoque victunas, et 
adolebat incensum in excelsis , et in 
collibus. et s u b omni ligno frondoso. 

5. a Tunc ascendit Rasin rex Syr i s , 
et Phacee filius Romeli® rex Israel, iu 
Jerusalem ad p ra l i andum : cumque ob-
sidercnt Achaz, non valuerunt superare 
eum. [a I$a. 7 . 1.1 . n . 

6. In tempore illo restituit Rasin rex 
S y r i a , Ailam S v r i a , e t ejecit Jud«os 
de Aila; et Idumai venerunt in Adam, 
et habi taverunt ibi usque in diem hanc. 

7. Misit autem Achaz nuntios an 
Thee la th -Pha lasa r regem Assyriorum, 
diceiis : a Servus t u u s , e t Alius.tws 
ego s u m ; ascende, e t salvum me lac ac 
raanu regis S y r i ® , e t de manu regis 
I s r a e l , qui consurrexerunt adversura 
me . [ a S w p . 15 .26-] 

CAP. XVI. — 3. Transferts per ignem. Il nous para 
de faire passer légèrement ses en fan t s par les flammea 
l'honneur do Moloch. Car l 'Ec r i tu re dit qu'il rétablit 1 
avait chusscs a l 'arrivée des I s raé l i t es , e t ces peuple 
mains fi leur divinité. 

crtuin qu'Achat ne so contenta p 
mis Qu'il en lit brûler plusieurs/ 
i i - (inn Du 

dont les Ju i f s é 
ttrt Ailam. C'est Elath , le port lo plus considerable de la 
maîtres depuis David. 

87. Rasin regem Syriœ. De quo sermo erit sequonti capite. 
CAP. XVI. - 3 . Filium suum conseoravit, transferts per xgnem. Quod fiebat in non 

Moloch idoli Ammonitarum. Transferebant autem per ignom, aut amburendo> ta 
etiam penitus cremando. V o s transfèrent lustrationem tantum superstmosam s i„uu .^ 
dot-ur, non exustionem. , n n 22 

6 . Ailam. Quœ alio nomine dieebatur ^ l a t h , d e qua o r b e dictum est « F » ^ ' ^ 
* Fuera t ha>c urbs ab Ozia Syris e repta II. Paralipomen., 2 . — Idumœi venera 
lam. Qui ab ilia fuerant o jec t i , u t dicitur c . 14; cit. num. eodem, n. S . ^ 

7. Servus tuus, et filius tuus ego sum. Quasi dicat : Cliontulus t u n s , qui sub tua • 
tela. - Ascende, et salvum me fac. Qua pos tu la tone auxilu peccavi! A c h a a , « u u w i j « « ~ 
ab homine profano, p r s s e r t im quia nominat i* Deus illi per Isaiam securitatem abhi>ct 
gibus spoponderat, et ejus rei s iguum obtulerat, quod ilio neglexerst. 

8. Et ayant amassé l 'argent et l ' o r qui se pu t 
trouver dans la maison du Seigneur e t dans les 
trésors du r o i , il en fit des présents au roi des 

9. Le roi des Assyriens s é tant rendu à ce qu'il 
désirait de l u i , vint à Damas , ruina la ville, en 
transféra les habitants à Cvrène, et tua Rasin . mascoin, et v a s t a v i t e a m ; et transtulit 

habitatores e jus Cyrenen, Rasin autem 
interfecit. 

10. Pe r rex i tque rex Achaz in occur-
sum Theglath-Phaiasar regi Assyriorum 
in Damascum; cumque vidisset a l tare 
Damasci, misil rex Achaz ad Uriarn sa-
cerdotem exemplar e jus , e t similitudi-
nem jux ta omne opus e jus . 

11. Extruxi tque Urias sacerdos al tare 
juxta omnia, q u a p racepera t rex Achaz 
de Damasco , ita tecit sacerdos Urias , 
donec veniret rex Achaz de Damasco. 

12. Dunque veuisset rex de Damasco : 
vidit a l ta re , et veneratus est i l lud; as-
oendilque et immola vie holocausta, et 
sacrificium suum. 

13. Et libavit l ibamina, et fudit san-
g u i n a i pacificorum, q u a obtulerat su -
per altare. 

14. Por ro al tare a r c u m , quod erat 
coram Domino, transtulit de facie tem-
p l i , e t de loco al taris , et de loco tem-
pli Domini; posuitque illud ex latere 
altaris ad aquilonem. 

15. P r a c e p i t quoque rex Achaz Uria 
sacerdoti , diccns : Super al tare mains 
offer hoiocaustum matu t inum, et sacri-
ficium vesper t inum, et hoiocaustum 
regis, et sacrificium e j u s , e t hoiocau-
stum universi populi t e r r a , et sacriticia 
eorum, et libamina eorum; et omnem 

11. E t le pontife Urie bâtit un autel tout s 
blable à celui de Damas, selon l 'o rdre qu'i 
avait reçu du roi Achaz . en attendant que ce 
lût revenu de Damas. 

12. Lorsque le roi Achaz fut revenu de Dair 
il vit cet aute l , e t il le r é v é r a , e t v vint imm 
des holocaustes et son sacrifice. 

13. Il Ut des oblations de l iqueurs , et y répan-
dit le sang des hosties pacifiques qu'il avait offer-
tes sur l 'autel . 

14. Il t ransporta l 'autel d 'airain qui était devanl 
le Seigneur, de devant la face du temple, du lieu 
de l ' au te l , et du milieu du temple du Seigneur, el 
il le mit ,1 cédé de l 'autel nouveau, vers le septen-

15. Le roi Achaz donna aussi cet ordre à U n e : 
Vous offrirez sur le grand autel l 'holocauste du 
matin et le sacrifice du soir, l 'holocauste du roi 
et son sacrifice, l 'holocauste de tout le peup le , 
leurs sacrifices e t leurs oblations do l iqueurs , ei 
vous répandrez sur cet autel tout le sang des vic-
times. Mais pour ce qui es t de l'autel d 'a i ra in , j e 

sanguinem vict ima super illud effundes : 
altare vero œreum erit para tum ad vo-
luntatem m earn. 

16. Fecit igitur Urias sacerdos jux ta 
omnia q u a p racepera t r e x Achaz. 

17. Tulit autem rex Achaz ca la tas 
b a s e s , c l l u t e r e m , qui erat desuper ; et 

10. Le pontife Urie e: 
¡hoses les ordres que le r 
îés. 

17. Le roi Achaz fil aussi ôler Ira socles ornés 
le gravures et les cuves qui étaient dessus . Il fit 
lit un objet de rebut. 11 avait remplacé l'autel de 
Io celui de Damas, e t qui était couvert de sym-



C H A P I T R E X V I I . 

m a r o deposu i t d e b o b u s a i r é i s , qui Sü_ 
s t e n t a b a n t i l l u d , e l iKisuit super pavi-
ment imi s t r a t u m l a p i d e . 

18. Musaci! q u o q u e s a b b a t i , quo-J 
œdi f i cave ra t in t e m p i o ; e t iogressum 
r é g i s ex t e r iu s conve r t i t in leraplum Do-
mini , p r o p t e r r egem Assv r io rum. 

19. R e l i q u a au tem V e r b o r u m Achaz, 
q u œ fecit n o n n e luce s e r i p t a sunt in li-
b r o S e r m o n u m d ie rum r e g u m J u d a ? 

2 0 . D o r m i v i t q u e Achaz cum patribus 
su i s , et s e p u l t u s es t c u m e i s in ci vitale 
D a v i d e t r e g n a v i t E z e c h i a s lilius eja? 
p ro e o . 

auss i ô te r la mer d e d e s s u s les b œ u f s d ' a i r a i n qui 
la p o r t a i e n t , et il l a mi t s u r le p a v é du temple 
qui é ta i t de p ie r re . 

18. 11 ô ta auss i le couver t du s a b b a t , ¿ju'il 
avai t lu i -même bât i d a n s le t e m p l e ; e t au lieu d e 
l ' e n t r é e d e d e h o r s p a r où le roi p a s s a i t d u p a l a i s 
a u t e m p l e , il en f i t une a u d e d a n s à c a u s e du roi 
de s A s s y r i e n s . 

19. Le r e s t e d e s a c t i ons d ' A c h a z es t éc r i t a u 
l ivre d e s Anna l e s de s ro is de J u d a . 

2 0 . Achaz s ' e n d o r m i t avec s e s p è r e s , 
iseveli d a n s l a vi l le de D a v i d . E t E z é c h 
s , r é g n a en s a p l ace . 

C H A P I T R E X V I I . 

D e s t r u c t i o n ( t u r o y a u m e < P I s r a ë l -

1 . L a douz ième a n n é e d ' A c h a z . ro i d e J u d a , | 1. Anuo d u o d é c i m o Achaz régis Jo-
O s é e , fils d ' E l a , r é g n a s u r I s raë l à S a m a r i e p e n - ¡ d a , r egnav i t Osee filius E la in Samaría 
dan t neuf ans . ' • s u p e r I s rae l n o v e m ann i s . 

2 . I l lit le mal d e v a n t le S e i g n e u r , ma i s n o n ! 2 . F e c i t q u e m a l u m coram Domino; 
c o m m e les ro is d ' I s r a ë l qui a v a i e n t é té avan t lui. ¡ s e d n o n s icu t r e g e s I s rae l , qui ante eum 

f u e r a n l . 
3 . S a l m a n a s a r , ro i d e s A s s y r i e n s , m a r c h a 3 . a Con t r a h u n e a scend i t Salmana-

cont re lu i . O s é e f u t a s s e r v i à S a l m a n a s a r , roi de s s a r r e x A s s v r i o r u m , el faclus osl ci 
A s s y r i e n s , et lui pava i t t r i b u t . Osee s e r v u s , r e d d e b a t q u e illi tributó. 

J [ a / n / r . 1 8 . 9 . Tob. 1 . 2 . j 
4 . Mais le roi de s Assy r i ens ayan t découvert . 4. C u m q u e d e p r e h e n d i s s e t rex Asjy-

qu 'Osée pensa i t à se r évo l t e r c o n t r e lui, e t q u e . r i o ru in Osee , q u o d r e b e l l a r e nitens mi-
pou r s ' a f f r a n c h i r du t r i b u t qu ' i l lu i paya i t t ous s i s se t nuntiü.s a d S u a r egem .-Egyptu 
boles idolâ t r iques , Il affectait do s u i v r e en tout le cul te de Thég la th -Pba la sa r , et s'il se ren-
dai t au temple , il voula i t que c e OH en sec re t , s a n s que lo roi d 'Assyr ie en eû t c o n n a i s * « « . 
I l po r t a l a pe ine de tous ses é g a r e m e n t s . 

CAP. XVII . — 2. Sed non sicut rege* Israël. Osée , l 'assassiu de P h a r é e , sa montra PL«W 
tolérant & l 'égard do h» vraie re l ig ion , que s e s prédécesseurs . D'après la Chronique desJuit? 
[Seder Olam, chap . X X I I ) , ü re t i ra les gardes que s e s prédécesseurs ava ien t mis sar lœ 
f ront iè res d ' I s raë l et de J u d a , pour emp&ehcr l e u r s su j e t s d' . i l ler adorer l e beigneur à Joru-
saleiîi . 11 permit mt-me aux Is raé l i tes do s 'y r endre pour la fête de P â q u e s , qu'E?echiasfil 
cé lébrer . 

4 . Misissel nunlios ad Sua, regem JEgypti. Co p r i n c e , appelé Sd dans le texte primitif «le 

ad c iv i t a t em m u n i l a m . v i l les f o r t e s . 
10. F e c o r u n i q u e sibi s t a t u a s , et l u - l u . I l s ava ien t auss i d r e s s é d e s s t a t ue s e t 

c o s , m omni colle s u b l i m i , e t s u b t e r p l a n t é de s bo i s s u r t o u t e s les h a u t e s co l l ines , et 
omne l ignum n e i u o r o s u m . s o u s tous les a r b r e s cha rgés de f eu i l l ages ; 

H . E t a d o l e b a n t ibi i n c e n s u m s u p e r I I . E t i l s b rû l a i en t d e l ' e n c e n s sur les a u t e l s , 
a r a s in m o r e m gent ium , q u a s t r a n s t u - c o m m e l e s n a t i o n s que le Se igneu r avait, e x t e r -
lerat Dominus a f ac i e eorum ; f e c e r u n t - m i n é e s à leur e n t r é e . Ils commet t a i en t d e s a c t i ons 
que v e r b a p e s s i m a i r r i t a n t e s D o m i n u m . t rès -c r imine l les p a r l e sque l l e s i l s i r r i t a ien t le Sei -

g n e u r . 
12. E t co luorun t i m m u n d i t i a s , d e 12. Us adora ien t d e s a b o m i n a t i o n s , c o n t r e 

qu ibus p rweep i t eis D o m i n u s n e f a c e - 1 la d é f e n s e e x p r e s s e que l e Se igneu r leur e n ava i t 
ren t v e r b u m hoc . j fa i te . 

13. E t t es t i f i ca tus es t D o m i n u s in Is - 13. L e Se igneu r avai t s o u v e n t f a i t ces p r o t e s -
a c i e t in J u d a , p e r m a n u m o m n i u m | t a l i o n s d a n s I s raè l et d a n s J u ù a p a r t ous s e s p ro -

la Bible , et Sua, d a n s la Vulgato, est le même q u c l e S a b a c o n des Grecs, et que le Schabaka 
dos dynas t i e s égyp t iennes . Il é ta i t E th iop i en , et il é t a i t descendu des ca t a rac t e s du Nil j u s -
fluà la Med i t e r r anee , r e n v e r s a n t tout sur son p a s s a g e . Osée le c ru t capable d'opooser une 
d iane a u x cuvah i s scmon t s des Assyr iens , et lit avec l u i . malgré les p rophè t e s , u a e a l l iance 
qui fu t la r u i n e d ' I s raé l . 

6 . El Iranstulil Israel in A s sgr io s . Ainsi finit le r o y a u m e d ' I s r a e l . 244 a n s après la révol te 
des d i s t r i b u s . Du nombre des euptii 's, fu ren t le prophète Nahum et Tobio qui prédiront l 'un et 
l 'autre la c h u t e d e N i n i v e . Les colonies Assyr iennes et Babyloniennes qui s ' é tab l i ren t d a n s 
le paya d ' Israël son t peu t -ê t re pos té r ieures . E l l e s da te ra ien t d ' A s s a r a d d o n , qui envahi t la 

6. In Hata et in Habor juxta fluvium Gozan. Hoc idem reputi tu r pan., 18 cum nonnul la d i -
v e l t a t o : Collocavilque eos, i i iqui t , in Un la et in Habor ¡tuviis Gozan in civitnibus Mc-
ilorum. IUique , e . 18, Hala et Habor tìuvii d i cuu tu r ; hoc cap. 17 oppida. Veruni cum alibi 
quoque, hoc est I . Paru l ip . , 5. «5 , Gozau d ica tur t tuvius, I l u l a vero e t Habor c ivi ta tes . susni-
eatur S a l i a n u s , t . IV a n n o mundi 3314 num. 11 , in loco capit is decimi ocUvi non es i e I c - e n -
dum fluviis Gozan, sed /Invìi Gozan. 

7. Factum est enim, cum peccassenl. E n u r a c r a n t u r I s rae l i ta rum peccata OUÌÈ regni illius 
eversioni causam dede run t . 

8 . Simililcr feccranl. Idola i l lorum more co l endo . 
9 . Ver bis non reclis. R e b u s , oper ibus sceles t i s . — A turre cuslodum. Quod si inpl ici ter 

d i se ra i , in cunctis urbibus, n u n c expl ica t p roverb io , n e q u i s p u t e t illuni de m a g n i s ao m u -
nitis oppidis t an tum loqul , oliasi dicat : A mapal i usquo aa metropol im. T u r r e s cus todum ilice 
sunt q u a exc i t aban tu r in sol i tudine, ubi sua mapal ia et pecora haóeban t pas tores , ut hoc <iua-
Jieutnque munimento a subit is l a t runcu lorun i excurs ionibus tuli r eddc rcn tu r . Vide II . Pa ra l ip . , 
Si. 10, ubi dicitur Oziam hu jusmod i t u r r e s exci tasse . Huie Scr ip tura j proverbio respondet 
I tajorum phras is ad. igial is , qua d ice remus : Dovunque erano tre case, et un forno, posero 

11. Transtulerat Dominus. Sedìbi 
perdìderat . — Verba pessima. R e s p? 

12. Immunditias. Id e s t . idola : g 
eonternptum idola dieta s u n t gillulir, 

13. Videntium. Qui d icantur viden 

it Hebraorura gladii 

Verbi 



prophetarum et v ident ium, diccns : a 
Revertimini a viis vestris pessimis, e [ 
custodite prœcepta mea, et cairemoaias, 
jus ta omnem legem quant prœccpi pa-
t r ibus vestris ; et sicut misi ad vos in 
manu servorum meorum prophetaroin. 
[ajerm. 25. 5.j 

Ël t r i im suorum, qui noluerunt obedire 
omino Deo suo. 
15. Kt abjecerunt legitima ejus, el 

pactum, quod pepigit cum patribus co-
rum, e t testiûcationes, quibus contesta-
tus es t eos; secutique sunt vanitates, el 
vane egerun t ; et secuti sunt génies, 
quœ erant pe r circuitum eorum, super 
quibus prœceperat Dominus eis, ut non 
facerent sicut et illas faciebant. 

16. Et dereliquerunt omnia priecepta 
Domini Dei sui ; feceruntque sibi con-
flátiles duos vítulos e t lucos , et adora-

run tque Baal. 
17. Et consccraverunt filio» »nos, et 

filias s u a s , per ignem ; et divinationi-
b u s inservicbant e t auguri is ; e t tradi-
derunt se ut facerent malum coram Do-

i s . Iratusque es t Dominus vehemen-
ter Israel i , e t abstulit eo» à conspcdu 
suo , e t non remansi t nisi tribu3 Juda 
tantummodo. 

19. Sed nec ipse Juda custodjvil 
mandata Domini Dei sui ; verum ambu-
lavit in er ror ibus Israel , quos opéralos 
fuerat . 

20. Projeci tque Dominus oroné semen 
Is rae l , e t afllixit eos, e t tradidit eos in 
manu diripientiuin, donee projiceret Cos 
a facie sua : 

21. a E s eo jam tempore, quo scissus 
es t Israel a domo David, et conslitue-
run t sibi regein Jeroboam filiutn ÎS'abatb; 
separavi t enim Jereboam Israel a Do-
mino, e t peccare eos fecit peccatum ma-
gnum. ;'a III. Keg. 12. lO.j 
" 22. Et ambulaveront filii Israel in 
universis peccatis Jeroboam quœ fece-
r a t ; et non recesserunt ab eis. 

23. a Usquequo Dominus auferet Is-
rael a facie s u a , sicut locutus fuerat in 
manu omnium servorum suorum i>ro-
phe ta rum; translatusque est Israel de 
te r ra sua in Assyr ios , usque m dieaa 
hanc. [a Jerem. 2 5 . 9 . ] 

24. Addusi t autem r e s Assynortun 
de Babvloue, et de Cutba, e t de Avait, 

phètes e t par les voyants , et il leur avait di t : 
Quittez vos voies corrompues, et revenez à mo i ; 
gardez m e s préceptes e t mes cérémonies , selon 
toutes les lois que i'ai orcscrites à vos p è r e s , e t 
selon que j e vous l'ai déclaré par les p rophè tes , 
mes servi teurs , que j e vous ai envoyés. 

14. E t ils n 'avaient pas voulu écouter ; mais 
leur tête était devenue dure e t infiesible comme 
celles de leurs pères qui n 'avaient point voulu 
obéir au Seigneur leur Dieu. 

15. Ils avaient re je té ses lois e t l 'alliance qu'i l 
avait faite avec leurs pères, aussi bien que toutes 
les remontrances qu'il leur avait fait faire. I ls 
avaient couru après les vani tés , et ils avaient 
agi vainement, en suivant les na t ions dont ils 
étaient envi ronnés , quoique le Seigneur leur eût 
défendu expressément de faire ce qu 'e l les fai-

16 . Us avaient abandonné toutes les ordonnan-
ces du Seigneur leur Dieu. I ls s 'étaient fait deux 
veaux de fonle ; ils avaient planté de grands bois , 
avaient adoré tous les astres du c i e l , e t avaient 
servi Baal. 

17. Us sacrifiaient leurs fils et l eurs filles, e t 
les faisaient passer par le feu ; ils s 'a t tachaient 
aus divinations et aux a u g u r e s , e t s ' abandon-
naient aux actions criminelles qu'ils commettaient 
devant le Seigneur, eu sorte qu'ils l ' i r r i tèrent . 

18. Le Seigneur ayant donc conçu une g rande 
indignation contre I s raë l , les reieta de devant sa 
face ; et il ne demeura p lus que ta t r ibu de J u d a . 

19. E t J u d a même ne garda point les comman-
dements du Seigneur son Dieu, mais m a r c h a 
dans les erreurs e t les égarements d ' I s r a ë l : 

20. Le Seigneur abandonna tonte la race d ' I s -
raël : il les aff l igea, et les livra en proie à ceux 
qui étaient venus les piller, jusqu ' à c e qu ' i l les 
rejetât entièrement de devant sa face. 

21. Ceci commença dès le temps qu ' Is raël fit 
sch isme, ou'il se sépara de la maison de David, 
e t que les dix tribus établirent J é r o b o a m , fils de 
Nabalh, pour être leur roi ; car Jéroboam sépara 
Israël d 'avec l e Seigneur, et les fit tomber dans 
un grand péché. 

22. Les enfants d'Israël marchèrent ensui te 
dans tous les péchés de Jé roboam, e t ils n e s 'en 
ret i rèrent point , 

23. Jusqu 'à ce qu'enfin le Seigneur r e j e t a Is -
r aë l de devant sa face, comme il l 'avai t prédi t 
par tous les p rophè tes , ses se rv i t eurs , e t qu ' I s -
raël fû t t ransféré de son pavs dans l 'Assy r i e , 
comme il l 'est encore aiy'ourd'nui. 

24. Or le roi des Assyriens fit venir des habi -
tants de Babvionc , de Cu lha , d 'Avah, d 'Emath 

18. El non remansit nisi tribus Juda. La tr ibu 
Benjamin qui ne faisaient qu'un mime corps avec c 
eu 1» tort de commettre les mîmes fautes qu'Israël 

15. Testificationes. Neglexerunt et spreverunt verba prophetarum, e t pro deliramentos ha-
buerunt. 

16. Mililiam cali. Astra quee sunt quasi milites Deo famulantcs. cl pro eo cum opus est de-
pugnantes. 

17. Prr ignem. Vide d ic ta , o. 16, n. 8 . 
21. Séparant... Israel a Domino. A veri Dei cuku ad idololulriam traduxit . 
24. De Culha, et de Avah. Quœ regiones dicuntur ad Arabiam desertam pcrtinuiSM- — 

Emalh. Terra Eraath est jux ta inoniem Libanum in confinio regiónls Damasd, Vide pin» 
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31. Les Hévéens firent Nébahaz et Tharlhac : 
mais ceux de Sépharvaïm faisaient passer leurs 
enfants par le feu, et les brûlaient pour hôno-
rer Adramélcch et Anamélech, dieux de Séphar-
vaïm. 

32. Tous ces peuples ne laissaient pas d'adorer 
le Seigneur. Ils choisissaient les derniers du 
peuple pour les établir prêtres de leurs hauts 
lieux, et ils offraient leurs sacrifices dans ces 
temples. 

33. Et quoiqu'ils adorassent le Seigneur, ils 
servaient en même temps leurs dieux, selon la 
coutume des nations du milieu desquelles ils 
avaient été transférés en Samarie. 

34. Ces peuples suivent encore aujourd'hui 
leurs anciennes coutumes : ils ne eraiguent point 
le Seigneur, ils ne gardent point ses cérémonies, 
ni ses ordonnances, ni ses lois, ni les préceptes 
qu'il donna à Jacob, qu'il surnomma Israël, 

31. Porro Ilevai fecerunt Nebahaz 
Tharthac. Hi autem, qui erant de S 
pharvaim, comburebant filios suos igr 
Adramclecti et Anamelech diis Seplia 

32. El nihilominus colebant Domi-
ium. Fecerunt autem sibi denovissió» 
;acerdotcsexcelsorum, et ponebant«« 
n fanis sublimibus. 

33. Et cum Dominum colerenl, dii. 
(juoque suis serviebant juxta consutfu-
ainem gentium, de quibus translali foi-
rant Sainariam. 

34. Usque in priesenlem diem morem 
scquuntur antiquum ; a non liment Di-
minuai, neque cuslodiunl cœrerooni&s 
e jus , judicia, et legem, et mandatas, 
quod praceperat Dominus filiis Jacob, 
b quem cognominava Israel ; fa Mr. 
41. ¡I b Gen. 32. 28.] 

35. Et percusserat cum eis pactum, 
et mandaverat e i s , dicens : lolite li-
niere deos alienos, et non adoretis eoe, 
neque colatis eos, et non immoletis eis: 

35. Avec lesquels il avait contracté son al-
liance, en leur donnant ce commandement s 
exprés : Gardez-vous bien de révérer les dieu? 
étrangers, de les adorer, de les servir et de leoi 
sacrifier ; 

36. Mais rendez tous ces devoirs au Seigneui 
voire Dieu qui vous a tirés de l'Egypte par un* 
grande puissance, et en déplovant la force dt 
son bras. Recevez-le, adórenle cl lui offrez vos 

3fi. Sed Dominum Deura vestrun, 
qui eduxil vos d e terra vEgypti in for 
titudine magna, et In brachici exleiito. 
ipsum tímele, et ilium adorate, et ipsi 
immolate. 

37. Cœrcmonias quoque, et judicii. 
et legem , et mandalum , quod scripsîi 
vobis, custodite ut faciatis cunctis aie-
bus : et non timealis deos alienos. 

38. El pactum, quod percussit vehis-
cum, nolite oblivisci ; ncc colatis deĉ  
alienos. 

3!>. Sed Dominum Dcum vestrom li-
mete, cl ipse eruet vos de manu om-
nium inimicorum veslrorum. 

40. Illa vero non audierunt, s e d a t i 
consuetudinem suain pristinam perpe-
trabant. 

41. Fuerunl igilur gentes isla.' lí-
menles quidern Dominum, sed nihilo-
minus et idolis suis servientes : nw 
et filii eorum, et nepotes, sicut fecenul 
[taires sui, ita faciunt usque in prèse* 

37. Gardez ses cérémonies, ses ordonnances, 
ses lois et les préceptes qu'il vous a donnés par 
écrit; observez-les tous les jours de votre vie ; 
n'ayez aucune crainte des dieux étrangers ; 

38. N'oubliez jamais l'alliance qu'il a faite 
avec vous , el n'honorez point les dieux élran-

40. Cependant ils n'ont point écouté, et il? 
ont suivi leurs ancieunes coutume». 

41. Ainsi ces peuples ont craint le Seigneur, 
mais ils ont suivi en même temps iesidoles, cai 
leurs fils et leurs pelils-fils font encore aujour-
d'hui ce qu'ont fait leurs pères. 

C H A P I T R E X V I I I 

R è g n e d * E - / ; é c h i a . s . L ' a n n é e «le S e n n a c h « 
c o n t r e J é r u s a l e m . 

3. Il fit ce qui était bon el agréable 
icur, selon tout ce qu'avait fait David, 

i . Ipse dissipava excelsa, et contri-
vit statuas, et succidit lucos, confre-
gitque serpentoni teneum, querà fccerat 
Moyses : a siquidem usque ad illud 
tempus lilii Israel adolebant ei incen-
simi : vocavitque nomen ejus Nohes-
tan. Ta Awm. 21. 9.J 

5. I n Domino Deo Israel spcravit : 
itaque post eurn noni fuk similis ei de 
cunctis regibus " Judà , sed ncque in 
bis, qui ante eum fuerunt . 

6. Et adhaisit Domino, et non re-
cess i a vestigiis e jus , fecitque mandata 
ejus. q u a praceperat Dominus Movsi. 

7. Unde et eral Dominus cum co , et 
in cunctis, ad q u a proccdcbat, sapien-
ter se agebat. HebcUavit quoque contra 
regem Assyriòrum, et non servivi! ei . 

8. Ipse percussit Philisthaos usque 
ad Gazam, et omnes terminos eorum, 
a tur re custodum usque ad civitatem 

4. Il détruisit les hauts lieux, b r í sa les sta-
les, abattit les bois profanes, et fit mettre en 
èces le serpent d'airain que Moïse avait fait 
iree que les enfants d'Israël lui avait brûlé de 
mcens jusqu'alors ; el il l'appela Xohestan. 

5. Il mit sou espérance au Seigneur le Dieu 
d'Israël : c'est pourquoi il n'y en eut point après 
lu i , d'entre tous les roi de Ji ida, qui lui fut sem-
blable, comme il n'y en avait point eu avant lui. 

6. U demeura attaché au Seigneur; il ne se re-
tira point de ses voies ; et il observa les comman-
dements que le Seigneur avait donnés à Moïse. 

7. C'est pourauoi le Seigneur était avec ce 
prince, et il se conduisait avec sagesse dans toutes 
ses entreprises. Il secoua aussi le joug du roi des 
Assvriens, el ne voulut plus lui être asservi. 

S. Il battil les Philistins, jusqu'à Gaza, et ruina 
leurs terres, depuis les tours des gardes jusqu'aux 
villes fortes. 

9. Anno quarlo regis Ezechia qui 
erat annus septimus Osee tiiii Ela regis 
Israel, a ascendit Salmanasar rex As-
syriorum in Samariam et oppugnavit . 
eam. [a Supr. 17. (i. Tob. 1. 2 . J 

10. E l cepit. Nam post annos tres , I 
anno sexto Ezechia, id est nono anno 
Osee regis Israel, capta est Samaría, i 

11. Et transtulit rcx Assyriorum I s - ' 
rae! in Assyrios, collocavitque eos in j 
Hala et in Ilabor fluviis Gozan in civita-
tibusMedorum; 

12. Quia non andierunt vocem Domini 
Dei sui , sed pratergress i sunt pactum 
ejus : omnia , qua; praceperat Moyses 
servu3 Domini, non audierunt, neque 

9. La quatrième année du roi Ezéchias, qui 
était la septième d'Osée, fils d 'Ela, roi d'Israël, 
Salmanasar, roi des Assyriens, vint à Samarie 
l 'assiéger, 

10. Et la prit. Car Samarie fut prise après un 
siège de trois ans , la sixième année du roi Ezé-
chias, c'est-à-dire la neuvième année d'Osée, roi 
d'Israël. 

11. El le roi des Assvriens transféra les Israé-
lites en Assyrie, et il les fit demeurer dans Ilala 
et dans Habor, villes des Mèdes, près du fleuve 
de Gozan : 

12. Parce qu'ils n'avaient point écoulé la voix 
du Seigneur leur Dieu, qu'ils avaient violé son 
alliance, et qu'ils n'avaient ni écouté n i suivi 

LIVRE IV. — CHAPITRE XVIII. 

* dedorant se Judœi Assyri 



13. La quatorzième année du roi Ezéchias, 13. a Anno quartodecimo regis Eze-
Sennachérib, roi des Assyriens, vint attaquer c ime, ascendit Sennacherib rex Assy-
toules les villes fortes de Juda et les pr i t . riorum ad universas civitates Juda mu-

ni tas : et cepit eas. fa 11. Par. 32,1. 
Eccli. 48. 20. Isa. 36. l.J 

14. Mors Ezéchias, roi de J u d a . envoya des 14. Tunc misit Ezechias rex Juda 
ambassadeurs au roi des Assyriens à Lachis, et nuntios ad regem Assyriorum in Lachis, 
lui dit : J'ai fait une faute ; mais retirez-vous de diccns : Peccavi, recede a me; ctoranc, 
dessus mes terres , et j e souffrirai tout ce que quod iinposueris mih i , feram. Indiiit 
vous m'imposerez. Le roi des Assyriens ordonna itaque rex Assyriorum Ezechiœ red 
h Ezéchias, roi de Juda, de lui donner trois cents Juda? trecenta talenta argenli, et tri-
talents d'argent et trente talents d'or. ginta talenta auri. 

15. Et Ezéchias lui donna tout l'argent qui se 15. Deditque Ezechias omne argeo-
trouva dans la maison du Seigneur, et dans les turn quod reperlùm fuerat in domo Do-
trésors du roi. mini , et in thesauris regis. 

16. Ezéchias détacha des battants des portes 16. In tempore illo confregit Eze-
du temple du Seigneur les lames d'or que lui- chias valvas templi Domini, et laminas 
même y avait attachées, et les donna au roi des a u r i , quas ipse aftixerat, et dédit eas 
Assyriens. | rég i Assyriorum. 

17. Cependant le roi des Assyriens, envoya 17. Misit autem rex Assyriorum Thar-
Thar than . Rabsaris et Rabsacès, de Lachis, il t h a n , et Rabsaris , et Rabsaccn, île 
Jérusalem, vers le roi Ezéchias, avec un grand Lachis ad regem Ezechiam, cum manu 
nombre de gens de guerre, qu i , étant venus à val ida, Jerusalem : qui cum ascendk-
Jérusalem, s arrêtèrent près de l'aqueduc du haut cen t , venerunt Jerusalem, et steterunt 
étang qui est sur le chemin du champ du Foulon, jux ta aquœducturn pisciiue superioris, 

qute est in via Agri-Fullonis. 
18. Kl ils demandèrent à parler au roi. Elia- 18. Vocaveruntaue regem : egresses 

cim, fib d'Helcias, grand-maîlre de la maison du est autem ad eos Eliacim «lias Helcî® 
ro i , Sobna, secrétaire, e t J o a h é , fils d 'Asaph. proposi tus dorons, et Sobna scriba, et 
chancelier, les allèrent trouver. Joane lilius Asaph à commentariis. 

19. Et Rabsacès leur dit : Allez dire ceci à 19. Dixitque ad eos Rabsacès : 
Ezécliias : Voici ce que dit le grand roi, le roi quimini Ezechiœ : Hœc dicit rex ma-
des Assyriens : Quelle est cette confiance où vous g n u s , rex Assyriorum : Qu« est isla 
êtes? Sur quoi vous appuyez-vous ? fiducia, qua niteris? 

20. Vous avez peut-être fait dessein de vous 20. Forsitan inisti consilium, ut pra-
préparer au combat; mais en quoi mettez-vous pares te ad r>r¡r.lium. In quo confulis, 
votre confiance pour oser vous opposer à moi ? ut audeas rebellare? 

21. Est-ce que vous espérez soutien du roi d 'E- 21. An speras in báculo arundiaeo 
L-vple. Ce n'est qu'un roseau cassé : et si un a toue confracto /Egypte , super quem, 
homme s'appuie dessus, il se brisera et lui en- s i meubuerit homo, comminutus mgre-
Irera dans la main, et la transpercera. Voilà ce dietur manum ejus, et per forabit earn? 
qu'est Pharaon, roi d 'Egypte, pour tous ceux qui s ic est Pharao rex -Egypti omnibus, qui 
mettent leur confiance en lui. confidunt in se. 

1?. Misit autetn rex Assyriorum; C'étaient trois officiera du roi : Tartan, le général « 
chef , Rab-Saki, le grand échanson, Rab-Saris, le chef desea eunuques. On a pris pour des 
noms propres la désignation de leurs charges. 

14. PeccaVi, recede a me. Iraprudentér egi, cuín tribut! juguin cxcutcre conatos sum. -
IndixU itaque rex Assyriorum. Simula vit Assvrius non ingratam sibi esse legationcm, ratus 
se quod ultro daretur mulet« nomine primo sibi esset crepturus. — Talenta argentx. Talen-
tum unum argent! continet tria millia siclorum argunteoruin ; siclus vero unus. ui **pe dic-
tum est, «quivalet quatuor hispanicis regalibus. Talontum vero unum auri continet tria nn-
lia siclorum aureorum, et siclus aureus ¡equivalet quatuor au re i s nummis nostratibus. 

' 17. Rabsacen. Quem l3raelitara fuisse, sed legia et populi sni desertoretn putarit Hcbraú. 
Crodibile id facit lingua hebras qua locutus est , et quod ad verba ejus in Doum raalccic» 
proceros ot rex Ezcchias vestem suam conscidorunt, ut dicitur sequont'is c. initio ; ouod at vo-
lunt aliqui, non fiebat nisi quoties talia verba ab Israelitarnm aliquo pronuniiata fuissent. — 
De Lac'dt. Quam urbem obsidebat. — Cum manu valida. Cum magno comitatu. 

18. Vocaveruntque regem. Quia nimirum in civitatem non admittebantur, evoeant regem 
ad colloquium , qui lamen egredi noluit, sibi timens, sed tres inisit qui hoc versículo icciao-
nintur. — Eliacim... propositus domus. LXX voeant cí¡M*5u.sv, ceconomon. Joseph'« t 
siriTfcr:ov m s (ixoùtta; , id est , procuratorcm regies, qaem aliqui pr<efectum pr/ctcrii in-
terpretan tur ; i ta Salianus cum aliis. Multi tamen et graves anctores, quos idem Saliauus rc-
censet, putont Eliacim prepositura domus dici, quod esset pontifex , et domui Domini hoc est, 
templo propositus, — Sobna scriba. LXX vocant -jp-X|¿fiXT&x. Vatablus litteratulu, aut leg"' 
peritum interprctutur. — A commentariis. Quale hoc munus esset di 

20- Ut audeas rebellare'. Resistero et obsidionem exspectare; nai 
cuín negaverat tributa. 

21. An speras in lerculo arundineo alque congracio. Super -*"gypt 
quie abnndant in ripa Nil!, quasi dicat : Siout arundo inhrmior "oat 
sustineat, ut polius marram se apprehendontis pungat et perforât : it 
ejusque copia et auxiliura quod ub illo sper.itur. Vide Dalrio, torn. 

Alludit ad g W g g 

l e t Judie» -Egvpt"«. 
•dau-ial. adagiaîiïlO-

22. Qund si dixeritis mihi : In Do-
mino Deo nostro habemus fiduciam : 
nonne is te es t , cujus abstulit Ezechias 
excelsa et altaria; et prœcepit Judœ et 
Jerusalem : Ante altare hoc adorabitis 
in Jerusalem? 

23. Nunc igitur transite ad dominum 
meum regem Assyriorum, et dabo vobis 
duo millia equorum, et videte an habere 
valeatis ascensores eorum. 

24. El quomodo potestis resistere 
ante unum satrapam de servis domini 
mei minimis? An fiduciam habes in 
.-Egypte propter currus et équités? 

25. Numquid sine Domini volúntate 
ascendit ad locum istum, ut demolirer 
euro? Dominus dixit mihi : Ascende ad 
tcrram banc, et demolire earn. 

28. Dixerunt autem Eliacim fiiius 
Helciffi, et Sobna, et Joahe , Rabsaci : 
Precamur ut loquaris nobis servis tuis 
Syriace : Siquidem intelligimus banc 
linguam, et non loquaris no6is Judaice, 
audienle populo, qui est super mururn. 

27. Responditque eis Rabsaces. di-
cens : Numquid ad dominum tuuni et 
ad te misit me dominus meus, ut lo-
querer sermones hos, et non pbtius ad 
viros. qui sedent super murum, ut co-
medant stercora sua , et bibant urinam 
suam vobiscum ? 

2S. Stetit itaque Rabsaces, et excla-
mavit voce magna Judaice, et ait : Au-
dite verba regis magni, regis Assyrio-

29. H i e dicit rex : Non vos seducat 
Ezcchias : non enini poterit eruere vos 
de manu mea. 

30. Ñeque fiduciam vobis tribual su-
per Dominum, dicens : Eruens libera-
bit nos Dominus, et non Iradetur civi-
las hœe in manu regis Assvriorum. 

31. Noli te audire Ezechiam. Hœc 
enim dicit rex Assyriorum : Facite me-
cum quod vobis est utile, et egredi-
mini ad me, et comedet unusquisque 
de vinca, et de ficu sua; etbibet is aquas 
de cisternis vestris : 

22. Que si vous me dites : Nous mettons notre 
esperanec au Seigneur notre Dieu : N'est-ce pas 
ce Dieu dont Ezéchias a détruit les autels et les 
tiauts lieux, ayant fait ce commandement à Juda 
et a Jérusalem : Vous n'adorerez que dans Jéru-
salem et devant ce seul autel. 

23. Marchez donc maintenant contre le roi des 
Assyriens, mon maître; et je vous donnerai deux 
mille chevaux. Et voyez si vous pouvez trouver 
seulement autant d'hommes qu'il en faut pour les 
monter. 

24. Et comment pourriez-vous tenir ferme de-
vant un seul capitaine des derniers des serviteurs 
de mon seigneur? Est-ce que vous mettez votre 
confiance dan3 I Egypte, à cause des chariots et 
de la cavalerie? 

25. Mais n'est-ce pas parla volonté du Seigneur 
que je suis venu en ce pays pour le détruire ? 
Le Seigneur m a dit : Entrez dans cette terre-là, 
et ravagez tout. 

26. Sur quoi Eiiacirn, fils d'Helcias, Sobna et 
Joahé lui dirent : Nous vous supplions de parler 
à vos serviteurs en syriaque, parce que nous en-
tendons bien cette langue : et de ne nous pas 
¡îous écoi Û T I S , ' u d a ï f a e d f t V H .n t , e Peuple ¡qui 

27. Rabsacès leur répondit : Est-ce pour par-
ler à votre maître et à vous que mon seigneur 
m'a envoyé ici? et n'est-ce pas plutôt pour par-
ler à ces hommes qui sont sur la muraille, qui 
seront réduits k manger leurs excréments avec 
vous, et à boire leur urine. 

28. Rabsacès . se tenant donc debout , cria A 
haute voix, en langue judaïque : Ecoutez les pa-
roles du grand ro i , duv roi des Assyriens. 

29. Voici ce que dit le roi : Qu'Ezéehias ne 
vous séduise point ; car il ne pourra point vous 
délivrer de ma main. 

30. Ne vous laissez point aller à cette confiance 
qu il vous veut donner, en disant : Le Seigneur 
nous délivrera de ce péril, et celle ville ne sera 
point livrée entre les mains des Assyriens. 

M . Gardez-vous bien d'écouter Ezéchias : car 
voici ce que dit le roi des Assyriens : Prenez un 
conseil utile, et traitez avec moi; venez vous 
rendre à moi : et chacun de vous mangera te fruit 
de sa vigne et de son figuier, et vous boirez des 
eaux de vos citernes, 

22 In Domino Deo nostra. Calumniator Rabsaces Ezechiam; vitio enim ei vertit quod eral 

K S t e S S ^ S f S S i S S S * 5 0 , 1 f o r c a s s e h o c i 8 n o r a b a l R a £ U c e s - -
83. Transite ad dominum meum. In hebrae ost, hilhareb, id est, commiscore, conjunier-

^ • M . a m m « m m , Q u a s i dieai : Cum ad m i a , p.uoi.alSm rnlacti »¡lis. 
laato regi el esorcitui wsiatilisl 

s S j S a r i ! s i n e m f c A M Mgammlum pc-lilum « divio,, volunlate. q u » 
j . " T " ™ ? ° f J » n «CM : KM MC d.bclis Jivina, 

loiumatis deoroto ropuSoate. Voluit qu:dom fen .Imtao, pet impiura ilium t«™m alter«™. 
»•<1 tandom popolom suuro e« illius rnanibus eliam eripure. iflo male peniilo. 

Syrlacc. Qood slsnm» e«l l i i g u m syriaoam vulgu ignolma 
:uiaso. Cupiebapt oraUuucin Rabsieia A gr -ganis militibus Don tntollk-i, DO offeiidereniur, CL 
^uo i»nt,aore aon valentes, sagittaa iu Rabaaocm j ieularemur; a m certc no nimii terr^-

ft. Ad vims, -I'm seden! super murum, Rabsaces raaiori voce hebraico sermorifi ad oopu-
oralmuorn eonvorlit, quod e ju . Inlercsso dicorot h m n o ™ , qui alioq.ii fama el s ic in 

Msidioae ponmrua eral. — Ut comed,ml stercora sua. Quasi dioa: : Qui sf pcrgaut obsidio-
Wlorare, oo fames obscena ¡l!os adiget, a i a proprii corporis oxcreiaenils non abatiseant. 



3 2 . J u s q u ' à c e q u e j o rienne n o s t r a i u l é r e r e n 
u n e Ie r re f e r t i l e , a h o n d a n t e en p a m el e n ra, 
une t e r r e d e v i g n e s e l d ' o U v i e r s , u n e Ie r re d hu i l e 
et ile m i e i ; e t v o u s rivrez, et v o u s n e m o u r r e z 
p o i n t . N ' é c o u l e i d o n o point E t é c h i a s , qui v o u s 
t r o m p e , e n d i san t : L e S e i g n e u r nous d é l i v r e r a . 

3 3 Le» d ieux d e s n a t i o n s on t - i l s dé l iv ré l e u r s 
i e r r e s d e la main d u m i d e s A s s y r i e n s ? 

3 i . Où e s t m a i n t e n a n i le d i e u d ' E m a i h e t le 
d i e u d ' A r p h a d ? nù e s t l e d i e u d e S c p h a r y a i m , 
d ' A n a et d ' A v a ? on t - i l s d é l i v r é d e ma main la 
vi l le d e Samar ie ' ? 

3 5 . Oli l r o u v e r a - l - o n un d i e u p a n n i t o u s Ics 
d ieux d e s n a t i o n s qni a i t dé l iv ré de. ma main s o n 
p r o p r e p a v s , p o u r e r o i r e q u e le S e i g u c u r p o u r r a 
d é b v r e r d e m a main l a vi l le d e J e r u s a l e m ? . 

3 6 . C e p e n d a n t le p e u p l e d e m e u r a d a n s le s i -
l e n c e , e t n e répondi t pa s un seni m o t ; c a r U s 
ava ien t r e e u o r d r e du ro í d e ne lui point r i p o n -
i s i . A p r è s c e l a M a c i n i , Ills d ' H e l c i a s , g r a n d -
m a i t r e d e la maison du re i , S o b n a . s ec ré t a i r e , el 
J o a b é . l ì l s d ' A s a p l i , c h a n c e h e r . v i n r e n t t r o u v e r 
E t ó e h i a s , a y a n l l e u r s h a b i t s d é c b i r é s , el l i s lui 
r a p p o r l è r e n t les p a r o l e s d e R a b s a c è s . 

3 2 . D o n e c v e n i a m , e l Iransferam y.,. 
in l e r r a m , qnai s imil is es t t e r ra i ves l ra , 
in t e r r a in f r u c t i f e r a m , e.t fer t i lem vili, 
t e r r a m p a n i s e t v i n e a r u m , terrain ,,¡¡. 
v a r u m , el o le i a e mell is , et v ive t i s , el 
n o n mori emini , ."¡olite a u d h e Eieri i iau. 
q u i v o s dee ip i t , d i c e n s : Liominos lil>;. 
rabi t n o s . 

3 3 . R a m q u i d l i b e r a v e r u n t du ge t . 
t i u m t e r r am s u a m d e m a u n r í g i s A s a r -

' °34 . a Ubi es t d e u s Emat t i , et Aj-
o b a d ? ubi es t d e u s S é p h a r v a i m . Ana, 
e i A v a ? n u m q u i d l ibe raverun t Santa-
•iam d e m a n u m e a ? [a Supr. 1 7 . 2 t , el 
h / V . 19. 13 . ] . 

3 5 . Quinain illi s u n t in univereis dii¡ 
t e r r a r u m . qui e r u e r u u l regionem suas 
d e manu m e a , u t possit e ruere Domi-
n u s J e r u s a l e m d e m a n u m e a ? 

3G. Taeui t i t a q u e p o p u l e s , e t non res-
p o n d í ei q u i d q u a m ; s i q u i d e m prectp-
t u m r e g i s a e e e p e r a n t , u t non respon-
de ren l e i . 

3 7 . V e n i t q u e Eliacim Alius ileici®, 
p r o p o s i t u s d o m u s , e t Sobna scriba, v 
J o a h e Alius A s a p h a commenta r»» , ai 
Ezec l i i am, se i s s i s v e s l i b u s , et nuntia-
v e r u n i ei v e r b a R a b s a c i s . 

O H A H T R E X X X . 

T > e s t r u o t i o n d e l ' a r m c o d e S e n n a o l v é r i b . 

1 . L e roí E z é c h i a s , ayan t e n t e n d u c e que R a b -
sacès avai t d i t , déch i r a s e s v è l e m e n t s , s e cou -
vr i l d ' u n sae e t e n t r a d a n s la m a i s o n du S e i g n e u r . 

2 . E t il e n v o v a El iac im , g r a n d - m a i t r e d e sa 
m a i s o n . Sobria ^ s e c r é t a i r e , e t Ics p l u s a n c i e n s 
d e s p r í t r e s couve r t s d e sacs a u p r o p b è t e I s a i e , 
Ais d ' A m o s , . 

3 . Qui lui d i ren i : Voici c e que dit Kzecn ias ; 
C e j o u r es t un j o u r d ' a i f l i e l ion , d e r e p r o c h e s e l 
d e b l a s p l i è m e s ; l e s e i i fanls son i v e n u s j u s q u » 
f a i r e elTort pou r s o r t i r du w i n (te leur mère .* mais 
cel le q u i e s t e n t rava i l n 'a p a s assez d e f o r c e 
p o u r e n f a n t e r . 

•I. L e S e i g n e o r v o t r e l ì ieu aura e u l e n d u l e s p a -
r o l e s d e R a b s a c i s , q n i a é t é e n v o v é p a r le ro i 
d e s A s s y r i e n s , s o n m a i l r e , p o u r b l a s p h é m e r le 
Dieu v i v a n t , e t p o u r lui i n su l t a r p a r d e s p a r o l e s 

1. Quia a c u m a u d i s s e t Ezechias rei. 
sc id i l ve s t imen ta s u a , e t opertos «I 
s a c c o , i n g r e s s u s q u e es t d o m u o Ite-
m i n i . a Isa. 3 7 , l . J . ä 

2 . E l inisit E l iac im p r o p o s i t a n do-
m u s , e t S o b n a m s c r i h a m . et senes d? 
s a c e r d o l i b u s , ope r lo s s acc i s , adlsaian 
p r o p h e t a m lilium A m o s , . 

3; Qui d i x e r u n t : Hiec dicil E l e c t o : 
Dies I r i b o l a l i o n i s , el increpalioms d 
b l a s p h e m i s ; , d i e s i s t e : venerimi Or 
u s q u e a d p a r t u m , e t v i r e s non taM 
p a r l u r i e n s . 

•1. Si f o r t e a n d i a l Dominus Deus t i® 
u n i v e r s a v e r b a R a b s a c i s quem nus;t rrx 
A s s y r i ò r u m d o m i n u s s u u s , ul « r " - ; 
b r a r e t Deum v i v e n t e m , et a igomi 

» . O ^ x i i i M , et iransferam 1 » ' . De more N g n As5vrlor.ii>, 

nos . Quas i d ica! : Dsns ves lor l iberare vos noü p o t e n t , sicut du gent ium qtias snb.ms» 
Assyriorum rex, cu l tores suos ab ojus vi lu tos reddere non p o t u e r u n t . 

34. Emalh. Vide dieta c. proxime superiore, n . 21. - Ana el Ava. Vidcntur nomina 14 
r u m quie etlam in Samar i a colorentur . ^ 

36. Praceptum regis acceperant. P r u d e n t e r enim ver i tus es t ne inter r w o o n f l « « £ 
quid inconsul te d iee ren t , quod rebus turbat is obesset pot ius quam prodesse'. , Moslem eia 
baret , au t rc l iquum populum te r re re t . 

37. Scìsiis veslibus. Ut fiebat ab Hebrfflis cum blasphemiaa in Deum aud ieban t . 
GAP. X I X . - * 3. Dies. Tempus . - Increpalionis. Qua a r g u i m u r ab A S I V N I S . - ß • 

mia:. Q u i Deum b laspheman t . — Venerum filii usque ad partum. Q u a a j M W • » | 
fluidem r e x et popnlus un ive r sus jus t i ss imum dolorem, et appet . tum v ind ic i» con i» ^ 

' r ios ; sed des ider ia i r r i la sun t a t q u e inan ia contra po ten tem adversar ium. Iwqac »u ( 
coufugiendum est . . -, - .^ i 1 

4. Si forte audiat. Ad vindictam sumendam; cum en im differì u l t i o u e m , J*^,3pSVeiia^'5 

n o n audia t au t v idea t mula quse pe rpe t ran tu r . — Pro reiiquiis qua reperite sum. 1 

pupilli ex tribù J uda et Ben jamin 

v e r b i s , quffi a u d i v i t D o m i n u s D e u s 
tuus : et fac- o ra t ionem p rò r e l i q u i i s , 
qua; r e p e r t i s u n t . 

5 . Vene ruu l e r g o s e r v i r e g i s Ezechia1, 
ad I s a i a m . 

e . D ix i tque e i s I s a i a s : I f e c d ice t i s 
domino v o s t r o : Haic dicit D o m i n u s : 
Noli t imere a facic s e r r a o n u m , quos 
a u d i s t i , q u i b u s b l a s p h e m a v e r u n t p u e r i 
regis A s s y r i o r u m , m e . 

7 . E c c e , ego i m m i t t a m ei s p i r i t u m . 
et a u d i e t n u n t i u m , e t r e v e r t e t u r in ter-
ram s u a r u , et de j ic iam e u m gladio i n : 
t e r r a s u a . 

8 . R e v e r s n s es t e rgo R a b s a c è s , et 
inverni r egem A s s y r i o r u m e x p u g n a n t e m 1 

L o b n a m : audi(;rat e n i m q u o d recess i s - ' 
se t d e L a c h i s , I 

9 . C u m q u e a u d i s s e t de T h a r a c a r e g e I 
iE th iop ia i , d i cen t e s : E c c e e g r e s s u s e s t 
u t pugni : ! « d v e r s u m t e , et i re t con t r a 
e u m , mis i t n u n t i o s a d E z c c h i a m , d i -

10. IIffic d ic i t e E z e c h i a r eg i J u d a : 
N o n te s e d u c a t Deus t u u s , in q u o ha-
bes fiduciam : n e q u e d icas : N o n Lra-
d e t u r J e r u s a l e m in m a n u s r e g i s A s s v -

H . Tu en im i p s e a u d i s t i qum fece-
r u n t r e g e s A s s y r i o r u m un ive r s i s l e r r i s , 
quomodo v a s t a v e r u n t c a s : n u m e rgo 
solus po t e r i s l iberar! ? 

une le S e i g n e u r v o t r e Dieu a e n t e n d u e s . F a i t e s 
d o n e v o t r e p r i ó r e a u S e i g n e u r , p o u r c e q u i se 
I r o u v e encoré de r e s t e . 

5 . Les s e r v i t e u r s d u ro i Ezéchias a l lè ren t d o n c 
t r o u v e r I s a i e ; 

(>. E t I sa i e leur r é p o n d i t : Vous d i rez ceci à 
v o t r e maitre : Voici ce que dit le S e i g n e u r : Ne 
cra ignez poiut ees pa ro les q u e v o u s avez e n t e n -
d u e s , p a r lesquel les l e s s e r v i t e u r s d u ro i d e s As -
sy r i ens m ont b l a s p h é m ó . 

7 . J e v a i s lui e n v o y e r un e s p r i t ; e t il a p p r e n -
d a une n o u v e l l e , a p r è s laquel le il r e t o u r n e r a c n 
son p a y s , e t j c l 'y f e ra i p é r i r p a r l ' épèe . 

8 . R a b s a c è s r e t o u r n a d o n c ve r s le ro i d e s As -
s y r i e n s , et il lo t r o u v a qui ass iégea i t I - o b n a ; car 
il a v a i t su q u i i s é t a i t r e t i r é d e d e v a n t L a c h i s . 

9 . E t les nouve l l e s e t a n i venues à S e n n a c h é r i b 
q u e T h a r a c a , ro i d ' E t h i o p i e , s ' é t a i l m i s e n cam-
p a g n e pou r le ven i r comba l t r e , il risolai do mar -
che r conLrc ce roi ; et i l e n v o y a s e s a m b a s s a d e u r s 
à Ezéc luas a v e c cet o r d r e : 

10. Vous direz à E z é c h i a s , roi d e J u d a : P r e -
uez g a r d e d e vous la i sser s é d u i r e p a r v o t r e D i e u 
en qui vous met tez v o t r e c o n ö a n c e , et n e d i l e s 
p o m i : J e r u s a l e m ne s e r a point l i v r è e c n l r e les 
m a m s d u roi de s Assy r i ens : 

11. Car v o u s a v e z a p p r i s vous - rnème c e que 
les ro is d e s A s s y r i e n s ont fa i l à loutes les n a -
t i o n s , et d e que l l e m a n i è r e ils l e s ont r u i n é e s . 
S e r e z - v o u s d o n c le s e u l q u i p o u r r e z VOBS en sau -

12. fSumquid l i b e r a v e r u n t d a gen - 12. L c s d i e u x d e s n a t i o n s o n t - ü s d é l i v r é l e s 
Hum s m g u l o s , quos v a s t a v e r u n t p a - 1 t ^ u p l e « que m e s p è r c s o n t r avagés ? Ont - i l s d é -

m e i , Gozan v i d e h c e t , et D a r a n , j l i v r é G o z a n , l i a r a n , R é s e p h . c t l e s e n f a n l s d ' E -t r e s m e i . 
et R e s e p b , et Alios E d e n , qui e ran t 
TKNLO O 

1 3 . Ubi es t r e x B m a t h , el r e x A r -
p h a d , e t r e x c iv i ta t i s S e p h a r v a i m , 
A n a , et A v a ? 

14. I l a q u e c u m aeeep i s se t Ezech ias 
l i t t e r a s de m a n u n u n l i o r u m , et l eg isse t 
e a s , a scend i t in d o m u m D o m i n i . et 
e x p á n d i t eas c o r a m D o m i n o , 

15. E t o rav i t in « o n s p e c t u e j u s , di-
cens : Domine D e u s I s r a e l , qui s e d e s 
s u p e r c h e r u b i m . t u e s D e u s "solus r e -
gum o m n i u m t e r r a In fec is t i cadum e t 
t e r r a m ; 

J1.W V.L V I « L U I U ^ U 
, H a r a n , R e s e p h , et l e s e n f a n l s d ' E -

j d e n qui ¿ ta ien t e n T h e i a s s a r ? 

13- Oü es t main tenant le ro i d ' E m a t h , l e ro i 
d ' A r p h a d , le ro i de l a vi l le d e S e p h a r v a i m . d ' A -
n a e t d 'Ava ? 

1 4 . Ezech ias avan t r e ? u ce t l e le t t re d e Senna-
c h e r i b d e l a m a i n d e s a m b a s s a d e u r s , l a l u t , vint 
dmis le t e m p l e , ¿ t end i t la le t t re d e v a n l le Sei -

' 15. E t il fit sa p r i e r e d e v a n l lui e n c e s t e r -
m e s : Se igneu r Dieu d ' I s r a e l , q u i ö tes a s s i s s u r 
fcs c h e r u b i n s , c ' c s t v o u s seul q u i etes le Dieu d e 
tous les ro is d u m o n d e ; c es t v o u s qui a v e z fai t 
l e ciel el la t e r r e . 

CAÍ-. X I X . - 9. Cumque audisset de Tharaca rege. Les monuments d 'Egvp te e t d 'Assvrie 
coniirment t ous Ies évenemenes om «>nt ici r aeen t e s . T h a r a c a é t a i t le p rm¿o royal d ' E t h i o -
pie et a E g y p t « , que le roi bchaba iok a v a i t c h a r g é du eommandemen tpene ra i do s e s a r m i e s 
Il ava i t r ec ru te s e s t roupes dans la region du h a u t N i l , a 'étóit avance d a n s le De l t a , et a* 
preparai t a en t re r en Pa fe s tme . Sennacliórib voulut pousser l ' a ssaut de Je rusa lem , et c n v o y a 
a F ^ c h i a s uoe-sommauon nouve l le pour en Unir uvaut l 'ar r ivee des E g v p t i c n s . 

7 . Immittam ci spirilum. Timoris et pe r t u rba t i on i a , nunt ium scil icet de ¡.dventu Tha rana 
regis E t h i o p i a - , qui eum ab obsidione H i e r u s o l y m x submovea t . ut contra eum i.ugnot. - De-
lictum eum gladio i n terra sua. Occidetur in regoo suo . 

S. Expugnaniem Lobnam. P r ad i an t em advoraus L o b n a m , u t dicitur I s a . , 37, 8 . 
10- te seducat Deus tuus. Ka«lem repeti t A&syrius quii; sup ra audiv imus , c . 18, n . 34* 

mtol l iger ia tenim spent J u d a o r u m Deo »it i , ìdeoque eam a h a r u n i gont ium exemplo l abn fae t a rè 

13. fíe,; civitatis. Idolum quod colebatur in c i n t a t e . For t asso dic i tur r e x c iv i t a t i s , q u o d , 
quasi regias Idola Corona red imi ta es.sent, e t quod ci v i t a t i , au t r e g n o , in quo ado raban tu r , do-
minan c rederen tu r . 

14. Expandit eas coram Domino. Quod e r a t oximiro in Deum fiducia Signum. Sic en im filii 
repliant vel os tendunt parent ibus q u a iu s e , vel in ipsos d i e t a , fac tave fueri i i t . E r a t et ob-
jectum efficax inovend« indignat ionis in b lasphemes A s s j r i o s . N a m Dous nos t ro scsc captui 
accomiaodat , quos praesens dolor is objoctum ad vindictam acr ius exs t imu la t . 

15. Qui sedes... In propitiatorio supe r arcara. Vide Exod. , 25, 18. — Regum omnium terra. 
In Isaire, c . 37, 16, habe tur , omnium regnorum terra. 
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i le S e n n a c b é r i b , 

22. Contra Sanctum Israel. Doura I s rae l . 
23 Per rnamm servorum tuorum. P e r Rabsacem et ojuS socios. — Succidi subl imes cedra. 

Ad c o m p l a n a n & m viam curr ibus et oxercitui meo. - Electas abietes. Excelsas , ^ e g t M , -
Saltum Carmeliejus. Mor.tem Carmcli , qui est jn J u d c a . " V o i Ca rme lus non es t l u e n 
p r e m i u m , sed loca frugifera significa»; quo s c a s a hiee vox u s u r p a t u r I s a . , 10, 18, ot 16, Itf. 

28. In muUitudine c 
ces s u c c è s , e t de u 'ave 
châtier son peuple . 

Ì. L e prophète rcproch 
(impris qu ' i l n ' é t a i t q u e l ' ini 

mavi i l l u d , e t n u n c a d d u x i : e r u n l q u e 
in r u i n a m col l ium p u g n a n t i u m ci v i ta les 
munita!. 

2 0 . E t qui s e d e n t in e i s , humi l c s 
m a n u , c o n t r e m u c m n t et confus i s u n t , 
facti s u n t ve lu l f œ n u m a g r i ; et virens 
h e r b a t e c t o r u m , quee a r c f a c t a es t a n l e -
quam von i re t a d m a l u r i t a t e m . 

27. H a b i t a c u l u m t u u r a , et e g r e s s u m 
l u u m , et i n l r o i t u m t u u r n . e t v iam 
luam ego p r œ s c i v i , et f u r o r e m tuurn 
con Ira m e . 

2 8 . In san i s t i in m e , e t s u p e r b i a tua 
ascendi ! in a u r a s m e a s : ponam ¡ taque 
circulum m n a r i b u s l u i s , et c amum in 
labiis t u i s , et r e d u c a m te in v iam p e r 
quam v e n i s t i . * 

29. a T ib i a u t e m , E z e c h i a , hoc e r i t 
signum : C o m e d e hoc a n n o quai repe-
reris : in s e c u n d o a u t e m a n n o , qua : 
sponte n a s c u n t u r : p o r r o in ter t io anno 
semina te et m e t i l e ; p i a n t a l e v i n c a s , e t 
comedi te f r u c t u m e a r u m . f a Isa. 3 8 . 3 0 . 1 

30. E t q u o d e u m q u e r e l i q u u m fue r i t 
de domo J u d a ; m i t t c t r a d i c e m d e o r -
s u m , e t fac ie t f r u c t u m s u r s u m . 

31. De J e r u s a l e m q u i p p c e g r e d i e n t u r 
r e l i q u i a , e t q u o d s a l v e t u r de m o n t e 
b ion : z e l u s Domini e x e r c i t u u m faciet 
hoc . 

32. Q u a m o b r e m h œ c d i c i t D o m i û u s d e 
rege A s s y r i o r u m : Non i n g r e d i e t o r u r -
bem l i ane , n e c mi t te t in «ara sag i t t am, 
nec o c c u p a b i t e a m c l y p e u s , noe c i r -
cumdab i t e a m muui t io . 

33. P e r v i a m , q u a v e n i t , r e v e r t e -
tur : et c iv i ta tem l iane n o n i n g r e d i e i u r , 
dicit D o m i n u s . 

3 i . P r o t e g a m q u e u r b e m h a n c , et 
s a lvabo e a m p r o p t e r m e , et p r o p t e r 
David s e r v u m m e u m . 

2 8 . l e s m a i n s ont t r emb lé « c e u x o u i é t a i e n t 
d e d a n s ; , , s o n l , „ „ , é t é eu d é s o r d r e ; T t S i 
. . „ . „ _ . c ? ? a i f ' I " 1 . e s l d a o s , e s c h a m p s , 
e t c o m m e I h e r b e ve r t e qui croî t s u r l e s t o i t s , 
•|ui s e s i c h e avan t que d e ven i r e n m a t u r i t é . 

, i Ì L £ " u . l l . i a l o ? f t o » P 5 . » & d e m e u r e , 
e t ton e n t r e e e t l a s o r t i e , e t le chemin p a r o d 
c o n t n T m o i . ^ u r e u r a v p c l aque l l e tu t ' e s é l e v é 

2 8 . Tu m ' a s a t t a q u é p a r Ion inso lence • e l l e 
b r u i t d e Ion orguei l e s t monté, j u s q u ' à m e s ' o r e i l -
les . .le te me t t r a i d o n c un c e r c l e a u ne« e t u n 
m o r s à la b o u c h e ; et j e te ferai r e t o u r n e r Bai-
le m ê m e chemin p a r l eque l t u e s v e n u 

2 9 . Ma i s pou r v o u s , i) Ezée l i ias , voici l e s i a n e 
q u e j e v o u s d o n n e r a i : M a n g e z ce t t e a n n é e c e 
q u e vous p o u r r e z t r o u v e r . L a s e c o n d e a n n é e , 
r o m mangerez c e q u i na î t r a d e s o i - m ê m e ; ma i s 
¡ • o u r l a t r o i s i è m e , s e m e z e t r e c u e i l l e z ; p lan tez 
d e s v i g n e s , e t m a n g e z - e n le f r u i t . 

30 - E t t o u t c e q u i vous r e s t e r a d e l a maison 
d e J u d a j e t t o r a s e s r a c i n e s e n b a s , e t p o u s s e r a s o n 
f r u i t e n l i an t . ' 

3 1 . & r i l s o r t i r a d o J é r u s a l e m e t d e c e t t e 
m o n t a g n e d e S i o n m res t e d e p e u p l e q u i s e r a 
¡ S 0 6 q U B fera 1 0 ! d a ^ ' P 1 « " - d e s 

32. C'est p o u r q u o i voici c e q u e le S e i g n e u r a d i t 
d u roi d e s A s s j T i e n s : 11 n e n t r e r a point d a n s 
ce t t e vi l le , il n e t i re ra po in t . le flèches c o n t r e s e s 
mura i l l e s ; e t e l l e n e s e r a point fo rcée p a r l e s b o u -
c l ie rs d e s s i e n s , ni e n v i r o n n é e d e r e t r a n c h e -
m e n t s n i d e t e r r a s s e s . 

3 3 . 11 r e t o u r n e r a p a r le m é m o r h e m i u p a r le -
q u e l 11 e s t v e n u ; e t il n ' e n t r e r a po in t d a n s ce t t e 
v i l l e , d i l l e s e i g n e u r . 

3 4 . J e p r o t é g e r a i c e t t e vi l le e l j e l a s a u v e r a i 4 
c a u s e d e moi e l d e mon s e r v i t e u r I Jav id . 

u, id ( int imai, ¡iiibolle8, a c 

is motus, s i t u s e t a e t i o -

80. Ilumiles ma,iu. Voi , u t e a l in Isaia 37, S7, brevità r. 
'lunai maiK-É Julia» cont ro inuerunt eo ram Asflyrìis. 

S7. HabaacUtwn... egressum... tntroüum. 1 lieo tria s lgni f icant o 
noi ¡tonnina , quas i d toa t : Bgo p r x n o v t quidquid a o t u r u s e ras . 

lum e v i t a r e " " Z ' ^ S n J " 0 8= " « 

•eia eia,,, p^mm'reMU. Cofrm S ^ S v ^ Z H ^ . ' 
S Ì B ° ° ° ' E m c U - " > v m de S e n n a c h . r i b 

, ™ Í ? . \ Í I Í . " í ? i ? P ' ° ndeli r e g i n o n e r a o t neces sa r i a ; sed o l e h i c sacer t o s t a , 
' . n f ^ V ^ pr jadie t iooomprophol ie ot divinaiu in p o p u l u r a s u u m provi! 

»1» L \ . \ . Compiuti edita, e t Biblia regia, h a b e n t , m n j a m , i o l l e e la . - g,ue « , , „ 

- Seminala et melile. H o s u u m metu so lu t i , e t poi-ionio ¡ i b e r n i . « • « « » • « . t u i a r u n t 

e™:?'!1"' """T"' " fructum su,lum. J u d s i o r j m reliquia rel toresconi 

J J j S ^ f " * « / " * reliquia. I n , ge rminab i t et florebit Jorusa lom et 

C • . i o t s o n s u s esso potest : e s a rbore hac f a m i l i « ! u j , novos sui 'eulos eru-ilu-

n S o n ^ S S S Í Ó ^ " -
31. Propter me. Qui h a n c urbom elogi : ut in c i col iooarem S a n c t u a r i u m m e u m . 



« Celte neme nuit l 'anse du Seigneur vint 35. o Factum est . i j i tur in nocte SU, 
dans' le campdes Assyriens, et y tua cent quatre- v e n i l a i w e t a . D o . m m , e perçue, « 
vUM-cinqMlle toan». El sAacbérib, roi des castris W » r « m . r e n t a n , oçtoginu 
g s g ? iVtant levé au point du jour, vit tous qu.nque m. lia. Cumque d.lnculo sur-
Assynens, s e u u . .e .^ . J _ rer isse l , v dit omn.a corpora mortuo-
ees corps morts; el il s e n retourna aussitôt. recedens. abii t , fa Tot. 1. SI. 

Eccli. IS. 21. l ia . 3 1 . 3 6 . I . Jfaci .7. i l . 
II. Mac/.. 8. 19.] 

36. Il se relira en son pays , et demeura à Ni- J ^ O m t b m ^ S T t S t o " " 

S I T u & t à coup d-épéès e t s'enfuirent ! 

« 3 5 ¡ f r El Asarliaddon, » . Kb, «W» « - , « B / T S S h T a Ï Ï B M 
Pi««- i ejus pro e o . f a Toi. d . 24-1 C H A P I T R E X X . 
M - a l a é l i e P t e , i é r i « . n d ' S t e é o W a s . I l m o n t r e s « » « « * > « . a » x 
M » a m b a e ^ d e u i - s d u r o i d e B a b y l o n . . 

1. En ce lemps-là Ezéchias fut malade a la 
mor t , el le prophète I sa ïe , nls d Amos, le vint 
trouver, et lui dit ; Voici ee que d.l le seigneur : 
Mette! ordre i votre, maison; car vous ne vi-
vre! pas el vous mourrez. 

1. In diehus illis œgrolavit Ezechia-
usque ad mortem ; et veoit ad eem 
Isaias lilius Amos, propheta, disitque 
ei : Hajc dicit Dominus Deus : Prae.)«-
domni tua;, morieris enim tu, et ooo 
vives, [a Par. 32. 21. M . 3S. l . j 

2 . Qui convertit faciem suam a<l pa-
rictfim, el oravit Dominum, diccns: 

3 Obseero. Domine, memenlo, qua-
s o , quoroodo ambulaverim corani le in 

" Alors Ezéchias, tournant le visage vers la 
muraille, fit sa prière au Seigneur en ces tenues : 

3 . Seigneur, souvenez-vous, je vous prie, ne 
quelle manière j 'ai marché devant vous, dans la 

37 p a n t i n « W M «'«<"<>• Cet . , défait* « » l î T î o S i » ^ ' ^ 

Sen t ' lo r sque Sennacherib préparai! son eupédition comte la Judee. 

f V g S Z E Z v S S i v V S S S B S S S - Oecidi. « a . M » » • « * » 
S f f i ï ï fififi&SS» Trartunt Hebriei, « . ^ « g - ; t ^ T é S 
S . b angelo ¡S"». M p o s t i l « ' 1 » . « » " J o " ^ « « . misse percusses. - VMS. M » 

cm qladio. Causa» c = e » non eapressit Sert Mura. I ,vr.au, « M 

" C ' - ' S : - « « , seilicel anno quod S e n n a C e j b ¡ M ^ 
est eon.ra Tharaea rogem .ïthiopu.ii. - J f t n m u H u d m t . "Uad ia i 

S S S S t t e » 2 

« I ulmagis quiète . ra re , , n « ta» o ^ d u m M > -

l T Z ï ï i s r - & v-rrre,0. s™ te eolens^ " Z J P S S b S S S Œ X S 
i-oriirainueas etc. - Fieri! itaque Ezechia» fletu magno. Propter promissions ^p.M 
David, ait S. HieroDi..i. qua* ridebat in sua S annorum, 
filios non habebat. Xam po>l mortem V»**™*™.™.' ÎZ^mc^esmlitte M**«** 
/cepit in Judœa ex quo pcrspicuum est post«f?^«"®¡^¡¡ff,[emùe 
esse gâterai urn. Ergo iste wants est fietus, quod desperabat Christum ae suo 
citurum. 

vérité et avec un cœur parfait, et que i'ai fait ce 
qui vous était agréable. Ezéchias versa ensuite 
"»<• grande abondance de I " « » » • 

veritate, et in corde perfecto, et quod 
placitum est coram te , fecerim. Flevit 
itaquc Ezechias fletu magno. 

4. El antequam cgrederetur Isaias 
mediam partem atri i , factus est sermo 
Domini ad eum, diccns : 

5. Revertere , et die Ezechia; duci 

Spuli mci : Hiec dicit Dominus Deus 

vid palris tui : Audivi orationem 
luam, el vidi lacrymas tuas : et ecce 
sanavi l e , die tcrtio ascendes templum 
Domini. 

6. Et addam diebus tuis quindecim 
annos; sed et de manu regis Assyrio-
rum liberabo l e , et civitatem hanc, et 
prolegam urbem istam propter me , et 
propter David servuin meum. 

7 . Dixitquc Isaias : Afferte massam 
ficorum. Quam cum attulissent, et po-
suissent super ulcus e jus , curatus est . 

8. Dixerat autem Ezechias ad Isaiam: 
Quod erit signum, quia Dominus me 
sanabit, ct quia ascensurus sura die 
tertia templum Domini ? 

9. Cui ait Isaias : Hoc erit signum a 
Domino, quod facturus sit Dominus 
sermonem, quem locutus est : Vis ut 
ascendat umbra decern lineis, an ut re-
vertatur tolitlem gradibus ? 

10. Et ait Ezechias: Facile est nm-
bram crescere decern lineis : nec hoc 
volo ut fiat, sed ut revertatur retrorsum 
decern gradibus. 

11. Invocavit itaque Isaias propheta I 
Dominum, et reduxil umbram per li-
neas , quibus jam descenderat in horo-1 
logio Achaz, retrorsum decern gradi-; 
bus. 

7. Super ulcus ejus. On croit que le roi ¿tait attaint d*un eharbon ou ulcere pestilcnticJ, 
mortal de sa nature. 

11. Et reduxil umbram. Ce cadran est nomme dans le teste original les degrts d'Achaz, ct 
dans la paraphrasechaldecnuo la pierre desheures. C'etait un cadran soiaire autrement divisi 
one les nOtrcs ct tols que ceux qui etaient d<-s lors en usage parmi les Babyloniens. Car il v a 
bien de 1'apparencoqu'Acha^ t.t laire par un mathematicien de Chaldce. Lee Juifs, on eifet, 
etaiont alors trop mu verses dans 1'astronomie pour inventor uno mesure artiflclello du temps. 
L.a reponse que nwssechias au prophfetc, prouve combien ce prince etait lui-m^me ignorant 
dans cettc science. Car il ost egalement difficile de laire avancer ou reculcr 1'ombro du soleil. 
Certains mtcrprctes ont cru quo co prodipe avail ou pour effet de faire teenier ic solcil lui-
mime, et leg ennemis de la religion se sont mis a supputer le derangement nu'avaii dii ame-
ncr ce miracle dans Ic cours des astres, le moment dea eclipses do lune et de &oleiI, etc. 
Mais nous croyons que le phenomene ne se produisit que snr le cadran d'Acbaz. et que la 
mareho du soleil ne subit aueune porturbation. 

4. Et avant qu'Isaïe eût passé là moitié du ves-
tibule, le Seigneur lui parla, et lui dit : 

5. Retournez, et dites à Ezéchias, chef de 
mon peuple : Voici ce que dit le Seigneur le 
Dieu de David, votre père : J'ai entendu votre 
prière, et j 'ai vu vos larmes; et vous allez être 

S ' e n i r C Z l r 0 i S j ° u r s a u l e t D P ! e d u 

6. Et j 'ajouterai encore quinze années aux 
' jours de votre vie. De plus je vous délivrerai, 
vous et votre ville, de la main du roi des Assy-
riens; et je la protégerai, à cause de moi-même, 

• et en considération de David mon serviteur. 
7. Alors Isaie dit : Apportez-moi une masse 

de figues. Ils la lui apportèrent, el la mirent sur 
1 ulcère du roi, et il fut guéri. 

8. Mais Ezéchias avait dit à laale : Quel signe 
aurai-je que le Seigneur me guérira , ct que j'irai 
dans trois jours au temple? 

9. Isaïe lui répondit : Voici le signe que le Sei-
gneur vous donnera pour vous assurer qu'il ac-
complira la parole qu'il a dite en votre faveur : 
Voulez-vous que l'ombre du soleil s'avance de dix 
lignes, ou qu elle retourne en arrière de dix de-
grés? 

> 10. Ezéchias lui dit : Il est aisé que l'ombre 
s'avance de dix lignes ; et ce n'est pas ce que je 
désire que le Seigneur fasse , mais qu'il la fasse, 
retourner en arrière de dix degrés. 

M. Le prophète Isaïe invoqua donc l e Sei-
gneur, et il lit que l'ombre retourna en arrière 
dans l'horloge d Achaz, par les dix degrés par 
lesquels elle était déjà descendue. 

io. Ah hoc die computando quo I ï ht te régi dicebat, nt placet Tostato, licet 

7. Afferte massa »! ficorum. An cataplasma ex fleubus ulcus illnd sanare posset facúltate 
natiirali încertum est. Non dosuntqoi paient potius nocero potuisse adbiberi tanteó iussisse 
prophetam, ut mai>is divin» virtus appareret. Vido Valesium de sacra Philosophia, c. 30. 

8. Quod erit Signum. Noluit Ezechias signi postulationo tentare Deum, sed prophétie fidem 
explorare, qui tam brevi tempore contraria prœdixis-set, ct moritnrum, et inorbum eva-

10. Facile estumbram crescere. Pacilius videtur umbram in momento, aut brevissimo tem-
pore cresvcrc progrediendo, justa motum naturalem quem habei a sole, quam regredi; nam 
cum regreoitur brevissimo tempore, aut in momento, duplex est miraculum, alterum quod 
stylus tam brevi tempore tot horus dccurrat; alterum quod non progrediatur more naturali et 
sólito, sed regrediatur. 

11. Reduxil umbram. Non solum umbram, sed solera etiam iusum a Deo retroactum com-
muni 1er docent Patros. ct Scriptura satis clare indicat : nam Isa.. 38, n . 3. dicitur : Revenus 
est sol decern lineis. Idem diserte assent Ecolosiasticus, -18. S6 : sunt tarnen qui sentiant tan-
tum umbram reduotam fuisse, et Isaice verba Utcumque explican!, ne sux intcrprrt.itioni 
aaversentur. — Decern gradibus. Cajetanus et alii graduri. unum mediam tantum horam 
naouisse putant : itaque diei addittc sunt tantum quinoue horœ. * si umbra in momento ro-

, c e m v e r o 51 m o l a «"-dinario, quinqué nimirum agrediendo, et totidem rursus 
progrediendo. 



12. En ce temps-là Bérodach Baladan, fils de 
Baladan, roi des Babyloniens, envoya des lettres 
et des présents à Ezéchias, parce qu il avait su 
qu'il avait été malade. 

13. Ezéchias eut une grande joie de leur arri-
vée, et, il leur montra ses parfums et son argent, 
tous ses aromates et ses huiles de senteur, tous 
ses vases précieux et ee qu'il y avait dans tous 
ses trésors. 11 n'y eut rien dans tout son_ palais 
ni de tout ce qui était à lui qu'il ne leur fit voir. 

14. Le prophète Isaïe vint ensuite trouver le roi 
Ezéchias, et lui dit : Que vous ont dit ces gens-
là? et d'où sont-ils venus pour vous parler? Eze-
chia* lui répondit : Us sont venus vers moi d un 
pays fort éloigné, de Babylone. 

15. Isaïe lui dit : Qu'ont-ils vu dans votre mai-
son? Ezéchias lui répondit : Ils ont vu tout ce 
(lu'il v a dans mon palais; il n'y a rien dans tous 
mes trésors que je n e leur aie fait voir. 

10. Alors Isaïe dit à Ezéchias : Ecoutez la pa-
role du Seigneur : . . 

17. I l viendra un temps que lout ce qui est 
dans votre maison, et tout ce que vos pères y 
ont amassé jusqu'à ce jour, sera transporté à ba-
bylone, sans qu'il en demeure rien, dit le Sei-
gneur. 

18. Vos enfants mêmes, qui seront sortis de 
vous, que vous aurez engendrés, seront pris alors 
pour être des eunuques dans le palais du roi de 
Babylone. . . . 

19. Ezéchias répondit à Isaïe : Il n y a rien que 
de juste dans ce que vous m'annoncez de la part 
du Seigneur; que la paix et la vérité régnent 
pendant tous les jours de ma vie. 

20. Le reste des actions d'Ezéchias, son grand 
courage, et de quelle manière il lit faire une pis-
cine et un aqueduc pour donner des eaux à la 

15, Omnia qweeumque sunt in domo mea, viderunl. En apparence, il n'v » ^ " [ " ¡ ¿ f j î 
naturel dans l'acte qu'avait fait Ezéchias. Cost bien souvent que de impies P f ^ W g 
la même complaisance â l'egurd des étrangers. Mais ce qu'il y. eut do coupable 
co lut l'intention. Il montra toutes ces choses avec un sentiment d'orgued, « U * » « • 
irrita le Seigneur. Ensuite peut-être avait-il l'intention de provoquer l"aïhanco du roi d« 
bylonc conoele roi d'Ass/rie, et de chercher, danacett*- alliance, le secours quii ne de™ 
attendre que do Dieu. 

12. a In tempore ilio misit Berodadi 
Baladan, filius Baladan, rex Babyki-
niorum, litleras et mimera ad K«-
chiam : audierat enira quod œgrotassc, 
Ezéchias. [a Isa. 39. l.J 

13. Laîtatus est au lem in adveatu 
eorum Ezéchias et ostendil eis domua 
aromatum, et aurum et argenlum, ei 
pigmenta va r i a , unguenta quoque, >>t 
dômum vasorum suorum, et omnia <m® 
hal>ere poterai in thesauris suis. Non 
fuit quod non monslraret eis Ezechia 
in domo sua, et in omni polestate sc>. 

14. Venit autem Isaias propizia ail 
regem Ezechiam, dix it que ei : Quid 
dixerunt viri isti? nut unde venerimi 
ad t e? Oui ait Ezéchias : De terra ]<•> 
irinqua venerunt ad me , de Babylone. 
" 15. At ille respondit : Quid videront 
in domo tua? Ait Ezéchias : Omnii 
quœcumiiue sunt in domo mea, vide-
ru nt : nihil est quod non monstraverim 
eis in thesauris meis. 

16. Dixit ilaque Isaias Ezcchiœ : Audi 
sermonem Domini : 

17. Ecce dies venient, et auferentur 
omnia, quai sunt in domo tua, ftque 
condiderunt patres tui usque in dieu 
hanc, in Babylonem non remanti 
quidquam. ait Dominus. 

18. Sed et d e ûliis luis qui egreiji» 
tur ex t e , quos generabis, tollente. 
e te runt eunuchi in palatio regis Baby-
lonis. 

19. Dixit Ezéchias ad Isaiam : Borne 
sermo Domini, auem locutus es; à 
pax et verilas in diebus meis. 

20. Reliqua autem sermonura Rw-
chiffi, et omnis forUtudo ejus, et qw 
modo fecerit piscinam, et a 

• 12. Bérodach. Qui Isaia;, 39,1. Merodach appellator, nlius Baladan. - ^ ^ j J J J f f i 
Isai., 39, 1, codem sensu legimus, mint librai et munera; nam sepher, Hebra s l ib rwagi 
ficat et epistolas. - Audierat enimquod œorotasset. Mittuntur legali offe» causa u w 
Ezechiîe «ratularentur quod convaluitet. Alia additur causa II. Pa r . . 32, 31, ubi ie?«me. 
In legaliine principiò Bal.ylonis, qui -n to i fuerant ad eum. 
tento qu.od ucciderai super terram, etc., cum scilicet sol retrocessi, nt unum« -

13. Lalatux est... Ezéchias. Quod a magno, principo se yiderot honorai . - ' 
est, rea odoriferas. — Domum vasorum. fcmman. Saputat intolligi or.namonianui i ui_ i ^ 
ponuntur vasa. hoc e s t . instrumenta bellica. Portasse dici possil< lomum vasonju 
quam appellant Itali la guardaroba, in qua vasa et supellex prctiosior recondita, ^ 
piotai, et hujusmodi. ^ AIIOBI 

17. Ecce dies venicnl. Gravis prophet« oomrainatio; peooayerat cnim 
animi cum ingratitudine conjuncta 5,»divine> b e ^ m t a e S ^ g ^ i 

quamvis h e ejus fortasse m'^'-

filios appellai. S a l i a Q ^ ^ 
:hias genltis, fratrlbus Ufi*** 

damraodo tribuons quod Dei 
vonialis fuerit . 

18. De filiis tuis. Fortasse nepotibus, quos Scriptur» e 
propendot sontentiam, ut sermo sit de rtliis immediate ab 
natu minoribus. — Eunuchi. Cubiculari! regi famulant&. 

19. Bonus scrmo Domini. Verb» sunt Deo se submit ten lis, et in illius / o l u n t a t * . ^ 
acquiescent . - SU pax et Veritas in diebus meis. Veritas idem est quod staWWJ. 
enun ut si quid Dominus pro sua justitia in regno„suo turbare volucril, n e t d ^ n t U « « 
pore vitœ sibi a Deo misericorditcr promus», sed firma et stabilii sit Illa pronubo. 

4. II Mtit des au tcls dans la maison duSeigneur, 
de laquelle le Seigneur avail d i t : J'&ablirai inon 
nom dans Jerusalem. 

5. Et il dressa des autels 4 tous les astres du 
ciel dans les deux parvis du temple du Seigneur. 

6. II fit passer son fils par le feu, a imales di-
vinations, observa les augures , institua cenx 
qu'on appclle pythons, et rnultiplia les enchan-
teure; de sorte qu'il commit le mal aux yeux du 
Seigneur, el 1'irrila. 

7.11 mit aussi l'idole du grand bois qu'il avail 
plante dans le temple du Seigneur, duquel le Sei-
gneur avail dit k t)avid et a Salomon, son fils: 
C'csl dans ce temple e tdans Jerusalem, que j'ai 
choi3i d'entre toutes les tribus d'lsrael, que j ' e -
tabliraimon nom pour jamais; 

irmetlr 

et introduxerit aquas in c 
nonne hœc scripta sunt in lib: 
num dierum regum J u d a ? 

21. Dormivitque Ezéchias c 
bus suis, et regnavit Alana* 

ville, tout cela e s t é 
rois de Juda . 

. Ezéchias s'endormit enfin avec ses 
massé, son fils, régna en sa place. 

C H A P I T R E 

K e s n e s d e M a x i a s H Ó 

X X I . 

d ' A m o n . 

CM>. XXI. — 1. Nomen matris eius Ilaphsiba. Saint Jérôme croit , d'après les docteurs 
Juifs , qu'Haphsiba était la fille du prophète IsaTe. Ce sentiment n'a rien d'invraisemblable. 
puisque Isaïe était du sung royal. 

iî. Elariolalus est. On ne s'ccarto ordinairemont de la vraie foi que pour se jetor dans la 
superstition. Ceux qui se disent incrédules sont presque toujours les plus crédules de tous les 
hommos. 



opera omnia quic prœcepi eis, et uni-
versam legem, quam mandavit eis ser-
vus meus Äloyses. 

9. Uli vero non audíerunt, sed se-
ducli sunt a Manasse, ut facerent ma-
lura, super gentes, quas contrivit Do-
minus a facie tìliorum Israel. 

9. Et cependant ils n'ont point écoulé le Sei-
gneur; mais ils se sont laissé séduire par Ma-
nassé, pour faire encore plus de mal que n'en 
avaient fait les nations que le Seigneur a exter-
minées à l'entrée des enfants ¡d'Israël. 

10. Le Seigneur a parlé ensuite par tous ses 
prophètes , et a dit : 

11. Parce que Manassé, roi de Juda, a commis 
ces abominations encore plus détestables que tout 
ce que les Amorrhéens avaient fait avant lu i , et 
qu'il a fait pécher Juda par ses infamies, 

12. Voici ce que dit le Seigneur le Dieu d'Israël : 
Je vais faire fondre de tels maux sur Jérusalem 
et sur Juda que les oreilles en seront étourdies à 
quiconque les entendra. 

13. J étendrai sur Jérusalem le cordeau de Sa-
marie et le poids de la maison d'Achab. r e f fa -
cerai Jérusalem comme on efface ce qui est écrit 
sur des tablettes ; je passerai et repasserai sou-
vent le style par-dessus, aûu qu'il n 'en demeure 
rien. 

14. J'abandonnerai les restes de mon héritage, 
et je les livrerai entre les mains de leurs enne-
mis; et tous ceux qui les haïssent les pilleront et 
les ravageront, 

15. Parce qu'ils ont commis le mal devant moi, 
et qu'ils ont continué à m'irriter depuis le jour 
que leurs pères sortirent d e l'Egypte jusqu'au-
jourd'hui. 

16. Manassé répandit de plus des ruisseaux de 
sang innocent jusqu'à en emplir toute la ville de 
Jérusalem, outre les péchés par lesquels il avait 
fait pécher Juda , faisant ainsi le mal devant le 
Seigneur. 

17. Le reste des actions de Manassé, toules les 
choses qu'il a faites et le péché qu'il a commis, 

10. Locutusque est Dominus in manu 
servorum suorum prophetarum, dicens : 

11. a Quia fecit Manasses rcx Juda 
abominationes istas pessimas, super 
omnia quai fcccrunt Amorrhici aille 
eum, et peccare fecit etiara Judara in 
immundiuis suis : [a J er. 15. 4.] 

12. Proptereabaîc dicitDominus Deus 
Israel : Ecce ego inducam mala super 

13. Et extendara super Jer 
niculum Saruariœ, et pone 
Achab ; et delebo Jerusalem 
Ieri soient tabula? ; et delens 
ducam crcbrius stylum su] 
ejus. 

14. Dimittarn vero reliquii 
tatis mea;, et tradam eas in i 

faciem 

15. t o quod fecerint malum coram 
me, et perseveraverint irritantes m e , 
ex die qua egressi sunt patres eorum ex 
/Egyplo, usque ad banc diera. 

16. a Insuper et sanguinem innoxiura 
fudit Manasses raultum nimis, doncc 
impleret Jerusalem usque ad os : abs-

Sue peccatis suis , quiDus peccare fecit 
udara. ut Taceret malum coram Domi-

no. fa ìnfr. 24. *.J 
IT Ualimia ontani coninmini Mnn.1«_ 

ejus quod pcwavi t , norme h«c scripta tout cela est écrit au livre des Annales des roí-
sunt ín libro Sermonum dierum regura de Juda. 

» 1 ^ m i : ; i t r e
 1 ;M a n a s , s? 5 « a ® í¡a- M a w w é s'endormit enfln avec ses péres . 

tribus suis, et sepultus e s t m horto do- et ful enseveli daos lejawUn de sa maison d«n< 
8 E J S ' m . h o r t o Ü z a : e l 'c jardín dOza . Et Amon. son fits, régna en s ¡ 
Amon Illius ejus pro eo. -*--• ' ^ 

19. Vigintí duorum annorum era 
Amon cum regnare cccpisset : duolnn 
quoque annis regnavit in Jeru.salem 
nomen matris ejus Messalemeth lilií 
Harus de Jeteba. 

20. Fecitque malum in 
mini, sicut fecerat Manas 

21. Et ambulavit in 
quam ambulaverat pater e jus : ser vi vi t-
que immunditiis, quibus servierat pater 
eius, et adoravit. eas. 

22. Et dereliquit Dominum Deum pa-
trum suorum, et non ambulavit in via 
Domini. 

23. Tetenderuntque ei insidias servi 
sui, et interfccerunt regem in domo sua. 

24. Percussit autem populus t é r r a , 
omnes qui conjuraverant contra regem 
Amon : et constituerunt sibi regem Jo-
siam filium ejus pro eo. 

25. Rcliqua autem sermonum Amon 25. Le resle des actions d'Amon est écrit 
qua¡ lec i t , nonne h«c senpta sunt in livre des Anuales des rois de Juda. 
libro Sermonum dierum regum Juda? i 

26. Sepelieruntque eum in sepulcro 26.11 fut enseveli en son sépulcre dans le i 
suo, ra horto Oza : et regnavit Sosias din d'Oza; et Josias, son fils. régna en sa pía. 

19. .\mon avait vingt-deux ans lorsqu'il com-
nença à régner ; et il régna deux ans dans Jéru-
;alcm. Sa mère s'appelait Messalémeth, et elle 
•tait fille d Harus de Jéléba. 

conspectu Do- 20. Il fit le mal devant le Seigneur, comme avait 
ses pater ejus, fait Manassé, son père. 

21- H marcha dans toules les voies criminelles 
par lesquelles son père avait marché; ¡1 révéra 
les mêmes abominations que son père avait révé-
rées, et les adora comme lui. 

22. 11 abandonna le Dieu de ses pères, et ne 
marcha point dans la voie du Seigneur. 

23.Ses serviteurs lui dressèrent des embûches, 
el le tuèrent dans sa maison. 

24. Mais le peuple tua tous ceux qui avaient 
conspiré contre le roi Amon, cl il établit Josias, 
•son fils, pour régner en sa place. 

9. Super gentes. Pluaquam, aat pojus quam gentes. 
11. i n immunditiis suis. Idolis : vide dieta supra, c. 17, n . 12. 
12. Tinniani amba aures ejus. Stupons attonitusque reddatur. 
13- Etetendam super Jerusalem funiculum Samaria:. Metaphora dacia est ah architectis, 

qui etiam funiculum suura monsori'lra extendunt et applicant muris quos demolì ri cogitant, et 
illis signum aliquod imprimunt, ne plusquam opus sSt,.dejiciai<t. Id paletex ilio Jcrcmi® 
Thrcn., 2. 8 : Cogitavit Dominus dissipare murum fiUa Sion : tclendit funiculum suum, el 
non avertit manum suam. Vel etiam funiculus sortem significat, ut siepe in Scriptura, et 
sensus erit : eamdom Juda: et Samaria; sortem lutuiam, ut cadom erant in Deum peccata. — 
Pondus domus Achab. Punitionem. qu® pondus, aut onus siepe appel la ta in Scriptura. 
Vide Isai., 13. 1, et 14. 23; Jercm., 23. Nahum., 1. 1; Zachar., 9. 1. ' I n greco es t , 
x«tt TO ara6u.'.cv oÌM'j 'Ayat, et slatera domus Achab. Id est, non pluris faciam quam domum 
Achab. Vide Dan., ti. 27. — Sicut deieri solenl tabula;. Sumpta videtur metaphora a tabuli« 
cerati*, in quibus stylo characteres exarare solebant antiqui, quos cum delere volebant, con-
versa posteriori et latiori parto styli, oxiguos illos sulcos complanabant, ita ut piane non ap-
parerent, nec legi possenti quod inducerc characteres. Latini dicunt. — Faciem. Tabula: 
planitiem. 

14. Dimittarn. Deseram, derelinquam. — lieliquias heereditatis mecc. Roliquias populi mei. 
16. Donec impleret Jerusalem usque ad os. IJsque ad summum, ut soletvas cum implelur. 

llebr. de 0re ad os, seu os ad os. LXX. os super os. Chald. ab extr&nitatead extremtatem. 
Qausi dicot, totam. —Abfjiie ¡/eccatis. Prater peccata. 

L1VKE IV. — CHAPITHB XXII 

ipt 

C H A P I T R E 

A v è n e m e n t , d u p i e u : 

X X I X . 

S6." In torlo Ola. Vida dieta a . IS hujus capitis. 
Cip. XXII. - 3. Scriban !.-mpli Dammi. Cui »/-¡licet suraptuum et rationum temoli cuta 

demandata et.,,. \ ci corto M » . « M e x « v i n » U&, peti,:« , c tiieoloeU ; tane e,,im J e , ¡ a m 
« r i , , » ptofllebaiiwr, qui eoam fere en.nl ox genere loritico; et hniu-modi doeloreiu f a i n e 
eonjic. potost es eo quod ilio legem Ilei.leronomii tei i u t infra, n . IO. 



fìlli Messulam, scribam templi Domiui , 
dicens ci : , , 

•Í. Vade ad Heiciam s a c e r d o t e » ma-
gnum , ut coniletur pecunia , qua; illata 
est in templum Domini, quam college-
run t jaui tores templi a populo. 

5. Deturque iabris per p r e p o s t o * 
domus Domini : qui et distribuant eam 
bis qui nperantur in tempio Domini ; ad 
instauranda sarta tecla templi : 

0. Tignariis videlicct et c emen ta r a s , 
el Ü3 qui interrupla componunt ; et ut 
emantur l igna , et lapides de lapidi-
cinis ad ins taurandum templum Do-

7 . Verumtamen non suppuletur eis 
a rgentum quod accipiunt , sed in pote-
state l iabeant , et in fide. 

8 . Dixit autem Helcias nonti tex ad 
S a p b a n , scribam : l a b r u m legis .reperì 
in domo Domini : a dedi lque Helcias 
volumen S a p h a n . qui e t legit Ulud- [a 
U . P a r . M . 14.] 

9. Venit quoque Saphan scriba au re-
gem. e l renunt iavi t ei quod p raoepe ra l , 
et ait : Contlaverimt servi lui pecuniam 
qiitt reper ta est in domo Domim : c i 
dederuni ut dislribueretur fabr is a p r « -
fectis operum templi Domini. 

10. Narravit quoque Sapban scriba 
regi , dicens : L ib rum dedil mihi Hel-
cias sacerdos. Quem cum legisset Sa-
phan coram r e g e , 

11. Et audisset rex verba libri legis 
Domini, scidit vestimenta sua . 

1-2. El pnccepit Helciœ sacerdoti , et 
Ahicam filio S a p h a n , et Achobor fiho 
Micha, et Saphan scriba;, e t Asa i« servo 
regis diceijs : 

13. I te et consulite Dominum super 
m e , et super popu lo , e t super ornili 
J u d a , de verbis voluminis i s l ius . quod 
inventum est : magna enim ira Domini 

8. làbrum Ugia reperì. Quel était Ce livre? Los uns disent V^ 
entier, «Vautres veulent qu'il n'ait renferme que le Deutéronomc qui a toujours eto consuer* 
comme un abrégé <le la loi. Certains commentateurs s u p p o s a r, qu'il ne s 'agit qut«des chap. 
S v i l i a XXXI du Deutèroritm*. où so trouvent tout p a r t i c u l i è r e m e n t 7 « W 
fait a coux qui n'observeront pas sa loi. Nous croyons que ce liyro « a i t tout Donnomou» 
ancien exemplaire do la loi, peut-^tre l'exemplaire ong.ual écrit de la main de.M« .se. 1* 
P e n u â m u e * * * tant pas aiorsTlivis* en plusieurs livres , tel quM ^ f ' f ' J ^ ^ k ® 
pas de motif pour supposer que cet exemplaire ait été incomplet et mutilé. U p o n t í t e t o g e 
senta au roi comme u £ espèce de relique ; W i , qui n'était pas, ft ce qu i para . g » - » « " 
dans l'étude de la loi, v vit des prophéties qu'il ne connaissait pas. Il on fu t tout f rappé, ét 

crétaire du temple du Seigneur, en lui donnant 
cet ordre : . a 

4. Allez t rouver le grand-prê t re Helcias , atin 
qu'il fasse amasser tout l 'argeut qui a et" porté 
au temple du Seigneur, et que les port iers du 
temple ont reçu du peuple ; 

3. E t que les maîtres de la maison du Seigneur 
le donnent aux en t repreneurs , afin q u i l s l e dis-
t r ibuent à ceux qui travaillent aux réparat ions du 
temple du Seigneur : 

6. Aux charpent iers , aux maçons et a ceux 
qui rétablissent les murs en t r ' ouver t s , afin q u o n 
en achète aussi du bo i s , et qu 'on tire des pierres 
des carr ières pour rétablir le temple du se igneur . 

1 7 . Qu'on ne leur fasse point néanmoins rendre 
compte de l 'argent qu'ils reçoivent ; mais qu'ils 
en soient les maîtres e t qu'on se repose sur leur | 
bonne foi. . 

5. Alors le grand-prê t re Helcias dit à Saphan , 
secrétaire : J'ai t rouvé un livre de la loi dans le 
temple du Seigneur ; e t il donna ce livre à Sa-
phan , qui le lu t . 

9. Saphan, secrétaire, revint ensuite trouver le 
roi pour lui rendre compte de ce qu'i l lui avait 
commandé, et lui dit : Vos servi teurs ont amassé 
tout l 'argent qui s'est trouvé dans la maison du 
Seigneur, e t Us l 'ont donné aux intendants des 
bfttiments du temple du Seigneur pour le distri-
bue r aux ouvriers . 

10. Saphan , s ec ré t a i r e , dit encore au roi : Le 
pontife Helcias m'a donné aussi un l ivre. E t i i le 
lut devant le roi. 

11. Le roi ayant entendu ces paroles du livre 
de la loi du Seigneur, déchira ses vêlements, 

12. Et di t au grand-prê t re Helcias, a Ahicam, 
fils de Saphan, a Achobor, fils de Micha , a Sa -
phan, secréta i re , et à Asa ïa s , officier du roi : 

13. Allez, consultez le Seigneur sur ce qui me 
regarde , moi et tout le peuple avec tout. J u d a , 
touchant les paroles de ce livre qui a été trouve ; 
car la colère du Seigneur s 'est embrasée contre 

4. Confletur pecunia. Argentum rude et infectum confie tur in pecuniam. LXX babent, 
coswrtr,tn TO ào-oMV» , argentum signa. eodem sensu. 

•>. Sarta teda templi. HebncUS habet , scissuram seu rupturam 
6. Tignariis. I ignar f l s fabris, maieriari is . - . C u w W t a m S . F » J m > V u l , M 

rupia componunt. Qui muros rimas argentes et fatiscentes reparant et instaurant . 
7 Wrtn wnwil^lur eis araentum. Hoc est, quodalia simili occasione factum legimus sj-pra, 

e io n l I u K b ï m u s : Rebol ratio iiïhominibus gui «teipiebant pecumam ut distri-
buèrent cam artificibus, sed in fide tractabant eam. Vide ibi dicta. 

8. Librum Ugis reperi. Videtur reperisse in arca ahquapecuniar ia , dura inde a r g n w » 
templi fabrican, etfunderelur. Is crat 1 ber Deuterone«.» a t passim affirmant interpretes, 
enim unus maxime contine! q u x terrori esse possunt violatonbus Mosaicœ legis. -

9. Renuntiavit eiquod prœceperal. Quid scilicet factum esset circa ea quw pnecepera 
11. Scidit vestimenta sua. Pne zelo honoris divini e t motu divinse vindicta; m regnum 
12. Servo regis. Aulico regis. 
13. Consulite Dominum. Prophotam al i que m interrogantes. 

succensa est contra nos : quia non a u - nous , parce que nos pères n'ont point écouté les 
dierunt patres nostri verba libri h n j u s , paroles de ce livre, e t n 'ont point fait ce qui nous 
ut facerent omne quod scriplum est avait été prescrit , 
nobis. 

14 . I e run t i laque, Helcias sacerdos , 14. Alors le g rand-p r i t r e Helcias , Ah icam, 
et Ahicam, et Achobor, et Saphan , e t Achobor, Saphan et Asaïas allèrent t rouver Hol-
Asa ïaad Holdam prnphet idem, uxorem d a , la propf ié tesse , femme de Sellurn, fils de 
Sellum filii, T h e c u œ , Illii Araas e u - j Thecua , fils d 'Araas , gardien des vêtements , qui 
stodis ves t ium, qui habitabat i n J e ru - demeurait à Jérusalem, dans la seconde enceinte 
salem in seconda : locutique sunt ad de la ville. Ils lui parlèrent selon l 'ordre du roi. 
eam. 

15. Et iila r é p o n d i t eis : H a » dicit 15. Holda leur répondit : Voici ce que dit le 
Dominas Deus Israël : Dicite v i r o , qui Seigneur le Dieu d ' I s raë l : Dites à l 'homme qui 
misil vos ad me : vous a envovés vers moi : 

lli . Hœc dicit Dominus : Ecce , ego tt>. Voici ce que dit le Seigneur : Je vais faire 
adducam mala super locum is tum, e t tomber s u r ce l ieu et sur ses habi tants tous les 
super habitatores e j u s , omnia verba maux que le roi de Juda a lus dans ce livre de la 
legis, quœ l e p l rex J u d a : j loi ; 

17. Quia dereliquerunt me, et sa- 17. Pa rce qu ' i ls m'ont abandonné, qu'ils ont 
critlcaverunt diis a l ienis , irr i tantes me sacrifié à des dieux é t r angers , et qu'ils m'ont i r -
in cunctis oper ibus manuum suarum : j r i té généralement pa r toutes leurs œuvres . E t 
et succendetur indignalio mea in loco mon indignation s 'allumera de telle sorte contre 
hoc, et non ext inguetur . ce l ieu, qu'i l n 'y aura rien qui la puisse éteindre. 

18. Régi autem J u d a , qui misit vos I 18. Mais pouf le roi d e J u d a qui vous a en-
ut consuleretis Dominum. sic dicet.is : vovés consulter le Seigneur, vous lui direz : Voici 
Hœc dicit Dominus Deus Israël : P r o ce que dit le Seigneur le Dieu d ' Israël : P a r c e 
eo quod audisti ve rba voluminis. ¡que vous avez écouté les paroles de ce l ivre , 

19. Et perterr i tum est cor t u u m , e t 19. Que votre cœur en a étA. épouvanté , que 
humiliatus es coram Domino , audit is i vous vous êtes humilié devant le Seigneur, après 
sermonibus contra locum is tum, el ha- avoir appris les maux dont il menace cette ville 
bitatores e jus , quod videlicet fierent in e t s e s hab i tan t s , en les assurant qu'ils devien-
stuporem et in maledictum : et scidisli »Iront un jour l 'étonnement e t l 'exécration de toute 
vestimenta t u a , et flevisti coram m e , et la terre; et parce que vous avez déchiré vos vfi-
ego audivi , ait Dominus. tements et p leuré devant m o i , j 'a i écouté vot re 

pr iè re , dit l e Seigneur . 
20. Idcirco colligam te ad pat res tuos 20. C'est pourquoi j e vous ferai reposer avec 

et colligeris ad sepulcrum tuum in pa- vos pères , e t vous serez enseveli en p a i x , afin 
ce. ut non v ideant oculi tu i omnia aue vos yeux ne voient point les maux que j e 
mala qme inducturus sum super loeum dois faire tomber sur cette ville. 

14. lerunt... ad Holdamprophelidem. Le ministèro propliètique étiiitalora très-développé. 
Iudépendamment de Sophonie et de Jéremic qui floriSsaient a lors , la prophétessa Holda était 
aussi tres-célèbre. Elle ótait éponseeu veuve de Sellum, d 'o r ione t rès-ùluslre , et peut-6trc 
ancore préposé au vestiaire royal. D'après la veraion chaldalquc, olio domourait à Jérusalem , 
non pa* dnus la seconde eneointe de la ville , mais daps un collóso de» prophftttfg. Ces cir-
constances font coinprcudrc lo motif pour lequel le roi dit do s'auresser ù elle. 

19. In sluporem et in maledictum. Stnporem peregrin 
bunt vel audient , et populi qui illam incolobat, peccata 



1. Ils vinrent donc rapporter au roi tout ce 
que celte prophétesse leur avait dit. Et le roi, 
ayant fail assembler et venir auprès de lui tous 
lès anciens de Juda et de Jérusalem, 

2. Alla au temple du Seigneur accompagné de 
tous les hommes de Juda , de tous ceux qui ha-
bitaient dans Jérusalem, des prêtres , des pro-
phètes et de tout le peuple depuis le plus petit 
jusqu'au plus grand; et u lut (levant eux toutes 
les paroles de ce livre de l'alliance, qui avait 
été trouvé dans la maison du Seigneur. 

3. Le roi se tint debout sur un lieu i 
il lit alliance avec le Seigneur, afin qu 
chassent dans la voie du Seigneur ; qu'i 
vassent ses préceptes, ses o rdonnan t 
cérémonies, de tout leur cœur et de U 
âme, et qu'ils accomplissent, toutes les paroles de 
l'alliance qui élaieul écrites dans ce livre : et le 
peuple consentit à cet accord. 

4. Alors le roi ordonna au pontife Oelcias, 
aux prêtres du second ordre et aux portiers, de 
jeter hors du temple du Seigneur tous les vais-
seaux qui avaient servi à Baal, au bois consacré 
et à tons les astres du ciel ; et il les brûla hors 
de Jérusalem, dans la vallée de Cédron, et en 
emporta la poussière à Bélhel. 

intiaverunt regi quod 
it et congregali sunt ad 
i Juda et Jerusalem, fa 

3. Stctitque rex super gradurn; el 
fondus percussit coram Domino, ut am-
bularent post Dominuin, el custodirent 
praicepta e jus , et testimonia, et cœrc-
monias, in omni corde . et in tota ani-
ma , el suscilarent verba frederis hujus, 
qute ecripta erant in libro ilio ; acquie-
vitque populus pacto. 

4. El priecepit rex Helciœ pontifici, et 
sacerdotibus secundi ordinis . et janito-
ribus, a ut projicerent de lemplo Do-
mini omnia rasa, qua! facta fuerant Baal, 
et in luco, et universa! militia* cœli, et 
combussil ea foris Jerusalem in convalle 
Cedron, et tulit pulverem eorum in Be-
thel. [a Eccli. 49. 3.J 

5. El delevit aruspices, quos posue-
rant reges Juda ad sacrilicandum in ex-
celsis per eivitates Juda, el in circuitu 
Jerusalem; et eos qui adolebant incen-
sum Baal, et soli, et lume, et duode-
cim signis, et omni militi® «eli-

G. Et efferri fecil lucum de domo Do-
mini foras Jerusalem in convallc Ce-
dron . et coinbussit eum ibi, et redegit 
in pulverem, el projecil super scpulcra 

ils mar-

5.11 extermina aussi les augures qui avaienl 
été établis par les rois d'Israël pour sacrifier sui 
les hauts lieux dans les villes de Juda et autour 
de Jérusalem, el ceux qui offraient de l'encens à 
Baal, au soleil, à la lune , aux douze signes du 
zodiaque, et à toutes les étoiles du ciel. 

6. Il commanda aussi que l'on ôtàt de la mai-
son du Seigneur l'idole du bois sacrilège, e( 
qu'on la portât hors de Jérusalem. en la vallée 
de Cédron, où, l 'ayant brûlée et réduite en cen-
dres, il en lit jeter les cendres sur les sépulcres 
du peuple. 

Y. Il abattit aussi les petites maisons des effé-
minés qui étaient dans la maison du Seigneur, 

Ce lesquels les femmes travaillaient à faire 
tentes ou des voiles destinés au bois sacrilège. 

C H A P I T R E X X I I I . 

• T o s i a s r é t a " b l i t l e c u l t e d u v r a i D i e u . C a p t i v i t é 
A . v é n e m e n t d e J o a l c i m . 

Israolis e; geniium. — Domunculas luci. Domunculas sive ¡ediculas ex cortinis post ouas 
noquissimre libidini operam dabant. Ve! intell ¡gii cortina? qua* ipsi idolo luci pra>tcndebantur, 
majons reverer.tn-c conciliando gratia. cui interprctationi favet versio Vatabli ; qua; sic so 
hafaet : Jnquibus muiicrestsxcbo.nl cordinas luco. Itaquo cortÌ3 temporibus in icdiculìs illis, 

' W " 'dololatri» oporam dabant, et in iisdera inulieres alio tempore cortina» 
texebant quibus idolum volaretur. 

S. Contaminarti cxcelsa, ubi sacri/icabant sacerdote*. Qui non sacrifloabant ouidem idolis, 
n i ? ^ ; M e r U m inconcessi«et illcgitimis locia, centra id quod lega Deuter., e . 12, 
n 13 et 14, mandabatur verbis ì lhs : Cave ne opera* holocausla tua in omni loco, quem 
mderts : sed m eo quem elcgcrit Dominus, in una tribuum tuarvm off,-rei hostias. et facies 
quacumqueyracipio libi. • Contaminavi! autori ossa mortuorum illue inferendo, ut i n f r a , 
li. 14, 16 et20. Ve Gabaa usque Dersabee Id est , quam late patuit regnum Juda. - Aras 
portarum. Altana crocia in honorem idolorum, qua* eroda orantad porta« Jerusalem. - in 
inlrotlu ositi Josuc principi* civilatis. Id est, porte urbis vicina? domui Josue primarii ma-
giBtratus laici, «ivoìudiris. — Quo>l eral ad sinistram porta ei'oilalis. Quod ostium crai ad 
sinistra«), ìntroeuutibus videlicet, ut est in Chaldoo et LXX. 

9. V erumtamen non ascen<lebaul Sacerdote» excelsorum a>.l altare Domini in Jeru.sa.lem. 
Saowdotoshi excelsorum, ut Abulen3i placet et Vatablo. erant veri sac-crdotes levitici generis, 
qui m pcenam pr.-evuricationis permissi non sunt ascondere ad arar» Domini in Jerusaìom ; et 
licei; uu, cum ala« sacerdotibus comederentde oblatis, privati tamen ersut dignitale sacrifi-
Candi in Jcrusalom, ^uod eratdo ordine sacerdotali doioctos ad levitarnm ordinem redigi. -
Tantum comecteban! azyma. Nuu cxcluduntur tamen ali® oblationes, sed tantum jus sacrili-
canili, quod prius illis fuerat eommimo cum aliis sacerdotibus. 

10. Contaminavit quoque Topheth. Pollutum et contaminatum haberi voluit, interdixitquC 
ne cuis consccraret nlios .suos por i?ncm Moloch. De line oonsecratione vide dieta c. 16. nnm. 
3. Topheth autem valli« est juxta Jcrusalem, qua appellatur ctiam valli« Josaphat, et vallis 
tearon, et valhs liliorum Ennom. Diccbatur Topheth. quod tympanuin significai, quodsci-
hcet tvmpanis sacrificuli Moloch strepere solcrcnt, ad otruendoa vadltus et ejulatus infan-
tiurn, quos odebant dum per ignern transferrentur. 

11. Equosquos dederant Soli. Iinpii enim reges, qui solis et lume simulacra in ipso 
tempio posoerant , oquos quoque et enrrus soli dicaverant. " Per omneiu Oricutcm sacrura soli 
erat hoc animai, ut docet Xenophon, lib 8. Cyroprediro, Justinius in Dani historia, et alii. 
-JIn mtroitu. Pagnbus et Vatablus ex. hebr»o vertunt, ab introilu domus Domini usque 
oa c/enaculum. seu cubiculum Nathanmelech. — Xalhanmeleeh eunuchi. LXX vertunt , 
ftathan regis eunuchi; aocipiuntenim Melech non prò nomiuis proprii parto, sed prò nomine 
appellativi!, nt signilicetur Nathan ounuchum sive cubicularii.m regi« fuisse, cui equorum et 
currus solis cura eredita essct. — In Pharurim. LXX etiam reUnent unquam iioinou pro-
pnnm. Pagninus et Vatablus vertunt, in suburbanis. 

12. Super teda cxnaculi Achaz. Impii reges etiam privata« aras idolis excitarant domi 
prasertim in suprema palati i parte, quod, otiam queritur Jeremias, cum ait , c. 19, n . 13 : Et 
erunt domus Jerusaiem.el domus rcyum Juda sicut focus Toptteih, immunda; omnes do-
»»us, in quorum domatibus sacri/icacerunt omni militia cali, et libaverunt libamim diis 



L E S ROIS, 

— Aslaroth. Vidi 
>d Israeliti» offcn-

itratu* 

iperiori, excitati 

22. Nec enitu factum est Phase tale a 
diebus judicum. qui judicaverunt Israel, 
et omnium dicrum regum Is rae l , e t re-
gum J u d a , 

23. Sicut in octavo decimo anno r e -
gis Josiœ factum es t Phase istud Domi-
no in Jerusa lem. 

24 . Sed et pv thones , e t ariolos, e l 
figuras idoloruin, el immundit ias , et 
abominaliones, qua; fuerant in te r ra Ju -
da et Jerusalem, abstulit Jos ias ; ut sta-
toerct verba legis , qua; scripta sunt in 
libro, quern invenit llelcias sacerdos in 
tempio Domini. 

25. Similis illi non fuit ante eum rex. 
qui reverteretur a d Dominum in omni 
corde s u o , et in tota anima s u a . et in 
universa virtute s u a , jux ta omnem le-
gem Moysi; neque post eum surrexit 
similis illi. 

26. Verumlamen non est aversus Do-
minus ab ira furoris sui magni , quo 
iratus est furor e jus contra Judam : 
propler irritationes, quibus provocave-
rat eum Manasses. 

27. a Dixit itaque Dominus : Etiam 
Judam auferam a facie mea , sicut ab-
stuli Israel ; et projiciam civitatem hanc, 
quHm elei-i, Jerusalem, et domuai , de 
qua dixi : Erit nomen meum ibi Ta Mr. 
24. 2.1 1 

28. Re l iqua autem sermonum Josite, 
e t universa quœ fecit, nonne h<ec scrip-
la sunt in übro Vcrborum dierum re-
gum J u d a ; 

29. a In diebus e jus ascendit Pharao 
Nechao rex /Egypt i , contra regera As-
syriorum, ad (lumen Euphrateu : et abiit 

est in Mageddo, cum vidisset eum. fa 
II. Par. 35. 20.J 

30. Et por taveruut eum servi sui 
mortuum de Mageddo; et periuleruntl 

22. Car depuis le temps des juges qui jugèrent 
Israiil, e t depuis tout le temps des rois d 'Israël 
e t des rois de J u d a , 

23. Jamais Pâque ne fu t célébrée comme celle 
qui se fit en l 'honneur du Seigneur dans Jérusa-
lem, la dix-huitième année du ' ro i Jos ias . 

24. Josias extermina aussi les pythons , les de-
vins et les figures des ido les , les impuretés e t les 
abominations qui avaient é té dans le pays de 
Juda et de Jérusalem, pour accomplir les paroles 
de la loi qui étaient écrites dans ce livre qu'Hel-
cias, pontife, avait t rouvé dans le temple du Sei-
gneur. 

25. il n 'y a point eu avant Jos ias de roi qui lui 
fût semblable , e t qui soit re tourné comme lui au 
Seigneur de tout son cceur, e t de toute son âme 
et de toute sa fo rce , selon tout ce qui est écrit 
dans la loi de Moïse, e t i l n 'v en a point eu non 
plus après lui. 

20. Cependant l 'extrême colère e t la fureur du 
Seigneur, qui s 'était allumée contre J u d a , à cause 
des crimes par lesquels Manassé l'avait irr i té, ne 
fut point apaisée pour lors. 

27. C'est pourquoi le Seigneur a dit : J e rejet-
terai encore J u d a de devant ma face , comme j 'a i 
rrieté I s raë l ; et j ' abandonnera i Jérusalem, cette 
ville que j 'a i choisie , e t cette maison de laquelle 
j 'a i di t : C'est là que mon nom sera présent . 

28. Le reste des actions de J o s i a s , e t tout ce 
qu'il a f a i t , est écrit au l ivre des Annales des 
rois de Juda . 

29. En ce temps-là Pharaon Néchao , roi d 'E-
gypte , marcha contre le roi des Assyr iens . vers 
le fleuve d 'Euphrate . El le roi Jos ias , alla avec, 
son armée au devant de lui ; et lui avant donné 
bataille, il fut tué à Mageddo. 

30. Ses serviteurs le rapportèrent mort d e Ma-
geddo à Jérusalem, e t l 'ensevelirent dans son sé-

\ Mayeddo. Jér¿mio comprit la porto irréparable que venait de faire sa 
ur la mort de Josias une lamentation ou élégie que l'on chanta pendant 
e jour anniversaire de ce triste événement, « Co cantique de deuil, dit un 

29. Occisus en i 
patr ie , e t composa 
de longues aunóos, 
j " î i l i SÌ le t -—r- —- - — 1 '"<»«»» aoua UUUMCUÙ*. >» M'US lutiguiuuutt luuau t 
de 1 élégie bernique. En effet, quel monarque et quel panégvriste ! Dieu les avait nommés et 
choisis avant qu'ils vissent le jour ; l'un pour exterminer lidolátrie et rétablir le vrai Culte, 
1 autre pour prédire et chanter la ruine, le rétablissement et la gloire des Etats . I. 'Bsprit-
ivunt a dicté lui-même l'clogo du premier; et lo second, au jugomont du dernier Père et du 
plus e oquont orateur de l'Eglise do France, seul été capable d'égaler les lamentations aux 
« i h m i l . . i V T - . 1 — I V « — . . I '. - - f . . . . S . . . 

* 22. A ce cium factum en Phase fole. Non numero agnorum paachalium, qui decima quarta 
luna ad vespcram immolabantur; nani ccrtum est plores occisos antequam decera tribus ab-
lueorentur in capti vi tatem, cum etiam plores tune essent Uebr^orum familia-, quorum sin-
gUlie lere suos agnos sacrincabant ; sea »ermo est de hostiis quec septom diebus Azyraorum 
onewbantur, quarum plerawue spontanea e ran t . pro cujusque piotate et facúltate. Vide II . 
l 'arai., So, 7, ubi habemus dedusse regem populo in hujus sofemnitàtis usum 30 millia partìm 
agnorum , partim hasdorum parti m aliorum pecorum ; boum vero tria millia, pra ter ea qua> 
duces obtulerunt , ut ibidem habetur. >e h 

Zi. Pythones. Vide dieta Deutor., 13, 11. - Ariolos. Vide d ie taNura . , 22 ,5 . - Immunditias. 
Hobr. Chald. ot LXX habent , ¡dola. — Statuerei. Imploret. Chald., firmarci. 

25. Similis Mi non fuit. Vide dieta supra , c. 1S, n. 5. 
27. Et domun. Tcmplum Jeresolymitanum. 
&.AiCendU Pharao Xechao. Josephus, lib. 10, c . C, impulsuin affinnat cupìditate re¿nü 

amplifican* : • l i b . t « » « i l i . - P a r a l . , á p . 35, n .22 . 'significatir jubente e t mittente Doo bel-
lum suscepissc. — Vide ibi dieta. - In ocatrtum e jas. Prohibendi tránsitos cansa fuit , vel 
penculom proprium, vel sua cum altero rege amicitia. — Cum vidisset eum. Cum pnpuasset 
cura eo. Vide dicta supra , c. 14, n . $. 1 * 

ge Mageddo. Qui est campus juxta civitatem ojusdem nominis, in tribu Manasse , ut 
vuit A«lrichomíUS, vel in tribn J u d a , ut volnntalii . — insepulo-o suo. II. Para l . , 35. 24. di-
cuur : òepultusest in mausoleo patrum suorum. — Tutilque populus terrieJoackaz. Solli-



pulcre; et le peuple prit Joachaz, fils de Josias. 
Et il fut sacré et établi roi eu la place de son 
père. 

31. Joachaz avait vingt- trois ans lorsqu'il 
commença à régner, et il régna trois mois dans 
Jérusalem. Sa mère se nommait Amital, et était 
tille de Jëréraie, de Lobna. 

32. Il lit le mal devant le Seigneur, et commit 
tous les mêmes crimes que ses pères. 

33. Pharaon Néchao le prit et l'enchaîna à 
Rébla, qui est au pays d 'Emath, afin qu'il ne ré-
gnât point à Jérusalem. 11 condamna le pays à 
lui donner cent talents d'argent et un talent d'or. 

34. Et Pharaon Néchao établit roiEliacim, fils 
de Josias, en la place de Josias, son père, et chan-
gea son nom et l'appela Joakim. Et ayant pris 
Joachaz, il l'emmena en Egypte où il mourut. 

35. Joakim donna à Pharaon de l 'argentei de 
l'or, selon la taxe qu'il avait faite par téte sur le 
pavs , pour payer la contribution ordonnée par 
Ph'araon. 11 tira de même de l'argent el de l'or 
de tout le peuple, exigeant de chacun, à propor- ! 

tion de son bien, pour donner cet argent à Pha-
raon Néchao. 

36. Joakim avait vingt ans lorsqu'il commença 
« régner, et il régna onze ans à Jérusalem. Sa 
mère s'appelait Zé-bida, et était fille de Phadaïa, 
de Ruma. 

37. Il fit le mal devant le Seigneur, et commit 
tous les mêmes crimes que ses pères. 

in Jerusalem, et sepeüerunt cum in se-
pulcro suo. Tulitque populus terne Joa-
chaz liliura Josias; et uuxerunt eum, 
et conslituerunt eum regem pro patre 

31. a Viginü trium annorum erat 
Joachaz cuín regnare wjp isse l , et tri-
bus mensibus regnavit in Jerusalem; 
nomen malris ejus Amital, filia Jeremia;, 
d e Lobna. fa II. Par. 36. 2.] 

32. Et fecit malum coram Domino, 
jux ta omnia qu® feceranl paires ejus. 

I 33. Yinxitquc cum Pharao Nechao 
in Rebla , qure est in ierra Emath, ne 

' regnaret in Jerusalem : et imposuit 
rnulctam terne , cenlum talcntis argenti 
el talento auri. 

34. Regemque constituit Pharao Ne-
cbao Eüacim filium Josias pro Josia 
uatre e j u s : vertitque nomen ejus Joa-
kim. Porro Joachaz tuli t , el doxil in 
iEgyptum} et mortuus esl ibi. 

35. Argentum autem et aurum dedil 
Joakim Pharaoni, cum indixisset terne 
per singulos, ut conferretur juxta pr«-
ceptum Pharaonis ; et unumqucmque 
juxla vires suas exegit . lam argentum 
quam aurum de populo terree, ut daret 
Pharaoni Nechao. 

36. Viginti quinqué annorum erat 
Joakim cum regnare ccepissel; et un-
decim annis regnavit iu Jerusalem; no-
men matris ejus Zebida filia Phadaia 
de Ruma. 

37. Et fecit malum coram Domino, 
juxta omnia qus! fecerant paires ejus. 

C H A P I T R E X X T V . 

S i è g e d e J é r u s a l e m . . A v è n e m e n t d e S é d ô c i a f - « , 

1. Nabuchodonosor, roi de Babylone, marcha I l . In diebus ejus ascendit Nabucho : 
contre Juda au temps de Joakim, et Joakim lui • donosor rex Babylonis, e t lactus est ei 
fut assujéli pendant trois ans. Et après cela il - Joakim servus tribus annis; et rursuro 
ne voulut plus lui obéir. I rebellavit contra eum. 

CAP. XXIV. - 1 .Et foetus est ci Joakim servus. La troisième an nie de Joachim, Nabu-
chodonosor, revenant victorieux de l 'Egypte, assiégea et prit Jerusalem, pilla le temple, 
chargea de chaînes Joachim, et emmena des captifs A Babylone. De ce nombre étaient Daniel, 
Ananias, Azarias et MisaCl, tous les quatre du sang royal. C'est de cette époque, l'an Gûo 
avant Jésus-Christ, qu'on doit compter les soixante-dix années de la captivité. 

citatus populus ab ipso Joacha* secando «auto facilone populan ad regnum illun. atoov.1^ 
• K. fonasse etiam magi» stranuus habebatur, el mapis làeneus bello gerendo et 
defeudendie adrersus regem -Egypti. - Unxerunt eum. Ungi volmt Joachaz ad hrmanauii. 
sibi apud popolimi suum rcgnuin, quod fratri suo Joakun natu majon doben intólhgcbftt. 

32. Patrcsejus. Amon et Manasse». 
33. Vinxiloue eum Pharao. Cum nb expeditione bellica raverterotur in .iigyptum. — In 

Rebla Qua-, ut ait sacer textus, est in terra Emath, in tribù scilicet Nephthahm, ad monterà 
Libauuin, iuxta fluvii Jordanis inilia. Adrichomius eamdem facit Reblam cum Reblatùft. u . 
lainon Hieronymus diversas fuisse existimat. — Centum talcntU. Videdictasupra c. 1S, a. li. 

34. Vertitque nomen eius Joakim. Nominis itapoSitio dominative potestatÌ3 signum est. Vo-
k i t .-reo hanc mutalionem nominis inducore. ut perpetuum esset argumcntum quod a r o a 
raone rex crcalus esset Eliacim : Dei resurre,nionem, aut atfimationem. uut rirmiuu.m s.gm-
licat, voi idom est quod Deus vindicans. Joachin vero Ilebr. Iehoiachin, est dotnuuprffiga-
ratio sivo Domini firmitas. Ilaque utroque nomine idem fere si-nifieatur. EliaCim is te ,«ve 
Joakim appellatus etiam osi Jechonias, Matth.. c. 1. n. 11. Vii© qme dicemus I. 1 arai., 3. 
n . 15 et 16. 

CAP. XXIV. — 1. Ascendit Nabuchodonosor. Causa belli a Nabuchodonosor contra Jouam 
sascepti. prreter divinam ultionem, oacsso videtur, quod Joakim cliens et t n b u t o m s i a n » 
esset regia ¿Sgypti, ut vidimus extromo superiore capito, cum quo Nabuchodonosor gore, 
inimicitias. - Servus. Ideai, t r i b u t a r i o » . - SebeUavit contra eum. /Kgypttorum ausili» 
oonfisus, quos bellum moliri contra Nabuchodonosor sentiebat. ^ 

2 . Immisitque ei Dominus lalrunculos 
Chalda:orum, et lalrunculos Syrias, et 
latrunculos Moab , el latrunculos filio-
rum Amnion; el iinmisit cos i n j n d a m , 
ut disperderent eum, a juxta verbum 
Domini, quod loculus fuerat per servos 
suos prophetas. [a Sup. 23. 27.J 

3 . Factum est autem hoc per verbum 
Domini contra Judam, utauferret eum 
coram se propter pcccata Afanasse 
univcrsaquee fecit , 

4. a Et propter sanguinem innoxium, 
quem cITudit, et implevit Jerusalem 
cruore innocentium; et ob hanc rem 
noluit Dominus propiiiari. (a Supr. 21. 
16.] 

5. Beliqua autem sermonum Joakim, 
et urn¡versa qua* fecit, nonne hajc scripts 
sunt in libro Scrmonum dierum regum 
Juda? Et dormivit Joakim cum patri-
bus suis : 
^ G . El regnavit Joakim filius ejus pro 

7 . El ultra non addidil rex /Egvpli, 
ut egrederelur de terra s u a : tulerat 
enim rex Babylonis a r ivo vEgvpti us-
que ad fluviiim Euphra ten , omnia qax 
fueranl regis ¿Egypt t. 

8. Decern el octo annorum erat Joa-
kin cum regnare ixepisset, el tribus 
mensibus regnavit in Jerusalem: no-
men matris e jus Nohesta filia Elnathan 
dc Jerusalem. 

9. Et fecit malum coram Domino, 
juxta omnia qua: fecerat pater ejus. 

10. a In tempore illo ascendemnt 
servi Nabuchodonosor regis Babylonis 
in Jerusalem, et circumdata est Urbs 
munitionihus. [a Dan. 1. 1.1 

11. Venitque Nabuchodonosor rex 
Babylonis a d civitatem cum servis suis, 

12. Egressiisque est Joachin rex Juda 
ad regem Babylonis, ipse et mater ejus, 
et servi e jus , et principes ejus, et eu-
nuchi ejus ; et susccpit eum rex Baby-
lonis anno octavo regni sui. 

2 . Alors le Seigneur envoya des troupes de vo-
leurs de Chaldéc «le Syr ie , de Moab et des en-
fants .1 Ammon et les fit venir contre Juda, pour 
1 exterminer, selon la parole que le Seigneur avait 
dite par les prophetes, ses serviteurs] 

3. Ceci arriva en vertu de la parole du Sei-
gneur contre Juda , afin de le rejeter de devant 
avaitcûmui>U S e , 0 U S l e S c r i m ( ' 8 I " 0 Manassé 

4. Et à cause du sang innocent qu'il avait ré-
pandu; car il remplit Jérusalem du meurtre d e 
personnes innocentes. C'est pourquoi le Seigneur 
ne voulut point se rendre propice à son peuple. 

5 . Le reste des actions de Joakim, et tout ce 
qu ü a fait, est écrit au livre des Annales des rois 
de Juda . Joakim s'endormit avec ses pères ; 

G. Et Joachin, son fils; régna en sa place. 

1 - L c . roi, d 'Egypte , depuis ce temps-là, ne 
sortu plus de son royaume, parce que le roi d e 
Babylone avait emporté tout ce qui était au roi 
d 'Egypte, depuis les frontières de l'Egypte ius-
qu au fleuve de l 'Euphrate. 

8. Joachin avait dix-huit ans lorsqu'il com-
mença à régner; et il régna trois mois à Jérusa-
¡Í™- . ? * , n è . r e s ' W * i l N o h e s I a > ei elle était 
fille d'EInathan, de Jérusalem. 

9. il fit le mal devant le Seigneur, et commit 
tous les mêmes crimes que son père. 

10. En ce temps-là les serviteurs du roi de Ba-
bylone vinrent assiéger Jérusalem, et ils firent 
une circonvallation autour de la ville. 

11. Et Nabuchodonosor, roi de Babylone, vint 
aussi avec ses gens pour prendre la ville. 

12. Et Joachin , roi de J u d a , sortit de Jérusa-
lem et vint se rendre au roi de Babylone avec sa 
mère, ses serviteurs, ses princes et ses eunu-
ques. El le roi de Babylone le reçut la huitième 
année de son règne. 

6. Et regnavit Joaciiin. Ce prince porto aussi la nom de Jéchonias. Nabuchodonosor avait 
,il1.1 'a conquCto de toutes les p r o v i n s qui avaient appartenu a l'Egypte en Asie, etv 'ostca 
qui fait dire a l'écrivain sacré , qu'a partir de co moment, le Pharaon n'osa plus *>£¿dTsoU 

' partes voxabant; agminatim irrumpentes, 
itregm pacem logoatibus iliaUs dan«"'" *— -—»- • > 

2. Latrunculos, Qui •. . v v 

superiori c " I T T ^ — is iurbantea. — Juxta verbum Domini. Vide 

suo" ^ v e r b u m I ) o m i n i - J u x t a verbum Domini, ut habent LXX. — Corani se. A conspectu 

4. Sanguinerà innoxium. Vide supra, c. 21, n. 16. 
5 Universa >iuœ fecit. II. Parai., 36. S, dicitur : Reliqua autem verborum Joakim. el abo-

minutionum ejus, quas operants est. et quee inventa sunt in co. D. Hicronvmus in Tradkio-
mbus hebraicis m II. l 'arai . , c. 36, quem multi et graves sequuntur auctorcs, aiunt in ejus 
torpore exstincto inventa fuisse stigmata, et notas littorarum , qu» nomen Chodanasar roìer-
reat. Sic Baal» pseudoprophotie sese gladioli» et oultris incidebant, doneo saotruinem clicp-
reat; et m magis ao maleficis quotidie'diabolic» noue reperiuntur. 

7 - 4 rivo JEgyptl. Qui etiam torreas et lluvius .•EgypU dicitur, cuius freauens in sacris 
Intern ment,o est. de eremo veniens, et in mare Modite'rUeum iaduens j u x t a ^ l . i n o C o l u S 

11. Ut oppugnarmi earn. Non statini admissus est Chaldœus, sed per internuntios aclum 
est.dataque tu it a Nabuchodonosor fides, nihil so mali illaturum civitati. velie tantum sibi 
oimdobus cautum esse, no Joachin dellciens, Tyriis et ^Rgyptiis hostibus suis iuiigcrctur. vel 
Wftotum negaret. Itaque cum sic conventum esset, egressus est Joachin ad regem Babylonis. 

12. iMscc^if eum rex Babylonis. Spccio tonus amice, sod postmodam fldem fefcllit, ut osten-
uuat quu; sequuntnr. ' 

Toxe II. 31 



13. Mais ensuite il emporta de Jérusalem tous 
les trésors J e la maison du Seigneur, et les tré-
sors de la maison du roi. Il brisa tous tes vase« 
d'or que Salomon, roi d ' I s rae l . avait fails dans 
le temple du Seigneur, selon ce que le Seigneur 
avait prédit. , , . , 

14 .11 transféra les principaux de Jerusalem, 
tous les princes, tous les plus vadlanls de 1 ar-
mée au nombre de dix mille tapuis : il emmena 
aussi tous les artisans e t les lapidaires, et il no 
laissa que les plus pauvres d'entre lo people. 

15. n transféra aussi à Babylone Joachin, la 
mère du roi, les femmes du roi et ses eunuques ; 
et il emmena captifs, de Jérusalem à Baby Ione, 

16 Le roi d e llahvlone emmena tous les plus 
vaillants do Juda au nombre d e sept mille, les 
artisans et les lapidaires au nombre de mille, tous 
les hommes de cœur et les gens de guerre, et il 
les emmena captifs à B a c i o n e . 

17 II établit roi , en la place d e Joachin, Ma-
thanias, sou oncle, et il l'appela Sédécias. 

1S. Sédécias avait vingt et un ans lorsqu'il com-
mença à réener ; et il régna on te ans à Jérusalem, 
l a m é r e S p e i a i t Amital, et émit tille d e Jéré-
mie, de I.obna. 

19. n fit le mal devant le Seigneur, et commit 
tous les mêmes crimes que Joakim. 

20. Car la colère du Seigneur s augmentait ton; 
iours contre Jérusalem et contre Juda , j u s q u a 
ce qu'il les rejetât d e devant M face. Et Sédécias 
se retira de l o b i issane.', qu'il reudait au roi d e 

i 13. lit protulit iiule omnes thesauros 
domus Domini, et thesauros doinus re-

I g i s ; ot concidit universa vasa aurea , 
(qua! fecerat Salomon res Israel in tem-
1 plo Doiuini juxta verbum Domini. 

14. Et translulit omnem Jerusalem, 
el universos principes, et omnes fortes 
exercitus, decern millia in captivitatem; 
el omnem artificcm et clusorem; nihil-
que re l idum e s t , exceplls paupenbus 
populi terne; 

15. a Transtulit quoque Joaclun in 
Babvlonem, et malxem regis , et uxores 
regis, e t eunnchos e jus ; et judicester-
ra; duxit in captivitatem de Jerusalem 
in Babvlonem. Í/Í . Par. 36. 10. £ t f t . 
2 . 0 . et 11. 4.) 

16. a El unities viros robustos, sep-
tem inillia, et artifices, et clusores 
miUe, omnes viros fortes c t bellalorea; 
duxitnue eos rex Babylonis captivos in 
Babvlonem. [a Jerem. 2 4 . 1 . E:ech. 11. 
1 2 . 1 

17. a Et constiluit Malhimam pa-
Iruurn ejus pro eo , imposuitque nomen 
ei Sedeciam. fa Jen«1. 37. 1. et 52. 1.) 

18. Vlgesimum e t primum annum k -
talis habebat Sederías cum regnare co-
piase!, et undeeim annis regnavil in 
Jerusalem; nomen inatris ejus erat 
Amital, filia Jeremía, de Lobna. 

19. Et fecit malum coram Domino, 
juxta omnia qua) fecerat Joakim. 

20. lrascebatur enim Dominus centra 
Jerusalem ct conlra Judam, donee pro-
jieeret eos a facie sua;, recessitque Sc-
decias a rege Babylonis. 

O H Â P I T B E X X V . 

l_)e->1 r u o t i o n d u royaume d e J u d a . 

I La neuvième année du règne d e Sédécias, I 1 . Factum est aulem anno nono regi 
le dixième ¡our du dixième mois, üabuchodono- ejus, mense decimo, decima m e menas, 
s ° r T S i d e t t o n e , marcha avec loule soua r - l ven i t Nabucodònosor , rex Babyloms, 

I I El H U M « imiM Jerusalem. C e s i l a seconde translation qui si. lit des habitants Je 
roli 'uSe Julia 1 Babvlone. Daniel s'était trouvé dans la prem.äre, M W , « » F « " 
.. - . . ...I. „a. mvuil, ¡en. r l Mardocheo. se trouvèrent «lues lasecwune. i.u n.. 

seconde fois, et il no resta 

î BeMonis. It y avait toujours dans Jada le 
. . . . . . . . . . . . . . ..... la du Ml 

ro\4ume de J uda » Babylone. Daniel s'était trouvé dans la première, Eaeehiel, fil. du » 
,i.,_. „uatre grands prophètes, cl Mardocheo, se trouvèrent dans la seconde, La 

Â t a o Î j X n k s ^ e s « L i p a g » . . Le tempi, fut pillé une second. 6 » . et il ne r . 
s le pays que les ; plus pauvres. 

CAP. XXV. - 1. Ver.it I M I § ¡ M rm. 
.1» I-. »uerre oui noussait le roi a lu révolta. Sedecias, oomptant sur lu socour* <m . 

13. Vnitersa e , « aurea. Est hyperbole; nam ex 1 e. lib. Esdriç constat '»nf? Ços^tém 
»ora alloua adhuo snp»Wsse . - Our. /ecerai Salomon. Non d u eudein, quai u m r t . a 
p E non exstabant, tempio non semel direpto : sel »ha na símil» a J o s » praaertun pio rege 
ad priorum ¡Horum exemplar fabrefaeta. 

• 14. Omnem Jerusalem. Krieoipuos quosqne, u tappare! .ex capite 25 sequent!. n . lo. — 
rjnsorem Vet. M u l a legunt, ¡Mlusorem; ciimaoiIiectarUllcem qui auro et ..rgenrn 8«mni« 
S K t ì i a S Hieronymus explica!, et «Iii. Vatablus et Sa inclusorem eustrorim ex-

17 Imposit«»!* nomen ei Sedeciam. Vide dieta supra, cap. 23, nura. 34, • e t l . t arai., 3, » . 
SO. Irasce'Mur enim Dominus. Ideoque pemitteha". at novum peccalum veleria peccati 

pœna esset. — ßecessil. Rebellavit. 
Cap. XXV. - 1. Regni ejus. SedcClie scilicet. 

ipse et omiiis cxercitus ejus, in Jerusa-
lem , et circumdedenmt earn; et extru-
xerunt in circuitu ejus munitiones. fa 
Jerem. 39. 1. et 52. 4.J 1 

2. Et cJausa est civitas atque vallata, 
usque ad undecimum annum regis Se-
decue, 

3 . i\"ona die mensÍ3; prajvaluitquo 
fames in civitate, nec eral pañis populo 

4. Et iuterrupta e3t civitas; et omnes 
viri bellatores uocte fugerunt per viam 
p o r t e , qua; est iuter duplicen munim 
ad hortum regis (porro Chalda-i obside-
bant in. circuitu civitatem) fugit ita«¡ue 
Sedecias per viaj i qua: ducit ad cam-
pesina solitudinis. 

5. Et persecutus est exercitus Chal-
dajurum reborn, comprehendit<|ue eum 
in planitie Jericho; et omnes bellatores, 
qui erant cum c o , dispersi sunt. et re-
liquerunt eum. 

6 . Appreherisurn ergo regem duxe-
runt ad regem Babylonis in Reblatha; 
qui locutus est cum'eo judicium. 

7 . Filios aulem Sedeciie occidil co-
ram e o , et oculos ejus effodit, vinxit-
que eum cateuis, et adduxit in Babylo-

8. Mense quinto, séptima die mensis. 
ipse est annus nonus rlecimus regis 
Babylonis, venit Nabuzardau princeps 
exercitus, servus regis Babylonis, in 

9. a Et succendit domum Domini, et 
domum regis; et domos Jerusalem. 
omnemque domum combussit igni. fa 
P*. 73. 7.J ° -

10. El mur03 Jerusalem in circuitu 
deslrusit omnis exercitus Chald,eorum, 
qui erat cum principe militum. 

mée contre Jérusalem; et il mit le siège devant 
la ville, et y fit des retranchements lout autour. 

2 . Et la ville demeura enfermée, par la circon-
vallation qu'il avait faite, jusqu'à la onzième an-
née du roi Sédécias, 

3. Et jusqu'au neuvième jour du mois. La ville 
fut extrêmement pressée par la famine, et il ne 
se trouvait point de pain pour le peuple. 

4. Et la breche ayant été faite, tous les gens 
de guerre s'enfuirent la nuit par le chemin de la 
porle qui est entre les deux murailles près le 
jardin du roi, pendant que les Cbaldéens étaient 
occupes au siège autour des murailles. Sédécias 
s enfuit donc par le chemin qui mène aux camna-
gnes du désert. 

5. Et l'armée des Chaldéens poursuivit le roi, 
et le prit dans la plaine de Jéricho : et tous les 
gens qui étaient avec lui furent dissipés et l'a-
bandonnèrent. 

6 . Avant donc pris le roi, ils l'amenèrent au 
roi de Babylone à Réblatha. Et le roi de Babv-
lone lui prononça son arrêt. 

7. Il fit mourir les fils de Sédécias aux veux de 
leur p è r e , il lui creva les yeux, et le cha'rgea de 
chaînes, et 1 emmena à Babylone. 

8. La dix-neuvième année de Nabuchodonosor, 
roi de Babylone, le septième jour du cinquième 
mois, A'abiizardan, serviteur du roi de Babv-
lone, et général de son armée, vint à Jésusalem. 

9. Il brûla la maison du Seigneur et le palais 
du roi ; ¡1 consuma par le feu lout ce qu'il y avait 
de maisons dans Jérusalem. 

10. Toute l'année des Chaldéens qui était avec 
ce général abattit les murailles de Jérusalem. 

3. Prtmtluitque fame., .1. eiellate. Quasi dieeret : Molti, modi» centra fan,.-in cenatolo est 
s i i r ? i " R i 4 " > ™ w . . Ut parsele, cainibu. filtòSJ . c „ . e , o n . u ™ T w T i l o ' e l 
Baruch ,2 , 3, et ohi cirmbus parentum, Eiech., 5,10. — Panie. Cibus. 

h V M S S i f i ! ^ „ T 1 1 6 1 c r c b r i s « " « « « ¡elibus, euos Chaldiei 
in niuros mtorqaebanl, ut vult .vbulens., et V«aM„ vel, ut existimat C i sMnSs , » E 

TJèrduZSm R ^ S'.ZT. F Ì L ^ I ! AD '»»B» T " ' « IKJU. - Quo: « 

palano legis qua, oo ducebant, porta seilicot Equoruu. et Aouaruui ouarnni irloi crì i i Ì 

Tyropieon, idcoquo tugie opportuuissimu. Videtur auto» hoe leraimre obsidioiùi muro c l a n « 
E ? . ' „ ' & 1 ' ^ - . r ' - T * a d - l " " ^ ^ l - r f » ' » ™ tósse illuni iniirinn, ut E ™ 

impleretur. - Ad campestri« solitudinis. Ultra Jordan™ o r t S -

m Ì i S S f S ' S . r ^ 0 ' n . 33. — Isjcutusesl cum eo judldum. Acrìtor et justepro 
S f M . d < f , a m 'Uliel , aus et lugratitudinis aripiit, seilieel (uod a se constltutus res ,r° 
Juaehlii, fiedussecum initiun violussel. 

v i d . w ! ? S „ f i i . S K . " - i ° 0 r ' " " v M i o iD»'"1 1 ' ium edita ei fuerant, ae pusnaro inter s . 
Jnn S . ^ , ™ f P V ' ! ^ * - ' 1 " " " " ° * l M r a ™ e u m 'teruin in Babyione»,, altorum 
non luturum ut videret Babylonem. utrumque evenlu comprobatum est 

S Princeps exercitus. In Hebneo est rai taMaeMm. Quod LXX vertunt àovtHXWK-
v , S i eoquorum, quia erat pnefeetus cuti,ne renile. ait Tbeodoretus.'PiColnus 'et 
«MSL«»»'""'"'•f lanionum. Ad verbum rah fMachim. idem est quod prieceps 
S I ' 5 lamones, coqui mi l i to , hoeque optimocongruit; a j i tur enla de 

9. Omtemr¡ue dor,mm. Majnam addii Jeremias, e. 3!, n. 13. 



11. E t K a b u i a r d a n , général de l 'armée, trans-
po r t a à Babylone tout la res te tlu peuple qui était 
demeuré dans la ville, les t ransrages qui s étaient 
allés rendre au roi de Babylone, et le res te d e 
la populace. . . 

12. U laissa seulement les plus pauvres du pays 
pour labourer les vignes e t pour cultiver les 

C h Î 3 . P E l les Clialdéens mirent en pièces les co-
lonnes d'airain qui étaient dans l e temple du 
Seigneur, e l les bases , e t la mer d 'airain qui 
était dans la maison du Seigneur ; c l ils en t rans-
por tè ren t tout l'airain à Babylone, 

11. I ls emportèrent aussi les chaudières d ' a i -
r a in , les coupes , les fourchette», l e s tasses, les 
mortier» cl tous les vases d'airain qui servaient 

" " « ¡ T e général d e l 'armée emporta aussi les 
encensoirs e t les coupes , toul ce qui était d o r a 
p a r t , e t tout ee qui était d 'argent a pa r t , 

10. Avec les d e u x colonnes, la mer e t les 
bases que Salomon avaient faites pour le temple 
du Se igneur ; e t le poids de l'airaiu de tous ces 
vases était infini. 

n Chacune d e ces colonnes élait d e d ix-hui t 
coudées de h a u l , et le chapiteau d e dessus qui 
était d'airain avait Irois coudées de haut : e 
chapiteau de la colonne était environné d un rate 
qui enfermai des g r e n a d e s : et le tout était d ai-
ra in : la seconde colonne avai t les mêmes orne-
ments que la première. 

18. Le général de l 'armée emmena aussi Sa -
raïas grand-prêl rc , e t Sophonie qui était le pre-
mier au-dessous de l u i , et les trois po r t i e r s , 

lî> E l un eunuque de la ville, qui commandail 
les gens de gue r re , e t cinq de ceux qui étaient 
toujours auprès de la personne du ro i , qu u 
t rouva dans la ville, e t Saplier , 1 un des princi-
paux officiers de l 'armée, qui avai t soin d exercer 
l e s j eunes soldais qu'on avait pris d entre le 
peup le . e t soixante des premiers du peuple qui 
se trouvèrent alors dans la ville. 

20. Nabuzardan , général de l ' a rmée , p r i t 
(ouïes ces p e r s o n n e s , e l les emmena au roi de 
Babvlone à Rébla tha . . . 

21. E t l e ro i de Babylone les fit tous mourir a 
Réblatha au pays d ' E m a l h , et J u d a fu t transféré 
hor s de son pays. _ . , 

22. Après ccla, Nabuchodonosor, roi de Baliy-

11. Reliquam auteni populi parte™, 
qua; remansera t in civi tate , et perfu-
gas qui t ransfugerant ad regem Baby-
fon i s , et reliquum v u l g u s , Iranstuhl 
.Nabuianlau princeps militia:. 

12. Et de pauper ibus Ie r ra reliquit 
vini torcs e t agrícolas. 

13. a Columnas autem o r e a s , qua* 
erant in templo Domini , e t bases , et 
mare ffreum, quod erat in domo IJomi-
n i , confregerunl Cbaldaii , e t transtule-
run t tes omne in Babvlonem. [a Jer. 27. 
18J 

14. Ollas quoque » r e a s , et t ru l l as , 
e t t r identes , e t scyphos, e t n iorur io la , 
e t omnia vasa œrea , in quibus ministra-
bant , tu lerunt . 

l a . Kccnon et thur ibu la , el p lua las ; 
qnce aurea . au rea ; e t quai argentea , ar-
cen lea ; tuht princeps milithe; 

lt¡. Id e s t , columnas d u a s , mare 
u n u i o , e t bases quas feceral Salomon 
in templo lïomini ; non e ra t pondus 
œris omnium vasorum. 

n . a Uecem et o d o cubitos alti tudl-
nis habebat columna u n a ; e t capitellum 
¡ereum super se all i tudinis trium cubi-
torum ; cl ret iaculum, e t inalogranala 
super eapitellum co lumna , omnia œrea ; 
similem e l columna secunda habebat 
oruatum. [a III. lira. 1. 1S. II. Par. 3. 
15. Jerem. 52. 21.] . 

18. Tulit quoque jirinceps mili t iaiba-
raiam sacenlotem prirnum, etSophoniam 
sacerdotem secunflum, e t t r e s j an i to res . 

19. E t de civitate cunuchuni unum, 
qui e ra t prœfectus super hellatores vi-
r o s ; et quinqué viros de his qui stete-
ran! coram rege , q u o s reperi t in civi-
tate ; et Sopher principem exerei tus , 
qui p r o h i b a i tvroues de populo Isrrœ; 
el sfixaginla viros e vulgo qui invenli 
fueranl in c iv i l i té . 

211. Quos lollens K a b u i a r d a n . prin-
ceps mi l i tum, d u s i t ad regem Babylo-
uis in Réblatha. 

21. l 'ercussi lnuc eos rex Babylonis, cl 
interfecit cos in Heblalba in te r ra F.raath; 
et t ranslatas e s l J u d a de te r ra sua . 

22. Populo auiem qui reliclus erat 

« u ¡ pro Chaldatis cotèrent reglouem, no K i l l e » «en» 
l icta et melle manalia, agricolarum inopia reaaeretur mut ins . 

14 L P a S s et V « . U « . v e n a n t , seopae. qnod eliam habe. Chal tous . t X X r g ; 
m ' S S « H » . v m vocemU. B I ^ W M ^ U M r p ^ ^ e J t o l ^ 
3 m tíldente« et creugras vcrlit . Vido q»<e de hu)usm»d, uistrumenus et .upeUoctit . dixu»u< 

" à R Q K t a u r a i , aurea. Id es t , tam aurea qnam a r g m w a ; vel sentoutia est : s épa ran t aurea 
ab u^nuici»-

17 fíeeemet octo cubitos. Vido dicta, III . Rcg., 15. , 

significat; naui zopher idem esc quod senba. 
21. In Réblatha. De quo dictura supra . c. 23,11.33. 
22. Godoltam. Josophus ait hominis nobilis fihum luisse. viram a:quum et ounnm, q 

detur fuisse aliquis de Judœorum transfugts , oui rex multum nderot. 

24. Juravilque Godoliat ipsis. Sccuritatem sciüeet promiltens. 
25. Percusseruntgue Godoliam. Ca*dis causara Scriptura non exi 

cap. II indicat Ismahelcm, qui de sanguina regio e ra t , eam di-ni t 
erat a Cnaldawruni rege, Godo lúe invidisse; quain conjccturura pro 
pha . Erat ea c ivi tas . 'u t putat Adrichomius, in conílnfo tr ibuum J i 
aliquando in tribu Benjamín esse dicitur, aliquando in tribu J u d a . 

* 27. Vigésima séptima die. Biduo postquam de re factum fuerat d 
% 31. — Evilmeradorh. ,\abuchodonosoris fiüus, e t in r e n o sncces 
Pul Joachin. Afflictnm Joachin statura erexit. Solentenim captivi e t 
misso i'apite. 

£3. Super thronum regum. Aliorum regnra, quos subjugaverat et • 
chodoitosor. honestiusque habuit et benignius tractavit . 
. 20. Comedebat panem semper in conspectu ejus. Illum adhibens c 
m ipsa rewa m qua ipso degebat. — Vito: stve. Inecrtura de Joachinf 

decretum. Vido Jerem., o. 
ssor. — Sabl'vavil... ea-
)t calamitosi incedere de-

hubuerat Nabu-



PRÉFACE SUR LES PARALIPOMÈNES. 

Les ParnUpomines o n t é té ainsi appe l é s p a r les S e p t a n t e d u m o t g r e c -«:-»>•••-
m « * « , qui s ign i f i e cliom omises, p a r c e q u ' i l s r e n f e r m e n t d e s fa i t s et îles dé t a i l s 
nui n e s e t r o u v e n t pa s d a n s l e s l i e r a des Rois, e t nui p e u v e n t ê t r e c o n s i d é r é s 
c o m m e le c o m p l é m e n t des r éc i l s c o n t e n u s d a n s ces de rn i e r s . 

E u H é b r e u , i ls p o r t e n t le titre, d e Paroles des jours, c e qui r e v i e n t à peu p r i s 
à ce lu i d ' a n n a l e s . Sa in t J é r ô m e les a dé s ignés s o u s le n o m d e Chroniques, p a r c e 
q u ' o n y t rouve l ' h i s to i r e s o m m a i r e d e s t e m p s , selon l ' o rdre c h r o n o l o g i q u e , d e -
p u i s le c o m m e n c e m e n t d u m o n d e j u s q u ' a p r è s la cap t iv i t é d e B a b y l o n e . 

D a n s l ' anc ien c a n o n d e s H é b r e u * , ces deux l ivres d e c h r o n i q u e s n 'en f o r -
m a i e n t q u ' u n s e u l . c o m m e le t émoignen t O r i g i n e e t sa in t J é r ô m e . I ,es R e p -
l a n t e les d iv i s è r en t en d e u s l ivres . L a V u l g a t e a d o p t a c e l l e d iv i s ion , e t elle a 
é lé m a i n t e n u e d a n s t o u t e s les Bibles i m p r i m é e s . 

L e p r e m i e r l i v r e d e s Paralipomines peut s e d iv i se r en d e u x p a r t i e s ; la p r e -
m i è r e r e n f e r m e une l ongue sé r i e d e g é n é r a t i o n s q u i va d ' A d a m aux t e m p s pos -
t é r i eu r s à la c a p t i v i t é . C e s généalogies qui s e r a p p o r t e n t p o u r la p lupar t a la 
t r i b u d e .Juda et à cel le d e L é v i , s o n l en t r emê lées d e q u e l q u e s fa i t s h i s to r iques 
e t e m b r a s s e n t les neuf p r e m i e r s c h a p i t r e s d u l ivre . C ' e s t c o m m e u n e introduc-
t ion g é n é r a l e d e l ' ouvrage . 

La seconde p a r l i e d e ce p r e m i e r l i v r e c o m m e n c e au c h a p i t r e x et r a c o n t e br iè-
v e m e n t la fin m a l h e u r e u s e d e Saul d a n ; l a g u e r r e qu ' i l fi t c o n t r e les Phi l i s t ins . 
L ' a u t e u r passe e n s u i t e au r è g n e d e D a v i d , et l ' e spose tel qu ' i l e s t au livre des 
Rois, m a i s en a j o u t a n t une fou le d e dé t a i l s t r è s - c u r i e u x s u r l i s p r é p a r a n t s que 
f i t David p o u r la cons t ruc t ion du t e m p l e . et s u r les r è g l e m e n t s q u i i p romulgua 
c o n c e r n a n t le c u l t e e x t é r i e u r . Ce p r e m i e r l iv re s e termine p a r la m o r t d e D a -
vid e t lo s ac r e d e S a l o m o n . 

Le d e u x i è m e l i v r e s ' é t e n d d e p u i s l ' avénement d e Sa lomon j u s q u ' a u retour de 
la cap t iv i t é . Ii comprend l 'h i s to i re d e S a l o m o n , cel le d u sch i sme qui écla ta sous 
R o b o a m . et cel le de s d e u x r o y a u m e s d e J u d a e t d Is raë l . Ma i s Is rae l s e t r o u -
v a n t é te int au m o m e n t où l ' a u t e u r é c r i v a i t , t and is q u e J u d a rena issa i t d e ses 
c e n d r e s . c 'es t s u r t o u t à l 'h i s to i re d o s rois d e J u d a qu ' i l s ' a t t a c h e . U s réci ts d e 
c e d e u x i è m e l ivre se t e rminen t p a r l 'édi t d e délivrance, r e n d u p a r C y r u s , en 
f aveu r des J u i f s q u i é t a i en t c a p t i f s à Baby lone . 

D ' a p r è s ce t t e c o n c l u s i o n . il est mani fes te q u e l ' a u t e u r d e ces HVTCS vivait 
a p r è s la capt iv i té . Les r a b b i n s e t la p l u p a r t de_s c o m m e n t a t e u r s c h r é t i e n s , c a -
thol iques ou p r o t e s t a n t s , les a t t r i b u e n t à E s d r a s ; e t o n c ro i t généra lement q u i i 
les réd igea après la cap t iv i té en co l labora t ion a v e c les p r o p h è t e s A g g é e e t Hacha-
r i e q u i v iva i en t a lo r s . 

C e s e n t i m e n t s ' a p p u i e s u r le c a r a c t è r e d e l ' o u v r a g e , qui p a r a î t l ' œ u v r e d 'un 
seul éc r iva in j iarce q u e l o u l t s les p a r t i e s en sont l iées e n t r e e l l e s , e t qu 'on 
r e l r o u v c d ' u n bou t à 1 an t re le m ê m e s t y l e , la m ê m e m é t h o d e , le m ê m e plan , 
en u n m o t . tout c e qui cons t i t ue l ' un i t é d e concep t ion . Les phi lologueSy s igna-
lent bon n o m b r e d ' express ions q u e l 'on n e t r o u v e po in t d a n s les o u v r a g e s anté-

rieurs à l a c a p t i v i t é , e t i ls y o n t reconnu u n ce r la in n o m b r e d e locul ions qu ' a f -
f ec t i onna i t E s d r a s ou qui lu i son t p ropres . 

La s eu l e object ion sé r i euse q u ' o n puisse fa i re co i t l r e c e s e n t i m e n t e s t t i r ée d e 
la généalogie d c Z o r o b a b e l , le con tempora in d ' E s d r n s , qui est c o n t i n u é e j u s q u ' à 
la onz i ème généra t ion (t. P a r . , m , 49 et seqq. ) . C e q u i suppose une pér iode 
d envi ron t ro i s c en t s a n s . 

Ma i s r ien n ' e m p ê c h e d ' a d m e t t r e q u e ce t t e add i t ion a é té fa i t e pos té r i eu remen t 
à E s d r a s l u i - m ê m e , p a r u n p r o p h è t e o u un écr ivain in sp i r é q u e l c o n q u e qui a u r a 
voulu complé t e r la généa log ie d e Dav id . C a r t ou t en s o u t e n a n t l ' au then t i c i t é d e 
c e l i v r e . a u c u n c r i t i que n ' a p r é t e n d u qu ' i l n o u s e s t a r r i v é tel qu ' i l e s t so r t i d e 
la m a m d E s d r a s , et q u ' o n n y a fai t a p r è s lui a u c u n c h a n g e m e n t . 

D ' a u t r e s i n t e r p r è t e s p r é t e n d e n t q u e ce t t e généalogie n e c o m p r e n d pas p l u s 
d e deux g é n é r a t i o n s a u delà d ' E s d r a s , qu ' e l l e s ' a r r ê t e à s e s p e t i t s - f i l s . e t q u ' à 
p a r t i r d u verse t 2 1 , elle c i le de s fami l les d o n t elle n e d o n n e p a s la généalogie . 

M a l g r é le t i t r e q u e les S e p t a n t e ont d o n n é a n s Paralipomèiies, l eu r a u t e u r 
n a pa s en p o u r b u t d e s u p p l é e r a u x l acunes qui s e t rouven t d a n s les a u t r e s 
l ivres d e l 'Ec r i t u r e sa in te . C a r il r é p è t e s o u v e n t fo r t au long des choses qui ont 
dé jà é t é r a c o n t é e s , il n e r a p p o r t e q u ' u n pe t i t n o m b r e d e fa i l s n o m eaux . e t il en 
o m e t u n e m u l t i t u d e q u i a u r a i e n t é t é d u n e g r a n d e i m p o r t a n c e p o u r l 'h i s to i re 
s a in t e e l le -même. 

Son b u t a é lé p lu tô t d e ré tab l i r les généalogies des anc i ennes famil les p o u r 
r e n d r e à c h a c u n ce q u i lu i r evena i t d e l ' hé r i t age d e s e s pè r e s . I l s ' e s t a t t a c h é 
Su r tou t à la t r ibu d e J u d a et à cel le de. L é v i , c e s t - à - d i r e aux fami l les royales 
e t sacerdota les qui s ' i n t é res sa ien t pa r t i cu l i è rement à la xenue d u Mess ie , il d é -
cr i t , a v e c le p lus g r a n d s o i n , l ' o r d r e des p rê t r e s et de s l év i tes , l e u r s f o n c t i o n s , 
e t il e n t r e d a n s d e g r a n d s dé t a i l s s u r les cé rémonies re l ig ieuses e t s u r t o u s les 
ob je t s du c u l t e . On sen t q u e c ' e s t u n e œ u v r e sace rdo la l e " el c o m m e ses p r é d é -
c e s s e u r s , cet éc r iva in s a c r é tend su r tou t à r e n d r e sensible l ' in te rven t ion p e r -
p é t u e l l e de. la P r o v i d e n c e , q u i pun i t o u réeomiiense Is raë l et J u d a s u i v a n t q u ' i l s 
obse rven t ou t r ansgressen t la loi. 

L ' a u t e u r n ' a c o m p o s é son o u v r a g e q u e s u r de s d o c u m e n t s a u t h e n t i q u e s qu ' i l 
t r ansc r i t ou auxque l s il r envo ie con t i nue l l emen t . Ses généa log ies o n t é lé ex t ra i t e s 
s a n s doute d e r eg i s t r e s pub l i c s qui é t a i en t les l i t r e s officiels s u r lesquels c h a q u e 
famil le fa isa i t reposer ses d ro i t s . Il c i t e souven t les anna l e s ou j o u r n a u x d e J u d a 
e t d ' I s r a ë l , et les é c r i t s de s d i f f é r en t s p rophè t e s . Ces é c r i t s , d e p u i s N a t h a n , le 
c o n t e m p o r a i n d e David , j u s q u ' à J é r é m i e qui gémi t s u r les ru ines d e J é r u s a l e m . 
fo rma ien t u n e sé r i e non i n t e r r o m p u e d e t émoignages aussi c e r t a i n s q u e ceux q u i 
établ issent no i r e histoire d e p u i s les p r e m i e r s C a p é t i e n s j u s q u ' à n o s j o u r s . 

Aussi n e peut -on pas r é v o q u e r en d o u t é la c e r l i l u d e des fa i t s cons ignés d a n s 
ces chroniques, s ans s e c o n d a m n e r à un scep t i c i sme h i s to r ique a b s o l u m e n t u n i -
verse l . L ' é t u d e des in sc r ip t ions a s s y r i e n n e s et de s p a p y r u s d e l ' E g v p t e e s t v e n u e 
d 'a i l l eurs conf i rmer a v e c é c l a t tout ce q u e ces l ivres s a c r é s nous font c o n n a î t r e 
s u r J u d a , Israël et les peup les vois ins . 

Sa in t J é r ô m e a t t a c h a i t a v e c raison u n e g r a n d e v a l e u r à c e s d e u x l ivres des 
Paralipomènes. Ils r e n f e r m e n t , d i sa i l - i l , un t rès-grand n o m b r e d e choses n é c e s -
sa i res p o u r l 'explication des l ivres s a i n t s , e l c 'es t en va in qu 'on s e flatte d e con-
na î t re l ' E c r i t u r e , si on les ignore . 

E n effet , l eurs généalogies j e t t e n t un g r a n d j o u r s u r cel le d u S a u v e u r . C e r t a i n s 
fa i t s omis dans le livre des Rois, r épanden t aussi b e a u c o u p d e lumière s u r l 'his-
t o i r e d e s r o y a u m e s d e J u d a e t d ' I s r a ë l , et quand leur a u t e u r r épè te c e q u i s e 
t rouve d é j à a i l l e u r s , la c o n f r o n t a t i o n d e son réci t a v e c les r é c i t s an té r i eu r s c o n -
firme ces d e r n i e r s ou p e r m e t , en c e r t a i n s p o i n t s , île rec t i f i e r que lques f a u t e s 
de déta i l q u e l ' i nadve r t ance des cop i s tes ou des t r a d u c t e u r s a laissé passer . 



L E S P A R A L I P 0 M É N E S . 

L I V R E P H E M I E K . 

C 1 I A P I T R E P R E M I E R . 

G ¿ n ¿ a I O f f i e s c i * A c l a m à N o e e t d e N o e •Jacob. 

J. Adam, Scth, Enos , 

2. CaTnan, Malaìéel, Jared, 
3. Hénoch, Mathusalé, Lamech, 
4. Noè, Sem, Cham el Japhelh. 
5. Les fils de Japhelh : lìomcr, et Magog, et 

Mada'i, et Javan, Tnubal , Mosoch, Thiras. 

6. Les lìls ile Gomer : Ascenez, et Riphath, et 
Thogorma. 

7 . Les ULs de Javan : Elisa, et Tharsis, Cethim 
et Dodanim. 

8. Les lils de Cham : Chus, et Mesraim, et 
Phut . et Chanaan. 

9. Les fils de Chus : Saba, et llévila, Sabatlia, 
et Regma, et Sabatbacha. Regma eut aussi pour 
lils Saba et Dadan. 

10- -Mais Chus engendra Nemrod ; et celui-ci 
commenda k Otre puissant sur la terre. 

11. Mesraím engendra Ludim, et Anamim, et 
Laabim, et Nephthuim, 

12. Phétrusim, et Chasluim, d'où soni sorlis 
Philisthiim et Caphtorim. 

13. Chanaan engendra Sidon, son aìné, et en-
suite Héthéus, 

14. Jébuséus, Amorrhéus et Gergéséus, 

15. Hévéus, Aracóus, Sinéus, 

16. Aradius, Samaréus et Hamathéus. 

17. Les fils de Sem : Elam, Assur, Arphaxad, 
Lud, Aram, Hus, Hul, Gélhcr et Mosoch. 

1. Adam, a Selh, Enos, [a Gen. 2 . 7 . 
4. 25. et 5. 6 . 9.] 

2 . Cainan, Malaleel, J a r ed , 
3. Henoch, Mathusalé, Lamech, 
i . Noe, Sem, Cham, et Japhelh, 
5. Fili i Japhelh : Gomer, et Magog, 

et Madai, et Javan , Thubal, Mosoch, 
Thiras. 

ti. Porro filii Gomer : Ascenez, et 
Riphath , et Thogorma. 

7 . Fili i auiem Javan : Elisa, el Thar-
s is , Cethim et Dodanim. 

S. Filii Cham : Chus, et Mesraim, et 
P h u t , et Chanaan. 

9. Filii autem Chus : Saba, et Hevila, 
Saba tha , et Regina, eL Sabalhacha. 
Porro filii Regma": Saba, et Dadan. 

10. Chus aulem genuit a Nemrod; 
iste empii esse polcns in terra, [a Gen. 
10. 8.j 

11. Mesraim vero genuit L u d i m , et 
Anamim, et Laabim, et Nephthuim. 

12. Phétrusim quoque et Chasluim; 
d e quibus egressi sunt Philisthiim, et 
Capntorim. 

13- Chanaan vero genuit Sidonem 
primogenitum suum, Ilethrcum quoque. 

14. Et Jebusajum, et Amorrbmum, 
et Gergeswuin, 

15. Hevmumque et Arac«um, et Si-
n&um; 

10. Aradium quoque, et Samaraum, 
et Hamathieum. 

17. Filii a Sem : -Elam, et Assur, et 
Arphaxad. et Lud , et Aram, et Nus , 
e t i I u L , et Gether, et Mosoch. fa Gen. 
10. 22. et 11. 10-1 

18. Arphaxad autem genuit Sale, qui 
et ipse genuit Heber. 

18. Arphaxad engendra Soló qui ful pére d'IIé-
ber . 

Car. 1. — 1. Adam. L'auteur des Chroniques commenceson ouvrage par « 
qui uni pour but de montrer qne tous la? hornmes descendent du mfciuc pòro. Cesi dans ce 
but qu'il mont re coni mentón remontó de Noe a Adam. 1.0 Chrisi devait uaitre d'Abraham et 
de David ; il importait de raontrer, par la genealogìe du pera des croyaltls , comment Ics Hé-
breux óiaient sès descendants, et commcnt hi famille do David upparténait à la despontanee 
de Juda. Oes genealogica, en nous montrant l'unite àugenrobnmuin, préparent l'hislorien í 
laconception i n plan que les première auteura do Y II (Stoini ecclésiastique ont formó , et qui 
a tronvó son application la plus parfaite dans le Discours sur l'histoire univeraelle do Bos-
suet. 

17. Hus, Hul. Hus, Hul, sont lea fils d'Aram, et par c 
mais dans l'Eeriture , les fils et les petits-fils sont compris éga 

CAP. I. — 1. Adam, Selh, Enos. Subiutclligendum w t genuit. Adam genuit Selh, Seth a 
tem genuit Knos, cte. 

4. Noe, Sem, Cham el Japhet. Subaudi genuit. 
5. Qomer. Vide dicta Genes., 10. n. 2, et deinceps. 
10. Nemrod. Vide dicta Genes., 10, a n. 8, et deinceps. 
13. Helhccim. Vide dieta eodom c. 10, n . 16, et dciuceps. 

19. Porro Heber nati sunt duo filii 
nomen uni Phaleg, quia in diebus ejus 
divisa est t e r ra ; èl nomen fratria ejus 
Jectan. 

20. Jectan autem genuit Elmodad, el 
Saleph, et Asarraotu, et J a r e , 

21. Adoram quoque, et Huzal, et De-
cía , 

22. HebaI etiam. et Abimael, et Saba, 
necnon, 

23. Et Ophir, et Hevila, et Jobab: 
omnes isti filii Jectan. 

24. Sem, Arphaxad, Sale, 
25. Hcber, Phaleg, Ragau , 
26. Serug, Nachor, Thare ; 
27. Abram, a iste est Abraham. Ta 

Gen. M. 26.) 
28. Filii autem Abraham : Isaac et 

Ismael. 
29. Et hai generaliones eorum. Pri-

mogenitus a Ismaelis, Nahaioth, et 
Cedar, et Adbeel, et Mabsam, fa Gen. 
25.13.1 

30. Et Mosma, et Duma, Massa, Ha-
d a d , et Thema, 

31. Jelhur, Naphis , Cedma, hi sunt 
filii Ismaelis. 

32. Filii aulem Ceturrn concubina 
Abraham, quos genuit: Zamram, Jecsan, 
Madan, Madian, Jesboc, et Sue. Porro 
filii Jecsan : Saba, et Dadan. Filii autem 
Dadan : Assurim, et Latussim, et U o -
mini. 

33. Filii a autem Madian : E p h a , et 
Epher, et Henoch, et Abida, et Eldaa : 
omnes h i , filii Cetbune. fa Gen. 25. 4 . j 

34. Genuit a autem Abraham Isaac, 
cujus fuerunt filii, Esaù et Israel, fa 
Gen. 25. 19.] 

35. Filii a Esaù : Eliphaz, Rahuel. 
Jehus, Ihelom, et Core, fa Gen. 36.10." 

30. Filii Eliphaz : Theroan, Omar, 
Sephi, Gathan, Cenez, Tharnna, Ama-
lee. 

37. Filii Rahuel : Nahath, Zara, Sara-
ma, Meza. 

38. Filii Seir : Lotan, Sobal, Sebeon, 
Ana, Dison, Eser, Disan. 

39. Filii Lotan : fiori, Ilomam. Soror 
autem Lotan fuil Thamna. 

40. Filii Sobal : Alian, et Manahath, 
et Ebal, Sephi , et Onam. Filii Seheon : 
Aia et Ana. Filii Ana : Dison. 

41. Filii Dison : Uamram, et Eseban, 
et Je thran, et Charan. 

42. Filii Eser : Balaan, et Zavan, et 
Jacan. Filii Disan : Hus et Aran. 

19. Iléber eut deux fils, dont l 'un futnommé 
Phaleg, parce que la terre fut divisée de son 
temps, et le nom de son l'rère est Jectan. 

20. Jectan engendra Elmodad. Saleph, Asar-
moth et J a r é . 

21. Avec Adorara, Huzalet Décla, 

22. Corame aussi Hébal, Abimaì;l et Saba : 

23. Et encore Ophir, llévila, Jobab. Tous eeux-
ci étaient fils de Jectan. 

24. Sem engendra Arphaxad, Salé, 
25. néber , Phaleg, Ragaii , 
26. Sérug, Nachor, Tharé, 
27. Abram : celui-ci est le mème qu'Abraham. 

28. Les enfants d'Abraham : Isaac et Ismael ; 

29. Et voici leur postérilé : Ismael eut Nabaioth, 
1 aìné de tous, Cédar, Abdéel, Mal«am, 

30. Masma, Duma, Massa, Hadad e tThéma. 

31. Jélhur, Naphis, Cedma. Ce soni là les fils 
d'Ismael. 

32. Mais les enfants qu'cut Abraham de Cé-
thura , sa concubine, furenl : Zamram, Jecsan, 
Madan, Madian, Jesboc et Sué. Les fils de Jec-

furent Saba et Dadan. Ceux d e Dadan : As-
ín, Latussim et Laomim. 

33. Les enfanls de Madian : Epha , Epher, 
Hénoch, Abida et Eldaa; tous ceux-là élaient 
descendus de Céthura. 

34. Abraham engendra Isaac qui eut deux lils, 
Esaü et Israel. 

35. Les lils d'Esaii : Eliphaz, Rahuel , Jéhus. 
Ihélom et Coré. 

36. Ceux d'Eliphaz : Théman, Omar, Séphi, 
Gathan, Cenez, Tiiarana, Amalee. 

37. Ceux de Rahuel : Xahath, Zara , Sarama. 
Méza. 

38. Ceux de Séir : Lotan, Sobal.', Sébéon, Ana, 
Dison, Eser, Disan. 

39. Ceux de Lotan : Hori et Homam. Or la 
sceur de Lotan était Thamna. 

40. Les enfants de Sobal : Alian, Manahath, 
Ebal, Séphi et Onam. Ceux de Sébeon : Aia et 
Ana. Ceux d'Ana : Dison. 

( 41. Les fils de Dison : Hamram, Eséban, Jé -
thran et Charan. 

42. Ceux d'Eser : Balaan, Zavan, Jacan , ott 
\can. Ceux de Disan : IIus et Aran. 

2$. Filii auitfPt Abraham. Isaac et Ismael naquìrent . le premier de Sara, le seoond d'ARar, 
Ja servante de Sara, qu'Abr.ihiun avait épousée a In n ri ere do Sara elle-mème. Viennent'en-

Jaeob. 

19. Phaleg. Vide dieta Gene»., 10, n . 25. 
24. Sem, Arphax>id, Sale. Subintelligendum est genuit. 
27. Iste est Abraham. Quasi .lieat : Ilio est qui postea nomine aliquaniulum mutato dictus 

est Abraham, euiu prius dioeretur Abram. Vide Geo., 17, 5, et Gene«., 11, 26. 
32. Concubina. Uxoris legitimse, sed seeundariie etminus principali^. 
30. Thamm, Amalcch. Thamna genitivi casus es t , quia Genes.. 36, 12, dieitur Eliphaz de 

iliamaa concubina sua geauisse Amalcch. 
38. Filii Seir. Seir. cujus lue raentio fit, non est Esaù, qui etiam dictus est Soir, id est , 

filobus ; sed est atius Seir pater Horr^orUm, qui ante Esaù habitavit in Idumiea. Vide Gen., 



43. Voici le» rois qui régnèrent au pays 
dont avant qu'il v eût un roi établi sur le 
fants d'Israël : Balé, Ills de Béor, dont la 

>rt, Jobab, fils de Zaré de 

40. Husam étant mort aussi, A dad, fils dcBa-
dad. régna en sa place. Ce fut lui qui défit les 
Madianites dans le pays de Moab. Et sa ville 
s'appelait Avith. 

47. Après la mort d'Adad, Semla, qui était d e 
Masréca. lui succéda au royaume. 

48. Semla étant mort aussi, Saiil de Rohoboth, 
située sur le fleuve, régna en sa place. 

49. Et après la mort de Sai i l , Balanau , fils 
d'Achobor. régna au lieu de lui. 

50. Celui-ci mourut aussi , et Adad régna en 
sa place. Sa ville s'appelait Phai i , et sa fémrae 
se nommait Méélabel, fille de Matred, qui était 
fille de Mézaab. 

31. Après la mort d'Adad, Edom n'eut plus de 
ro i s , mais des gouverneurs : In gouverneur 
Tliamna, le gouverneur Alva, le gouverneur Jé -
tbe th . 

52. Le gouverneur OoHbaraa, le gouverneur 
Ela J e gouverneur Phinon , 

53. Le gouverneur fieriez, le gouverneur Thé-
man, le gouverneur Mabsar, • 

54. Le gouverneur Magdiel, le gouverneur Di-! 
ram. Ce lurent là les gouverneurs d'Edom. 

LES PARALIPOMÈXES 

d'E-

'villi 

43. Isti sunt reges, qui imperaverunt 
in terra E d o m , autequam esset rex 
super filios Israel : Bale filias tíeor, 
et nomen ci vi talis e j u s , Denaba. 

44. Mortuus est autem Bale, et re-
gnavit pro eo Jobab fliius Zare de Basra. 
' 45. Curaque et Jobab fuisset mortuus, 
regnavit pro eo Husam de terra Thema-
norura. 

46. Obiit quoque et Husam, el re-
gnavit pro eo Adad filius Badad, qui 
percussit Madian in terra Moab; et 
noinen civitatis ejus Avith. 

47. Cumque et Adad fuisse* mortuus, 
regnavit pro' eo Semla de Masreca. 

48. Sed et Semla mortuus est et re-
gnavit pro eo Saul de Rohoboth, qu» 
jus ta amnem sita est. 

49. Mortuo quoque Sau l , regnavit 
pro eo Batanan filius Achobor. 

50. Sed et hic mortuus e s t , et regna-
vit pro eo A d a d ; cujus urbis nomen 
fuit P h a u . et appellata est uxor ejus 
Meetabel filia Matred filia* Mezaab. 

51. Adad autora mortuo, duces pro 
1 Edom esse cwperunt; aux 

Tliamna, dux Alva, dus Je tbe lh , 

52. Dux Oolibama, dux Ela, dux Phi-
non , 

53. Dux Cenez, dux Theman, dux 
Mabsar, 

54.Dux Magdiel, dux Hiram; hi duces 
Edom. 

1. Or les fils d ' Israël , sont : Rubi 
Lévi, Juda , Issachar et Zabulón, 

C H A P I T R E I I . 

m f a n t a d e J a c o b e t d e J u d a . 

Siméon 

n , Nephthali, Gad et 

, Onan et Séla. Il eut 

{. Filii a autem Israel : Ruben, Si-
meon, Levi, Juda, Issachar, et Zabulón, 
[a Gen. 35. 23.] 

2. Dan, Joseph, Bei 
Gad et Aser. 

3 . Filii fl Juda : Her, Onan, et Sela 

i, Joseph, Benjamin, Nephthali. 

h y ¡ e 3 n
l ? t i . 1

S Û Û ,
i
d d e „ f i H a S . u e r-liana- ces trois enfants d'une Chananéenne, fille de Sné 

naide, r lut autem l ier pnmogenitus Mais l ier , qui était l 'aîné d e J u d a , fut très-mé-

OH'cïeS: 7.7 "ccWil tZTycm du el w-lc 

4. a Tiiamar autem norus ejuspoperil 4. Thamar, belle-fille de J u d a . eut aussi de lu 

r ï f 3
 flisarès « 

Hamuf'1" a U " " D P h l r e S : U " S r ' " 1 6 1 8 ' P i a p 4 s C u l d e ° x a s ' H e s r o n e l n w r o l ' 
6. Filii quoque Z a r a : Zamr i , et C. U s e n t a i s de Zara furent aussi au nombre 

u n a n , et hman , Lholclial quoque , cl de cinq : Zamri , Ethan, Emau. Clialchal et Dara. 
Dara, siniul quinqué. 

7 . Filii a Charmi : Açhar, qui turba- 7 . Cbarmi n'eut d'enfant qu'Achar, qui troubla 
vit Israel, et peccavil in furto anathe- Israël, et pécha par un larcin de l'anattaèœe. 
malis. a Jos. 7 . 1 . ' ( 

5. Filii Ethan p a r i a s . 8. Ethan n'eut d'enfant qu'Azarias. 
9 . 0 Fîlu autem Hesron qui nati sunt 9 . Les fils qu'eut Hesron sont Jéraïuéel, Ram 

ei : Jerameel, et H a m , et Calubi. fa et Calubi. 
Ruth. 4 .19 . ] 

i » . Por ro Ram geniiit Ammadab. ID. Ram encendra Aminadah. Ahinadab eu-
d ^ m f l U o r a m J u S " " 1 1 S ° n ' P r i ° " f e D c 1 ^ Nahasson, prince des i l s do Juda . 

H . Nahasson quoqne geuuil Salma, I I . Xahasson engendra aussi Salma, duquel est 
de quo orlus est Booz. venu Booz. 

1 2 . Booz vero genuil O b e d , qui et i » . Or Booz engendra Ohed, lequel engendra 
ipse genu it Isai. j3 a¡ . 5 1 6 

13 .a Isai antum senuil primogenilum 13. laa'i eut pour fils atoé Eliab, le second fut 
glial! , secundum Abinadah, lerlium Abinadah, le troisième Simmaa, 
Simmaa. [a / . Reg, 16. 6 . S. 9. et 17.12.] 

11. Quartern .Nalhanael, quinlum I M - e q u a l r i è m e Nathanael, le cinquièmeRad-
Raddai , j a i . 

15. Soxtum Asom, seplimum David, 15. Le sixième Asom, le septième David. 
16. Quorum sórores fueruut, Sarv ia , 1C. I .eurs « r a n étaient Sarvia et Abieafl. Les 

et Abigail. Fun Sarvia! : Abisai, Juab, His dc Sarvia M trois : Abisiiï, Joab e't Asaêl. 
el Asael tres. 

17. Abigail autem genuit Amasa, cu- 17. Abigail fut mère d'Amasa. dont le père était 
jus paler fuit Jether Ismaélites. .lèthor. ismaélite. 

18. Caleb vero filius Hesron accepit 18. Or Caleb, fils d'Hesron, épousa une femme 
uxorem nomine Azuba, d e qua «enuit qui se nommait Azuba. dont il eul Jérioth ; et ses 
J e n o l h , fuerunlque filii e jus , Jaser, el fils furent Jaser . Subab et Ardon. 
Sobab, el Ardon. 

19. Cumque mortua fuisset Azuba, 19. Mais Caleb, après la mort d 'Azuba; épousa 
accepit inorem Caleb, Ephrala: quai Rphrala dont il eul un fils nommé Hur. 
peperit ei Hur . 

CAP. II. - 9, S i Calubi. C'osl le même quo Caleb, doM il est parié au verset 18. 

7. Aehar, qui turbatit Israel. Vide dicta Jos., 7. 1. 
10. Principen /iliorum Jada. ExeMtibus eniai es í i O T t o sliifnlis tribubus priocipi 

tiluti s u n t , qul Ulis prieesseul iu deseno, ut habernos «am., e. 1. 
1?. Boa: e-ey genuit Obed. Vide dicla Ru th , c. 4. n . 17. 
13. Primogenitum Eliab. Hie lanllim septero Isai lilii nomínautur, eum umen es alii 

«crie Scripturw eonstol l'uisse oelo. Vide I. líc^., 16. 10, ubi dieltur Isai addusisse i 
lina suos eorani Samuel«: hocque prouuntinnlo ínter eos non esseeleelum Dominí. ji 
(lean Davidam uaru miüimuin , qui paseebat oves, lírat crgo octavus. Curunus hie 
eatur divinare non PÚSSUDI. * ünna fortiwe mortuus eral ¡iriusimam IMvid adregnum' 
¡reí. Pi-imus oreo fuit Klia!,, I. Rog., 16. C, et 17. 13; seeundus AVinadab, I . Res.. 11 
I. 13; terluis «¡.mma.r. Reír., 16. 9. ct 17.13; cuartos Nathanael, hoe e. mim. 14: q 
a'l'íai. hoe eodem e. num. 24; aestns Asom, nurn. 15: aeplimi nomen iireditum non o: 
ivus líavíd. 1 

ll>-Sarcia el A higaii. Lieet SCriptura non soleat per mulicros genoalogias texere, hie 
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Chana 
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ces trois enfants d 'une Chananéenne, fille de Sné. 
Alais Her, qui élait l'aîné de Juila, fut très-mé-
chant aux veux du Seigneur, et Dieu ie frappa 
d e mort. 

4. Thamar, belle-fille de Juda , eul aussi de lui 
Phares el Zara. Juda n'eut donc èn tout que cinq 
fils. 

5. P h a r i s cul deux fils, Hesron et Ilamul. 

6. U s e n t a i s de Zara furent aussi au nombre 
de cinq : Zamri , Ethan, Eiuau, Clialchal et Dara. 

7. Cbarmi n'eut d'enfant ou'Achar, qui troubla 
Israël, et pécha par un larcin de l'anathème. 

8. Ethan 
9. Les fils qu'eut Hesroii sonl Jéraïuéel, Ram 

el fîalubi 

t'eut d'enfant qu'Azaria 
i qu'eut Hesron sont Je: 

13. Isai mit pour fils ainê Eliab, le second fut 
Abinadab, le troisième Simmaa, 

t í . Lequatr ième Kathanaël, le cinquièmeRad-
daï. 

(5 . L e , 
1C. U u 

fils de Sar 



F.KS P A R A L I P O M E N E S . 

20. Por ro Hur genuit Cri : et Uri 
genuit Bezeleel. 

21. Pos t hipc ingressus es t Hesron 
ad filiam Machir patr is G a l a a d , e t ac-
cepit eam cum esset annorum sexa-
ginta : quai peperit ei Segub. 

22 . Sed et Segub genuit Jai r e t pos-
sedit viginti tres civitates in terra Ga-

20. Hur engendra U r i , e t Uri engcndra Bötd-
I6el 

21. Ensuite Hesron prit pour femme la Alle de 
Machir, pöre de Galaad. II avait soixante ans 
quand il l 'epousa, e t il cu t d'elle Sögub. 

22. Segub cut aussi pour filaJafr, e t il fut sei-

Seur de vingt-trois villes dans la t e r re de Ga-

d , , T 
23. E t il pri t Gessur et A r a m , villes de Ja l r , 

comme aussi Canath, avec les soixante villages 
de sa depcndance qui valaient des villes. Tous 
ces lieux appartenaient aux enfants de Machir, 
pfcre de Galaad. 

24 . Apres la mort d 'Hes ron , Caleb Opousa 
Ephrata . Mais Hesron avait eu encore une fem-
me nommte Abia, d e laquelle il eut un fils nom-
ine Ashur qui fut pere d c T h i c u a . 

23 . Mais . l i ramecl , premier-mi du möme Hes-
r o n , cut pour fils ahn; Kam, e t B u n a , Aram', 
Asom et Achia. 

lue Gessur , e t Ai 
;t Canath , e t vic 

24 . Cum aulem mortnus esse t Hes-
r o n , ingressus est Caleb ad Ephrata. 
Habuit quoque Ilesron uxorem A b i a , 
qua; peperit ei Ashur patrem Thecua . 

25. Nati sunt autem lilii Jeramel pri-
mogeniti Hes ron , Ram primogenitus 
e jus , et B u n a , ct A r a m , et Asom, et 
Achia. 

26. Duxit quoque uxorem alteram Je-
rameel , nomine Atara , q u a fu i t mater 
Onam. 

27. Sed et fllii Ram primogeniti Je-
rameel. fuerunt Moos, Jamin, et Achar. 

2S. Onam autem habuit filios, Se-
mei, et J ada . Fllii autem Semei Nadad , 
e! Abisur . 

29. Nomen ve to uxor is Abisur , Abi-
hail, q u a peperit ei Ahobban, e t Molid. 

30. Filii au tem Nadab fuerunt Sa-
led , et Apphaim. Mortuus es t autem 
Saleb absque l iberis. 

31. Fil ius vero Apphaim: Jesi , qui Jesi 
genui tSesan. P o r r o ^ e s a n genuit Oholai. 

32. Filii au tem Jada fratris Semei; 
Je the r , e l Jona than . Sed et Jether mor-
luus est absque l iberis. 

33. Por ro Jonathan genuit Phalcth , 
el Ziza. Isti fuerunt filii Jerameel . 

34. Sesan autem non habuit l ihos, 
sed filias, et se rvum A'gyptium no-

33. Deditque ei filiam suam uxorem; 
qua; peperit ei Ethei . 

30. Ethei au tem genuit Nathan, et 
Nathan genuit Zabad. 

37. Zabad quoque genuit Ophlal , ct 

20. Beselcel. Vido dicta Exodi, 31, 2. 
21. Machir. Qui fuit nopos Joseph, id es t , Alius Manasse, ut patet ex Genes . , e. 50. 22. — 

Patria Galaad. Id es t , pnneipis. Sic Num., 24, pater Theou» accipitur pro principeTnecua:. 
22. Possedit viginti tres civitatis in Ierra Gallad. Do Jair dicitur Num., 32. 41 : Occupavil 

vies ejus (hoc est t e m e Galaad) quos appellavit licvoth-Jair, id est, villas Jair. 
23. Oppid/i Jair. Oppida pertinentia ad tractuni ilium qui Jair dictum est. — CivitatvM. Ci-

vitates. — Omnes isti, filii Machir. Sontontia e s t : OmneS hi vici sunt filiorum Muchir. — 
Patris Galaad. Vide dicta num. 21. 

24. Patrem Theene. Prineipem Thecure. 
20. 0>wm. Nomen alterius Onam, cujus montio est hoc capit. n 3, ct fuit tilias Juda , seri-

bitur per l iueram nun in fino; hie autem filius Jerameel scribUur per l i t ieram mem. 
U. Sewn autem non bibuit filio*. Supra , num., 31, dicitur Sesan genuisse Oholai; que-

rn &do ergo non habuit filios? Respondendum Oholai superstite patre mortuum esse, n!qucit3 
patrem nlios non habuisse, qui familiam propagarent, e t in bona paterna sucoedereitt. ' »el 
certe Oholai est nomen femininum. 

3». Deditque ci filiam suam uxorem. In quo non peecavit si servus il!c ¿Sgypcus Ilebrseo-
rum religioncm suscepit. 

genuil Elasa , 
40. Elasa genuit Sisamoi, Sisamoi 

genuit Sel lum, 
41. Sellum genuit Icamia, Icamia au-

lem genuit Elisama. 
42. Filii autem Caleb f ra t r is Je ra -

meel : Mesa primogenitus e j u s ; ipse 
« 1 pater Zipli ; e t filii Maresa patr is 
Hebron. 

43. Por ro fllii n e b r o n , C o r e , e t 
Taphua, el Recem, e t Samma. 

44. Samma autem genuit Raham p a -
trem J e r c a a m , et Recem genuit Sam-

45. Filius Sanimai, Maon; e t Maon 
pater Bethsur . 

46. Epha autem concubina Caleh pe-
perit I l a r an , et M o s a , e t Gezez. Por ro 
Haran genuit Gezez. 

47. Filii autem J o h a d d a i , R e g o r a , 
et J o a t h a n , et Gesan, e t P h a l e t h , et 
Epha , ct Saaph. 

48. Concubina Caleb Maacha. peperit 
Saber, e t Tharana . 

49. Genuit autem Saaph pater Mad-
mena, Sue patrem Macbbena , et pa-
Irem Gabaa. Filia vero C a l e b , fuit 
Achsa. 

50. Hi erant filii Caleb, filii Hur, pri-
mogeniti Ephra ta , Sobal pater Caria-
thiarim, 

51. Salma pa te r Be th leem, Hariph 
pater Bethgader. 

32. Fuerunt autem filii Sobal patris 
Cariathiarim, qui videbat dimidiiun r e -
quietionura. 

33. E t de cognatione Cariathiarim, 
Jethrei , et Aphuthe i , et Semathe i , et 

45. Sammai eut un fils nommé Maon, et Maon 
fui pè re de Bethsur . 

46. Or E p h a , seconde femme de Caleb . fui 
rnére de H a r a n , de Mosa et de Gezez. Et Haran 
eut un fils nommé aussi Gezez. 

47. U s enfants de Johaddaï furent Régom, 
Joa than , Gésan, P h a l e t h , Epha et Saaph. 

48. Maacha , concubine de Caleb, lui donna 
aussi Saber et Tharana . 

49. Mais S a a n h . père de Madména, engendra 
Sué , père de Machbéua et de Gabaa. Caleb eut 
aussi une fille nommée Achsa. 

50. Ceux-ci furent de la poslérilé de Caleb, 
étant descendus de Hur , fils aîné d 'Ephrata : So-
b a l , père de Cariathiarim, 

51. S a l m a , père de Bethléem, I l a r iph , pè re 
de Belhgader . 

32. Or S o b a l , père de Cariathiarim, qui jouis-
sait de la moitié du pavs où il d e m e u r a i t , eu t 
des fils. 

53. E t des familles qu'ils établirent dans Ca-
riathiarim sont descendus les Jé thréens , les 
Aphulhéens. les Sémathéens , les Maseréens, des-
quels sont aussi venus les Saraï tes et l e s Esthao-
hles. 

54. Lesen fan t s de Salma, furent Bethléem ct 
Nétophath i , la gloire de la maison de J o a b ; et 
la moitié du pays du R e p o s , fu t habitée pa r les 
descendants de Sara i . 

39. Azarias engendra Hcllès, e t Ilellès Elasa . 

40. Elasa engendra S i s amo ï , et Sisamoi en-
gendra Sel lum. 

41. Sellum engendra Icamia , e t Icamia Elisa-
ma. 

42. Or les enfants de Caleb, f rère de Jéraméel, 
furent Mésa , son a îné , prince de Ziph , et les 
descendants de Maré sa , père d 'Hébron. 

43. Les (ils d 'Hébron furent Coré , T a p h u a , 
Réccm et Samma. 

44. Samma engendra Raham, pè re de Jercaam, 
e t Récem engendra Sammaï . 

bus intrnotuosis oonsito, qu® nomen magno dedit deserto. I ta Adrieomius ia tribu J u d a , a . 
246, apud quem vide piura- — El filii Maresa patris Hebron. Vatablus ex hebraio vert i t : Ipse 
fiat pater Ziph, ei filiorum Maresa ct pater Hebron. Princeps scilicet Ziph, Marcsu et 
Hebron, qu:e sunt civitates in tribu Juda . 

50. Hi erant filii Caleb. Qui scilicet deincops enumcrantur. 
Fuerunt aulem filii Sobal patris CariathiQrim. Sententia est Sobal prineipem Caria-

thiarim filios geuuisse, cx quibus faniilitc, aut gentos, q u a iiumero soquonti momorantur. 
natce sur.t. — Qui videbat dimidium requielionum. Videotur essO tria noinina propria, quo-
rum in terpre ta t ion Vulgatus cxprcssit. Idem factum alibi. Vide dicta II Reg.. 23, n. 8. In 
hebrtw habemus haroch hatsi hammenucholh. Itaqu® nomina hiee erunt Roch, Tsl et Menu-
cholh. 

53. De cognalione Cariathiarim. Id est, de Cariathiarim, quasi coloniffi quatdam propagat» 
sont soquentes familiffl e t gentes. — Sarailce et Esthaolita. S*r*a et Esthaol ex cap., 13, 
25. Judicum videntur pertinere ad tribum Dan, ex qua erat Samson Danita, qui habitavit intor 
Raraa et Esthaol. Lyraous has duas urbes assignat tribui Juda , in quibus tumen Manue hubi-
lavcrit, qui orat ex tribu Dan. Abulonsis, qurost. IS, 'geminam facit ulramque urbeni et tarn 
in tribu Juda quam in tribu Dan cotlocat Saraa c t Esthaol. Adricbomius in tribu Dan n u m . 

ail Esthaol prius assiguittoui fuisac tribui J u d a , dciado vero Danitis tributam., quod idem 

Jacob. Iu hebrajo est haterol, quam voéem ut nome 
icutia, Doth, Joab, Charsi , Manacthî , Atsorhi , quori terpretatic 



1. Voici les enfants de David qui lui sont nés 
pendant qu'il demeurait A Hébron. L'aîné Amnon, 
d'Achinoam, do Jezrahel ; le second Daniel, d'A-
bigail, du Carmel ; 

2. Le troisième Absalora, 111s de Maacha, fille 
d e Tholmaî, roi de Gessur ; le quatrième Ado-
nias fils d'Haggith. 

3 . Le cinquième Saphatias, fils d'Abital; le 
sixième Jétbraam, fils d'Egla, ses légitimes épou-

55. H y faut joindre les familles des docteurs 
de la loi" qui demeurent à Jabès , et qui se reti-
rent sous des tentes où ils chantent les louanges 
de Dieu avec la voix et sur des instruments. Ce 
sont eux qu'on nomme Cinéens, qui sont descen-
dus de Chaleur, chef de la maison d e Réchab. 

33. Cognationes quoque scribarum 
habitantium in Jabes , canerites atque 
résonantes, et in tabernaculis commo-
rantes. Hi sunt Cinœi, qui venerunt de 
Calore patris domus Rechab. 

C H A P I T R E I I I 

G é n é a l o g i e d e D a v i d p a r S a l o m o n , j u s q u ' à S é d é e i i 

1. David vero a hos habuitûlios, qui 
ei nati sunt in Hebron; primogenitum 
Amnon ex Achinoam Jezrahelitiae, se-
cuadum Daniel de Abigail Carmelilide, 
[a II. Reg. 3. 2.} 

2. Tertium Absalom filium Maacha 
filiœ Tholmai régis Gessur, quartum 
Adoniam filium Haggith. 

3. Quintum Saphatiam ex Abital, 
sextum Jethraam de Egla uxore sua. 

4. Ainsi David eut six fils pendant qu'il de-
meura à Hébron où il régna sept ans et demi. 
Mais il régna trente-trois ans à Jérusalem. 

5. Et les enfants qu'il eut à Jérusalem furent 
Si mm an, Sobab, .Nathan et Salomon, quatre fils 
de Bethsabée, fille d'Ammiel. 

6.11 eut encore Jébaar et Elisama. 
7. Eliphaleth, Nogé, Népheg et Japhia. 

S. Comme aussi Elisama, Eliada et Eliphéletl», 
neuf enfants. 

9. Ce sont là tous les enfants de David, outre 
les enfants de ses concubines : et ils eurent une 
sœur nommée Thamar. 

4. Sex ergo nati suut ei in Hebron, 
ubi regnavit septem annis , et sex 
mensibus. Triginta autem et tribus an-
nis regnavit in Jérusalem. 

3 . a Porro in Jerusalem nati sunt ei 
filii, Simmaa, et Sobab, et Nathan, et 
Salomon, quatuor de Bethsabee filia 
Ammiel. [a II. Re<j. 5. l i . j 

8. Jebaar quoque, et Elisama. 
7. Et Eliphaleth, et Noge, e t Ne-

pheg, et Japhia. 
8. Nec non Elisama, et Eliada, et 

Eliphelelh, novem. 
9 . Omnes h i , filii David, absque 

filiis concubinarum : habueruntque So-
rorem Thamar. 

55, Hisunt Cinœi. Ces Cinéens ouRéchabites étaient des espèces de religieux dont Jéréraie 
nous a fait connaître le cenre de vie (Jcr. XXXV, 2-8), et don; il a déjà été parle (IV. Reg-, 
X, 15). 

CAP. Ht.— 8. Et Eliphaleth. novem. CO qui fait neuf sans compter les quatro qu'il avait 
PUS de Bethsabee. Au 11- livre des Rois (ehap. V, 14). on en compte onze. Probablement qu'il 
y en a deux qui moururent saus enfants, et o. est pour cela qu'ils ne paraisseul pas ici. 

LES PARALIPOMENES. 
10. Filius autem Salomonis, Ro-

boam : cujus Abia filius genuit Asa. 
De hoc quoque natus est Josaphat, 

11. Pater Joram : qui Joram genuit 
Ochoziam, ex quo ortus est Joas, 

12. Et iiujus Amasias filius genuit 
Azariam. Porro Azariœ filius Joathan, 

13. Procreavit Achaz patrem Ezechi», 
de <juo natus est Manasses. 

i l . Sed et Manasses genuit Amon 
patrem Josiœ. 

15. Filii autem Josiœ Tuerunt, primo-
genitus , Johanan, secundus Joakim , 
tertius Sedecias, uuartus Sellum. 

iÇ. a De Joaclnm natus est Jecho-
nias, et Sedecias. [aWattft. l . l l j 

17. Filii Jechoni» fuerunt, Asi r , Sa-
lathiel, 

18. Melchiram, Phadaia, Senneser, et 
Jecemia, Sama, et Nadabia. 

19. De Phadaia orti sunt Zorobabel et 
Semei. Zorobabel genuit Mosollam, Ha-
naniarn, et Salomith sororem eorum : 

20. Hasahan quoque, et Ohol, et Ba-
rachiam , et Hasadian, Josabhesed, 
quinque. 

21. Filius autem Hanania;, Pnaitias 
pater Jeseias, cujus filius Raphaia; hu-
jus quoque filius Aman , de quo natus 
est Obdia, cujus filius fuit Sechenias. 

22. Filius Secheniœ, Semeia : cujus 
filii, l iaUus, et Jegaal, et Bar ia , et 
Naaria. et Sapliat, sex numéro. 

23. Filius Naaritc, Elioenai, e tEze -
chias; et Ezricam, très. 

10. Salomon fut père de Roboaui, qui eut pour 
fils Abia , lequel engendra Asa duquel est venu 
Josaphat, 

U . P è r e de Joram, qui engendra Ochosfas. et 
de celui-ci naquit Joas. 

12. Joas eut pour fils Amasias. père d'Azarias; 
et le fils d'Azarias fut Joathan, 

13. Qui engendra Achaz, père d'Ezéchias, qui 
eut pour fils Manassé. 

i f . Manassé engendra Amon, père de Josias, 

18. Les fils de Salathiel, Melchiram, P h a d a i a , 
Sennéser et Jéccmia, Sama et Nadabia. 

19. De Phadaia sont venus Zorobabel et Sé-
méi. Zorobabel engendra Mosollam et Hananie 
avec Salomitli, leur sœur. 

20. Et encore ces cinq autres. Hasaban, Ohol, 
Barachie, Hasadias et Josabhésed. 

oxplicundis 
Johan 
Eliaci 

rum, Elisama, Jebaar, Eliphaleth, Noge, Nepheg, Japhia, Elii 
leth. Prœter hos alii uuti sunt ex concubiuis, ut hoc cap. et versi. 
Sa iu cutalogo flliorum David Elisama et Eliphaleth bit repeti, 
plane litteris scribi, aitque fortasàê aliis ejus nomiuis fratribus mortuis natos et 
mine vocatos fuisse. 

15. Primogcnitus Johanan. Hujus montio non fit iu IV. lib. Reg., cap. 23. ubi d. 
sue et regni successoro agitur. Tostutus probabilité putat eum mortuum tuisse an 
idcoquo primo&enituram ad secundo gcmtum Joakim transisse. Pradus in cap. 10. 
alii antiquiores aiuut Johanan primogenitum 
t'uisso. AL- 3 ' . . . 1 magnis __ 

10 mundi 3401, u . 2 et 3. - Secundus Joakim. Qui t . . _ . . . 
.1 IV. Reg-, 23, 31. Hic ctiam appellams est Jochonias, Matth., c. 1, n. 11.— 

i cri tus ocaeclas. Qui etiam dictus Mathanias. — Quartus Sellum. Qui otiam appellatus 
estJoachaz. 

16. Natus est Jechonias. Uterque tam El i adm, sive Joakim filius Joïlso, quam hujus filius 
Joakim Jechomœ nomme comprolicnditur a S. Matthœo . loco cit. Vide fiarrad., toni. 1, lib 5. 

'<akimo, etc., ut totuhœc flliorum gonealogia, quœ multis scriptura loci^ 
întelhgatur, plaCUit subjectum schéma proponcrc. 

" ' qu i etiam dictus esc Joakim, grœcc ) Joacbim quod nomen scribitur 
rox ; Icocouu.Dicitur etiam Jechoniaa. g r ^ W . D i c i t u r e U M 

genuit: I Scdeciam, qui «iam dicitur Mathanias. 1 ^chômas . 
\ Scllum, qui etiaiii Joachui. 

Uegaarunt hocordine. Johanan prœmortuo, uidiximus num. 15, Sellum si\ 
invasit; huicsuccessit Eliaciin, Éliacimo vero Joachin, Joachino Sedecia-s. • 
quovidotur dicendum Eliaci m «ive Joukizu habuisse fratrom qui appellatu 
oliam flliura ejusdem nominis. lia Abulens., in hoc cap. quicst. 10. 

19. Zorobabel. Hic Zorobabel dicitur fuisse filius Phadaia, et Mat 
gunus, Salathiel aulern genuit Zorobabel. Dicendum utroouo nomii 
quod frequens est in s;icris litteris, et patet in îiiiis Jos i» , de quorun. 
uile dictum est. Vel dicendum Salathiel, qui hoc numéro receusetur, putiem 

ion impo3uisse Zorobabel < „ -> Phadaiam Iralrem Salathielis filio 
Mosollam, etc. 

f Salatliiol — Zorobabel — Abiud. 
( Phadaia - Zorobabel - Mosollam. 

Mosollam. Quem Emman. Sa putat esso Abiud, de quo dic:tur Matth., 1. 13 : Zorobabel au-
Lem genuit Abiud. 

22. Sex numéro. Computato etiam patw, alioqui sunt taatum qulriquo. 

LIVRE I . — CHAPITRE III . 

15. Dont les fils sont Johanan, l 'aîné; le se-
cond Joakim; le troisième, Sédécias: le qua-
trième, Sellum. 

16. De Joakim sont venus Jéchonias e t Sédé-

17. Les fds de Jéchonias furent Azir, Salathiel : 

21. Hananie eut pour fils Phaltias, qui fut père 
de Jéséias, dont le fils nommé Raphaia fut père 
d'Arnan, duquel est venu Obdia, qui eut pour 
fils Séchénias. 

22. Le fils de Séchénias fut Séméia, duquel 
sont sortis Hattus, Jégaal , Bar ia , Naaria et Sa-
phat , qui font six. 

23. Naaria eut trois fils, Elioénaï, Ezéchias 
el Ezricam. 



1. Filii o Juila : Pha re s , Hesron, cl 
Charm!, et HOT, cl Sobal. [a Gen. 38. 
3. e l 4«. 12. A'tipr. 2.4..Malik. 1.3.J 

2 . Rala vero filius Sobal genuit 
-Taballi, de quo nail stmt Allumai et 
Laad b » eognationes Saralbi. 

3. Ista quoque s t i rpsEtam : Jezrahel, 
et Jesema, et Jedebos. Numen quoque 
sororis eorum, Asalelphuni. 

4 . Phamiel autora pater Gedor, et 
Ezcr paler B o s a , isti sunt iilii Hur pri-
mogenili Ephrata palris Bclhlehem. 

H'. Assur vero patri Thecuie erant 
d o * more» Halaa , el Naara. 

(i. Peperit antem ei Naara , Oozam, 
et Uepher, e t l 'hemani, e t Ahasthari : 
isli sunt mil Xaara. 

I . Porro filii llalaa, Sereth, Isaar, el 
Etlinan. 

8. Cos aulnm genuit Anob, e tSoboba , 
et cognationem Aharehel lilii Arum. 

1. Les descendants de Juda : Phares , Hersoi 
Charmi. Ilur et Sobal. 

S. Ra ï a , (ils de Sobal, engendra Jahath, père 
d'AbumaT el de Laad, d'où les Saralbilhes sonl 
.sortis. 

3. Voici encore la posliriié d'F.lam : Jezrahel, 
Jéséma et Jédébos , qui eurent une sœur nommée 
Asaleiphuni. 

•S. Phaouel fut père de Gédor; et Ezer père 
d'Iïosa : ce sont là les descendants d ' l lur , Ills 
aîné d 'Ephrala el p i r e de Bethlehem. 

5 . Assur. père de ï h é c u a , eut deux femmes, 
Mio t r . -Ha laa e t N a a r a , 

6. De Naara il eut Ooiam et Hépher, et les 
Thémaniens et Ahasthariens, qui sont tous des-
cendus de Naara. 

7 . Les (Ils de Halaa sont Séreth, Isaar et 
Etbnan. 

S. Cos engendra Anob et Soboba; et c 'est de 
lui que sont venus tous ceux qui portent le nom 
d'Ahréhel, Bla d'Arum. 

9 . Jabés devint plus illustre que ses f rères ; et 
ce fut s a mère qui lui donna le non) de Jabès, en 
disant : C'est parce que je l'ai mis au monde avec 
beaucou» de douleur. 

10. Or Jabès invoqua le Dieu dTsrafil, en di-
sant : Si vous vouliez b ien , Seigneur, répandre 
sur moi vos bénédictions, et étendre les bornes 
de mes terres; et si votre bras m'était favorable 
en empéchanl q u e j e n e succombe sous la malice 
des hommes ! El Dieu lui accorda ce qu'il avait 
demandé. 

11. Caleb, frère de Sua , engendra Jlahir, qui 
fut père d'Esthon. 

12. Esthon engendra Bethrapha, Phessé , et 
Tébinna, qui fut le père d e la ville d e Naa». Ce 
sonl ceux-ci qui ont peuplé la ville de Récha. 

13. Cénez oui pour Bis Othoniel et Saraïa. 
Othoniel , tut père d ' i lathat et de Maonatbl. 

9. Fuit autem Jabes inclylus p r o Ira-
tribus suis , et mater ejus vocavit no-
men illius . labes, dicens : Quia peperi 
cum in dolore. 

10. lnvocavitvcro Jabes Deum Israel, 
dicens : Si benedicens benedixeris mihi, 
el dilataveris términos meos, et fuerit 
manos tua mectim, el. feceris me a ma-
litia non opprimi. E t prœsLilil Deus 
quœ precatus est . 

11. Caleb autem fraler Sua genuit 
Mahir. qui fuit paler Bsthon. 

12. Porro Esthon genuit Bethrapba, 
et P h e s s a , el Tehinna |.atrem urbis 
Naas : hi sunt viri Hecha. 

13. Filii autem Cenez, Utlionie!, et 
Saraia. l 'orro lilii Othoniel, llaliiath, et 
Maonalhi. 

2 i . Elioénaï en eut sept, Oduia, Eliasub, Phé-1 21. Filii Elioenai, Oduia, et Eliasub, 
lèia, Accub, Jobanan, Dalaia et Ànani. et Pheleia , et Accùb, et Johanan, et 

I Dalaia, et Anani , septem. 

C H A P I T R E X V 

11. Maonalhi wnuit Ophra . Saraia 
autem genuit Joab patrenf vallis Arlili-
cum : ibi quippe artifices eranl. 

15. Filii vero Caleb lilii J ephone , 
Bir, et Ela, et Naham. Filii quoque Fia : 
Cenez. 

16. Filii quoque Jaleleel : Ziph et 
Ziplia, Tbir ia , et Asrael. 

11. Et lilii Ezra , Jether, et Mered, et 
Epber, e l Jalon, genuitque Mariam, et 
Sammai, et Jesba patrcm Esthamo. ' 

IS. Uxor quoque ejus Judaia, peperit 
Jared patrem Gedor et Heber patrem 
Socho, et IcuUiiel patrem Zanoe : hi 
autem lilii Bethia! filite Pharaonis, quam 
accepit Mered. 

19. Et filii uxoria O d a i l sororis Na-
ham patris Ceila, Garmi, et Es thamo, 
qui fuit de Machathi. 

20. Filii quoque Simon. Amnon, et 
Rinna lilius nanan . et Thilon. El filii 
Jesi , Zoheth. e t Benzoheth. 

21. Filii a Sela, filii Juila : Her paler 
Lecha, e t Laada pater Maresa, et co-

Siationcs domus operantium byssum in 
>¡no Juramenti. [a Gen. 38. 5.J 

22. Et qui s tare fecit solem, virique 
Mcmlacii. et Securas , et I n t e n d « » , 
qui principes fuerunt in Moab, et qui 
revers! sunt in Lahem : hœc autem vertía 
velera. 

23. ni sunt liguli habitantes in plan-
tationibus et in sepibus, apud regem 
in operibus ejus commoratique sunt ibi. 

S i . Filii a Simeon, S a m u e l e t J a m i n , 
Jarib, Zara , Saul , ia Gen. 46. lo . j ' 

I 14. l laonathi engendra Ophra, Saraïa en»en-
dra Joab le père de la vallée des Ouvriers f c a r 

1 il y avait 1,1 des ouvriers. 
| 15 Les enfants de Caleb, fils de Jéphoné, t m l 
I Hir, Ela et Naham. Ela /u l père do Cénez. 

16. Les fils d e Jaléléel furent Z iph , z i p h a , 
Tbiria et Asrael. 1 . P ™ , 

•a Jéther. J léred, Epher et Ja-
e Marie, Sammai et Jesba, père 

17. Ceuxd'Ezra Jéther. Méred, Epher e t Ja-
lon. Il eut encor- ^ -
d'Esthamo. 

IS. S a femme fut JudaYe, qui enfanla J a red , 
nere de Gédor et Héber, père de Socho, cl Icu-
thiel , Père de Zanoé. Et tous ceux-là descendent 
l l é ' ê d B í l h i e ' ^ l l " P h a r a o " . qui épousa 

19. E t les ills de sa femme Odaîe, scenr de Na-
h a m , père d e Céila, sonl Garmi el Esthamo. oui 
était île Machathi. 4 

21). Les [ils de Simon soni Amnon el Rinna . 
qu'il eut de l l anan , el Thilon. El les fils d e Jési 
sonl Zoheth et lîenzoheth. 

21. Les fils de Séla, troimme flls de Jmia, stmt 
Her, père de Lécha, e t Laada, père de .Maresa. 
et les chef* ties familles de ceux qui travaillent 
aux ouvrages de. fin lin dans la maison du Jure-
ment. 

22. Et celui qui a fail arrêter le soleil, et les 
hommes d e Mensonge, et le Certain et le Bril-
lant, qui commandèrent dans Moab, et qui revin-
rent à Lahem. Or c'est ce que nous apprenons d e 
l'ancienne tradition. 

23. Ce sont là les potiers qui demeurent à 
Mharim et à Gatlira dans les maisons du roi . 
où ils travaillent pour lui, et qui s'y sont établis! 

24. Les dis de Siméon stmt iNamuel, Jamin, 
Jarib, Zara e t SaOl, 

S2. Et çui st.n-e fecit solem. On pourrait, en substituant los noms propres k loursignifira-
»11, dire -.Joaktm (celui gui a fan arrSMr le soleil), 1rs habitants do Chosiia l ie . homme. 
02 mfîll.SOn"<! I .11/7Ç Ht KlvnrJh ,l_ Pdrt-i¡« e-, I-. D..M.,..t' . r -î. .... . . . t le BrûU»nt), à Lahem autrement í 

14. Patrem vallis Artificum. Princii»ern . a«U <lominum ral l is ex qua aliquod çrmm artilî-
eum prodiro Eolebat : quwdiuun genus artificii excrcercnt colligi non potost ex Seriptura. 

15. Caleb, filii Jephone. A«iditur filii Jephone. ut distinguatur a Caleb filio Uesron, do uuo 
dictum luerat e. 2, n. 18. 1 

IS. Uxor quoque ejus. Id est , Caleb , inquit Emmanuel Sa. Alii dieunt fuisse nxorcm Ezr.r 
alii Esthamo, quern proximo nomiaavic sacor loxtus, in quam senlcntiara videiur inclinaré 
Abiilens:s. — Film Pharaonis. Edam regfts filias suas ahquando nuptui riant non resibus si 
multas habeant, ant ex Iegitimis nuptiis oatie non s lot , et qui eas aucuut ulioqui smt viri 
pninarli, qualom iuisse Mered dubium esse non potest. 

20. Filii quoque Simon. Sou est hie Simon princeps et caput unius tribus, sed aliu3 qui-
dam de tribu Juda. 1 

. 21. Filii Sela, filii Juda. Ju.lain Jacob filium Selan fllium suscepisse habemus Genes 3S. 

f 1 "'/M™ Cbauanjea. — Her paler Lecha. Sententia es t , Her dominum Lecha filium fuisse 
í>cla filia Juda, ulii Jacob. — Cognaliones domus operantium byssum. Familiœ quiedam ciaœ 
m operibus ex bysso exeelluerunt, et hoc ttftiflciuro peeuliariter coluorunt. — In domo Ju-
ramenti. \ i de tu r e.sse nomen loci; itaque Pagninus ot Vatablus vocera hebraicam rctinent 
taiifjuam nomen proprium, tn domo Asbeah. 

22. Qui stare fecit sotcm. Hoc versículo aliquorum nomínum interpretado pro ipsis nomini-
Dus pouitur; itaque Pngmnus et Vatablus vertuut, ct Jochni el viri Chozcbah, et Joas, H 
¿araph, qui dominaii su,il in Moab. LXX etiara nomina propria rotinueruat. — Qui revertí 
timUn Lahem. Vatablus, et Jasubi Lehem. — Hœc autem verba velera. Hic etiam LXX 
üonuoa propria agnoscunt; nam habeut, et reduxit eos Abederim, Alhuciim. 

23. Si sunt figuii. Id oat, hie cognationes artcin figulinam exercucrunt. — In plantationi-
w î . et in sepibus. Sunt nomínum propriorum interpretatione.n; itaque LXX habeat, habitan-
lesin Atharim, cl in Gadira. Iri UîXlU etittin latino emendato Romœ edito , voces PlanftiO-
«ièî« 'it Sepibus llttoris initialibus maju^ui i s scribuntur, ut intelligatur nomina propria. 
— Apii-í regem. Hebricorura qui erat eo tempore. Km man. Sa Davidem putat. 

24. Filii Simeon Namucl. Hoc repetitur ex Gene., 46. 10. ubi tamen Jamuel dicitur non 
iVuûiiol. - Jarib. Hujus non maminit sacer textus, Gen., 40; fortasso idem erit cum Sôhar, 
1 ajus ¡uc nulla est mentio. 
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2 5 . Dont le fils fut S e l l u m , p è r e d e M a p s a m , I 
lequel eu t Masma p o u r fils. 

2 6 . L e fils d e Masma fut I l a rnue l , celui d e Ha-
m u e l fut Z a c h u r , e t c e l u i d e Z a c h u r fui S é m é i . 

2 1 . Séméi eu t seize g a r ç o n s e t s i x filles; m a i s 
s e s f r è r e s n ' e u r e n t p a s b e a u c o u p d e n f a n t s , e t 
t o u t e leur p o s t é r i t é n e p u t é g a l e r l e n o m b r e des 
e n f a n t s d e J u d a . 

2 8 . Ils s ' é t ab l i r en t d a n s B e r s a b é c , d a n s Mola -
d a , d a n s H a s a r s u h a l , 

2 9 . D a n s B a l a , d a n s A s o m , d a n s T h o l a d , 

30. D a n s B a t h u e l , d a n s I l o r m a e t d a n s S i c é -
l eg , 

3 1 . D a n s B e t h m a r c h a b o t h , d a n s H a s a r s u s i r a , 
d a n s B e l h b é r a ï et d a n s S a a r i m . Ce sont l e s v i l les 
q u ' i l s p o s s é d è r e n t j u s q u ' a u r è g n e d e D a v i d . 

3 2 . I l s eu ren t e n c o r e d e s b o u r g s au n o m b r e 
de c i n q . qui p e u v e n t p a s s e r p o u r vil les : E t a m , 
Aën. R e m m o H , T h o c h e n et A s a n . 

33. E t t ous l e s v i l l ages q u i s o n t a u x e n v i r o n s 
d e c e s v i l les j u s q u ' à Baal . Voi là le p a y s q u e les 
d e s c e n d a n t s d e S iméon o n t h a b i t é , e t la d i s t r i -
b u t i o n d e l e u r s d e m e u r e s : 

3 4 . M o s o b a b , J e m l e c h e t . l o sa , fils d 'Amas i a s , 

3 5 . J o ë l et J é h u , fils d e J o s a b i a qui fui fil3 d e 
Sa r i a , fils d ' A s i e l , . 

36. E l i o é n a ï , J a c o b a , I s u h a i a , A s a i a , Adie l , 
I smie l et B a n a ï a , 

3 7 . Z i z a . fils d e S é n h é ï , fils d ' A l l o n . fils d ' I -
d a ï a , fils d e S e m r i , fils d e Sarnaïa . 

3 8 . T o u s ceux- là d e v i n r e n t l e s c h e f s cé l éb ré s 
d e p l u s i e u r s m a i s o n s , e t Us s e mu l t i p l i è r en t ex-
t r ê m e m e n t d a n s l e s fami l les qui s o r t i r e n t d e u x . 

3 9 . Ils p a r t i r e n t p o u r s e r e n d r e m a î t r e s d e G a -
dor , et s ' é t e n d r e j u s q u ' à l 'o r ien t d o la va l lée , af in 
d e c h e r c h e r de s p â t u r a g e s à l e u r s t r o u p e a u x . 

40. I l s e n t r o u v è r e n t d e fe r t i l es et <1 exce l len t s , 
e t une t e r r e t r è s - spac i euse , p a i s i b l e et a b o n d a n t e , 
où q u e l q u e s g e n s de la p o s t é r i t é d e C h a m s é -
ta ien t é tab l i s . . , , ^ 

41. Ceux-c i q u e n o u s a v o n s n o m m e s p l u s h a u t 
v in ren t d o n c les attaquer s o u s le r è g n e a Lté-
c h i a s , ro i d e J u d a : i l s r e n v e r s è r e n t leurs t e n t e s , 
e t t u è r e n t l e s h a b i t a n t s qu ' i l s y t r o u v è r e n t ; e t 
ils en s o n t d e m e u r é s j u s q u ' à p r é s e n t l e s ma î t r e s , 
s ' y é t an t é t ab l i s e n l e u r p lace à c a u s e d e s p â t u -
r a g e s t r è s - g r a s q u ' i l s y t r o u v è r e n t . 

2 5 . Se l lum Alius e j u s , M a p s a m fili u s 
e jus : M a s m a filius e jus . 

26. Filii M a s m a : Ha inue l filius e j u s , 
Z a c h u r filius e j u s , S e m e i filius e jus . 

2 7 . Fil i i Semei s e d e c i m , et filia; sex : 
f r a t r e s a u t e m e jus n o n h a b u e r u n t filios 
mu l lo s , e t u n i v è r s a c o g n a t i o n o n potuit 
a d e q u a r e s u m m a m filiorum J u d a . 

2S. H a b i t a v e r u n t a u t e m in B e r s a b e e , 
et M o l a d a , e t H a s a r s u h a l . 

2 9 . E t in B a i a , e t in A s o m , e t in Tho-
l a d , 

3 0 . E t in B a t h u c l , e t in n o r m a , et in 
S i ce l eg , 

3 1 . E t in B e t h m a r c h a b o t h , et in Ha-
s a r s u s i m . et in Be thbe ra i , et in Saar im : 
h œ c iv í t á tes eoru in u s q u e a d regem 
D a v i d . 

3 2 . Villa* q u o q u e e o r u m , E t a m , et 
A e n , R e i n m o n , e t T h o c h e n , et A s a n , 
c iv i t a tes q u i n q u é . 

3 3 . E t u n i v e r s i viculi e o r u m p e r cir-
cui t imi c iv i ta tum i s t a r u m u s q u e a d B a a l : 
luec es t hab i t a t i o corurn e t sed ium d i -
s t r ibu t io . 

34. M o s o b a b q u o q u e , e t J e m l e c h , et 
J o s a filius A m a s i a , 

3 5 . E t J o e l , et Je 'nu filius J o s a b i E 
filii Saraiffi filii A s i e l . 

36. E t E l i o e n a i , e t J a c o b a , e t Isu-
h a i a , e t A s a i a , et A d i e l , e t I s m i c l , et 
B a n a i a , 

3 7 . Z iza q u o q u e , filius S e p h e i , filli 
Al lon, filii Ida ia . filii S e m r i , fiìii Samaia . 

3 8 . Is t i s u n t nomina t i p r i n c i p e s in 
c o g u a t i o n i b u s s u i s . e t in d o m o afr im-
tatum s u a r u m mul t ip l i ca t i s u n t vehe -
m e n t e r . 

39. E t p r o f e c t i s u n t , u t i ng rede rea tu r 
In G a d o r u s q u e a d or ientera v a l l i s , et 
u t qu -e re r en t p a s c u a g r e g i b u s su i s . 

40. I n v e n e r u n t q u e p a s c u a s u b e r e s , 
et v a l d e b o n a s . et t e r r a m la t iss imain et 
q u i e t a m et f e r t i l em, in q u a a n t e habi-
ta ver an t d e s t i rpe C h a m . 

41. Ili e r g o v e n o r u n t , OUOH supra 
desc r ips imi i s nomina t im , in d i e b u s En -
chile r e g i s J u d a : e t p e r c u s s e r u n t taber-
nacu la e o r u m , e t h a b i t a l o r e s qui inventi 
f u e r a n t i b i , et d e l e v e r u n t eos u s q u e n 
p r e s e t i l e m d iem : h a b i t a v e r u n t q n e DM 
e i s , q u o n i a m u b é r r i m a s p a s c u a s ibidem 
r e p e r e r u n t . 

25. Filius ejus. Id e s t . S a u l , c u j u s proxi iue mentio fae tà f u e r a t , et s i c et iara intcll iges*-

q U27. Fratres autem ejus. Fi l i i a c i l i c e t S i m c o m s , et pos te r i . - Universa 
adeequare summam filiorum Juda. U n i v e r s a t r ibus ¿ n e o n p a p e r a numerav i» cap ttgm 
t r ibus J u d a ; imo ne a l ias quidera tr ibù* « q u a v i t , u t pa t e t in dupl ic i popuU censu , alter* 
N 'umer . , cap . 1. 22. ot£. 26.14. 

31. Usque ad regem David. Quod dic i tur p ropter Sicoìeg, q u a cum es se t m sor te Simcon, 
u t oatet ex hoc l o c o , fccta t a m e n es t regum J u d a , u t habemus I. Rag . , ¿7. n . <>. 

33. Usque ad Baal. Q u a es t civitas in tribù• SJmeon q u a c t b m dici tur Bau la th , e t » IJ. 
H i e r o n . , B a l l a t h . c u i u s m e n n o es t Jos . , 19. 8. A d n c h o r a . m b i m e o a , n . 21. - ETSENW 
distribuii», l i e b r . et L X X h a b * n t , et genealogia eorum. 

3S. Multiplicati toni vehementer. Compara t ioue a l larura fami l ia rum t r i o u s feimcoD. 
39. In Gador. Q u a o l i a m G e d o r d ic i tur . Vide dieta buui . 3 . - Usque ad oru-ntem. u s « » 

ad or icnui tcm plagam val idis , 
40. In qua ante habitaveranl de stirpe Cham. Antequam e j i ce ren tu r a sjimeonius. 
41. Tabernacula eorum. Domo» vel t en to r i a in qu ibus more rò*«*" habi a b a W . - - j m 

in presenterà diem. U s q u e ad t e m p i » quo h a * sc r ibeban tu r a b E s d r a , qui auctor c r * w 
h u j u s libri. 

4 . J o ë l eu t p o u r fils Sama ia , p è r e d e G o g , dont 
le fils fui S é m é i . 

5 . Micha fut fils d e S é m é i , R é i a [ut fils d o Mi-
c h a , et Baal fut f i ls d e R é i a . 

6 . Bééra , son fils, l ' un de s c h e f s d e la t r ibu d e 
H u b e n , tut e m m e n é capt i f p a r T h e l g a t h - P h a l n a -

7 . F r a t r e s a u 
cognat io e j u s , 
per fami l ias sua : 
Jehici e t Z a c h a r i 

i tem e j u s , e t u m v e r s a 7 . Ses f r e r e s et t o u t e s a parent»1:, d a n s l e d e 
q u a n d o n u m c r a b a n t u r n o m b r e m e n t qui e n f u t fa i t p a r fami l ies , se t r o u 
s , h a h u e r u n t p r inc ipes , va ien t avo i r p o u r c h e f s J<5hiel et Z a c h a r i e . 

filius Azaz, filii S a m m a , 8 . B a l a , fils d ' A m , qui e t a i t fils d e S a m m a 

42. T)e filiis quoque Simeon. L a tribu de Sim6on s o t r o n v a n t t rop h l 'c troi t dans le t e r r i 
loire qui Iui avai l ete cede d a n s le pa r t agc de la t* r re p romise , en t rep r i t d 'abord la conquct 
do Godor, et fit onsuito l e s mig ra t ions «loot il est par l6 a lu On de ce chap i i re 

CAP. V. — 1 . FUH quoque Ruben. R u b e n e t a i t Pa ine des e n f a n t s de J a c o b , et sa ge 
nealogie au ra i t dd 6tro p l a c e o avan t .o l io de tous les nu t res . Mais son p£re i* pr iva de soi 
droit d ' a tnesse 4 c a u s e d e P i n c e s t e qu'il a v u i t comrais avec B a l a , la se rvan t* de R a c h e l , un 
ao? lemmas du second ordrc de J a c o b . I.e droit d 'ainesso paasa aux e n f a n t s de J o s e p h , mai 
eon pas de te l le sor ta qu ' i ls pusscn t s ' a t t r i bue r la pu i s sance . lis e u r e n t , comme a i n ^ s , urn 
aontilo par t d a n s l e pa r t age de la terrO promise , ma i s e 'est & J u d a que fu t r e se rve le droit <li 
commander ses f r e r e s , et e 'est de Iqi que d e v a i t sor t i r le Messio. 

42. De film quoque Simeon. Quando hœc a c c i d e r i n t , n o n h a b e m u s ex Scr ip tu ra . P robab i l e 
est eodem lemporo E z e c h i a hano e t iam expodit ioncm auscep lam con t r a A m a l e c i t a s . — In 
»tontera Se ir. In ldumteam. 

43. Reliquias qua¡ evadere potuerant, Amalecitarum. Q u » S a u l i s , Davidi» et a l iorum r e -
gurn m a n u s é v a s e r o n t , o t i n inont ibus Seir a d h u c hab i t aban t . P o r r o Amalec i t a rum regio es t 
1ère ad meridiem Idumwa* cui per d e s e r t u m con jung t tUr . Vide Adrichomii t abu l a s . 

CAP. V . — 1. Ipse fuit quippe primogenita. Vide Genes . , 29. 32. — Cumviolasset thorum 
patris sui. Inccs tum commit tens cum B a i a nove rca sua , uxore J a c o b , Genes . , 35. 22. — Data 
sunt primogenita cjtx filiis Joseph. P r imogen i to olim ex c o n s u e t u d i n e . de inde ex l ege D e n -
t a i » . , 21. 17, duplex hicredi ta t i s portio debebatur , q u a non R u b e n , scd filiis Joseph E p h r a i m 

Manasse da ta est , qui duas t r ibus cons t i t ue ron t . 
2. Principes. R e g e s I s r a e l , D a v i d , S a l o m o n , R o b o a m , et a l i i doincepa qui iû d u a b u s t r i -

bubiis J u d a et Ben jamin r cgnu in obUnucrun t . 
4 . Samaia, filius ejus. Jool sc i l icot , c u j u s p rox ime ment io fac ta f a e ra t . 
6. Thelgath-Phalnasar rex Assyriorum. D e qua capti v i ta to IV. R e g . , 15. 29. 
1. Quando numcrabantur per familias. E o scil icet tempore T h e l g a t h - P h a l n a s a r i s . 
8. Aroer. Q u a est inter t r ibum R u b e n et t r ibum G a d , supe r to r ren te ra Arnon . Vide A d r i -

í f 1? ' ' b à l a n i t r ibus G a d . a d quam Aroer p e r t i n e b a t . — yebo. Noraen c i v i t a ü s in t r ibu 
Ruben, j u x t a montera e jusdem uominis . Adrichora., in t r ibu R u b e n , n . 2 et n . 55. — Beelmton. 
-Mia est urbs t r ibus e ju sdem. Adrichomius , n . 10. 



fils de J o ë l , s 'établit dans Aroër, e t s 'étendit jus-
qu 'à Nébo et Béelméon. 

9 . I l poussa aussi ses habitations jusqu 'au pays 
or ienta l , jusqu ' à l 'entrée du désert et j u s q u a u 
tleuve de l 'F.uphrate, à cause de la ^raude quan-
tité de bestiaux qu ' i ls possédaient dans la terre 
de Galaad. 

10. Du temps de Safil d s combattirent contre 
les descendants d 'Agar , e t les ayant taillés en 
pièces , ils demeurèrent dans leurs tentes e t s e -
tabl i rent dans tout le pays qui est à l 'orient de 
Galaad- . . . . , , . 

11. L é s enfan t s de Gad s établirent vis-à-vis 
d ' eux dans le pays de Basan jusqu ' à Selcha . 

12. Joë l était leur chef , e t S a p h a n tenait le se-
cond rang , Janaï e t Saphat commandaient dans 
Basan. 

13. Leurs f rères étaient Michael , Mosollam , 
S é b é , J o r a i . J a c h a n , Zié e t Héber , qui sont sept 
en tout, et qui eurent chacun leur maison et leur 

14. Ceux-ci furent fils d Abihaïl , qui ¿lait fils 
d ' H u r i , fils de J a r a , fils de Galaad , fils d e Mi-
chel , fils de Jésés i , fils de J e d d o , fils de Buz. 

15. Leurs frères furent encore les fils d 'Ab-
d ie l , fils de G u n i , qui firent une maison et une 
branche . 

1Ü. Ils s 'établirent dans le pays de Galaad, dans 
Basan , et les bourgades qui en dépenden t , e t 
dans tous les villages de S a r o n , depuis un bout 
jusqu 'à l 'autre. 

17. Tous ceux-ci se t rouvent dans le dénom-
brement qui fut fait du temps de Joathan, roi de 
J u d a . e t du temps de Jé roboam, ro i d ' Is raël . 

18. Les enfants de R u b e n , du Gad et de la 
demi-tribu de Manassé furent des gens très-guer-
r iers qui portaient l e bouclier et l é p é e , qui sa-
vaient se servir de l 'arc , e t qui étaient t r i s - e x -
périmentés au métier de la guerre. Quand ils 
marchaient en bataille, ils étaient au nombre de 
quaran te -qua t re mille sep t cent soixante. 

11. Filii vero Gad. I.a t r ibu do Gad était au nord de Ruban , mais peut-ôtre faudrait-il Uw 
ici les enfants 'le Galaad. car ce furent eus qui habitèrent dans le pays de Basan (Jos., i, 
1). Selchu parait avoir é té au midi du pays ce Basan. 

filii Johel , ipse habitavit ¡n Aroer usque 
ad Nebo et líeelmeon. 

9. Contra orienlalem quoque plagam 
hab i t áv i tu sque ad introitum e remi , e i 
(lumen Euphra ten . Multum quippe ju-
mentorum nuinerum possidebant in 
térra Galaad. 

10. In diebus autem Saúl prmliati sunt 
contra Aga reos , e t interfecerunt illos, 
habitaveruntque p ro eis in labernaculis 
eorum in omni plaga, quaí respicit ad 
orientom Galaad. 

11. Filii vero Gad e regione eorum 
habitaverunt in té r ra Basan usque Sel-
cha : 

12. Joel in cap i t e , et| Saphan secun-
d u s : Janai autem et S a p h a t , in Basan. 

13. Fra t res vero eorum secundum 
domos cognationum s u a r u m , Michael, 
e t Mosollam, e t Sebe , e t Jo ra i , et Ja-
chan, e t Zie, e t Heber, sep tem. 

l i . Hi filii Abiliail , «lii H u r i , filii 
J a r3 , filii Galaad , filii Michael , filii Je-
ses i , filii J e d d o , filii Buz. 

15. Fra t res quoque filii Abdiel , filii 
G u n i , princeps doraus i n familiis suií . 

16. Et habitaverunt in G a l a a d , et k 
Basan , e t in vinculis e jus , e t in cund í s 
suburbanis Saron usque ad términos. 

17. Omnes hi numerat i sun t in die-
b u s Joalhan regís J u d a , et in diebus 
Jeroboam regis I s rae l . 

18. Filii R u b é n , et G ad , et dimi-
dirc tribus Manasse , viri bellalores, 
scuta por tan tes et g ladios , e t tendeó-
les a r c u m , erudit ique ad pnel ia , qua-
draginta quatuor millia et septingenti 
sexagent i . procedentes ad pugnam. 

9 . Usque ad inlroilum eremi, Transito Arnon orientera versus pooitur ab Adnchemio 
solitude Caderaoth. Vide tabulara tribus Rubén. — Multum quippe jumentorum nurní«w-
Fui t hoc perpetnum in tribu Ruben ut pecoro abonda ien t ; qaam ob causant NumCr. 32,1. 
sibi dari postulant sedes u l t ra Jordanem in terra Galaad, quai pascuis ubundabat. 

10. In diebus autem Saul. Hoc tanturn loco mentio fit in Scriptura expeditiouis hujus Ru-
benitaruiu. - Agoreos. Ismaelitas e s A r a r genitos, qui terrai pingas mcolebant qn® s u « M 
orientera terne Galaad. - In laberuacutis eorum. Dominus, vol tentorns , qualia habere pa-
stores soient. 

11. in terra Basan. Regio est trans Jordanem, a u » longitudine a torrente Jaboc usque ad 
términos Selcha , Gessur ie t Machari; latitudine vero a montibus Galaad, Seir, et Hermon 
usque ad maro Gaiihete porrigitur. Plura vide apud Adriohomium in Munasse, n . 23. 

12. Joel in capite. Joel dux, u t vertit Pagn inus , et Vatablus. — Janai autan, et SafMl, 
in Rasan. lli videntnr fuisse duo alii duces tribus Gad, qui in Basan orvítate rég ion« cogw-
niina habitabant. Eodem modo Basan pro urbe metropoli aecipitur n . 16 soquenti, ut notav.i ri O-

13. Fratres vero eorum. Non dicuntur fratres quod iisdem parontibus prognati essent, s « 
quia ex eidara tr ibu ; quod patet , quia in domos et cognationes distinct» fuisse dicuntur. 

16. Usque ad términos. Usque ail términos sortis Gad, quasi dicat : Memoruti principes pos-
séderont totam terrain Gad, a termino usque ad terminum. 

17. Omnes hi. Id est, domus et cognationes eorum; nain vix fteri potest u t iidem vixennt 
utrfusque census terapore, sive Jéroboam aeoipiamus pro primo, sive proaeci 
uorainis. Vide Abulc-ns., quœst. 23. - In diebus Joalhan. Hnjus cousus no: 
Scriptura. — Jeroboam regis Israel. Abulensis intolligit de Jeroboamo niyiU 
rece Israël , de quo, quia celobrior e s t , serrao esse videtur, cura Dihil aliud a d d i w r . * * 
verius est accipiendum de secundo qui vixit témpora Joathan régis J u d a , cujua nu. 
mentio. 

alibi menunit 

19. Diniicaverunt contra Agareos 
Ilurtei vero, e t .Naphis, e t N o d a b . 

20. Prœbiierunt eis auxihum. Tradffl- 20. Donnèrent du secours. Et Dieu leur livra 
que sunt in manus eorum Agarei, et uni- entre les mains les Agaréens avec tous les gens 
rersi qui luerant cura e i s , quia Deum de leur parti, parce qu'ils eurent soin de l ' invo-
invocaveruntcumprœliarentur: e l exau - ( quer dans le combat : ainsi il les e x a u ç a , parce 
d m t eos, eo quod credidissent in eum. qu'ils avaient cru en lui. 

21. Ceperuntque omnia qu<e p o s s e - 21. Ils se rendirent donc maîtres de tout ce que 
deranl, camelorum quinquaginta millia, ! possédaient ces peuples, c 'es t-à-dire de cinquante 
etovium ducenta quinquaginta mill ia , mille chameaux, de deux cent cinquante mille 
et astnos duo millia, el animas homi- brebis, et de deux mille ânes, et firent cent mille 
num centum millia. pr isonniers , 

22. Vulnerati autem multi corruerunt ; 22. Sans compter aussi un grand nombre de 
fait enira bellum Domini. Habitaverunt- blessés qui pér i rent dans le combat, parce que la 
que pro eis usque ad transmigrat ionem. bataille fu t furieuse, et que le Seigneur v prési-

dait. I ls demeurèrent dans ce p a y s . jusqu ' à ce 
qu'ils en furent t rans fé rés . 

23. Fini quoque dimidiœ t r ibus Ma- 23. L a demi-tr ibu de Manassé occupa aussi 
nasse, possederunt terram a finibus toutes les Ier res qui sont depuis les extrémités 
Basan usque Baal , Hermon , et Sanir, de Basan jusqu ' à Baal, Hermon et Sanir , l a m o n -
ct montem Hermon, ingens quippe nu- tagne d 'Hermon, parce qu'ils élaient en fort grand 
merus erat . nombre . 

24. Et hi fuerunt principes domus 24. Voici c eux qui fu ren t chefs de leurs diver-
«ognationis eo rum, Epher , et J e s i , et ses familles : Kpher, Jési , Eliel, Ezriel . Jérémie, 
Eliel, et Ezriel, et Jeremía, e tOdo ia , et Odoïa e t J é d i c l . t o u s gens braves e l t rès-for ts , 
Jediel, viri fortissimi et pótenles, .et no- oui acquirent beaucoup de réputation parmi ceux 
minait duces i n familiis suis. d e leur maison qu'ils commandaient. 

25. Reliquerunt autem Deum palnim 25. Cependant ils abandonnèrent le Dieu de 
soomm, et fornicali sunt post deos po- leurs p è r e s , e l commirent un adul tère en suivant 
polorum t e r n e , quos abstulit Deus co- les dieux d e ces peuples que Dieu même avait ex-
fa"1 eis. terminés eu leur présence. 

26. a E t suscitavit Deus Israel spiri- 20. Mais enfin le Dieu d'Israël fit marche r con-
tara Pliul regis Assyriorum, et sp in lum t re eux P h u l , roi des Assy r i ens , e l Thelgath-
Thelgath-Phalnasar regis Assur; e t t r a n - Phalnasar , roi d 'Assur . et il fit enlever la tribu 
slulit R u b e n , e t Gad , e t dimidiam iri- de Ruben avec la t r ibu de Gad, e t la demi-tr ibu 
bum Manasse, et adduxi t eos in Lahela, de Manassé, et les emmena à Lahéla . à I labor e l 
et in Habor, e t Ara, e t f luv ium Gozan , à A r a , sur le fleuve de Gozan , où ils son t de-
asquBjid diem hanc. [a IV. Ileg. 1 5 . 1 9 . j meurés jusqu ' à ce jour . 

19. Ils eurent guer re contre les Agaréens , à 
les Ituréens, avec ceux de Naphis e t de .No-



2. Les fils lie Caath sont : Amram, Isaar, Hé-
breu et Oziel. 

3. Les fils d'Amram son! Aarun, Moïse e t Ma-
rré. Les Ois d'Aaron sonl Kadab et Abiu, F.léazar 
et Itbamar. 

4 . Eléazar engendra Phinées , el Phinées en-
gendra Abisué.. 

5. Abisué engendra Bocci, et Bocci engendra 
Ozi. 

6 . Ozi engendra Zaraïas, Zaraïas engendra Mé-
raioth. 

7 . Mérnioth engendra Amarías, et Amarías en-
gendra Acbitob. 

8 . Acbitob engendra Sadoc, et Sadoo engendra 
Achimaas. 

9 . Achimaas engendra Alarias, et Azarias en-
gendra Johanan. 

il). Johanan engendra Azarias. Ce lu! lui qui, 
exerça le sacerdoce dans le temple que Salomon 
avait fait bâtir dans Jérusalem. 

11. Or Azarias engendra Amarías, et Amarías 
engendra Acbitob. 

12. Acbitob engendra Sadoc , et Sadoc engen-
dra SeUtim. 

13. Sellum engeudra Helcias, e t Uelcias en-
gendra Azarias. 
' l i . Azarias engendra Saraïas, et Saraïas en-
gendra Josëdec. 

15. Or Josédcc sortit du pays quand le Sei-
gneur transféra Juda et Jérusalem par le moyen 
de Nabuchodonosor. 

16. Les fils de Lévi furent donc Gerson, Caath 
et Mérari. 

17. Les fils de Gerson forent Lobni et Séméi. 

18. Les (ils de Caath furent Ámam, Isaar , Hé-
bron et Oziel. 

l i t . Los 111s de Mérari furent Molwli el Musi. 
Mais voici quelle, a été la postérité de Lévi selon 
ses dilTéreotes familles. 

C H A P I T R E V I . 

D e s c e n d a n t s <le L ¿ v i e t d ' A a r o n , 

I . Les (ils de Lévi furent Gerson, Caath et Mé-

Hé-

1. Filii a L e v i : Gerson, Caalh et Mc-
ari. [aGen. 16. I I . h f r . 23. 6.1 

2 . Filii Caath: Ainram, lsaar, Hebron, 
;t Oziel. 

3. Filii Amram, Aaron, Moyses, el 
Maria. Filii Aaron: .Nadab el Abiu, Elea-

r et Ithamar. 
4 . Eleazar genuitPhinees, et Phinces 

genuit Abisue, 
5. Abisue vero genu» Bocci, et Bocci 

genuit Ozi. 
6. Ozi genuit Zaraiam, el Zaraias ge-

nuit Meraioth. 
7. Porro Meraioth genuit Amariam, 

et Amarías genuit Achilub. 
S. Achitob genuit Sadoc, et Sadoc ge-

nuit Achimaas. 
9 . Achimaas genuit Azariam, Azarias 

genuit Johanan, 
10. Johanan genuit Azariam; ipse est 

qui sacerdotio functus e s t , in domo 
quam mdiHcavit Salomon in Jerusalem. 

11. Genuit autem Azarias Amariam, et 
Amanas genuit Achitob, 

12. Achitob genuit Sadoc , et Sadoc 
genuit Sellum, 

13. Solium gennit IMciam, et llclcias 
genuit Azariaia. 

14. Azarias genuit Saratam, et Sa-
raias genuit Josedec. 

15. P o r r o Josedec egressus est, qusn-
do Irunslulit Dominus Judam el Jerusa-
lem per mauus ftabuchodonosor. 

16. Filii a ergo L e v i : Gerson, Caath, 
et .Merari. f a Umd. 6 . 1 6 . ] 

17. Et htec nomina ffliorom Oerson, 
Lobni el Semei. 

18. Filii Caalh : Amram, c t Isaar, el 
Hebron, et Oziel. w . 

19. Filii Merari : Moholi et Musi. Hs 
gulem cognationcs Levi secundum fa-
milias eurum. 

'.lit Sadoc. Ce f a t dans Is personne dc Sadoc que le 

Azarias genuit Johanan. Saloli l'bisiorica Joscp 
ou quelques generations " i l i " Azarias et Jobenan. Ai 
pbro (¡'Amasias, do ijQi naquit Josaphat qui eligendi 
inSinn .pie Joiadt. |U. Par-, X X " . M et seq.) 

ie et la Chronique des Juils, il J a 
irías aurait engendró Joaclmz qu 
i Johanan. Celui-ci paraîtrait et 

20. Gerson, Lobni lilius e ju s . Jahalh 
filius ejus, Zamma filius e j u s , 

21. Joah lilius ejus, Addo filius eius, 
Zara filius ejus, Jcthrai filius ejus , ' 

22. Filii Caath, Aminadah filius eins, 
Core filius ejus, Asir filius e jus . 

23. Elcana filius ejus, Abiasaph filius 
ejus, Asir filius ejus. 

24. Thahalli filius ejus , Uriel filius ! 
e jus , Ozias lilius e j u s , Saiil filius ejus. 

25. Filii Elcana NAmasai et Acbhnulh, 

20. Filii Elcana : Sopliai filius e jus , 
Kahalh lilius e jus , 

27. Rliab filius e jus : Jerobam lilius 
ejus. Elcana filius ejus. 

28. Filii Samuel : primogenitus Vas-
seni, et Abia. 

29. Filii autffln Merari, Moholi : Lobni 
filius ejus , Semei filius e jus , Oza tilius 
ejus , 

30. Sammaa filius ejus , Ilaggia f iüus 
ejus, Asaia tilius ejus. 

31. Isti sunt quos consütuit David su-
per cantores domus Domini, a ex quo 
collocala esl arca; [ a / / . Keg. 6 .17 . ] 

32. Et mißistrabant coram taberaa-
culo testimoni!, canentes donec aulifica-
rel Salomon domum Domini in Jerusa-
lem ; stabaul autem juxta ordinem suum 
in ministerio. 

33. Hi vero sunt qui assistebant cum 
fibis suis , d e filiis Caalli, Heman can-
tor filius Johel , filii Samuel, 

34. Filii Elcana, filii Jerobam, filii 
B i e l , filii Thohu. 

3D. Filii Suph , filii Elcana, filii Ma-
hall i , filii Amasai, 

36. Filii Elcana. filii Johel , filii Aza-
ria!, filii Sophoniai. 

37. Filii Thaha th , filii Asir, filii Abia-
saph, lilii Core, 

38. Filii Isaar, fllii Caalli, filii Levi , 
filii Israel. 

39. F.t frater ejus Asaph , qui stabat 
a dextris e jus , Asaph filius ßaracbiic, 
filii Samaa, 

27. Elcana, filius ejus. Cet Elcana étaìt le troislomc da nom ; il fai le pere ,le Samuel. Lo 
versoi suivant osi visiblement altèro. Il faut lire : Lea enfant, de Samuel l'ureiit Johel, qui 
elau l'aloè, et Abia qui eia» le second (Ci. 1. Reg. , Vili, SI. hi nolo do Johel se irouve d'ail-
loars au versel Si tic ,yj chapitre. 

29. Gerson, eut pour llls Lobni : le fils dc 
Lobni fui Jahalh ; le fils de Jalialli fui Zamma : 

21. Le Bis de Zamma fot Joab ; le llls de, Joab 
fui Addo : le llls d'Addo fui Zara ; le fils dc 
Zara fui Jelhrai. 

22. Les fils de Caath w»f : Aminadab. llls de 
Caath ; Coré, fils d'Aminadab; Asir, fils d e Coté ; 

23. Elcana, fils d'Asir ; Abiasaph, fils d'Elcana : 
Asir, fils d'Abiasaph ; 

24. Thaha lh , fils d 'Asir ; t i r ic i , fils de Tha-
ha th ; Ozias, llls d'Urici; Saiil , fils d'Ozias. 

25. Les flls d'Elcana furent : Amasai, Achimoth 
et Elcana. 

26. Les fils d'Elcana : Sopha'i, llls d'Elcana ; Na-
hath, lils de Saphai ; 

27. F.liab, Uls d e K a h a l h ; Jéroham, fils d 'E-
liab ; Elcana, fils dc Jéroham. 

2S. Les enfant« de Samuel furent : Vasseni, 
qui était l'ainé, et Abia. 

29. Les eufants de Mérari soni : Moholi, son 
fils Lobni ;Séméi , fils de Lobni; Oza, fils dc Sé-
méi ; 

30. Sammaa, fils d 'Oza; Haggia, lils dc, Sam-
m a a ; Asaia, lils d'Haggia. 

31. Ce soni ceux-la àqu i David donna l'intcn-
dance sur les chantres de la maison du Seigneur, 
depuis que l'arche a été placée à Jirusalm. 

32. Ila accomplissaient leur ministero, en chan-
lanl devant le tabernaclc de l'alliance, jusqu'à ce 
que Salomon COL bàli le tempie du Seigneur dans 
Jérusalem ; et ils entraient eo office cliacun selon 
l 'ordre de leurs famillcs. 

33. Or voici les noms de ceux qui servaicnt 
avec leurs enfants : dans la poslérité de Caath1 

Héman faisait l'office de chantre ; il était fila dc 
Johcl, fils dc Samuel , 

34. Fils d 'Elcana, fils de Jéroham, fils d'Eliel, 
fils de Thohu, 

35. Fils de Suph, llls d'Elcana, flls dc Maliatli, 
fils d'Accasai. 

36. Fils d 'Elcana, lils de Johe l , fils d ' t o r i a s , 
fils de Sophonias, 

37. Fils de Tliahath, fils d'Asir, flls d'Abia-
saph, llls de Coré, 

38. Fils d ' isaar , fils de Caalh, fils de Lévi, flls 
d'Israel. 

39. Son frère Asaph était i sa drnilo ; Il était 
flls de Barachias , llls de Samaa, 

20. Filius ejus. tierson cujus prwximé l'acta fuerat menilo. 
' 22. Asir /Uius ejus. Id ost. Core. Ipso enim iu soditione c o n t o Mosca exstineto, (III eius 

miracuio servali sun t , Numor., 16, et per postero* propagati. qui hie reccnsontur. 
'23. Elcar.a. Ilio est pater Samuelis cujus mentio n . seq. 
• SS Vanta i . Al 1. Reg. 8. 2, ejns primogenitus appellarne Ooel, secundus vero Abia. Vel 

er jo Joci tilit binomi us; vel ex toxtu oxeidit nornen Jod ; ct Vasseni non ost nornen proprium. 
sol veri, pelosi. el secundus, sciliccl l'uil Abia. . 

31. Super cantore* domus Uomini. Do quorum inalioillono. officio et vleibus in minlslcrio 
canendi. vide infra toto c. 25. Vide etiam Sigoninm de Ropublica Hebneorum, 1. 5. e. 5 . — 
Collocala esc are". Scilicet io taboruaculo faelo a David. * 

82. Juaaordinem suum. Nam diitinxit eos David per viccs s u a s . u t babemns infra, c . 25. 
^ ido elisili c. 16, n . 4 . 61 doinccpj. 

' .34. irmi Eliei. Ti:v el soquentia qaiedam nomina cura superiori Samaelis ironealogia non 
aatisconcordant. Ralio -si, quia aliqui fuerunt omissl vel binomines; aliquie eiiam obsenrio-

persona; in uno catalogo prictcreuntur, qaic recen^enlur in alio, quod el trequeDS decein 
bis 10 primi» capilibas hnjus libri. H 

SU. Proicr ejus. )d esl. cognatus. Abolensis putat vocali fratrom quia partlceps erat ejua-
10 - Slot.nl a d-xtris ejus. Tres orane principia canloruni ex iribus familiis leviti-



40. Fils de Michael, fils de Basaïa, fils de Mel-

41. Fils d'Alhanaï, fils de Za ra , fils d 'Adaïa , 
42. Fils d 'Ethan, fils de Zamma, fils de Sé-

méi, 
43. Fils de Je th , fils de Gereun, fils de Lévi. 
44. Les enfants de Mérari leurs frères tenaient 

la gauche, savoir Elhan, fils de Cusi, fils d'Ab-
di , fils de Maloch, 

45. Fils d'Hasabias, fils d'Amasias, fils d'IIel-
cias, 

46. Fils d'Amasaï, fils de Boni , fils de Somcr, 
47. Fils de Moholi. fils de Musi fils de Mérari, 

fils de Lévi. 
48. Les autres lévites, leurs frères, étaient 

aussi destinés à tout ce qui était du service du 
tabernacle de la maison du Seigneur ; 

49. Mais Aaron et ses fils offraient seuls tout 
ce qui se brûlait sur l 'autel des holocaustes et 
sur l'autel des pa r fums , pour tout ce qui regar-
dait les fonctions du sanctuaire, et ils priaient 
pour la maison d'Israël , suivant en tout l 'ordre 
que Moïse, serviteur de Dieu, leur avait pres-
crit. 

50. Or voici quels étaient les fils d'Aaron : Eléa-
zar, son fils; Phinées, fils d 'Eléazar ; Abisué, 
fils de Phinées; 

51. Bocci, fils d :Abisué; Ozi. fils d e Bocci ; 
Zarahia, fils d'Ozi ; 

52. Méraïoth, fils de Zarabia; Amarias, fils de 
Méraïoth: Aciiitob, lils d'Amarias; 

53. Sadoc, fils d'Achitob; Achimaas, fils de 
Sadoe. 

34. Et voici ces lieux où demeuraient ces en-
fants d 'Aaron, savoir : les bourgades et les en-
virons qui leur échurent par sort , en commen-
çant par les familles de la branche de Caath. 

55. On leur donna donc Hébron dans la tribu 
de juda , et tous les faubourgs qui l'environnent. 

56. Mais les terres qui en dépendent, avec les 
villages, furent données à Caleb, fils d e Jé-

E'.han 41. Ethm.filiius Cusi. Le 
gurent dans les Psaumes. Il 
amposè plusieurs. D'après q i 
lit en particulier l'éloge d'Hc 
50. Hi sunt autem filii Aari rsets qui suivent sont 1 

la généalogie s'arrête 

55. Dederunt igilur cis. Caathitis. — El suburbana ejus ver circuitum. Concedebftntur J 
..lis suburbana ad alenda eorura pécora. Vide Nuraer. 35, uicta initio, ubi etiam dictum t 
quam lato luce suburbana porrigerentur. 

56. Agros autem elvilatis, et villas. Vide dicta Josué, 21, 12. 

40. Filii Michael, filii Basaite, filii 
Melchiee. 

41. Filii Athanai. filii Zara, filii Adaia, 
42. Filii Ethan, filii Zamma, filii Se-

43. Filii Je th , filii Gerson, filii Levi. 
44. Filii autem Merari fratres eorum, 

ad sinistram, Etlian lilius Cusi, filii 
Abdi, filii Máloch, 

43. Filii Hasabia;, filii Ainasiffi, filii 
HelciE, 

46. Filii Amasai, fllifrBoni, filii Somer, 
47. Filii Moholi, filii Musi, filii Me-

rari , filii Levi. 
48. Fratres quoque eorum lev i t a , 

qui ordinati sunt in cunctum ministe-
rium tabernacuh ilomus Domini. 

49. Aaron vero, et filii ejus adolebant 
incensum super altare holocausti, et 
super altare thymiamalis, in omne opus 
Sancti sanctorum; et út precarentur 
pro Israel, juxla omnia qu® príccepe-
ra t Moyses servus Dei. 

50. Hi sunt autem filii Aaron : Elea-
zar filius ejus, Phinees filius ejus, Abi-
sue filius e jus , 

51. Bocci filius .yus , Ozi filius ejus , 
Zarahia filius e j u s , 

52. Meraioth filius ejus, Amarias lilius 
ejus, Achilob lilius ejus , 

'i3. Sadoc filius e jus , Achimaas Glius 
ejus. 

54. Et ha-e habitacula eorum per vi-
•s atque confinia, filiorum scilicet Aa-
n, juxla cognationesCaathitarum; ip-
s enim sorte contigerant. 
55- Dederunt igitur eis Hebron in 

terra Juda , el suburbana e jus per cir-

56. a 'Agros autem civitatis, et villas, 
Caleb fiüo Jephone [a Jos. 21. 12.) 

>9. Et e 

57. On donna aussi aux enfants d 'Aaron, des 
villes, savoir: Hébron, ville de refuge, et Lobna 
avec ses faubourgs, 

58. Comme aussi Jéther et Eslhémo avec leure 
faubourgs, et même Uélon et Dabir avec leurs 

; Asan et Bethsémès avec leurs 

60. On leur donna aussi d e l à tribu de Benja-
min, Gabée avec ses faubourgs, Almath avec ses 
faubourgs, comme aussi Anathoth avec ses fau-
bourgs : le tout faisait treize villes partagées 
entre leurs familles. 

61. On donna aussi en partage aux autres qui 
restaient de la postérité de Caath, dix villes de la 
demi-tribu île Manassé. 

57. Porro liliis Aaron dederunt civi-
ta tesad confugiendum, Hebron, ct Lob-
na et suburbana ejus, 

58. Jether quoque el EsUiemo cum 
suburbans suis , sed et Helon e t Dabir 
cum suburbanis suis. 

59. Asan quoque et Bclhsemes ct su-
burbana earuin. 

60. De tribu autem Benjamin, Gabee 
et suburbana e j u s , et Almath cum su-
burbanis suis, Anathoth quoque cuiu 
suburbanis suis; omnes civitatcs, tre-
decim per cognaliones suas. 

61. Filiis autem Caath res idu i sde 

Kalione sua , dederunt ex dimidia 
Manasse in possessionem urbes 

decern. 
62. Por ro filiis Gerson per cognatio- (¡2. Les descendants de Gerson, divisés en 

nes suas, de tribu lssachar, et d e tribu plusieurs branches , eurent treize villes de la 
Aser, et de tnbu ÍSephthali, ol de tribu iribú de Nephthali , et de la tribu de Manassp 
Alanasse m Basan, urbes tredecim. ¡ dans Basan. 

63. Filiis autem Merari per cognatio- ' 63- On donna aux descendants de Mérari, divi-
nes suas de tribu Ruben , et d e tribu sés en plusieurs branches, douze villes qui leur 
u a a , et de tribu Zabulón, dederunt échurent par sort dans la tribu de Ruben, dans 
sorte civitatcs duodecim. la tribu de Gad , et dans la tribu de Zabulón. 

64. Dederunt quoque filii Israel levi-l (¡i. Le* enfants d'Israel donnérent aussi aux 
us cmta te s , ct suburbana earum : iúvites diverses villes avec leurs faubourgs. 

6o. Dederuntque per sorlem, ex tr ibu, 05. Et ces villes leur furent données par sort 
fihorum J u d a , et ex tribu filiorum Si-1 dans la tribu des enfants de J u d a . dans la tribu 
meon, et ex tribu filiorum Benjamin, des enfants de Simeon, dans la tribu des enfants 
urbes has quas vocaveront nominibus j de Benjamin; et ils les nommérent chacun de 

66. Et his qui erant de cognalione fi-1 (¡6. Ón en donna d e méme á ceux qui étaienl 
liorum Caath, fueruntque civitatcs in , de lafamille de Caath: e t i l y eut uuelques-unes 
lennims eorum de tribu Ephraim. de leurs villes qui étaient de la tribu d'Ephra'im. 

67. a Dederunt ergo eis urbes ad ü7. On leur donna done pour villes de refuge 
confugiendum, Sichem cum suburbanis Sichem avec ses faubourgs, dans la monlagne 
suis in monte Ephraim, el Gazer cum d 'Ephraim. el Gazer avec ses faubourgs, 
suburbanis suis , ¡a Jos. 21. 21.] >

 6 ' 
«o i „ - • • 6g j e < : r a a a m a u s s ¡ a v c c g ^ faubourgs, et de 

méme Bétlioron, 
69. Ilélon aussi avec ses faubourgs, et encore 

Géthremmon de la méme sorte. 

68. Jecmaam quoque cum suburbanis 
suis, el Rethoron similiter. 

69. Necnon et Helon cum suburbanis 
su i s , et Gethremmon in cumdeiu mo-
dum. 

60. Tredecim per 
de Gabaon, qui out • 

67. Sichem cum s: 

'.es. Pour avoir ee nombre, il faut ajouter les villes de Jé thact 
i sans doute par inadvertance de la part des copistes, 
i. Sichem était la soûle ville de reftige, Gazer n'on était pas une. 

57. Deaerunc civitates ad confugiendum. Non tamen omnes quic hic numorantur erant el-
vitates wfugn , aed tantum Hebron. 1 taque sentent!* «gt dedisse levitis civitatcs bas. ct év i -
tâtes rolugu inter quas erat Hebron in tribu Juda. Sex enim omnino civitates fuwunt refugii, 
qaarurn una erat in tribu Nephthaü, altera iu Ephraim, tertia in Juda, qu» est Hebron, de 
qua nunc agirnos; reliquat trans Jordanem in liubon, Gad et Menasse. 

»3. Jether quoque. Hic omnos quœ duobus hisce versieulis comprehenduntur sunt sacerdo-
tales ci Vitales in tribu Juda ct Simeon. 

60. Omnes civilales tredecim. Si numeres, undeoim tantum invenies, itaqute du¡K oinissw 
sunt. Vide Jo3ue, c. 21, ubi omnes numer..ntur, otqu:e ihi noiavimus ad versicutum decimum 
sextum, et decimum septimum. 

61. Filiis autem Caath residuis. Vide dicta Josue, 21,20.— Urbes decern. Non est senses 
decern urbes datas ex fiimidia tantum tribu Manasse; nam Josuo, c. 21, n. 25, constat tantum 
«tuas niisso; sed sensu* est decern fuisse urbes datas Caathitis, quorum du» íuerunt e s tribu 
Nouasse, quatuor ex tribu Ephraim, et totidem, ex tribu Dan. Vide Josue. 21. a num. 20. ct 
uemeeps. 

62. Filiis Gerson. Vide dicta ibid., n . 27. 
63. Civilales duodecim. Quarum catalogum h abes Josue, cap. 21, num. 31, et deinceps. 
65. Fer sortem. Pr«j.ositis pluribus oivitatibus. et ex iis cas olisendo super quus sors ceci-

disset, ut putat Abulensis. — Urbes has. Qna s supra numeravit n . 5Set 59. -Quas vocave-
runt nomtni'sus suis. Abulensis putat aüquibus nomina mutasse in signum doiuinii. Credide-
rini potms sententiam esse eiviUtos has de nominibus eorurn dictas esse, ut scilicet dicerentur 
Civitatcs levita rum, vol Caathitarum , Gcrsonitarum , etc. 

66. In lerminis eorum. Pertinentes ad possessionem eorum. 
60. Helon... Gethremmon. Helon et Gethremmon étaient de ia tribu da Dan. 



7 0 . On d o n n a d e p l u s , d a n s la demi- l r lbu d e 
M a n a s s é , A n e r , a v e c se» f a u b o u r g s , et Ba laam 
avec s e s f a u b o u r g s , à c e u x d e la maison d e 
C a a t h q u i r e s t a i en t e n c o r e . 

7 1 . C e u x d e la b r a n c h e d e G e r s o n eu ren t d e 
m ê m e , d a n s l a d e m i - t r i b u d e M a n a s s é , Gau lon 
e n B a s a n a v e c s e s f a u b o u r g s , et A s t h a r o t h avef t 
s e s f a u b o u r g s . 

7 2 . D a n s la t r ibu d ' i s s a c b a r . ils e u r e n t Cédés 
a v e c s e s f a u b o u r g s , et D a b é r e t h a v e c s e s f a u -
b o u r g s . 

7 3 . C o m m e a u s s i R a m o t b a v e c ses f a u b o u g s , 
e t A n e m avec s e s f a u b o u r p s . 

7 4 . D a n s cel le d ' A s e r , ils eu ren t Masa l avec 
s e s f a u b o u r g s , et A b d o n d e m ê m e . 

7 5 . H u c a c auss i avec s e s f a u b o u r g s , e t R o h o b 
d e m ê m e a v e c s e s f a u b o u r g s . 

7G. D a n s la t r i b u d e N e p h t h a l i . i l s eu ren t Cé -
dés e n Gal i lée e t s e s f a u b o u r g s , R a m o n a v e c s e s 
f a u b o u r g s , Ca r i a tha ïm et s e s ' f a u b o u r g s . 

7 7 . C e u x qui r e s t a i e n t d e l a b r a n c h e d e Me-
r a r i e u r e n t , d a n s l a t r ibu d e Z à b u l o n , R e m m o n o 
a v e c s e s f a u b o u r g s , e t T h a b o r a v e c s e s f au -
b o u r g s . 

" S . Au d e l à du J o u r d a i n , v i s -à -v i s d e J é r i c h o , 
à l 'o r ien t d e c e fleuve, i l s c u r e n t , d a n s la t r ibu 
d e R u b e n , B o s o r q u i e s t d a u s le d é s e r t a v e c 
s e s f a u b o u r g s , e t J a s s a a v e c s e s f a u b o u r g s . 

7 9 . C a d e m o t h auss i a v e c s e s f a u b o u r g s , e t Me-
p h a a t h a v e c s e s f a u b o u r g s . 

SO. C o m m e auss i d a n s l a t r ibu d e G a d , R a m o t h 
d e G a l a a d et ses f a u b o u r g s , et M a n a ï m a v e c s e s 
f a u b o u r g s : 

.81. F.t de p l u s , H é s é b o n a v e c s e s f a u b o u r g s , e t 
J éze r avec s e s f a u b o u r g s . 

7 0 . P o r r o e x d imid ia t r ibu M a n a s s e , 
A n e r et s u b u r b a n a e j u s , Ba laam et 
s u b u r b a n a e j u s ; b i s v ide l i c e t , qui de 
c o g n a t i o n e fd io rum Caa th re l iqui e ran t . 

7 1 . Fil i ia au tem G e r s o n , de cogna-
t i n e d imid iœ t r i b u s M a n a s s e , Gaulon 
in Basan e t s u b u r b a n a e j u s , e t As tha -
r o t h cuín s u b u r b a n i s su i s . 

72. De t r i b u I s s a c h a r , C e d e s et s u b -
u r b a n a e j u s , e t D a b e r e t h cum s u b u r -
b a n i s s u i s . 

73. R a m o t h q u o q u e e t s u b u r b a n a 
e j u s , et A n e m c u m s u b u r b a n i s s u i s . 

7 4 . De t r ibu v e r o A s e r : Masa l cum 
s u b u r b a n i s su i s , e t Abdon s imi l i t e r , 

7 5 . Hucac q u o q u e et s u b u r b a n a e jus , 
et R o h o b c u m s u b u r b a n i s su i s . 

7 6 . P o r r o d e t r ibu N e p h t h a l i , Cedes 
in Galilœa et s u b u r b a n a e j u s , Hamou 
c u m s u b u r b a n i s s u i s , et Ca r i a tha im e t 
s u b u r b a n a e j u s . 

7 7 . F i l i i s au tem M e r a r i r e s i d u i s : d e 
t r i b u Z à b u l o n . R e m m o n o et s u b u r b a n a 
c i u s , et T h a b o r c u m s u b u r b a n i s s u i s ; 

*banis s u i s , 
7 9 . Cadernoth q u o q u e e t s u b u r b a n a 
u s . e t M e p h a a t h cum s u b u r b a n i s s u i s . 
8 0 : N e c n o n et d e t r i b u G a d , R a m o t h 
Ga laad et s u b u r b a n a e j u s , et Manaim 

70. Qui de cognatione ftiiorum Caath reliqui erant. Qui sacerdotes non e r a n t , sed tantum 
lev i t re , ideoque Jo3uc, 81, n . 26 et 34, a p p a l l a n o » levita inférions gradxts. 

71. De eognatione dimidia tribus Manasse. In sor te d i m i d i » t r ibus M a n a s s e , qua : ultra 
J o r d a n e m habeba t sedes s u a s . 

77. Residuis. Vide d i c t a n . 70. 
CAP. VII . — 1 .Jasub, et Simeron. H i Genes . , 46 .13 , appe l l an tu r J o b et Semron ; libro au-

tem Numer . , c . $3, 83, v o c a n t n r J a s u b et Se ra ram. 
2. Principes per domos cognationum suarum. N a m h i Tholie fllii pecu l i a r e s famil ias con-

s t i t ue ron t , quie ab lilis acceperunt n o m e n . Sic c t i am accipi tur quod n u m . s eq . d ic i tur , omnes 
principes. 

7 1 . Gaulon in Basan. Ganlon étai t villo do r f i fbge, ainai que Ccdòs en Galilée, désignée a n 
ve rso i 76 , Bosor (verset 78), e t Ramoth de Ga laad dés ignée a u ve r se t 80. 

CIP. VII . — 8. Numerati sunt in diebus David. Co dénombremen t n 'es t pa s colui qui fut 
f a i t p a r J o a b !, la Un du r è g n e de D a v i d , puisqu ' i l es t di', que la t r ibu de Levi et cello ÛO 
Ben jamin n'y fu ren t pa s comprises (Vid. Cf . ehap . XXI , 6). On a u r a probablement pr is ces 
dé ta i l s s u r un é ta t de s t r oupes dressé à l 'occasion de l 'uno des expédi t ions f a i t e s p a r Div id . 

C H A P I T R E V I I . 

P o s t é r i t é d ' I f f s a c h a r . d e B e n j a m i n , d e T S T e p l x t h a l i , d e j M a n a t s s « ! - , 

d ' K p h r a Y m e t d ' A s e r . 

3 . Filii Ozi : I z r a h i a , d e q u o n a t i 
s u n t Michae l , e t Ofaad ia , et J o h e l , e t 
J e s i a q u i n q u é o m n e s p r i n c i p e s . 

4 . C u m q u e e i s p e r fami l ias et p o p u l o s 
s i i o s , accinct i a d p r œ l i u m , vi r i fo r t i s -
s i m i , t n g i n t a s e x mi l l i a : i nu l t a s en im 
h a b u e r u n t u x o r e s , e t f d i o s . 

5 . F r a t r e s q u o q u e e o r u m p e r o m n e m 
cogna t ionem I s s a c h a r , r obus t i s s imi ad 
p u g n a n d u m , oc tog in ta s ep t em mill ia 
n u m e r a t i s u n t . 

(i. Filii a Ben jamin : Bela , et B c c h o r , 
cl J a d i h e l , t r e s , f a Gen. 46. 21.1 

7 . Fil i i Bela : E s b o n , e t Ozi, et Ozie l , 
e t J c r i u i o t h , i l t i r a i , q u i n q u é p r i n c i p e s 
f a m i l i a r u m . el a d p u g n a m i u m r o b u s t i s -
s imi ; n u m e r a s a u l e m e o r u m , v ig in t i 
d u o mill ia et ' r ig i r i la q u a l u o r . 

8 . P o r r o Blii' Bcc l io r : Z a n i i r a , e t 
J o a s , et E l i eze r , e t E l i o c n a i , e t A m r i , 
I-I J e n m o t l i . e t A b i a , e t A n a t h o t h , et 
Almath ; o m n e s b i , filii B e c h o r . I 

9 . N u m e r a t i s n n t a u t e m p e r fami l ias 
s u a s , p r i n c i p e s cogna t ionum s u a r u m , 
a d be l l a f o r t i s s im i , vigili t i mil l ia e t d u -
cen t i , 

10. P o r r o filii J a d i b e ! : B a l a n . Fil i i 
a u l e m Balan : J e h u s . e t B e n j a m i n , et 
Aod. ci C h a n a n a , et Z e t h a n , e t T h a r é i s , 
e t A h i s a h a r ; 

11. O m n e s h i filii J a d i h e l , p r i n c i p e s 
c o g n a t i o n u m s u a r u m , v i r i f o r t i s s i m i . 
decem e t s e p t e m mill ia c i d u c e n t i , a d 
p rwl ium p r o c e d e n t e s . 

12. S e p h a m q u o q u e e t l l a p h a m lilii 
H i r ; e l l ï a s i m filii Al le r . 

1 3 . a Fi l i i a u l e m N e p h t h a l i , J a s i e l , 
c l G u n i . e t J e s e r . c t S e i l u m , filii B a i a , 
[a Opn. t e . 2Í.1 

11. P o r r o filias M a n a s s e , l ì s r ie l : con -

^ - R % R A P E P E R I T M A C B I R P A -

o m i ' s s Ì o " ^ ' ^ °mnes Pri,ic'lics- « x t c n ' en d o n n e que q u a t r e . I l y a eu s a n s dou te une 
12. Sepham quoque. Hi r es t le même q n ' U r u ï . fds d e B é l a . dont il es t par ló plus h a u t , v e r -

se t t. Dom Cal m et et io F . de Car r i è res pensen t qu'il f a u t l i r e : Has im ou Httsht fo l il) s de 
D a n . L e nom d ' A h e r es t tout à fait inconnu. 

3 . Ozi eu t p o u r lils I z r a h i a , duque l sont v e n u s 
M i c h a e l , O b a d i a , J o h e l et J é s i a , t ous cinq t r è s -
>llu3tres. 1 

4. Ils eu ren t a v e c e u x , à c a u s e d e l e u r s d i -
v e r s e s b r a n c h e s e t f a m i l l e s , j u s q u ' à t r e n t e - s i x 
mi l le h o m m e s , t r é s - b r a v e s et t o u j o u r s p r ê t s à 
c o m b a t t r e , p a r * * ' q u ' i l s a v a i e n t e u c h a c u n p l u -
s i eu r s f e m m e s e t b e a u c o u p d ' e n f a n t s . 

5 . E t l e s p a r e n t s d e c e u x - c i , en y c o m p r e n a n t 
lou te la m a i s o n d i s s a c h a r , se t r o u v è r e n t mon te r , 
d a n s le d é n o m b r e m e n t qui en fu t f a i t , j u s q u ' à 
q u a t r e - v i n g t - s e p t mille h o m m e s , t ous t r e s - f o r t s 

¡ et p r o p r e s à la g u e r r e . 
1 0 . Ben jamin eu t t ro i s t ï ls : B é l a . B é c h o r e t J a -
d i h e l . 

7 . Béla eu t cinq fils : E s b o n , Oz i , Oz i e l , J é r i -
m o t h et U r a ï , qui furent chefs d ' au t an t de fami l les 
r empl ies d ' h o m m e s t r è s - f o r t s p f lu r le c o m b a t , 
d o n t le n o m b r e s e t r o u v a mon te r à v i n g t - d e u x 
mi l le t r e n t e - q u a t r e . 

S. Les fils d e B é c h o r furent Z a m i r a . J o a s , 
E l i éze r , E t i o é n a ï . A m r i . J é r i m o t h . A b i a . A h a -
t h o t h , et A l m a t h , t ous fils d e B é c h o r . 

9 . L e d é n o m b r e m e n t d e c e u x - c i , se lon l e u r s 
d i v e r s e s b r a n c h e s d 'où sont d e s c e n d u e s d i f -
f é r e n t e s f a m i l l e s , mon ta à vingt mille d e u x c e n t s , 
t ous b r a v e s el p r o p r e s à la g u e r r e . 

10. L e s d e s c e n d a n t s de J a d i h e l sont B a l a n , 
qui eu t pou r fils J é h u s , B e n j a m i n , A o d . C h a -
n a n a , Z é l h a n , T h a r s i s cl A h i s a h a r . 

11. T o n s ceux-c i d e s c e n d e n t d e J a d i h e l , et son t 
c h e f s d ' a u t a n t d e m a i s o n s r e m p l i e s d ' h o m m e s 
t r è s - b r a v e s , dont le d é n o m b r e m e n t mon ta à d ix-
s e p t m i l l e d e u x cents l o r s q u ' i l s a l la ient au c o m b a t . 

12. S é p h a m et H a p h a r a sont les fils d e H i r , 
e t Hasim est fils d ' A h e r . 

13. L e s fils de Neuh tha l i furent J a s i e l . G u n i . 
J é s e r , et S c l l u m , q u i vena ien t d e Bala . 

14. Es r ie l fut f i ls d e M a n a s s é qui e u t encore 
d ' u n e S y r i e n n e , s a c o n c u b i n e , Mach i r . ivôre d e 
G a l a a d . 

* S. Filii Oii. Un i us t a n t u m i l l u s t r i ons nomen poni tur , r e l iquorum ubscur iorum re t i cen tu r . 
» el e x noe t a n t u m , non ex a Jus lamxhis p r o p a g a t a e s t . Vide n u m . 6. sequentem. 

4 . Triginta sex millia. Tempore n imirnm Davidici ccnsus . u t i i de quibua pau lo a n t e d ic tum 
os t . —Multas enim habuerunt uxores, et fitios. Rat io r edd i tu r c u r c u m pauci essen t p r inc i -
pes f a m i h a r u m , adeo t a m e n excre ver i l n u m e r u s capi t imi , quia scil icet plures duxerunt 
u x o r e s , et m u l t o s filios s u s c e p e r u n t , ex qn ibus sub inde copiosa l iberorum soboles exs t i t i t . 

5 . Per omnem cognationem Issachar. Omnibus cognat i «ni bus s imul computa t i s , pne te r 
cegnat iones p r m e i p u m , paulo an te e n n m e r a t e r u m . I t a Abulerisis. 

G. Filii Benjamin. Genes . , c a p . 46. 21 , deeem B e n j a m i n fllii numer iu i tu r * Numerorum 
vero cap 86. 35, qu inqué t a n t u m r c c e n s e n t u r , ea fortusse do causa quod ox his quinqué «iun-
t i x a t t ami lue p r o n a g a t » sun t . Hoc vero capi te tres so lum p o n u o t u r ; sed cap . sè-iueriti init ie 
s t a t i n i , ubi quie h i c deeunt snpp l en tu r , qu inqué Ben jamin fllii eorumque cognationes to t idem 

7.Qtnnque principes familiarum. Ut qua- d icuniur non r épugnen t i i s quec haben tu r Num. , 
f > . e t u s q u » d icuntur m i n o capit is s equen t i s , ita s t a tuendum e s t , f a m i l i a s p r œ c i p u a s t r i -
bus Ben jamin f u n s e s e p t e m , q u a r u m qu inqué nen ien accepe run t a qu inqué filiis Benjamin ; 
a u x ve ro a duobua é jusdem nepot ibus hSiis Be l a ; ita en im expresse h a b e t n r Numer . , loco 
ci t . Cum ve ro hic dic i tnr qu inqué filios Bela pr incipes fu i s se fami l ia rum. non est hoc accipien-

, - ' - ' h . ' 8 . - ' • d e m i n , w p r inc ipa l ibus , quo; forbisse al i is aggregaban tu r , l i-
«»>s o rn ine genera t ion i s non deaeenderent . 

14. Concuhinaquc ejus. Scilicet Manas se . — Suro. Nat i .me. — Galaad. E s t nomen \ i r l , u t 
x num 17 ai «v li>. \ ' ttma> n >>A - «Ml c la r ius p a t e t o n . 17, et ex lib. Numer . , c . SS . ' n . ' s 



15. Machir ayant pris des femmes pour ses fds 
Happhim et Saphan , il eut lui-r^m pour se-
conde femme une sœur des grands du pays, nom-
mée Maacha. Salphaad fut son peÜUils, qui 
n'eut que des filles. 

16. Et Maaclia, seconde femme de Machir, 
accoucha d'un nls qu'elle nomma Pharés, qui eut 
aussi un frère nommé Sarès, père d'Ulam et de 
Récen. „ 

17. Ulain fut père de Badan , et tous ceux-la 
sont fils de Galaad, fils de Machir, fils de Ma-
nassé. 

•18. Sa sœur, Reine, eut un fils nommé le Beau, 
outre Abiézer et Mohola. 

19. Sémida fut père d'Ahin , de Séchem, de 
Léc i , et d'Aniam. 

20. D'Ephraïm sont sortis Suthala, Bared, son 
fils ; Thahath, son fils : Elada, son fils ; 'l'hahath, 
son fils; Zahad, son fils; 

21 .Sutha la , fils de Zabad; Ezere t Elad . fils 
de Suthala; mais les habitants de Geth les tuè-
rent tous , parce qu'ils étaient venus ravager 
leurs terres. 

22. C'est pourquoi Ephra ïm, leur père , les 
pleura pendant plusieurs j ou r s , et ses frères 
vinrent pour le consoler. 

23. Ensuite il s 'approcha île sa femme; et elle 
conçut, et eu t un fils qu'elle nomma Béria, parce 
qu'il était né dans l'attliction de sa famille. 

24. Ephraïm eut aussi une fille nommée Sara 
qui rebâtit la haute et la basse Béthoron, et 
Ozensara. 

25. Il eut encore pour fils Rapha, Réseph, et 
Thalé, duquel est venu Thaan , 

26- Qui fut père de Laadan, dont le fils fut 
Amraiud, lequel engendra Elisama, 

27. Duquel sortit Nun, qui fut père de Josué. 

28. Leurs possessions et leur demeure furent 
Bétliel avec ses dépendances, Noran du côté de 

21. Occidcrunt autem eosvirí Geth. O passage fait allusion K une attaque desGétlmens qm 
auraient pénétre en Egypte lorsque les Israélites o c c u p a n t encore la terre de Go^en. u x 
Ephraïmites auraient voulu les repousser et auraient lait de grands pertes dans ce co rne t . 
L'Ecriture ne nous <lit rien do cet événement, et ¡'histoire reste muette sur ce fait particulier. 

15. Machir autem accepit uxores liliis 
suis , Happhim et Saphan ; et habuit 
sororem nomine Maacha ; nomen autem 
secundi, Salphaad, natœque sunt Sal-
phaad fili«; 

16. Et peperit Maacha uxor Machir 
filium, vocavitque nomen ejus P h a r e s ; 
porro nomen fratris ejus, Sares ; et filii 
ejus Ulam, et Recen. 

17. Filius autera Olam, Badan : hi 
sunt filii Galaad, filii Machir, filii Ma-

D a î s ! , Soror autem ejus Regina peperit 
Virum décorum, et Abiezer, et Mohola. 

•19. Erant autem filii Semida, Ahin, 
et Sechera, et Leci , et Aniam. 

20. Filii autem Ephraim : Suthala , 
Bared filius ejus , Thahath filius e j u s , 
Elada filius e jus , Thahath filius ejus , 
hujus filius Zabad, 

21. El hujus filius Suthala , et hujus 
filius Ezer et Elad, occiderunt autem 
eos viri Geth indigena , quia descende-
rán! ut invaderent'possessiones eorum. 

22. Luxit igitur Ephraim pater eorum 
multis dielius, et venerunt fratres ejus 
ut consolarentur eum. 

23. Ingressusque est ad uxorem suam 
q u a concepit, et peperit filium, et vo-
cavit. nomen ejus Beria, eo quod m ma-
lis domus ejus ortus esset : 

24. Filia auiem ejus fuit. Sara , qua: 
œdific&vit Bethoron inferioreinct supe-
riorem, et Ozensara. 

25. Porro filius e jus R a p h a , et Re-
seph , et Thaïe , de quo natus est 
Thaan, . 

26. Qui genuit Laadan ; hu jus quo-
que filius Ammiud, qui genuit Elisama, 

27. De quo ortus est ÎSun, qui habuit 
filium Josue. , L. 

28- Possessio autera eorum et babi-
tatio, Betbel cum filiabus su i s , et con-

15. Nomen autem secundi, Salphaad. Salphaad, ut haboums Num., c. 26, 33. (fait fihus 
Hepher, Ucpher vero Galaad, Galaad autem Machir, Machir vero Manasse. Itaque dicitursal-
phaad filius secundus Machir, hoc est , raediatus; nam in ter Machir et Salphaad duo mterce-
duut , Galaad et Hephor. — Nalœque sunt Salphawi filitc. Bistoriam lilwrum ¡salphaad viae 
Nuraor., 6, cap. 27. 

1S. Regina. la Hobr. est molechel, nomen propriuiu cujus interpretado est regina. — » 
rum décorum. Est nomen proprium cujus interpretatio est vii' decoras, uebr. nhod. 

19. Semida. Semida fuit unus de Miis Galaad, de tribu Manasse; Numer., 20-
20. Bared filius eius. id est Ephraim , quod codera modo de aliis accipiendum esse, ut scili-

cet omnes immediati Ephraim filii s in t , ovincit quod de luctu ojusdem Ephraim et, de conso-
la tone illi ab amicis aahibita, et de iugressu à<\ uxorem vorsiculls próxima sequentibus nar-
T\T. 'OccideruntOUtem eos. Sentontia est Gethœos e Palaìstina, qui rapto vivero solebant, 
in /F.*vMnm descendisse nrwilir. caiisu r.t in W.iih^imiiiH nni in torr-i Gessen Druoi occurre-n /Rgyptum descendisse pncdic causii, et iu Ëi-hriiiuiitiis, qui ;n terr-i GesMn 

f ra lS? i n ' t S L in*^Jo^ûLTl / Ï Ï ¿ ¿ t 0 - ^ 1 ^ 3. ' 
23. E o quod in milis domus ejus or lus essel. Nam beria. in nialo signiùcat, vel m afpia-

llone , vel in ululalione. 
24. ¿Edificava Bethoron. Inslauravit ; nain antequain Israelita ad promisse torr« posses-

sionem ingrederentur, incolobatur htec civitas a Chonamels. Instauravi! autem, quia Israeii'-w 
quas capiebant urbes , cas ferro et igni vastabant, ut hubemus Josue, c, 11, n . 11 et 13. 

25. Filius ejus. Yidetur referendum ad Beria cujus proxirao mentio facta fuerat . 
27. Josue. Iuclytura populi dneem, Mosi* in principatu s 
28. Bethcl. Pertinuit Bethel ad tribuni Bonjamin , ut palet ex Josae, e. 38. 22; sed e»m ab 

Ephraimitis predinone captam ait Adrichomius in tribu Uenjamin num. 12. — Cum filtaous 

suis. Cum oircuinjectis villis quic sunt quodammodo Alite metrópolis. Sane hœc vox metro-
polis elvitatera matrera signiflcat. Eodem modo filiaram nomea in proxime sequemibus acci-
piendum est. i 

29. Juxla filios quoque Manasse. Hoc est , tribus Ephraim juxlti se habuit tribum Manasse, 
qua* er-u illi ad .«epteutrionom. — Filii Joseph. De tribu Manasse qui Josep'rii filius fuit. 

40. Duces ducum. Duces majores aliis minoribus imperantes. 
CAP. VIII. — 1. Genuit fíale. Quem superiori cap. n. 6sacer toxtus voeat Bela. Vide quai 

ibi diximus de numero filiorum Benjamin. 
6. Qui Iranslati sunt inManahath. Qui cum prius habitaront in Gabaa, aliqua occasione vel 

S u é , Harnapher, 

Salusa, Jéthran et 

de Jé ther soni Jéphoné, Phaspha 

C H A P I T R E V I I I . 

D e s c e n d a n t « d o B e n j a m i n j a s q u ' à S a l i i . E n f a n t s d e S a ü l . 

CAP. M i l . — 1. Benjamin genuit. L'écrivain sacré revient sur la généalogie de Benjamin 
qu'il donne avec plus de détails, sans doute a cause de Saftl qui était do cette tribu, et 
par eu qu'au retour de la captivité, les Benjaminites s'étant trouvés plus nombreux, jouèrent 
un rôle plus importimi quo los uutres tribus. 

6. Ri sunt filii Aod. Aod. un des juges d'Israôl, était un descendant deGéra {.Tud., III , 15). 



necessitatc, quam Scriptura non exprimit , In Manahath translati sunt. Porro Manahath , aul 
u rb i s , a u t , ut vult Arias in Expo3Ítione vocum hebraicarum , regionis nomos est Abulensis 
putat Manahath fuisse ia rogiono Moabitarum, quia n .S , hu ju scapu i s dicitur : Porro ¿>aha-
raim genuit in regione Moab , etc. . 

7 Translulit eos. Tres hi proximo noniinati migrationis auctores í ue run t , íta sentit Abu-
lensis ; vel certé refertur tantum nd Gera cum transtulit sil numens ingu la r i s * E t sansas 
e s t : Ge ta tertins Ahodi filius t rans tu l i t eos, nempe Ahoditas, e Gabaa in Manahath. Partícula 
autem quie habetur hoc versículo videtur redundare , et illa expuncta , clarior est soiitentia. 

S. Saharaím. AJiquis hic est ex progenie Benjamín; cu jus hoc loco tantum menlio repentur 
in sacris Litteris, nec dieitur cujus flüU» fuerit . — Dimisil. Dalo lilis repudi» "bello. 

9. Jobab. .Non est hic Job i!l* patienti® spcculum, ut aliqui putarunt ; Jobab enim de quo hic 
agitur , gente Hebr»U8 fu i t , ille autera Idumwus. Vide dicta sup ra , C. 1, n. 44. 

12. Ono, el Lod. ü t ramquc hanc urbem Adrichomiuspunit in tribu Benjamín. Earnm rp.cDfco 
etiam est I . Esdra», 2, 23, et II. Ba tee , 7, 37, et c . 11, a . 35. - Filiasejus. Vide dicta cap. 
gUperiori, n. 2$. „ . 

13. Ilabitantium in Aialon. Qutc t imen erat tr ibus Dan, ut patet ex Josué , cap. 19, 42, l'™" 
potuit ut Aialon cum prius osset tribus Dan , postea per l inuent ab tnbum Benjamín vicinam, 
est eniui Dan tere contérmina Benjamín et ilii adjacens mendiem versus. Aialon y e r o , » i*-
bulis Adrichomii eredimus, in tribu Juda a fiaibusBenjamín non plus distat quam itinoreaua-
rum horarum. — Uabitalores Geth. Phi l is tha»s. 

28. Patriarchee. Hebr. capita p*tr»m, seu famíliarum. - Qui habilaverunt in Jerusatem. 
Pars enim illa urbis Jorusalein , qu;e septentrionem spoctahat, ad tribum Benjamín pertine 
b a t ; quffl vero spoctabat meridiem, erat tr ibus Juda . 

29. In Gabaon autem habilaverunt Abigabaon. Id es t , paler Gabaon, hoc es t , princeps ur-
bis Gabaon. 

7 . Ce furent Naamau et Ach ia , e t Géra lui-
même qui les emmenèrent . Ce Géra fut pè re d'Oza 
et d 'Ahiud. 

8. Or Saba ra ïm, ayant renvoyé ses femmes, 
Ilusim et Bara, il eu t des enfants dans le pays des 
Moabites. 

9. H cut donc de Hodès , son épouse , J o b a b , 
Sébia, Mosa et Molchom, 

10. Avec J é h u s , Séchia, e t Marma qui furent 
tous ses enfan ts , et chefs d 'autant de familles 
différentes. 

H . Méhusim engendra Abitob et ElphaaI . 

12. Les enfants d 'Elphaal m l : Héber , Mi-
a a m e t Samad qui bâtit Ono et Lod avec les 

13. Baria e t Sama furent chefs des b rand ie s 
qui s 'établirent en Aïalon, et ce furent eux qui 
chassèrent les habitants de Geth . 

4 4. Ahio, Sésac, J é r i m o t h , 
15. Zabadia , A r o d e t Héder, 
16. Michael , J e spha e t Joha sont les enfants 

de Baria. 
17. Zabadia, Mosollam, Hezéci, et I léber , 

18. J é s a m a r i , Jezl ia , e t J o b a b , mit encore les 
enfants d 'Elphaal . 

19. Jac im, Zéchri , Zabdi, 
20. Elioénaï, Sélétliai, Eliei, 
21. Ada ïa , Barala , e t Saïuaratli sont les en-

fants de Séméi. 
22. J e spham, Héber, Elici. 
23. Abdnn , Zéchri , Hanan , 
2-i. Hanania, Elam, Anathothia, 

25. Jephdaïa et Phanuel sont les enfants de 
Sésac. 

2(i. Samsari, Sohoria, Otholia. 
27. J e r s i a , Elia et Zéchri sont les enfants de 

Jé roham. 
28. Ce sont là les premiers pères et les chefs 

des familles qui s 'établirent à Jérusalem. 

29. Mais Abigabaon s'établit c 
èmme se nommait Maacha. 

s Gabaon : 

28. Qui habllaverunl in Jerusalem. Après le 

7. Naaman au t em, e t Ach ia , et Gera 
ipse transtulit e o s , e t genuit Oza , et 
Ahiud. 

8 . Por ro Saharaim, genuit in r e d o n e 
Moab, postquam dimisit l lusira et Bara 

9. Genuit autem de Hodes uxore sua, 
J o b a b , e t Sebia, e t Mosa, e t Molchom, 

10. Jehus quoque, e t Sechia, e t Mar-
m a ; hi sunt lllii e jus , principes in fami-
liis suis. 

11 . Mehusim vero genuit Ab i tob , et 
Elphaa l . 

12. Porro filii Elphaal : Heber, e t 
Misaam, et Samad : h ic œdificavit Ono, 
et Lod, e t filias e jus . 

13. Baria autera e t S a m a , principes 
cognationum habitantium in Aialon; hi 
fugaverurit habita tores Geth. 

14. Et Ahio. e l Sesac , e t J é r i m o t h , 
15. Et Zabadia, et Arod, et Heder. 
16. Michael quoque , e t J e s p h a , e t 

J o h a , lllii Bar ia . 
17. Et Zabadia, et Mosol lam, e t He-

zeci, et Heber, 
18. Et Jesamari , et Jez l i a , e t J o b a b , 

fllii E lphaal , 
19. Et Jacim, e t Zeehri, e t Z a b d i , 
20. F.t Elioenai, e t Se le tha i , et El iei , 
21. E t Adaia, e t Baraia, et Saroaralb, 

fìlii Scmei . 
22. Et J e s p h a m , e t l ieber , e t Eliei , 
23. Et Abdon , e t Zeehr i , et Hanan , 
24. Et Hanania, et --Slam, e t Anatho-

t h i a , 
25. Et Jephdaia , e t Phanue l , filii Se-

3 2 6 . Et Samsari, et Sohoria, e t Otholia, 
27. Et Jers ia , e t Elia, e t Zeehri, Olii 

J e roham. 
28. Hi p a t r i a r c h i , et cognationum 

pr inc ipes , qui habi taverunt in Jerusa-

29. a In Gabaon aulem habitaverunt 
Abigabaon, e t nomen uxor is e jus Maa-
cha , ¡a /n / r . 9. 35-j 

ir de la captivité. 

30. Filiusque e jus primogenitus Ab-
don, e t Sur, et Cis, et Baal, et Nadab. 

31. Gedor q u o q u e , et A h i o , e t Za-
cher, et lMacefloth; 

32. Et Macelloth genuit Samaa, habi-
taveruntque ex adverso fra t rum suorum 
in Jerusalem cum fra t r ibus suis. 

33. a Ner autem genuit Cis , e t Cis 
genuit Saul. Por ro Saul genuit Jona-
than, e t Melchisua, et Abinadab. e t Es-
baal. [a I.Reg. 14. 5 1 . I n f r . 9. 39. II. 
Reg. 4 . 4 . ] 

34. Filius autem Jonathan , Meribbaal ; 
et Meribbaal genuit Micha. 

35. Filii Micha, P h i t h o n , et Melech . 
e t T h a r a a , et Ahaz; 

36. Et Ahaz , genuit J o a d a ; et Joada 
genuit Alamatii , e t Azmoth, e t Zamr i ; 
porro Zamri genuit Mosa , 

37 . E t M o s a genuit Banaa, cuius filius 
fuit Rapha , de quo or tus es t Elasa , qui 
genuit Asel. 

38. P o r r o Asel sex fllii f u e n m t his 
nominibus , Ezricam, B o c r u , Ismael , 
Sa r i a , Obdia , et Hanan , omnes hi filii 
Asel. 

39. Filii autem Esec f ra t r is e j u s , 
Ulam primogenitus, et J ehus secundus, 
e t Eliphalet tert ius. 

40. Fueruntque filii Ulam viri robu-
stissimi, et magno robore tendentes a r -
c u m ; et multos iiabentes filios ac nepo-
t e s , usque ad centum quinquaginta. 
Onuies hi, fllii Benjamin. 

30. Son fils aine «tail Abdon . e t les aulres. 
Sur, Lis, Baal et Nadab el Xer, 

31. Comme aussi GWor, Ahio , Zacher et Ma 
celloth, 

32. Qui engendra Samaa : et tous ceux-ci s ' i t a -
bbi-ent A Jerusalem avec ceux de la mi-me bran-
che, a 1 opposite de leurs f r t r e s . 

33. Ncr engendra Cis , et Cis engendra Saiil. 
Sau l | engendra Jona thas , Melchisua, Abinabad, 
e t EsbaaL 

34. Le fils de Jonathas fut Meribbaal ; e t Me-
ribbaal fut nere de Micha. 

35. Les fils de Alicha furent Ph i thon , M6!ech, 
Tharaa e t Ahaz. 

36. Ahaz engendra Joada, Joada engendra Ala-
math , Azmoth e t Zamri. Zamri engendra M o s a : 

37. Mosa engendra Banaa , dont lc fils fu t Ra-
p h a ; duquel est venu Elasa qui engendra Asel. 

38. Asel eut six fils, dont vo id les noras : 
Ezricam, Bocru, Ismael, Saria, Obdia, e t Hanan, 
tous fils d'Asel. 

39- Les eufants d 'Esec , son frere, ¿taunt Ulam, 
lain<5; J d i u s , le second , et El iphalet , le troi-
sierae. 

40. Les enfants d 'Ulam furent des hommes 
t res - robus tes , et qui avaient une grande force 
pour t i rer de l 'a rc . lis eurent uu g iaud nombre de 
Ills et petits-filn , jusqu'f t cent cinquante : tous 
ceux-la sonl de la posterite de Benjamin. 

C H A P I T R E I X . 
tremiera hahitants de Jérusalem après la captivité. 

1. Universus ergo Israel dinumeratus 
est ; e t summa eorum scripta est in l i -
bro regura Israel e t J u d a ; t ranslat ique 
sunt in Babylonera propter delictum 
suum. 

I . Voilà donc l e dénombrement de tout Israël. 
Et l e nombre auquel il se montait a été écrit dans 
l e livre des Annales des rois d 'Israël e t de Juda . 
et ils furent t ransportés à Babylone ii cause de 
leurs péchés. 

30. Natlab et lier. Le nom de .Ver omis Ici so trouve » 
Septante le met tent ici après Nadab. 

33. F.t Abinadab, et Rsbanl. Abinadab est appelé Jesu, 
appelé Isboseth (11. Reg. , II, 8 et acq.). 

CAP. IX. — 1. Universus ergo Israël. Après la destruction du royaume d ' Israël , beaucoup 

u chapitre suivant , verset 36. E t les 

i (I. Reg. , XIV , 49), et Esbaal est 

C'is. Qui Saulis primi Isruclitarum regis pater fui t . Constat Saulem et Mtrom eiua 
'f:50 '« p u b a a , ex L Reg.,JO,,2e. Responden potest cum Abulensi, qu¡*h. $, totas 

30. B t C ~ 
Cis habitasse i . . 
families aliquando sedes m u t a r e " c u j u s ' r e i hoc caput, n . 6, osomplum suppeditat : vei cert^ 
cum eodom dicendum origmem quidem familiw Saulis fui&se in Gabaon. se<l tamon Cis et Suul 
in Gabaa domicilium babuisac, qu® responsio parum, aut nihil dilTert a prima. 

33. Ner aulem genuit Cie. Ex subject,. Wbella series generU Saulis regis melius percioiotu-. 
quod ad v a n a Scriptura: loca melius intelligenda multum fecit. 8 ^ f . 
. . . - „ / . . . . . . . . / NerpaterAbnor patruelis Saulis et principis militia 

£ , • 1 Abiel, ibid.qui etwin I o jus , I. Reg. 14, 50. — Jasiel , I. Paraf. 27. 'A 
9 - L I appollatus eat Ner I Cis,I. Re- / , Jonathan; 

B ^ . J . i . i i I V f P - ' n ? m - 3 3 - 1 ^ u m , 9 . I Saul qui ox Jesaui qui e t Abina-
Bcchorath, ibid. \ Dicitur eUam Je- J I . 1 Achinoam I dab-
w J , , / hiel ,cap.sequonti , j I filiaAchi- J Melchisua; 
aeror, ibid. | num. 35. J \ maas I . \ Esbaal qui et Lsbo-

1 [ / Reg . 14,49 I seth; 
I suseopi t : [ Merob e t Miehol fi-
l l lias. 

E s hac tabula patet duos fnisse Nor: quorum primus Saulis avus fu i t , secundus vcro patraus. 
34. Filius autem Jonathan, Meribbaal. Qui II . Regum 9, e t alibi, vocalur Miphiboseih. 
40. Magno robore tendentes arcum. Bcnjamitas, et nominatim cos, qui ex Gab>ui exirnio 

tui$so fundihulurios d.cimus ex Jud., 20. 16. David autem Jonathan laudat II . Reg. . 2. 22. 
quod optiinus esset sagittator. 

CAP. IX. — 1. Universus ergo Israel dinumeratus est. Non constat quamara sit h a c dinu-



necessitate, quam Scriptura non exprimit , in Manahath translati sunt. Porro Manahath , aul 
u rb i s , a u t , ut vult Arias in Expositionc vocum hebraicarum , regioms comen est Abulensis 
putas Manahath fuisse ia rogiono Moabitarum, quia n .S , hu ju scapu i s dicitur : Porro ¿>aha-
raim genuit in reglone Moab , etc. . 

7 Translulit eos. Tres hi proxime noniinati migrationis auctores f u e r u n t , ita sentit Abu-
lensis ; vel certé refcrtur tantum nd Gera cum transtulit sil amneri s ingulans * El sonsos 
o s t : Gcra tertius Ahodi filius t rans tu l i t eos, nempe Ahod.tas, e Gabaa in Manahath. Harneóla 
autem qme habetur hoc versículo videtur redundare , et illa expuncta , clarior est sententia. 

8. Saharaím. Aliquís hic est ex progenie Benjamín; cu jus hoc loco tantum mentio repentur 
in saeris Litteris, nec dieisur cujus filius fuerit . — Dimisil. Dalo lilis rapadU übello. 

0. Jobab. .Non est hic Job ille patienti® spcculum, ut aliqui putarunt ; Jobab enim de quo bic 
apitur , gente Hebr»U8 fu i t , ille autem Idumwus. Vida dicta sup ra , C. 1, n. 44. 

12. Ono, et Lod. ü traraque hanc urbem Adrichomiusponit in tribu Denjamin. Earum mcúUo 
etíam est 1. Esdra», 2, 23, et II. Ba tee , 7, 37, et c . 11, a . 35. - Filiasejus. Vid« dicta cap. 
superiori , n. 2S. „ . 

13. Habilantium in Aialon. Qutc lamen erat tr ibus Dan, ut patet ex Josué , cap. 19, 42. 1'»»« 
potuit ut Aialon cum prius osset tribus Dan , postea per l inuent ab tnbum Benjamín vicin-im, 
est eniin Dan tere contérmina Benjamín et ilii adjacens meridiem versua. Aialon y e r o , » i*-
bulis Adrichomii credíiiius, in tribu Juda a finibus Benjamín non plus distat quam itinoreaua-
rom horarum. — Uabilalores Geth. Phi l is tha»s. 

28. Patriar cha. Hebr. capita pa t rum, sen familiarum. - Qui habilaverunt m Jerusatem. 
Pars enim illa urbis Jorusalein , qu;e septentrionem spoctabat, ad tribum Benjamín pertine 
b a t ; quffl vero spoctabat meridiem, erat tr ibus Juda . 

29. In Gabaon autem habilaverunt Abigabaon. Id es t , paler Gabaon, hoc es t , princeps ur-
bis Gabaon. 

7 . Ce furent Naamaa et Ach ia , e t Géra lui-
même qui les emmenèrent . Ce Géra fut pè re d'Oza 
et d 'Ahiud. 

8. Or Saba ra ïm, ayant renvoyé ses femmes, 
Ilusim et Bara, il eu t des enfants dans le pays des 
Moabites. 

9. H eut donc de Hodès , son épouse , J o b a b , 
Sébia, Mosa et Molchom, 

10. Avec J é h u s , Séchia, e t Marma qui furent 
tous ses enfan ts , et chefs d 'autant de familles 
différentes. 

H . Méhusim engendra Abitob et ElphaaI . 

12. Les enfants d 'Elphaal toni : Héber , Mi-
a a m e t Samad qui bâtit Ono et Lod avec les 

13. Baria e t Sama furent chefs des b rand ie s 
qui s 'établirent en Aïalon, et ce furent eux qui 
coassèrent les habitants de Geth . 

14. Ahio, Sésac, J é r i m o t h , 
15. Zabadia , A r o d e t Héder, 
16. Michael , J e spha e t Joha sont les enfants 

de Baria. 
17. Zabadia, Mosollam, Hezéci, et I léber , 

18. J é s a m a r i , Jezl ia , e t J o b a b , sont encore les 
enfants d 'Elphaal . 

19. Jac im, Zéchri , Zabdi , 
20. Elioénaï, Sélétliai, Eliei, 
21. Ada ïa , Baraïa , e t Saïuaratli sont les en-

fants de Séméi. 
22. J e spham, Héber, Elici. 
23. Abdon , Zéchri , Hanan , 
24 . Hanania, Elam, Anathothia, 

25. Jephdaïa et Phanuel sont les enfants de 
Sésac. 

20. Samsari, Sohoria, Otholia. 
27. J e r s i a , Elia et Zéchri sont les enfants de 

Jé roham. 
28. Ce sont là les premiers pères et les chefs 

des familles qui s 'établirent à Jérusalem. 

29. Mais Abigabaon s'établit c 
èmme se nommait Maacha. 

s Gabaon : 

28. Qui habilaverunt in Jerusalem. Après le 

7. Naaman au t em, e t Ach ia , et Gera 
ipse transtulit e o s , e t genuit Oza , et 
Ahiud. 

8 . Por ro Saharaim, genuit in r e d o n e 
Moab, postquam dimisit I lusim et Bara 

9. Genuit autem de Hodes uxore sua, 
J o b a b , e t Sebia, e t Mosa, e t Molchom, 

10. Jehus quoque, e t Sechia, e t Mar-
m a ; hi sunt lilii e jus , principes in fami-
liis suis. 

U . Mehusim vero genuit Ab i tob , et 
ElphaaI . 

12. Porro filii ElphaaI : Heber, e t 
Misaam, et Samad : h ic œdificavit Ono, 
et Lod. e t filias e jus . 

13. Baria autem et S a m a , principes 
cognationum babitantium in Aialon; hi 
fugaverurit habita tores Geth. 

14. Et Ahio. e t Sesac , e t Je r imoüi , 
15. Et Zabadia, et Arod, et Heder. 
16. Michael quoque , e t J e s p h a , e t 

J o h a , filii Bar ia . 
17. Et Zabadia, et Mosol lam, e t He-

zeci, et Heber, 
18. Et Jesamari , et Jez l i a , e t J o b a b , 

filii E lphaal , 
19. Et Jacim, e t Zeohri, e t Z a b d i , 
20. Et Elioenai, e t Se le tha i , et El iel , 
21. E t Adaia, e t Baraia, et Samaralh , 

filii Scmei . 
22. Et J e s p h a m , e t n e b e r , e t Eliel , 
23. Et Abdon , c t Z e c h r i , el Hanan , 
24. Et l lanania, el --Elam, e t Anatho-

t h i a , 
25. Et Jephdaia , e t Phanue l , filii Se-

3 2 6 . Et Samsari, et Sohoria, e t Otholia, 
27. Et Jers ia , e t Elia, e t Zechri. Uhi 

J e roham. 
28. Hi p a t r i a r c h i , et cognationum 

pr inc ipes , qui habi taverunt in Jerusa-

29. a In Gabaon autem habitaverunt 
Abigabaon, e t nomen uxor is e jus Maa-
cha , ja In fr. 9. 35-j 

ir de la captivité. 

30. Filiusque e jus primogenitus Ab-
don, e t Sur, et Cis. et Baal, et Nadab. 

31. Gedor q u o q u e , et A h i o , e t Za-
cher, et xMacefioth; 

32. Et Maceiloth genuit Samaa, liabi-
taveruntque ex adverse f ra i rum suorum 
in Jerusalem cum fra t r ibus suis. 

33. a Ner autem genuit Cis , e t Cis 
genuit Saul. Por ro Saul genuit Jona-
than, e t Melchisua, et Abinadab. e t Es-
baal. [a I.Reg. 14. 3 1 . I n f r . 9. 39. II. 
Reg. 4 . 4 . j 

34. Filius autem Jonathan , Meribbaal ; 
et Meribbaal genuit Micha. 

35. Filii Micha, P h i l h o n , et Melech . 
e t T h a r a a , et Ahaz; 

36. Et Ahaz , genuit J o a d a ; et Joada 
genuit Alamatii , e l Azmoth, e t Zamr i ; 
porro Zamri genuit Mosa , 

37 . E t M o s a genuit Banaa, cuius filius 
fuit Rapha , de quo or lus es t Elasa , qui 
genuit Asel. 

38. P o r r o Asel sex fllii fuerunt his 
nominibus , Ezricam, B o c r u , Ismael , 
Sa r i a , Obdia , et Hauan , omues hi filii 
Asel. 

39. Filii autem Esec f ra t r is e j u s , 
Ulam primogenitus, et J ehus secundus, 
e t Eliphalet tert ius. 

40. Fueruntque filii Clam viri robu-
stissimi, et magno robore lendentes a r -
c u m ; et multos iiahentes filios ac nepo-
t e s , usque ad centum quinquaginta. 
Omnes hi, fllii Benjamin. 

30. Son fils aine etait Abdon , e t les aulres. 
Sur, Lis, Baal et Nadab el Xer, 

31. Comme aussi Giklor, Ahio , Zacher et Ma 
celloth, 

32. Qui engendra Samaa : et tous ceux-ei s 'eta-
bhrent A Jerusalem avec ceux de la mfime bran-
che, a 1 opposite de leurs fares. 

33. Ncr engendra Cis , et Cis engendra Saul. 
Sau l | engendra Jona thas , Melchisua, Abinabad, 
e t EsbaaL 

34. Le fils de Jonathas fut Meribbaal ; e t Me-
ribbaal fut nere de Micha. 

35. Les fds de Micha furent Ph i lhon , M6lecb, 
Tharaa e t Ahaz. 

36. Ahaz engendra Joada, Joada engendra Ala-
math , Azmoth e t Zamri. Zamri engendra M o s a : 

37. Mosa engendra Banaa , dont le lils fu t Ra-
p h a ; duquel est venu Elasa qui engendra Asel. 

38. Asel eut six fils, dont vo id les noras : 
Ezricam, Bocru, Lsmael, Saria, Obdia, e t Hanan, 
tous fils d'Asel. 

39- Les eufants d 'Esec , son frere . ¿taunt Ulam, 
l a i n e ; J d i u s , le second , et El iphalet , le troi-
sieme. 

40. Les enfanls d 'Ulam furent des hommes 
t res - robus les , et qui avaient une grande force 
pour t i rer de l 'a rc . lis eurent uu grand nombre de 
fils et petits-lils , jusqu' . l cent cinquante : tous 
ceux-la sen t de la poslerite de Benjamin. 

C H A P I T R E I X . 
t r e m i e r a h a h i t a n t s de Jérusalem après la captivité. 

1. Universus ergo Israel dinumeratus 
est ; e t summa eorum scripta est in l i -
bro regura Israel e t J u d a ; t ranslat ique 
sunt in Babylonem propter delictum 
suum. 

1. Voilà donc l e dénombrement de tout Israël. 
Et l e nombre auquel il se monlait a été écrit dans 
l e livre des Annales des rois d 'Israël e t de Juda , 
et ils furent t ransportés à Babylone ii cause de 
leurs péchés. 

30. Natlab et lier. Le uoln de .Ver omis ici so trouve » 
Septante le met tent ici après Nadab. 

33. F.l Abinadab, et Rsbanl. Abinadab est appelé Jesu, 
appelé Isboseth (11. Reg. , II, 8 et acq.). 

CAP. IX. — 1. Universus ergo Israel. Après la destruction du royaume d ' Israël , beaucoup 

u chapitre suivant , verset 3ö. E t les 

i (I. Reg. , XIV , 49), et Esbaal est 

C'is. Qui Sauiis primi Israclitarum regia pater fui t . Constat Saulem et »utrera - i u s 
'f:50 '« pubaa , ex L Reg.,JO,,20. Responden potest cam Abulcnsi , ^ u r ^ t . 6, totas 

30. B t C ~ 
Cis habitasse i . . 
familias aliquando sodes m u t a r e " c u j u s ' r e i hoc caput, n . 6, oxoraplum suppeditat ; vei cert^ 
cum eodom dicendum originem quidem familiw Sauiis fui&se in Gabaon, sed tarnen Cis et Saul 
in Gabaa domicilium babuissc, qu® responsio parum, aut nihil dilTert a prima. 

33. Ner autem genuit Cis. Ex subject.. Wbella series generis Sauiis reais melius percioioiu-. 
quod ad v a n a Scriptura: loca melius intelligenda multum fecit. 8 ^ * 
. . . - „ i , / Ner pater Abner pa t ruehs SaUliset principis militi® 

Aphia, I. Reg. I Abiel, ibid.qui etwin I o jus , I. Reg. 14, 50. — Jasicl , I. Paraf. 27. X'l 
9 - L I appellatus eat Ner I Cis,I. Re- / / Jonathan; 

'.k •! I V a P - ' n ? m - 3 3 - 1 I Saul qui ox Jessui qui e t Abiua-
Pcchorath, ibid. \ Dicitur eUam Je- J I . 1 Achinoara I dab-
w J , , / bie l ,cap.sequent i , j I filiaAchi- J Melchisua; 
aeror, ibid. I num. 35. J \ maas I . \ Esbaal qui et Isbo-

1 f / Reg . 14,49 I seth; 
I suseep i t : [ Merob e t Michol fi-
l l lias. 

Ex nac tabula patet duos fnis-^e Nor: quorum primus Sauiis avus fu i t , secundus vcro patraus. 
34. Filius autem Jonathan, Meribbaal. Qui II . Kegum 9, e t alibi, vocalur Miphibosetli. 
40. Magno robore tendenles arcum. Benjamilas, et norainatim cos, qui ex Gabaa exifnio 

tuisso fundtbulurios d.ciraus ex Jud., 20. 16. David autem Joualhau laudat II . Reg. . 2. 22. 
quod optiinus asset sagit tater. 

CAP. IX. — 1. Universus ergo Israel dinumeralus est. Non constat quanara sit HAC dinu-
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2 . Or. ceux qui s'établirent les premiers dans 
leurs biens et dans leurs villes furent les Israé-
l i tes , les prêtres, les lévites, et lesNathinéens. 

3 . II s'en établit à Jérusalem plusieurs de la 
tribu de Juda , de la tribu de Benjamin, et même 
des tribus d'Ephraim et de Manasse. 

4. Ceux de la tribu de Juda furent Otbéi, iils 
d'Ammiud, fils d 'Amri , iils d'Omrai, fils de 
Bonni, l'un des fils de Pha re s , iils de J u d a ; 

5. Asa ïa , fils aîné de Siloni, et ses autres fds ; 

G. Jéhuel , l 'un des enfants de Za ra , et les 
autres de la même maison, montant au nombre 
de six cent quatre-vingt-dix. 

"7. De la tribu de Benjamin : Salo, fils de Mo-
sollam. fils d 'Oduïa, fils d 'Asana; 

S. Et Jobania, fils de Jéroham, avec Eia, fils 
d'Ozi, fils do Mochori, él Mosollam, fils de Sa-
phatias, fils de Rahuël , fils de Jébanias ; 

9 . Et encore tous les parents de ceux-ci divi-
sés en diverses branches , jusqu'au nombre de 
neuf cent cinquante-six. Tous ceux-ci furent 
chefs de diverses branches dans les maisons 
dont ils étaient descendus. 

10. De la famille sacerdotale, il y eut Jédaïa , 
Joïarib, et Jachin ; 

11. Comme aussi Azarias, (ils d'Helcias, fils de 
Mosollam, fils de Sadoc , fils de Maraïoth , fils 
d'Achitob, pontife de la maison du Seigneur. 

12. Adaïa , qui était fils de Jéroham, petil-fih 
de Phassur , fils de Melchias ; et Maasaï qui était 
fils d'Adiel, fils de Jezra, fils d e Mosollam, Iils 
de Mosollamith, fils d'Emraer. 

13. Avec encore leurs parents qui ont été chefs 
de plusieurs autres branches ou familles montant 
au nombre de mille sept cent soixante, tous hom-
mes forts et robustes pour s'acquitter de tout le 
service qu'ils avaient à rendre dans la maison 
de Dieu. 

d'Israélites se réfugièrent dans Juda. Le dénombrement que noni'trouvons ' ¿ s c ^ p ^ r t e a u 
pays tel qu'il était après la ruine de Jérusalem. L'autour sacre a compulse, 
registres publics dont les Annales de« rois d'Israël et de Juda étaient l'expression. Mais la 
captivité en avait considérablement diminué le nombre. 

3. De /Mis quoque Ephraim, et Marcasse. Le décret de délivrance « " ¡ ^ S i ? 
faveur des Juifs, ne distinguait pas entre les différentes tribus. Ceux qu, appa«onaient aux 
dix tribus purent donc revenir comme les autres, et rien ao les empcchu de s établir a Jeru-

10. De saeerdotibus auUm. En comparant ce texte avec celui de Kéhémi .XI, 10. 111. il pa-
rait quni faudrait lire : Jadata, fils de Joïarib, fils do Jachin, fils d'Azaria«, fils d'Helcias, etc. 
Et Jédéia était chef ou intendant de la maison de Dieu. 

2. Qui autem habitaverunt primi in' 
posscssionibus, et in urbibus suis , Is-
rael, et sacerdotes, et levit®, et Nathi-

3. Commorati sunt in Jerusalem de 
filiis Juda, et de Bliis Benjamin, de filiis 
quoque Ephraim, et Manasse. 

4. Othei filius Ammiud, filii Amri, 
filii Ornrai, iilii Bonni, de filiis Phares, 
filii Juda . 

5. Et de Siloni, Asaia primogenitus. 
et filii ejus. 

6. De filiis autem Zara , Jehuel , ct 
fratres eorum, sexcenti nonaginta. 

7 . Porro de filiis Benjamin : Salo 
filius .Mosollam, filii Oduia , filii Asana; 

S. Et Jobftnia filius Je roham; ct lila 
filius Ozi, fllii Mochori; et Mosollam 
filius Saphatias, filii Bahue l , filii Jeba-

9. 'Et fratres eorum per familias suas, 
nongenti quinquaginta sex. Omnes hi , 
principes cognationum per domos pa-
trum suorum. 

10. De sacerdotibus autem; Jedaia , 
Joiar ib , et Jachin; 

11. Azarias quoque filius H e l d « , 
lllii Mosollam, fllii Sadoc, filii Maraioth, 
filii Achitob, pontifex domus Dei. 

12. Por ro Adaias, filius Jeroham, filii 
Phassur. filii Melchiee: et Maasui Alius 
Adiel, filii Jezra, filii Mosollam, filii 
MosoUaniilh, filii Emmer; . . 

13. Fratres quoque eorum principes 
per familias suas , millc septingenti 
sexaginta, fortissimi robore ad facien-
dum opus ministerii in domo Dei. 

meratio populi, illane qu® factu est jussu Davidis, TI. Reg., C. 21. 1, «n vero aliqua alia-
raritivitati-m Rabvloaicam non multum anteccsserit. Potest etiam dinumeratio h a c intel-

V m E S S S S W S S T s r a e l i t i c a r u m , in cujus libris h® genealogi«, e t c h a -
llones, et asoendentium ct dc-seendentium series continorontnr Non autem censu mito, ut 
Meses fecerat , et David — Translalique sunt in Babytonem. Vide I \ . Reg. , c . ult. 

2. Habilaverunt primi. Post reditnm ex captivitate Babilónica. -f'rael. Israelita. - A a -
thiruxi. Id est , donati, • nimirum templo. Eran. Gabaonit® q.i. addicti erant temph scrututi 
sub Josué, ejns lib. o. 9. Vide plura So Nathimeis apud Sigomum de Rep. flebroor., lib. o, 

. 3 . De /Mis quoque Ephraim , el Manasse. Nam tempore de captivítatis decem tribuum sJi-
qni ex ómnibus tribubus elapsi sun t , et sese in regnura Judaroccporunt. Horum posten, te» 
pora reditus Judteorum , etiam ipsi in Jorusalem et Judceam rever*« sunt. 

4. Othei. Qui hic numerantur nepotes snnt Juda per filium ilüus Phares : queraadmodum n. 
C, mentio ést ejusdem nopotnm ex Zara. 

5. Et de Siloni. Intelligi do filiis Silonl, qui ad Phares progeniem portinobant. 
11. Pomifex domus Dei. ünus ex princípibus sacerdotum, qui capita erant 24. íamiuarnm 

saoerdotalium . quod patet quia in xedltu ox captivitate Babyloniea ponafex summus erat .o-
sue filius Josedecli, I . Esdr®, c. 3, n . 8. . .. 

13. Fortissimi robore ad faciendum opus ministerii in domo Dei. Integris viribus et 
ad oxercenda munia leviticaet saccrdotolia, quantumcumque essent gravia. 

g R f e S « * * « » - * . * 
15. Bacbacar quoque caroentarius 

et Galal, el Mathania Alius Micha Iilii 
Zeehri, lllii Asaph. 

16. Rl Obdia Alius Someis, lllii Galal, 
llhi idithuu ; et Barachia, filius Asa mil 
Eterna, qui habilavit in atriis iiolopliali. 

Jftnitp»» autem : Solium, ot Ac-
cub, et Telmon, e t Ahimam. et (rater 
eorum Solium prraeeps. 

18. Usque art illud lempus, in porla 
regis ad orienterai observabant per vi-
ces suas de Oljis Levi, 

19. Solium vero Alius Core, Iilii Abia-
saph, nlu Coro, cum fralribus su i s , et 
dumo patris sui , hi sunt CoriUe suoor 
opera ministem, cuslodcs vestibulorum 
tabernaculi ; el familial eorum per vices 
castrorum Domini c u s t o d i a n « introi-
tum. 

SO. Phinees autem Alius Eleazari, 
erat dux eorum coram Domino. 
. 2 1 - P o ™ Zacharias Alius Mosollamia, 
janitor portai tabernaculi Icstimonii. 

22. Omnes hi elicli in ostiariosper 
p o r t e ducenti duodecini; et desenpt i 
in v i h s p ropr i» ; quos constiUieriint 
David, et Samuel v iJens , in Ade sua, 

23. Tarn ipsos, quam Alios eorum, in 
ostiis domus Domini, et in tabcroaculo, 
victbus suis. 

24. P e r quatuor ventos erant oslia-
rn ; id csl ad onentcm, el ad occidcn-
lem, c l a d aqmlouera. et ad austrnm 

25. Fratres autem coram in viculis 
morabanlur, et veniebant in sab' 
suis de tempore usque ad tempus. 

« S Ä . ® 1 Se «• à» OI'l-\ 1 S i " B m c ^ " . Ills d 'Asa, Als d'Kl-

bornis'l m o ^ T " d C m e U r e d a ° S l e S 

17. Les portiers ilmeal Sellum. Accub Tel-
m o « « Ahm,am ; leur frère Sellini Était te ¿ re -

„ v ä n / Ä 4 î * l e m P f l à d c s «"'anls '1« L i v i 

»"J p È r e ' c'?st-à-<Ure les Corito» èia-

d o S n i í f 1 ^ " ' , i l s « > t t leur chef devaut le Seigneur. 
• ßls de Mosollamia, était p a i I ¡ -

s m H r S l e d n l e u r «11«- Bar td , et I» 
prophilo Samuel les avaient établis par un etTot 
de leur foi, ' 

23. Tant eus que leurs enfants. aAn de carder 
chacun a leur lour los portes dé la maison du 
Seigneur, et celles de son sanctuaire. 

24. Los portiers étaient logés selon le resard 
dos quatre vents , c'est-à-dire à l'orient à 1 oc-
cident, au septenlrion et au midi. ' 

23. Et leurs f rères domeuraienl dans leurs 
bourgades, mais ils venaient chacun à leur tour 
es jours do sabbat , depuis le commencomenl do 

la semaine jusqu 'à la An. 

f S S ^ S S i Ä 

Ä T ^ V Ä 1 Ä S Ä r ! « f ' " " , e a f m - V B | o tver te-

a i hflê ministoriam â e œ $ £ 3 . ' ' ™ in quas distribuii « a n i levine 
Ä d 8 1 " » » » " » l o i m » castoro,u. Itebr. I.XX, 

•>- a » w h r i i Precipui sc i l i« . , quibus parebant aUl, ut pa ls , « nui». SS. S e W u . i 
• » ¿ I B Ô Â ? . , i L e b r 5 i ï ' " " f ' " '•"• - » ( ' • Heb. Seni,„orli,-, SCÍUBI /m-a™. 

! 11. 33 



26. His quatuor le\ntis creditus erat 
omnia numerus janitorum, et erant su-
per exedras, et thesauros doraus Do-

""27. Per gyrum quoque templi Domini 
morabanlur in custodiis suis; u t cum 
tempus fuisset ipsi mane aperirentforcs. 

28. De horum genere erant et super 
vasa ministerii; ad numerum enim et 
inferebantur vasa , et efierebantur. 

37. Gedor quoque, et Ahio, et Za-
charias, et Maeelloth. 

38. Porro Macellolh genuit Saraaan : 
isti babitaverunt e regione fratrum suo-
rumin Jerusalem, cum fralribus suis 

39. a Ner autem genuit Cis : et Cis 
genuit Saul ; et Saul genuit Jonathan 
et .Melchisua, et Abinadab, et Esbaal. 
[a. Supr. 8. 33. ' 

40. Fihus autera Jonathan, Meribbaal: 
et Meribbaal genuit Micha. 

41. Porro fJii Micha, Phithon, et Me-
lech ,e t Tharaa, et Ahaz. 

42. Ahaz autem genuit J a r a , et Jara 
genuit Alamath, et Azraolh, et Zamri. 
Zamri autem genuit Mosa. 

43. Mosa vero genuit Banaa, cujus 
filius Raphaia, genuit E lasa ; de quo . 
ortus est Asel. 

44. Porro Asci sex lilios habuit his 
nominibus; Ezricam, Bocru, ismahel, 1 
aaria. Obdìa, Hanan; hi suut filii Asci. I c 

1. Plnlistliiim a autein pugnabant 
contra Israel, fugeruntque viri Israel 
Philistliinos, et ceciderunt vulnerati in 
monte Gelboe. [a / . Iteg. 31. l .J 

2. Cumque appropinquassent Phil i-
sth«i persequentes Saul , et lilioseju3. 
percusserunt Jonathan, et Abinadabi 
Ci Melchisua, filios Saul. 

3. Et aggravatum est pnelium contra 
Saul, inveneruntque eum sagitarii , et 
rulneraverunt jaculis. 

4 . Et dixit Saul ad armigerum suum : 
Evagina gladium tuum, etmlerfice me; 
ne forte veniant incircumcisi i s t i , et il-
ludali! inihi. Noluit autem armiger ejus 
Itocfacere, timore perterri tus; arripuit 
di-,7.-, «-,.1 — . ,1': r 

irtuum esso Se 

tìdit: 
7. Quod cum vidissent viri Israel, 

qui habitabant in campestribus, fuge-
funt ; et Saul ac lìliis ejus mortuis, de-
reliquerunt urbes suas , et bue illucque 
dispersi sunt ; veneruntque Philisthiim, 
et babitaverunt in eis. 

8. Die igitur altero dclrahentes Phi-
(¡sthiira snolia c a s o r u m , invenerunt 

et filios ejus jacentes in monte 
Gelboe. 

9. Cumque spoliassent cum, et am-

ìseruntin te 

29. De ipsis, et qui eredita habebanl 
utensilia sanctuarii, p e e r a n t similffi, 
et vino, et oleo, et taur i , et aromati-
bus. 

30. Filii autem sacerdotum unguenta 
ex aromatibus conficiebant. 

31. Et Mathathias levites primogeni-
tus Selluin Coritie, priefectus erateo-
rum, quai in sartagine frigebantur. 

32. Por ro de filiis Caath fratribus eo-
rum, super panes erant propositionis, 
ut semper novos per singula sabbata 
praipararent. 

33. Hi sunt principes cantorum per 
familias levitarum, qui in exedris mo-
rabanlur. ut die ac nocle jugiter suo 
ministerio deservirent. 

34. Capila levitarum, per familias 
suas principes, manserunl in Jeruga-
lem. 

35. In a Gabaon aulem commorali 
sunt, pater Gabaon Jehiel : et nomen 

, uxoris ejus Maacha. Fa Supr. 8.29-1 
Baal. Ner I 36. Filius primogenito« eius Abdon, 

et Sur, et Cis, et Baal , et Ner, et -Na-
dab. 

r levitis. C'est-à-dire Sellu 26. His guai 
haut verset 17. 

31 CavUa levitarum. D ' a p r i l'Hébrcu, i l fout lire : « Ce sol 
chefs S l m i l i « * do Lèv« qui ^ « ^ ' « S f i * * * 1 

versoi est somblablo au versai 2S du ehapitre preeedoat. 

, désigaéa plus 

cr.' pi-reset les 

ce?iothC°m m C H U S S Ì G é d ° r ' A W ° ' Z a c h a r i e ' M a ' 
38. Qui fut pére de Samaan; tous ceux-cide-

neurerent à Jérusalem, eux et ceux de leur mai 
<on, vis-a-vis de leurs autres fròres. 

39. Ner fut pére de Cis, et Cis, pòre de Safll; 

T&S aS' MelchiSua-

¿ t t s s r o u i ^ , H s M é r i h b a a i ' * * 
41. Les fils de Micha furent Phithon, Mélech, 

Tharaa et Ahaz. 
A , h a z o n gendra Jara, et Jara engendra Ala-

matb, Azmoth et Zamn. Zamri engendra Mosa. 

" ; l ! o s a e n ^ n d r a Banaa, dont le fils norrné 
naphaia engendra Elasa, duquel est sorti Asci. 

C H A P I T R E 

attori do Saiil et de s. 

~~ IilC'ìt ergo Saul. Ce récit de la mortda SaQl, qui n'est d'ailleur-
fWKluciion de oe qne nous uvon-, vu (I. Re*., XXXt), momre que le rapport fait i. 
Umaléeilo (II. Reg., I) n'était qu'un mensonge imaginó pour se faira valoir bottai 

C\f. X. - I. Philisthiim aulem. Qa 
«e morte Saul, tiisius habentur I . Re-'. breviter do pr»l io cum Philisthaiis dicuutur « 

ult.; et II. Reg., cap. 1 : vide ibi dieta. 



c l l es e x p o s e r â la vue du peup le dans les t e m -
p le s d e l eu r s ido les . , , , , 

10. Ils consac rè ren t ses a r m e s d a n s le t e m p l e 
d e leur d i e u , e t a t t achèren t s a té le d a n s le l em-

F T Q U Ï Ï ' l e s hab i t an t s d e J a b è s d e Ga laad 
e u r e n t a p p r i s l e t r a i t ement que les l ' h i b s U n s 
ava ien t lait à S a u l , 

l1» L e s p lus courageux d e n t r e e u x s é tan t as-
se ,nblés , s ' e n a l l è ren t , e t en l evè ren t Jes e o r p s de 
Saul e t île s e s e n f a n t s , e t l es a p p o r t è r e n t a J a -
liès. l i s e n t e r r è r e n t l eu r s os s o u s le chêne qu i 
é ta i t à J a b c s , e t j e û n è r e n t pendan t sep t j o u r s . 

13, Ains i m o u r u t Saii l à e a u » d e s e s iniqui tés , 
p a r c e a u ' a u lieu d e garder le c o m m a n d e m e n t 
n u e te Se igneu r lui ava i t fai t , il l ' avai t v iole sans 
s e me t t r e e n pe ine d e le g a r d e r ; e t d e p l u s il 
ava i t consu l té une p y t h o n i s s e , 

14 . E t il n 'avai t point mis son e spé rance au 
Se ipncur . C 'es t p o o r « t a q u e Dieu le fit mour i r , 
e t qu ' i l t r an s f é r a son r o y a u m e a D a v i d , fils d l -

r e tu r , et o s t e n d e r e t u r ido lorum tetnpiis, 
e l p o p n l i s ; 

10. Arma au tem e j u s consecraverunt 
in f ano dei s u i . e t c a p u t aifixerunt iu 
tempio Dagon . 

11 . Hoe cum a u d i s s e n t v i n Jahes-
G a l a a d , omnia scil icet quai Philisthiira 
f ece ran t s u p e r S a u l , 

12. Consu r rexe run t singoli virorum 
f o r t i u m , e l tu le run t cadave r« Saul et 
filiorum e j u s ; a t t u t c r u n t q u e ea in Jabes, 
e t sepel icrunt ossa eo rum sub te r quer-
c u m , quai e r a t in J a b e s , et je junaverunt 
septem d i e b u s . 

13. M o r l u u s e s t e r g o S a u l propter 
in iqu i t a t e s s u a s , en quod prevar ica t i l i 
sit a manda lum Domini quod pntcépe-
r a t , e t non cus todicr i t i l l u d ; s e d b m-
s u p e r et iam pythooissam cons t i tuen t 
(a food. n . l i . I . Keg. 15 . 3 . | | b J . 
ReO. 28. 8.J . 

t i . Nee sperf tver i t in Domino ; prop-
te r quod interférai c u m , e t Iranstulil 
r egnum e j u s lui Dav id filium Isa i . 

C H A P I T R E X I . 

l î H v i d e s t s a c r é r o i d ' I s r a ë l . m e » d e J é r u s a l e m . K o i 
n i a s v a i l l a n t s o f f i c i e r s d o l ' a r m é s d e D a - v x d . 

1. Tou t le peuple d ' I s r a ë l v in t d o n c t r o u v e r Da-
vid â Hébron , e t lui d i t : N o u s s o m m e s v o s os et 
v o t r e cha i r . . 

2 . El c i -devan t m ê m e , l o r s q u e Saul régnai t 
e n c o r e . c'était v o u s qu i m e n i e i Israel au combat 
et le r amen iez : car c e s t à v o u s que le Se igneu r 
v o t r e Dieu a dit : Vous se rez le p a s t e u r d e mon 
peup le d ' I s r a ë l , e t v o u s e n serez le p r i n c e . 

3 T o u s les anc iens d ' I s r a ë l v in ren t donc trou-
ver le roi à Hébron , e t le ro i fit all iance a v e c eux 
devan t le S e i g n e u r ; e t ils le s a c r è r e n t ro i s u r 
tout I s r aë l , s u i v a n t l a paro le q u e le m ê m e Se i -
g n e u r ava i t d i l c par la lK>ucue d e Samue l . 

4. David accompagné d e tout IsraSl marcha 
ensui te v e r s J é rusa l em , nommée au l r en ien t J e -
b u s , d o n l l e s J é b u s é e n s s e laient r e n d u s ma î t r e s . 

5. Ceux qui d e m e u r a i e n t d a n s J é b u s , d i ren t 
a l o r s à David : Vous n 'en t re rez poin t ici. N é a n -
moins David p r i t la fo r t e re s se d e S i o n , qu i lut 
a p p e l é e l a c i té d e Dav id . 

V Car . il fil pub l i e r que qu iconque bat t ra i t le 
p remier les J é b u s é e n s s e r a i t f a i t chef e t généra l . 
Ainsi J o a b , fils d e S a r v i a , m o n t a le p r e m i e r a 
l'asstml, e t f u t fait généra l . 

1. Cnngrega tu s a Kit ig i t e r Israel ad 
David in H e b r o n . d i cens : Os tuura Bu-
rnus, et ca ro tua . [a 11. fin». 5- 1-1 

2. Her i q u o q u e , e t n u d i u s t o n u s , 
cimi a d h u c r e g n a r « S a u l , tu e r a s qui 
e d u c e b a s , e t i n t roducebas I s r a e l ; » 
enim d ix i l Dominus D e u s l u u s ; T i 
pasces populum m e u m Israel , e t tu cris 
p r inccps s u p e r eum. 

3 . V e n e r u n t e r g o o m n e s ina]ori! 
n a t u Israel ad regem in Hebron , et unii 
Dav id cum e is f m d u s coram Domino; 
i m x e r u n t q u e eum regem s u p e r Israel, 
j ux ta s c r m o n e m Domin i , quem iocutuf 
est in ¡nana Samue l . 

i . a Abiit q u o q u e D a v i d , e t omo» 
I s r a e l , in J e r u s a l e m : baie e s t Jeans, 
ubi e r an l Jcbus."ci bab i t a to res terra, 
[a 11. Ileo. 0 . 6.J . , 

5. D ixe run lque qni bab i t aban t ìaJi-
b u s ad Dav id : N o n ingredieris bue. 
P o r r o Dav id cepi t a reem S i o n , qm 
est c iv i tas D a v i d , 

0. Dixi tque ; Omni s qui percusser. 
J e b u s a u m in p r i m i s , er i t princeps e*, 
d u x . Ascend i t ig i tur p r imus Joab o h » 
S a r v t a e t f a c tu s e s t p r i n c i p i . 

s t e e u x d e se i eufant5 fare« Iti . In fano ilei mi. Ce dieu é ta i t ¿ s l a v o « ; . Le corps 
a t t a c h é s i l a murai l le do B e r t o , » |1. R e s . , X i X I , 12). 

U . Propter moi Merfecit eum. Quoique Salii se soil tué 
D i m lo tua , pour n o u s faire comprendra que ce malheureux souvera in l u i i imno« . 
S e e d i v i i S , pare» qu'il l'erma son cœur m repent i r e t s 'enleva tout accès vers la mu«" 
corde île Dieu ou s e la issant a l ler a 

CAP. X I . - 1. Congregati! est igltur omttis Israel. Apres la mort d e S a J ' . ^ i Î i f ' K 
i Hébron , et r e e o n n ! A d o j u d a . Mais 1®. i l auo-e , m b u s p r o c l a m è r e n t ^ i ' , , 
S a u l . Ce f u t seulement sept a n s après qu ' I sbose t t f u t t u é e t que David fot reconnu par 
I s ra i l (Pour lo début d e ee c h a p i t r e , v o j c z I I . R e g . , * . ' - 1 0 ' -

C a r . X I . - 1. Congregai/ss est igUttr. Novelli primi versieuli h u j u s capit is oxpl ie l t is i 
p ia , II. R e g . , 5, init io. 

homme 

20 . A b i s a i . f r è r e d e J o a b , é la i t l e p remier d e s 
ois braves du second rang .- ce f u t lui qui coni-
illit avec une. lance c o n t r e t r o i s cen t s hommes 
IÏI t u a ; et il é ta i t fo r t r enommé entre les t ro is . 

ï lytus , 21 . On le regarda i t 
u sque d ' e n t r e les t ro is s e c o n d 

leur p r ince ; néanmoins 
! va leur d e s t ro is premier 

10. Hi principes virorum forlium. l lœc babes explieata l i b . II. l içg. , cap , 23, a n u m . 8 e t 
deinceps. 

ili. Porro David crai in presidio. Hiec qua.- d e fort ibus David d icuntur nsque ad tìnem c a -
pitis explieata sun t II. Reg. , 23. a n. I l , e t de inceps . 

13. Isle full aim David. Il f a u t jo indre ft e e s doux braves du premier o rd re , Serama, fib 
d'Agé et d 'Arar i , nommé au deuxième livre des Ha,', cap. 23, v„i-sec 11. 

15. Descendent/H autem 1res : e 'esl-ft-dirc J c sbaam, ISléaiar e t Scmma. 



¡ Moab; 
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22. Banaîas de Cabséel, fils de Joïada, qui fut 
un homme très-vaillant, fie signala par plusieurs 
grandes actions. 11 tua les deux Ariel de Moab: 
et étant descendu dans une citerne en un temps 
de neige, il y tua un lion. 

2.3. Ce fut lui aussi qui tua un Egyptien haut 
de cinq coudées, qui portait une lance comme 
ces grands bois de tisserands ; il l 'attaqua n'ayant 
qu'une baguette à la main ; et lui ayant arraché 
la lance qu'il avait en sa main, il le tua de celte 
lance même. 

24. Voilà ce que fil Banaîas, Ills de Joïada : 
il était aussi très-illustre entre les trois seconds, 

25. Et le premier entre les trente ; néanmoins 
il n'égalait pas encore les trois premiers. David 
l'admit dans son conseil secret. 

2ti. Mais les plus braves de ceux qui étaient 
dans le reste de l 'armée ¿/aient Asaêl , frère de 
Joab , et Elchanan de Belhléhem, Ills de l'oncle 
paternel d'Asafl. 

27. Sammoth d'Arori, e t Helïès d e Phaloni, 

28. Ira de Thécua, Ills d'Accès, Abièzerd'A-
nathoth. 

29. Snbhocha! d'Husathi, l ia i d 'Aboh, 

30. Mahara'i de Nélophatb, Iléled, Dis de Baa-
na, de Nétophalh ; 

31. Ethai , tils de Ribai-de Gabaath de la 
tribu de Benjamin, Banaïa de Pbarathon, 

32. Huraî du torrent d e Gaas. Ablel d'Arbath, 
Azmoth de Baurami, Eliaba de Salaboni. 

33. De la maison d'Assem Géœni te , il <j mil 
Jonathan, S s de Sagé d 'Arar i ; 

34. Ahiam, nls de Sachar aussi d'Arari ; 
35. Eliphal, fil» d 'Ur ; 
36. Hépher de Méchéralh, Allia d e P h é l o m , 

37. l lesro du Carmel, et Naaraï lils d 'Asbaï ; 

38. Joe l , frère de Nathan; Mibahar, 81s d'A-

^ M . ' S é l e c d'Ammoni, Naaraï de Bérotli, écuyer 
de Joah, fils de S a r r i a ; , , , . 

40. Ira de Jclhri. Gareb aussi de J e l h n ; 
41. Crie Héthéen, Zabad, ( i lsd 'Oholi ; 
42. Adina, fils de Sisa, d e la tribu d e Ruben , 

el che! de cette t r i b u , lequel en avait encore 
trente avec lui : , 

43. Hanan, fils de Maacha, e l Josapha t de Ma-
thani; 

41. Oiia d'Astarolh, Samma e t Jéhiel, Ills 
d'Hotham d'Arori ; 

45. Jédihel, fils de Samri , et Joha, son frère, 
qui étaient d e Tbosa ; 

46. Eliel de Mahutoi. avec Jéribaï , e t Josa ia , 
enfanls d'EInaem, et Jethma de Moab ,E l i e l , et 
Olirli, et Jasiel de Masobia, 

46. Elisi is Mahumi. Dans celte « u n t a l i » on trouve d'aulres , ¡ £ ® t m 

SSffJStít S£; 'lÜSé'wSi îMRr* .ïïM HÉEœ 
un mouvement qui (ait que le nombre primita est rapidement dépassé , eu rempi.tv«u 
portes que l'on toit par de nouvelles recrues. 

22. Banaîas Alius Joiadœ viri robus-
tissimi, qui multa opera perpetrerai, 
de Cabseel; ipse percussit duos Ariel 
Moab: et ipse descendit, et interfecit 
leonem in media cistema tempore nivis. 

23. Et ipse percussit virum .'Egyp-
t ium, cujus statura erat quinque cubi-
torum, et liabebat lanceam ut liciato-
rium texentium ; descendit igitur ad eum 
cura virga, et rapuit hastam. quam le-
nebat manu, et interfecit cum bai ta sua. 

24. Ha» fecit Banaias ftlius Joiadœ, 
qui crat inter très robustos nominatissi-

1 0 25. Inter triginta primus, verurata-
men ad très usque non pervenerat : 
posuit autem eum David ad auriculam 

5 U26. Por ro fortissimi viri in eserci ta , 
Asael l'rater Joab, et Elchaium filius 
patrui ejus de Bethlehem , 

27. Sammoth Arori tes, Helles Pha-
lonites, 

28. Ira filius Accès Thecuites, Abic-
zer Anathothites, 

29. Sobbochai Husathites, Hai Aho-
hites. 

30. Maharai Netophathites, Heled 
filius Baana .Netophathites, 

31. Ethai filius Rihai <lc Gabaalh lllio-
rum Benjamin. Ban aia Pharatonites, 

32. Hurai de torrente G a a s , Abiel 
Arbathites, Azmoth Bauramites, Elia-
ba Salabonitcs. 

33. Filii Assem Gezomtes, Jonathan 
filius Sage Ararites, 

34. Ahiam filius Sachar Ararites, 
35. Eliphal filius Ur, . 
36. Hepher Mecherathites, Ahia Phe-

lonites. ' „ . 
31. Hesro Carmelites. .Naaraï filius 

38. Joel frater Nathan, Mibahar filius 

A s T s e l e c Ammonites, Naarai Bero-
thites armiger Joab filii Sarvite. 

40. Ira Jethraìus, Gareb Jethrœus, 
41. Urias Hetbicus, Zabad filius Oboli, 
42. Adina filius Si za Rubenites prrn-

ceps Rubenitarurn, et cum eo triginta. 

43. Hanan filius Maacha , et Josa-
phatMathanites; 

44. Ozia Astarothites, Samma et Je-
hiel filii Hotham Arorites ; 

45. Jcdihe» filius Samri, et Joha fra-
ter e jus Thosaites ; . . . . . 

46. Eliel Mahumiles, et Jenbai et 
Josaia filii Elnaem, et Jelhraa Moabi-
tes, Eliei et Obed. et Jasiel de Masûbia. 

significai. 

C H A P I T R E X I I . 

Nom« «les braves qui se sont joints à David pendant la per-
sécution de Saxil et de ceux qui lui ont défère la royauté 
après la mort de ce prince. 

1. Hi quoque vénérant ad David in 
Siceleg, cum adhuc fageiet Saul filium 
Cis, a qui erant fortissimi et egregii 
pugnatores, [a 1. Heg. 27. 2]. 

á . Tendentes arcum, et utraque manu 
fundis saxa jacientes, et dirigentes sa-
g inas ; de fratribus Saul ex Benjamin. 

3. Princeps Ahiezer, et Joas filii Sa-
maa, Gabaathitcs, et Jaziel et Phallet 
filii Azmoth, et Baracha, et Jehu Aua-
tothites. 

4. Samaias quoque Gabaonites for-
tissimus inter triginta et super tri-
g inta ; Jeremías, et Jeheziel, et Joha-
nan, et Jezabad Gaderothites. 

5. Et Elusai et Jcrimuth, et Baalia, 
et Samaria, et Saphatia, Haruphites, 

6. Elcana, et Jesia, et Azaree!, et 
Joezer, et Jesbaam de Carehim ; 

7 . Joela quoque, et Zabadia, filii 
Jeroham de Ôedor. 

8. Sed et Gaddi transfugerunt ad 
David, cum latcret in deserto. viri ro-
bustissimi, et pugnatores optimi, te-
nentes clypeum et hastam; facies eo-
rum quasi facies leonis, et veloces 
quasi capra in montibus : 

9. Ezer princeps, Obdias secundus , 
Eliab tertius, 

•10. Masmana quartus, Jeremías quin-

11. Elhi sextus, Eliel septimus, 
12. Johanan octavus, Elzebad nonus, 

13. Jeremías decimus, Machbanai 
undecimus : 

•14. Hi de filiis Gad principes exerci-

1. Ceux-ci vinrent aussi trouver David à Sicé-
l e g , lorsqu'il était encore obligé de fuir Saul, 
fils de Cis : c'étaient des hommes très-forts et 
très-braves dans la guerre, 

2. Qui tiraient de 1 arc, et qui se servaient éga-
lement des deuxmains pour jeter des pierres avec 
la f ronde, ou pour tirer des flèches. Ils élaient 
parents de Saiif et de la tribu de Benjamin. 

3 . Le premier était Ahiézer. et ensuite Joas 
tous deux fils de Gabaath ; Jaziel et Phal le t , fils 
d'Azmoth ; Baracha et Jéhu d'Anathoth; 

4. Samaïas de Gabaon , le plus brave d'entre 
les trente, et celui qui les commandait: Jérémie, 
Jéhézicl, Johanan et Jézabad de Gadéroth ; 

5. Eluzaï , Jérirauth, Baalia, Samaria, et Sa-
phatia d Ilaruphil; 

6. Elcana, J e s i a , Azaréel. Joezer, et Jesbaam 
de Caréhiin ; 

7. Joéla et Zabadia, fils de Jéroham, qui était 
de Gédor. 

8. 11 y eut aussi des hommes très-forts et très-
braves de la ville de Gaddi, qui vinrent se re-
tirer près de David, lorsquil était caché dans le 
déserl. Ils étaient très-vaillants dans le combat, 
se servant du bouclier et de la lance ; Us avaient 
un visage de lion, et ils égalaient à la couree les 
chèvres des montagnes. 

9. Le premier était Ezer, le second Obdias, le 
troisième Eliab, 

10. Le quatrième Masmana, le cinquième Jé-
rémie, 

11. Le sixième Elhi , le septième Eliel, 
12. Le huitième Johanan , le neuvième Elzé-

b a d , 
13. Le dixième Jérémie, le onzième Mach-

banai. 
14. Tous ceux-ci étaient de la tribu de Gad ; et 

CAP. XII . — 1. In Siceleg. In qua sub finciu 
-on an 3 s habitavit. Vide I . Reg., 

J ^ ' Z I V , ^ - P 0 s c r ' P 1 ' ? egregii bellatoris esse videtur, qued u, r anUe mano pugnare 
POSsit , saxa tacere, hastam vibrare et tela in liostem intorouerc. Hoc nomine JiuhV 5 k 

X . 5 ? . ® P , ' B « P ™ » « » 1 » , prudenter .11»» inier sue* udlegit sectaaSres „1 K w - ¿ è 
hi,' H Ì ^ Ì ? 1 ' 0 1 Abnlm, . ci Emm. Sa. Voi carie »casus « I , Somti-
bulibus; quare simun per epaiegesiui additar, ex Benjamin. 

4. Et super triginta. H eal, illis fortior. 
• 6. De Carehim. Ilcbraice et g raeo , do Corilìs, scu posterls Coro, IcWtis. 
5. De Gaddi. Nunicn est civilotis t r ibusi iad, cuius etiam inomiò h^balur II p,.,, w 

ttKS adjunxisso viilentur viri oxiribu (lad, q ^ a . r i f u , h j e s S i ' t u ' « « 
- *'«"'>^um qumi facies Konis. S 

guati unus ex capreit, qua morantur in sUvis. 
14. A-<n,issimus ,™,m « u j s i dicat : Ne.no pauderibu» p , <*„,„„., n e m 0 p l w i . 

mule. Cum se Davidi fortes hi viri »djunxeruut, lune qufdem paucos mililes num^-bus quum 
rabai .hoc c u , aeseentoi. Postea vero quam . 
numera subjoctorum niilitum, u l aliqui ctiam mil i pnefecluros auxil 



Us avaient commandement dans l ' j 
moindre commandait cent so lda t s , 
grand en avait mille sous sa conduite. 

15. Ce furent eux oui passèrent le Ji 
premier m o i s , lorsqu il a accoutumé d< 
et d ' inonder la campagne , e t qui mire 
tous ceux qui demeuraient dans les vf 
à l 'orient q u ' à l 'occident. 

15. Isü sunt qui transierunt Jorda-
nem mense p r i m o , quando inundare 
consuevit super ripas s u a s ; et omnes 
fugaverunt qui morabantur in vallibus 
a d orientalem plagam, e t occidenla-
lem. 

t ü . Venerunt autem et de Benjamin, 
e t de J u d a , ad pres id ium in quo mo-
rabatur David. 

17. Egressusque est David obviam 
e i s , et ait : Si paciûce venisti a d me ut 
auxiliemini mihi , cor meum jungatur 

avec v o u s ; mais si vous venez d e l à par t d e mes 
ennemis pour me su rp rendre , quoique j e n'aie 
fait aucun mal, que le Dieu de nos p i r e s en soit 
le témoin et le juge . 

18. Alors Àmasaï , qui était le firemier entre 
t r en te , tout t ransporté en lui-même, lu i répon-
dit : Nous sommes à v o u s , ô David , e t nous ne 
nous séparerons jamais de vous , ô fils d 'Isaï ! 
Que la paix soit avec v o u s , et qu'elle soit aussi 
avec ceux qui prennent votre défense : car il es t 
visible que votre Dieu vous a pris en sa protec-
tion. David les reçu t donc avec joie, e t leur donna 
commandement dans ses t roupes. 

19. 11 y en eut de même de la tribu de Manas-
sé qui se ret i rèrent vers David, lorsqu'i l marchait 
avec les Philistins contre Saül , quoiqu'il ne coin-
"battît pas avec e u x , parce que les princes des 
Phi l i s t ins , ayant tenu conseil, le renvoyèrent, en 
disant : il fera sa paix à nos dépens , e t s 'en re-
tournera vers S a ü l , son maî t re , en nous Irahis-

in manibus non habeam, v ideat Deus 
pa t rum nos t ro rum, e t iudicet. 

18. SpirituB vero induit Amasai prin-
cipem inter tr iginta, et ait : Tui sumus, 
o David , et lecum filii I s a i ; p a x , pax 
t ib i , et pax adjutoribus lu i s ; te enim 
ad juva t Deus tuus . Suscepit ergo eos 
David , e t constituit principes turmte. 

19. Por ro de Manasse ti 
ad David, quando venieba 
listhiim adversus Sau l , ui 
et non dimicavit cum e is , 
consilio remiserunt eum pr 
l is thinorum, dicentes : P e r 
liostri rever te tur ad dorn 
Saul . [/. Rey. 29. 4 . ] 

20. Quando igitur reversus est in 
Siceleg, t ransfugerunt a d eum de Ma-
nasse , E d n as , et Josabad , e t Jedihel, 
et Michaêl , et E d n as , et J o s a b a d , et 
E l iud , et Sala thi , principes miilium ic 

e fu t donc lorsqu'il revint à Sicéleg que 
s-uns de Manassé se ret i rèrent vers l u i , 
E d n a s , J o z a b a d , Jéd ihe l , Miche l , Ed-
wbad , Eliu e t Sala thi , qui avaient mille 

de cette tribu sous leur conduite. 

p o u r arrêter des voleurs, car i 
; hommes très-braves, et David h 
idement dans son a rmée . 

r-iri for th 
íxercitu. 

15. Isli sunl qui transierunt Jordxnem. Hoc Caditariiin facinus narralur. utcorum audacia-
inde capcrc liccat argurneniuni : magno enhu potion lo se objecerunt , tumeùtem et vortioosOI« 
iluvium natatu lortasse transmitientes, ut improvisi hostibus qui eo tempore sibi nihi! tiiiie-
banl supcrveoircnt. — Mense primo. Menso nisan qui martio nostro respondei, vel partim 
mart io, partim aprili. — Quando inundare consucvit. Vido dicta Josue , c. 3, n . 15. 

16. Ad prœsviium. Arcem quam illi Moabitarum rex tribuerat 1 Kog., Si', 1. Vido ibi dicta. 
17. Egressusque est David o'/oiam cis. Non solus, scd cum selecta suorum manu. — Cor 

meum jungatur vobis. Inearnns seriam et sinc«!ram amicitiam. — Pro adversariis tneis. Ic 
pratiam adversariorum, ac nominalim Saulis. — Cum ego iniquitatem in manibus non ha-
beam. Cum nullius criminis mihi conscius, iutegcr sim ot purus a scclerc. — Videat Deus. 
Ultor sit Deus. 

18. Spiritv.s vero induit Amasai. ComitaS ct mausuetudo Davidis accendit ánimos at ¿mo-
rera iu cum. ot Amasai suo et soeiorum nomine locutus est. — Pax. pax. Salutandi formula 
llobrwis fuiniliuris. — Pax adjutori'.us luis. lis qui jam tccum sunt , et iis qui deincops ad te 
defendendi lui causa '-onerint. — Conslituit principes tur mee. Quod referendum videtur 3d 
témpora regni Davidis jam constituti; tunc enim singulos, aut ccrlo primarios eoruin tecer.t 
cohortis alicujaR, aut turma; pratfoctos. 

ID. Quando veniebat cum Pl.ilisthiim. llistoriam hahes I . Reg., 2J. 
20. í e M r i i í s est in Siccleg. Ut habetur eodem cap. 29, n. 11. 
21. Ados»-™.* lalrunculos. Amalecitas, u thabemus I . Re". , 30. 1. e t deinceps. — Factisu»' 

principes in exercilu. Cum scilicet paulo post David rox iactus es t , Saule exstincto. 

CAV. XII . - 16. Ad presidium. Cctuit H 
Moab. 

21. Adversus lalrunculos. Ces voleurs ét; 
son abscncc. 

forteresse de Masma qui était dans le pavs de 

ent des Amalécites qui avaient pillé Sicéleg eu 

i si grand 
¡ t r o u p e s , 

22. Sed et per singulos dies venie-
bant ad David ad auxiliandum ei. usque 
dum fieret grandis n u m e r u s q u a s i 
exercitus Dei. 

23. Iste quoque est numerus princi-
pnm exerci tus , qui venerunl ad David , 
a cum esset in Hebron , ut t ransferrent 
regnum Saul ad eum, jux ta verbum Do-
mini. [a II. Reo. 5. 3.J 

24. Filii Juda portantes clypeum et 
hastam sex millia octinginti expedili 
ad pr<ehum. 

25. De filiisSimeón, virorum forüssi-
morum ad pugnandum, septem millia 
cenlura. 

26. De niiis L e v i . quatuor millia sex-
centi, 

27. Joiada quoque princeps de s t i rpe 
Aaron el cum eo tria millia sept ingent i . 

28. Sadoe etiam pue r eg reg i» indolis; 
e t domus patr is e j u s : pr incipes viginti 
dúo . 

29. De Cliis autem Beryamin f ra t r ibus 
Saul , tria millia; magna enim p a r s eo-
rum adhuc sequebatur domum Saul . 

30. Por ro de filiis Ephraim viginti 
milha octinginti, fortissimi robore , viri 
nommati in cognationibus suis. 

31. E l ex dimidia t r ibu Manasse , de-
cem et octo millia, singuli pe r nomina 
siia yenerunt u t constituercnt regem 
David. 

32. De filiis quoque Issachar viri eru-
di t i , qui noverant singula témpora ad 
praicjpiendurn quid fac/;re debere t I s -
rae l , principes ducent i ; omnis autem 
reliqua tribus eorum consilium peona-
ba tur. 1 

33. Por ro de Zabulón qui egredie-
banlur ad prtel ium, e t s tabant in acie 
instructi armis bell icis , iiuinquaeinta 
millia venerunt in auxilium , non in 
corde duplici. 

31. Et de Nephlhali , principes mil ie ; 

21. Sex millia octinginti. Les bravea que Pon vient de dcsi«ner s'étaiont ioints ü David 
avant 1-, mort ce Saül ou pendan! lo r^gne d'lsbosoch, son líTs. Coaxdout ¡ ^ D o m s s u i -
la Kuerre cívlK t r 0 U V c r D a v , d k H é b r o n qu'aprés la mort d'Isboscth, ct c ' e « ce qui mit fin k 

J»-Myna enim pars. II ne faudrait pasentendre ce verset comme si la tribu do Ben ja -
mín aviut continué h faire de 1 op^^sition a David. Car rien n'indique dans riústoir« <•«to 
$ a e f ' i°enn v f e í ^ ^ ^ t f l i ' M ? 1 1 ^ , ' ^ ; i'^nf ; .Dos enfant^ d o ^ é n j a m i n , Íes S ¿ do 

Í J S > " T m " e - . 1 1 o n v c , n u P'usieurs avant la mort á'Isboseth ,'Cf. aUpr,x 
v. y , mais jusqu'ulors la plus grande partió do cette tribu avait suivi ia maíson do Saúl. 

22 Enfin il venait tous les jours t 
nombre de personnes se joindre à s* 
que son armée devint t rès-puissante. 

.23 . Voici le nombre des chefs de l 'armée qui 
vinrent t rouver David à Hébron , pour lui t rans-
férer la couronne de Saû l , suivant la parole du 
Seigneur . 

24 . Ceux de la Iribu de J u d a , portant le bou-
cjier e t la l ance , montaient au nombre de six 
mille huit cen t s , tous gens prêts à combattre . 

25. Ceux de la tribu de Siméon, qui étaient 
tres-braves dans le c o m b a t , montaient à sept 
mdle cent . 

20. De la t r ibu de Lévi , i l y en avait quatre 
mille six cents. 

27. Jo ï ada , pr ince de la race d 'Aaron , amena 
avec lui trois mille sept cents hommes. 

28. Sadoc , jeune homme d 'un naturel excel-
lent , y vint avec toute la maison de son père, où 
il y avait v ingt-deux chefs de famille. 

29.11 y vint aussi trois mille hommes de la tri-
bu de Benjamin, d 'où était. Saùl lui-même : quoi-
que ia plupart des aut res suivissent encore la 
maison de ce prince. 

30. De la t r ibu d ' E p h r a ï m , il v en eut vingt 
mille huit cents, tous gens trùs-robustes. qui s ' é -
taient acquis beaucoup de réputation dans leur 
t r ibu. 

31. Il y en eut dix-huit mille de la demi-tr ibu 
de Manassé , qui vinrent avec ceux de leur mai-
son , afin d'établir David sur le t r ône . 

32.11 en vint aussi de la tribu d ' Issachar , qui 
étaient des hommes sages et expérimentés, capa-
bles de discerner e t de remarquer tous les temps, 
afin d 'ordonner à Israël ce qu'i l devait faire. Les 
principaux de ceux-ci étaient au nombre de deux 
cen t s , e t tout le reste de celte t r ibu suivait leur 
conseil. 

33« Ceux de Zabulon, qui étaient gens aguerri'6, 
et qui étaient toujours bien armés et prêts à com-
bat t re , vinrent au nombre de cinquante mille of-
frir leur service à David , sans aucune duplicité 

34. Mille officiers de la t r ibu de Nephtba l i , 

22. Exercitus Dei. Vide dicta supra, c . 5, n. 22. 
23. Cum esset in Hebron. llistoriam h a l e s II. Reg . 2. 4. 

a & ñ ^ S t í ^ - A H c b r < e c L X X * s t ' f ^ y ù h w < - . c " j ° s fil hoc loco. C4( *)UI p o s ^ ' sub Salomon© pontiiicatuin gcs s . t , Abiathare deoosito. III. Reg., 2. 27. 
J } - J * " v r . M a n * * * e - ™ ™ Jordanem ; nam do roliqua dimidia tribu, q u » era tu l t ra tluvium, dicitur in t ra , n . 37. 

32. Qui noverant singula témpora. D . Hieronymus in Tradit . Hob-, ita oxplicat • Et-ant 
S S ^ T ú S ^ ' f ^ * 1 » " 61 magii!ri< sivc(,d feslivltatct, sivc ad extern. Hanc 
«M • i V • Sanchez parum convenir« putant rustican is liominlbns . quisles fere 
eract issaebantœ quorum jilenque agr icul ture operam dabant. Itaque de illa pccitiu intor-
pretantur, quit pluviam, ant aenssereni ta tem, aliasve hujusmodi c i l i mutat ionw p red ic i t . 
et reí mil i tan usul csso potest. Vide quse diximus in (Ecoiíómiei^ lili 1 c ^ 10 n \ d 
V t H p i c M u m . He i r . « W a d ' P ' ' 

33. Corde duplici. Hebr. corde et corde. 



su iv i s de t r e n t e - s e p t mille h o m m e s a r m é s d e 
l a n c e s e t d e bouc l i e r s , 

3 5 . C o m m e a u s s i v i n g t - h u i t mi l le s i x c e n t s d e 
l a t r ibu d e D a n , t ous gens g u e r r i e r s . 

36. E t q u a r a n t e mille d e celle d ' A s e r , m a r -
chan t en b a t a i l l e , et t o u j o u r s p r ê t s à a l le r a t t a -
q u e r l ' e n n e m i . 

3 7 . 11 e n v in t encore s ix-v ing t mi l le d ' a u de là 
d u J o u r d a i n , tant de s t r ibus de R u b e n cl d e C a d , 
que de la demi- t r ibu d e M a n a s s é , qui é ta ien t t o u s 
b i e n a r m é s , 

3 8 . T o u s c e s b r a v e s g u e r r i e r s , q u i ne d e m a n -
d a i e n t qu ' à c o m b a t t r e , v i n r e n t a v e c un c œ u r 
par fa i t t r o u v e r David à H é b r o n , p o u r l 'é tabl ir 
ro i s u r tou t I s r a ë l . Enf in tou l le r e s t e d ' I s raë l 
consp i ra i t d ' u n m i m e c œ u r à fa i r e déc l a r e r Da-
v i d pou r l e u r roi . 

3 9 . I l s d e m e u r è r e n t là t ro i s j o u r s d u r a n t p r è s 
d e David , m a n g e a n t et b u v a n t ce q u e l e u r s f r è r e s 
qui é t a i e n t dé j à a v e c lui l eur a v a i e n t p r é p a r é . 

4 0 . Ma i s de p l u s , t ous l e s p e u p l e s d e s e n v i -
r o n s j u s q u ' a u x t r ibus d ' I s s a c h a r , d e Z a b u l ó n et 
d e N e p h t h a l i , a p p o r t a i e n t de s v i v r e s s u r de s 
â n e s , d e s c h a m e a u x , d e s mule t s et des b œ u f s , 

Cr l e s n o u r r i r : ils a p p o r t a i e n t de la f a r i ne , de s 

w e s , de s ra i s ins s e c s , du vin e t d e l 'hui le ; et 
i ls a m e n a i e n t auss i d e s b œ u f s et d e s m o u t o n s , 
af in qu ' i l s e u s s e n t t o u t e s choses e n a b o n d a n c e . 
Car c é t a i t une r é j o u i s s a n c e géné ra l e eu I s raë l . 

88. Omîtes isli xiri. I ls monta ien t ensemble à près do 400,000. 

CAP. XII I . — 1. /¡M't aulem consilium. David avai t a f fe rmi son t rône p a r l a prisa do J é r u -
sa lem et p a r d e u x g r andos victoires qu'il ava i t r empor tées s u r les P h i l i s t i n s , lorsqu ' i l conçut 
le projet d o t ranspor te r l ' a r che a J é r u s a l e m . Cette t ransla t ion d o l ' a rche a été racontée au 
deux ième livre des Rois (VUvez cliap. VI, v . 1 -11) . 

, Praires sui. Keliqul I s r a e l i t a , qui e r a n t a p u d David. 
. Usque ad Issachar. Omnes t r i b u s qure t r ibuí J u d a orant finítima» usquo ad tr ibum Issa-
, e tc . . j u v e r u n t v i r o s J u d a , c ibar ia submin i s t r an tes . — Palathas. F i co rum aridarnm 

C H A P I T R E X I I I 

L ' a r c h e eut a m e n é e d e C a r i a t h i a r i m e t d é p o s é e d a n s 

l a m a i s o n d ' O b é d é d o m . 

et cura e i s i n s t ruc t i c lypeo e t h a s t a , 
t r ig in ta e t sep t em millia" 

3 5 . D e D a n e t iam p r œ p a r a t i a d p rœ-
l inm, v ig in t i oc io millia sexcent i . 

3 6 . E t d e A s e r e g r e d i e n t e s a d p u -
g n a m , e t in ac ie p r o v o c a n t e s , q u a a r a -
g i n t a mil l ia . 

3 7 . T r a n s J o r d a n c m a u t e m de filiis 
R u b e n , e t d e G a d , et d imid ia pa r t e tr i-
b u s M a n a s s e , i n s t ruc t i a r m i s be l l i c i s , 
c en tum v ig in t i mi l l i a . 

3 8 . O m n e s i s t i v i r i b e l l a t o r e s e.xpe-
d i t i a d p u g n a n d u r a , co rde p e r f e c t o vo-
n e r u n t in I l e b r o n , u t c o n s t i t u è r e n t r e -
g e m D a v i d s u p e r u u i v e r s u m I s r a e l ; sed 
e t o m n e s rcliqui e x I s r a e l , u n o corde 
c r a n t . u t r e x fierel D a v i d . 

3 9 . F u e r u u t q u e ibi a p u d David t r i b u s 
d i e b u s c o m e d e n t e s et b i b e n t e s ; p rœpa-
r a v e r a n t en im e i s f r a t r e s su i . 

4 0 . S e d et qui j u x t a cos c r a n t . u sque 
ad I s s a c h a r , et Z a b u l ó n , e t .Neph tha l i , 
a f f e r e b a n t p a n e s in a s i n i s , et c a m e l i s , 
e t mul i s , et b o b u s , a d v e s c e n d u m ; fa -
r i n a m , p a l a f b a s , u v a m p a s s a m , v inum, 
o l e u m , b o v e s , a r i e t e s , a d oranem co-
piam ; g a u d i u m q u i p p e e r a t in I s rae l . 

4 . Tou te l ' a s s e m b l é e r é p o n d i t e n t é m o i g n a n t 
Î L ï ï f ® v f i e n t ; c , a r c e t l c p ropos i t i on 
ava i t f o r t plu a tou t le p e u p l e . 
( h D a v i i , f i t d o n c a s s e m b l e r tout I s rae l d e p u i s 
le fleuve S - h o r . l ' E g y p t e , j u s q u ' à l ' e n t r é e î l 'E -
m a t h , af in q u e l 'on r a m e n â t l ' a r che d e Car ia th ia -

6 . E t D a v i d , s u i v i d e tou t I s r a ë l , p r i t le c h e -
min d e la col l ine d o C a r i a t h i a r i m , qui es t d a n s 
J u d a , p o u r a l le r q u é r i r l ' a r c h e du S e i g n e u r Dieu 
a s s i s s u r d e s c h é r u b i n s , où l ' o n a i n v o q u é son 

7 . On mi t d o n c l ' a r che d e Dieu s u r un char io t 
neuf pour I amener d e la m a i s o n d ' A b i n a d a b . Oza 
e t son f r è r e c o n d u i s a i e n t c e c h a r i o t . 

8 . O r David e t tou t I s r a ë l t émoigna ien t l e u r 
j o i e d e v a n t l ' a r c h e , en c h a n t a n t d e tou te l e u r 
fo rce d e s c a n t i q u e s , c l j o u a n t de la h a r p e , d e la 
ly re , d u l a m b o u r , d e s t imbales c l d e s t r o m p e t t e s . 

9 . Ma i s l o r s q u ' o n fu t a r r i v é p rè s de l ' a i r e de 
C h i d o n , Oza qui vit q u ' u n des b œ u f s ava i t un 
p e u fa i l p e n c h e r l ' a r c h e e n r e g i m b a n t , é t end i t la 
m a i n p o u r la s o u t e n i r . 

10. A lo r s le Se igneu r i r r i té c o n t r e O z a le f r a p p a 
p o u r a v o i r t o u c h é l ' a r c h e ; et il t omba m o r t d e -
van t le S e i g n e u r . 

11. D a v i d f u t aff l igé d e c e q u e le S e i g n e u r 
ava i t f r a p p é O z a , e t il a p p e l a c e l i cu- là M o r t 
d O z a , c o m m e on le n o m m e e n c o r e a u j o u r d ' h u i . 

12. I l e u t d o n c a l o r s une g r a n d e c r a in t e d u 
S e i g n e u r , et i l dit : Comment p o u r r a i - j e e n t r e -
p r e n d r e d e faire ven i r l ' a r c h e d e Dieu chez m o i ? 

13. C ' e s t la ra i son p o u r l aque l l e il ne voulu t 
po in t la f a i r e v e n i r chez l u i , c ' e s t - à - d i r e d a n s la 
vil le d e David : ma i s il la fit d é t o u r n e r et con-
d u i r e e n la maison d ' O b é d é d o m , d e G e t h . 

1 4 . L ' a r c h e de D i e u d e m e u r a d o n c d a n s l a 
maison d ' O b é d é d o m p e n d a n t t ro i s m o i s , et le 
S e i g n e u r b é n i t sa maison e t tou t c e qui lui a p -

4 . E l r e s p o n d i t u n i v e r s a m u l l i l u d o 
u t i t a fierct; p l acue ra t en im s e r m o omni 
p o p u l o . 

5 . Congregav i t e rgo D a v i d c u n c t u m 
I s r a e l , a S i h o r ^ g y p t i , u s q u e d u m in -
g r e d i a r i s E m a t h a u t a d d u c e r e t a r c a m 
Dei d e C a r i a t h i a r i m . f a II. Ileg. G. 2.1 

6 . E t a scend i t Dav id , et omnis vir I s -
r a e l , a d col iem Car ia th ia r im, qui e s t in 
J u d a , u t a f l e r r e t i n d e a r c a m Domini Dei 
es t n o m e ' w ! c h e r u b " n ' u b i «»vocatum 

7 . I m p o s u e r u n l q u e a r c a r a De i s u p e r 
p l a u s t r u m n o v u m . d e d o m o A b i n a d a b ; 
Oza a u t e m , e t f ra t e r e j u s , m i n a b a n t 
p l a u s t r u m . 

8 . P o r r o D a v i d , e t u n i v e r s u s I s r a e l , 
l u d e b a n t co ram Deo omni v i r l u t e in 
c a n t i c i s , et in c i t h a r i s , e t p sa l t e r i i s e t 
t y m p a m s , et cvmba l i s , et tubis . 

9 . C u m au tem p e r v e n i s s e n t a d a r e a m 
C l u d o n , l e tendi t Oza m a n u m s u a m , u t 
s u s t e n t a r e ! a rcam : b o s q u i p p e l a s c i v i e n s 
p a u l u l u m i n c l i n a v ç r a t e a m . 

1 0 . I r a t u s e s t i t a q u e D o m i n u s con t r a 
O z a m , e t p c r c u s s i t e u m , eo q u o d te t i -
g s s e t a r c a m ; e t m o r t u u s e s t ib i corarn 

11. Con t r i s t a t u sque es t D a v i d , eo 
q u o d d m s i s s e t D o m i n u s Ozam ; v o c a -
y i t q u e locum i l lum, Divisio Oza; , u s q u e 
in p r œ s e n t e m d icm. 

12. E t t imui t D e u m tune t e m p o r i b u s , 
d i cens : Q u o m o d o p o s s u m a d me in t ro^ 
d u c e r e a rcam D e i ? 

13. E t o b hanc c a u s a m n o n a d d u x i t 
eam a d s e , h o c e s t , in c iv i la tem D a v i d , 
s e d a v e r t i t in domum O b e d e d o m G e -
thœi . 

14 Mansit e r g o a rca Dei in d o m o 
O b e d e d o m t r i b u s m e n s i b u s : el l iene-
dixi t Dominus dorau i e j u s , e t o m n i b u s 
quas h a b e b a l . 

C H A P I T R E X I V . 

A m b a s s a d e d e T T i r a m à D a v i d , f e m m e s e t e n f a n t a d e 

D a v i d . S e s v i c t o i r e s c o n t r e l e s P h i l i s t i n s . 
1 . Mis i t a q u o q u e H i r a m r e x T y r i i 1 . ffiram, ro i d e T y r , e n v o y a auss i d e s a m -

nun t io s a d D a v i d , e l l igna c e d r i n a , ci | b a s s a d e u r s à D a v i d , cl d e p l u s du bo i s d e cèd re , 

5. A Sihor JBgypti. L e P . ùe Carr ières croi t que c'ost lo b ras du Nil le p lus proche de la 
f a i e n t i n e qui es t ainsi dés igné . 

S. In caïuieti el in citharis. I .es Hébreux é ta ien t d a n s l ' u sage d 'honorer les bienfai ts de 
üieu p a r de s can t iques . Ainsi .Moïse en composa un ap rès l e p a s s a g e de la m e r Rvuge . P o u r 
rendre tour r econna i s sance p lus express ive , i l s jo igna ien t h l a voix humaine le son des i n s -
t ruments , P lus ieurs P s a u m e s ont é té composés pour Être ainsi chan tés . « Louoz l e Se igneur , 
CSt-il d i t , a u son de la t r o m p e t t e , loucz-le avec 1e psa l tér ion et ht h a r p e : louez-lo a v e c le 
t a m b o u r et la fiúte ; louez- le avec 1rs c y m b a l e s » <Ps. CL). 

CAP. XIV . — 1. Misil quoque Hiram. CO chap i t re n 'es t que l a répéti t ion de ce qui a été dit 
a u douxième livre des Rois (chap. V, depuis le ve r se t 11). 

5 . A Sihor jEgypli. Id e s t , fluvio s ive to r ren te qui d i r i tu r J î g v p t i . Khinocoluram a l lu l t . et 
t r ibum .Simeouisa m e n d i e t e rminâ t . Vox hebra ica scihor, nigfiuri 'vel lurbiduni s ign i î i ca t ; ita-
que ¡i colore a q n a r u m torront i nomen f ac tu ra e s t . — Emath. Oppidum a d radices" L iban i v e r -
sus Danv j scum, in finibus t r ibus Nepl i thal lu i , ad boreara. Hic ergo e x t r e m u s es t Israel is t e r -
thiotur ! U | U l l o n ' > m ' u l S i h o r a d rofcridiem, qu ibus te rminis tota Chanani t idis longi tudo con-

6 . Et ascendit David. Quœ hic haben tu r u s q u o ad û n c m capi t i s cxp l i ca ta sunt I I . Rcg. , 6 . 
* 9. Chidon. Qui II. Reg . , 6 , 6, Nachon v o c a t u r , quippe binomius. 
* Divisisset. Animant a corpore separando. 

.v , c '*r- XIV- — 1- Misil quoque Hiram. Ili d u o vers icul i haben tu r I I . R e g . , 5, 11 et 12. Vide 
ibi dicta. 



• 2. Cognovit. Por tasse Domino révélant®, vol e s co quod sibi c o n s t a n t « cuncta succédè-
rent prospère. „ 

3. Accepil quoque David alias uxores. De uxoribus el filiis David vide dicta hoc lib. c . 3, 
a. 9. 

8. Audienles oul&m Philislhiim. l l a c u s q u o a d finoin capit is répété ex I I . Keg. , 5, 17, ubi 
ja oxplicavimus. 

des maçons e t d e s c h a r p e n t i e r s , p o u r lui bâ t i r 
une ma i son . 

2. Dav id reconnu t donc q u e Dieu l ' avai t con-
firmé roi sur Israfil, et qu' i l l ' avai t é levé e n au to -
r i t é s u r son peup le d ' I s r a ë l . 

3. E t il épousa encore d ' a u t r e s femmes à J é -
rusa lem , don t il eut des fils e t d e s filles. 

4. Voici l es noms des e n l a n t s qu'il e u t à J é r u -
salem : S a m u a , S o b a d , Na than et Sa lomon. 

5. J ébaha r , E l i s u a , et E l i p h a l e t , 
6. N o g a , N a p h e g , e t J a p h i a , 

7. E i i s a r a a . Baa l i ada , et El iphale t . 
8. Or les P h i l i s t i n s , avant a p p r i s que David 

ava i t été s a c r é roi s u r t o u t I s rae l , s ' a ssemblèren t 
tous p o u r le veni r a t t aque r : ce que Dav id a y a n t 
s u . i l ma rcha au devan t d ' e u x . 

9. Les Phi l i s t ins ¿ ' a v a n ç a n t , s e r épand i ren t 
d a n s la vallée d e R a p h a ï m . 

10. David consul ta a lo r s le Se igneur , en lui 
d i s an t : I r a i - j e cont re les Ph i l i s t ins? e t me les 
l ivrerez-vous e n t r e les mains ? E t l e Se igneu r lui 
d i t : Al lez , e t j e l es l iv re ra i e n t r e vos mains . 

11 . Les ennemis é tan t donc v e n u s a Baa l -Pha-
r a s i m , Dav id les y a t t a q u a e t l es dé f i t ; et il d i t : 
L e Se igneur s 'est se rv i d e moi p o u r d i ss iper mes 
e n n e m i s , comme les e a u x se répanden t e t s e 
d i s s ipen t . E t c 'est pour ce t te r a i son que ce lieu 
f u t appe lé Baa l -Pharas im. 

12. L e s Ph i l i s t in s a y a n t la issé là l eu r s dieux' , 
David commanda qu 'on les b rû l â t . 

13. Mais les Phi l i s t ins r ev in ren t encore une 
a u t r e fois pour l ' a t t a q u e r , e t Se r épand i ren t d a n s 
la même va l lée . 

14 . David consu l ta donc Dieu d e n o u v e a u ; 
et Dieu lui dit : N'aller, pas d i rec tement les a t t a -
quer , é lo ignez-vous d ' eux p l u t ô t , e t v o u s tour -
nerez cont re e u x quand v o u s se rez vis-à-vis des 
poi r ie rs . 

15. Ainsi d è s q u e v o u s en t end rez au h a u t d e 
ces poi r ie rs c o m m e l e brui t d e que lqu 'un qu i 
m a r c h e , v o u s fe rez auss i tô t avancer vos t r o u p e s 
p o u r combat t re . Car a lo r s le Se igneur a u r a com-
mencé à marche r devan t v o u s p o u r défa i re l ' a r -
mée des Ph i l i s t ins . 

16. Dav id lit donc ce q u e Dieu lui ava i t com-
m a n d é . et il ba t t i t les Phi l i s t ins d e p u i s Gabaon 
j u s q u ' à G a z e r . 

17. Ainsi l a r épu ta t ion de Dav id se r épand i t 
parmi tous les p e u p l e s , e t le Se igneur rend i t 
n o m redoutab le à tou tes les na t ions . 

_ : t i f l c e s p a r i e t u m , l ignorumque ; ut a d i -
ficarent ei d o m u m . [a II. Iteg. 5 . 1 1 . 1 

_ . Cognovi tque Dav id quod confir-
masse t eum Doininus in regera super 
I s r a e l , et sub l eva tum esse t regnum 
s u u m s u p e r populum ejus I s rae l . " 

3. a Accepit q u o q u e Dav id al ias uxo-
r e s in J e rusa l em : genu i tque filios e t fi-
l ias . fa II. l\eg. 5. 13.J 

4. El IIKC nomina e o r u m , qui nali 
sun t ei in J e rusa l em : S a m u a , et S o -
b a d , Na ihan , et Sa lomon. 

5. J e b a h a r , et E l i s u a , et E l i p h a l e t , 
0. Noga q u o q u e , e t N a p h e g , et Ja-

p h i a . 
7. E l i sama, e t B a a l i a d a , et El iphale t . 
8. a A u d i e n t e s autem Phi l is th i im eo 

q u o d unc tus esse t David in r e g e m su-
per un ive r sum I s rae l , a s c e n d e r u n t om-
nes ut qua t re ren t e u m : quod cum au-
d i s s e t Dav id eg re s sus est obv iam eis. 
fa II. Ilea. 5. 17.J 
" 9. P o r i o Ph i l i s th i im ven ien l e s , dif-
fusi sun t in valle Rap lmim. 

10. Consulu i tque D a v i d D o m i n u m , 
d i cens : Si a scendam ad l ' h i l i s t h ^ o s , 
e l si t r ades eos in manu m e a ? Et d ix i t 
ei Dominus : A s c e n d e , e t t r a d a m eos 

11. Cumque illi a scend i ssen t in Baa l -
I ' h a r a s i m , pe rcus s i t eos ibi D a v i d , e t 
d i x i t : Divisit D e u s inimicos meos per 
manum rneam, s icut d iv idun tu r aqua: : 
et idci rco voca tum e s t nomen il l ius loci 
B a a l - P h a r a s i m . 

12. D e r e l i q u e r u n t q u e ibi deos suos , 
q u o s David iussi t exur i . 

13. Alia el iam vice Phi l is th i im i r rue-
r u n t , e t d i f f u s i sun t in val le . 

14. Consu lu i tque r u r s u m David 
D e u m , e t dixit ei Deus : N o n a s c e n d a s 
l>ost eos , r e c e d e a b e is , et ven ie s contra 
illos ex ad verso pyrorum-

15 . C u m q u e aud ie r i s soni tum gra-
d i e n t s in cacuminc p y r o m m , tunc 
eg red ie r i s ad hel ium. E g r e s s u s e s t ernm 
Deus a n t e t e , ut pe rcu t i a t cas t ra Fhi-
l is thi im. 

10. Fec i t e r g o D a v i d sicut prcecepe-
ra t ei D e u s , e t percussit . castra Phi -
l i s t h ino rum. d e G a b a o n u s q u e Gazera. 

17 . Divulgatumque est nomen David 
in un ive r s i s r e g i o n i h u s , et Dommus 
ded i t p a v o r e m e j u s s u p e r omnes gen-
t e s . 

g. Egressus est obviam eis. David alla au devan t d 'eux jusqu 'à la caverne d'Odollaraqui 
était un l i eu t rès - for t . 11 s'y renferma pour voi r de quoi CÔW l'ennemi se dir igerai t . 

11. Baal-Pharasim. Ce mot signifie la p la ine do la division ou de la dispersion des idoles , 
parce que les Phil is t ins abandonnèrent l à leurs dieux que David fit brûler, conformément ¿ u s 

positifs de la loi. 

i n 

1. David s e bât i t au s s i d e s it 
v i l le , qu i po r t a i t son nom. I l 
pour y placer l ' a rche d u Scign 
un tabernac le . 

2. Alors Dav id dit : Il n 'est p 
de po r l e r l ' a rche d e Dieu, sinoi 

3 . Et il assembla tout I s r aë l à J é rusa l em, afin 
d e fa i re appo r t e r l ' a rche d e Dieu au l i eu qu' i l 
lui ava i t p r é p a r é . 

4. Il fit auss i venir l e s enfan ts d 'Aaron e t les 
lévi tes : 

5. U r i e l , qui était chef des descendau ls d e 
Caath , e t ava i t sous lui s i x v ing t s d e ses f rè res ; 

6. Asaïa, qui élait chef des d e s c e n d a n t s d e Mé-
r a r i , et a v a i t sous lui deux cent v ingt de ses 
f r è r e s ; 

7. J o e l , qui était chef d e s descendan ts d e Ge% 
som, et avait sous lui c en t t r e n t e d e ses f r è r e s ; 

S. S é m é i a s , qui était chef d e s descendan ts 
d 'E l i saphan , et ava i t sous lui deux cen t s de ses 
f r è r e s : 

9. El ie l , qui était chef des de s c e nda n t s d ' H é -
b r o n , et ava i t sous lui qua t re -v ing ts d e s e s 
f rè res ; 

10. A m i n a d a b , ç u i était chef des de s c e nda n t s 
d 'Oziel , e t ava i t sous lui cent douze d e ses f rè res . 

11. David a ppe l a donc Sadoc e t Abia thar . prê-
t r e s , avec les lév i tes , L r i e l , A s a ï a , J o ë l , S é -
m é i a , Eliel et Aminadab : 

De p e u r q u e , comme le Se igneur nous f r a 
i bo rd , pa rce q u e vous n 'é t iez p a s p résen l 
lous arr ive un m ê m e ma lheur , si n o u s % 
que lque chose de con t ra i re à ses lois. 

C H A P I T R E X V . 

I / a r c h e e s t t r a n s p o r t « » * * d o l a m a i s o n d ' O b é d é d o 
M i c b o l s e m o q u e d o D a v i d . 

1. Feci t quoque s ib i d o m o s in civ 
David : et cedificavil locum arc® 
t e l end i tque ei t abe rnacu lum. 

2 . Tunc dixit David : I l l ic i tum est ut 
a quocumque p o r t e t u r a r e a Dei n 
l ev i t i s , q u o s elegit Dominus ad p o r -
landum e a r n , et a d min i s t randum sibi 
u sque in mternum. 

3. Congregavi tque universum Israel 
in J e r u s a l e m ut a l lc r rc tur area Dei ir 
locum s u u m , qnem pra ipa rave ra t ei . 

4. N e c n o n , et filios A a r o n . e t levi-
t a s : 

5. De filiis Caa th , Uriel p r inceps fu i t 
e t f r a t r e s e j u s centum vigin t i ; 

fi. D e filiis M e r a r i , Asaia p r inceps 
e t f r a l r e s e j u s ducent i v ig in t i ; 

7. D e filiis Ge r som, Joe l p r inceps . 
e t f r a t r e s e j u s centum t r i g i n t a ; 

8. D e filiis E l i s a p h a n , Semeias prin-
ceps , et f r a t r e s e j u s ducen t i ; 

9- D e filiis H e b r o n , El ie l p r inceps . 
e t f r a t r e s e j u s o c t o g i n l a ; 

10. D e filiis O z i e l , Aminadab p r i n -
c e p s ; e t / r a t r e s e j u s centum duodecim. 

11. Vocavi taue David S a d o c , e t 
A b i a t h a r s a c e r u o l e s , et l e v i t a s , U r i e l , 
Asaiam, J o e l , S e m e i a m , E l i e l , et Ami-
n a d a b ; 

12 . Et dixit ad eos : Vos qu i es t i s 
p r inc ipes famil iarum l e v i t i c a r u m , sanc-
tificamini cum f ra t r ibus ves t r i s , e t a f -
fer te a rcam Domini Dei Israel : ad lo-
c u m qui ei p ra ipara tus e s t : 

13. Ne ut a pr inc ip io , qu ia non era-
t i s p r a i s e n t e s , percuss i t n o s Dominus ; 
sic e t nunc fiat, illicitum quid nob is 
agent ibus . [a Supr. 1 3 . 1 0 . ] 

CAP. XV. — 1. Fecit >ruooue sibi domo 
des Phil is t ins ct avoir relev6 tes murs d 
a t t i re )«fl benedictions du Seigneur dans 
dans Sion. II p repara pour l a rccevoir ui 
pa r Morse dans le desert 6 t au t rcs te h G 
deuxieme liore des Rois, c h a p . VI, versct 

il fut porto à la fairo 



14. Les prêtres se purifièrent donc avec les lé-
vites aiin de porter l 'arche du Seigneur le Dieu 
d ' Is raël . 

15. Et les enfants de Lévi prirent l 'arche de 
Dieu sur leurs épaules avec des b â t o n s , selon 
l 'ordre que Moïse en avait donné après l 'avoir 
reçu du Seigneur . 

16. David dit aussi aux chefs des lévites d 'é -
tablir quelques-uns de leurs frères pour faire la 
fonction de chan t r e s , e t pour jouer de toutes 
sortes d ' instruments de musique, comme de la 
Ivre , de la guitare et des t imbales , afin de faire 
retentir bien haut le b ru i t de leur jo ie . 

17. Ils choisirent donc plusieurs l év i tes , sa-
voir : Uéman , fils de J o ë l ; et entre ses frères, 
Asaph , fils de Barachias; entre les (ils de Mérari 
e t leurs f r è r e s , E t h a n , fils de Casaïa , 

18. Et leurs f rères avec eux ; e t a u second 
r a n g , Zacharie, Ben, Jazie l , Sémiramoth, Jahiel , 
Ani , Eliab, Banaïas , Maasias, Mathathias , Eli-
phalu, Macénias, Obédédomet Jéhiel , qui étaient 
port iers . 

19. Or les chantres Hèman , Asaph e t Ethan 
jouaient des timbales d'airain. 

14. Sanctiiicati sun t ergo sacerdotes, 
et levitte. ut portarent arcam Domini 
Dei I s rae l . 

15. a Et tulerunt filii Levi arcam Dei, 
sicut pr.xceperat Moyses jux ta verbum 
Domini , huraeris su i s , in vectibus. fa 
iYum. 4. 15.] L 

16. Dixitque David principibu3 levi-
ta rum, ut consti tuèrent de f ra t r ibus suis 
cantores in organis musicorum, nablis 
videlicet, e t lyris, et cymbalis, ut reso-
naret in excclsis sonitus laitilia;. 

•17. Constitueruntque levitas : Hemam 
filium J o e l , e t de f ra l r ibus ejus , Asaph 
filium B a r a c h i s : de filiis vero Merari , 
f ra l r ibus eorum, Elhan filium Casaia*. 

18. Et cum eis f ra t res eo rum; in se-
cundo ordine , Zachariam, et Ben , et Ja-
ziel, et Semiramoth , e t Jahie l , et Ani , 
Eliab, e t Banaiam, e t Maasiam, et Ma-
thathiam, e t Eliphalu, et Maceniam, et 
Obededom et Jehiel, jani tores . 

19. Por ro cantores , Hernán, Asanh, 
c t E than : in cymbalis améis concre-
pantes . 

20. Zacharias autem, ct Oziel, et Se-
miramoth, c t Jahie l , e t Ani , e t El iab , 
e t Maasias c t Banaias, in nablis arcana 

20. Mais Zachar ie , Oziel, Sémiramoth, Ja-
hie l , Ani, Eliab, Maasias e t Banaïas ehantaienl 
sur un autre instrument des airs sacrés et mys-

21. Por ro Mathathias, ct Eliphalu, et 
aas ias , e t Obededom, e t Jehie l , et 
zaziu, in c i thar is p ro octava canebant 

21. Matha th ias . 
dom, Jéhiel e t Oi 
victoire et d 'action 
huit cordes. 

lalu, Macénias, Obédé-
ihanlaient des chants de 
râces s u r des gui tares à 

14. Sanclificali sunt ergo sacerdotes ctlcvilœ. Niinirum in diem sequentem, si qui forte im-
munditiam aliquam contraxerant, quas ad vtsperam usque produceretur. 

16. Organis musicorum. Instrumentas musicis. — Nablis. Nebel. u t rom, lagenam, aut hy-
driam signilicat. Hinc translatiim nomen ad musicum instrumentum, quod interpretes nunc 
psall«rïum, nunc ¡yram t ransferunt , illudquo osso vidotur quod ab I talis dicitur cornamusa, 
et instar habent utris pleni. — Lyris. Hebr . chinnoroi, organis, u t verlit Vulgatus , Ps . 136, 
2, aut citharis. — Cymbalis. Hebr. metsillaim, t int innabulis , crepitaculis ; nam tsalal. tinniro 
aliquando significat. — Rcsonarei in excelsis sonitus lœtUUe. Ex hebr. Pagninus vertit : Au-
dire f ocíenles exaltando vocem in Icelilia. 

17. Consliluerunlquc levitas. Qui scilicet cantores essent. — Heman filium Joel. Princeos 
hic fuit cautornm in familia Caathiiarum. Vido dicta supra , c . 6, n . 39. — De frMribus ejus. 
Le%-itis. — A s a p h . Qui fuit princeps cantorum in familia Gcrsonitarum. — E t h a n . Qui fuit 
princeps cantorum in familia Merari. 

18. In sewndo ordine. Cantores inferiores, nam qui prœcedentl versículo numerati sunt 
cantorum principes orant. — Janitores. Vel prius eraut jani tore3, vel nuno constituti sunt. 
' Vide i n f r a , n. 23. 

19. Cymbalis. Vide dicta n . 16. 
20. Nablis. Vide dicta n. 16. — Arcana canta!,ant Hehr. est hal ha/amoth, quod verti po-

tes t , pro occultis, u t c s l iu titulis Psalm. 9 et 45. Hebraorum aliqui dicunt gonus carmmis 
fuisse cu jus initium fucrit pro occultis. ad cujus simili tudinem, rytiimum ct canendi modum 
illi psalmi comwsiti sint. Alii volunt halamot genus quoddam esse musici instrument! ; quam 
sentcutiam hie" amplectitur Emm. Sa. Alii putant pro occultis idem esse ac pro virgintbus, 
e&dem enim vox hebraica utrumque significal, et occulta, e t virffines, qu¡e occul ta domi » 
parentihus haberi soient. I tuque psalmus et canticum pro occultis idem erit ac psalm us ex 
eorum gonoro et co modo compo&itus quo soient compon i camiones et epinicia qua: a virgini-
bus cantari solofcant, ut ex lduribus Scrip tu ne loci» discimus, quas psalmus 67, 26, juvencu-
las tympanistrias voeat. * verti etiam potest, prœpositi virginum, scilicet chorum o.olebran-
tium. Tandem apte ad Vulgatam nostram editionem dici potest arcana cantasse, íiimirura w -
mirabilia Dei opera q u » captum nostrum supcrant , aut ccrto oos ps almas qui Pro occultis 
inscribuntur, aut pro arcanis, ut sunt Ps . 9 et 45, coeinisse, el ox cis aliquos quorum epi-

21. Pro octava canebanl... In hebrœo est kal hasccminlth, quod etiam ve r t e« 
per octava, llebrœi e t Chaldiens interpres musicum intrumentum putant octo chor: 
sententi» favont LXX , qui non semel in psalmis ubi numerum al iquemabsolutc 
decan tu aut sono soraio est, instrumentum ejus numeri chordarum mteliexeruut 
suo adjectis , ut Psal. 32,2, cum in hebneo sit : Confitemni Domino incithara, 
decern psa.llite illi : ipsi adjecerunt , chordarum. Psalmo etiam 91, 4, babet Ac* 
dum mane misericordiam tuam, et veritatem tuam per noclcm, iu decern, it 
itidem chorda* adjecerunt , in decachordo psallerio, quod etiam in Psal . 143, £ 
servatum est. — Epinicion. Lœtum carmen , quale in victoria cani solet. 

chordis de 
Í psallerio 
nnunliai' 
psallerio, 
ab iisdcQ) 

22. Chonenias autera princeps levi-
t a r u m , prophetiœ prœera t , ad pr«eci-
nendam melodiam : e ra t quippe va lde 
sapiens. 

23. E t Barachias, et Elcana, janitores 
areas. 

24. Por ro Schémas , et J o s a p h a t . et 
Nathanael, e t Amasai, c t Zachar ias , et 
Banaias, et Eliezcr, sacerdotes, clange-
bant tubis coram area Dei : et Obede-
dom, et Jehias , erant jani tores areas. 

25. a Igitur David, et ornnes majores 
natu Israel, e t tribuni, i e runt ad depor-
tandam arcam fcederis Domini de domo 
Obededom, cum lastitia. [a ¡1. lle<j. 6 .12 . ] 

26. Cumque adjuvisset Deus lev i tas , 
qui por taban! arcam fœderis Domini, 
immolabantur septem taur i , et septem 

27. Por ro David e ra t indutus stola 
byss ina , et universi leviUe qui por ta-
bant a rcam, cantoresque, e t Chonenias 
princeps prophetiœ in ter 'cantores : Da-
vid autetn etiam indutus erat ephod li-
neo. 

28 . Universusque Israel deducebant 
arcam f.nderis Domini in jubi lo , et so-
nitu buccince, et tubis , e t cymbalis, et 
nablis, et cytharis concrepantes. 

29. Cumque pervenisset area fœderis 
Domini usque ad civitatem Dav id , Mi-
chol filia Saul prospiciens per fene-
Ptram, vidit regem David saltantem at-
que ludentem, ct despexit eum in corde 
suo. 

22. Chonenias , cher des lév i tes , présidai t à 
toute cette musique, pour commencer le premier 
cette satnte symphonie , parce qu'il était t rès-

i î . Barachias et Elcana faisaient les fontions 
d huissiers à l 'égard de l 'arche. 

24. Sébénias , Josapha t , Nathanae l , Amasaï , 
Zacharie, Banaïas e t Eliézer, qui étaient p r ê t r e s , 
sonnaient des trompettes devant l 'arche de Dieu. 
Obédédom ct Jéhias faisaient la fonçtion d 'huis -
siers à l 'égard de l 'arche. 

25. Ainsi Dav id , e t tous les anciens d ' I s r a ë l , 
e t les officiers de l 'armée s 'en allèrent pour 
transporter l 'arche d e l 'alliance du Seigneur de 
la maison d 'Obédédom, dans de saints t ranspor ts 
de joie. 

26. Et comme on til que Dieu avait assisté les 
lévites qui por ta ient l 'arche de l 'alliance du Sei-
gneur , on immola sept taureaux et sept bél iers . 

27. Or David était r evê tu d 'une robe de fin l in , 
aussi bien que tous les lévites qui portaient l 'ar-
che , et les chant res , e t Chonénias qui était l e 
maître de la musique et du chœur des chantres : 
mais David avait de p lus un éphod de fin lin. 

28. Tout Israël conduisait donc l 'archc de l'al-
l iance du Seigneur avec de grandes acclamations, 
au son des t rompet tes , des hau tbo i s , des tim-
bales , des guitares, e t des aut res instruments de 
musique. 

29. E t l 'arche de l'alliance du Seieneur étant 
a r r ivée jusqu ' à la ville de David, Michol , fille de 
Saiil , regardant pa r la fenê t re , vit le roi David 

i sautai t e t qui dansa i t ; e t elle le méprisa 
¡s son coîur. à 

C H A P X T B S X V I . 

Cantique de David. Invite« établis pour chanter devant 
le Seigneur. 

i . AUuK-runt a igilur arcam Doi , e t : 1. L 'archc do Dieu fu t donc apportée e lp l acée 
constitueront cam in medio tabernacuii , ! au milieu du tabernacle cruo David lui avait fait 
quod t e t e n d w n ei David : c t obtu lerant d r e n c r . oïl l 'on offrit des holocaustes e t des » . 
O ^ ' n J P M w r a m , ) e 0 ' ' " ¡ S e l f 3 d a o l i " " s l l e S ' t o e s M la présence de 

i M - « « " ' . C-'ctait un sacrifice d'actions de grSccs qui fu t offert pour 
.es pr t t res e t les lévites indépendamment dos victimes que le rei offrait l i i i -mtao « ou'on 
immolait de s is pas en s is p»s (II. Reg , VI, J3). 5 

2S. Rftonitu buccinœ, el tu'/is. A l'oeeusien des Psaumes, nous anrons à parler do tous ces 
différents instruments. 

. . Ç - r - a «•M» a «Ut primitivement partie des eSrtmonice consacrées au culte 
d e l a D m n i t ó . Mais cet a n a premptom.nt dé5ei,.irc Ka O r i e a t . i l n ' j a quo los personnes 
d'une condition vile e l méprisable qui s'y tivroSl. Michel no oomprit pas le jent i iaonl qui ani-
mait David, el elle cu l lo tort de le juger d'après nue owulon trop mondaine. Mais son erreur 
E n g u l " 8 ' d " S M l e m ' " ' ' I S ' 0 0 " S a v a i t la dansa comme indigne do la gravité d'un homme 

Y ' Prophétie prceeral. Canenlibuî Dei laudes prœfeetus e ra t . illud muaus oxorcondo quoil 
italiee dieimus maestro di capella, eu jus otfieiiun est musical cantiones artificioso compone» 
et cura re , ut musiet concinno e t modulate eanant. 

23. Janitores arete. Seilieer ubi colloeata la issât . F o r a s s e etiam in via carrebant ne quis-
yuarn prope aeeeileret. Sic Modiolani roagistratuum anteambutoncs, qui turbum subinovont. 
jae iwres appeUantur, useieri. v a l t w í í m V e r a n t oc alii duo. de quibus versículo seeucnü. 
Portasseprioibani duo . et alii duo , arcam pone sequobantur. 
, 2e. Cu,noue adjuoissel Deus levitas. Seulcnt!* est levitas iu ferenda arca a principio son-

sisso mirabili se alacritale perfusos in sacro illo onero aubeuiKie, ftoo ¡<1 agente u t clara co-
gnoscerent " m u m sihi - -, •. • . . . i . . i » . — — 

Porro David, iliee usque ad finem capitis explicata sunt II. Reg., G, a n 
Cap. XVL - 1. AUltlerunl. I leram eiplicationom habos II . Rog., 6. a n. 11 



2 . Quand David eut achevé d'offrir lea holo-
caustes et le3 sacrifices d'actions de g râces , il 
béuit le peuple au nom du Seigneur. 

3. II distr ibua à chacun en particulier, tant aux 
hommes qu'aux femmes, une por t ion de pa in e t 
un morceau de bœuf rôti , avec de la farine f r i te 
à l'huile. 

4. Il établit des lévites pour servir devant 
l 'arche du Seigneur, pour le glorifier et lui ren-
dre de continuelles act ions de grâces de toutes 
ces merveilles, et pour chanter les louangeä du 
Seigneur le Dieu d 'Israël . 

5. Asaph fu t le premier de tous , Zacharie le 
second , e t ensuite J ah i c l , Sèmirarnoth, Jéh ie l . 
Mathathias, E l i a b , Banaïas e t Obédédom; Jé-
hiel fut chargé de l ' o rgue , du psaltérion et de 
la lyre ; et Asaph , de j oue r des cymbales. 

6. Mais Banaïas et Jazie l , qui étaient p r ê t r e s , 
devaient sonner continuellement de la trompette 
devant l 'arche de l 'alliance du Seigneur. 

7. Ce fu t en ce jour-là que David établit Asaph 
premier chan t r e , e t tous ceux de sa maison sous 
¿MÍ. pour chanter les louanges du Seigneur. 

8. Louez le Seigneur e t invoquez son nom ; 
publiez ses œuvres parmi tous les peuples. 

9 . Chantez ses louanges , chantez-les sur les 
instruments : annoncez toutes ses merveilles. 

10. Glorifiez son saint nom. Que le cœur de 
ceux qui cherchent le Seigneur soit dans la 

11. Cherchez l e Seigneur e t la force qui vient 
de lui ; cherchez à vous présenter sans cesse de-
vant sa face. 

12. Souveuez-vous des merveilles qu'i l a fai-
t e s , de ses prodiges et des jugements de sa 
bouche. 

13. Vous qui êtes des descendants d 'Israël , son 
serviteur, et les enfants de J a c o b , son élu. 

14. II est le Seigneur not re Dieu; il exerce ses 
jugements dans toute la terre. 

15. Souvenez-vous à j ama i s de son alliance 
et de la loi qu'il a prescrite pour tous les âges 

16. De l 'accord qu'il a fait avec Abraham, 
e t du serment pa r lequel i l s 'est obligé envers 
I s aac , 

17. Qu'il a confirmé à Jacob comme une loi 
inviolable, e t à I s r aë l , comme une alliance éter-
nel le , 

18. E n disant : Je vous donnerai la terre du 
Chanaau pour votre héritage, 

19. Lorsqu' i ls étaient en pet i t nombre , p e u 
considérables et é t rangers dans cet te terre. 

20. Et ils passèrent^d'une nat ion à une au t re , 
d 'un royaume à un autre peuple. 

CAP. X V I . — 8. Confitcmini Domino. David composa ce cantique pour être chanté par 
Asaph et ses frères à la louange do Dieu dans cotte circonstance. Ce cantique . jusqu'au ver-
set 22 inclusivement, est le commencement du psaume 104. La fin du caaticue , du verset 23 
au verset 33, se trouve au psaume 95. Le verset 34 et les doux versets suivants font partie 
du psaume 105. Nous renvoyons nos annotations au livre des Psaumes. 

2 . Curaque complesse! David offerens 
holocausta, et pacifica, benedixil populo 
in nomine Domini. 

3. Et divisit uni versi s per singulos, 
a viro usque ad mulierem, tortara panis, 
e t partem assai carnis bubal®, et frixam 
oleo simiiam. 

4. Constituitque coram arca Domini 
de levit is , qui minis t rarent , et recor-
darentur óperum e jus , et giorificareut 
atque laudarent Dominum Deum Israel. 

3. Asaph principem, e t secundum 
ejus Zachariam; porro Jahic l , et Se-
miramoth, e t Jehiel , e t Mnthathiam, et 
E l i ab . e t Banaiam , e t Obededom ; Je-
hiel super o rgana psal ter i i , et lyras : 
Asaph autem u t cymbalis personaret : 

6. Banaiam vero et Jaziel sacerdotes, 
cancre tuba jug i te r coram arca fœderis 
Domini. 

7. In ilio die fecit David principem ad 
confìtendum Domino A s a p h , et fralres 
ejus. 

8 . a Confitemini Domino, e t invocate 
nomen e jus : notas facite in populis 
adinventiónes ejus , [a Ps. 104. 1. Isai. 
12. i J 

9. Cantate ci, et psallite ei : e t nar-
rate omnia mirabilia e jus . 

•10. Laudate nomen sanctum e jus ; 
lœtetur cor quœrentium Dominum. 

11. Q u a r t e Dominum, et virlutem 
e j u s ; quœrite faciem e jus semper . 

12. Recordamini mirabilium ejus, qua: 
fecit : signorum illius, cl judiciorum oris 

13. Semen Israel se rv i ejus ; lilii Ja-
cob clecti e jus . 

14. Ipse Dominus Deus nos ter ; in uni-
versa te r ra judicia e jus . 

15. Recordamini in sempitenium pacti 
e jus : sermonis, quem praseepit lu mille 
generationes. 

•16. Quem pepigit cum Abraham; et 
jurament i illius cum Isaac. 

17. E t constituit i l lud Jacob in pr«-
ceptura , e t Israel in pactum sempiter-

n i Dioens : Tibi dabo terram Cha-
naan . funiculum hœreditatis vestrœ, 

19. Cum essent pauci numero , parvi 
et coloni e jus . 

20. Et. t ransicrunt de gente in geii-
t e m , et de regno ad populum ailtrum. 

21. Non dimisi! quamquam calurn-
Diari eos, sed increpavit pro eis reges. 

22. a Nolite tangere christos meos ; 
et in prophetis meis noliU; malignar!, 
[a Ps. 10i . 15. j 

23. a Cantate Domino omnis t e r r a ; an-
nuntiate ex die in diem salutare e ius . 
(a Ps. 95. 1. 2.J 

24 .Nar ra le in gentibus gloriara e j u s : 
in cunctis popuhs mirabilia e jus . 

25. Quia magnus Dominus, et lauda-
bilis nimis : et horribilis super omnes 

28. Affcrte Domino familia: populo -
rum ; afferte Domino gloriam et impe-

29.' Date Domino g l o r i a m , nomini 
e ju s , levate sacrif icium, et venite in 
conspcclu ejus e t adora te Dominum in 
decore sancto. 

30. Commovealur a facie e jus omnis 
terra : ipse enim fundavit orbem immo-

ìtur cœl i , et e.vuliet Ieri 
nationibus, Dominus reg 

21. Mats il ne permit pas que qu 
leur fit du mal ; cl il chatia raerne de 
d e u x . 

22. Gardez-vous bien de toucher a mcs oiuts 
et ne failes point de mal a mes prophdtes. 

23. Chantez des hymnes au Seigneur, vous 
tous qui habilez sur la te r re . Annoncez tous le3 
jou r s le saint qu'i l vous a donn«\ 

24. Publiez sa gloire parmi les nat ions , e t s e s 
merveilles parmi tous les pcuples. 

25. Car le Seigneur est g r a n d , e t mi r i l e des 
ouanges miinies. II est p lus redoutable que tous 

les dieux des nations. 
26. Tous les dieux des peuples sont des idoles; 

mais e 'est le Seigneur qui a fait les cieux. 
27. II es t tout environne de gloire et de ma-

jes ty . L a force e t la joie se t rouvent dans le lieu 
oil il se rend present. 

2S. Peuples , tenez avec toutes vos families 
offrir vos dons au Seigneur. Offrez au Seigneur 
la gloire et la puissance. 

29. Offrez au Seigneur la gloire qui est due a 
son n o m ; aoportez des host ies , et p r feentez-
v o u s d c v a n t l u i . Adorez le Seigneur dans un saint 
respect . 

30. Que tout« la terre t remble devant sa face ; 
car e 'est lui qui l 'a aflermie sur ses fondements . 

31. Qui 
tressaille de j o i e , et que l'on publié 

:<ns : Le Seigneur est entré dans 
32. Que la mer e t tout ce qu'elle r 

retentir soa allégresse; que les campagnes e t tout 
ce qu'elles contiennent soient dans la joie . 

33. Les arbres des forêts chanteront alors les 
louanges du Seigneur en sa présence, parce qu'i l 
est venu pour juger la terre. 

34. Rendez gloire au Seigneur, parce qu'i l est 
b o n , parce que sa miséricorde est éternelle. 

35. E t dites-lui : Sauvez-nous , ô Dieu qui èles 
notre S a u v e u r ; rassemblez-nous, e t retirez-nous 
du milieu des nat ions , afin que nous rendions 
gloire à votre saint nom, e t que nous témoignions 
notre j o i e pa r de saints cant iques. 

36. Que le Seigneur le Dieu d'Israël soit béni 
dans tous les siècles, el que tout le peuple dise : 
Amen, e t chante les louanges du Seigneur. 

37. David laissa donc dans ce l ieu, devant 
l 'arche de l'alliance du Seigneur, Asaph et s e s 
f rères , afin qu'ils servissent continuellement en 
présencc d e l 'arche, en s 'acquittant tous les j ou r s 
de leur ministère chacun à leur tour. 

38. Il établit Obédédom et se s f rè res , qui 
étaient soixante-huit , et Obédédom, fils d ' i d i -
t h u n , avec Hosa, pour port iers . 

39.11 établit Sadoc cl ceux de sa maison pour 
faire les fonctions de prêtres dcvanl le taber-

39. Sadoc autem saccrdolem. Sadoc était le grand-prêtre que Saùl avait établi. David le 
laissa a Gubaon où était l'ancion tabernacle avec l'autel des holocauste«, l leman et Idithun y 
remplirent les fonctions de chantres, et les filsd'Idithun y étaient portiers. Mais à Jérusalem, 
où avait été transportée l 'arche, il faisait les fonctions de grand-prètre. Asaph et ses freros 
étaient chantres , pondant qu'Obédédom et Hosa étaient portiers. 

33. Tune laudabunt ligna sa l tus co-
ram Domino ; quia venit judicare ter-

34. Confitemini Doiuiuo, quoniam bo-
n u s ; quoniam in œternum misericordia 
e jus . 

35. E t dicitc : Salva nos Deus sa lva-
tor nos t e r ; e t congrega nos , c l erue de 
genlibus, ut confileamur nomini sancto 
tuo , e t exultemus in carmini bus luis. 

36. Bencdiclus Dominus Deus Israel 
ab alterno usque in asternum ; et dical 
omnis populus : A m e n , e t hvmnum 
Domino. 

37. Reliquit itaque ibi coram arca 
foìderis Domini , Asaph et f ra t res e jus , 
ut ministrarent in conspectu arca: j ug i -
ter, per singulos d i e s , e l vices suas. 

3R. Por ro Obededom, e t fratres e jus 
sexaginta oc to , et Obededom filium 
Idi thun, e t Hosa , constituit jani tores . 

39. Sadoc autem sacerdotem, e t fra-
tres e jus sacerdotes , coram tabernáculo 

37. Asaph cl fralres ejus. Levitas scilicet et cantores. 
33. Janitores. Do quorum munere dictum e s t s u p r a , c. 9. n . 17. 
39. In excelso, quod erat in Gabaon. Ubi orattabernaculum a M030 Dei jussu conslructum, 
niua cura Sadoc uoii Umquam pentitici Inam hoc tempore tali munore t'ungebatur Abiathar). 
» tanquam in es loco sacroruiu principi demandata est . Vide dieta II. Reg., 8, n , 17. 
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nac le <lu Se igneu r s u r le l ieu é l evé de G; 

4 0 . Atin d ' y o f f r i r eont inue l lement d e s ho lo -
c a u s t s au Se igneu r sur 1'flulcl de s t i ne h c m s e r i e s 
d e sac r i f i ce s , t an t l e ma t in q u e l e s o i r , s u i v a n t 
tou t c e qui es t o r d o n n e d a n s la lol que le S e i -
g n e u r a p re sc r i l o it I s rae l . 

4 1 . Apr&s S a d o c , ¿taieDt H6man e t I d i t h u n , 
a v e c les a u t r e s cho is i s , c h a c u n selon qu ' i l s e ta ien t 
m a r q u e s p o u r c h a n t e r l e s l o u a n g e s d u S e i g n e u r , 
en dtsanl: Que s a m i s ^ r i c o r d e es t e t e rne l l e . 

42. Reman et I d i t h u n j o u a i e n l a u s s i d e la t rom-
p e t t e , t o u c h a i e n t l e s l imbales et t o u s l e s a u t r e s 
i n s t r u m e n t s de m u s i q u e , p o u r c h a n t e r les l o u a n -
ges d e Dieu. M a i s . p o u r les Ills d ' I d i t h u n , le roi 
les fitablit po r t i e r s . 

43. Ensu i t e chacun s ' en r e t o u r n a en s a m a i s o n ; 
et D a v i d $e retira aussi pou r f a i r e p a r t a s a fa -
mine de la b e n e d i c t i o n . 

Domini in e x c e l s o , q u o d e r a t in Ga-
b a o n . 

40. Ut o f f e r r e n t h o l o c a u s t a Domino 
s u p e r a l t a re h o l o c a u t o m a t i s j ug i t e r , 
m a n e et v e s p e r e , j u x t a omnia q u e 
scr ip ta sunt in lege Domin i , quara prai-
c e p i l I s r a e l i . 

4 1 . E t p o s t e u m l l e m a n , e t I d i t h u n , 
e t r c l i q u o s e l e c t o s , u n u m q u e m q u e vo-
cabu lo s u o a d q o n f i t e n d u m Domino : 
Q u o n i a m i» a t e r n u m mise r i co rd i a e jus . 

4 2 . H e m a n q u o q u e , e t I d i t h u n c a -
l i en t e s t u b a , et q u a t i e u t e s c y m b a l a , e t 

d u m Deo ; filios a u t c m I d i t h u n fecit 
e s s e p o r t a r i o s . 

4 3 . R e v e r s u s q u e es t o m n i s popu lus 
in d o m u m s u a m , et D a v i d , u t bened i -
ce re t e t i a m domui s u « . 

C H A P I T R E X V I I . 

David pense à "bâtir u n temple au S eigne v 
lui apprend due cet honneur est réservé £ 
de David. 

1. D a v i d , é tant établ i d a n s s o n p a l a i s , di t a u 
p r o p h è t e N a t h a n : M e voici logé d a n s u n e maison 
d e c è d r e , e t l ' a r che d e l ' a l l i ance d u S e i g n e u r es t 
e n c o r e s o u s d e s lentes de p e a u x . 

2 . N a t h a n r é p o n d i t à D a v i d : Fai tes t o u t c e 
q u e v o u s avez d a n s le c œ u r ; car Dieu es t a v e c 
vous . 

3 . Ma i s la n u i t su ivan te D i e u par la à N a t h a n , 
e t lui dit : 

4 . A l l ez -vous -en t r o u v e r m o n s e r v i t e u r D a v i d , 
e t d i tes - lu i : Voici c e que d i t le S e i g n e u r : V o u s 
ne m e bât i rez po in t d e maison p o u r y fa i r e ma 
d e m e u r e : 

5 . Car j e n ' a i po in t e u de m a i s o n , ni d e de-
m e u r e d e p u i s l e t e m p s que j ' a i t i r é I s r a ë l d e 
l ' E g v p t e j u s q u ' à p r é s e n t ; mais j ' a i é té s o u s d e s 
t e n t e s , c h a n g e a n t t o u j o u r s d e l i eux où l 'on d r e s -
s a i t m o n pavi l lon . 

6 . Q u a n d j e d e m e u r a i s a v e c tou t le p e u p l e 
d ' I s r a ë l , a i - j e j a m a i s p a r l é à a u c u n des j u g e s 
d ' I s r a ë l , â qui j ' a v a i s c o m m a n d é d ' a v o i r so in d e 
m o n peup le , e t lu i a i - j e d i t : D 'où v ien t q u e v o u s 
ne m ' a v e z po in t b â t i de maison d e c è d r e ? 

7 . Vous d i rez d o n c ma in t enan t à m o n s e r v i -
teur D a v i d : Voici ce que d i t le S e i g n e u r de s 
a r m é e s : J e v o u s ai chois i l o r s q u e v o u s meniez 
p a î t r e d e s l rouj>eaux, p o u r vous é t a b l i r chef d e 

p e u p l e d ' I s r a ë l , 
E t j at é té a v e c v o u s p a r t o t 

t : j ' a i e x t e r m i n é tous v o s 
it où \ 

c h i e z ; j ' a i e x t e r m i n é tous v o s e n n e m i s d e v a n t 
v o u s , e t j ' a i r e n d u v o t r e nom auss i i l lus t re que 
ce lui d e s g r a n d s h o m m e s q u i son t cé l èb re s d a n s 
le m o n d e . ' 

9 . J ' a i d o n n é un lieu fixe à mon p e u p l e d ' I s -
r a ë l : il y s e r a a f f e r m i , e t il y d e m e u r e r a s a n s 

1 . Cum a a u t e m h a b i t a r e t D a v i d in 
d o m o sua , d ix i t a d N a t h a n p r o p h e t a m : 
E c c e e g o h a b i t o in d o m o c e d r i n a ; arca 
a u t c m f œ d e r i s Domini s u b p e l l i b u s e s t . 
[ a II. Reg. 7 . 2 . ! 

2 . E t a i t N a t h a n a d David : Omnia 
qute in c o r d e t u o s u n t , f a c ; D e u s enim 

iSt. 
3 . I g i t u r n o c t c i l ia f a c t u s es t s e rmo 

Dei a d N a t h a n , d i c e n s : 
4 . V a d e , e t l o q u e r e David s e r v o 

m e o : I t e c dicit D o m i n u s : K o n adif i -
c a b i s t u m i h i d o m u m a d h a b i l a n d u m . 

5 . N e q u e eo im m a n s i in d o m o , ex eo 
t e m p o r e q u o e d u x i I s r a e l , u s q u e ad 
diem b a n c ; s e d fu i s e m p e r m u t a n s loca 
t a b e m a c u l i , e t in t e n t o r i o . 

6 . M a n e n s c u m omni I s r a e l , num-
q u i d l o c u t u s sum sal tern uni judteutn 
I s r a e l ; q u i b u s p n e c e p e r a m u t pasce-
r e n t pOj)ulum m e u m , e t d i x i : Quarc 
n o n asdificast is m i h i d o m u m ced r inam? 

7 . N u n c i t a q u e s i c l o q u e r i s a d ser-
v u m m e u m D a v i d : I f a c d ic i t Dominus 
e x e r c i t u u m : E g o tuli l e , cum in pas-
cuis s e q u e r e r i s g r e g e m u t e s s e s du* 
p o p u l i m e i I s r a e l ; 

S . E t fu i t ecum q u o c u m q u e pe r r tx i s -
t i ; et u i t e r r ec i . omnes inimicos tuos co-
r a m t e ; f ec ique t ibi nomen quas i umus 
m a g n o r u i n , q u i c e l e b r a n t u r in te r ra . 

9 . E t d e d i l ocum p o p n l o meo Israel : 
p l a n t a b i t u r , et h a b i t a b i t in e o , et u l t ra 

di t ioi i peuple et la 

intoruiu 41. Hcmon. Qui pr inceps e r a l 
tendum Domino. Laudes Domini luusicls mot 
e r a t quasi in te rca la re carmen, quod inter oanei 

43. üt benedieeret etiam domui sua. Vide di 
CAP. X V I I . — 1. Cum autem habitaret. Toi 

I dictum es t s u p r a , cap . 15, n . 1". 
»dis exscquendu. — Quoniam in tet 
índum crebro ingemioaba t . 

I I . Reg . , e . 20. 
hoc capu t expl ica tum es t I I . 

ê t r e é b r a n l é à l ' a v e n i r : et les e n f a n t s d ' In iqu i té 
n e 1 humi l i e ron t p l u s , c o m m e i ls o n t fa i t a û n a -
r a v a n t , 1 

10. D e p u i s le t e m p s q u e j ' a i d o n n é d e s j u ^ e s à 
m o n p e u p l e d ' I s r a ë l , e t q u e j ' a i humil ié t ous v o s 
ennemis J e v o u s déc la re d o n c que le S e i g n e u r 
do i t é t a b l i r v o t r e ma i son . 

11. Rt l o r s q u e vos j o u r s s e r o n t accompl i s p o u r 
a l le r a v e c vos p è r e s , j ' é l è v e r a i s u r le t r ô n e a p r è s 
v o u s , un d e v o t r e r a c e e t d e v o s e n f a n t s , et i ' a : -
t e rmi ra i s o n r è g n e . 

12. C e s e r a l u i qui bâ t i r a u n e maison à mon 
n o m , e t j ' é t a b l i r a i s o n t r ô n e p o u r j a m a i s . 

13. Je se ra i s o n p è r e , et il s e r a mon fils; e t j e 
n e r e t i r e r a i po in t ma m i s é r i c o r d e d e d e s s u s lu i , 
c o m m e j e l 'a i r e t i r ée de d e s s u s v o t r e p r é d é c e s -

1 4 . Mais j e l ' é tab l i ra i d a n s m a m a i s o n et d a n s 
m o n r o y a u m e p o u r j a m a i s , e t son t r ô n e s e r a t r è s -
f e r m e p o u r t o u j o u r s . 

15. N a t h a n p a r l a d a n s c e s m ê m e s t e r m e s à D a -
v i d , e t lui r a p p o r t a tou t ce q u e Dieu lui ava i ! 
fa i t e n t e n d r e d a n s ce t t e v i s ion . 

16. E n s u i t e le roi D a v i d é t a n t v e n u d e v a n t le 
S e i g n e u r , e t s ' y é t an t a r r ê t é , i l lu i d i t : Qui su i s -
jft , ô S e i g n e u r mon D i e u , et que l l e es t ma m a i s o n , 
pou r m é r i t e r que v o u s m e fassiez d e s i g r a n d e s 
g r â c e s ? 

17. Mais cela v o u s a e n c o r e p a r u p e u d e c h o s e : 
c es t p o u r q u o i vous avez voulu a s s u r e r v o t r e ser -
v i t e u r d e l ' é t a b l i s s e m e n t d e s a m a i s o n , même 
p o u r l e s s i èc les à v e n i r ; et v o u s m ' a v e z r e n d u 
p l u s cons idé rab le que tous l e s a u t r e s h o m m e s , è 
S e i g n e u r mon Dieu . 

18. A p r è s cela que peu t f a i r e David e n voyan t 
j u s q u ' o ù v o u s a v e z é l evé v o t r e s e r v i t e u r , et com-
ment v o u s vous ê t e s s o u v e n u d e lui ? 

19. S e i g n e u r , c ' e s t p o u r l ' amour d e v o t r e s e r -
v i teur a u c , se lon v o s d e s s e i n s , v o u s e n a v e z u s é 
e n v e r s lui d ' u n e m a n i è r e si m a g n i f i q u e , e t q u e 
v o u s a v e z vou lu f a i r e c o n n a î l r e t a n t de g r a n d e s 
c h o s e s . 

2 0 . S e i g n e u r , nul n 'es t s e m b l a b l e à v o u s ; e t il 
n ' y a ^ o i n t d ' a u t r e Dieu q u e v o u s , e n t r e t ous ceux 
d o n t n o u s a v o n s e n t e n d u p a r l e r . 

2 ! . En e f f e t , v a - t - i l e n c o r e un a u t r e peuph 
semblab le à v o t r e p e u p l e d ' I s r a ë l , c e t t e nat ion 
u n i q u e s u r la t e r r e , d o n t Dieu ait d a i g n é s ' a p -
p r o c h e r p o u r l a d é l i v r e r d a cap t iv i t é , e t en f a i r e 
u n peup le q u i lui f û t pa r t i cu l i è remen t c o n s a c r é , 
et p o u r c h a s s e r , p a r s a p u i s s a n c e et p a r la t e r -
r e u r , t o u t e s l e s na t ions d e d e v a n t c e p e u p l e qu ' i l 
ava i t t i r é d e l ' E g y p t e ? 

2 2 . A i n s i , S e i g n e u r , v o u s a v e z é tab l i v o t r e 
p e u p l e d ' I s r a ë l p o u r ê t r e à j a m a i s v o t r e p e u p l e ; 
e t vous avez bien vou lu ê t re s o n Dieu . 

2 3 . Conf i rmez d o n c m a i n t e n a n t p o u r j a m a i s . 
S e i g n e u r , l a p r o m e s s e que v o u s a v e z fa i te à v o t r e 

sera fidèle. Cette condi t ion es t expr imée d a n s l a loi en u n e foule dVadroi t s . Israël e t J u d a 
l ayan t a b a n d o n n é , il les a punis de leurs prévar ica t ions on l e s l i v ran t d'abord a u x AssjTiena 
et a u x B a b y l o n i e n s , e t p lus ta rd aux R o m a i n s . 

13. Ego ero et in patrem, et ipse erit mihi in fiiium. Sa in t P a u l app l ique ces pa ro les à 
Jésus -Chr i s t , le vrai Salomon , le v ra i roi paci f ique (Hcbr. , I, 51, et nous avons obse rvé qu 'en 
effet l e s promesses que Dieu fai t à David sont trop é l evées pou r qu 'e l l es se rappor ten t a un 
au t re qu 'au Mess ie qui es t le v ra i fils de David (Cl. II . Reg. , chap. VII, v . 12). 

1S. Quùl ultra addere. D 'après l 'Hébreu : Que peut encore vous d e m a n d e r David pou r a u g -
menter la g lo i re de vot re s e rv i t eu r? P o u r tout ce chap i t re , voyez a 
ebap . V U . 

non c o m m o v e b i t u r ; n e c filii i n iqu i t a t i s 
a t t e r e n t e o s , s icu t a p r i n c i p i o , 

10. Ex d i e b u s q u i b u s d e d i j u d i c e s 
popu lo m e o I s r a e l , e t humil iavi uni -
v e r s o s iniinicos t u o s . A n n u n t i o e rgo 
t ib i , q u o d m d i f i c a t u r u s si t t i b i D o m i n ù s 
d o m u m . 

11. C u m q u e i m p l e ver is d ies t uos u t 
v a d a s a d p a t r e s t u o s , s u s c i l a b o semen 
luum p o s t t e , q u o d e r i t d e f i l i i s l u i s ; et 
s tab i l i am r e g n u m e j u s . 

12. I p s e œdif icabi t mihi d o m u m , et 
flrraabo sol ium e jus u s q u e in re t e rn urn. 

1 3 . E g o e r o ei in p a t r e m , et i p s e c r i t 
mihi in fiiium ; c t mise r i co rd iam meam 
non a u f c r a m a b e o , s icu t abs tu l i a b eo 
qui a n t e te f u i t . 

1 4 . E l s t a l u a m e u m in d o m o m e a , et 
in r e g n o m e o , u s q u e in s e m p i t e r n u m : 
et t h r o n u s e jus e n t firmissimus in per -
p e l u u m . 

1 5 . J u x t a omnia v e r b a h i e c . et j u x t a 
u n i v e r s a m v is ionem i s t a m , sic locu tus 
es t N a t h a n a d Dav id . 

16. C u m q u e v e n i s s e t r e x D a v i d , e t 
s e d i s s e t c o r a m D o m i n o , dixi t : Qu i s 
ego s u m , Domino D c u s , et qua» d o m u s 
m e a , u t p r e s t a r e s m i h i t a l i a ? 

1 7 . S e d ct hoc par i im v i s u m e s t in 
conspec tu t u o , i d e o q u e l o c u t u s es s u p e r 
d o m u m s e r v i tui e l i am in f u t u r u m : e t 
fec is l i me spec l ab i l em s u p e r o m n e s h o -
m i n e s , D o m i n e D e u s . 

18. Quid u l t r a a d d e r e po te s t D a v i d , 
c u m i ta g lo r i f i cave r i s s e r v u m t u u m et 

1 9 . D o m i n e , p r o p t e r famulurn t u u m 
j u x t a c o r t u u m fecisl i o m n e m magni f i -
cen t i am h a n c , e t n o t a e s s e voluis t i 

20. D o m i n e , non e s t similis t u i ; e t 
n o n es t a l ius D e u s a b s q u e t e , e x o m -
n ibus , q u o s a u d i v i m u s a u r i b u s n o s t r i s . 

2 1 . Qu i s cn im es t a l i u s , u t p o p u l u s 
tuus I s rae l , g e n s una in t e r r a , a d q u a m 
p e r r e x i t D e u s , u t l i b e r a r e t , et f a c e r e t 
p o p u l u m s ih i , el m a g n i t u d i n e sua a t q u e 
t e r r o r i b u s e j i c e r e t n a t i o n e s a facie e j u s , 
q u c m d e . /Egypto l i b e r a r e t ? 

22. E t posuis t i p o p u l u m t u u m I s r a e l 
l ibi in p o p u l u m u s q u e in ¿e t e rnum, e t 
tu Domine f a c t u s e s Deus e j u s . 

2 3 . N u n c ig i tu r Domine , s e r m o , q u c m 
locu tus es f ámulo t u o , ct s u p e r Domum 

i deuxième Heresies Hois, 



1. Factum a est autem post luce, ut 
percuterct David Philistbiim, et humi-
liaret eos , et tolleret Ge th , et filias 
ejus , de manu Philisthiim, f a i l . K#j. 
8. 1.] 

2. Percuteretqye Moab, et lièrent 
Moabita; servi David, offcrentes ei lau-

2. 11 défit aussi les Moabites et se 
jétit , et les obligea de lui payer t r ibut . 

3 . Eu ce même temps David batti 
Adarezer, roi de Soba, dans le *pays d 
lorsqu'il marcha pour étendre son em 

3. Eo tempore percussit David etiam 
Adarezer regem Soba regionis Hemath, 
quando perresit u t dilatare! imperium 
suum usque ad tlumen Euohrateu. 

4. Cepit ergo David mille quadrigas 
e jus , et seplem rnillia equitum, ac vi-
ginti millia viromm peditum, subner-
vavitque omnes equos curruum, excep-
tis centum quadrigis , quas reservavit 

13. Superveuit autem et Syrus Damas-
c e n a , ut auxilium pra;l>eret Adarwcr 
regi Soba; sed et hujus percussit Da-
vid viginti duo millia virorum. 

6. El posuit milites in Damasco, ut 
Syria quoque servirei sibi, et offorret 
munera. Adjuvitque eum Dominus io 
cunctis, ad quffi perrexerat. 

7 . Tulit quoque David pharetras aa-
r e a s , quas babueranl servi Adarezer, 
et altulil eas in Jerusalem. 

8. Necnon de Thebath et Chun, ur-
bibus Adarezer, asris plurimum, de quo 
fecit Salomon mare ajneum, et colum-
nar , et vasa ¡enea. 

ejus, confirmetur in perpetuum, et fac 
sicut locutus es. 

24. Permaneatque et magnitlcetur 
nomen tuum usque in sempiternum : et 
dicatur : Dominus exercituum Deus 
Israel, et domus David servi ejus per-

te dans Israel et y 
l'on dise : Le Sei-
d'Israél ; et la mai-
, subsiste toujours 

devaut lui. 
23. Car e 

avez révélé 
lui établir sa 
serviteur es! 

c'est vous , Seigneur mon Di 
• à votre serviteur que vous 
a maison; et c 'est pour cela qi 
il rempli de confiance pour voi 

26. iNunc ergo, Domine, tu es Deus; 
et locutus es ad servum tuum tanta 
beneficia. 

27. Et coîpisli benedicere domui servi 
lu i , ut sit semper coram le ; te enim 
Domine, benedicente, benedicta orit in 
perpetuum. 

recon/Mts donc maintenant, Seigneur, 
êtes Dieu. Et c'est à votre serviteur que 

27. Vous avez déjà 
¡on de votre serviteur: 
îellement devant vous 
lissez, Seigneur, elle ; 

commence 

C H A P I T R E X V I I I . 

• m e n t , d e David. Dc'xxorubi 
officiel 

temps David battit encore 
•ba. dans h; *pays d 'IIémath, 
)ur étendre son empire jus-

_ _uphrate . 
4. David lui prit donc mille chariots et sept 

mille hommes de cheval, avec vingt mille hom-
mes d'infanterie. Il coupa les ne ris des jambes à 
tous les chevaux des chariots, hormis cent atte-
lages qu'il réserva pour son service. 

5. Les Syriens de Damas vinrent au secours 
d'Adarézer, roi de Soba; mais David en défit 
vingt-deux mille. 

6 . Il mit garnison dans Damas pour tenir 
Syrie soumise, et se la rendre tributaire. Et Je 
Seigneur l'assista dans toutes les guerres qu'il 
entreprenait. . . . . 

7. David prit aussi les carquois d'or des sol-
dats d'Adarézer, et les porta à Jérusalem. 

8. 11 enleva encore une grande quantité d'ai-
rain des villes de Thébath et de Chun , sujette* 
au roi Adarézer, dont Salomon fit faire cette 
grande mer d'airain, avec les colonnes et le; 
vases de même métal. 

9. Tboù, roi d'Hémath, ayant appris que Da 
vid avait défait toute l'armée d'Adarézer, roi d. 

disset Thou rex fle-
videlicet David om-

neiu exercitum Adarezer regis Soba, 
ruleret Davi>l Philisthiim. Celte défaite des Philistins alarma les 
»rent contre David. I-es Pères ont vu dans cotte ligue une image 
t susciter la prédication de l'Evangile, et ils ont reCTrde tesyic 
imblôino do celles du Christ (Cf. les Psaumes, II, L I S et LXXXIt, 

CAI*. XVIII. — 1. Factum est au 
El tolleret Geth. el filias ejus. Hoc 
Davidem urbem Geth quic erat una 
joctas villas metropoli subjeetas. 

pita ilio 
us capitis habes, II. ttogum,8. -
I, II. Kogum. Sensus est occupas^ 
îrbibus Philisthœorum, et eircutn-

17. Filii David, primi ad manum regis. Pnccipui crar 
juod idem significatur II. Reg. , S. 18. cum dicitur : Filli 

CAP. XIX. — 1. Acddit autem. Totum hoc caput explie 

16. Sadoc autem, filius Achitab. Sadoc était de la famille d'KIéazar, et remplissait les fonc-
tions de grand-pròtre a Oabaon; Achimelech était de la famille d'Ithanwr, et esortali ces 
mêmes fontions a Jérusalem (Voyez supr., cliap. XVI, v. 39 et suiv.). 

CAP. XIX. —3. Dixeru.nl principes... ad Hanon. Hanon ost un prince inexpérimenté qui 
n'a autour de lui que de mauvais conseillers. Ces hommes interprètent délavorablement uno 
démarche trfcs-innoeente de David, et jettent leur pays dans une guerre qui lui devient trCs-
funeste. 

LIVRE 1. — CHAPITRE XIX. 

C H A P I T R E X I X 

L e roi d e s A m m o n i t e s outi-age les ambass&dexirs «le D a v i d . 
D é f a i t e de.* A m m o n i t e s et d e * S y r i e n s . 



1. F a c t u m a e s t a u t e m p o s t h f c c , ut 
p c r c u t c r e t David P h i l i s t b i i m , et h u m i -
liaret e o s , e t to l l e re t G e t h , e t filias 
e j u s , d e m a n u i ' h i l i s t h i i m , f a il. Reg. 
8. i . ] 

2 . P e r c u t e r e t q y e M o a b , e t l i è r e n t 
Moabita; servi D a v i d , o t fc ren tes ei mu-

2 . 11 déf i t auss i l e s Moab i t e s e t s e 
j é t i t , e l les ob l igea d e lui p a y e r t r i b u t . 

3 . Eu c e m ê m e t e m p s D a v i d batt i 
A d a r e z e r , ro i d e S o b a , d a n s le *pays d 
lo r squ ' i l m a r c h a pou r é t e n d r e s o n e m 

3. E o t empore p e r c u s s i t D a v i d etiam 
A d a r e z e r r egem S o b a reg ion i s Hema th , 
q u a n d o p e r r e s i t u t d i l a t a rc i imperium 
s u u m u s q u e a d fiumen E u D h r a t e » . 

•S. Cepi t e r g o D a v i d mi l le q u a d r i g a s 
e j u s , et sep t em rnillia e q u i t u m , a c vi-
g int i raillia v i r o m m p e d i t u m , subner -
v a v i t q u e o m n e s e q u o s c u r r u u m , cxcep-
t is cen tum q u a d r i g i s , q u a s reservavi t 

13. S u p e r v e n i t a u t e m et S y r u s Damas-
c e n u s , u t auxi l ium pr&bero t Adarezer 
r e s i S o b a : s o d nt h u j u s pe rcus s i t Da-
v i d v ig in t i d u o mi l l i a v i r o r u m . 

6 . E t p o s u i t mi l i tes in D a m a s c o , ut 
S y r i a q u o q u e s e r v i r e i » ib i , e t offorret 
m u n e r a . A d j u v i t q u e e u m D o m i n u s io 
c u n c t i s , a d quffi p e r r e x e r a t . 

7 . Tul i t q u o q u e D a v i d p h a r e t r a s aa-
r e a s , q u a s b a b u c r a n t s e r v i Adarezer, 
et a t tu i l i e a s in J e r u s a l e m . 

8 . N e c n o n d e T h e b a t h et C h u n , ur -
b i b u s A d a r e z e r , asris p l u r i m u m , de quo 
feci t S a l o m o n m a r e i c n c u m , et colum-
n a s , et v a s a ¡enea . 

e j u s , con f i rmc tu r in j i e r p e l u u m , et fac 
s icu t l o c u t u s e s . 

2 4 . P e r m a n e a t q u e e t magnif ice tur 
n o m e n t u u m u s q u e i n s e m p i t e r n u m : et 
d i c a t u r : Dominus c x c r c i t u u m Deus 
I s r a e l , e t d o m u s D a v i d servi e j u s per -

re dans Israel et y 
l 'on d i s e : Le S e i -
d ' I s r a é l ; e t la mai-
, subs i s t e t o u j o u r s 

d e v a n t lu i . 
23. Car c 

avez révé lé 
lui é tab l i r sa 
s e r v i t e u r es! 

c 'est v o u s , S e i g n e u r mon D i 
• à v o t r e s e r v i t e u r que vous 
a m a i s o n ; e t c ' e s t pou r cela qi 
il r e m p l i a e con f i ance p o u r v o i 

2 6 . iNunc e r g o , Domine , tu e s Deus ; 
et locu tus e s a d s e r v u m t u u m tanta 
b e n e f i c i a . 

2 7 . E t coîpisli b e n e d i c e r e d o m u i servi 
l u i , u t si t s e m p e r co ram te ; te enim 
D o m i n e , b e n e d i c e n t e , b e n e d i c t a ori t in 
p e r p e t u i m i . 

r econ /wts d o n c m a i n t e n a n t , S e i g n e u r , 
ê t e s D i e u . E t c ' e s t à v o t r e s e r v i t e u r q u e 

2 7 . V o u s a v e z dé j à 
¡on d e v o t r e s e r v i t e u r : 
îel lement d e v a n t v o u s 
l issez . S e i g n e u r , el le ; 

c o m m e n c e 

C H A P I T R E X V I I I . 

•ment, d e D a v i d . D ó n o m b i 

o f f i c i e l 

t e m p s D a v i d bat t i t e n c o r e 
•ba . d a n s h; *pays d ' I I é m a t h , 
) u r é t e n d r e s o n e m p i r e j u s -

_ _ u p h r a t e . 
i . David lui p r i l d o n c mille cha r io t s e l s e p t 

mille h o m m e s d e c h e v a l , a v e c v ing t mille h o m -
m e s d ' i n f an l e r i e . 11 coupa les ne ris d e s j a m b e s à 
tons l e s c h e v a u x des c h a r i o t s , h o r m i s cen t a t t e -
l a g e s qu ' i l r é s e r v a p o u r s o n s e rv i ce . 

5 . Les S y r i e n s de D a m a s v i n r e n t a u s e c o u r s 
d ' A d a r é z e r , roi d e S o b a ; m a i s D a v i d e n déf i t 
v i n g t - d e u x mi l le . 

6 . Il mit g a r n i s o n d a n s D a m a s pou r t e n i r 
Syr ie s o u m i s e , e t se la r e n d r e t r i b u t a i r e . E t Je 
S e i g n e u r l ' a s s i s t a d a n s t o u t e s l e s g u e r r e s qu ' i l 
e n t r e p r e n a i t . . . . . 

7 . David p r i l auss i l e s ca rquo i s d ' o r d e s sol-
d a t s d ' A d a r é z e r , et l e s p o r t a à J é r u s a l e m . 

8 . 11 e n l e v a e n c o r e u n e g r a n d e q u a n t i t é d'ai-
ra in de s v i l les de T h é b a t h et d e C h u n , suje t te* 
a u ro i A d a r é z e r , d o n t S a l o m o n fit f a i r e ce t t e 
g r a n d e n ie r d ' a i r a i n , a v e c l e s c o l o n n e s e t le; 
v a s e s d e m ê m e m é t a l . 

9 . T b o ù , ro i d ' H é m a t h , ayan t a p p r i s q u e D a 
vid ava i t dé fa i t t o u t e l ' a r m é e d ' A d a r é z e r , ro i d. 

d i s se t T h o u r e x fle-
vide l ice t David om-

uera exerc i tum A d a r e z e r regis Soba , 
ruteret Davi>l Philislhiim. Ce t t e défai te de s Phi l i s t ins a larma les 
»rent c o n t r e David. I-es P è r e s ont vu dans ce t t e l igue une image 
t susci ter l a prédica t ion de l ' E v a n g i l e , e t ils ont r e g a r d e J e s j w 
imblôine de Celles du Christ (Cf. les Psaumes, II, L I S et LXXXI1, 

CAI*. X V I I I . — I . Factum est au 
El lotterei Geth. el filias ejus. Hoc 
Daviden) u rbem Geth quic e r a t una 
j e c t a s v i l l a s metropol i sub jec t a s . 

p i te i l io 
u s capit is babes , I I . K o g u m . S . -
I, II . R o g u m . Sensus es t occupasse 
î rbibus P h i l i s t h œ o r u m , et eircum-

17. Filii David, primi ad manum regis. P n c c i p u i c ra r 
¡uod idem signif icatur I I . R e g . , S . 18. cum dici tur : Filli 

CAP. X I X . — 1. Acddit autem. To tum hoc caput expl ic 

16. Sadoc autem, filius Achitab. Sadoc é t a i t de la famil le d 'Kléazar , et rempl issa i t l e s fonc-
t ions de grand-prò t re a O a b a o n ; Achimelech étai t de la famille d ' I thanwr , et exerçai t ces 
mêmes font ions a Jé rusa lem (Voyez supr . , chap . XVI, v . 39 e t suiv.) . 

CAP. X I X . — 3 . Dixerunt principes... ad Hanon. Hanon ost on pr ince inexpér imenté qui 
n 'a a u t o u r de lui que de mauva i s consei l lers . Ces hommes in terprè tent dé tavorab lement uno 
démarche trfcs-innoeente de D a v i d , et j e t t e n t l e u r p a y s d a n s une guer re qui lui devient trfcs-
fune* te . 

L I V R E 1 . — C H A P I T R E X I X . 

C H A P I T R E X I X 

L e r o i d e s A m m o n i t e s o u t i - a g e l e s a m b a s s a d o u i ' i «le D a v i d . 

D é f a i t e d e * A m m o n i t e s e t d e * S y r i e n s . 



o 3 i 
f a i t s 

LBS PA R A U P 0 M E N E S . 

i David ce qui était arrivé, il envoya 
au devant d ' eux , à cause de ce grand outrage 
qu'ils avaient reçu, et leur ordonna de demeurer 
à Jéricho jusqu'à ce que leur barbe fût c rue , et 
de revenir ensuite. 

6. Mais l e s Ammonites, voyant bien qu'ils 
avaient offensé David, envoyèrent, tant de la 
part d'Hanon que de celle de tout le peuple, 
mille talents d'argent pour acheter des chariots 
de guerre et lever de la cavalerie dans la Mé-
sopotamie, dans la Syrie de Maacha et dans 
Soba. 

• 7. Ils assemblèrent donc trente-deux mille cha-
riots , et engagèrent le roi de Maacha avec ses 
sujets dans leur parti . Tous ces gens , s'étant mis 
en marche, vinrent camper vis-à-vis de Médaba. 
Et les Ammonites, s 'étant aussi assemblés de 
toutes leurs villes, se préparèrent à la guerre. 

8. Lorsque David eut été informé de tous ce: 
préparatifs, il envoya Joab avec toutes ses meil-
leures troupes. 

il. Les Ammonites s'étant avancés pour le com-
battre , rangèrent leur armée en bataille près di 
la ville île Médaba. Ef les rois qui étaient venu: 
à leur secours campèrent séparément dans h 
plaine. 

10. Ainsi Joab ayant remarqué qu'on se pré-
parait à le combattre et de front et par derrière, 
prit l'élite de toutes les troupes d'Israël, et mar-
cha contre les Syriens. 

11. Il donna le reste de l'armée à Abisaï, sor 
f rè re , pour marcher contre les Ammonites. 

12. Et lui dit : Si les Syriens ont de Favantaj 

Ammonite; 
î secoure, et si le 
» J": : pou 

l.'l. Agissez en homme de cœur, et combattons 
généreusement pour notre peuple et pour les 
villes de notre Dieu; et le Seigneur ordonnera 
de tout comme il lui plaira. 

14. Joab marcha donc contre les Syriens avec 
les troupes qu'il commandait, les battit et les mit 
en fuite. 

lo . Les Ammonites, voyant la fuite des Syriens, 
s'enfuirent aussi eux-mêmes de devant son frère 
Abisaï, et se retirèrent dans la ville. Et Joab 
s'en retourna à Jérusalem. 

16. Lorsque les Syriens eurent vu que leur 
armée n'avait pu se soutenir devant Israël, ils 
envoyèrent solliciter les autres Syriens qui étaient 
au delà du fleuve de ÏEuphrate, et les engagè-
rent à venir à leur secours. Sophach, général de 
l 'armée d'Adarézer, les commandait. 

17. David en ayant reçu nouvelle, assembla 
toutes les troupe-:* d'Israël, passa le Jourdain, et 
vint fondre tout d'un coup sur e u x , en les atta-
quant de front avec son armée rangée en bataille, 
et eux de leur côté soutenant ce rude choc. 

18. Mais les Syriens prirent la fuite devant Is-

dassent David, misit in occursum eorum 
(grandem enim contumeliam suslinue-
rant), et prsecepit ut manerent in Jeri-
cho ; donee cresceret barba eorum, et 
tunc reverterenlur. 

6 . Videntcs autem fllii Amnion, quod 
injuriam fecissent David, tam Ilunon, 
quam reliquus populus, miserunt miDe 
talenta argenti, u t conducerent sibi de 
Mesopotamia, et de Syria Maacha, et 
de S o b a , currus et equites. 

7 . Conduxerunlque triginta duo mil-
lia curruum, et regem Maacha cum 
populo ejus. Qui cum venissent, ca-
•'rametati sunt e regione Medaba. Pilii 

loquc Ammon congregati de urbibus 
lis, venerunt ad bellum. 
S- Quod cum audisset David , misit 

Joab , et omnem exercitum virorum 
fortium; 

9. Egressique iilii Amnion, direxe-
juxta por tam 

item, qui au reges 
nerant separatim 

vitatis 
ixilium ejus v 

gro steterunt. 

10. Igitur Joab, intelligens bellum ex 
adverso et post tergum contra se Aeri, 
elegit viros fortissimos de universo Is-
rae l , et perrexit contra Syrum. 

11. Reliquam autem parlerà populi 
dedit sub inanu Abisai fratria sui ; et 
perrexerunl contra filios Ammon. 

•12. Dixitque : Si vicerit me Syrus , 
auxilio eris mihi ; si autem superi 
te fìlli Ammon, ero tibi in pi sidiuì 

13. Confortai 
irò populo nosl 
iostri : Dominu 

s. et agamus viriliter 
ó , et pro urbibus Dei 
autem, quod in cons-

14. Perrexit ergo J o a b , et populus 
qui cum co e r a t , contra Syrum ad pr»-
h u m , et fugavit eos. 

15. Porro fllii Ammon videnles, quod 
fugisset Syrus , ipsi quoque fugerunl 
Abisai fratrem e jus , et ingressi sunt 
civitatem ; reversusque est etiam Joab 
in Jerusalem. 

16. Videns autem Syrus quod ceci-
disset coram Israel, misit nuntios, et 
dduxit Syrum, qui erat trans fluvium : 
tophacb autem princeps militiœ Ada-
ezer, erat dux eorum. 

17. Quod 
congregavi! 

nuntiatui 
•ò 'ob«"" ou» 
it Jordanem irruitq' 

rexit ex adverso aciera. illi; 

esset David, 
ael, et tran-

;t di-

pugnantibi 

7. B v 
ville 

1 Medaba. Voyez au chapitre X du deuxi 
rset 8. 

t aulem Syrus Israel; et ii 

ivre des Rois notre noie s» 

13. Confortare et c Virilit» . Joab parlo on homino do 
i prfreher Jesus-Christ chez des peuple.-

conversion de3 hérétiques. Tel est un évéque ou un urètre qui se tri. 
battre l'erreur ou de corriger des abus, de réprimer des désordres et di 
le devoir parlo, ir n'y a point à délibérer. » 

* 7. Triginta duo millia curruum. Id est . militum ex equis eurrulibus et ¡pais curribi 
pugnantium.Vide dicta II. Reg., S. 4. 

1. Factum a est autern post anni cir- 1 . Un an aprè3, au temps que les rois ont ae-
culurn, eo tempore, quo soient reges coutumé d'aller à la guerre, Joab assembla une 
ad bella procedere congregavit Joab armée composée de l'élite de toutes les t roupes, 
exercitum , et robur militiœ, et vastavit et ravagea le pays des Ammonites. Puis s'avan-
Icrram filiorum Ammon; perrexitque et çant, il mit le siège devant Rabba. Pour David, 
obsedit Rabba ; porro David manebal il demeura à Jérusalem pendant que Joab fit hat-
in Jerusalem , quando Joab percussit tre Rabba . et la lit détruire. 
Rabba . et destruxit eam. a lieg. 10. 
7 . e! 1 1 . 1 . ] 

2. Tu lit autem David coronam Mel- 2. Alors David prit la couronne de dessus la 
chom de capite e jus , et invenit in ea tête de Melchom, cl il y trouva un talent d'or 
auri pondo talenlurn. et pretiosissimasf pesant , et des pierreries très-précieuses dont il 
gemmas, fecitque sibi inde diaderna; se til un diadème, sans parler de plusieurs au-
manubias qunque urbis plurimas tulit. très dépouilles qu'il emporta de cette ville. 

3 . Popnkun aulem, qui erat in e a , 3. Il en Ht sortir aussi tout le peuple oui v 
eduxit; et fecit super eos Iribulas, et était, et il fit passer sur eux des traîneaux et des 
Irahas, et ferrala carpenta t rans i re , chariots armés de fer et de tranchants pour les 
ita ut dissecarentur, et contererentur : : briser et les mettre en pièces. 11 en usa de la 
sic fecit David cunctis urbibus filiorum même sorte dans toutes les villes des Ammo-
Amraon : et reversus e s t cum omni po- nites ; et il s'en revint ensuite à Jérusalem avec 
pulo suo in Jerusalem. tout son peuple. 

S. a Post Jiœc Snilura est bellum in 4. Après cela on fit la guerre à Gazer contre 
Gazer adversum Philisthœos ; in quo les Philistins, où Sobochài de Husathi tua Sa-
percussit Sobochài Husathites, Saphai phaï , qui était de la race des géants, et les hu-
ile généré Raphaim, et humiliavit eos. milia. 
[a ÏI. Heg. 21. 18. 

5. Aliud quoque bellum gestum est 5. On fit encore une autre guerre contre les 
adversus P h i l i s t r ö s , in quo percussit Philistins, où Adéodat, fils de la Forêt, qui était 
Adeodatus lilius Sallus Bethlehemites de liethléhem, tua un frère de Goliath de Geth . 
fralrern Goliath Gethœi, cujus haslm dont la hampe de la lance était comme le grand 
lignum erat quasi liciatorium lexen- bois des tisserands. 

6. Scd et aliud bellum accidit in 
Ge th , in quo fuit homo longissimus, 
senos habens digito?, id es t , simul 
viginti quatuor ; qui et ipse de Hapha 
fuerat stirpe generatus. 

7. Rie blasphemavit I s rae l ; et per-
cussit eum Jonathan filius Samaa fra-
tris David. Hi su ni filii Rapha in Geth, 
qui ceciderunt in manu David et servo-
rum ejus. 

6. Il y eut encore une antre guerre que l'on fit 
à Geth, où il se trouva un homme extrêmement 
grand , qui avail six doigts aux pieds et aux 
mains, c'esl-à-dire vingt-quatre en tout , et qui 
élait aussi lui-même de la race des géants. 

7. Celui-ci outrageait insolemment les Israé-
lites. Et Jonathan, fils de Samaa, frère de Da-
vid . le tua. Ce sont là les enfants des géants qui 
se trouvèrent à Geth, et qui Turent tués par David 
et par ses gens. 

C H A P I T R E X X 

P r i s e de ï î a b b a et e x t e r m i n a t i o n des A m m o n i t e ! 
V i c t o i r e s s u r les P h i l i s t i n s . 

CIP. XX. - 1, CongregaviI Joab. David N'avs 
punis de l'insulte qu'ils avaient faite il ses ombas 
a Joab do réunir une armée et de marcii er contre < 
et qnand il eut fait la brèche, il fit prévenir Dav 
l'assaut. 

4. Saphai de genere Raphaim. Ces Raphaim, 
ainsi que lu Vulgate, rendent par géant» . étaien 
taient dans les environs de Jérusalem, ft Hébron, 
do Juda et d'Israél. Goliath était de la même rac. 

[lit pas trouvé les Ammonites suffisamment 
aadeurs, et l'année suivante, il donna l'ordre 
aux. Joab fit la siège de Rabba leur capitalo, 
id pour que le roi eut l'honneur de donner 

que las versions chaldaJques et syriaques, 
i un reste des anciens C'hananéens qui nabl-
et qui étaient répandus dsns les montagnes 

> que Saphai. 

LITRE I . — CHAPITRE X X . 



C H A P I T R E X X I . 

peuple David fait le dénombrement de so 
reprend. La pesti 

i . Cependant Satan s eleva contre Israël, et 
ixcita David à faire le dénombrement d'Israël. 

lornbremenl > princip» 
îsqu'à Di 
apportez 

2. David dit donc à Joab et au 
tre le peuple : Allez et faites li 
dctout Israel, depuis Borsabée 
alìn que i'cn sache le nombre 
le rùle. 

3. Joab lui répondit : Que'le Seigncur daigne 
multiplier son peuple au centuple de ce qu'il est 
maint>?nant. Mon soigneur et mon roi, lous m 
sont-ils pas vos serviteurs? Poiirquoi recher-
cliez-vous une chose qui sera imputéo ,ì péché 
à Israiil? 

4. Néanraoins le commandement du roi l'cm-
porta. Joab partii donc, et fit toul le tour dei 
terres d ' Israel ; et il s'en rcvint k Jérusalem. 

3 . 11 donna à David le dénombrement de toui 
ceux qu'il avait comptés, et il se trouva onze c«n 
mille horames d 'Israel , tous gens capables d( 

Crter les armes ; et quatte cent soixante-dix milk 

mmes do guerre de Juda . 
6 . Joab ne lìt point le dénombrement de la tribi 

de I-évi ni de celle de Benjamin, parce qu'il n'oxé-
cutait qu'à regret l 'ordre du roi. 

7 . En elTet, ce commandement déplut à Dieu, 
et il fut cause de la plaio dont Dieu frappa Is-
rael. 

8. Mais David dit à Dieu : J'ai commis une 
«rande faute d'avoir fait faire ce dénombrement. 
Je vous pr ie , Seigncur, de pardonner o l l e ini-
quité à volre serviteur, parce que j 'ai fait une 
folie. 

9 . Alors le Seigneur parla à Gad, prophète do 
David, et lui dit : 

10. Allez trouver David, et dites-lui : Voici ce 
que dit le Seigneur : Je vous donne le choix de 
trois choses; choisissez celle que vousvoudrez , 
et je suivrai votre choix. 

11. Lors donc que Gad fui venu Irouver Da-
v id , il lui dil : Voici ce que dit le Seigneur : 
Choisissez celui que vous vondrez : 

12. Ou de soulTrir la famine pendant trois ans; 
ou de fuir devant vos ennemis durant trois mois, 
san6 pouvoir éviler leur épée ; ou d'Otre sous le 
glaive du Seigneur duranl trois jours , la peste 
étant dans vos Etals, et l 'ange du Seigneur tuant 
les peuples dans toutes les terres d'Israel. Voyez 
donc ce que vous voulez que j e réponde à celui 
qui m a e n v o y é . 

13. David répondit à Gad : De quelque còté 
que je me tonrne, je me vois pressò par de pran-
des extrémités. Copendant il mes i plus avanta-
geux de tomber entre les mains du Seigneur; 
sachant qu'il est plein de miséricorde, que non 
pas en celles des hommes. 

CAP. XXI. — 5. El inventus est ow.nis nut 
pitre XXIV, 9, huil coni mille horamas d'Isr. 
tion dans l'un ou l'autre do ces deux textes. 

1. Consurrexit a autem Satan contra 
Israel : cL concitavil David ut numera-
rci Israel, [a 11. lleg. 2 4 . 1 . Infr. 27. 

2. Dixitque David ad Joab, et ad 
luli 

ut s 

I le , et numerate Is-
Dan : et alTerte 

3. Responditque Joab : Augeat Do-
minus populum suum cenluplum, quam 
sunt; nonne domine mi rex , omnes 
servi tui sunt ? quare hoc quccrit domi-
nus mens , quod in peccatum reputetur 
Israeli? 

4. Sed senno regis magis prievaluit ; 
egressnsquc est Joab , et circuivi! uni-
versum Israel; et reversus csl Jerusa-
lem. 

3. Deditqnc Davidi numerum eorum, 
qmis circuierat; et inventus est omnis 
numeras Israel, mille millia et centum 
milüa virorum educentium gladium ; de 
Juda autem, quadragiuta septuaginta 
milliabellatorum. 

6. Nam Levi, et Benjamin non nume-
ravi! : co quod Joab, invitas exseque-
retur regis imperium. 

7 . Displicuit autem Deo quod jus-
sum era t ; et percussit Israel . 

8. Dixitque David ad Deum : Peccavi 
nimis ut hoc facerern; obsecro, aufi-r 
iniquitatem servi t u i , quia insipienter 
egi. 

9. Et locutus est Dominus ad Gad, 
videntem Davidis, dicens : 

10. Vade, et loquero ad David, et die 
ei : I f e c dicil Dominus : Triurn libi op-
tionem do : unum, quod volueris, elice, 
ci faciam iibi. 

. a Cumque venisset Gad ad David, 
ei : Ha;c dicit : Dominus : Elige 

quod volueris : [a ¡I. % . 2-4. 13.] 
12. Aut Iribus annis fainem ; aul tri-

bus mensibus te fugere hostes tuos, et 
gladium coram non posse evadere ; aut 
Iribus diebus gladium Domini, et pesti-
lentiam versari in terra, et angelum Do-

interficere in universis tìnibus Is-
rael; nunc igitur vide quid respondesin 

, qui misit me. 
13. Et dixit David ad Gad : Ex orniti 
.rte me angustile premuní; sed melius 

înihi es t , ut incidam in manus Domini, 
quia multa; sunt miserationes ejus, quam 

anus hominum. 

. On lit au deuxième ¡ivre des Rois. cha-
cinq cent mille de Juda. Il y aura ou altéra-

CAP. XXI. - 1. Consurrexit autem Salon. Tolum hoc caput explicatuin est II. Reg., 2i. 

14. Misit ergo Dominus pestilcntiam 
in Israel ; et ceciderunt de Israel sep-
tuaginta millia virorum. 

15. Misit quoque angelum in Jerusa-
lem, ut percuteret cam; cumque per-
cuteretur, vidil Dominus, et miserlus 
est super magnitudine mali; el iinpera-
vit angelo, qui perculiebal : Sufficit, 
iam cessei manus tua. Porro angelus 
Domini stabat juxta aream Oman Jebu-

16. Levansque David oculos suos, 
vidit angelum Domini stantem inter cm-
lum et térrara, et evaginatum gladium 

David ad Deum : Ne 
ussi nt numeraretur 
ii peccavi : ego, qui 

17. Et David dit à Dieu : N'est-ce pas m 
ai commandé de faire ce dénombrement d i 
pie ? C'esl moi qui ai péché ; c'est moi qui a 
mis tout le mal : mais pour ce troupeau, 
t-il méri té? Tournez donc, je vous supplie 
gneur mon Dieu, votre main contre moi et 

rertatur obsec 
n dornum pati 

18. Angelus autem Domini prtecepit 
Gad , ut dicerel Davidi ut ascenderei, 
exslraeretque altare Domino Deo in area 
Ornan Jebusœi. 

19. Ascendil ergo David juxta senno-
nera Gad, quem locutus ei fuerat ex 

20. Porro Ornan cum suspexissel, et 
vidisset angelum, qualuorque filii ejus 
cum eo, absconderunt se ; nam co tem-
pore terebat in arca triticum. 

21. Igitur cum veniret David ad Or-
nan, conspexit eum Ornan, et processil 
ei obviara de arca, et adoravit eum pro-

24. Dixitque ei rex David : Nequá-
quam ita (iet, sed argentino dabo quan-
tum valet; ñeque enim libi auferre de-
beo, et sic olferre Domino holocausta 
gratuita. 

25. Dedit ergo David Ornan pro loco 
siclos auri juslissimi ponderis sexcen-

holocaustes 
li ne me coûlent rien. 
25. David donna don 
x cents s ides d'or à be 

23. Dedil... siclos aurisexcenlos. Au deuxième livre des Rois, chapitre XXIV,à i , il ost 
dit que David donna en outr» cinquante sicles d'argent pour les bœufs. Le* saints Peres ont 
remarqué que l'autel avait été dressé anr le fonds d'Oman qui était un étranger, et d'une race 
maudite et onnemie d'Israel. Ils ont été aussi frappés de voir ce terrain choisi pour être l 'em-
placement du temple. Ils ont considéré en cela une image de l'Egliso dont le centre a été 
établi au emur de la (îenlilité. au miliou do Rome, qui fut d'abord l'ennemie du christia-
nisme , et qui répandit comme l'eau le sang des premiers chrétiens. 

LIVRE I . — CHAPITRE XXI. 

14. Le Seigneur envoya donc la neste en Is-
raíd : et il y mourut soixante-dix mille Israélites. 

13. 11 envoya aussi son ange à Jérusalem pour 
la ravager. Et comme la ville était toute pleine 
de mor ts , le Seigneur la regarda, el fut touché 
de compassion d une plaie si terrible. 11 dit donc 
à l'ange exterminateur : C'esl assez -, que votre 
main en demeure là. Or l'ange du Seigneur était 
alors près de l'aire d 'Oman, Jéhuséen. 

10. Et David levant les yeux, vit l'ange du Sei-
gneur qui était entre le ciel el la terre , et qui 
avait à la main une épée nnc et tournée contre 
Jérusalem. A l 'heure même, lui et les anciens, 
couverts de cilices, se prosternèrent en terre. 

18. Alors l'ange du Seigneur commanda à Gad 
de ili re à David de venir et de dresser un aulel 
au Seigneur le Dieu d'Israël, dans l'aire d 'Oman, 
Jéhuséen. 

19. David s'y transporta donc, suivant l'ordre 
que Gad lui en avait signifié de la part de Dieu. 

20. Cependant Ornan ayant levé les yeux et vu 
l'ange , qui fut aussi vu de ses quatre fils (car 
c'était le temps où ils battaient lours grains dans 
leur aire), ils se cachèrent. 

21. Lors donc que David approchait , Oman 
• aperçut : e t , soriani de son aire pour aller au-
devanî de l u i , il lui fit une profonde révérence 
" i se baissant jusqu'en terre, 

22. David lui dit : Donnez-moi la place qu'oc-
. jpe votre a i re , afin que j 'y dresse un autel au 
Seigneur, et que je fasse cesser cette plaio de-
dessus le peuple ; et je vous paierai le prix qu'elle 

23. Oman répondit à David : I.e roi mot 
,'neiir n'a qu'à l a prendre el en faire ce qu' . . 
jlaira. Je lui donnerai aussi les bœufs poi 



C K A P I T B - B 

David prépare le* mutôriaux 
du temple 

CAP. XXII. — 1. Hœc est domus Dei. David counul, par l'Esprit de Dieu, que l'aire d'Or-
tan sur laquelle le Seigneur lui avait ordonué d'offrir au Seigneur un sacrifice, était lalxW 
iîi s'élèverait le temple unique destiné au culte du Dieu d'Israël. 

interprctuliooem posuit 

et judicanduni acuto de rc-

scundum quam dirigendw action«» et judicia exer-



17. Prœcepit. Àdhortatus est. 
18. Requiem per circuitum. Paca t i enim sunt omnia, et a Mollis cessais . — Tradidertt 

muet inimicos veslros. Victoriam concesserit de faostibus, contra qnos expeditiones oeinoas 
iscopistis. — Subjecta sii terra coram Domino. Nec sii ullns qui contra poputura israoliu-
um audeat arma movere, senliens se Deum nostrum iniensum et intestuin liabiiunim, cuius 
Btentiam maxime timcL. Imo subjecta otiam terra est , quia Syri, Ammonita, Moabita, Idu-

et Philisthœi tributa pendant, II. l ieg. , S, 6 et 14, et alibi, lllud eUam coram Domino 
ignificare videtur Dominum peculiari cura populum Israeliticum guberuasse, ac si rex illius 

1O.Prœbele ioitur corda retira. Corda et anima» vestras in Domini ob*equium et legum 
jus observationem inclinate. — Sanctuarium. Templum, quod boe eodem versiculo domnm 
omini Domiui œdificatam appellai. 
CAP. XXIII. - 1. Regem consliluil Salomonem. Vide III. lteg., 1. 
2. Omnes principes Israel. Principes tribuum et famili»rum ; vel omnes principes excrcitas» 
am cap. 25 sequenti, num. 1, habemus : Igitur David etmagistratusexercUua segregaceruW 
t ministerium fittos Asaph, etc. 
S. A triginta atmis, cl S'ipra. U«que soilicet ad extremam œlutom. Licet enim Num., 8, 

icatur de iisdem levilis : Cumqw quinquagesimum annum (ctalis impleverint, servire ccs-
nbunt i etc.. intelligitur de ponderum gesUtione, quœ consti tuta jam tìxa tabernac-JH sc<ie 
8-sabat : atque ideo ad reliqua ministoria qua; leviora eraut habiles esse poterant p l i a " ' " 
ui annum quinquagesimum excessisscnt. Ita sentit Abulens. quœst. 10. Dionya. et Lyranns. 
- Triginta oclo millia. Levitarum, saeerdotibuS non comprehensis. quod patet quia 24 niuiw 
ttributa suut domus ministerio, seu millia judicum aut prœpositorum munusexercobant, qua-
aor millia erant janitores, et totidem cantore», qu»omnia erant munera levitica, non outera 
aeerdolalia, simulque sumpti triginta octoinillium snmmam conficiunt. 
4. In ministerium domus Domini. Saccrdotibua subsorviendo circa victiraas et libamenta, 

C H A P I ^ E E X X I I I . 

Des f o n c t i o n s des lévite-

CAP. XXIII. — 4. Prapositorum aulOc cl judicum, sex millia. I.e mot hébreu Soterim 

luor millia; pr#positorum autem et ju-
dicum, sex millia. 

5. Porro quatuor millia janitores ; et 
tótidem psall* canon tes Pomino in or-
ganis, quie fccerat ad canendum. 

6. a Et distribuii eos David per vices 
filiorum Levi, Gerson videlicet, etCaath, 
et Merari, [a Supr. 6. 1.] 

7. Filii Gerson : Leedan, et Semei. 

de la maison du Seigneur. El ceux qui faisaient 
la fonction de chefs et de juges montaient en-
core au nombre de six mille. 

5. Il y avait quatre mille portiers, et autant de 
chantres qui chantaient les louanges du Seigneur 
sur les instruments que David' avait fait faire 
pour ce sujet. 

6. David les distribua tous pour servir chacun 
à son tour, selon les diverses maisons de la tribu 
de Lévi. savoir : celles de Gerson, de Caalh et 
de Merari. 

7 . Les enfants de Gerson étaient Léédan et Sé-
méi. 

8. Filii Leedan : princeps Jah ie l , et.1 8. Léédan avait trois enfants : Jahiel qui était 
Zethan, et Joël, très. | l'aîné, Zéthan el Joël. 

9. Filii Semei : Sâlomilh, et Hosiel. 9. Séméi eut aussi trois enfants : Salomith, Ho-
et Aran, très isti principes familiarum siel et Aran. Ce sont là les chefs des familles de 
Leedan. Léédan. 

10. Porro filii Semei : Lehetb, et Ziza, 10- Les enfants de Séméi, sont Léheth . Ziza, 
et Jaus, et Daria; isti lUii Semei, qua- Jaiis et Baria. Ce sont là les quatre enfants de 
luor. Séméi. 

11. Eral autem Leheth prior, Ziza 11. Léheth était donc l'aîné . Ziza le second, 
secundus; porro Jaus et Baria non lia-1 Or Jaus et Baria n'eurent pas beaucoup d'en-
buerunt plurimos lilios, et idcirco in ; fants ; c'est pourquoi on les comprit sous une 
una familia, unaque domo, computati, seule famille el une seule maison. 
sunt. 

12. Filii Caath : Amram, et Isaar, 12. Les fils de Caathsontau nombre de quatre : 
l lebron, et Ozici, quatuor. I Amram, Isaar, Hébron, et Ozici. 

sienilio, selon la plupart, dea officiers de justice ou des magistrats, dont l'autorité était très-
étendue. Ainsi les i!8,0tX> lévites étaient ainsi répartis : 24.WO pour le ministère du temple, 
6.000 pour les fonctions de juges ou do magistrats , 4,000 portiers et 4,000 chantres. 

et instrumenta saoritìciorum So occupando, etc. — praposltorum autem el judicum. Idom 
iuut prieposili et iudices. quorum munus crai Israel itarum causas , qua juxta legem finieban-
tur, judicare ; quod patotex II. Paralip., IV. S, ubi habemus : ConSliluil Josaphat m Jerusa-
tem lenita* et sacerdotali principes familiorum ex Israel, uljudicium et causarti Domini 
judicarenl habitatoribus ejus. Vido infra, c. 26, 29. 

5. Quatuor millia janitores. Qui portas atriorum per vices cuslodirent. Porro in quolibet 
atrio tres erant por .» , scilieet adorientom, mendiem otaquilonem. Atnavero tri.., quorum 
intorius levitis et saccrdoùbus erat destinata* ; proximum vero ambiaMdov.h«um, so i | g r a e -
Htis : lertium voro ouod duo enumerala complectebatur, omnibus patebat, etiain gontilibus, et 
in hòc, quod admcwlum amplum erat , plures fonasse quam tres porur. erant. Munusjamtorum 

rusiiniire immuiidoK aroero. et curare ne quid Ueret ad portas, aul circa a t n a , 
quod orante* ioterpellarcl, etc . Vide dieta su^ra. c. y, 17.— PsalUscancntes Domino inor-
ganis. Decantoribas vide - i ieu e. 15, i n . 17 el deìncops. 

6, Distribuii eos David ver vices. Distributi s raa t cantorcs per vigiliti quatuor Vl ' ; ' '*j u l 

babamusiuf r» ,cp .25 .» . » V . l»bdou>.da » . » u c e r f j b m r . . . qu. m , u . , ^ u m 
«uum u o l o v o r u t - Per viees filiorum I-evi. FU.. Lev. tres iu . ruut , Caath, ber,m «t H e -
S S f f l S B S i m v n t h « ' « d'"M i ^ u n t per vico», h « e s t . ( « t a * 
i Ì liii L«»i àòmon halubant , quielibot autsni ill.ruui tamUiarum adhuo div.debatur por alias 
tuioorus familia», ut infra dieetur. 

7 Fiiii Gerson : Leedan, et Semel. Leedau ali" nomino vocatur U b n i ; ilaque Som., 3,18, 
dicitur quod Garson duoa habuit filios, Lobui ot Seme.. 

S Jabiet. et Zethein. el Joel. Infra cap. 20, n . SI, kao nomina flliorum Loodaa diversa !•>-
n u n t u ? - m i ^ a i S ! p p « l ì i . l u r J a i W , ibi dicitur JehisliiZothan v«roeljool appal lanturL»-
dan et tìorsom. S^po ¿ictum « 1 »pud Hobro», unum ot « r a d e » ho,n,nem I,mom,utu a c -
quando, el trinomiun. iuisse. 

9. Filii Senvt. Hie Semel non eit fratar Leedan , de quo luentio faeta est u. 7, ted aUus, 
fdius fonasse Joel, oujus immedioto ante nomea [«tìitttru tuerat. 

Hoc ergo poeto genealogia hrec ordinando est : 
I Jabiel . 

I I.eeilan Zetban, . j • Saloiu.lU, 
( Joel. Semel llosiel, 

Oorson J , Leheth, Anm. 

1 
\ Baria. 

ltein i u a e habere patet : 1. quia eum dicitur In tei tu : Filii Semel, Salomilh . el llosiel. 
ddi t» , mi tìs«»8-«' -s:'"" « " " S S : 

Jenealoiria ponitur n . 10. abiofuta eenealogia nìiorum Lee-lan, J . quacodcm u . lu, euuuieiu 
tis « l l t o W r i . Lehetb, Zira, Jaul ot Ila.«., dicitur : PUH 
tantum Semei iuijset , dieoretur. Olii « « M a , quorum u n numerai, osseut teriie. . . quatuor 
autem, versu 10. 



13. Ministrarci in gancio sanctorum. Esset summus sacerdos. $ylu3 autem pontifex in-
grediebatur Sancì» sanctorum some! tantum in anno in «li© prbpitiationis. Le vie. 16. 2 ; ad 
Hebr. 9 .7 ; Exod., 30. 10. — Ipse et filii ejus. Nam pontificati!* Hebrasorum per suceessionem 
ad postero® transmit'.ebatur. — Adolerct incenSum. Naro quotidie unus de sacerdotibus cre-
mabat bis inconsum super altaro thymiamatis, mane et v e s p e » , Exod., 30. 7. — Bencdiceret 
nomini ejus in perpcliwm. In officiis nimirum sacerdotalibus quse faciebant Aaron ot filii ejns 
benediccbant Domino, quia erane sacra miniateria in Dei laudem instituta : beuedicebant etiam 
saccrdotos populo, et benedictionis formulam habemus Xum. , 6 . 24. 

14. Annumerati sunt in tribù Levi, Levitarum tantum munero fuucti SOM, iiec fuerunt ¡a-
cerdotes aut pontitìces, ut filii Aaron. 

15. Filii Moyst : Gersom. Quem babuit ex Sophora Glia Joibro sacerdoti» Madian. Vide, 
dieta Exod., 2. 22, — F.liezcr. Alter Mosi» filius quem incircumeisnm secum parentes defe-
rebaut in jEgyptum , idooque prope abfuit Moses a morte quam ¡Ili intentavi! angelus. Vide 
dieta Exod. ,4 . 24. 

16. Subuel primus. Cum dicitùr primus, satìs indioatur etiam 3lios genuisse, licet eorua 
nomina taceanlur. Vel certe primus primogeni tum signitìcat, quod etiam unigenito con veni t. 
H:c Subuel dicitur infra, cap. 2S. 24, fuisso'prapositus thesauri . 

17. Róhobia primus. Primogenita« et unigenitus. 
18. Filii Isaar : Salomilh primus. Isaar seenndus fnit tìtiorum Caath, ut habemus hoc cap. 

n. 12. 
19. Filii llebron. Qui tertius e ra t flliorum Caath , supra n . 12. 
20. Filii Oziel. Qui quartus est inter tìlios Caath , supra n . 12. 
21. Filii Merari. Merari erat filius Levi , supra n. 6 , et constituit unam ex tribus praci-

puis familiis levitarum. 
22. Acceperuntque eas filii Cis fratres carnai. Earura propinqui , justa Domini legeai. Vide 

Num., 30. 7 ; et cap. 27 ejusdem lab. n . S e t deineeps. 
24. Hi filii Levi. Omnes scilicct supra recensiti tote hoc capite. — Principe* per vieti. 

Per sortes, velfamil ias . — Ut numerum capilum sin'julorum. Sentenza est subcorum quo-
Iibet fuisse certum numerum levitarum. — A viginli annis et supra. Pr ius levita: a trigesimo 
anno rainisteria sua obire incipiebant, quia frequentar gravia onera circumferenda erant , ut 
in desorto; ideoque robusta s t a t e vir i , qui labori pares essent, eligebantur. Jam vero nx» 
taberiiaeulo sedibus Hierosotjmis, imminutus erat labor; quare cit ius ministrare incipiebarit 
levita;, noe quinquagesimo anno missionem impetrabant. \ ide dieta supra , n. 8, et quB duo-
bus soquentibns versiculis 25 et 26 dicuntur in textu. 

25. Requiem dedit. Stabilcm sedem. 

dit Dominus Deus Israel popule 
habitationem Jerusalem usque i 

26. Nec erit ofllcii levi tarum u t ultra 
portent tabernaculum, e t omnia vasa 
e jus ad ministrandum. 

27. Jux ta praìcepta quoque David no-
vissima, supputabitiir numerus tlliorum 
Levi a viginti annis e t supra . 

28. E t erunt sub manu lìliorum Aaron 
in cultum domus Domini, in vest tbul is , 
e t in cxcdr i s , et in loco puritìcationis, 
e t in sanctuar io , et in universis operi-
bus ministcrii templi Domini. 

29. Sacerdotes autem 
propos i t ions , e t a d simil 
et ad lagaña azyma, e t * 
ad to r rendum, et super 
atque mensuram. 

31 . i a m ¡ a . Dblatioue holocauslorum 
Domini, quam in sabbatis et calendis 
e t solemnitalibus re l iquis , jux ta nume-
rum, el ce remonias uniuscm'usque r e i , 
jugi ter coram Domino. 

32. Et custodiant observationes tah 
iaculi fenderis, e t rilutn sanctuar i i , 
>bservationem filiorura Aaron fralr i 
¡uorum, ut minislrenl in domo Domi 

26. Omniavasa ejus ad ministrandum. Qute nccessaria sunt ad sacriflcia. Vide dicto n . 24. 
27. Juccta pnecepta quoquó David novissima. Dcinceps. ut divino instinctu statuit David 

a vigésimo anno et supr-i Invite computfibautur inter templi ministros. Dicuntur p recep to 
novissima, quia extremo v i ta s u « tempere btec a Davide stututa suat . 

28. Su', manu filiorum Aaron. Sub potestate summorum sacerdotum qui ab Aaron gemí* 
ducunt. — In cultum domus Domini. Cautoruin, j&uitorum, judicura, e tc . , ministerio exer-
cendo. — In vestibulis et in exedris. Ad portas et ingressus templi per a t r i a , et cubicula i r 
quibus sacra supollex asservatur. — In loco purificationis. Ubi lavantur sacerdotes e t victi-
m a . — El in sanctuario. Levi ta ministrare dicuntur in sanctuario, cum in loco magis sacre 
quam sint portw aut a t r i a , muñera sua exercent , ut cum cantores tempore sacrificii canobant 
in atrio sacerdotum , ubi crat altaro holoeausti. 

29. Super panes propositionis. Ipsi enim sacerdotes, accepta s imilaa filiis Israel , forina-
bant panes propositionis. Itaque hoc ministerium excipitur, ut ctiam soquentia, no cuis existi-
m a r « levitas « i exercuisse. — Ad similee sacrificium. De quo vide dicta Levitiei,*2. 1. -
Lagaña. Vide dicta Exod., 29. 2. — Sartaginem, Laguna enim oleo frigcbunlur in sar íagine . 
Vide dicta ibidem. — . id torrendum. Quod fiebat in prlmitiis apicarara, Levit., 2. 14. — Su 
pe>' Omnc •pondas atque mensuram. Id e s t , quateumque ad certum pondos aut monsuram ira 
templo offerenda e ran t , ea omnia mensurare aebebant levita : vide etiam dicta Exod., 30. 13, 
ad illa verba , juxta mensuram templi. ele. 

80. Ad confitendum et canendum. Ad laudandum Deum, hoc enim signiticat conliteri in s a -
cris liUoris. Adhibebatur cantus inane et vesperi tempore sacriflciorum. 

31. Sabbatis et calendis. Qui dios los ti crant Hebrteís.—Juxta numerum. Canticorum q n x 
caneada pr»scribebantiir. 

32. Et custodianl. Sontcntia est dobuisse levitas ritus sacros ad unguem servare . tam in 
custodia templi et atriorum quam in cancndi temporo et modo, eto. — Observationem filiorum 
Aaron. Jus3a summorum sacerdotum. — Fralrum suorum. Qui ot ipsi crant ex tribu Le vi. — 
üt ministrent in domo Domini. Pricsto csse debent et prompti ad ministrandum in uS q u a 
opus tuerint in templo Domini. 

rafil a donné la paix à son peuple, et l 'a établi 
dans Jérusalem pour jamais . 

26. Et ainsi les lévites ne seront plus obligés 
de t ransporter en différents lieux le tabernacle 
avec tous les vases destinés pour son ministère. 

27. Aussi on comptera à l 'avenir le nombre des 
enfants de Lévi en les prenant depuis l 'âge de 
vingt ans e t a u - d e s s u s , suivant l e s dernières or-
donnances de David. 

28. E t ils seront soumis au fils d'Aaron pour 
tout ce qui regarde le service de la maison du 
Seigneur, soit dans les vestibules ou dans les 
chambres du temple, soit dans le lieu de la pu-
rification ou dans le sanc tua i re , soit enfin dans 
toutes les différentes fonctions qui regardent le 
ministère du temple du Seigneur . 

29- Mais les prêtres auront l ' intendance sur 
rificium, les pains exposés devant l e Seigneur, sur le sa-

: crificc qui se fait de la fleur de far ine , s u r l e s 
i lnsignets de pâte sans levain, sur les poêles, sur 
I les épis que l 'on réli t sur le f e u , e t sur tous les 

poids et toutes les mesures. 
: 30. Les lévites seront aussi obligés de se trou-

le malin pour chanter les louanges du 
Seigneur, e t ils le feront aussi le soir . 

31. Tant aux sacrifices des holocaustes qu 'on 
offre au Seigneur qu 'aux jou r s de sabba t ; aux 
premiers j ou r s des mois, et aux aut res solennités, 

observant toujours le nombre qui leur es t 
iscrit e t les cérémonies que l 'on doit garder 
chaque chose , se Icnanl continuellement en 

la présence du Seigneur. 
32. Et ils observeront avec soin les ordonnan-

t s qui sont prescri tes touchant le tabernacle de 
'alliance e t le culte du sanctua i re , e t rendront 
me respectueuse obéissance aux enfants d 'Aaron, 
tui sont leurs frères, pour s'acejuitter comme ils 
loivent de leur ministère dans la maison du 

Seigneur . 

27. Juxta priccepla quoque David. Moïse avait ordonné que le* lévites seraient employés 
depuis l 'âge de 30 ans e t au-dessus (Num., IV, 3). David les a attachés au temple à partir de 

.t plus à transporter de lourds fardeaux, comme lorsque le taber-
, la hiérarohio était parfaitement r " ' - ' - ' - — t portatif. D'ailleurs 



1. Voici en quelles classes fut partagée la pos-
térité d'Aaron. Les fils d'Aaron sont Nadal», Abiu, 
Eléazar et I thamar. 

2. Mais Nadab et Abiu moururent avant leur 
père sans laisser d'enfants. Ainsi Eléazar et Itha-
mar Ürenl toutes les fonctions sacerdotales. 

1. Porro filiis Aaron lue partitiones 
crani : l-'ilii Aaron : Nadab, et Abiu, et 
Eleazar, et Ith3mar. 

2. a Morlui sunt aulem Nadab et 
Abiu ante patrem snum absque liberis; 
sacerdotioque functus est Eleazar, et 
Ithamar. [a lev. 10. 2 . Aura. 3. 4-1 

3 . Etdivisi t eos David, id est, Sadoc 
de filiis Eleazari, et Ahimelech de filiis 
Ithamar, secundum vices suas et mini-

3. David divisa donc la famille de Sadoc qui 
venait d'Eléazar, et celle d'Ahimélech qui descen-
dait d'Ithamar, afin qu'elles servissent alternati-
vement , et s'acquittassent chacune de leur mi-
nistère. 

•t. Mais il se trouva beaucoup plus de chefs 
de familles descendus d'Eléazar que d'Ithamar, 
et il distribua les descendants d'Eléazar en seize 
tamiles, chaque famille ayant son prince; et ceux 
d'Ithamar en huit seulement. 

4. Inventique sunt multo plures filii 
Eleazar in principibus viris, quam filii 
l lhamar. Di visit autem e i s , hoc est fi-
liis Eleazar, principes per familias sede-
cim ; et filiis I thamar per familias et do-
mos suas ocio. 

3. Por ro divisil utrasque inter se fa-
milias sorl ibus; erant enim principes 
sanctuarii, et principes Dei, tam de filiis 
Eleazar, quam de filiis Ithamar. 

fi. Descripsitque eos Semeias Alius 
Nathanael scriba levites, coram rege et 
principibus, et Sadoc sacerdote, et Ahi-
melecn filio Abiathar. principibus quo-
que familiarum sacerdotalium et leviti-
carurn; onam domum, qua: cieteris pnee-
r a t , Eleazar ; et alteram domum, qua! 
sui» se habebat cœteros, Ithamar. 

3. I l distribua encore les diverses fonctions., 
de l'une et l'autre famille p a r l e s o r t : car les en-
fants d'Eléazar et ceux d'Ithamar étaient les 
princes du sanctuaire et les princes de Dieu. 

6. Séméias, fils de Natbanaël , de la tribu de 
Lévi , en dressa le rôle, comme secrétaire, en 
présence du roi et des princes, de Sadoc, prêtre, 
et d'Ahimélech, fils d'Abiathar, et devant tous 
les chefs de familles sacerdotales et iévitiques, 
prenant d'une part la maison d'Eléazar, qui était 
comme la souche de plusieurs branches, et d'au-
tre pari celle d'Ithamar, qui en avail plusieurs 
autres sous elle. 

7. Ainsi le premier sort échut à Joîarih, le se-
cond à Jcilëi, 

8 . Le troisième à Harim, le quatrième à Séorim, 

C H A P I T R E X X I V . 

CAP. XXIV. — 1. Porro filiis Aaron ha: parliliones. Les descendants d'Aaron étaient 
prdtres, et il* exercaient dans le temple le» fonctlous los plus élevées. Leur généalogie avail 
done une grande importance. C'est peurquol nous la voyons établie avec un si grand soin. 

5. Divisit... familias sortibus. Lc p r t u g e au s o n eoupait court á toute discussion et á 
teule jalousie. Les Juifs croyaient a'ailleurs que la Providence dirigeait les sorts, ce qui 
etait arrive en beaucoup de eiroon&tances, et c est pour ce motif qu'ils adoptaient volontiers 
ce modo do pnrtage. 

7. Exivil autem tors prima. La faraille do Joiarib, qui sortit la premiere, dut former la 
premiare elasse des pr¿tres. Cetto famille dcscendalt d'Eléazar, la seconde d'Ithamar. Celio 
derniere branche ne comprenait que hull families; lorsqu'clle fnt épuisée, le sort ne designa 
plus que des descendants d'Eléazar; par consóquent, les hull dermeres families sont de ceUe 

7. Exivit autem sors prima Joiarib. 
secunda Jedei , 

8. Tertia Harim, quarta Seorim; 

CAP. XXIV. — 1. Partitiones. In classes. 
2. Mortai sunt. Ilistoriaiu habes Num. 3, 4. — Sacerdotioque functus est Eleazar, et llha-

mar. Fuerant sacerdotes vivente pâtre , Eleazar vero etiam summus sacerdos succeswrqoe 
patri3 Aaronis. 

3. Divisil tos David. Cum levitarum iniret numerimi, seoreim numeral ¡sunt filiis Eléazar, e» 
seorsim filii Ithamar. — Secundum vices suas elministerium. Ut per hebdómadas ministrare« 
singula familia; sacerdotam, quod etiam levita servabant. 

4. Inpi-incipibus viris. Inventi sunt multo plures familiaruin principes ex filiis Eleazar; ot 
idclrcoin familias sexdecim distributi fuerunt, et filii Ithamar in ocw tantum, quia erant 
pauciore-t. 

5. Erant enim principes sanctuarii, et principes Dei. Existimo afferri rationem propter 
quarn voluerit David sorte deflniriquo ordino quœlibot familia ministrare doberet; quasi dice-
ret : Ex utroque genere tam Eleazaris quam Ithamaris crani principes sanctuarii sacerdotes, 
scilicet ministrantes in loco sancto, et principes Dei, id est, principes magni qui niiriirum ma-
gnaruin et opulontarum familiarum erant capita ; no igitur »mulatie, contentio. aut rixa on-
retur, res tota sórtibus permissa est. — Principes Dei. Vide Gen., 23, 6, et ibi dieta. 

6. ' tjnam domum et alteram domum. Altérais sumebantur familia Eleazaris, et f a l -
lite Ithamaris, quyd Once! hebraico loquendi modo sic exprimunt, ti; EÍTTU 
ci; t i ; t o 'ISmap : Unus unus Eleazaro, el unus units Ilhamaro, 

1."Exivit autem. Recensentur viginti quatuor vices, seu sortes sacerdotum, qui parlim 
erant ex posteria Eleazar, partiln ex posteria Ithamar. 

9. Quinta Melchia, sexta Maiman; 

10. SepUina Accos, octavaAbia; 
11. Nona Jesua, decima Sochenia • 
12. Undecima Eliasib, duodecima Ja-

13. Tertia decima Hoppha, decima 
quarta Isbaab; 

14. Decima quinta Belga, decima sex-
la Emmer ; 

15. Decima septima Ilezir, decima 
octava Aphscs; 

16/Deoirna nona Phetc ia , vigesima 
Hezechkl ; 

17. Vigesima prima Jachin, vigesima 
sf .da tiamul; ' ° 

Vigesima terlia Dalaiau, vigesima 
,u j r ta Maaziau. 

19. Hai vices eorum secundum mi-
nisleria s u a , ut iugredianlur domum I 
Domini, et juxta ritum suum sub manu 
Aaron palris eorum ; sicul pnecepcrat 
Donnnus Deus Israel. 

^ 9. Le cinquième à Melchia, le sixième à Maï-

10. Le septième â Accos, le huitième à Abia , 
11. Le neuvième à Jésua, le dixième à Séchénia 
12. Le onzième a Ehasib, le douzième à Jacim, 

I s b M b L e t r c i z i , ' i n e à n ° P P h a . I« quatorzième à 

^ U . Lc quinzième à Belga, le seizième à Em-

Aphsès* d l V s e p , i è m e à J i é z i r ' ! e d'x-huitième à 

Hézéchtel d i x " n e a v i ù m e à P h , - ^ i a » l e vingtième à 

17. Le vingt et unième à Jachin , le vingt-
oeuxieme a Gamut, 

18. Le vingt-troisième à Dalaïaû, le vingt-qua-
trième à Maaziaiî. ° M 

19. Voilà quel fut leur partage, selon les diffé-
rentes fonctions de leur ministère, afin qu'ils pus-
sent chacun à leur tour être employés dans le 

| temple, en gardant les cérémonies accoutumées, 
sous le nom de 1 autorité d'Aaron, leur père com-
command?1 0 S e i ^ û e u r l c D i e u d'Israël l'avait 

20. Or les autres enfants de Lévi, doni on n'a 
P01"1. Pfflé> Subaël descendant d'Amram, 
et Jéhédéia descendant de Subaël. 

21. Entre les enfants de Rohobia. le chef était 
Jesias. 

22 Salémoth était fils d 'Isaar, et Jahath était 
fils de Salémoth. 

23. Le fils aîné de Jahath fut Jériaii, le second 
Amarias, le troisième Jahaziel, le quatrième Jcc-

fvf s 'amh-6 1 5 d 0 ' ' e l f u t M ' C h a ; l e fils d e M i c h a 

25. Jésia était frère de Micha, et Zacharie était 
fils de Jesia. 

26. Les enfants de Mérari sont Moholi et 
Musi. Uziaii eut un fils nommé Benno. 

27. Mais Mérari eut encore, Ozinii, Soam, Za-
chur et Hébn. 

28. Moholi eut un fils nommé Eléazar, qui 
n eut poinl d enfants. 

29- Jéraméel était fils de Cis. 
30. Les fils de Musi sont : Moholi, Eder et Jé-

20. Porro fihorum Levi , qui reliqui 
fucrant, de filiis Amram crat Subael. et 
de filiis Subael, Jehedeia. 

21. De filiis quoque Rohobiœ princeps 
Jesias ; 

22. Isaari vero filius Salémoth, filius-
que Salémoth Jaha th ; 

23. Filiusque ejus Jeriau p r imus , 
Amarías secundus, Jazahiel ter t ius , 
Jecmaan quarlus. 

24. Filius Oziel, Micha, filius Micha, 
Samir. 

25. Fraler Micha , Jesia; filiusque 
Jesia;, Zacharias. 

26. Filii Merari : Moholi et Musi. Fi-
lius Oziau : Benno. 

27. Filius quoque Merari : Oziau, el 
ioam, et Zachur, et Ilebri. 

28. Porro Moholi filius : Eleazar, qui 
non habebat liberos. 

29. Filius vero Cis. Jerameel. 
30. Filii Musi : Moholi, Eder, et Je-

20. Porro filiorum Leti. Ea dehr,rs de la famille d'Aaron il restait S 

tes S S R j f f i K í f £ S S feff"""*'flls 

10. • Ociara Abia. Da hac aorU foil Z u l u i i a i pater J o u i i i R q ^ d a , J.uc. 1 1 
19. SuÍ manu Aaron Sumou saoeMolis qui J a o a i suooesser«. cui parere debeh.nl infe-

M r M 5 a c e r d « o s e . l»„c» , - Patri, carura. Bs que emnei< ».cerdetei j e u u . S t o , ° et 
i|Mm orunes i o v i o utpiilrem venerabaulur, obMquiura el obodieuli-iii ¡Ili p resuntos ' 

?» i f» s «M»» e , , ho- « ¿ i l e . -
f S . ' / í - ? et Mesis. - Suliatì. Qui ersi prooeoos Amtam nam 
ft15,US 81 ,1 * f T - V,d-* I»- « « « t o » Subael , $ i S 
ttesann prxpesitus, ut habemus latra, cap. 2G, ti. 21. ' 1 

f r i ; f ? , ? ™ ! " f i " ne» tUcitur cujua filius fuerit l tobehl« ; fui, aule», filius 
B i M t t ut habemu, aupen en cap,te, „ 1 7 . - Ma,. Uabait Rohobia, alios c ium SStoT m 
pate, e s superior, cap., a. 17 c t a l o ; se4 fi, mentio taMum les i» , o u i . «rat hio princeps 

ïï. Salemolh. Qui superiori cap., u . 13, appollatur Salomilb. 
S3. PiliuS'tuc eJus.Reilicet Jahalh. 
Si Filias Oziet. Ozio! est quarti, , filius Caath, supra, e. 23, n . 13. 

A F"ii Merari. H^ tenus recensiü pertinent ad familiam C u l t : lam vore traniil ad 
lanulum M ..ran; laaíiliara vero (ïersora lacilus preterit s.,cer textes Kirn, vurslenln. Y E 

01 p . • -
i & S S S M o W i m i u " 
m e n t i o ' A ^ h o l i t M o 8 i fií¡um l1011«'1 ejusdem nominis cum palruo suo Moholi, cujus 
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r imoth . C e s en t 14 lcs e n f a n t s d e L e v i , c o m p t e s 
selon l e u r s d i v e r s e s fami l ies . 

3 1 . E t ceux-c i ietfcrent auss i a u so r t a v e c l e u r s 
f r e r e s , e n f a n t s d ' A a r o n , e u la p r e s e n c e du ro i 
D a v i d , de S a d o c , d 'Ahimelech e t d e s chess d e s 
fami l ies s ace rdo t a l e s e t l ev i t iques . Ains i t o u t se 
ietai t a u so r t p o u r d iv i se r e g a l c m e n t l e s of f ices , 
soil e o t r e l e s anc iens o u l e s p l u s j e u n e s . 

r i m o t h . I s t i filii L e v i s e c u n d u m domos 
f ami l i a rum s u a r u r a . 

3 1 . M i s e r u n t q u e e t ips i so r t e s contra 
f r a t r e s suos fi lies A a r o n , co ram David 
r e e e , et S a d o c , et A h i m c l e c h , e t p r i n -
c ip ibus f a m i l i a r u m sace rdo t a l i u in e t le-
v i t i c a r u m , t a m m a j o r e s , q u a m minores ; 

, o m n e s s o r s œqua l i t e r d i v i d e b a t . 

David 

C H A P I T R E X X V . 

règle l'ordre dea chantres et des 

1. D a v i d , a v e c l e s p r inc ipaux yff ic iers d e l a r -
m e e , cho i s i r en t d o n e , pou r r empl i r l e s fonc t ions 
de. chanlres, les e n f a n t s d ' A s a p h , d ' H 6 m a n et 
d ' l d i t h u n ; af in qu ' i l s t o u e h a s s e n t l e s g u i t a r e s , 
les h a r p e s et les t i m b a l e s , s ' emplovan t c h a c u n a 
leur t o u r a rempl i r l e s off ices q u i leur ¿ t a i e n t 
d e s t i n e s k p ropo r t i on d e l e u r n o m b r e . 

2 . D e s e n f a n t s d ' A s a p h , il y ava i t Z a c c h u r , Jo -
s e p h N a t h a n i a e t A s a r e l a , t ous Ills d ' A s a p h , 
qui les condu i sa i t et l e s iaisait c h a n t e r s u i v a n t 
c e q u e lc ro i o r d o n n a i t . 

3 : P o u r c e q u i e s t d ' l d i t h u n , s e s e n f a n t s 
e t a ion t I d i t h u n , O o d o l i a s , S o r i , J e s 6 i a s , H a s a -
b i a s , M a t h a t h i a s , q u i s o n t s ix . I . e p e r e c o n d u i -
s a i t s e s e n f a n t s e t c h a n t a i t s u r la h a r p e , a y a n t 
la d i r ec t i on d e s c h a n t r e s lo r squ ' i l s fa i sa ien t r e -
ten t i r les l o u a n g e s d u S e i g n e u r . . .. 

4 . Q u a n t a H e t n a u , s e s fils son t Bocc i&u . Ma-
th aniai i , O z i e l , S u b u e l , J e r i m o t h , H a n a n i a s , 
H a n a n i , E l i a t h a , G e d d e l l h i . R o m e m l h i e z c r , J e s -
b a c a s s a , M e l l o t h i , O t h i r , M a h a z i o t h . 

5 . T o u s ceux- l a ¿ t a i e n t fils d ' H e m a n , l eque l 
e t a i t mus ic i en d u r o i , p o u r chan te r l c s l o u a n g e s 
d e D i e u , e t r e l e v c r sa p u i s s a n c e : Dieu a y a n t 
d o n n e q u a l o r z e fils a H & n a n a v e c trois l i l ies. 

quat re c l a s s e s , el lour r é p a r t i t i o n e n < 
le sor t . 

CAP. X X V . - 1. Igtiur David f 
prê t res et les lév i tes e n v in i 
A chaque c lasse >1" prê t res ? 

1. I g i t u r D a v i d et m a g i s t r a t u s e x e r -
c i t u s , s e g r e g a v e r u n t in min i s t e r ium fi-
lios A s a p h , et H e m a n , e t I d i t h u n ; qui 
p r o p h e l a r c n t in c i t h a r i s , et p s a l t e r i i s , 
e t c y m b a l i s , s e c u n d u m n u m e r u m suum 
d e d i c a t o sibi officio s e r v i e n t e s . 

2 . De filii s A s a p h : Z a c c h u r , et J o s e n h 
et N a t h a n i a , e t A s a r e l a , filii A s a p h ; 
s u b m a n u A s a p h p r o p h e t a n t i s j u x t a re-

8 T P o r r o I d i t h u n : Fil i i I d i t h u n , Go-
dol iaB, S o r i . J e s e i a s , e t H a s a b i a s , e t 
M a t h a t h i a s , s e x , s u b m a n u p a t n s sui 
I d i t h u n , qui in c i l h a r a p r o p b e t a b a t 
s u p e r c o n f l t e n t e s et l a u d a n t e s D o m i -

4 . H e m a n q u o q u e : Fil i i H e m a n , Boc-
c i a u , M a t h a m a u , Oz i e l , S u b u e l . e t Je-
r i m o t h , H a n a n i a s , H a n a n i , E l i a t h a , 
G e d d e l t h i , et R o m e m t h i e z c r , e t J e s b a -
c a s s a , M e l l o t h i , Oth i r , Mahaz io th . 

5 . O m n e s ist i filii I l e m a n , v ident i s 
regis in s e r m o n i b u s D e i , u t esa l t a re ! 
c o r n u ; d e d i t q u e D e u s Heman lilios 
q u a t u o r d e c i m , e t Alias t r è s . 

>es l év i t e s fu ren t d iv i sés comme l e s p r o t r a i en v ingt -
3 v ing t -qua t re c l a s ses f u t éga l emen t d é t e r m i n é e p a r 

t magistral'.* eserciti*. Comme David ava i t divisé les 
. e c l a s s e s , il divisa do même les chan t ro s et les musiciens. 
1 de lév i tes correspondai t une c lasse d e c h a n t r e s et de musiciens, 

à complète ot si p a r f a i t e , qu ' ap rè s la c a p t i v i t é , on y rev in t pour 
r ê n d r ê a u c u l t e s a magnificence. 

3 . Porro idithun. P o u r faire le nombre s ix , il m a n q u e Sémèias, nommi 
le t r o u v e d a n s lo manuscr i t a lexandr in de la vers ion g r ccquc . 

1 verset 17. On 

31 Contro. Ex a l te ra pa r t e . - Fratres suos. P rop inquos e t c o j h a t o s suos . - Omnes sors 
cequaliter dividebal. Quoad minis tor ia templi q u « illis s o r t e o b v c u i e b a n t . 

S « t o ¡ K t o i w S i m i s . 1 M » . m W . W . d i c U « t a . n u m . 16, t * « * » « V 
taHs. - Seeundum mmerumsuum. Q u o t i « « e » , , . • « k « n u m e r a . . e t tei™«-

2. Sui man» Asaph. ^ S S S ^ ^ S S S S S ^ Z S S T ^ S S - ^ S S ^ -
v e r n i n i , ai ietpenum regie: quos s e c u t u s ™ S f ' S " l o o u s p r e -

^ T ^ r v K » « s r ¿ » p 
b u s ÌMÌS d i r a ® laudes cone ineban tu r s c a n t o r i b u s , quorum al iqui j u s t , » l i u t o r e g t j tnoram 

T s l ^ r m # a m . H o b r , 0-1 etmfitendui» el laudandum. L X X , » « / « . i o « « et "»«"* 

T a L m rìdenti* rais. Sicut c a n t o r e . a p p ^ l t a t u r propltete,: Sa s t o 
VOX alioqui iu S c r i p t u m non semel p r o p f c l a s p r o p u o l i g i a o s t , eos s c i ) " i 

a u t fu tu ra p r s v i d c n l ; i l squo Heman o r a i cùJens regie, id e s t , cantor , a u t n u j e r a " t " » ; 
i u t cantor ibus t i r a t e m i . - In sermontous liei. P s a l m i s m m i r u m ot propbct i i s quM « u » " 

in S c r i p t u r a , et d i v i n a potent iaj ot boni ta t is o p e r a . 

6. Univers i s u b m a n u p a t r i s s u i a d 
can tandum in t empio Domini d i s t r ibu t i 
e ran t , in c y m b a l i s , e t psa l t e r i i s . e t c i -
thar i s , in min is te r ia d o m u s Domini j u x t a 
regem ; A s a p h v i d e l i c e t , e t I d i t h u n , e t 
Heman . 

6 . Ces e n f a n t s d ' A s a p h , d ' I d i t h u n et d ' H é m a n 
a v a i e n t d o n c é té t ous d i s t r i b u é s sous l a c o n d u i t e 
d e l e u r p e r e , p o u r c h a n t e r , d a n s le t e m p l e du 
S e i g n e u r , en j o u a n t d e s t i m b a l e s , de s h a m e s e t 
de s g u i t a r e s , e l p o u r r empl i r l e s divers m i n i s -
t è r e s d e la m a i s o n d u S e i g n e u r , se lon l ' o r d r e 
p r e s c r i t |>ar le ro i . 

7 . O r le n o m b r e de ceux -c i avec l e u r s frères 
qui é ta ien t hab i l e s d a n s l ' a r t , e t q u i m o n t r a i e n t 
a u x a u t r e s à c h a n t e r l e s l o u a n g e s du S e i g n e u r , 
al lai t à d e u x cen t q u a t r e - v i n g t - h u i l . 

8 . E t ils j e t è r e n t au s o r t d a n s c h a q u e c l a s s e , 
s a n s faire accep t ion d e p e r s o n n e s , so i t ieune« 
ou v i e u x . so i t hab i l e s ou m o i n s hab i l e s . 

!>. L c p r e m i e r so r t é e h u l à J o s e p h , q u i é t a i t 
le la maison d ' A s a p h . Le s e c o n d à Godo l i a s . 

t a n t p o u r lui que p o u r s e s fils et s e s f r è r e s , qui 
é t a i e n t a u n o m b r e d e d o u z e . 

1 0 . L e t ro i s i ème à Z a c h u r , pou r l u i , s e s fils 
et s e s frères, q u i é ta ien t a u n o m b r e de d o u z e . 

11. Le q u a t r i è m e à I s a r i , à s e s f i ls et à se s 
f r è r e s , qui é ta ien t a u n o m b r e d e douze . 

12. L e c i n q u i è m e à N a t h a n i a s . à se s fils et à 
ses frères, qui é t a i e n t a u n o m b r e d e d o u z e 

13. Le s i x i è m e à B o c c i a i i . à se s fils et à se s 
f r è r e s , qui é ta ien t a u n o m b r e d e d o u z e . 

U . L e s e p t i è m e k I s r é é l a . il s e s fils e t à se s 
freres. au n o m b r e d e d o u z e . 

15. L e hu i t i ème à J é s i i ï a , à ses 
f r è r e s . au n o m b r e de d o u z e . 

16. L e n e u v i è m e à M a t h a n i a s , à 
s e s f r è r e s , a u n o m b r e de d o u z e . 

17. L e d i x i è m e à S é m é i a , à se 
f r è r e s , au n o m b r e de d o u z e . 

18. L e onzième à A z a r é e l , à se 
frères], au n o m b r e d e d o u z e . 

19. L e d o u z i è m e à H a s a b i a s , k s 
f r è r e s , a u n o m b r e de d o u z e . 

20- L e t r e i z i ème à S u b a ë i , à se 
f r è r e s , a u n o m b r e de d o u z e . 

2 1 . L e q u a t o r z i è m e â M a t h a t h i a s , â s e s fils et 
à s e s f r è r e s . a u n o m b r e d e d o u z e . 

22. Le qu inz i ème à J é r i m o t h , à s e s fils et à se s 
f r è r e s , a u n o m b r e d e d o u z e . 

; fils e t à 

7. Fu i t autcra n u m c m s e o r u m cum 
fratribussuis, qui e r u d i e b a n i c a n t i c u m 
Domin i , cunc t i d o c t o r e s , ducen t i oc lo-
ginta oc to . 

S. M i s e r u n t q u e s o r t e s p e r v ices s u a s 
ex » q u o lain m a j o r q u a m mino r , d o c t u s 
pa r i t e r , e t indoc tus . 

9 . E g r e s s a q u e es t s o r s p r ima J o s e p h , 
qui c r a t d e A s a p h . S e c u n d a Godo l i a^ 
ipsi et flliis e j u s , e t f r a t r i b u s e j u s d u o -
decim. 

10. Te r t i a Z a c h u r , filiis et f r a t r i b u s 
ejus d u o d e c i m . 

11. Q u a r t a I s a r i , filiis e j u s e t f ra t r i -
b u s duodec im. 

12. Qu in t a Nathani®, filiis et f r a t r i b u s 
e jus d u o d e c i m . 

1 3 . S e x t a B o c c i a u , filiis et f r a t r i b u s 
e jus d u o d e c i m . 

14. S e p l i m a I s r e e l a , filiis e t f r a t r i b u s 
e jus d u o d e c i m . 

15. O c l a v a Je sa i r e , filiis et f r a t r i b u s 
e jus d u o d e c i m . 

16. N o n a Mathanice. filiis e t f r a t r i b u s 
e jus d u o d e c i m . 

17. Dec ima Semei®, filiis et f r a t r i b u s 
e j u s duodec im. 

1 8 . 1 ' n d e c i m a Azaree l , flliis et f r a t r i -
b u s e j u s d u o d e c i m . 

19. D u o d e c i m a n a s a b i ® , filiis e t f r a -
t r i b u s e jus duodec im. 

2 0 . Te r t i a dec ima S u b a e l , flliis ct f r a -
t r i b u s e j u s d u o d e c i m . 

21. Q u a r t a dec ima Malha th i fe , filiis et 
f r a t r i b u s e jus d u o d e c i m . 

2 2 . Qu in t a dec ima J e r i m o t h , filiis e l 
f ra t r ibus e j u s d u o d e c i m . 

6. Distribuli eranl, in cymbal is. JJs fo rma ien t ensorablo Io n o m b r e de v i n g t - q u a t r e , et i l s 
r ta ien t l e s chefs a ' a u t a u t do c lasses . Dans c h a q u e c lasse ii y ava i t dou»s ma i t r e s et syiis Ccu 
mai t rcs il y avai t des a r t i s tes p lus ou moics habi tes qu ' i ls ¿ ta ien t cha rges do ' former . ' Ces 
douze mai t ros r e l eva ien t des tiv>is chefs p r i n c i p a u x , A s a p h , Id i thun e t H « - m a u , qui ava ien t 
ia direction gene ra l e de tou te la musique d a n s ie temple. Chaquo c lasse etai t de func t ion ft 
tour de r61e p^mdaut une seraa ine . II n 'es t ici ques t ion que des ty iuba le s , de s h a r p « e t de s 
g u i t a r e s , ma i s il y ava i t un bicn p lus g raud n o m b r e d ' ins t rumeuts . Si l'on s 'en rapport . , aux 
r a b b i n s , d n ' y en avai l p a s mom» de t r e u t i - q u a l r e . Mais il est bien difficilc do de t e rmine r 
exac lcmeut la n a t u r e de ce3 ins t ruments . Sen lemcnt , p a r le soin que David mi l ii o rgan i se r le 
chant et la mi i i iquo, on voi t l ' impor tance qu'il a t t a e h a i t k ce t t e par t ie du c u l l e . PoCto et 
musician Im-mftmo, d: sava i t l ' heureuse inf luence que cct a r t exorce s u r le peuple dont il 
adoucit l e s m o m r s e t e l 6 v o l e s s e n t i m e n t s . 1 4 

4 fils e t i 

i fils et i 

s fils e t i 

ï s f i l s e t à ? 

* fils e t à s 

6. Universi... ad cantandum in tempio Domini. Tarn mascu l i uuam lem i n * canlt tbant in 
tempio. Vide Abulen^oin q u ^ s t . 11. — Juxla regem. Vide dieta n . 2 . — Asaph videlicet. Est 
8entent ia impor foc t t i . qu i a deest v e r b u m . S e n s u s ergo est lu-.s ires fu isso pr incipes omnium 
c a n t o r u m , Iicet sub illi* cssont ah i vignit i qua tuor p r inc ipes minore« e x c o r u m ùliis, a q u i -
bus v ig inu qua tuor c a n t o r u m v i c e s n o m e a b u b u e r u n t ; 4 

7. Numerus eontm. F i l iorum Asaph, Id i thum e t Heman . — Erudicbant canlicum. Docebant 
c a t e r o s ; quippe doctores . Hebr . Doctl in cantico. L X X , doe t i e r a n t c a n e r e . — Vodorcs. 
Hebneus et L X X , p e r i « ' , seu intelUgentes. 

S. iTiserunlque sortes per vices suas. J a m dis t r ibnt is in v ig in t i q u a t u o r c l asses can to r ibus 
sorto decre tum es t quo o rd ine in t empio adesso et canere debere i i t . — Ex ax/uo la./, major 
quam minor. Hoc e s t , in c lass ibus o r d i n a n d i , s u p e r quas sorles missa» s u n t , s e r v a t a est 
« q u a h t a s quantum fieri p o t u i t , i t a n t quwlibct classisi to t idem haborc t cautorea*. Deinde rea 
sorti permissa e s t , ni juxUi illam pr imum, seoundum, au t t c r t ium locum, e t c . , so r t i r ea tu r ha; 
c iasses , Sive ex melior ibus can to r ibus c lass i s a l iqua eóns la re t , si ve ex d e t e r i o r i c i » , sive p r a -
rogativas a l iquas h a b e r e t , p rop to r quas al i is p n e f e r r i pos se t , s ive non. — Docluspariter, et 
indoctus. Id o s i . dis tr ibut i s u o t in Zi c lasses in qua rum s ingu l i s orant duodecim m a g i s t r i . 
sou periti e jus rei, a l i : vero minus peri t i qui a doctis i n s t r u e b a n t u r . 



23. Le seizième à Hananias , s e s fils e t ses 
f rè res , au nombre de douze. 

24. Le dis-septième à Jesbacassa , ses fils et 
ses f rè res , au nombre de douze. 

2!1. Le dix-huit ième à I l anan i , s e s fils e t ses 
f r è r e s , au nombre de douze. 

26. Le dix-neuvième â Mellothi, s e s fils e t s e s 
f rè res , au nombre de douze. 

27. Le vingtième à Eliatha, ses fils e t s e s f rères , 
au nombre de douze. 

28 . Le vingt et unième a Utnir, s e s nis ei ses 
f r è r e s , au nombre de douze. 

29. Le vinet-deuxième à Geddel th i , ses fils e t 
ses f r è r e s , au nombre de douze. 

30. Le vingt-troisième à Mahazio th , s e s fils et 
ses f rè res , au nombre de douze. 

31. Le vingt-quatrième à Romemthtezer, ses fils 
e t ses f rè res , au nombre de douze. 

23. Sexta decima B a n a n i » , (iliis et 
fralr ibus e jus duodecim. 

24. Séptima decima Jesbacassa:, filiis 
e t f ra l r ibus e jus duodecim. 

25. Octava decima I l a n a n i , filiis et 
f ra t r ibus ejus duodecim. 

20. Nona decima Mellothi , filiis et 
f ra t r ibus e jus duodecim. 

27. Vigésima El ia tha , filiis e t f ratr i -
bus e jus duodecim. 

2S. Vigésima prima Othir , filiis et 
f ra t r ibus ejus duodecim. 

29. Vigésima secunda Geddel lh i , 
filiis e t f ra t r ibus e jus duodecim. 

30. Vigésima tertia Mahazioth, filus 
e t fratr ibus e jus duodecim. 

31 . Vigésima quar ta Romemthiezer, 
filiis et fratr ibus e jus duodecim. 

C H A P I T R E X X V I . 

D e s p o r t i e r a , dea gax-des d u t r é s o r , d e s d o c t e u r s 

e t d e s j a a e a . 

1. Ceux qui gardaient les portes fu ren t a insi 
distribués. J)n choisit dans la maison de Core 
Mésélémia, fils de Coré , l 'un des enfants d A -

M 2 . Les enfants de Mésélémia furent Zacharie ie 
premier. Jadihel le second, Zabadias l e troisième, 
J a t h a u a ë l l e quat r ième, 

3. El am le cinquième, Johanan le s ix ième, 
Elioènai le septième. 

4. Les enfants d 'Obédédom furent Séméias 1 aî-
né . Jozabad le second , Joaha le t rois ième, Za-
char le quat r ième, Natlianaël l e c inquième, 

5. Ammiel le s ixième, lssachar le septième, et 
Phollathi le huitième. ¡I eut ce nombre d'enfants, 
paren que le Seigneur l e béni t . 

6. Seméi , son fils, eut aussi plusieurs enfants 
qui furent tous chefs d 'autant de familles, parce 
ou'ils étaient des hommes for ts et robustes . 
1 7. Les fils de Séméi furent donc Ol imi , Ra-

phaë l . Obed , E lzabad , fit ses f rères qui étaient 
des hommes très-forts, comme encore E h u et ba-

8. I ls étaient tous de la maison d 'Obédedom, 
eux leurs fils e t leurs f rè res , ayant tous beau-
coup de force pour s 'acquitter de leur emploi, i h 
étaient soixante-deux de la maison d 'Obédédom. 

9. Les enfants de Mésélémia e t leurs f rè res , 
qui faisaient le nombre de d ix-hui t , étaient aussi 
très-robustes. 

1. Divisiones autem j a n i t o r u m ; de 
Coritis Meselemia, lUius Core , de filiis 

2. Filii Meselemia: : Zacbarias pri-
mogenitus, Jadihel secundus, Zabadias 
t e r t ius , Ja thanael qua r tu s , 

3 . ¿Elaiü cjuintus, Johanan sex tus , 
Elioenai sept imus. 

4. Filii autem Obedcdom : Semeias 
pr imogénitas . Jozabad secundus, Joaha 
tertius , Sachar q u a r t u s , Nathanael 
q u i n t u s , 

5. Aiumiei sextus, Issachar séptimos, 
Phol la th i oc tavus ; quia benedixit ilh 
Dominus. 

6. Semei au tem filio e jus nati sunt 
filii, nrmfecti familiarum sua rum; erant 
enim viri forüssimi. 

7 . Filii ergo Semei® : O t h n i , e l Ra-
phae l , el Obed , E l z a b a d , fratres ejus 
viri fort issimi; Eliu quoque , e t S a m a -
chias. 

S. Omnes h i . de filiis Obedcdom: 
ipsi, et filii, e t f ra t res eorum fortissimi 
ad min i s t r andum, sexaginta dúo de 
Obededom. , , 

9. Por ro Meselemi» l iü i , et fratres 
eorum robust iss imi, decem et ocio. 

C*p. X X V I . - 7- Fratres ejus uri fortissimi. A l ' é g ^ d des portier. , ^ f ^ í j J J ^ 
c'Ataiwrit des hornillos t rès-v gourenx, paree que les portes du temple étaient t res- iouweso ' 

mouvoir. D ' a p r a J o r t p h e , il ne fallait pas moins de vingt hommes très-ro-
bustes pour les ouvrir e t les Termor. 

CM-. XXVI . - 1. Divisiones autem janitorum. Classes jai.iu.rum. - D^oritU.^ 
onim tantum fuerunt e stirpe Core e t Merari ; Core autem, çujus h iemeut ioes t filma.Aaron 
ex quo sequitur Alios Coro tuisse Caathitas, nam Aaron.et Moses a 
cebant . -Fitiu* Core de filiis Asaph. Non est sententia Core tuisse de flüis Asaph, ^ 
selemiam fuisse de filiis Aaaph, qui erat de flllia Core. 

5. Quia benedirti iUi Dominus. Multos dodit Olios propter arcam Dei domi receptara. > tic 
l i . R e g . , 6, 11. 

6. Prœfeclt familiarum suarum. Principes familiarum, id est, sortmm jamtorum. 
Erant enim viri fortissimi. Ideoquo atqucapt i ut j a n i t o r « essent ad custodian. templi de 

L I V R E I . — 

10. De Ilosa au t em, id e s t , d e filiis 
Merari ; Scmri princeps (non enim ha-
buerat primogenitum, e t ideirco posue-
rat eum pater e jus in principem.) 

H . Helcias secundus, Tabelias t e r -
tius , Zacharias quartus . Omnes hi 
filii, et fratres Hosa, tredecim. 

12. Hi divisi sunt in j a n i t o r e s , ut 
semper principes custodiaruin, sicut 
et f ra t res eoruin , ministrarent in domo 
Domini. 

13. Miss» sunt ergo sortcs ex »quo , 
et parvis, e t magnis, per familias suas, 
in unamquamque portaruin. 

14. Cec id i te rgo sors orientalis , Se-
!emi® : porro Zachariie filio e jus , viro 
prudentissimo et erudi to , sortito obti-
git plaga septentrionalis. 

l a . Obededom vero et filiis ejus ad 
aus t rum; in qua par te domus erat sc-
niorum consilium. 

16. Sephiin e t Hosa ad occidentem, 
juxta por tam, qu® ducit ad viam as-
censionis; cuslodia contra cuslodiam. 
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10. Mais d 'Hosa qui descendait de Mérari sont 
venus Semri qui était le chef ; car il n'y avait 
point d 'a îné , et son père lui avait donné le pre-
mier lieu. 

11. Helcias était le second, Tabéliasle troisième, 
Zacharie le quatrième. Ces enfants d 'Hosa joints 
avec ses f rères faisaient le nombre de treize. 

12. Voilà quelle était la distribution des por-
t ie rs , en sorte que les capitaines des gardes ser-
vaient toujours dans la maison du Seigneur, de 
même que leurs f rères . 

13. L'on je ta donc au sort avec une égalité en-
tière chaque famille . soit g rands ou petits, pour 
connaître ceux qui seraient de garde à chaque 
por te . 

14. Celle d'orient échut à Sélémias. Zachar ie . 
son fils, qui était un homme très-sage et fort ha-
b i le , eut celle du septentrion. 

15. Obédédom, 
du midi, où était 

16. Séphim et Hosa furent placés à l 'occident , 
p r è s de la pnrte qui conduit au chemin par où 
l'on monte. E t ces corps-de-garde se répondaient 

17. Ad orientem vero levil 
ad aquilonem quatuor per di 
ad meridiem similiter in d ie 
et ubi erat consil ium, bini e t 

17. La porte d'orient était gardée par s ix lé-
vites , et celle du septentrion par quatre, que l 'on 
changeait tous l e s jours . Il y en avait aussi quatre 
par jour pour celle du midi ; e t là où se tenait le 
consei l , ils servaient deux à deux. 

18. Il y en avait aussi quatre au logis des por-
tiers à l 'occident, sur le chemin, deux à chaque 
chambre. 

19. Voilà de quelle manière on par tagea les 
fonctions des port iers qui étaient tous descendus 
de Coré et de Mérari. 

20. Achias avait la garde des trésors de la mai-
son de Dieu et des vases sàcré3. 

IS. In cellulis quoque janitorum ad 
occidentem quatuor in via, binique pe r 
cellulas. 

19. H® sunt divisiones j an i to rum, 
filiorum Core e t Merari. 

eral supe r Ihesat 
•asa sanctorum. 

thantres. L'llébreu porto 
ommes de service partagé 

10. Id eu, > 
turn. Scilicet 

fi ab ue rat primoge 

fratres 

tas ad ot 
ontraeto 

orientalis. U t atria 
cujus meado n . 1, 

domus erat ssnlorum concilium. Aula 
atur Sanedrín. Vide Villalp., torn. 2, in 
iortis. Viam acclivem. Vatablus vert i t , 
I occidentem cum porlo, projcctionis. e 
ir. Vida Villalp., torn. 8, part. 2, c . 32, ¡ 

in qua cogebatur concilium sei 
2 templi ichnographia. 
in vi" sirota ascendente. Aliqu 
t de porta uiterpretantur, per qi 
>ag. 219. — Custodia contra eu 

ttodiic sibi 
talem, <¡u;e precipua erat plur 
¡puas, qua: ad latera orant toi 

frequentia. — Quatuor per di 

imita 

tnin quatuor, quia etiam circa ill 
tuor singulis díebus. — Ubi erat 

18. In c-:llulis quoque janitor> 
lulam instrumentorum, in quibu 
Us us er.it in sacriliciis. — In via 
lulas. LXX, duo duo per success 

20. Super tfiesauroS. Erat pra 
Porro thesauri nomino significa! 
voilas et universa; .suppellox prêt: 
teaipli e t sacrificiorum. 

ablus ve r tun t , ad domum: 
¡strumenta templi servaba! 
mentio facta n. 16. — Bin 

im e t argentimi siv< 
Vasa sanctorum. Vi 



21. Voici maintenant les (ils de Lédan, fils de 
Gersonni. De Lédan vinrent ces chefs de familles, 
Lédan, Gersonni et Jéhiéli. 

22. Les fils de Jéhiéli, Zatlian et Joë l , ses 
frères, gardaient le3 trésors de la maison du Sci-
gneur, 

23. Avec ceux de la famille d'Aroram, d'isaar, 
d'Hébron et d 'Oribel. , , 

24. Subael, qui descendait de Gersom, fils de 
Moïse. était un des trésoriers. . . . . 

25. Eliézer, son f rè re , eut pour fils Rahabia 
qui fut pére d'Isaïe, et Isaïe le fut de Joram, Jo-
ram de Zéchri, et Zéchri de Sélémith. 

20. Sélémith et ses f rères étaient encore offi-
ciers du trésor et des choses saintes que le roi 
David, les princes des familles, les tr ibuns, les 
centeniers et les chefs de l'armée avaient consa-
crées à Dieu, 

27. C'est-à-iiire des dépouilles remportées dans 
les guerres et dans les combats, qu'ils avaient 
consacrées pour la construction du temple, et 
pour faire tous les vaisseaux et les autres choses 
qui servaient à son usage. 

28. La plupart de toutes ces choses avaient été 
consacrées par le prophète Samuel, par Saul, fils 
d e Gis, par Abner, fils de Ner, et par Joab, fils 
de Sarvia. Or tous ceux qui offraient quelques 
présents les mettaient entre les mains de Sélé-
mith et de ses frères. 

29. Ceux de la famille d'isaar, qui avaient à 
leur tète Chonénias et ses enfants, avaient soin 
des choses de dehors qui regardaient Israël, c'est-
à-dire de les instruire , et de juger leurs diffé-
rends. 

30. Hasabias, de la famille d 'Hébron. et ses 
frères qui étaient tous des hommes très-forts, au 
nombre de mille sept cenLs, gouvernaient les Is-

28. Ilœc autem universa sanctificavit 
Samuel videns, et Saul filius Cis , et 
Abner filius Ner, et Joab filius Sarviœ; 
omnes, qui sanctificaverant ea per ma-
uum Selemith, et fratrum ejus. 

29. Isaaritis vero praera t Chonénias, 
et filii e jus , ad opera forinsecus super 
Israel, ad docendûm etjudicandom eos. 

30. Porro de Hebronitis llasabl 
et fratres ejus viri fortissimi, mille s 
tingenti, prœerant Israeli trans Joi 

LES PARALIPOMKNES. 

21. Filii Ledan, filii Gersonni : do 
Lcdan principes familiarum, Ledan, et 
Gersonni, Jéhiéli. 

22. Filii Jehieli : Zathan, et Joel 
fratres e j u s , super thesauros domus 
Domini. 

23. Amramitis, et Isaaritis, et Hebro-
nitis. et Ozihditis. 

24. Subael autem, filius Gersom, filii 
Moysi , propositus thesauris. 

2*5. Fratres quoque ejus Eliezer, cu-
jus filius Rahabia, et hujus filius isaias, 
et liujus filius Jo ram, hujus quoque 
filius Zechri, et huius filius Selemith. 

20. Ipse Selemith, et fratres ejus, 
super thesauros sanctorum, quai siuic-
tiheavit David rex, et principes familia-
rum , et tribuni, et centuriones, et du-
ces exercitus, 

27. De bellis et manubiis prailiorum, 
qute consccraverant ad instaurationem, 
et supcllectilem templi Uomini. 

nem contra occidcntem, in cunclis ope- raélites qui étaient au delà du Jourdain vers l'oc-
r ibus Domini, et in ministerium regis, rident, soit dans les choses qui regardaient le 

service ou dans celles qui regardaient le service 
du roi. 

31. Hebronitarum autem princeps 31. Jéria fut un des chefs de la postérité d'IIé-
fuit Jeria, secundum familias et cogna- bron divisée selon ses diverses familles en di-
tiones eorum. Quàdragesimo anno regni verses branches. La quarantième année du règne 
Dftvid recensiti sun t , et inventi sunt de David on en fit le dénombrement à Jazer de 
viri fortissimi in Jazer Galaad, . Galaad, et l'on trouva 

32. Fratresque ejus robustioris a>ta- 32. Qu'eux et leurs frères, qui étaient tous 
t i s , duo millia septingenti principes gens de cœur, et dans la force de leur âge, fai-
familiarum prœposuit autem eos David saient le nombre de deux mille sept cents chefs 
rex Rubenit is , et GaddiUs. et diroidiœ de f^nulles. Or David les établit sur la tribu de 
tribui Manasse, in omne ministerium Ruben, sur celle de Gad. et sur la demi-tribu de 
Def, et regis. Manassé, pour présider dans toutes les choses 

qui regardaient le culte de Dieu et le service du 

d e D a v i d . 

1. Or le nombre des enfants d'Israël qui en-
î- Iraient en service par brigades pour la garde du 
i- roi, et nu'on relevait tous les mois d e l 'année, 
i- suivant le partage qu'on en avait fait . était de 
>s vingt-quatre mille hommes à chaque fois, chaque 
i- brigade ayant ses chefs de familles, ses tribuns. 

ses centeniers et ses préfels. 
;e 2. La première troupe qui entrait en service 
ib au premier mois était commandée par Jesboam, 

fils de Zabdiel, qui avait vingt-quatre mille hom-
mes sous lui. 

> 3. Il était de la maison de Pha rè s , et le pre-
o. micr entre tous les autres princes, commandant 

au premier mois, 
m 4. Dudia qui était d'Aohi commandait les trou-
&- pes du second mois : et il avait sous lui Macel-

C.u>. XXVII.— 1. Filii autem Israel secundum numerum mu-
si merveilleusement le service du temple, appliqua son génie ave 
*at i un des troupes, Il avait sa garde rovaio oui était permanente 
la légion de la garde qui so composait de £58,0» hommes. Elle 
24,000 hommes chacun qui étaient âe service tous les mois et qui 
braves des braves dont on voit les noms. Joab était Io général ea 
dans les principales villes. Dans Israël, tout citoyen était soldat 
légion se mettait eu mouvement pendant que la levée générale 

31. Hebronitarum autem pritueps full Jcria. Non l'uit Lio solu3 princeps quia etiam Hasa-
bias ot filii eiua fuoruat principes, n, 30. — Secundum familias ci cognationes. Minore» sci-
licet qii<è sub familia Hebronitarum distinguebantur. — Quadragesimo. Ultimo regni Davidis 
anno. — Inventi sunt Viri fortissimi. Levita nimirum quorum hactemw mentio facta est . — 
Jazer. Civita« levitici in tribù Gad. Vide Adrichom., in tribù Gad, i>. 24. 

32. Fralresque ejus. Viri de cognationc Jcrià . — In Omnc minisserium Dei, et regi*. Vide 
dieta, n . 30. 

CAP. XXVII. — 1. Secundum numerum suum. Id est . filii Israel, qui Davidi ministrabant 
in numero certo, sunt hi qui mox recensentur. Dicitnr secundum numerum suum, quia prin-
eipum , trihnnorum, centurionnm. otc , certus quidam erat mimerus, ut videbimus. — Prin-
cipes familiarum, tribuni et centurione*. Omnes qui Davidi ministrabant ex flliis Israel, aive 
principes familiarum essent, sive tribuni, sivocenluriones. etc., sunt hi quo« rt-oensebimus, 
el hoe ordine, quera recitabimus, depositi. — Principes familiarum. Multitudinum, sou tur-
marum, li nimirum qui vinginti quatuor millibuspr-:eemnl. ut interpretatur Abulons., quiest. 
7. — Tribuni. Mille militibus pra-fecti, chiliarohie. — Centurione. Qui cenlura militibus im-
perabant. — Prcefecll. Qui prineipum familiarum vicesgerebant, et ii-i impediti» munere eernm 
t'ungebantur. — IngredienteS. Ad ministerium snum militare quod p-r unum tantum mensem 
durabat. — Viginti quatuor millibus. Tot enim aderant regi per singulos menses. 

2. In primo mense. Qui dicebatur nisan, et fere ni urlio nostro risponder.. — Jesboam. Qui 
erat de tribù Juda , et qui ad familiam Phares, sicut David ipse, pertinebat. 

?.. Princeps cunclorum prineipum. Non auctoritate et imperio, id oniin pertinebat ad prin-
c:pem in il il Joab, ssd dignitate quadain et jure pracedenui, non solum tempore (inchoabat 
enim annum), sod ctiam loco cum re-t ferret, ut plnros convenirent. 

4. Secundi mensis. Qui ab Hebrois dicitur iiar, qui aprili nostro rospendot. — Dudia Aho 
bites. In Hebr. ©81 Dodai, LXX habent, iW^ia. Hcjus ducis nulla est alibi mentio. Patria 

LIVRE I . — CHAPITRE XXYH. 

C H A P I T R E X X V I I . 
de l'armée. Chefs des tribus. Officier; 

1. Filii autem Israel secundum nume-
rum suum, principes familiarum, tribu-
ni , et centuriones, et prafecti , qui mi-
nistrabant regi juxta turmas suas , in-
g r e d i e n t s et egredientes per singulos 
menses in anno, viginti quatuor mini-
bus singuli priccrant. 

2. Prima» turmœ in primo mense 
Jesboamprœerat filius Zabdiel, cl sub 
eo viginti quatuor millia. 

3. De flliis Pha re s , princeps cuncto-
rum prineipum in exercitu mense primo. 

4. Secundi rnensis habebat turmam 
Dndia Ahohites, et post se alter no-



lo th qui c o m m a n d a i t une p a r t i e d e ce t t e a r m é e , mine M a c e l l o t h , q u i r e g e b a t par tem 
qui ¿ ta i t d e v i n g t - q u a t r e mi l le h o m m e s . e x e r c i t u s v ig in t i q u a t u o r raillium. 

5 . L e chef de la t ro i s i ème t r o u p e étai t l í a - 5 . D u x q u o q u e t u r m a ! t c r t iœ in 
n a ï a s , p r ê t r e , fils d e J o ï a d a ; e t il ava i t sous lui mense t e r t io , e r a t Bana i a s filius Joiadas 
v ing t -qua t r e mi l le h o m m e s . s a c e r d o s ; e t in d iv i s ione sua viginti 

q u a t u o r mil l ia . 
6 . C ' e s t ce m ê m e B a n a î a s qui é ta i t le p l u s cou - 6 . I p s e e t Bana i a s fo r t i s s imus inter 

r a g e u x d ' e n t r e l e s t r e n t e *, et q u i l e s s u r p a s s a i t t r i g i n t a . et supe r t r i g i n t a ; p rœera t 
t ous . S o n fils A m i z a b a d c o m m a n d a i t l ' a n n é e sous a u t e m t u r a t e i p s i u s A m i z a b a d filins 
lu i . e j u s . 

7 . L e q u a t r i è m e géné ra l p o u r l e s t r o u p e s «lu 7 . Q u a r t u s , m e n s e q u a r t o , Asacl 
q u a t r i è m e m o i s é t a i t AsaS l , f r è r e d e J o a b ; et f r a t e r J o a b ; et Z a b a d i a s filius e jus pos t 
Z a b a d i a s . s o n fils, c o m m a n d a i t a p r è s lu i . Le c u m ; e t in t u r m a e j u s viginti qua tuor 
n o m b r e d e s e s t r o u p e s étai t d e v i n g t - q u a t r e mil l ia . 
mille h o m m e s . 

8 . L e c inqu ième chef p o u r l e c inqu ième m o i s S. Q u i n t u s , m e n s e q u i n t o , pr inceps 
é t a i t S a m a o t h d e J é z e r ; et son a r m é e étai t d e S a m a o t h J e z e r i t e s ; et in t u r m a e jus vi-
v i n g t - q u a t r e mille h o m m e s . 1 ginti q u a t u o r mi l l i a . 

9 . L e s ix ième p o u r le s ix ième m o i s é t a i t H i r a . 9 . S e x l u s , m e n s e s e x t o , Hi ra filius 
fils d ' A c c è s , d e l à v i l l e d e T h é c u a ; cl il ava i t A c c è s T h c c u i t e s ; e t in t u r m a e jus vi-
v i n g t - q u a t r e mille h o m m e s d a n s s e s t r o u p e s . I g in t i q u a t u o r mil l ia . 

10. Le s e p t i è m e p o u r le s e p t i è m e m o i s é t a i t , 1 0 . S e p t i m u s , m e n s e s é p t i m o , Hel les 
Hel lès d e P h a l l o u i , d e la t r ibu d ' E p h r a ï m . Son • P h a l l o n i t e s d e filiis E p h r a i m , e t in t u r m a 
a r m é e étai t de v i n g t - q u a t r e mil lo h o m m e s . | e j u s v i e m t i q u a t u o r mil l ia . 

11. Le hui t ième p o u r le hu i t i ème m o i s é t a i t 1 1 . O c l a v u s , m e n s e o c t a v o , S o b o -
S o b o c h a ï d e H u s a t l n , île la r ace de Z a r a h i , qui cha i H u s a t h i t e s d e s t i rpe Z a r a h i ; e t in 
ava i t v i n g t - q u a t r e mille h o m m e s s o u s lu i . t u r m a e j u s v ig in t i q u a t u o r mil l ia . 

12. Le n e u v i è m e p o u r le n e u v i è m e m o i s é ta i t 1 2 . I S o n u s , m e n s e n o n o , Abiezer 
Ab iéze r d ' A n a t h o t h , d e s e n f a n t s de J é m i n i , qui A n a t h o l h i l e s d e filii Jemin i : et in t u r -
c o m m a n d a i t v i n g t - q u a t r e mi l le h o m m e s . ma e j u s vigftiU q u a t u o r millia. 

13. L e d ix ième pou r le d i x i è m e mois é la i t Ma- 13. D e c i m u s , m e n s e d é c i m o , M a r a i , 
r a ï d e N é t o p h a l h , q u i d e s c e n d a i t d e Z a r a î . I l el i p s e N e t o p h á t h i l e s d o s t i r p e Zara i ; 
ava i t v i n g t - q u a t r e raille h o m m e s sous lu i . i e t in t u r m a e j u s v ig in t i q u a t u o r mil-

l ia . 
14. L e onzième p o u r le onzième m o i s é t a i t Ba - 14. U n d é c i m o s , m e n s e undéc imo , Ba-

n a î a s de P h a r a t h o n , d e la t r ibu d ' E p h r a ï m , n a i a s P h a r a t h o n i t e s d e filiis E p h r a i i n ; 
d o n t l e s t r o u p e s fa i sa ien t v i n g t - q u a t r e mi l le e t in t u r m a e j u s viginti q u a t u o r mil l ia . 
h o m m e s . 

os tendi t i l ium fu i s se de t r ibu J u d a , suit en im Ahohi oppidum e jus t r i b u s . Vide Adr ichom. io 
i r ibu J u d a , n . M. — Qui regebalpartem exercitus. E r a t h i e v icar ius Dudia>, ut Va lub las iil-
t e rp re t a lu r , e t Sal tan u s . I d q u e e x scquen t i t u r m a conl i rmatur n . 6, in qua lilius toti t n r m » 
vice pa ren t i s p u e e s t . 

5. In mense lertio. S iva in a p p p e l l a n t Hebriei , et maio r e sponded — Banaias. I>e tribu Levi, 
e r a t quippe saco rdos , et filius J o i a d » s a c e r d o t i s . De hoc Daoa ia v ide It. l t eg . , 23. 20. 

6. Amizabad. Ut v icar ius e t przefectus. 
7 . Menu quarto. Menso j u n i o , quem tammuz d icun t Hebiff i i . — Asaelfrater Joab. Davi-

dis e x S a r v i a sorore nepos , idecque ex t r ibu J u d a . — Filius ejus post cum. Vicar ius et- for-
t a s s e successor , quod indicaro v ide tu r par t icula i l i a , post eum. 

8. Mense quinto. Meuse ab, ju l io sc i l ice t .—S ' .amaolh Jezerites. Non sat is consta t e* qua fue -
r i t t r ibu . Si vox Jeze r i t e s pa i r i am s l g u i f l c a t , a d tr ibum Gad per t inu i ssc d i c e m u s ; f n i t enim 
Jezer . s ive Jaxer c iv i tas i i l ius t r i b u s , s e p a r a t a l ev i t i s , lit c o n s t a t e x c. 6 . h u j u s l ibr i . n . S I : 
si vero Jeze r i t e s pa t ronymicum nomfln si t f a m i l i a J eze r i t a rum (cu jus men t io es t Num. , 26, 
30), p m i n n ^ a s e d icemus ad tr ibum Manasse t r a n s J o r d a n e m . 

9. Mense sexto. Monso e l u l , ut v o c a n t H e b r s i , qui respondet a u g u s t o . — Hira filius Acces. 
Nuuiera tur hie idem in for t ibus David , t a m II. R e g . , 2 3 , 26, quam hoc l i b r o , s u p r a , C. 11, 
28.— Thecuiles. Thecua es t in t r ibu J u d a . Vid. Adr ichom. in t r ibu J u d a , n . 23G. 

10. Mensescptimo. Mense t i z r i , hoc est sep tembr i . — Hetles Phatlonites. S u p r a , c . 11, n . 
27, c-odem modo n o m i n a t u r ; in II . a u t e m R e g u m , c . 23, n . 26, d i c i tu r de P h a l l i qua; diversi tas 
etiam es t in t ex tu hebrceo. Fu i t Hel les do t r ibu E p h r a i m , u t h i e expresse h a b e t u r . 

11. Mense octavo. Octobri, quem Hebriei marchesuam appe l i an t . — Husathiles. DeHusa tb i 
oppido , ut v ide tur , t r ibus J u d a , n a m Soboehai ex hac tribu fu i s se co l l ig i tu r ex co qnod dici-
tur eum lu isse de s t i rpe Z a r a h i , hoc e s t , genus dux i sse a Z a r a J u d » fiho. 

12. Mense nflno. Quem c i s l e u d i cun t Hebr ie i , et novembri respondet . — Analhothitis. Dc 
A n a t h o i h , quod oppidum fu i t j u x t a J o r u s a l e m , c r a tquc j u r i s sacoudotalis in tr ibu Benjamin . 
— De filiis Jemini. Do tribu Ben j amin . Nam do voce Deniamin a l iquando Udli tur prima syl -
l a b a B e n , hoc e s t , filius5 et r e m a n d Jamin. vol J e m i n i , quod dex te ram s igu i l i c a t , s ive dex-
lera e j u s , e t pro Ben jamin acc ip i tur . 

13. Mense decimo. Deceiubr i , quem I lebrai i t cve t a p p e l l a n t . — Netophotiles. Ex oppido 
Notophath i in t r ibu J u d a , ex filiis Z a r a fllii J u d a . 

14. Me me undeeimo. J a n u a r i o m e n s e , qui voca tur ab l lebr tc is sove th . — Pharalhonites. 
E x oppido P h a r a t h o u in t r ibu E p h r a i m . 

15. D u o d e c i m u s , mense d u o d e c i m o 
Iloldai N e t o p h a t h i t e s d e s t i r p e Gotho-
m e l ; e l in t u r m a e jus v ig in t i q u a l u n . 

16. P o r r o t r i b u b u s p r œ e r 
R u b e n i t i s , d u x E l i ezc r lili 
S i m c o n i t i s , d u x S a p h a t i a s 

A a r o n i t i s , S a d o c ; 
18. J u d a , E l iu f r a t e r D a v i d ; I s s a -

c h a r , Amr i Illius M i c h a e l ; 
19. Z a b u l o n i t i s , J e s m a i a s filius Ab-

d ¡ ® ; N e p t h a l i l i b u s , Je r imol l i filius Oz-

20- Fili is E p h r a i m . Osee filius Oza-
z i u ; d imidia¡ i r ibui M a n a s s e , J o e l filius 
P h a d a i a ; : 

2 1 . E t d imidia! t r i bu í Manas se in Ga-
l a a d , J a d d o filius Z a c h a r i ® : B e n j a m i n 
a u t e m . Jas ie l filius A b n e r ; 

22. D a n v e r o , Ezr ihe l filius J e r o h a m ; 
hi p r inc ipes i i l iorum I s r a e l . 

2 3 . Nolu i t a i 
eo s a v ig in t i a n r 
r a t D o m i n u s u 
quas i s te l las co;li 

i t u r r i b u s , p ra j s ide lwl J o n a t h a n fi l ias 
zi®. 
2 6 . O p e r i a u t e m rus t ico , et ag r ico l i s . 
li e x c r c c b a n i ter ra in . p ra : e ra t Ezri 
i u s C h e l u b ; 

1C. Porro tribubus prceerant Israel. I ndépendammen t 
centurions qui é ta ien t a la t é i e des a r m é e s . il y ava i t des 
chaque tribu et qui é ta ien t cha rgés des af fa i res c iv i les , c 
dépar tements . Cette d ign i t é é ta i t h é r é d i t a i r e , lundis que le 
an t res officiers n ' appar tena ien t q u ' a u roi . 

22. Hi principes filiorum Israel. D a n s ce t t e é n u m é r a t i 
tr ibus de Gad et d'Aser. Il y a u r a eu s a n s doute une omiss i 

26. Operi autem ruslico. Les r e v e n u s du roi se compos 
les na t ions qu'il a v a i l Soumises , de s impî»ts qu'il p ré l eva i t 
faisait p a r l a mer R o u g e , le dét roi t de B a f ^ i , Mande! , 1 

pava ien t 
' reo qu'il 

15. Mense duotlecimo. I ' ob rua r io , quem a d a r Hebne i d icunt . — Netophatkilcs. Vido d i c t a 
o . 13. — De stirpe Golhomel. F r a t r i s Caleb ex t r ibu J u d a . 

16. Porro tribubus. Qni mox rocensoutur su i s t r ibubus p r s e r a n t j u r e success ionis e t p r i -
mogeni tura; . A i qui p r e f e c t u r a s mi l i ta res oxereebant , i l las r e g í s clectiono ob t incban t . — liu-
beniliz. E t ct iam Gadi t i s , u t pu ta t E m . S a . 

17. Levitis. Rxcept i s iis qui sacerdotes e r a n t , ot ab Aa ron g e n u s d u c e b a n t , qui d u c e m h a -
baerunt S a d o c , ut d i c i tu r hoc eodewi vers ículo . 

23. Quía dixerat. Quasi i l i ca t : Satis mul t i c ran t r e l i qn í , u t opns non fue r i t jún io res nume-
rare, qui plurimi e r a n t , m a g n o n u m e r o succ rescen te sobolo I s rae l i t a rnm , cu i Dominus b e n e -
d ixe ra t . 

24. Joab filius SarciaVide historiara c . 21, h u j u s l i b r i , et I I . R c g u m , 24. — Nec comple-
vit. Nam t r ibum L e v i , ot t r ihum Benjamin n o n n u m e r a v i t , ut habemus s u p r a , c 21, c u j u s 
omi^sionis dúplex fu i t causa : a l t e ra quam hic h a b e m u s , plaga scil ícet d iv in i lus immissa, qure 
c<eptum a b r u p i t : a l t e ra quic exprimilur eod c . 21, n . 6, qnla i n v i t a s e x s e q u é b a l u r regLs impo-
n u m . — JVOB est relatus in fastos ref/is. Oinissus eonsus iia e s t , ut no sumraa qu idem nuine-
ratoruin in fas tos re fer re tur , d i^ t inc te , et per t r ibus , et fami l ias capita recen sendo . 

25. Thesauris, qui erant in urbibvs. et in ciéis. Thesaur i pecun ia rum quus r e x coll igebat 
ex u rb ibus r e g n í , ex t r l bu t i s quic pendebat popu lus ; a u t e t i am eollcctiones pecuniarum ex 
lai i fundi is , pascuis , g r e g i b u s , et a n n e n t i s regis p ropr i i s , vineis e t i a m , o l ive t i s , ficetis, e tc . , 
quorum deinceps hoc capi te fit men t io . 

1 5 . Le d o u z i è m e p o u r le douz ième mois é l a i t 
I lo lda i d e N é t o p h a l h , qui de scenda i t d e G o t h o -
n t e l ; et s e s t r oupes é ta ien t d c v ing t -qua t re mille 

16. O r l e s p r e m i e r s d e c h a q u e t r ibu d ' I s r a ë l , 
é ta ien t c eux -c i : d a n s cel le d e R u b e n , El iézer . 
fils d e Zéchr i . D a n s cel le d e S i m é o n , 
fils d e M a a c h a . 

17. D a n s ce l l e d e L é v i , H a s a b i a s , fils d e Ca -
ae l . Dans la b r a n c h e d ' A a r o n , S a d o c . 
18. D a n s cel le d e J u d a . E l i u , f r è r e d e Dav id . 

D a n s cel le d ' I s s a c h a r . A m r i , fils d e Michel . 
19. D a n s ce l l e d e Z à b u l o n , J c s m a ï a s , fils d 'Ab-

d i a s . D a n s cel le de A 'ephlha i i , J é r i m o t h , fils 
d 'Ozr i e l . 

20. D a n s celle d ' R p b r a ï m , O z é e , fils d 'Ozaz iu . 
D a n s la demi- t r ibu d e M a n a s s e . J o ë l , fils d e 
P h a d a ï a . 

21. E t d a n s l ' a u t r e moit ié d e la t r ibu d e Ma-
•ssé e n G a l a a d . J a d d o , fils d e Zacha r i e . D a n s 

la t r ibu d e B e n j a m i n J a s i e l , fils d ' A b n e r . 
2 2 . D a n s celle d e Dan , E z r i h e l , (ils de J é r o -

û a m . Voilà ceux q u i é ta ien t les prei 
les e n f a n t s d ' I s ra i i l . 

2 3 . O r , David n e v o u l u t po in t c o m p t e r ceux 
q u i é ta ien t a u - d e s s o u s d c v ing t ¡ a n s . p a r c e q u e 
le S e i g n e u r ava i t di t qu ' i l mul t ip l i e ra i t les e n -
f an t s d ' I s r a ë l c o m m e l e s étoiles d u ciel et d u fir-
m a m e n t . 

2 4 . J o a b , fils d e S a r v i a , ava i t c o m m e n c é à 
f a i r e le d é n o m b r e m e n t ; ma i s il n e l ' acheva p a s , 
p a r c e q u e ce t t e e n t r e p r i s e ava i t a t t i r é la co lè re dé 
Dieu s u r I s r a ë l . E t c 'est p o u r cela q u e le n o m b r e 
•le ceux q u ' o n ava i t dé j à c o m p t é s n 'es t pa s é c r i t 
d a n s les f a s t e s du ro i Dav id . 

L e s u r i n t e n d a n t d e s finances du ro i é t a i t 
A z m o t h , fils d ' A d i e l ; ma i s l ' i n t e n d a n t de s r e v e -
n u s pa r t i cu l i e r s d e s v i l les , d e s v i l l ages e l de s 
c h â t e a u x , é t a i t J o n a t h a n , fils d 'Oz ia s . 

26. E z r i , fils d c C h é l u b , ava i t la c o n d u i t e d u 
t ravai l de la c a m p a g n e el de s l a b o u r e u r s qui cul-
t ivaient la t e r r e . 



O H A P I T R B X X V I I I . 
D a v i d d o n n e a S a l o m o n , e n p r e s e n c e d ' l s r a e l , le d e s s i n 

d u t e m p l e . 

1 . David assembla d o n c t o u s les princes d ' I s - | 1. Convocavit i d t u r David omnes 
rafel, les chefs d e s t r ibus , et les generaux des principes I s r a e l , duces t r ibuum, el 
t roupes qui 6taient a son service, les tr ibuns e t I prffipositos turmarum qui ministrabant 

régi; tribunos quoquc c t centuriones 
et qui praieram substantia; e t possessi 
nibus regis , filiosque suos cum eum 
chis, e t p o t e n t e s , c t robustissimi 
quosque in exercitu Jerusalem. 

2. Cumque surrexisset r e x , et steti 
s e t , ait : Audite me fratres mei , 
populus meus : Cogitavi u t œdificare 
doraum, in qua reqiiiesceret area feed 
ris Domini, et scabellum pedum D 
nostri ; e t ad œdificandum, omnia prn 

les centeniers, cl tous les officiers du domaine 
du roi. Il fit venir aussi s e s enfan ts , les princi-
paux officiers de son pa la is , avec les plus puis-
sants e t les plus braves de l 'armée, e t les assem-
bla tous à Jérusa lem. 

2 . Et s 'étant levé, il leur d i t demeurant debout : 
Ecoutez-moi, vous qui êtes mes f rères et mon 
peuple : Pavai3 eu la pensée de bâtir un temple 
pour y faire reposer l 'arche de l'alliance du Sei-
gneur, qui est le marchepied de not re Dieu, et 
^ai tout préparé p o u r la construction de cet édi-

3.' Mais Dieu m 'a dit : Vous ne bâtirez point 
une maison à mon n o m , parce que vous êtes un 
homme de guerre , et que vous avez répandu le 

3. ci Deus au tem dixit rnihi : Non a d i -
ficabis domum nomini m e o , eo quod 
s is vir bellator, et sanguinem fuder is . 
[a / / . Iteg. 7. 53-j 

4. Sed elegit Dominus Deus Israël me 
de universa domo patr is mei, u t esi-em 
rex super Israël m sempiternum; de 
Juda enim elegit principes ; porro de 
J u d a . domum pa t r i s m e i ; et de filiis 
patris mei , placuit ei ut me eligeret r e -
gem super cunctum Israël . 

5.(1 Sed e t de filiis meis (filios enim 
mihi multos dédit Dominus) elegit Sa -
lomonem filium m e u m , u t sederet in 
throno regni Domini supe r Israël , f a 
Sap. fi. 7 . ] 

6. Dixitque mihi : Salomon filius tuus 
œdificabit domum meam, et atr ia mea ; 
ipsum enim elegi mihi in (ilium, e t ego 
ero ei in pa t rem, 

7 . E t lirmabo regnum ejus usque in 
arternum, si perseyeraver i t facere prœ-
cepta m e a , e t jud ic ia , sicut et hodie. 

8. Nunc ergo coram universo o/elu 
I s raë l , audiente Deo nos t ro , custodite, 
et perqniritc cuncta mandata Domini 
Dei nos t r i ; ut possideatis terram bo-
nara, e t relinquatis eam filiis vestris 
post vos usque in sempiternum. 

S. Cusiodii-,. . . 
été la recommandation de Moïse 
à son peuple. Telle <at celle do 
heureuse , mais à la condition qi 

.ndu le 

4Ï Cependant le Seigneur le Dieu d'Israël a 
bien voulu me choisir dans toute la maison de 
mon père pour me faire roi à jamais sur Israël : 
car c es t de la tribu de J u d a qu'il a déterminé de 
tirer vos princes. Il a choisi la maison de mon 
p è r e , dans cette t r ibu ; c l entre tous les enfants 
de mon père , il lui a plu de j e t e r les yeux sur 
moi pour me faire roi de tout Israël . 

5. De p l u s , comme le Seigneur m'a donné 
beaucoup d ' enfan ts , il a aussi choisi entre mes 
enfants Salomon, mon fils, pour le faire asseoir 
sur le trône du revaume du Seigneur, en l 'éta-
blissant sur Israël . 

6 . Et il m'a dit : Ce se ra Salomon., votre fils, 
qui me bâtira 
je l'ai choisi po 
de père . 

7. E t j 'affermirai son règne à jamais , pourvu 
qu'il persévère dans l 'observance de mes p ré -
ceptes et de mes j ugemen t s , comme il fait pré-

8. Je tous conjure donc maintenant, en pré-
sence de toute l 'assemblée du peuple d 'Israël, et 
devant notre Dieu qui nous en tend , de garder 
avec exactitude tous les commandements du Sei-

:stris ! gneur not re Dieu, e t de rechercher à le connaître, 
afin nue vous possédiez cette t e r re qui est rem-
plie de b iens , et que vous la laissiez pour ja -

I mais à vos enfants après vous. 

» des promesses divi 

ipra, c. 22, S. 
meos transmisso. Porro 
Abulens. quteéi. 15. Vel 

per Nathan prophet am Sftlomonem 



O H A P I T R B X X V I I I . 
David donne a Salomon, en presence d'lsrael, le dessin 

du temple. 

1 . David assembla d o n c t o u s les princes d ' I s - | 1. Convocavit i d t u r David omnes 
rafel, les chefs d e s t r ibus , et les generaux des principes I s r a e l , duces t r ibuum, el 
t roupes qui 6taient a son service, les tr ibuns e t I prffipositos turmarum qui ministrabant 

régi; tribunos quoquc c t centuriones 
et qui praieram substant ia e t possessi 
nibus regis , filiosque suos cum eum 
chis, e t p o t e n t e s , c t robustissimi 
quosque in exercitu Jerusalem. 

2. Cumque surrexisset r e x , et steti 
s e t , ait : Audite me fratres mei , 
populus meus : Cogitavi u t œdificare 
doraum, in qua reqiiiesceret area feed 
ris Domini, et scabellum pedum D 
nostri ; e t ad œdificandum, omnia prn 

les centeniers, cl tous les officiers du domaine 
du roi. Il fit venir aussi s e s enfan ts , les princi-
paux officiers de son pa la is , avec les plus puis-
sants e t les plus braves de l 'armée, e t les assem-
bla tous à Jérusa lem. 

2 . Et s 'étant levé, il leur d i t demeurant debout : 
Ecoutez-moi, vous qui êtes mes f rères et mon 
peuple : Pavai3 eu la pensée de bâtir un temple 
pour y faire reposer l 'arche de l'alliance du Sei-
gneur, qui est le marchepied de not re Dieu, et 
^ai tout préparé p o u r la construction de cet édi-

3.' Mais Dieu m 'a dit : Vous ne bâtirez point 
une maison à mon n o m , parce que vous êtes un 
homme de guerre , et que vous avez répandu le 

3. ci Deus au tem dixit rnihi : Non a d i -
ficabis domum nomini m e o , eo quod 
s is vir bellator, et sanguinem fuder is . 
[a / / . Iteg. 7. 53-j 

4. Sed elegit Dominus Deus Israël me 
de universa domo patr is mei, u t esi-em 
rex super Israël m sempiternum; de 
Juda enim elegit principes ; porro de 
J u d a . domum pa t r i s m e i ; et de filiis 
patris mei , placuit ei ut me eligeret r e -
gem super cunctum Israël . 

5.(1 Sed e t de filiis meis (filios enim 
mihi multos dédit Dominus) elegit Sa -
lomonem filium m e u m , u t sederet in 
throno regni Domini supe r Israël , f a 
Sap. 9 . 7.J 

6. Dixitque mihi : Salomon filius tuus 
œdificabit domum meam, et atr ia mea ; 
ipsum enim elegi mihi in (ilium, e t ego 
ero ei in pa t rem, 

7 . E t lirmabo regnum ejus usque in 
arternum, si perseyeraver i t facere prœ-
cepta m e a , e t jud ic ia , sicut et hodic. 

8. Nunc ergo coram universo o/elu 
I s raë l , audiente Deo nos t ro , custodite, 
et pcrqniritc cuncta mandata Domini 
Dei nos t r i ; ut possideatis terram bo-
nara, e t relinquatis eam filiis vestris 
post vos usque in sempiternum. 

8. Cusiodii-,. . . 
été la recommandation de Moïse 
à son peuple. Telle <at celle do 
heureuse , mais à la condition qi 

.ndu le 

4Ï Cependant le Seigneur le Dieu d'Israël a 
bien voulu me choisir dans toute la maison de 
mon père pour me faire roi à jamais sur Israël : 
car c es t de la tribu de J u d a qu'il a déterminé de 
tirer vos princes. Il a choisi la maison de mon 
p è r e , dans cette t r ibu ; c l entre tous les enfants 
de mon père , il lui a plu de j e t e r les yeux sur 
moi pour me faire roi de tout Israël . 

5. De p l u s , comme le Seigneur m'a donné 
beaucoup d ' enfan ts , il a aussi choisi entre mes 
enfants Salomon, mon fils, pour le faire asseoir 
sur le trône du revaume du Seigneur, en l 'éta-
blissant sur Israël . 

6 . Et il m'a dit : Ce se ra Salomon., votre fils, 
qui me bâtira 
je l'ai choisi po 
de père . 

7. E t j 'affermirai son règne à jamais , pourvu 
qu'il persévère dans l 'observance de mes p ré -
ceptes et de mes j ugemen t s , comme il fait pré-

8. Je tous conjure donc maintenant, en pré-
sence de toute l 'assemblée du peuple d 'Israël, et 
devant notre Dieu qui nous en tend , de garder 
avec exactitude tous les commandements du Sei-

:stris ! gneur not re Dieu, e t de rechercher à le connaître, 
afin nue vous possédiez cette t e r re qui est rem-
plie de b iens , et que vous la laissiez pour ja -

I mais à vos enfants après vous. 

» des promesses divi 

ipra, c. 22, S. 
meos transmisso. Porro 
Abulens. quteéi. 15. Vel 

per Nathan prophet am Sftlomonem 



5 5 6 L E S P A R A U P O M E N E S . 

9 . Et vous , mon fils Salomon . appliquez-vous 9 . Tu autem Salomon , fili m i , scito 
à reconnaître le Dieu de votre p è r e , et le servez Deum patr is t u i , et servito ei corde 
avec un cœur parfait et une pleine volonté : car perfccto, e t animo voluntario : a omnia 
le Seigneur sonde les cœurs , et il pénètre toutes enim corda scruta tor Dominus, e t uni-
les pensées des espr i ts . Si vous le cherchez, versas mentium cogitationes intelligit. 
vous le t rouverez ; mais si vous l 'abandonncx, Si quœsieris eum, inven te s ; si autem 
il vous rejet tera pour jamais . dereliqueris e u m , proj ic ie t te in œter-

10. Pu i s donc que l e Seigneur vous a choisi 10. Nunc ergo quia elegit te Domi-
pour bâtir la maison de son sanctuaire ; armez- n u s ut nxlificares domum sanc tuarn , 
vous de force, accomplissez.ton ouvrage. ronfor ta re . e t perfice. 

H . Or David donna à son fils Salomon le des- 11. Dédit autem David Salomow filio 
sin du ves t i bu l e , celui du temple, des gardes- suo descriplioncm port icus , e t tempi», 
meub le s , des chambres h a u t e s , dest inées pour e t cel lar iorum, e t c œ n a c u l i , et cubicu-
y manger , des chambres sec rè te s , et du propi- lorum in ady t i s ; et domus propitialto-
tiatoire. nis , 

12. E t il a jouta celui de tous les parvis qu'il 12. Necnou et omnium quœ cogita-
voolait fa i re , e t des logements qui devaient être ve ra t a t r i o rum, el exedrarum per o r -
tout autour pour ceux qui devaient garder les cuitum in thesauros d o m u s Domini, et 
t résors de la maison du Seigneur, et toutes les in thesauros sanc to rum, 
choses consacrées au temple. . . ,. 

13. II lui donna aussi Tordre et la distribution 13. D m s i o n u m q u e sacerdotahum et 
des prêtres et des l év i tes . pour remplir toutes j l ev i t icarum, in omnia opera domus 
les fonctions de la maison du Seigneur : et il lui ; Domini, e t in universa vasa mmisteni 
marqua tous les vaisseaux qui devaient être em-1 templi Domini. 
p lovés dans l e temple du Seigneur. ! . , 

14. Il lui spécifia le poids que devaient avoir 14. Aurum m pondéré per singula 
tous les différents vases d 'o r , et le poids que de- vasa ministerii . Argenti nuoque pondus 
vaient avoir aussi ceux d 'argent , selon les divers pro vasorum et operum divers i ta tc . 
emplois où ils étaient dest inés . , , 

15. H donna encore l 'or qu'i l fallait pour les IS. Sed et in candelabra au rea , et 
chandeliers d'or avec leurs l amp es , et l 'argent ad luccrnas eorum, aurum promensura 
qu'i l fallait pour les chandeliers d 'argent avec uniuscujusque candelabri et lucerna-
leurs lampes , à proportion de leurs différentes rum. Similiter e t in candelabra argen-
erandeurs . t e a , e t in lucernas . eo rum, p ro diver-

sitatc mensu r» , pondus argenti tradidit. 
Iti. Il donna d e même de l 'or pour faire les 16. Aurum quoque dédit in mensas 

tables qui servaient à exposer les pains, selon les p ropos i t ions p ro divers i ta te mensa-

(sent adhibenda. 
14. Aurum in j 

fuit candelabt idélabra 

:aboruaculo ampli®* 

it erant candelabra • 

20. Dixit quoque David Salomoni filio 20. David dit encore à son fils Salomon : Agis 
suo : Viriliter a g e , e t confor ta re , et soz en homme de cœur ; prenez "ne forte réso« 
?ac; no timeas, et ne paveas : Dominus lution, e t accomplissez l'ouvrage de Dieu. Ne crai 
enim Deus meus tecum erit e t non di-1 gnez r i en , e t ne vous étonnez de rien : car h 
mittet t e , nec dcre l inquet , donee per- Seigneur mon Dieu sera avec vous. 11 ne vous 
fleias omne opus ministerii domus Do- abandonnera point que vous n'ayez achevé tou 
mini. ce qui est nécessaire pour le service de la mai-

son du Seigneur. 
21. Ecce divisiones sacerdotum et 21. Voilà les prêtres et les lévites divisés pai 

levi tarum, in omne mioisterium domus b a n d e s , lesquels seront toujours avec vous dan-
Domini assistunt t ib i , e t para t i sun t , tout ce qui regarde le service de la maison d i 
et noverunt tain principes quam popu- Seigneur ; les voilà tous prê t s ; e t les princes 
lus faccre omnia prœccpta tua . aussi bien que le peuple , sont tous disposés i 

exécuter tous v o s ordres . 

r u m ; similiter e t argentum in alias 
mensas argenteas. 

17. Ad fuscinulas quoque , e tphia las , 
et t hu r ibu l a , ex auro pur i ss imo. et 
leunculos aureos , p ro qualitate mensu-
ra> pondus distribuit in leunculum et 
leunculum. Similiter e t in leones argen-
teos diversum argenti pondus separavit . 

18. Altari a u t e m , in quo adoletur 
incensum, aurum purissimum dédi t ; ut 
ex ipso fieret simifitudo quadrigœ che-
rubim, extendentium alas, e t velantium 
arcam fœderis Domini. 

•19. Omnia , inqui t , venerunt scripta 
manu Domini a d mu , ut intelligerem 
universa opéra 

* qu'elles devaient avo i r ; e t donna aussi 
;ent pour en faire d 'autres tables d a r -

17. Il donna encore pour faire les fourchettes, 
les coupes e t les encensoirs d 'un o r très-pur, et 
pour les petits lions d'or, proportionnant le poids 
de l 'or à la grandeur que chacun de ces petits 
lions devait avoir ; en donnant aussi de l 'argent 
pour les lions qui devaient être d ' a rgen t , selon 
la mesure de chacun d 'eux. 

•18. 11 donna du plus pur or pour faire l'autel 
des pa r fums , e t ces chérubins qui formaient la 
ressemblance d 'un char , e t q u i , étendant leurs 
a i les , couvraient l 'arche de l'alliance du Sei-
gneur. 

19. Toutes ces choses , leur dit le ro i , m'ont 
été données , écrites de la main de Dieu , afin 
que j 'eusse l'intelligence de tous les ouvrages 
suivant ce modèle. 

hoc et decern. Vide IT. P a r a i . , 4 . 3. Vido Saliau. , t . 3, a 
laie mensarum. Ex hebreo vertuct Pagniiius, e t Vatal 
sas est désignasse Davidem quantum auri insumendura esset in singula* nmnsa». Vulgal« 
nostrœ editionis vorba illud signirteare videntur quod diccremus italice : diede oro , per far 
diverse mense, per li puni di propozilione. — In alias mensas argenteas. Quibus paierai et 
vasa ad usuiu sttcroruui imponerentur. 

17. Leunculos. Alii, crateres;LXX, egathos. Vox hebrœa, ut nunc legitur. craterora si-
goiflcal. au t cochlear, uon IconoOi; sed facilis fuit unius littorulaj mutulio in aliam aimiloiu , 
jod scilicet in v a u , vel vicUsirn vau in jod ; nam chephor. c ra tercm, cochlear ant pelvim si-
gnifleat: chephir autem leoaoffl. Fortasse vasa htcc erant lounculis ornata , speciem aliquam 
illorum refera bant, unde affine illis nomen, e t ab oaderu rodice dednotnm adhcesit. — Simili-
ier et in leones argcnicos. Vasa ojusdom cum superioribus f o r m a , sed non ojusdem ma-

18. In quo adoletur incensum. Altari thymiamatis. — Similitude quadriga cherubim. In 
lateribus hujus a l u r i s express® orant quadrigœ cherubim, qualos uon Soiuel in Scriptura 
memorsntur, cl Ezechieli osten*« sunt ejus prophetix c . 1, hujus quadrlgœ schema apud P r a : 
dum in c. I . Vide Ezech. Erat tamen aliquod disurimen; nam cherubim hic <quod in Pradi 
figura «xpres3um non est)alis velasse arcam dicuutur; quod ita fortasse explicaw possumus 
ut extenais aliis duo chorqbiin sedem Dei consti tuernnt, et simul iisdam arcam velarent, qua-
tuor vero currun gloriro Dei traheront. " Vel c r i e quadriga cherubim, significantur quatuor 
chorubim qui crant in Sancto sanctorum ; duobu3 enim a Mose jux ta arcairi positis, ot ox SJ-
lido aura febrefactis addidit Salomon duos alios longe majores ex ligno olivarum larnims au-
rais ornui ex parie teclo. Vide 111. Reg., 6. 23 et 2S. 

19. Scripta manu Domini. Vide dicta n . 11. 
21. Divisiones sacerdotum. Classes et vices sacerdotum ot levi tarum, de quibus dictum est 

n. 13. - Noverunt. Parati sunt . 

LIVRE I . — CHAPITRE XXVII I . 



1. E n s u i t e le roi a d r e s s a la p a r o l e à tou te cet te 
a s s e m b l é e , et l e u r d i t : D i e u a bien vou lu choi -
sir m o n fils S a l o m o n en t re t ous les au t r e s , quo i -
qu ' i l so i t encore j e u n e et dé l i ca t , et que l ' e n t r e -
p r i s e d o n t il s ' ag i t so i t g r a n d e , p u i s q u e c e n ' e s t 
pa s p o u r un h o m m e , ma i s pou r Dieu q u e nous 
vou lons p r é p a r e r une m a i s o n . 

2 . P o u r m o i , j e m e su i s employé d e t o u t e s m e s 
f o r c e s à a m a s s e r c e qui é t a i t n é c e s s a i r e p o u r 
fou rn i r à la d é p e n s e de l a m a i s o n d e mon D i e u : 
de l ' o r pou r les v a s e s d ' o r , et d e l ' a rgen t p o u r 
ceux d ' a r g e n t , d u c u i v r e p o u r les o u v r a g e s d e 
c u i v r e , du fer p o u r c e u x de f e r , e t d u b o i s p o u r 
ceux d e bo i s , / a i auss i p r é p a r é d e s p i e r r e s d ' o -
n y x , d e s p i e r r e s b l anches c o m m e 1 a l b â t r e , d u 
ja 'spé d e d ive r se s c o u l e u r s , t o u t e s s o r t e s d e p i e r -
r e s p r é c i e u s e s , e t d u m a r b r e de P a r o s e n q u a n -
t i té . 

3 . O u t r e t o u t e s c e s c h o s e s q u e j ' a i o f fe r tes pou r 
la m a i s o n de mon D i e u , j 'a i e n c o r e m é n a g é de 
mon p r o p r e b i e n , de l ' o r e t de l ' a r g e n t q u e j e 
d o n n e pou r le temple de mon D i e u , s a n s p a r l e r 
d e c e que j ' a i p r é p a r é p o u r b â t i r s o n s a n c t u a i r e . 

4 . J ai d o n c a m a s s é t r o i s mi l le ta len ts d ' o r 
d ' O p h i r , e t s e p t raille t a l en t s d ' a r g e n t t r è s - f in et 
t r è s - p u r , p o u r en r evê t i r les mura i l l e s d u t e m p l e . 

5 . E n sor te q u e , p a r t o u t où i l e n s e r a beso in , 
l e s o u v r i e r s p u i s s e n t f a i r e d ' o r p u r l e s o u v r a g e s 
d ' o r , et d ' a r g e n t ceux q u i do ivent ê t r e d ' a r g e n t . 
Ma i s si q u e l q u ' u n v e u t e n c o r e offr i r q u e l q u e c h o s e 

4 . Tr ia mill ia t a l e n t a au r i de auro 
O p h i r ; e t sep t em mill ia t a l e n t o r u m ar-
gen t i p r o b a t i s s i m i , a d d e a u r a n d O s p a -
r i e t e s t e m p l i . 

5 . E t « b i c u m q u e o p u s es t a u r u m d e 
a u r o , et u b i c u m q u e o p u s est a rgenturn 
de a r g e n t o , o p é r a fiant p e r m a n u s a r -
t i f i cum; e t si qu i s s p o n t e o f f e r t , impleat 

C H A P I T R E X X I X . 

; et offrandes poni- la construction du temple, 
sacre de Salomon. Mort de David. 

1. L o c u t u s q u e es t D a v i d r e x ad om-
neni ecc les iam : S a l o m o n e m filium 
m e u m u n u m e leg i t D e u s , a d h u c pue -
rura e t t ene l lum ; o p u s n a m q u e g r a n d e 
e s t , n e q u e en im homin i p r i e p a r a t u r 
h a b i t a t i o , s e d D e o . 

2 . E g o a u t e m t o t i s v i r i b u s raeis p r e -
pa rav i u i i pcnsas d o m u s De i mei . Aurum 
a d v a s a a u r e a , e t a r g e n t u m in a rgen-
tea , ffis in amea , f e r r u m in f e r r ea , Ugna 
a d l i g n e a ; e t l ap ide s o n y c h i n o s , e t 
q u a s i s t ib inos , e t d i v e r s o r u m c o l o r u m , 
o m n e r a q u e p r e t i o s u m l a p i d e m , e t mar -
m o r P a r i u m a b u n d a n t i s s i r a e . 

CAP. X X I X . — 2 . El 
e m a r b r e do P a r o s étai t 
nutrt-rc de Paros. 

4. Tria mitiia talenta. L a Bible d o V 
!es 7,000 ta len ts d ' a r g e n t à 34 mil l ions. 

Parium. L 'Hébreu por te : Dei 
«s p lus b e a u x marbres g r e c s , :aduit par 

< 3.IX)0 t a l en t i d 'or à 20S mill ia 

CAI-. X X I X — 1. Ecclesiam. Ca*t< 
A dhuc puerum et Unellum. Dici tur 
nam v iges imum secundum j a m a g e b í 

b a s t r i t 

.gregaverat . Vide super ior i c 
simpliei ter et absolu to r a t i o n e 

. . . . . compara t ione s u i , qui sep tuages imum 
icros e t i am blandiendo a p p e l l a r e : vel respectu 

vi m a g n i t u d i nem operis suscopt i quoù requ i reba t hominem omnibus n a t u r a ; arii* 
;., uruifent i re , e s p e r e n t i ^ prœsidiis c u m u l a t e i n s t r u c t u m ; q u a r e add i tu r : opus nan-
nde est, de. 
tiides onychinos. Lapides colorem r e f e r e n t e s humani u n g u i s , 6tenim unguem G r a -
ifieat. — El quasi stibinos. Lapidom candidimi in t e l l ig i t , quem a l a b a s t r u m , seu a 'a-
i a p p e l l a m u s . Dicitur au tem lap i s quas i s t i b inua , quod coloro re fe ra i s t i b i u m . de qno 

x . . . . . . . .b . o. fi, i ta scribit : In iisdem argenti metallis. invenitur, u t proprie dicamus, 
spumo: lapis candidanitentisque, non lamen translucenlis; Stimmi appellent, alii stibium, 
olii alabastrum, etc. — Marmar Parium. Non oxplicat hobrœus t e x t u s quodpium gonos mar-
m o r i s , sed expl icundi Causa I . X X nobi t i s s imum a d d i d e r u n t marmor . P a r i u m sc ihce t , quod 
in P a r o in su la oxcid i tur , colore c a n d i d i s s i m u m , et bon i la le p r imar ium. 

3 . Et super h>£C, quœ oblulit... Dei mei. P a g n i n u s a d verbum ver t i t ex hcbrœo, et adhuc 
propter voluntatem meam in domo Dei mei, est mihi peculiare aurum. et argentum, quod 
dedi domui Dei mei, etc. Peculiare aurum : i n f i l i g l i pecuniam pecul ia r i te r s epos i t am.c t 
des t ina ta lo non ad r e g n i nécess i t â t e s , S od ad ea quie r e x , p ro n a t a occas ione , a u t cupiaitow, 
voluisse t . — Exceptis hiS qua: preparavi. P r œ t e r ea qua? p r e p a r a v i . — i n adem sanction. 
P r o domo S a n c t u a r i i , u t vert i t V a t a b l u s . 

4. Tria millia talenta auri. S « p i u s dictum est t a l en tum u n a m auri duodecim mìlì ia coro-
n a t o r u m nos t ra t ium conti nere ; t a l en tum ve ro a rgen t i s ic lorum argen toorum t r ia min i a ; uiiius 
ve ro sicli pondus est quatuor regal ium h i span i co rum. - De auro Ophir. Vide dicta III . Reg., 
9 , 2 8 . 

Signif icare v ide tu r David oblal ioncm hanc fore quas i sacriflcium 
ï t ipsos offorentes fo re quasi s ace rdo tes , e t manus suas haC dor<a-
Ì enim manum phras i Scr ip tur ie est succrdot io in i t ia re . Vide dieta 

quoddam Dco g r a t i s ; 

d e l u i -même au S e i g n e u r , qu ' i l r empl i s se a u j o u r -
d ' h u i s e s m a i n s , e t qu ' i l o f f re au Se igneu r ce qu ' i l 
lu i p la i ra . 

6 . Les c h e f s de s ma i sons et l e s p l u s cons idé -
r a b l e s d e c h a q u e t r ibu p r o m i r e n t d o n c d 'o f f r i r 
leurs p r é s e n t s . auss i b i e n que l e u r s t r ibuns , l e s 
ccn ten ie r s et les i n t e n d a n t s du domaine du ro i . 

7 . E t i l s d o n n è r e n t p o u r l e s o u v r a g e s de la 
maison de Dieu cinq mi l le ta len ts d ' o r et dix mi l le 
s o l i d e s ; dix raille t a l en t s d ' a r g e n t , d i x - h u i t mi l le 
ta len ts de c u i v r e e t cen t mi l le t a l en t s d e fe r . 

l u e r i t Domini 

6 . Pol l ic i l i s u n t i l aque p r i n c i p e s fa -
m i l i a r u m , et p r o c e r e s t r i buum I s r a e l , 
t r ibun i q u o q u e , et c e n t u r i o n e s , e t p r i n -
cipes p o s s e s s i o n u m r e g i s . 

7 . D e d e r u n t q u e in o p e r a d o m u s D e i , 
au r i t a len ta q u i n q u é mi l l i a , et so l i dos 
decern mi l l i a ; a rgen t i t a len ta decern 
mi l l i a ; e t » r i s t a l e n t a decern et o c t o 
m i l l i a ; f e r r i q u o q u e c e n t u m mill ia t a -
l e n t o r u m . 

8. E t a p u d quemeurnque invent i s u n t 
l a p i d e s , d e d e r u n t in t h e s a u r o s d o m u s 
D o m i n i , p e r m a n u m J a h i e l G e r s o n i t i s . 

8 . T o u s ceux qui ava ien t q u e l q u e s p i e r r e s p r é -
c i e u s e s les d o n n è r e n t auss i p o u r ê t r e m i s e s au 
t r é s o r de la maison d u S e i g n e u r , s o u s la c h a r g e 
de J a h i e l , d e la f ami l l e d e G e r s o n . 

9 . E t tou t le m o n d e t émoigna u n e g r a n d e j o i e , 
e n fa isant ces o f f r andes v o l o n t a i r e s , p a r c e qu ' i l s 
l e s d i r a i e n t d e tou t l e u r cernir au Se igneu r : et le 
ro i D a v i d é t a i t auss i tou t t r a n s p o r t é de jo ie . 

10. C ' e s t p o u r q u o i il c o m m e n ç a à loue r D i e u 
d e v a n t t o u t e ce t t e m u l t i t u d e , e t il d i t : S e i g n e u r , 
qui ê t e s le Dieu d ' I s r a ë l , n o t r e p è r e , v o u s ê t e s 
b é n i d a n s t o u s l e s s iècles . 

1 1 . C'est à v o u s , S e i g n e u r , q u ' a p p a r t i e n t la 
g r a n d e u r , l a p u i s s a n c e , la g lo i re et l a v i c to i r e : 
e t c ' e s t à v o u s que sont d u e s l e s l o u a n g e s ; c a r 
tout c e qui es t d a n s le c i e l e t s u r la t e r r e es t à 
v o u s : c ' e s t à v o u s qu ' i l a p p a r t i e n t d e r é g n e r ; 
e t v o u s ê t e s é l evé a u - d e s s u s d e t o u s l e s p r i n c e s . 

12. L e s r i c h e s s e s et la gloire s o n t à v o u s . C'est 
v o u s qui a v e z la s o u v e r a i n e p u i s s a n c e s u r t o u t e s 
l e s c r e a t u r e s : la f o r c e et la v é r i t é sont e n t r e v o s 
m a i n s ; v o u s p o s s é d e z la g r a n d e u r e t le c o m m a n -
d e m e n t s u r t ous les h o m m e s . 

13. C'est p o u r q u o i n o u s vous r e n d o n s m a i n t e -
nan t n o s h o m m a g e s , à v o u s qui ê t e s n o t r e D i e u : 
e t n o u s d o n n o n s à v o t r e sa in t n o m l e s l o u a n g e s 
q u i lui s o n t d u e s . 

•14. Ma i s q u i s u i s - j e , m o i , et q u i es t mon p e u -
p l e , p o u r o s e r v o u s o f f r i r toutes ces choses ? Tout 
es t à v o u s ; e t n o u s n e v o u s a v o n s p r é s e n t é q u e 

9 . L œ t a t u s q u e es t p o p u l u s , c u m v o t a 
sponte p r o m i t t e r e n t ; q u i a c o r d e t o t o 
o t le rebant ea D o m i n o ; sed et D a v i d r e x 
lœta tus e s t g a u d i o m a g n o . 

10. E l h e n e d i x i t D o m i n o c o r a m u n i -
v e r s a m u l t i t u d i n e , e t a i l : B e n e d i c t o s 
es D o m i n e D e u s I s r a e l p a t r i s n o s t r i a b 

1 1 . T u a e s t Domine magn i f i cen t i a , et 
p o t e n t i a , et g l o r i a , a t q u e v i c t o r i a ; et 
tibi l a u s : cune ta en im qurn in cado 
s u n t , et in t e r r a , t u a s u n t ; t u u m D o -

ìper o rnnes 

;t imper imi! o m n i u m . 

6 . Principesfamiliarum. Vide dieta superiori e . , n . 1. — " Prìncipes posscssionum. P n c -
ffteti g a z re r e g i » , prtepo3Ìti ag ro rum , v inearum et g r eoum reg io rum. 

7. Solidos decem mitliit. Sielus e r a t s e m i n n e i a , hoc e s t , q u a t u o r drachmie : h i n c s ic lus 
s ta ter , t e l r a d r a c h m u m idem sun t . So l idus vero e r a t t an tum s e x u u i i c i ; e p a r a , i n d e q u c s o x t u l t 
dicebatur , et 72 solidi f ac i eban t l ibram : hiee enim duodectm uncias c o m i n c i . — jJZris talenta 
Tulen tum s ive esset :e r i s , s ive a u r i , si ve a r g e n t i , semper e r a t ponder is e j u s d e m , hoc e s t . 
l ibrarum r o m a n a r u m cen tum v ig in t i q u i n q u e . 

S. Inventi sunt lapides. Prel ievi s c i l i ee t , ouiusmodi sunt marmora . — Dederunt in the&iu-
ros. Ut seponerer i tur ad t empl i f ab r i cam. — jahiel Gersonitis. H ic en im c u m duobus filiu 
sui* Za than e : Joel pnepos i tu s e r a t thesaur i s domus Domini . Vide s a p r à c . 20, 22, et c . 23, S. 
Dicitur Gcrson i t e s , q u i a levita ora t ex fami l ia Gerson lìlii Lov i . 

9 . Promitterent. Hebr . e t L X X , sponte offerrent. 
10. Ai» lElemo in ceternum. A scecu/O ci usque in saculum, ut v e r i u n t P a g n i n u s et V a t a b l u s , 

et habent etiam L X X ; hoc o s t , per totaui a t c r n i t a t c m . 
11. Tua est, Domine. magnificentia. Tu magnif ica« OS, e t po t eos , e ie . , e t te magnif icar« ei 

ce lebrare dcbéinus, e tc . Eadcin divers is i t e r a t a phrusibus affeclum animi sane t i reg is p rodun t . 
^ 1 2 . Magnitudo, et imperium omnium. H e b r . et L X X , magnificare, et roborare, scu con-

13. Confitemv.r li>4. L a u d a m u s t e , u t in secunda vers icul i pa r t e r e p e r i t u r . 
14. Promittere. Hebr . sponte offerre . 

L I V R E 1 

i h o d i e , et o f fe ra t quod vo-

1 3 . N u n c ig i tu r D e u s n o s t e r cc 
m u r l i b i , e t l a u d a m u s n o m e n t u u 
c l y t u m . 

14. Q u i s ego , et qu i s p o p u l u s r 
u t p o s s i m u s luce Uhi u n i v e r s a proi 
r e ? t u a s u n t o m n i a ; e t q u a d e 
tua a c c e p i m u s , ded imus l i b i . 



15. Car nous sommes des étrangers el des voya-
geurs devant vous , ainsi que l'ont é té tous nos 
pères . Nos jou r s passent comme l 'ombre sur la 
terre ; et nous n'y demeurons qu 'un moment. 

16. Seigneur notre D i e u , toutes les grandes r i -
chesses que nous avons amassées pour bâtir une 
maison à la gloire de votre saint nom, sont venues 
de votre main e l toutes choses sont à vous. 

1T. Je s a i s , mon Dieu, que c'est vous qui son-
dez les c œ u r s , e t que vous aimez la simplicité; 
c 'est pourquoi j e vous ai offert toutes ces choses 
dans la simplicité d e mon cœur et avec joie, et j 'a i 
été ravi de voir aussi tout ce peuple rassemblé en 
ce lieu vous offrir de même ses présents . 

18. Seigneur, qui ê tes l e Dieu de nos pères 
A b r a h a m , Isaac et I s raë l ,conservez éternelle-
ment cette volonté dans leur cœur, et faites qu ' i ls 
demeurent toujours fermes dans cet te résolut ion, 
de vous rendre la vénération et le culte qu ' i ls 
vous doivent. 

19. Donnez aussi à mon fils Salomon un cœur 
pa r fa i t , afin qu'il ga rde v o s commandements e t 
vos paroles , e t qu il observe vos cérémonies, et 
accomplisse tous vos ordres ; qu'il bât isse votre 
maison, pour laquelle j 'a i préparé toutes lC3 
choses nécessaires. 

20. .David dit ensuite à toute l 'assemblée : Bé-
nissez le Seigneur notre Dieu. Et toute l 'assem-
blée bénit le Seigneur le Dieu d'Israël ; e t se 
p ros t e rnan t , ils auorèrenl Dieu, e t rendirent en-
suite leur hommage au roi. 

21. Ils immolèrent en même temps des •victi-
mes au Seigneur, e t le lendemain ils lui offrirent 
en holocauste mille t a u r e a u x , mille béliers et 
raille agneaux, avec leurs oQrandes de l iqueurs, 
et tout ce qui était prescrit ; ce qui fu t t rès -suf -
fisant pour tout Israël. 

22. Ainsi ils mangèrent et hurent ce jour-là en 
la présence du Seigneur avec de grandes réjouis-
sances. Et i l s sacrèrent une seconde lois Salo-
mon , fils de David. I ls le sacrèrent pa r l 'o rdre 
du Seigneur pour être r o i , et Sadoc pour être 
pontife. 

23. Ainsi Salomon fu t mis sur le t rône duSe i -

6neiir, pour régner au lieu de D a v i d , son père. 

fu t agréable à t ous , e t tout Israël lui rendit 
. les grands du 

13. Peregrini enim suraus coram t e , 
e t a d v e n œ , sicut omnes pa t r e s nostri. 
a Dies nostri quasi umbra super 1er ram. 
et nulla est mora, fa Supr. 2 . 5.J 

16. Domine Deus noster , omnis htec 
cop ia , quam paravimus ut aidificaretur 
domus nomini sancto t u o , de manu tua 
es t , cl tua sunt omnia. 

17. Scio Deus meus quod probes 
corda , ets implici tatem diligas, u n d e e t 
ego in simplicitate cordis inei lie tu s ob-
luli universa hœc ; e t populum tuum, 
qui hic r eper tus e s t , vidi cuín ingenti 
gaudio tibi offerre donar ia . 

18. Domine Deus Abraham, e t Isaac, 
et Israel, patrum nost rorum, cuslodi in 
eeternum banc voluntalem cordis corum 
et semper in venerationem tui mens ista 
permaneat . 

19. Salomoni quoque filio meo da cor 
perfectum u t custodial mandata t u a , 
testimonia t u a , e t ceremonias t u a s , et 
laciat un iversa ; et .'ndificet iedem, cu-
j u s impensas pa rav i . 

20. Prœcepit autem David universa 
ecclesiœ : Benedicite Domino Deo no-
stro. Et benedixit omnis ecclesia Domino 
Deo patrum s u o r u m ; et inclinaverunt 
se , e t adoraverunl Dcum, el deinde re-
gem. 

21. Immolavcruntque vict imas Domi-
no ; e t obtulerunt holocauste die se-
quent i , tauros mille, arietes mille, agnos 
mille, cum libaroioibus suis, et universo 
ri tu abundantissime in omnem Israel. 

22. Et comederunt , e t hiherunt coram 
Domino in die illo cum grandi Isl i t ia. 
a Et unxerunt secundo Salomonem lllium 
David. Unxerunt autem cum Domino in 
prinri i icm, e t Sadoc in poutificem. [a. 
III. Rea. 1 . 3 * . ] 

23. Seditque Salomon super solium 
Domini in regem pro David paire sno, 
et cunctis placuit ; e t paru i t illi omnis 

24. Tous les princes mêmes , les grands du 24. Sed et universi pr inc ipes , et po-
rovaume et les fils du roi David vinrent rendre tentes, e t cuncti filii regís David dede-
leùrs hommages , e t se soumettre au roi Salo- ¡ runt manum, et subjeet i fuerunl Salo-
mon. I moni régi. 

22. Unxerunt autem e 
n'avait pas eu lieu a Gihc 
même pour Sadoc. Sous 1 
nouvelle, un caractère ir 

i fit après 1¡ 

P a r 

t do David. On trou-
. recomiBébçA la cér 

¡acerdotalc n'imprimait pas 
t o n pouvait la réitérer. 

s brevi 

, partira i 

15. Peregrini enim sumus. Adeo eorun 
rum usum habeiunus, duui peregrinamur 

17. Simplicitatem. Sinceritatcin cordis 
20. Et deinde regem. Approbantes quo 

dus dixerot. Josephus lib. 4, c . 9, in fini 
bus de bonis. qu<e ipso regnante perceperant 

' 21. Tauros mille. Partim in holocau: 
offerentibus in epulum, quod significant 
— Cum libaminlbus suis. Vide dicla Nui . 
r i tu siicriflciorum. 

22. Coram Domino. Non coram a rca , nullum enim atrium tanto populo epulanti par 
potuisset ; sed Hiorosolymis, loco quem sibi Dominus elegerat ad epulas sacriñciorum pz 
corura. Vide dicta Dout., 12. 11 et deinceps. — Unxerunt secundo Salomonem. Pruno « 
unctus fuer.it in Oihon per Sadoc et Na than , u t habemus 111. ltog., 1. 39. 

24. Dedei-unt manum. Hebraico habotur, dederunt manum sub Salomons rege, Vul 
3 addidit , subjeeti fuerunl, ut illa porrectio manus fuorit in signum subjection 

illo-IUS domini 
irtali vita. 

Hebr. rcctiludínem. I , X X , j u s t i l i a m . 
;psorum et suo coram Deo supplicabun : 

licat :* Versi deinde ad Davidem ,pro omn'i-

:. Servato ad uii| 

25. Dieu éleva donc Salomon sur tout Israël , 
e t i l combla son règne d 'une telle g lo i re , que 
nui roi d Israël n e n avait eu avant lui de sem-
blable. 

26. David , fils d ' I sa ! , régna donc sur tout le 
peuple d Israël. 

27. Et la durée de son règne sur Israël fu t de 
quarante ans. 11 régna sept ans à H é b r o n , et 
trente-trois ans a Jérusa lem. 

25. Magmficavit ergo Dominus Salo-
rnonern super omnem Israel; c t dedit 
illi glonam regni, qualem nullus habuit 
ante cum rex Israel, 

26. Igitur D*r id filius Isai regnavit 
super univcrsum Israel. 

27. a Et d ies , quibus regnavit super 
Israel, fuerunt quadraginta anni ; in 
Hebron regnavit septeni annis et in 
Jerusalem annis triginta t r i bus . ' f a /II, 
Iteg. 2 . 1 1 . ] 

28. Et mortuus es t in senectute bona, 
plenus dierum, c t divitiis, e t g lor ia , e t 
regnavit Salomon filius ejus p ro eo. 

29. Gesta autem David regis p r io ra , 
el noyissima, scripla sunt in libro Sa -
muelis videntis , e t in libro Nathan 
p r o p h e t s , atque in volumine Gad vi-
dentis. 

30. Universique rcgni e j u s , c t forti-
tud in i s . e t temporum, qum transierunt 
sub e o , sive in I s rae l , sive in cunctis 
regnis terrarum. 

29. In libro Nathan prophetce. L a premiere partio du rfctrn* avail ¿tn prr iw d»,,. | „ i > v r a A n 

comino on lo vol t , n'cmtirassaient pas aotilomeni rMstoire dii yoiiola du u,,.,. 

008 sonl sorlis loj p r » m . „ livns to Roll, n u n on v l ronv. i l ™ » r s u n l f o S n 
Jo n>n«M .C Temon« proem», . s u r n n l m , 1 « autrcs p m p l o d e I'Asie ° ' 9 

28. Il mourut dans une heureuse vieillesse , 
comble d a n n é e s , d e biens ol de gloire. E l Salo-
mon son fils rogna en sa place. 

29. Or toutes les actions du roi David, t an t les 
premières qne. les dernières , son t écr i tes , dans 
le livre du prophète Samuel , dans le livre du 
prophète Nathan, e t dans celui du prophète Gad, 

30. Avec tout ce qui s 'est passé sous son r è -
gne, e l l e s grands événements uue l'on vit alors, 
sou dans le royanme d ' I s raé l , soit dans tous les 
aut res royaumes de la te r re . 

». f f l w r a t , quit iramlcrunl ml, „ . Id est M o t » affliclionum »1 variorum c. 

p e s â t e s '«• — -

FIN DTI TOME D E U X I È M E . 

Toar. II . 



T A B L E A U C H R O N O L O G I Q U E D E S É V É N E M E N T S 

LA MORT DE MOÏSE JUSQU'A LA DESTRUCTION DU ROYAUME DE JUDA.. 

Q U A T R I E M E A C Ï E D I T M O J M D K . 

DE LA SORTIE D'ÉGYPTE A LA CONSTRUCTION DU T E M P I . 

{ùi dates à droite font celtes des Bénédictin*, cl à gauche ccliçs d'O'oriutj. 

AT.J.-C. AT. J.-C. 
14-71 Mort il« Moïse. Josné lui suc-

c è d e . ; . . - , . . . . . . . . . . . . . . . 
1464 Partage de la terre promise 

après six années de guerre. 
1463 Le tabernacle est transféré à 

S i l o . . . . . . . . . . . . . 
1461 Mort de Josué 
1460 Interrègne, Çouvérnemenldes 

1605 

1599 

15S0 
1453 Première servitude sous Cbu-

zan, roi de Mésopotamie.. 1562 
1S53 Olhoniel ; juge d'Israël 1551 
1414 Mort d'Otnoniel, qui jugea 

quarante a n s . . . . . . . . . . . . . . . 1514 
1114 Deuxième servitude sous Eg-

lon, roi des Moabites 1514 
1413 Aod juge pendant quat re-

pendant vingts ans 1496 
1334 Mort d'Aod. Avènement de 

Samgar 1416 
1334 Troisième servitude sous Ja -

bin, roi d'Azor 1416 
1333 Débora, la prophétesse, juge 

Israël 1396 
1294 Mort de Barac et de Débora. 

Quatrième servitude sous 
les Madianites 1356 

1286 Cédéon juge Israël 1349 
1254 Mort de Gédéon. Usurpation 

d'Abimélech 1309 
1250 Thola. oncle d'Abimélech, 

juge Israël 1306 
1228 Mort de Thola, après un rè-

gne de vingt-trois ans 1233 
1227 Jair juge Israël pendant vingt-

deux ans 1283 
1206 Mort de Jair. Cinquième ser-

vitude sous les Ammonites. 1261 
1206 Jephté juge Israël 1243 
1205 Défaite des Ammonites 1242 
1204 Révolte d'Ephraïm contre 

Jephté 1241 
1200 Mort de Jephté 1237 
1200 Abisan juge Israël sept ans. 1237 
1192 Aïalon ou Elon juge Israél 

dix ans 1230 
1183 Mort d'Aïalon 1220 
1182 Abdon juge Israël 1220 

Sixième servitude sous les 
Philistins 1212 

1174 Sainson attaque les Philistins. 1172 

Av. J.-C; AT 
1156 Samson est trompé par Dalila. 
1155 Mort d e Samson 
1154 Héli juge Israël 
1153 Naisanoe d e Samuel 
1129 Ophni et Phinéès déshono-

rent leur ministère. Révé-
lation faite à Samuel contre 
H é l i . . . 

1115 Mort d'Héli et de ses entants. 
1115 Achitob, fils de Phinéès , suc-

cède à Héli 
1094 Samuel juge Israël 
1091 Saiil est sacré roi par Samuel. 
1093 . Victoire de Saiil su r les Am-

m o n i t e s — — 
1092 Réprobation de Saiil 
109D Samuel sacre David 
1083 David tue Goliath 
1082 David épouse MichoL fille de 

Saiil 
1078 Saiil poursuit David jusqu'à 

Engaddi 
1077 Mort de Samuel 
1075 Mort d e Saùl et de ses fils, 

sur la montagne de Gelboë. 
1074 David règne sur Juda , et ls-

boseth sur Israël 
1072 Guerre entre David et Isbo-

seth" 
1067 Mort d'Isboseth. David règne 

sur Juda et Israël 
1006 David prend la ville haute de 

Jérusalem sur les Jébu-
séens 

1064 David fait transporter l 'arche 
dans la maison d'Obédédom. 

1062 Victoires de David sur les Sy-
riens, les Moabites et les 
Iduméens 

1059 Adultère d e David avec Beth-
sabée 

1055 Naissance de Salomon 
1052 Absalom tue sou frère Amnon. 
1051 Joab obtient le rappel d'Absa-

lon» 
1047 Absalom se fait proclamer roi 

à Hébron 
1038 David fait Taire le recense-

ment de tout son peuple . . 
1037 Peste qui dépeuple son royau-

1153 
M 52 
1152 
1140 

1232 
1112 

1212 
1092 
1080 

10i>2 
1052 
1051 
104S 

1046 
1042 

1040 

1040 

1038 

1033 

1032 

1029 

1024 
1017 

i n n 

1014 

1010 

1010 

1009 

AT. J.-C. AT. j . - c . 
1034 Révolte d'Adonias. Sacre de 

Salomon jooi 
1034 II traite avec Hiram pour la 

construction du temple et 
épouse la fille de Pharaon. 1000 

1033 Jugement de Salomon îooo 

Av. J.-C. 
1032 Salomon demande à Dieu la 

sagesse 991) 
1032 Salomon jet te les fondements 

du temple 993 
1024 Dédicace du temple 991 

C I N Q U I È M E A G E D U M O N D E . 

DEPÇIS LA DÉDICACE I.U TEMPLE JUSQU' A SA RUINE ET LV DESTRUCTION 

DU ROYAUME DK JUDA. 

Av.J.-C. Av. J.-C. 
1023 Salomon comrnence ty cons-

truction de son palais et de 
celiti de la reine, e t met 

, A . „ quatorze ans à Ics b à t i r . . . 990 
1007 visite de la reine de Saba . 

Fondation de Palinyre 980 
995 Mort de Salomon. . . . ! 962 
994 Roboam, ròi de Juda. Jéro-

boam, roi d'Israel. Schisine 
de? dix tribus 962 

991 Roboam tombe dans l'idÒl/i-
trie. Jéroboarn consommé le 
schisme au point d é v u e rè-
ligieux 959 

990 Invasion de Sésac, roi d 'E-
gyple, qui s'empare de Jé -

, / u s a l e m et pille le tempie.. 958 
Mort de Roboam, roi de Juda. 946 

987 Abiam. son successenr, bat 
Jéroboam gjg ' 

975 Mort d'Abiara. Avénement. 
d 'Asa, son lils 944 

973 Mort de Jérnhoam. Nadab lui 
succède en Israel 943 

972 Mort de Nadab. Baasa, son 
meurtrier, le remplace 942 

961 Asa triomphe de Zara , roi 
d'Ethiopie 933 

95.9 (juérre entre Asa . roi de Ju-
da , et Baasa, rói d'Israel. 928 

9»9 Mort de Baasa. Eia, son fils, 
lui succède 919 

958 Zamri se fall proclamer roi 
d'Israél et extermine toute 
la race de Baasa 918 

948 Amri brille Zamri dans son 
palais. Guerre civile pen-
dant quatre ans 918 

944 Amri, resté en possession du 
souverain pouvoir, bàtit Sa-
marie 914 

037 Mort d'Amri. Achab, son lils, 
lui succède 907 

934 Mort d'Asa. Josaphal règne 
en Juda 904 

932 Josaphal réforme l'adminis-
tration de son rovaume. . . 902 

020 Victoire d'Achah sur Béna-
dàd I I , roi de Syrie S9S 

016 Allianee de Josaphal et d 'A-
cliab 888 

016 Mort d'Achab S88 
016 Ochosias succède à Achab. 

Sa mort. Avénement de Jo-
ram. son frère 887 

915 Elie est enlevé au ciel. Elisée 
reçoit son double e sp r i t . . . 887 

909 Mort de Josapbat, roi de Juda. 
Jorara, son fils, lui succède. 880 

908 Mort de Jorain, roi de Juda. 
~ „Ochûs ias règne à sa place. 876 

903 Mort d'Uchosias. Athalie. In-
terrègne de six ans dans 
J»da 87(5 

903 Mort de Jorara, roi d'Israël. 
Jéhu règne ii sa place 876 

897 Joïada rétablit Joas sur le 
trône de Juda. Meurtre d'A-
thalie. g-fl 

876 Mort de J éhu , roi d'Israël. 
Joachas, son fils, lui suc-
cède. 8 j s 

863. Mort du grand-prêtre Joïada. 850 
862 Joas fait lapider le grand-

prêtre Z a c h a r i e — 847 
859 Mort de Joachas, roi d'Israël. 

Joas , son fils, lui succède. 832 
858 Joas , roi de Juda , est assas-

sine 831 
8.i7 Amasias, roi de Juda 831 
856 Mort du prophète Elisée. Il 

prophétisa soixante - cinq 
ans 832 

854 Joas , roi d'Israël, remporte 
trois victoires sur les Sy-

846 Victoire d'Amasias, roi de 
Juda, sur les I d u m é e n s . . . SIS 

845 Victoire de Joas, roi d'Israël, 
sur Amasias. Jérusalem est 
dévastée 818 

844 Mort de Joas , roi d'Israël. 
Jéroboam II , son fils, le 
remplace 817 

829 Mort d'Amasias, roi de Juda . 8<i4 
829 Ozias ou Azarias succède à 

Amasias 803 
827 Jonas est envoyé à Ninive . . 800 
806 Araos prophétise 7S0 
803 Mort de Jéroboam II, roi d'Is-

raël 766 
Interrègne de douze ans dans 

IsraCI (les Bénédictins n'ad-
mettent pas cet interrègne). 

791 Zacharie, mi d ' Israël . . . 1 . . . 766 
790 Règne de Scllum. Règne de 

Manahem • 765 
780 Naissance d'Achaz, fils d 'O-

zias. Ozias est frappé de la 
lèpre 778 



702 

Mort de Maiwhem, roi d 'Is-
raël 

Phaceïa , son fils, loi succède. 
Mort de Phaceïa 
P h a c é e , roi d 'Israël .••* 
Isaie commence à prophétiser 

la dernière année du règne 
d'Ozias . . . . . . . . . . . 

Mort d 'Ozias , roi de J u d a . . 
Joa thau, son fils, lui succédé. 
Mort de Joa than . Sou fils 

Achaz lui succède • • • • • * • 
R a s i n , roi de S y r i e , et P h a -

cée , roi d ' Israël , assiègent 
Jérusalem 

Mort de Phacée. Àvenement 
d'Osée, dernier roi d 'Israël . 

Mort d 'Achaz. Ezéchias, son 
fils, le remplace 

Salmanasar , roi d 'Assyrie, as-
siège Samarie • •• 

P r i se de Samarie. Dispersion 
des dix tribus 

Maladie d'Ezéchias. Sa g u e -
rison miraculeuse 

Sennachêrib, le successeur de 
Salmanasar , réclame le tri-
but à Ezéchias • • 

Destruction de l 'armée de 
Sennachêrib 

Mort d 'Ezéchias, roi de Juda. 
Manassès le r e m p l a c e . . . . . 

Holophcrne assiège Béthuhe. 
Judith lui t ranche la t ê t e . . 

Manassès es t emmené captif 

662 Mort de" Manassès. Avène-
ment d 'Amon, son fils.... 

6fil Ainon est assassiné 
659 Avènement de Jos ias , son 

fils. Régence d ' Id ida , sa 
mère 

652 Josias , âgé de 16 a n s , règne 
par lui-même 

648 H renverse les idoles 

673 

640 
637 

637 

632 

Ar.J.-C. . . A c - J 

6*7 Le prophète Jérémie reçoit sa 
mission 

640 Célébration solennelle de la 

634 M o r t S u d i t l î , à Bé thu i i e . . . 
629 Josias est tué, à Magcddo. 

Joachas , son troisième nls , 
dit Sel lum, l e r e m p l a c e . . . 

629 Joachas es t détrôné pa r Ne-
chao • • 

628 Avènement d'Eliacim ou Joa-
chim, le frère aîné de J o a -
chaz • • • • • 

626 Nabuchodonosor assiège J e -
rusalem 

626 Daniel e t ses compagnons sont 
emmenés à Babylone. Com-
mencement des soixante-dix 
ans de captivité 

623 Songe de Nabuchodonosor . . . 
621 Révol te de Joachim contre Na-

buchodonosor 
619 Nabuchodonosor fait mourir 

Joachim. Jéchonias est élu 
roi à sa place 

619 Nabuchodonosor emmène Jé-
chonias à Babylone. Ezé-
chiel est du nombre des cap-
tifs 

619 Avènement de Sédécias , de r -
nier roi de J u d a . Il s 'appe-
lait Mathanias e t était oncle 
de Joachim 

-616 Histoire de Suzanne 
615 Ezéchiel commence à p rophé -

tiser 
610 Révolte de Sédécias contre le 

609 Siège de Jérusalem 
609 Le roi d 'Egypte , Apr i è s , vient 

au secours de S é d é c i a s . . . 
o03 Les Egyptiens sont bat tus . 

Prise'" ue Jérusalem. Des-
truction du temple et fin 
du royaume de Juda 
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